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“BS 
70 2, 
TO HIS GRACE LS. 
1§ 42, 
THE LORD ARCHBISHOP OF CANTERBURY, 


etc. etc. etc. etc. 


My Lorp, 

Tue high value of Your favourable opinion, on whatever subject 
it may be expressed, is at all times estimated by the Clergy and the educated Public; 
by myself it is so especially: for I have the honour and singular privilege gratefully 
to record, that in every instance in which, through a long series of years, I have 
ventured to seek Your Grace’s favour, it has been invariably and kindly bestowed. 

The present Publication may be considered, perhaps with peculiar 
appropriateness, a fit object for Your patronage and regard, and Your Grace has 
accepted its Dedication in a manner that has greatly enhanced so distinguished a 
favour. 

I am sensible of the character of Your Grace’s erudition; and have 
felt it due also to the exalted position which Your Grace occupies, and to the 
peculiar kindness which has marked Your approval of the Work itself, as well as 
to the learning of the English Clergy generally, to secure, by every means in my 
power, the greatest possible accuracy of execution. 

That the best interests of our beloved country may long enjoy the 


fostering aid of Your Grace’s encouragement, 


Is the sincere desire of, 
My Lorp, 
Your Grace’s most faithful, 
Much obliged, and humble Servant, 


SAMUEL BAGSTER. 
Paternoster Row. 


TIOAAAI pev Ovnrorg TAQTTAI, pura 0 AGavarocory. 
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PREFACE. 


THE design of this publication is so evident, that, even had it come forward unaccompanied with 
any Preface, no complaint could have been made of want of information, either as regards its object, or 
the nature of its contents. 

The work does not profess to be critical, but merely auxiliary; not intended to supersede any thing 
already known and appreciated, but merely to give greater facility in a subject of acknowledged 
importance. Still it is hoped that the undertaking will not be without its advantages; inasmuch as by 
it some may be induced to commence the study which it is designed to aid, while others may derive 
from it a welcome assistance towards the keeping up or the furtherance of their biblical know- 
ledge. 

In both cases, whether we purpose to enter on such a course of reading, or are desirous to renew or 
improve our previous acquirements, none can deny that we are materially influenced by the facilities 
afforded to us, and that if such reading is impeded by difficulties of arrangement, or by distraction or 
weariness of the eye, the pleasure of the study is essentially diminished, and not unfrequently the task 
becomes so irksome as to be entirely abandoned. 

Though, moreover, the laborious nature of the duties of the Parochial Clergyman may, in many 
cases, render it impossible for him to devote much time and attention to the languages of Biblical 
reading, yet there is an obvious reason why he should endeavour to obtain an accurate and critical 
understanding of those portions of Scripture which present themselves repeatedly to his notice from 


vear to vear. And if he thus ensures to himself a clear comprehension of those passages, and a correct 
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emphasis in the delivery of them, it will be a satisfaction for him to consider, that if his knowledge is of 
necessity limited, it 1s at least directed where it will be most useful. 

For these reasons, this publication is secure against what would have been an insuperable objection, 
namely, that of selecting passages. To print in a form equally commodious the whole of the Scriptures, 
would have been too extensive an undertaking to be useful out of a library. The plan, therefore, of 
adopting the Proper Lessons was so obvious, that it relieved me from the alternative of presuming to 
offer my own selections, or of abandoning what I hope will be a benefit to the Church. I could, indeed, 
have wished to have made the suggestion of the utility of this plan, and to have left the execution of it 
to more competent persons; but the desire to serve a good cause prevailed upon me to undertake it, 
with the certainty only of much labour and some hazard. 

This will suffice to explain my object: but, concerning the materials of which the work consists, it 
would be inconsistent with the character of this publication for me to speak. Had I entered into any 
discussion on the state of the Hebrew text, or the value of the Septuagint and Vulgate, the scholar 
would find, that in the only merit to which I lay claim, namely, that of commodiousness, I have been 
long anticipated by Archdeacon Wrangham’s publication of the Prolegomena to Walton’s Polyglot ; 
while, if I had attempted a more abridged account, and considered it necessary to bring forward the 
testimonies in favour of our own translation, I should be doing an act of injustice if I omitted anything 
which is contained in the well known volumes of Mr. Horne. It is merely, therefore, necessary for me 
to state what authorities I have followed in the portions here printed. 

The Hebrew has been taken from the standard edition of Van der Hooght, 1705; excepting only 
where there are evident typographical errors, most of which, however, have been amended in the 
editions of Allemande, 1822, and Hahn, 1833. Wherever I found the editions to differ from each 
other, the edition of Athias, 1667, and the copious Concordance by Furst, 1840, have been consulted. 
But when it is stated that these differences are only in the minute matters of accents, and similar cases, 
enough will have been said to shew that the text here presented exhibits a faithful and accurate copy of 
the received text of the Hebrew as it is printed in the best editions. 

A difficulty was felt as regards the introduction of the Keri and Chetib; and as the system here 
adopted differs in some few places from the editions above mentioned, some explanation may be 
required. In a publication which avows itself evidently designed for the Christian Church, there 
seemed an inconsistency in introducing any of those cabalistical varieties, which, though they are very 
properly retained when they occur in the volume of the Old Testament, seem out of place where the 
Hebrew is given in unison with other languages which exhibit no corresponding signs of this strange, 
though valuable, scrupulosity. I, therefore, have not hesitated to omit all those marks of the Keri which 
consist in some incongruities in the size of a particular letter, or in its anomalous position (See Ps. Ixxx. 
14, 16, Isaiah lvi. 10, &c. in the printed Hebrew Bibles); but where there is an acknowledged error, 
either of deficiency, or redundancy, or change of letters, the words are marked by the usual symbol (°), 
and a list of such passages is appended to the volume, in such a manner as neither to interrupt the 
eye, nor yet to omit the needful explanation, without which the text is in many places confessedly 


unintelligible. 
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When, in the next place, it becomes necessary to speak concerning the Septuagint, any Biblical 
scholar will see why, in a publication like the present, I could not adopt either the Vatican or the 
Alexandrine text as my sole guide. Inclined to give the preference to the former, as being the 
received text, and that employed by Walton, yet, when it was required to give a Greek translation in 
connection with the other languages, I then found it necessary to supply, on the authority of the 
Alexandrine, those portions which are not found in the Vatican text. Such passages are enclosed in 
brackets, with an asterisk prefixed. 

The temptation is strong, where the texts differ essentially, to attempt, by selecting the readings, to 
form a text which may harmonize with the Hebrew: but this I have not ventured to do; nor have I 
ever deviated from my authorities, except in cases of manifest error, or when the accents of the one 
seemed more correctly placed. The edition of Bos, 1709, has been adopted for the Vatican text, and 
that of Breitinger, 1730, for the Alexandrine. In both cases I have found a valuable guide in the 
Concordance of Trommius (1718). 

That the two texts of the Septuagint may be with great advantage compared with each other, there is 
no doubt; but even had I placed more confidence in my own judgment than I can presume to do, and 
though we now can avail ourselves of the researches of the edition of Holmes and Parsons, still the 
idea of editing a text formed to meet with general approbation, because it coincided with the Hebrew, 
had been wisely checked by Hody, when he observed, in regard to the Editors of the Complutensian 
Polyglot and the manuscripts from which they composed their Greek text, “Ob hance cum Codicibus 
Hebraicis consonantiam, in maximo pretio a nonnullis habebatur editio Complutensis, verum ed longius 
ab antiqua versione Greeca, qua usi sunt Patres, et a germanis ejus exemplaribus recedit.”—-Hody de 
Textib. p. 635. 

In the Vulgate, my guide has been the edition of Paris, 1662, as reprinted by the Messrs. Bagster in . 
their last edition 1841. 

In comparing the Vulgate with either the Hebrew or the English, much difficulty arises from the 


difference of the punctuation, and of the arrangement of verses and sentences. Though, however, — 


different editions of the Vulgate are in these respects much at variance with each other, and therefore 
there are many passages which could be rendered more conformable to our translation by very slight 
changes of stops or divisions, this has not been attempted; because the Paris edition seems to 
represent the meaning so nearly in unison with the Douay translation, that it may reasonably be 
considered as a safe authority, at least as far as we may admit the authority of the translators. The 
reader will, no doubt, often be inclined to suggest to himself such changes; but it did not seem suited 
to the character of this book to introduce them. A most excellent Concordance, by Dutripon, Paris, 
1838, will essentially aid the student in this department of his Biblical studies. 

In the English, I at first contemplated to give an exact reprint of the original edition of 1611; my 
object being that which the editors of the Oxford facsimile state in their preface: namely, that from it 
the reader may judge “whether the original standard can still be exactly followed, and how far the 
deviations introduced at different periods, and which have now had possession of our Bibles for many 
years, can reasonably be abandoned.” 
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When, however, it was suggested to me that the variety of spelling and punctuation thus introduced 
might, perhaps, tend to render the English less familiar to the eye, I adopted, throughout the lessons, the 
edition of Blayney, Oxford, 1769, which, since its publication, has been considered the standard edition 
of our English text; and that also has been the guide for the marginal readings, and for the italics. 

In a book of free translation it would be unnecessary to introduce a different character of type to 
mark, as the italics do in our translation, such words as are not exactly found in the original. Not only, 
however, is it the case that in the translations of the Scriptures into English such distinction was an 
object of great care on the part of the translators, but also it is so great an assistance to the young 
student, that by the aid of the italics and the marginal renderings, a translation may be made with a 
singular closeness of words and exactness of idiom. For the same reason, also, the word Lorp is uni- 
formly printed in small capitals, whenever in the Hebrew it is expressed by the word JEHOVAH. 

In the Book of Psalms an obvious difficulty presented itself, as to which of the two English versions 
should have the preference. For while, on the one hand, the improved rendering of 1611 would seem 
the more useful as an aid to Hebrew study, yet the desire of accommodating the book to the Church 
Service naturally prompted the retaining of the version used in that service. 

Now the reason why we possess in the Church, at this present day, two different, but still authorized, 
translations of the Psalms, is the same which existed in former ages. ‘ It is well known,” says Walton, 
‘‘ that the Book of Psalms in the Vulgate was not translated by Jerome from the Hebrew, but from the 
old version of the Septuagint. He did, indeed, translate the Psalms from the Hebrew, and that 
translation is extant in hig works; but because the common people, from daily habit, knew by memory 
the Psalms, above all portions of Scripture, according as they were chaunted, so that a change so great 
could not be made without offence to the people, therefore the Psalms in the Vulgate are retained 
according to the old rendering.” (See Proleg. §10; Wrangham, vol. 2. p. 238.) 

Exactly similar is the case of our two translations, the one retained in our Prayer Book being “ the 
translation of the Great English Bible, set forth and used in the time of King Henry the Eighth and 
Edward the Sixth :” and “ pointed as they are to be sung or said in churches.” 

This coincidence of circumstances suggested the introducing of Jerome’s translation from the 
Hebrew, to be compared with that of the Vulgate, as the two English translations are now arranged so 
as to be compared with each other. But in addition to this, Jerome’s translation possesses intrinsic 
merits; and, to use the words of Sabatier, in his preface to the volume which contains this part of the 
translations, “ Utilitati et commodis omnium, et potissimum doctorum, et literarum sacrarum ama- 
torum servituros nos judicavimus, si Versionem Latinam Hieronymi ad Hebraicum fontem accommo- 
datam adnecteremus.” From Sabatier’s edition (Remis, 1743), the text is here given, compared with 
an edition of Jerome’s works, Paris, 1533, and the Benedictine edition, 1693; in all of which editions 
the text differs very materially, and very advantageously, from that adopted in the “ Psalterium Quin- 
cuplex,” published by Faber Stapulensis, and printed by Stephens, 1508 and 1513. A specimen is 
exhibited below of the translations known by the name of the Vetus and the Romanum. An edition 


of these will be valuable to scholars; but of the superior claims of the Hebraicum there can be no 
doubt. 
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VETUS. 





Laus Cantici ipsi David. 


VENITE, exsultemus in Domino: jubilemus Deo salutari 

nostro. 

2. Praveniamus vultum ejus in confessionem: et in psalmis 
jubilemus ei. 

3. Quia Deus magnus est, et rex magnus super omnes deos: 
guia non repellet Dominus populum suum. 

4. Quia in manu ejus omnes fines terre: et altitudines 
montium ipsius sunt. 

5. Quoniam ipsius est mare, et ipse fecit illud: et aridam 
manus ejus fundaverunt. 

6. Venite, adoremus, et procidamus ante eum: et ploremus 
contra Dominun, qui fecit nos. 

7. Quia ipse est Deus noster: et nos plebs pascuz ejus, 
et oves Manus ejus. 

8. Hodie si vocem ejus audicritis, nolite obdurare corda 
vestra 

9. In exacerbatione, secundum diem tentationis in deserto: 
ubi tentaverunt patres vestri, probaverunt, et viderunt opera 
mea. 

10. Quadraginta annis odio fui in gentibus, et conversatus 
sum generationi ipsi, et dixi: Semper errant corde. 

11. Et ipsi non cognoverunt vias meas: donec juravi in ira 
mea: Si introierint in requiem meam. 


PSALM XCV. 


ROMANOM. 


Laus Cantici ipsi David. 
VENITE, exsultemus Domino: jubilemus Deo salutari 
nostro : 

2. Praeeoccupemus faciem ejus in confessione : et in psalmis 
jubilemus ei. 

3. Quoniam deus magnus Dominus: et rex magnus super 
omnes deos, quoniam non repellet Dominus plebem suam. 

4. Quia in manu ejus sunt omnes fines terre: et altitudines 
montium ipse conspicit. 

5. Quoniam ipsius est mare, et ipse fecit illud: et aridam 
fundaverunt manus ejus. 

6. Venite adoremus, et procidamus ante Deum: ploremus 
coram Domino, qui fecit nos. 

_7. Quia ipse est Dominus Deus noster: nos autem populus 
ejus, et oves pascuz ejus. 

8. Hodie si vocem ejus audieritis, nolite obdurare corda 
vestra ; 

9. Sicut in exacerbatione secundum diem tentationis in 
deserto: ubi tentaverunt me patres vestri, probaverunt et 
viderunt opera mea. 

10. Quadraginta annis proximus fui generationi huic, et 
dixi: Semper hi errant corde. 

11. Ipsi vero non cognoverunt vias meas: quibus juravi in 
ira mea: Si introibunt in requiem meam. 


The Psalms thus present themselves as a Hexapla. Nor is there any apprehension that this will be 
considered too copious. On the contrary, all, I think, will agree that there is no better method of 
ascertaining the sense of a disputed passage than to consult, not the diffuse opinions or conjectures of 
commentators, but a definite and close translation, which, when no explanation is allowed, must be so 
expressed as to convey, as clearly and briefly as possible, the view which the translator takes of the 
original. 

By this means many readers, who would hardly venture of themselves to make a new translation of 
any particular portion, can now select from the best authorities; and may see whether, though the 
translations differ in words, they may not convey the same sense; or, where the differences are very 
striking, they may attempt to trace the cause of such discrepancy. 

In printing the Bible translation of the Psalms, the italics and the punctuation have been regulated 
more particularly by the edition of 1611. Indeed, in some instances in which a change has been made 
by Dr. Blayney, or even in much earlier editions, it would seem that the translators deliberately 
refrained from employing the italics, because, no doubt, they considered the word so virtually implied 
as not to be deemed an addition made by them. In the punctuation also, there is no part of the Bible 
where the modern editions differ from the first more than in the Psalms: and as the introduction of the 
colon into our Prayer Book translation, as a guide to the division of the chaunt, frequently erasing a 
perplexity to the sense, it seemed desirable to exhibit the original punctuation of this portion of our 
Bible translation, for the satisfaction of those who may not have access to the early edition, or to its 
reprint as published recently at Oxford. 

To complete the work, to an English scholar, it would be a great acquisition if we possessed an 
English Hexapla of the Lessons ; and we cannot forbear to give our readers a specimen, which, as it 
tends to illustrate a most interesting portion of Scripture, cannot fail to recommend to every Biblical 


reader the study of our ANCIENT ENGLISH TRANSLATIONS. 
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COVERDALE,—1535. 


BUT who geueth credence vnto oure 
preachinge ? Or to who is the arme of 
the LORDE knowne? He shal growe 
before the LORDE like as a braich, ¢ 
as a rote in a drie grounde. He shal 
haue nether bewty ner fauoure. When 
we loke vpon him, there shalbe no fayr- 
nesse: we shal haue no lust vato him. 
He shalbe the most symple q¢ despised 
of all, which yet hath good experience of 
sorowes { infirmities. We shal reken 
him so symple ¢ so vyle, that we shal 
hyde oure faces fro him. 


Howbeit (of a treuth) he only taketh 
awaye oure infirmite, q beareth oure 
payne: Yet we shal iudge him, as 
though he were plaged and cast downe 
of God: where as he (not withstodinge) 
shal be wotded for oure offences, ¢ 
smytten for oure wickednes. For the 
payne of o' punyshmét shalbe layde vpo 
im, ¢ w' his stripes shal we be healed. 
As for vs, we go all astraye (like shepe), 
eucry one turneth his owne waye. But 
thorow him, the LORDE pardoneth all 
o* synnes. 


He shal be payned ¢ troubled, ad shal 
not opé his mouth. He shalbe led as a 
shepe to be slayne, yet shal he be as still 
as a lambe before the shearer, ¢ not open 
his mouth. He shal be had awaye, his 
cause not herde, ¢ w'out eny iudg- 
ment: Whose generacion yet no man 
maye nombre, when he shalbe cut of 
fro the grounde of the lyvinge: Which 
punyshment shal go vpon him, for the 
transgression of my people. His graue 
shalbe geué him with the codemned, ¢ 
his crucifienge with the theues, Where 
as he dyd neuer violence ner vnright, 
nether hath there bene eny disceattul- 
nesse in his mouth. 


Yet hath it pleased ye LORDE to 
smyte him with infirmite, that when he 
had made his soule an offeringe for 
synne, he might se a loge lastinge sede. 
And this device of the LORDE shal 
prospere in his honde. With trauayle 
and laboure of his soule, shal he optayne 
greate riches. My rightuous seruaunt 
shall with his wisdome iustifie q delyuer 
the multitude, for he shal beare awaye 
their synnes. 


Therfore wil I geue him the multitude 
for his parte, ¢ he shal deuyde the stroge 
spoyle becausc he shal geue ouer his soule 
to death, ¢ shalbe rekened amonge the 
transgressours, which ncuertheles shal 
take awaye y* synnes of the multitude, 
and make intercession for the mys3doers. 


PREFACE. 


We here subjoin ISAIAH LIIT. according 


CRANMER,— 1539. 


BUT who hath geué credéce vnto our 
preachyng? Or to whom is the arme of 
the Lord knowne? For he dyd growe 
before the Lorde lyke as a braunch, and 
as arote in a drye groide, he hath ne- 
ther bewtye nor fauoure. Whé we shall 
loke upo him, there shalbe no fayrnesse: 
we shall haue no lust vnto hym. He is 


GENEVA,—1560. 


WHO wil beleue our report ? and to 
whome is the arme of the Lord reueiled ? 
2 But he shal growe vp before him as a 
branche, q as a roote out of a drye 
grounde: he hathe nether forme norbeau- 
tie: whé we shal se him, there shalbe 
no forme that we shulde desire him. 
5 He is despised and reiected of mé: he 


despysed ¢ abhorred of men, he is soch!is a man ful of sorows and hathe expe- 
a man as hath good experience of sorowes | rience of infirmities: we hid as it were 


and infyrmities. We haue rekened hym 
so vyle, that we hyd oure faces from hym, 


Howbeit he only hath taken on hym 
oure infirmyti, and borne oure paynes. 
Yet we dyd iudge hym, as though He were 
plaged ¢ cast downe of God: where as 
he (notwythstandyng) was woiided for 
oure offences, and smytten for oure wyck- 
ednes. For y*payne of oure punyshment 
was layde vpo hym,¢ wyth his strypes are 
we healed. As for vs, we haue gone all 
astraye (lyke shepe) euery one hath 
turned his awne way. But thorow hym, 
the Lorde hath pardoned all oure synnes. 


He suffred violence and was euell in- 
treated, ¢ dyd not yet opé his mouth. He 
shalbe led as a shepe to be slayne, yet 
shall he be as styll as a lambe before the 
shearer, and not open hys mouth. He 
was had awaye, hys cause not herde, and 
wythout eny iudgment: Whose genera- 
cyO yet who maye nombre ? he was cut 
of from the grounde of the lyuvnge: 
Whych punyshment dyd go vpon hym, 
for the transgression of my people, His 
graue was geué hym wyth the codempned, 
and wyth the ryche ma at his deecth. 
Where as he dyd neuer violence ner vn- 
ryght, nether hath there bene eny dis- 
ceatfulnesse in hys mouth. 


Yet hath it pleased y* Lorde to smyte 
him wyth infyrmite, that when he had 
made his soule an offeryng for synne, 
he myght se loge lastynge sede. And 
thys deuyce of the Lorde shall prospere 
in hys hade. Wyth trauayle ¢ laboure 
of hys soule, shall he optayne great 
ryches. My ryghteous seruait shall 
wyth wyfdome iustifye ¢ delyuer the 
multitude, for he shall beare awaye their 
synnes. 

Therfore wyll I geue hym the multi- 
tude for hys parte, and he shall deuyde 
the stronge spoyle because he geucth 
ouer hys soule to death, and is rekened 
amonge the transgressours, whych neuer- 


our faces from him: he was dispised and 
we estemed him not. 


‘Surely he hathe borne our infirmi- 
ties, ¢ caried our sorowes: yet we did 
iudge hi as plagued, and smitten of 
God, ¢ humbled. ® But he was wounded 
for our transgressions, he was_ broken 
for our iniquities: the chastisemét of 
our peace was vpon him, and with his 
stripes we are healed. © All we like 
shepe haue gone astraie: we haue turned 
euerie one to his owne way, and the 
Lord hathe layed vpon him the iniquitie 
of vs all. 


7 He was oppressed ¢ he was afflicted, 
yet did he not opé his mouth: he is 
broght as a shepe to the slaughter, and 
as a shepe before her shearer is dumme, 
so he openeth not his mouth. ® He was 
taken out from prison, and fro iudge- 
ment: ¢ who shal declare his age ? for 
he was cut out of the lid of the huig: 
for the transgression of my people was 
he plagued. *® And he made his graue 
with y¢ wicked, and with the riche in his 
death, thogh he had done no wickednes, 
neither was anie deceite in his mouth. 


10 Yet the Lord wolde breake him, ¢ 
make him subiect to infirmities: whé 
he shal make his soule an offring for 
sinne, he shal se Ais sede & shal prolong 
jis daies, and the wil of the Lord shal 
prosper in his hand. " He shal se of 
the trauaile of his soule, & shalbe satis- 
fied: by his knowledge shal my mght- 
eous scruant iustifie manie: for he shal 
beare their iniquities. 


2 Therefore wil I giue him a portion 
with the great, and he shal deuide the 
spoyle with the strong, because he hathe 
powred out his soule vnto death: and 


theles hath také awaye the synnes ofi he was counted with the transgressers, 


the multitude, and made intercessyon 
for the mysdoers. 


‘and he bare the sinne of many, and 
i praied for the trespassers. 


PREFACE. 


to the different English translations :— 
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BISHOPS,—1568. 


BUT who hath geuen credence vnto 
our preaching ? or to whom is the arme 
of the Lorde knowen ? ? For he‘dyd growe 
before the Lorde like as a braunche, and 
as a roote in a drye grounde, he hath 
neither beautie nor fauour: when we 
loke vpon hym, there shalbe no faire- 
nesse, we shall haue no lust vnto hym. 
3 He is dispised and abhorred of men, he 
is such a man as hath good experience 
of sorowes and infirmities: We haue 
reckened hym so vile, that we hyd our 
faces from hym. 


‘ Howbeit, he only hath taken on him 
our infirmitie, and borne our paynes: 
Yet we dyd iudge hym as though he 
were plagued, and cast downe of God. 
> Wheras he (notwithstandyng) was 
wounded for our offences, and smitten 
for our wickednesse: for the payne of 
our punishment was layde vpon hymn, 
and with his stripes are we healed. 
° As for vs we are all gone astray lyke 
sheepe, euery one hath turned his owne 
way: but the Lord hath throwen vpon 
hym all our sinnes. 


7 He suffered violence, and was euyll 
intreated, and dyd not open his shout 
He shalbe led as a sheepe to be slayne, 
yet shall he be as styll as a lambe before 
the shearer, and not open his mouth. 
§ From the prison and iudgement was 
he taken, and his generation who can 
declare ? for he was cut of from the 
grounde of the lyuyng, which punish- 
ment dyd go vpon hym for the trans- 
gression of my people. ® His graue was 
geuen hym with the condempned, and 
with the riche man at his death, wheras 
he did neuer violence nor unright, 
neither has there ben any deceiptful- 
nesse in his mouth. 


© Yet hath it pleased the Lord to 
smite hym with infirmitie, that when 
be had made his soule an offeryng for 
sinne, he might see long lastyng seede: 
and this deuice of the Lorde shall pros- 

rin his hande. ™ Of the trauayle and 
eee of his soule, shall he see the 
fruite gq be satisfied: My righteous 
seruaunt shall with his knowledge iusti- 
fie the multitude, for he shall beare their 
sinnes. 

% Therfore wyll I geue hym among 
the great ones his part, and he shall 
deuide the spoyle with the mightie, be- 
cause he geueth ouer his soule to 
death, and is reckened among the 
transgressours: which neuerthelesse hath 
taken away the sinnes of the multitude, 
and made intercession for the misdoers. 


DOUAY,—1609. 


WHO hath beleued our hearing? and 
the arme of our Lord to whom is it re- 
ueled? * and he shal come up as a yong 
spring before him, and as a roote from a 
thirstie ground: there is no beautie in 
him, nor comelinesse : and we haue sene 
him, and there was no sightlines, and 
we were desirous of him. *® Despised, 
and most abject of men, a man of s0- 
rowes, and knowing infirmitie: and his 
looke as it were hid and despised, where- 
upon neither haue we estemed him. 


‘ He surely hath borne our infirmities, 
and our sorowes he hath caried: and we 
haue thought him as it were a leper, and 
striken of God and humbled. *° But he 
was wounded for our iniquities, he was 
broken for our sinnes: the discipline of 
our peace vpon him, and with the waile 
of his stripe we are healed. ° Al we 
haue strayed as sheepe, euerie one hath 
declined into his owne way: and our 
eis hath put vpon him the iniquitie of 

v8. 


7 He was offcred because him self 
would, and opened not his mouth: asa 
sheepe to slaughter shal he be led, and as 
a lambe befour his shearer, he shal be 
dumme, and shall not open his mouth: 
® from distresse, and from judgement he 
was taken vp: who shal declare his 
generation? because he is cut out of the 
land of the liuing: for the wickednes of 
my ea Ss haue [ striken him. ° And 
he shal geue the impious for his burial, 
and the riche for his death: because he 
hath not done iniquitie, neither was 
there guile in his mouth. 


10 And our Lord would breake him in 
infirmitie: if he shal put away his soule 
for sinne, he shal see seede of long age, 
and the wil of our Lord shal be directed 
in his hand. ™ For that his soul hath 
laboured, he shal see and be filled: in 
his knowlege the same my just seruant 
shal iustifie manie, and he shal beare 
their iniquities. 


12 Therefore wil I distribute vnto him 
verie manie, and he shal diuide the 
spoiles of the strong, for that he hath 
deliuered his soule vnto death, and was 
reputed with the wicked: and he hath 
borne the sinnes of manie, and hath 
prayed for the transgressours. 


AUTHORISED,—1611. 


WHO hath beleeued our report ? and 
to whom is the arme of the Log» re- 
uealed? ? For he shall grow vp before 
him as a tender plant, and as a root out 
of a drie ground : hee hath no forme nor 
comelinesse: and when wee shall see him, 
there is no beautie that we should de- 
sire him. ° He is despised and reiected 
of men, a man of sorrows, and acquainted 
with griefe: and we hid as it were our 
faces from him; hee was despised, and 
wee esteemed him not. 


‘Surely he hath borne our griefes, 
and caried our sorrowes: yet we did 
esteeme him striken, smitten of God, 
and afflicted. © But he was wounded 
for our transgressions, he was bruised 
for our iniquities: the chastisement of 
our peace was vpon him, and with his 
stripes we are healed. © All we like 
sheepe haue gone astray: we haue 
turned euery one to his owne way, and 
the Lorp hath layd on him the iniquitie 
of vs all. 


7 He was oppressed, and he was 
afflicted, yet he opened not his mouth: 
he is brought as a lambe to the slaugh- 
ter, and as a sheepe before her shear- 
ers is dumme, so he openeth not his 
mouth. ® He was taken from prison, and 
from iudgement: and who shall declare 
his generation? for he was cut off out of 
the land of the liuing, for the transgres- 
sion of my people was he stricken. * And 
he made his graue with the wicked, and 
with the rich in his death, because he had 
done no violence, neither was any deceit 
in his mouth. 


10 Yet it pleased the Lorp to bruise 
him, he hath put Aim to griefe: when 
thou shalt make his soule an offrin 
for sinne, he shall see Ais seede, hce sh 

rolong Azs daies, and the pleasure of the 
Lean shall prosper in his hand. ™ He 
shall see of the trauell of his soule, and 
shalbe satisfied: by his knowledge shall 
my righteous seruant Justifie many: for 
hee shall beare their iniquities. 


2 Therefore will I diuide him a portion 
with the great, and he shall diuide the 
spoile with the strong: because hee hath 
powred out his soule unto death: and 
he was numbred with the transgressours, 
and he bare the sinne of many, and made 
intercession for the transgressours. 


XlV PREFACE 


There is one objection which may, perhaps, be made against this publication; in which objection I] 
shall be ready to acquiesce. Many friends, to whom I mentioned my plan, observed that this book, in 
order to carry out its principle to its proper extent, should contain all that the Church has selected, and 
therefore should include the Lessons for the Holy Days. To this I reply, that it will, I am sure, be 
done, if the public opinion gives a sufficient guarantee; but that at present we must abide the test of 
seeing how far this work meets with the necessary encouragement. A very small supplementary volume 
can include the Lessons for the Moveable Feasts and Fasts, which could not have been arranged in any 
uniform course with the Sundays; and where there are no Hebrew selections for such days, the passages 
selected from the Wisdom of Solomon, or from Ecclesiasticus (for from these books alone are such 
passages taken), would receive a valuable aid by the introduction of the translation of the Septuagint 
into Latin, by Nobilius. 

In order, at the same time, to adapt the book as much as possible to the service of the Church, and 
that it may be acceptable in Cathedrals, in College Chapels, and in Churches where more than one 
minister is engaged in the service, there might be presented in the early pages the Sentences, the 
Psalms employed in the Church Service, the Commandments, and such passages of the Old Testament 
as are appointed in place of the Epistles on particular occasions. And if, in addition to this, there 
were introduced the Epistles and Gospels for the Sundays and other Solemnities, so as to exhibit a 
complete body of the Originals of all our Church Service, then, and not otherwise, would the design be 
exhibited in full. Nor does it seem that it would by any means be a deviation from the proposed object 
of the work, if it embodied the authenticated originals of our Creeds and Hymns, and such parts of our 
Liturgy as are confessedly derived from Greek or Latin originals ; and though, indeed, such a publication 
might trespass on that excellent work, “ Palmer's Origines Liturgice,” yet I trust it would lead many 
to study and to profit by it. 

Were the work thus enlarged, it might be more worthy of the distinguished patronage under the 
sanction of which it is now commended to the public in general, and more especially to the Clergy. It 
is no little satisfaction for me to know, that the permission to dedicate this publication to the Primate 
Of All England was graciously granted by him as a deserved tribute to the long and valued exertions 
of the Publishers, and that the plan and preparation of the work received from the first his approval 
and encouragement. Happy must I feel, therefore, in following at humble distance one whose example 
teaches all the sons of the Church so to labour as to be able to say, ‘“ Behold that I have not laboured 
for myself only, but for all those that seek wisdom.” 


I cannot conclude without expressing a hope that this work may serve, in some degree, to prepare 
the way for the publication of an ENaiisH PoLy@ot, not inferior to that of Walton in its comprehen- 
siveness and utility, and embodying all those improvements which the research of modern scholarship 
supplies. That nothing is wanted, except a pledge of public support, will be seen from the accompany- 
ing notice, which, having been issued before these remarks were made, and quite independently of them, 


will satisfy those who wish well to the cause of Biblical Learning, that there is a prospect of the 


PREFACE. XV 


fulfilment of the earnest wish of an able and devoted Scholar:—‘ Who is it who will step forth, and 
invite the clergy, the laity, and even the government itself, to assist him in publishing a second edition 
of the English Polyglot, as far superior to the present as it is to all other works of the kind? Let such 
an one show himself, and he shall not lack encouragement and support, and may the hand of his God 
be upon him for good.” 


Liverpool, October, 1842. F. ILIFF. 


SAMUEL BAGSTER et FF. proponunt ad considerandum annon Omnium Bibliorum Sacrorum Editionem Polyglottam 
ad hoc tempus evulgare et utile foret, et quod fieri posset ; quae amplecteretur eas omnes SS. linguas (tam integras, quam 
fragmenta) cum iis Addendis Criticis, eoque Grammatico alioque Apparatu, que probata fuerint, et Bibliorum Polyglottorum 
impressioni ab omni parte quam maxime perfect necessaria esse haberentur; queque in se contineret quidquid pretii 
habent quattuor illz celeberrime editiones—“ Polyglotta Complutensia,” auspiciis impensisque Cardinalis Ximenis edita in 
sex magnis Voluminibus, A.D. 1514-7. “ Polyglotta Antuerpensia” Philippi Hispaniarum IJ‘. sumptibus parata in octo 
magnis Voll: A.D. 1569-72. ‘“* Polyglotta Parisiensia” (Le Jaye) in decem magnis Voll: A.D. 1645; et Briani Waltoni 
“ Polyglotta Londinensia” impensis plurimorum vulgata in sex magnis Voluminibus, A.D. 1653-7. 

Ex quo Waltonus Episcopus magno suo operi finem imposuit prope duo secula elapsa sunt. In quo, utpote longo, tem- 
pore multa, que Bibliorum Polyglottorum editionem et pretiosiorem et venustiorem redditura sunt, tam nostrorum quam 
peregrinorum diligentiA in lucem prodierunt: et per promptam illam liberalitatem, que efficit ut quidquid hodie eruditionis 
est in publicum usum conferatur, multis jam commodis frui licet, que doctis illius aliorumque operum editoribus aut penitus 
ignota aut inaccessa fuerunt, queeque hoc presens tempus tanquam difficili huic incepto faustum et conveniens indicare 
videntur. | 

Quo vero firma operis ratio ineatur, et validum fundamentum accuraté ponatur, et quo ex ampla ea, que in manibus est, 
materia quam maximum percipiatur commodum, ante omnia momenti est, ut consulté seligatur quid revera pretii est, et 
dignum quod accipiatur, utque omnia, que magno huic proposito non recté conducunt, seponantur et rejiciantur. 

Itaque Editores per hanc consilii sui promulgationem Eruditorum animadversionem auctoritatemque precipue querunt, 
rogantque ut secum communicare velint, quo ipsi monitis doctorum proficere possint, antequam Rationem aliquam exponere 
conentur. 

‘* Hexapla Anglicana,” et “‘ Biblia Polyglotta Ecclesia,” cum ceteris que jam vulgo in manibus sunt, diligentiz Editorum 
in operibus accuraté atque omnino eleganter ornandis pro testimonio adhiberi poterunt. 


PROPER LESSONS 


READ AT MORNING AND EVENING PRAYER THROUGHOUT THE YEAR. 


LESSONS PROPER FOR SUNDAYS. 
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ADVENT. Mattins. Evensong. Arter Easter. Ma tiga. Evensong. 
First Sunday. . . .j| Isaiah,ch. 14 Isaiah, ch. Fourth Sunday . Deutér. ch. 6| Deuter. ch. 7 > 
Second Sunday . . . -. 5 » 24¢ Fifth Sunday . 5 BY ogg 9u 
Third Sunday a “ 254 =, 26 
Fourth Sunday . . . “3 30 ie 32, | Sunpay Arter ASCEN- 

Oy 7 sion Day . ms 124 45 135 

Arter CHRISTMAS. 

First Sunday. . . . “s 37d yy 38.|| Wait-Sunpar . ch. 16 tov.18¢ Isaiah ll. 4 
“Second Sunday. . . - 46 Ci, 43al 
Trusty Sunpay . Genesis ch. 1} Genesis 18 § 

Arrer EpipHany. eee ae 
First Sunday . » | gtXmr O44], 460] Arrsr TRINITY. 

Second Sunday . . . nl ~ 51! 4, 9-1h¢ 5314ha. First Sunday . Joshua 1l0pJoshua 230 
Third Sunday ht » 2 55! ,, 560}, Second Sunday . Judges 4) Judges 5 : 
Fourth Sunday .. . » « a 57 as 580 Third Sunday 1 Samuel , 2 1 Samuel 3. 2 
Fifth Sunday. . . .| ,, 59, 640], Fourth Sunday . . » Jal, 13 - 
Sixth Sunday. . . . » 3% a65} 43% £.66 Fifth Sunday . ee LOLS 45 17 - 

Sixth Sunday. 2 Samuel 12] 2 Samuel 19 » 
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ISAIAH, CHAP. L 


TueE vision of Isaiah the son of Amoz,_ which 
he saw concerning Judah and Jerusalem in the 
days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, 
kings of Judah. 2? Hear, O heavens, and give 
ear, O earth: for the Lorp hath spoken, I have 
nourished and brought up children, and they have 
rebelled against me.  ° The ox knoweth his 
owner, and the ass his master’s crib: but Israel doth 
not know, my people doth not consider. 4 Ah sinful 
nation, a people *laden with iniquity, aseed of evil- 
doers, children that are corrupters: they have for- 
saken the Lorn, they have provoked the Holy One 
of Israel unto anger, they are "gone away backward. 

5 Why should ye be stricken any more? ye will 
‘revolt more and more: the whole head is sick, and 
the whole heart faint. © From the sole of the foot 
even unto the head there is no soundness in it; but 
wounds, and bruises, and putrifying sores: they have 
not been closed, neither bound up, neither mollified 
with dointment. 7 Your country is desolate, your 
cities are burned with fire: your land, strangers 
devour it in your presence, and 7¢ zs desolate, ‘as 
overthrown by strangers. ° And the daughter of 
Zion is left as a cottage in a vineyard, as a lodge 
in a garden of cucumbers, asa besieged city. 9 Ex- 
cept the Lorp of hosts had left unto us a very 
small remnant, we should have been as Sodom, and 
we should have been like unto Gomorrah. 

10 Hear the word of the Lorn, ye rulers of 
Sodom; give ear unto the law of our God, ye peo- 
ple of ‘Gomorrah. 1" To what purpose zs the 
multitude of your sacrifices unto me? saith the 
Lorp: I am full of the burnt offerings of rams, 
and the fat of fed beasts; and I delight not in 
the blood of bullocks, or of lambs, or of ‘he goats. 
12 When ye come £ to appear before me, who hath 
required this at your hand, to tread my courts? 
13 Bring no more vain oblations ; incense is an 
abomination unto me; the new moons and sab- 
baths, the calling of assemblies, I cannot away 
with; z is "iniquity, even the solemn meeting. 
14 Your new moons and your appointed feasts my 
soul hateth: they are a trouble unto me; I am 
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HZAIAX, KED. a. 


"Opaois tw cidev ‘Hoatas vids Ayes, fv cide 
cata THs Tovdaias nal xata ‘Iepovcadnp, év Ba- 
oreia ’Obiov, cat Iwabap, xai Ayat, Kai 'Efexiou, 
or ¢Bacirevoav THs Tovéaias. ? ‘Axove ovpave, xai 
evativou yn, 6te Kupios éddAnoev, Tiovs éyévynca 
xat inpwoa, avrot o€ pe nOerncav. >*Eyvw Bois 
TOV KTNOGpEVoV, Kal dvos THY ddTVNnV TOU KUpioU 
avrow ‘Iapand dé pe ovK eyvw, Kai 6 Aads pe OU 
ouvnxev. * Qual EOvos dapaptwrov, Aaos TARPS 
GpAPTLAV, OTTEpUa TrovVNpOV, viol avopuol, eyKaTeEAi- 
mate tov Kupwyv, xal trapwpyicate tov aytov Tov 
"Iopann. 

8 Tt ére mAnyire mwpootévtes avoulav; taca 
xepars eis Tovov, Kal Taca Kapola eis AUTrV. 8 ATs 
Too@Vv Eas KEeparis, ovK EaTW ev AUT@ OAOKANPIA, 
oUTE Tpavpa, oUTE pwrwp, oUTE TANY) PrEyLAI- 
vouca’ ouK EoTL paraypa eribeivat, ovTe éXatov, 
ouTe xaTtadécpous. ’ “H yh tyav épnpos, ai tore 
ULV TrupikavoTol THY YwpaV ULwV évwTrLoV tLaV 
adXoTpioe KatecOiovew auTiV, Kai nonuwwraL KaTe- 
OTpapLpLevn VITO NawWv addoTpiwv. 8 '“EyxatanrerpO7}- 
cerat 7 Ouyatnp Suv ws cKnvy év autedovi, cal 
@sS OTrwWpopuAaKiov ev GLKUNPAT@, WS TOALS TrOALOp- 
xoupevn. *® Kai et un Kupws caBawd éyxatédurrev 
Hyutv ommépya, as Zodopa av éyevnOnuev, cal ws 
I omoppa av wpowlnper. 

10 Axovoate doyov Kuplov, dpyovtes Zodopuwv 
mpocéyere vopov Qeov, rAaos Topoppas. ' Ti por 
wAnOos TaV Ovowv Uuawv; Reyer Kupios’ mAnpns 
Eli OAOKAUTMPLATwWY KpLOV, Kal oTéap apvav Kal 
alua Tavpwv Kal Tpdywv ov BovrAopuat, |}? OUd’ dv 
Epynobe ofOjvai pow tis yap éEelnrnce tadra éx 
TOV KELPOV UUOV; TraTEtv THY AUANV pov Ov TpoC- 
Oncecbe. 3’ Eady dépnte cepldaruy, pdrarov Soules 
Bddrxuypad poor dori. tds voupnvias buav, Kal Ta 
capBata, Kal nuépav peyadnv ovK avéyopat? v7- 
ateiay, Kai apylav, ‘4 Kai ras voupnvas tywev, xal 
Tas éopTas buav pce. } uy pov. éyernOnré por 
eis TAO POVY, OUKETL aVHTwW TAS auapTias Upov. 
"Orav éxrelyyte tas yelpas, amrootpéyyw Tovs 





b Heb. alienated, or, separated. 
Heb. great he goats. 


’ Heb. of heaviness. 


© Heb. increase revolt. 
& Heb. to be seen. 


ISAIAS, CAP. I. 


Visio Isaise filli Amos, quam vidit super 
Judam et Jerusalem in diebus Oziz, Joathan, 
Achaz, et Ezechiz, regum Juda. ? Audite, 
coeeli, et auribus percipe, terra, quoniam Dominus 
locutus est. Filios enutrivi, et exaltavi: ipsi 
autem spreverunt me. % Cognovit bos posses- 
sorem suum, et asinus preesepe domini sui: [sracl 
autem me non cognovit, et populus meus non 
intellexit. 4 Vee genti peccatrici, populo gravi 
Iniquitate, semini nequam, filiis sceleratis : de- 
reliquerunt Dominum, blasphemaverunt sanctum 
Isracl, abalienati sunt retrorsum. | 

6 Super quo percutiam vos ultra, addentes 
preevaricationem ? omne caput languidum, et omne 
cor meerens. ® A planta pedis usque ad verticem, 
non est in eo sanitas: vulnus, et livor, et plaga 
tumens, non est circumligata, nec curata me- 
dicamine, neque fota oleo. ?’ Terra vestra de- 
serta, Civitates vestraee succensz igni: regionem 
vestram coram vobis alieni devorant, et desolabitur 
sicut in vastitate hostili. § Et derelinquetur filia 
Sion ut umbraculum in vinea, et sicut tugurium 
in cucumerario, et sicut civitas, quae vastatur. 
® Nisi Dominus exercituum  reliquisset nobis 
semen, quasi Sodoma fuissemus, et quasi Gomorrha 
similes essemus. 

10 Audite verbum Domini, principes Sodom- 
orum, percipite auribus legem Dei nostri, popu- 
lus Gomorrhe. !! Quo mihi multitudinem victima- 
rum vestrarum, dicit Dominus? plenus sum: ho- 
locausta arietum, et adipem pingulum, et san- 
guinem vitulorum, et agnorum, et hircorum, nolul. 
12 Cum veniretis ante conspectum meum, quis 
queesivit heec de manibus vestris, ut ambularetis 
in atriis meis? ' Ne offeratis ultra sacrificium 
frustra: incensum abominatio est mihi. Neome- 
niam, et sabbatum, et festivitates alias non feram, 
iniqui sunt ccetus vestri: '4 Calendas vestras, et 
solennitates vestras, odivit anima mea: facta 
sunt mihi molesta, laboravi sustinens. |! Et cum 


4 Or, oil. ° Heb. as the overthrow of strangers. 


b Or, grief. 
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ADVENT. 


(ISAIAH, CHAPTER I. 


weary to bear them. | And when ye spread forth 
your hands, I will hide mine eyes from you: yea, 
when ye * make many prayers, id will not hear: your 
hands are full of "blood. ' Wash you, make you 
clean; put away the evil of your doings from 
before mine eyes; cease to do evil; '” Learn to 
do well; seek judgment, ‘ relieve the oppressed, 
judge the fatherless, plead for the widow. '% Come 
now, and let us reason together, saith the Lorp: 
though your sins be as scarlet, they shall be as white 
as snow ; though they be red like crimson, they shall 
be as wool. 19 If ye be willing and obedient, ye 
shall eat the good of the land: 2° But if ye refuse 
and rebel, ye shall be devoured with the sword: 
for the mouth of the Lorp hath spoken i¢. 


21 How is the faithful city become an harlot! it 
was full of judgment; righteousness lodged in it; 
but now murderers. 2? ‘Thy silver is become dross, 
thy wine mixed with water: 23 Thy princes are 
rebellious, and companions of thieves: every one 
loveth gifts, and followeth after rewards : they judge 
not the fatherless, neither doth the cause of the 
widow come unto them. 2 Therefore saith the 
Lord, the Lorp of hosts, the mighty One of Israel, 
Ah, I will ease me of mine adversaries, and avenge 
me of mine enemies : 

2 And I will turn my hand upon thee, and 
4 purely purge away thy dross, and take away all thy 
tin: 26 And I will restore thy judges as at the 
first, and thy counsellors as at the beginning: after- 
ward thou shalt be called, The city of righteous- 
ness, the faithful city. 27 Zion shall be redeemed 
with judgment, and ‘her converts with righteous- 
ness. 

28 And the ‘destruction of the transgressors and 
of the sinners shall be together, and they that for- 
sake the Lorp shall be consumed. 29 For they 
shall be ashamed of the oaks which ye have desired, 
and ye shall be confounded for the gardens that ye 
have chosen. 3° For ye shall be as an oak whose 
leaf fadeth, and as a garden that hath no water. 
31 And the strong shall be as tow, * and the maker 
of it as a spark, and they shall both burn together, 
and none shall quench them. 
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ISAIAH, CHAP. IL 


Tue word that Isaiah the son of Amoz saw con- 
cerning Judah and Jerusalem. ? And it shall come 
to pass in the last days, that the mountain of the 


VERSE 16—31.] FIRST 


SUNDAY. 
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ofOarpovs pou ad tov nal éav wrAnOuvyte THv 
Sénolv, OK ELoaKOVCOPaL Uo ai yap YElpEes Upov 
aipatos mAnpes. 16 Aovoacbe, xafapoi yéverbe, 
adéXeTE TAS TrOVNpias ATO TOV WuyYav UudV, aT- 
évavtt Tav 6bGarpov pov, Tavcace aro TV TOVn- 
piav ipa, 7 Madere xandov mrovely, exntncare Kp iow, 
pucacGe adixovpevov, xpivate oppave, xal Sucata- 
gare xnpav. '8 Kal dere, due Oapev, Neyer Kv- 
ptos? Kal dav Bow ai dpaptla vpdv ws powwixody, 
ws yliova NevKava éav SE WaLy WS KOKKLVOV, WS EpLov 
Aevxava. '9 Kai day Oérnte, nal eicaxovonré pov, 
ta ayaba Tis yas payecOe. % ’"Eav dé un OédrnTe, 
unde etcaxovanré pov, wayaipa wpas KaTédeTas TO 
yap oropa Kupiov édXadqoe tava. 

21 Jas eyéveto Tropyn mods TiaTH Yuwov ANNs 
xpicews ; ev 7 Suxatoowwn exorpnOn ev auth, vov be 
doveurai. 22 To dpyuptov tpav, adoxipov" ot KaTrndot 
gov pioryovot Tov olvov doatt. % Oi he gov 
dmecOovat, KoLvwvol KNETTOV, ayaTravTes Sapa, di0- 
KOVTES aVTAaTrOOOpA, Gppavois ov KpivovTeEs, Kal KpioLV 
xXnpav ov mpocéxovTes. %* AtaTouro Tabe Neyer Kv- 
pos 6 Seatrorns caBaw8, Oval oi icxvovtes Iopann- 
ov TavceTat yap pou O Oupos ev TOIS UTrevayTiots, Kal 
xpiaw é€x Tav exOpav pou Tronow * Kal emda THY 
yeipd ov er a, al Trupwow eis KaGapov, Tovs dé 
ameOouvtas amodow, Kal adedX@ WavTas avouous 
amo cov. % Kal érustncw Tous Kpitas cov, ws TO 
mpoTEpov, Kal Tos TYLBovoVS Gov, Ws TO aT’ apy7s’ 
Kal peta Tata KANnOnon TOs SiKaLlocUVNS, [4nTpPO- 
mods TLoTH Suwov. 27 Meta yap xpipatos cwOncera 
° + / b io. A , 

n alxyparwola avris, Kab peta ENE LOT UVNS. 

28 Kai cuvrpiSncovtas oi dvomot Kal or apapTwrol 
dua, Kai oi éyxatadurovtes Tov Kuptov cuvtedecOn- 
covtat. 29 Avts aioyuvOnoovta: amo TaV EldwrhwV 
avrav, & avtot nBovNovTO, Kal noyvvOncay él Tots 
KITTOLS, & érreDupnaay. 80" Egovrat yap ws TepéBwvOos 
avoBeBAnkvia Ta PUAAA, Kal ws Trapddercos vdwp 
pn éywv. 3! Kal gota 4 ioyis avrav as Kxadapn 
otinmvou, Kat ai épyaclas avTav ws omrwOipes, Kal 
xataxavOnoovTat of avopot Kal of dpapTwdoi aya, 
Kai oun €oTat 0 oBécwv. 


extenderitis manus vestras, avertam oculos meos a 
vobis: et cum multiplicaveritis orationem, non 
exaudiam: manus enim vestre sanguine plene 
sunt. ‘6 Lavamini, mundi estote, auferte malum 
cogitationum vestrarum ab oculis meis: quiescite 
agere perverse, |” Discite benefacere: queerite 
judicium, subvenite oppresso, judicate pupillo, de- 
fendite viduam. '8 Et venite, et arguite me, dicit 
Dominus: si fuerint peccata vestra ut coccinum, 
quasi nix dealbabuntur: et si fuerint rubra quasi 
vermiculus, velut lana albaerunt. 19 Si volueritis, 
et audieritis me, bona terre comedetis. 2° Quod 
si nolueritis, et me ad iracundiam provocaveritis, 
gladius devorabit vos, quia os Domini locutum est. 


21 Quomodo facta est meretrix civitas fidelis, 
lena judicii? justitia habitavit in ea, nunc autem 
Hones: 22 Argentum tuum versum est in sco- 
riam: vinum tuum mistum estaqua. % Principes 
tui infideles, socii furum: omnes diligunt munera, 
sequuntur retributiones. Pupillo non judicant: et 
causa vidue non ingreditur ad illos. 2% Propter 
hoc ait Dominus Deus exercituum fortis Israel: 
Heu, consolabor super hostibus meis, et vindicabor 
de inimicis meis. 

25 It convertam manum meam ad te, et exco- 
quam ad purum scoriam tuam, et auferam omne 
stannum tuum. 7 Et restituam judices tuos ut 
fuerunt prius, et consiliarios tuos sicut antiquitus: 

st heec vocaberis civitas justi, urbs fidelis. 27 Sion 
in judicio redimetur, et reducent eam in justitia: 

28 Et conteret scelestos, et peccatores simul : 
et qui dereliquerunt Dominum, consumentur. 
29 Confundentur enim ab idolis, quibus sacrifica- 
verunt: et erubescetis super hortis, quos elegeratis, 
30 Cum fueritis velut quercus defluentibus foltis, 
et velut hortus absque aqua. 3! Et erit fortitudo 
vestra, ut favilla stuppee, et opus vestrum quasi 
scintilla: et succendetur utrumque simul, et non 
erit qui extinguat. 


EVENING LESSON. 


HZXAIAS,KE®. 8. 


‘O Xoyos 6 yevopuevos mpos ‘Haaiav viov Apos 
wepi tHS ‘Iovdaias, xai srepi ‘Iepovoadnp. ?” Ore 
éotas ev Tais éoydtais nuépais eudaves TO dpos 


ISAIAS, CAP. II. 


VeERBUM, quod vidit Isaias, filius Amos, super 
Juda et Jerusalem. 2 Et erit in novissimis diebus 
preeparatus mons domus Domini in_ vertice 





> Heb. bloods. € Or, righten. 


® Hebd. multiply prayer. EAE: 
eb, breaking. 


4 Heb. according to pureness. ¢ Or, they that return of her. 


8 Or, and his work. 
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ADVENT. 


(ISAIAH, CHAPTER II. 
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Lorn’s house shall be * established in the top of the 
mountains, and shall be exalted above the hills; 
and all nations shall flow unto it. 3 And many 
people shall go and say, Come ye, and let us go up 
to the mountain of the Lorp, to the house of the 
God of Jacob; and he will teach us of his ways, 
and we will walk in his paths: for out of Zion shall 
go forth the law, and the word of the Lorp from 
Jerusalem. * And he shall judge among the na- 
tions, and shall rebuke many people : and they shall 
beat their swords into plowshares, and their spears 
into »pruninghooks: nation shall not lift up sword 
against nation, neither shall they learn war any 
more. 5 QO house of Jacob, come ye, and let us 
walk in the light of the Lorp. 


6 Therefore thou hast forsaken thy people the 
house of Jacob, because they be replenished ‘ from 
the east, and are soothsayers like the Philistines, 
and they ¢ please themselves in the children of 
strangers. 7 Their land also is full of silver and 
gold, neither zs there any end of their treasures ; 
their land is also full of horses, neither is there any 
end of their chariots: 8 Their land also is full of 
idols; they worship the work of their own hands, 
that which their own fingers have made: 9% And 
the mean man boweth down, and the great man 
humbleth himself: therefore forgive them not. 


10 Enter into the rock, and hide thee in the dust, 
for fear of the Lorn, and for the glory of his ma- 
jesty. 1! The lofty looks of man shall be humbled, 
and the haughtiness of men shall be bowed down, 
and the Lorp alone shall be exalted in that day. 
12 Jor the day of the Lorp of hosts shall be upon 
every one that is proud and lofty, and upon every 
one that ts lifted up; and he shall be brought low: 
13 And upon all the cedars of Lebanon, that are 
high and lifted up, and upon all the oaks of Bashan, 
14 And upon all the high mountains, and upon all 
the hills that are lifted up, 15 And upon every high 
tower, and upon every fenced wall, ' And upon 
all the ships of Tarshish, and upon all * pleasant 
pictures. 17 And the loftiness of man shall be 
bowed down, and the haughtiness of men shall be 
made low: and the Lorp alone shall be exalted in 
that day. 18 And ‘the idols he shall utterly abolish. 
19 And they shall go into the holes of the rocks, 
and into the caves ofthe earth, for fear of the 
Lorp, and for the glory of his majesty, when he 
ariseth to shake terribly the earth. 0 i that day 
aman shall cast'his idols of silver, and his idols of 
gold, ‘which they made each one for himself to wor- 
ship, to the moles and to the bats; 2! To go into 
the clefts of the rocks, and into the tops of the rag- 
ged rocks, for fear of the Lorp, and for the glory 
of his majesty, when he ariseth to shake terribly 
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Kupvou, xai 6 oixos tov Ocod er’ dxpou Tav opéwv, Kal 
vpwOnoerat UTrepavw tav Bouvav, Kai HEovow ér’ 
auto Travra Ta Evy. 3 Kai rropevoovtar €Ovn Todd, 
Kal €povot, Aevre xai dvaBapev eis TO dpos Kupiov, 
Kat €is TOV olKoy TO Qeov.’IaKxwP, Kal avayyeret 
hiv THY Odov aUTOU, Kal Tropevoopeba ev aiTH &x 
yap Sov éEerevoetar voyos, nal Aoyos Kupiov é& 
‘Iepovoarnp. * Kai xpivet avapéoov tav €Ovav, cal 
éFeNeyEet Naov modu’ Kai ovyKovpouce Tas payaipas 
auTa@V Eis apoTpa, Kal Tas CBuvas alta eis Spérrava’ 
nai ov Anjrpetas EOvos er’ EOvos payatpay, Kai ov p21) 
pabwory Ere Trodcpety. 5 Kai viv o oixos Iaxwf, 
detre tropev0apev Te hwti Kupiov. 

6 “Avice yap Tov Aaoy avTov Tov oiKov ToD ‘Iopanr 
Ott eveTrAnTON WS TO AT aPYTS 7) YOpAa aUTaY KAN- 
Sova UaV, WS 7) TOV GANOPYAWY, Kal Téxva TrOAAG 
GdropuAa eyevnOn avrois. 7’ EverAncOn yap 1) yopa 
aUT@Y dpyuplov Kal ypvatov, Kai OvK Hv aptOpos TAV 
@noavpav avtav Kai éverrAncOn 4 YA irTwv, Kal 
oun Av aptO mos TOV appiaTwv avTav. ® Kai everrAnoOn 
n yA BoeAvypdtov Tav Epywv TaV yelpav avToY, 
Kai TpoceKvvncayv ols emroinoay ol Saxrunor aur av. 
9 Kai éxuev avépwros, xal érarevwln avnp, Kal 
OU £7) GVNTwW AUTOUS. 

10 Kai viv etoérOerte eis Tas TréTpas, Kat KpuTrTec Oe 
els THY YRV aro Tposwrouv tov PoBov Kupiov, nai 
ato THS SoEns THs toyvos avrov, dtrav avaoth Opad- 
cat THY yiv. § Ot yap ofGarpol Kupiou wnroi: 6 
5¢ avOpwiros Tarewos’ Kal TatrevwOnoetat TO infos 
tav avOpwrrov, Kal inpwOncetar Kupios povos ev ti 
npeépa exeivy. = “Hyépa yap Kupiov oaBawd eri 
mwavTa uSpioTny Kai uTepnpavoy, Kat éml mdvTa 
iendov Kat petéwpov, Kal TaTrewwOncovtar. 3 Kal 
é7t tragav Kédpov tov AiBavou tav inynrav Kal 
perewpwv, Kal emi trav dévdpov Baravov Bacay, 
it emi Trav inyndov dpos, Kal el mavta Bovvov 
invnrov, © Kal eri wavra mupyov wyrndov, Kal emi 
wav Tetyos inpndov, 16 Kai emi av wotiov Paduc- 
ons, nal él tacav Béav trolwv KadXdovs. 17 Kal 
ratrecvwOnoetas mwas avOparros, Kal Treceitar UBpis 
tav avOpwrwv, Kai atime: Kuptos povos ev 7 
nuépa exeivy. '8 Kal ta xeiporointa Tavta Kata- 
xpirrovow, 19 Eicevéycavtes eis Ta o7data, Kal 
Eis TAS TYLTMAS TAY TETPOY, Kal ELS TAS TpwyAaS 
Ths ys awe Tpocwrou tov poBou Kupiov, cai a7é 
tHs Sons THs loyvos avrod, Grav avactH Opadoa 
Thy ynv. 2% TH yap nuépa exetwn éxBaret avOpwrros 
ta Bdedtypata avrod Ta apyupa, Kai Ta ypvad, & 
érroinoay TpocKuvely ToIs patatots, Kal Taig vuKTE- 
ptot, 2! Tob eicedOeiv eis Tas Tpwyhas THs oTEpEds 
qérpas, Kal eis TAS OYLOMAS THY TETPGV, ATO Tpod- 
ayrov tov poBov Kupiov, cal amo tis do&ns Tis 
tayvos atirov, Grav avacty Gpaicas THVv viv. 


montium, et elevabitur super colles, et fluent ad 
eum omnes gentes. % Et ibunt populi multi, et 
dicent: Venite et ascendamus ad montem Domini, 
et ad domum Dei Jacob, et docebit nos vias suas, 
et ambulabimus in semitis ejus: quia de Sion exibit 
lex, et verbum Domini de Jerusalem. 4 Et judi- 
cabit Gentes, et arguet populos multos: et con- 
flabunt gladios suos in vomeres, et lanceas suas in 
falces: non levabit gens contra gentem gladium, 
nec exercebuntur ultra ad prelium. 5 Domus 
Jacob, venite, et ambulemus in lumine Domini. 


§ Projecisti enim populum tuum, domum Jacob: 
quia repleti sunt ut olim, et augures habuerunt ut 
Philisthiim, et pueris alienis adheserunt. 7 Re- 
pleta est terra argento et. auro: et non est finis 
thesaurorum ejus: §® Et repleta est terra ejus 
equis: et innumerabiles quadrige ejus. Et re- 
pleta est terra ejus idolis: opus manuum suarum 
adoraverunt, quod fecerunt digiti eorum. 9 Et 
incurvavit se homo, et humiliatus est vir: ne ergo 
dimittas eis. 


10 Ingredere in petram, et abscondere in fossa 
humo a facie timoris Domini, et a gloria majestatis 
ejus. !! QOculi sublimes hominis humiliati sunt, et 
incurvabitur altitudo virorum: exaltabitur autem 
Dominus solus in die itla. '2 Quia dies Domini 
exercituum super omnem superbum, et excelsum, 
et super omnem arrogantem: et humiliabitur. 
13 [ct super omnes cedros Libani sublimes, et 
erectas, et super omnes quercus Basan. }4 Et 
super omnes montes excelsos, et super omnes colles 
elevatos. 1 [Xt super omnem turrim excelsam, et 
super omnem murum munitum, !6 Et super 
omnes naves Tharsis, et super omne, quod visu 
pulchrum est. !7 Et incurvabitur sublimitas homi- 
num, et humiliabitur altitudo virorum, et elevabitur 
Dominus solus in die illa: 38 Et idola penitus 
conterentur: +9 Et introibunt in speluncas petra- 
rum, et in voragines terre a facie formidinis 
Domini, et a gloria majestatis ejus, cum surrexerit 

ercutere terram. 2° In die illa projiciet homo 
idola argenti sui, et simulacra auri sui, quee fecerat 
sibi ut adoraret, talpas et vespertiliones. 2! Et 
ingredietur scissuras petrarum, et in cavernas 
saxorum, a facie formidinis Domini, et a gloria 
majestatis ejus, cum surrexerit percutere terram. 





® Or ared. > Or, scythes. 


, prep ¢ Or, more than the east. 
fOr, the idols shall utterly pass away. 


& Heb. the dust. 


bh Heb. the idols of his silver, &c. 


® 


4d Or, abound with the children, &c. e Heb. pictures of desire. 
! Or, which they made for him. 
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the earth. 22 Cease ye from man, whose breath zs 
in his nostrils: for wherein is he to be accounted 


: moan awn} of ? 
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ISAIAH, CHAP. V. 


Now will I sing to my wellbeloved a song of my 
beloved touching his vineyard. My wellbeloved 
hath a vineyard in*a very fruitful hill: 2 And he 
>fenced it, and gathered out the stones thereof, and 
planted it with the choicest vine, and built a tower 
in the midst of it, and also ‘made awinepress therein: 
and he looked that it should bring forth grapes, and 
It brought forth wild grapes. 3 And now, O in- 
habitants of Jerusalem, and men of Judah, judge, 
I pray you, betwixt me and my vineyard. * What 
could have been done more to my vineyard, that I 
have not dune in it? wherefore, when I looked that 
it should bring forth grapes, brought it forth wild 
grapes? 5 And now go to; I will tell you what I 
will do to my vineyard: I will take away the hedge 
thereof, and it shall be eaten up; and break down 
the wall thereof, and it shall be ‘trodden down: 
6 And I will lay it waste: it shall not be pruned, 
nor digged; but there shall come up briers and 
thorns: I will also command the clouds that they 
rain no rain upon it. 7 For the vineyard of the 
Lorp of hosts is the house of Israel, and the men 
of Judah ‘his pleasant plant: and he looked for 
judgment, but behold ‘oppression; for righteousness, 
but behold a cry. 

8 Woe unto them that join house to house, that lay 
field to field, till there be no place, that*they may be 
placed alone in the midst of the earth! 9" In mine 
ears said the Lorp of hosts,' Of a truth many houses 
shall be desolate, even great and fair, without inhabi- 
tant. 1° Yea, ten acres of vineyard shall yield one 
bath, and the seed of an homer stall yield an ephah. 

11 Woe unto them that rise up early in the morn- 
ing, that they may follow strong drink; that con- 
tinue until night, éJ7 wine‘ inflame them! }!2 And 
the harp, and the viol, the tabret, and pipe, and 
wine, are in their feasts: but they regard not the 
work of the Lorp, neither Goneidet the operation 
of his hands. 

13 Therefore my people are gone into captivity, 
because they have no knowledge: and ' their honour- 
able men are famished, and their multitude dried 
up with thirst. 14 Therefore hell hath enlarged 
herself, and opened her mouth without measure : 
and their glory, and their multitude, and their 
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22% (IIavcacbe ipiv amd tod avOperov, © 
avaTrvon €v pucTnps autou Sts év tive EXoyicOn 
GUTOS ;] 


22 Quiescite ergo ab homine, cujus spiritus in 
naribus ejus est, quia excelsus reputatus est 


| ipse. 
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Acw 67 TO TyaTHLEVM Gopa Tod ayaTrnTod pov 
T@ GUTTEAGVE pov auTrerwy eyevnOn TO nryaTTnLEve, 
éy Képatt, ev ToT Triovt. * Kai dpaypov mepteOnna 
Kai eyapaKxwoa, Kal épuTevoa auTreXov awpnK, Kal 
w@xodounoa Tupyov év péom avTov, Kal TpoAnviov 
wpvéa €v avT@, Kal Euetva TOV TroLnoAL oTAadvAry, 
Kat emroinoev axavOas. 3 Kai viv ot évouxovvres ev 
‘Tepovearnp, xal avOpwros tov ‘Iovda, xpivate év 
é“ol Kai avapécov Tov auTréeNwvos pov. * Tt trounow 
ETL T@ GpLTEAWVI pov, Kal ovK ETroinca avT@; d:0TL 
E“etva TOU Tronoas oTapvAny, erroinae Sé axavOas. 
5 Nov d€ avayyeado viv Ti éyw Trotnow TE auTre- 
OVE pov aperw Tov dpayyov avrod, Kal éotae ets 
duaprrayny xai xaSed@ Tov Totxov avTov, Kal Eorat 
es KataTraTnua. © Kal avnow Tov daputredavd pov, 
Kat ov TUNOH, ode uy) oxady Kal avaBnaovrat eis 
auTov, ws Els yépoov axavOar Kal tais vedérats év- 
TeXovpat, Tov 7 Bpé~ar eis avdtov verov. 7‘O yap 
aumex@v Kupiov caBawd, olxos tod “Iopanr, xal 
avOpwiros tov ‘Iovda veodutov rryarnpévov’ Euewva 
TOU TrolnoaL Kpiotv, eTroince 5é avoulay, Kal ov dt- 
KatocuvnY, GANG Kpavyjy. 

8 Oval ot cuvarrrovtes oiklav apos oixlay, Kal 
a@ypov pos aypov eyylfovres, va tov mAnaiov adé- 
AwovrTat Te 7 OlnTETE pOvor em) THS YAS; 9 ’"HrovaOn 
yap eis Ta wra Kuplov caBawd taira éav yap 
yéveovrat oixiat ToAAal, eis Eonpwov EcovTat peyddat 
Kai KaXNal, Kal OUK ExovTat ol evoLKOUVTES EV aUTais. 
10 OD yap épywvras déxa Ceiryn Boav, Troujoet Kepd- 
pov év Kai 0 oTreipwv aptaBas 8&, trounce: pétpa 
Tpia. 

1 Odai of éyetpopevor toTrpwl, Kat Td cixepa Sia- 
KOVTES, Of WEVOVTES TO OYE” O YAP Olivos aUTOUS oVY- 
xavoe. 12 Mera yap xiOdpas nal yarrnplov xal 
TUnTravev Kal avA@Vv TOV te mivoval, Ta dé épya 
Kupiouv ovx é€uBAérovat, Kai Ta Epya Tov yYELpav 

ces z 
avrou ov KaTavoovet. 

oo Toivyy aixpadwros 6 aos pou éyevnOn, Sua 70 
pn ecévae avtous tov Kupuov' nal rAnOos éyevnOn 
vexpov, dra Aywov nai Siros BSaros. 14 Kal érda- 
Tuvey 6 adns THY Wuynv avrod, Kal dinvorke TO oTOpa 
avrov, Tov pn StadiTrewy Kal KataBnaovrar ot év- 


ISAIAS, CAP. V. 


CantTaBo dilecto meo canticum patruelis mei 
vinese suse. Vinea facta est dilecto meo in cornu 
filio olei. ? Et sepivit eam, et lapides elegit ex 
illa, et plantavit eam electam, et edificavit turrim 
in medio ejus, et torcular exstruxit In ea: et expec- 
tavit ut faceret uvas, et fecit labruscas? 3 Nunc 
ergo, habitatores Jerusalem, et viri Juda, judicate 
inter me et vineam meam. 4 Quid est qued debui 
ultra facere vinese mez, et non feci ei? an quod 
expectavi ut faceret uvas, et fecit labruscas: 5 Et 
nunc ostendam vobis quid ego faciam vines mee, 
auferam sepem ejus, et erit in direptionem: diruam 
maceriam ejus, et erit in conculcationem. © Et 

nam eam desertam: non putabitur, et non 
odietur: et ascendent vepres et sping: et nubibus 
mandabo ne pluant super eam imbrem. 7 Vinea 
enim Domini exercituum domus Israel est: et vir 
Juda germen ejus delectabile: et expectavi ut 
faceret judicium, et ecce iniquitas: et justitiam, et 
ecce clamor. 


8 Vee qui conjungitis domum ad domum, et 
agrum agro copulatis yaa he ad terminum loci: 
numquid habitabitis vos soli in medio terre? 9 In 
auribus meis sunt heec, dicit Dominus exercituum : 
Nisi domus multze desert fuerint grandes, et 
pulchree absque habitatore. 1° Decem enim jugera - 
vinearum facient lagunculam unam, et triginta 
modii sementis facient modios tres. 


11 Vee qui consurgitis mane ad ebrietatem sec- 
tandam, et potandum usque ad vesperam, ut vino 
sestuetis. 12 Cithara, et lyra, et tympanum, et 
tibia, et vinum in conviviis vestris: et opus Domini 
non respicitis, nec opera manuum ejus consideratis. 


13 Propterea captivus ductus est populus meus, 
quia non habuit scientiam, et nobiles ejus interi- 
erunt fame, et multitudo ejus siti exaruit. '4 Prop- 
terea dilatavit infernus animam suam, et aperuit 
os suum absque ullo termino: et descendent fortes 





4 Heb. the horn of the son of oil. © Or, madea wall about it. 


¢ Heb. hewed. 
f Heb. a scab. & Heb. ye. » Or, this is in mine ears, saith the LORD, &c. 


¢ Heb. plant of his pleasures. 


4 Heb. for a treading. 
k Or, pursue them, 


i Heb. If not, &c. 


! Heb. their glory are men of famine. 
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ADVENT. 


(ISAIAH, CHAPTER V. 


pomp, and he that rejoiceth, shall descend into it. 
15 And the mean man shall be brought down, and 
the mighty man shall be humbled, and the eyes of 
the lofty shall be humbled: 16 But the Lorp of 
hosts shall be exalted in judgment, and * God that is 
holy shall be sanctified in mghteousness. 37 Then 
shall the lambs feed after their manner, and the 
waste places of the fat ones shall strangers eat. 
18 Woe unto them that draw iniquity with cords of 
vanity, and sin as it were with acart rope: !9 That 
say, Let him make speed, and hasten his work, that 
we may see if: and let the counsel of the Holy One 
of Israel draw nigh and come, that we may know it / 

20 Woe unto them ° that call evil good, and good 
evil; that put darkness for light, and light for dark- 
ness ; that put bitter for sweet, and sweet for bitter ! 
21 Woe unto them that are wise in their own eyes, 
and prudent ‘in their own sight! 22 Woe unto them 
that are mighty to drink wine, and men of strength 
to mingle strong drink: * Which justify the 
wicked for reward, and take away the nghteousness 
of the righteous from him! % Therefore as‘ the 
fire devoureth the stubble, and the flame consumeth 
the chaff, so their root shall be as rottenness, and 
their blossom shall go up as dust : because they 
have cast away the law of the Lorp of hosts, and 
despised the word of the Holy One of Israel. 
25 Therefore is the anger of the Lorp kindled 
against his people, and he hath stretched forth his 
hand against them, and hath smitten them : and the 
hills did tremble, and their carcases were ‘torn in 
the midst of the streets. For all this his anger is 
not turned away, but his hand is stretched out still. 

26 And he will lift up an ensign to the nations 
from far, and will hiss unto them from the end of 
the earth: and, behold, they shall come with speed 
swiftly: 27 None shall be weary nor stumble among 
them ; none shall slumber nor sleep; neither shall 
the girdle of their loins be loosed, nor the latchet of 
their shoes be broken: 28 Whose arrows are sharp, and 
all their bows bent, their horses’ hoofs shall be counted 
like flint, and their wheels like a whirlwind: 29 Their 
roaring shall be like a lion, they shall roar like young 
lions: yea, they shall roar, and lay hold of tHe prey, 
and shall carry zt away safe, and none shall deliver zz. 
30 And in that day they shall roar against them like 
the roaring of the sea: and if one look unto the land, 


| behold darkness and ‘ sorrow, ® and the light is dark- 


im ened in the heavens thereof. 


VERSE 15—30.] 


Sofot Kai of peyddot Kal ot TrovovoL Kal ot Aoimol 

yrs. 15 Kal rarewwOnoerat a erighde = att 
pacOnaerat avnp’ Kai ot opOarol o1 pot Ta- 
wEesywOrcovrTas ie Kai cee Kupws ca8aw6 
ev xpipare, cai 6 Beds 6 dyws SokacOnceras ev 
dicaroovvn. 17 Kai BooxnOnocovras ot Sunpracpévor 
as Tadpol, Kal Tas épyjpous THY aTreiAnppevev apres 
dayovras. 18 Oval of érvotr@pevor tas apaptias as 
cyowig paxp@, Kal as Cvyod indvre Sapdrews tds 
avouias’ 19 O4 Néyovtes, To taxos éyyvodtw & rrour- 
ce, iva Boper nat €XOdtw 7» Bovas Tod aylov 
"Iopanar, Wa yvoper. 

20 Ovai of Neyovres TO TOVNpOV KaNOV, Kal TO Kado 
movnpov, of TiWévres TO aKxoTos os, Kal TO dois 
OKOTOS, of TLOévTES TO WiKPOV YAUKV, Kal TO YAUKD 
mixpov. 21 Oval of cuverol év éavrois, kal every 
aurav emoatypoves. 22 Oval of icyvovres Upov ot 
wivovTes TOV olvov, Kal of Suvdotas of KEpavvivTeEs TO 
cu 23 Oi Sicasobvres Tov ace Evexev dwpov, 
Kat To Sixatov tov Sixalov aipovres. ™ Asatovro dv 
tporov xavOnceras Kaddpn vd avOpaxos Trupos, Kal 
ovyxavOnoetas tro droyos aveipévns, 7 pila avTav 
ws Us €otas nai 1d dvO0s aitav ws KoviopTos 
avaBnoeras’ ov yap n0éAncav Tov vowov Kuplov ca- 
Baw, d\Ad TO AGytov TOD dylov ‘Iopanr trapwtuvayv. 
2% Kat eOvpmOn opyn Kupws caBawé éri tov Xaov 
avtov, Kal éréBare thy xelpa én’ avtous, Kal émd- 
tafev avrovs: xat trapwkivOn ta Spy, Kat éyevnOn 
Ta Ovnotpaia aitav ws xoTrpla év péom odo Kal év 
mace Touros ovx ameatpadn 6 Ouyos avrod, GdXd 
ers 7) ele tiny. . 

26 Tovyapoww apet avoonuov ev trois eOvect Tois 
paxpay, xai ocupiel avTovs am’ dxpou THs yis* Kal 
Sov Taxv Kovpws Epyovras. 27 Ov rrewadcovew, ovdé 
comuaaouatv, ovse vuaTtabovaty, ovdé xouunOyoovrat, 
ovde Avaover Tas Cwvas avTov amo THS Oodvos av- 
TOY, OVSE [47 Payaoswv ol iwavTes TOV VIroOnudToV 
avtav %°Nvy ta Bédn okéa éoti, nat ta Toka av- 
Tev évretapéva’ oi trodes TOV lrTrMv atTdv as 
oreped Trétpa édoylabncay ot tpoxyol Tav appatwv 
avTav ws Kxatavyls 2 "Opywmow ws déovTes, nal 
TWapéoTnxay ws oKvpvor NeovTos’ Kal érridrreTaL, 
xat Bonoes ws Onplov, nai éxBarel, Kal ovx éoras 6 
puopedos avtots. 3° Kat Bojoe: 8: avrovs 77 mpt 
éxeivn, ao Gwvn Gardcons Kupawovons Kal éu- 
Br&povras eis Thy xiv, nal ov oxotos oKxdnpov 
év TH atropia avrov. 
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ejus, et populus ejus, et sublimes, gloriosique ejus 
adeum. }5 Et incurvabitur homo, et humiliabitur 
vir, et oculi sublimium deprimentur. 16 Et exal- 
tabitur Dominus exercituum in judicio, et Deus 
sanctus sanctificabitur in justitia. 17 Et pascentur 
agni juxta ordinem suum, et deserta in ubertatem 
versa advenze comedent. '8 Ve qui trahitis ini- 
quitatem in funiculis vanitatis, et quasi vinculum 
plaustri peccatum. '9 Qui dicitis: Festinet, et 
cito veniat opus ejus, ut videamus: et appropiet, et 
veniat consilium sancti Israel, et sciemus illud. 


20 Ve qui dicitis malum bonum, et bonum 
malum: ponentes tenebras lucem, et lucem tene- 
bras: ponentes amarum in dulce, et dulce in 
amarum. 2! Ve qui sapientes estis in oculis ves- 
tris, et coram vobismetipsis prudentes, 22 Ve qui 
potentes estis ad bibendum vinum, et viri fortes ad 
miscendam ebrietatem. * Qui justificatis impium 
pro muneribus, et justitiam justi aufertis ab eo. 
% Propter hoc, sicut devorat stipulam lingua ignis, 
et calor flamme exurit; sic radix eorum quasi 
favilla erit, et germen eorum ut pulvis ascendet. 
Abjecerunt enim legem Domini exercituum, et 
eloquium sancti Israel blasphemaverunt. % Ideo 
iratus est furor Domini in populum suum, et ex- 
tendit manum suam super eum, et percussit eum: 
et conturbati sunt montes, et facta sunt morticina 
eorum quasi stercus in medio platearum. In his 
omnibus non est aversus furor ejus, sed adhuc 
manus ejus extenta. 


76 Et elevabit signum in nationibus procul, et 
sibilabit ad eum de finibus terree: et ecce festinus 
velociter veniet. 27 Non est deficiens, neque 
laborans in eo: non dormitabit, neque dormiet, 
neque solvetur cingulum renum ejus,nec rumpetur 
corrigia calceamenti ejus. 28 Sagittee ejus acute, 
et omnes arcus ejus extenti. Ungule equorum 
ejus ut silex, et rote ejus quasi impetus tempestatis. 
29 Rugitus ejus ut leonis, rugiet ut catuli leonum: 
et frendet, et tenebit preedam: et amplexabitur, et 
non erit qui eruat. °° Et sonabit super eum in 
die illa sicut sonitus maris: aspiciemus in terram, 
et ecce tenebree tribulationis, et lux obtenebrata 
est in caligine ejus. 





* Or, the holy God. Heb. the God the holy. 


® Heb.the tongue of fire. ¢ Or, as dung. ‘Or, distress. 


> Heb. that say concerning evil, Jt is good, &c. 


¢ Heb. before their face. 


& Or, when it is light it shall be dark in the destructions thereof. 


EVENING LESSON. ] 


ADVENT. 


(ISAIAH, CHAPTER XXIV. 


EVENING LESSON. 
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ISAIAH, CHAP. XXIV. 


BEHOLD, the Lorp maketh the earth empty, and 
maketh it waste, and *turneth it upside down, and 
scattereth abroad the inhabitants thereof. 2 And 
it shall be, as with the people, so with the ° priest ; 
as with the servant, so with his master; as with the 
maid, so with her mistress; as with the buyer, so 
with the seller; as with the lender, so withthe 
borrower; as with the taker of usury, so with the 
giver of usury to him. 3 The land shall be utterl 
emptied, andl utterly spoiled: for the Lorp hath 
spoken this word. * The earth mourneth and 
fadeth away, the world languisheth and fadeth 
away, ‘the haughty people of the earth do languish. 
5 The earth also is defiled under the inhabitants 
thereof; because they have transgressed the laws, 
changed the ordinance, broken the everlasting co- 
venant. § Therefore hath the curse devoured the 
earth, and they that dwell therein are desolate : 
therefore the inhabitants of the earth are burned, 
and few men left. 7 The new wine mourneth, the 
vine languisheth, all the merryhearted do sigh. 
8 The mirth of tabrets ceaseth, the noise of them 
that rejoice endeth, the joy of the harp ceaseth. 
9 They shall not drink wine with a song; strong 
drink shall be bitter to them that drink it. 1° The 
city of confusion is broken down: every house is 
shut up, that no man may come in. | There isa 
crying for wine in the streets; all joy is darkened, 
the mirth of the land is gone. '? In the city is left 
desolation, and the gate is smitten with destruction. 

13 When thus it shall be in the midst of the land 
among the people, there shall be as the shaking of 
an olive tree, and as the gleaning grapes when the 
vintage is done. !* They shall lift up their voice, 
they shall sing for the majesty of the Lorn, they 
shall cry aloud from the sea. '® Wherefore glorify 
ye the Lorn in the “fires, even the name of the Lorb 
God of Israel in the isles of the sea. 

16 From the ‘uttermost part of the earth have 
we heard songs, even glory to the righteous. But I 
said, ' My leanness, my leanness, woe unto me! the 
treacherous dealers have dealt treacherously ; yea, 
the treacherous dealers have dealt very treacher- 
ously. '7 Fear, and the pit, and the snare, are 
upon thee, O inhabitant of the earth. 18 And it 
shall come to pass, that he who fleeth from the noise 
of the fear shall fall into the pit; and he that cometh 
up out of the midst of the pit shall be taken in the 
snare: for the windows from on high are open, and 
the foundations of the earth do shake. 19 The 
earth is utterly broken down, the earth is clean 
dissolved, the earth is moved exceedingly. 2° ‘The 


VERSE 1—20.] 





SECOND SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 
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EVENING LESSON. 


HSZAIAZ, KE. xd. 


"IS0v Kipwos xatadpGeipes tnv oixoupévnvy, xai 
EPNwoel AUTNV, Kal avaxahinper TO TpocarTTOV av- 
Tis, Kai Svaotreped Tous évoixodvtas év auth. ? Kal 
€oTat O Aads WS lepers, Kal 6 Trais ws 6 KUpLOS, Kal 
9 Oepatravva ws 4 Kuplas Extras 6 ayopdtwy ws o 
Twrov, 6 davelfwv ws 0 Savettopevos, Kal 6 opethov 
ws @ oetret, 3 DOopa Pbapnceras 4 yi, Kal Tpovou7y 
mpovopevOnocetat 1) yf, TO yap oTopa Kupiov édd- 
Anoe TavTa. * ExévOncev 7 vi, nai ébOdpn % oixov- 
pebn, érrevOnaay ot iynroi THs yijs. 5°H &é nvounoe 
da Tous Katouxovyras avrny, Siott trapnOocay Tov 
vouov, Kat AXa~av Ta Tpootdypata SiabyKnv 
auviov. © AvatovTo apa édetas THY yhv, Ste judp- 


Tooay ol KaToLKoUVTEs auTnY StaTovTO Trwyol écov- 
TAL Ob EvoixouvTes ev TH YH, Kal KaTadebEnoovrar 


avOpwros ordvyo.. 7 IlevOnoe: otvos, mevOnce. ap- 
, 4 e b , A 
wedos, atevafovot TavTes ot evdparvopevor tiv 
yuynv. § Tléravrat evppoctvn tuptravev, trérautat 
8 V4 9 "H , > ” z 
govn xOdpas. oyuvOncay, ov erruov olvoy, Ti- 
Kpov eyévero TO aixepa Tots trivovowy. 1° "HonuwOn 
a 4 “ na 
Waoa TOA, Kroes oixiav TOU pn elcedOely. 
1 "Onorulere arepl tod olvov mavtayy, Téravrat 
Tasca evppocivn TIS is, aTnAe traca evppocivn 
Tis yns. 3? Kal xatadevpOnoovrar modes épnuot, 
\ ? 3 A 9 fe) 
KAL OLKOL EYKATANENELLMEVOL ATTONOUVTAL. 


13 Tatra tavta écovtar é&v TH YH ev péow TOV 
edvav’ bv Tpotrov éay TUs KaNaunontat édalay, otras 
Kadapnoovrat avrous’ Kal éav TavenTal O TpVyNTOS, 
14 Oitot Bon povncovaw’ ot S€ catarerpOévtes emi 
THs ys evdpavOncovra: aya tH dS0En Kupiov, ta- 
paxOnoerae to Ddwp TIS Oaddoons. ' Atatoiro % 
bofa Kupiou eév tais vncots éoras tH Oardaons, TO 
évoua Kupiov evdokov éorat. 


. Kupee 6 Ges ‘Toparr amo TOY TT Epiryev Tis 
ys Tépatra nxovoapey, eXtris TH evacBeEr Kal eépovory, 
Ovai tots aBerovcw, oi aberobvtes Tov vomov. '7 oBos 
cal BoOuvos nai twaryis ép vas Tods évotxovrtas érl 
ms yis. 18 Kal éotas 6 devywv tov doPov, éure- 
cettas els TOV BoOuvoy Kai 6 éxBaivwv ex Tov Bobv- 
vou, ddkwoetat UIrO THS Trayldos OTL Bupides ex Tov 
ovpavoy avewxOnoay, nai ceroOnoeras Ta Oewénsa 

- w“~ “a 4 e n ? 
vis vis. ” Tapayg tapayOycerat 7} yi, nal dtro- 
pia atropnOnaetas 9 yn. "Exdivey ws 6 pcOvov 
Kai xpasTranreyv, Kal ceaOnoetar ws omwpopudAd- 

@ ~ \ > 3% b] A e 9 ‘ 
xuovn yi xatloyuce yap ém avTis 1) avopia, Kai 


* Heb. perverteth the face thereof. > Or, prince. 


© Heb. the height of the people. 


ISAITAS, CAP. XXIV. 


Ecce Dominus dissipabit terram, et nudabit 
eam, et affliget faciem ejus, et disperget habita- 
tores ejyus. ? Et erit sicut populus, sic sacerdos: 
et sicut servus, sic dominus ejus: sicut ancilla, sic 
domina ejus: sicut emens, sic ille qui vendit: 
sicut foenerator, sic is qui mutuum accipit: sicut 
qui repetit, sic qui debet. 3 Dissipatione dissipa- 
bitur terra, et direptione preedabitur. Dominus 
enim locutus est verbum hoc. 4 Luxit, et defluxit 
terra, et infirmata est: defluxit orbis, infirmata est 
altitudo populi terre. 5 Et terra infecta est ab 
habitatoribus suis: quia transgressi sunt leges, 
mutaverunt jus, dissipaverunt foedus sempiternum. 
6 Propter hoc maledictio vorabit terram, et pecca- 
bunt habitatores ejus: ideoque insanient cultores 
ejus, et relinquentur homines pauci. 7 Luxit 
vindemia, infirmata est vitis, Ingemuerunt omnes 
qui letabantur corde. §& Cessavit gaudium tympa- 
norum, quievit sonitus letantium, conticuit dul- 
cedo citharee. 9 Cum cantico non bibent vinum: 
amara erit potio bibentibus illam. '° Attrita est 
Civitas vanitatis, clausa est omnis domus nullo 
Introeunte. 1! Clamor erit super vino in plateis: 
deserta est omnis letitia : asl taini est gaudium 
terre. }2 Relicta est in urbe solitudo, et calamitas 
opprimet portas. 

13 Quia hee erunt in medio terre, in medio 
populorum: quomodo si paucee olivee, que re- 
Mmanserunt, excutiantur ex olea: et raceml, cum 
fuerit finita vindemia. '* Hi levabunt vocem 
suam, atque laudabunt: cum glorificatus fuerit 
Dominus, hinnient de mari. 15 Propter hoc in 
doctrinis glorificate Dominum: in insulis maris 
nomen Domini Dei Israel. 

16 A finibus terre laudes audivimus, gloriam 
justi. Et dixi: Secretum meum mihi, secretum 
meum mihi, vee mihi: preevaricantes preevaricati 
sunt, et preevaricatione transgressorum preevaricati 
sunt. '7 Formido, et fovea, et laqueus super te, 
qui habitator es terre. 18 Et erit: Qui fugerit a 
voce formidinis, cadet in foveam: et qui se expli- 
caverit de fovea, tenebitur laqueo: quia cataract 
de excelsis apertze sunt, et concutientur funda- 
menta terree. 19 Confractione confringetur terra, 
contritione conteretur terra, commotione commo- 
vebitur terra. 2° Agitatione agitabitur terra sicut 
ebrius, et auferetur quasi tabernaculum unius 


—— a 


4 Or, valleys. ¢ Heb. wing. 


f Heb. leanness to me, or, my secret to me. 
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ADVENT. 


[ISAIAH, CHAPTER XXV. 


earth shall reel to and fro like a drunkard, and shall 


| be removed like a cottage; and the transgression 


thereof shall be heavy upon it; and it shall fall, and 
not rise again. 2! And it shall come to pass in 
that day, that the Lorp shall *punish the host of the 
high ones that are on high, and the kings of the 
earth upon the earth. 2? And they shall be ga- 
thered together, as prisoners are gathered in the 
‘pit, and shall be shut up in the prison, and after 
many days shall they be “visited. 23 Then the 
moon shall be confounded, and the sun ashamed, 
when the Lorp of hosts shall reign in mount Zion, 
and in Jerusalem, and ‘before his ancients gloriously. 


THIRD SUNDAY.—MORNING LESSON. 
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ISAIAH, CHAP. XXV. 


O Lorp, thou art my God; I will exalt thee, I 
will praise thy name; for thou hast done wonderful 
things; thy counsels of old are faithfulness and 
truth. ? For thou hast made of a city an heap; of 
a defenced city a ruin: a palace of strangers to be 
no city; it shall never be built. 3 Therefore shall 
the strong people glorify thee, the city of the terri- 
ble nations shall fear thee. * For thou hast been a 
strength to the poor, a strength to the needy in his 
distress, a refuge from the storm, a shadow from the 
heat, when the blast of the terrible ones ts as a 
storm against the wall. 5 Thou shalt bring down 
the noise of strangers, as the heat in a dry place; 
even the heat with the shadow of a cloud: the 
branch of the terrible ones shall be brought low. 

6 And in this mountain shall the Lorp of hosts 
make unto all people a feast of fat things, a feast 
of wines on the ee of fat things full of marrow, of 
wines on the lees well refined. 7 And he will ‘de- 
stroy in this mountain the face of the covering ‘cast 
over all people, and the vail that is spread over all 
nations. §& He will swallow up death in victory; and 
the Lord Gop will wipe away tears from off all faces; 
and the rebuke of his people shall he take away from 
off all the earth: for the Lorp hath spoken ié. 

® And it shall be said in that day, Lo, this is 
our God; we have waited for him, and he will save 
us: this ts the Lorp; we have waited for him, we 
will be glad and rejoice in his salvation. 3° For in 
this mountain shall the hand of the Lorp rest, and 
Moab shall be "trodden down under him, even as 
straw is ‘trodden down for the dunghill. 3}! And 
he shall spread forth his hands in the midst of them, 
as he that swimmeth spreadeth forth his hands to 
swim: and he shall bring down their pride together 
with the spoils of their hands. '2 And the fortress 
of the high fort of thy walls shall he bring down, 
lay low, and bring to the ground, even to the dust. 


VERSE 1—12.] 


THIRD SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 





mwecetTat, Kai ov pr) Suvntras dvactivat. 7) Kad érdte 
0 Oeos err) Tov Koopov Tod ovpavod TiV yElpa, Kal em) 
tous Bactreis THs ns. 72 Kal cvvafovet cuvaywynv 
auTns els Seaperrypiov, xal amroxdelcovowy els byv- 
pwpa> dia Todo yeveav emicxomn éotas avTov. 
3 Kai taenoerat 1 wAlvOos, nal mecettas TO Tetyos" 
ort Bacirevoes Kupios éx 2vmv, xai é€ ‘Tepovoadnp, 
nai évwrvov Tav mpecButépwv So joeTAL. 


noctis: et gravabit eam iniquitas sua, et corruet, 
et non adjiciet ut resurgat. 2! Et erit: In die illa 
visitabit Dominus super militiam cceli in excelso: 
et super reges terree, qui sunt super terram. 22 Et 
congregabuntur in congregatione unius fascis in 
lacum, et claudentur ibi in carcere: et post multos 
dies visitabuntur. 23 Et erubescet luna, et con- 
fundetur sol, cum regnaverit Dominus exercituum 
in monte Sion, et in Jerusalem, et in conspectu 
senum suorum fuerit glorificatus. 





THIRD SUNDAY.—MORNING LESSON. 


HSAIAS, KE®. xe. 


Kupte 6 Oeds Sokdcw ce, tpvicw to Svopd cov, 
rt érroinoas Oavpacta mpdypata, BovAnyv apyaiav 
arnOivyv yévocto. 2°Or. EOnxas trodes Els YO"A, 
TOKELS pas Tod pu) Treceiv avTav Ta Oeuéda, 
Tov acéeSov TOMS TOV ai@va ov p41 oiKodopnOy. 
3 Avatovro ebdoyjce ce 6 ads 6 TTWYOS, 
mores avOp@rwv aducoupévwy evroyncoval ae. 


* "Evyévou yap acy trode tatrewwy BonOos, xad Tots 
abupnoace ou évdevay oxémn, até avOperrwv trovn- 


pav puoy avrovs’ oxétrn Supwvroy, Kai Tvedpa ay 
Oparrwv adixovpévwv. 5‘Qs advOpwrote odvyorrvyos 
Supdvres év Zunv, ard avOpwrav aceBav, ols nuas 
TapeowKas. 


6 Kai rroinoes Kupws caBawd maot trois Ebvecw’ 
él To Spos Touro Triovrat evppoavvny, Triovras olvov. 
7 Xploovrat pupov ev T@ Spes ToUT@’ Tapados Tavita 
wavTa Tow vec 7 yap BovrAy airy éml mavra 
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adpeire Kupws 6 Qeds trav Sdxpvoy amo través 
mpogwirou’ TO dvedos TOU Naod adeiNev ato TrdoNs 
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9 Kai cpover tH thyépa éxelvy, 'Idov 6 Oeds hyav 
ed o nrmifopev, nal owoe nuas’ ovtos Kupios, 
trrepelvapev auto, cal nyad\meopcba Kal eippavOn- 
copela eri 1H cwrnpla nav. '° Avaravow Sacer 
6 Beds em 1d Spos tovro, Kai xatatrarnOnceras 7 
MwaBirs, Sv tporroy tratrotow ddwva ev apdkais. 
11 Kai advices tas xelpas avrov, dv tporrov Kal 
autos ératrelvwoe Tov atrodéca xal TaTrewooe 
tiv DBpw avrod, ép & tas xeipas éréBare. 12 Kal 
To inpos THs KaTaguyis tod tolyou Tatrewaoel, nar 
catrapnoeras Ews Tod edadous. 


ISATIAS, CAP. XXV. 


Domine, Deus meus es tu, exaltabo te, et 
confitebor nomini tuo: quoniam fecisti mirabilia, 
cogitationes antiquas fideles, amen. ? Quia po- 
suisti civitatem in tumulum, urbem fortem in 
ruinam, domum alienorum: ut non sit civitas, et 
in sempiternum non eedificetur. 3 Super hoc 
laudabit te populus fortis, civitas gentium robus- 
tarum timebit te. 4 Quia factus es fortitudo 
pauperi, fortitudo egeno in tribulatione sua: spes a 
turbine, umbraculum ab esestu: spiritus enim 
robustorum quasi turbo impellens parietem. 5 Sic- 
ut sestus in siti, tumultum alienorum humiliabis: 
et quasi calore sub nube torrente propaginem 
fortium marcescere facies. 

6 Et faciet Dominus exercituum omnibus 
lis in monte hoc convivium pinguium, convivium 
vindemiz, pinguium medullatorum, vindemie 
defeecatee, 7 Et preecipitabit in monte isto faciem 
vinculi colligati super omnes populos, et telam 
quam orditus est super omnes nationes. ® Pre- 
cipitabit mortem in sempiternum: et auferet 
Dominus Deus lacrymam ab omni facie, et oppro- 
brium populi sui auferet de universa terra: quia 
Dominus locutus est. 

9 Et dicet in die illa: Ecce Deus noster iste, 
expectavimus eum, et salvabit nos: iste Dominus, 
sustinuimus eum, exultabimus, et letabimur in 
salutari ejus. 1° Quia requiescet manus Domini 
in monte isto: et triturabitur Moab sub eo, sicuti 
teruntur palee in plaustro. 1}! Et extendet manus 
suas sub eo, sicut extendit natans ad natandum: et 
humiliabit gloriam ejus cum allisione manuum ejus, 
12 Et munimenta sublimium murorum tuorum 
concident, et humiliabuntur, et detrahentur in 
terram usque ad pulverem. 


popu- 





2 Heb. visit upon. > Heb. with the gathering of prisoners. 
before his ancients. Heb. swallow up. 


¢ Or, dungeon. 
S Heb. covered. 


4 Or, found wanting. & Or, there shall be glory 


h Or, threshed. 'Or, threshed in Madmenah. 


EVENING LESSON.] ADVENT, (ISAIAH, CHAPTER XXVI. 
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2 mye ISAIAH, CHAP. XXVI. 
In that “ shall this song be sung in the land of 
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cmimy 1g smtiny mong: quh 4099 mim’ 4 | not behold the majesty of the Lorp. !! Lorp, when 
Vs my masa Ty ron ai rsa thy hand is lifted up, they will not see: Juéthey shall 
IN ST OO = 909 see, and be ashamed for their envy © at the people; 
a BY SY? wa!) pias POs 2 TF np yea, the fire of thine enemies shall devour them. 
“*) i) Sy iby) mbwvn sis; pooxin 7s 12 Lorp, thou wilt ordain ‘Aart for us: for thou 
ot ee ee ee met" ** | also hast wrought all our works ‘inus. 130 Lorp 
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our God, other lords beside thee have had dominion 
art glorified: thou hadst removed it far unto all the 
im ayes wn yp mdsna pn bon 


ends of the earth. '6 Lorp, in trouble have they 
visited thee, they poured out a * prayer when thy 
chastening was upon them. 17 Like as a woman 
with child, that draweth near the time of her deli- 
very, is in pain, and crieth out in her pangs; so have 
we been in thy sight, O Lorp. '8 We have been 
with child, we have been in pain, we have as it were 
brought forth wind; we have not wrought any de- 
liverance in the earth; neither have the inhabitants 


over us: but by thee only will we make mention of 
rTatrs 


thy name. 1 They are dead, they shall not live; 
they are deceased, they shall not rise: therefore hast 
thou visited and destroyed them, and made all their 
memory to perish. '5 Thou hast increased the na- 
Meyda riper nx ab ing nb oy" 
ea pe wm" ban ways sberbay py 
- oth nae 9 AY 99587 Soy seee sgesgee | of the world fallen. 19 Thy dead men shall live, 
i * = a a Uy P 2 Re? ‘ | together with my dead body shall they arise. Awake 
"abs yw ND py 3b” , an DB NDS Ys) | and sing, ye that dwell in dust: for thy dew is asthe 
a: ie ea 4 a pe {2°= or: ‘ATT 


tion, O Lorp, thou hast increased the nation : thou 
dew of herbs, and the earth shall cast out the dead. 


ee 
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EVENING LESSON. 


HZAIAS, KEG. xs’. 


T tyépa éxeivn doovras To dopa TovTo emi ys 
tis “Iovdaias, "Id0d médus icyupd, nal owripiov 


Onoer TO TEtyos, Kal Teplretyos. 2 ‘AvoiEaTe avXas, 
eicedOéTw aos hurdcowy dixaroovvny, Kal durao- 
cwv adnbeav, 3 AvrirayBSavomevos adnbelas, xal 
gurdoowy eipnynv’ Ste em col eATribe = * ”"HAmicav 
Kupte Ews Tov aiavos, 6 Geos 6 péyas, 6 aiwvios, 


5°Os tatretywoas Katryayes Tous évotKouVTas év 
inpndois’ qrodets OYUpas KaTaBanels, nai Katdakers 
Ews eSdous. © Kai trarjcovow atrovs Trades Tpaéwv 
cai tatrewvav. 7 ‘Odds evocBav evbcia éyévero, 7 
od0s TaY evoeBOv Kal Tapecxevacpévn. © “H yap 
060s Kupiou xplow* 7Arlcapev eri T@ Gvopari cou, 
kai eri tH pela 9° ériBupet 1) nytov? eK 
vuctos opOpiles T6 mrvevpua pou Trpds oe 0 Geos, SvoTe 
gas Ta TpooTayparda aov émi THs ys’ Sixavocvvnv 
pabere of évorxodvres err THs yAs 1° Tléravras yap 
6 aceBns was bs ob pt pdby Sixavocivny em Tis 
ys, adr7Oevay ov un troijoe’ apOyrw 6 aceBr)s, iva 
un in thv Sofav Kuplov. 1 Ripe inpndos cou 6 
Bpaxiwv, cai oun WOecay, yvovtes Sé aioyuvOnoorv- 
tas Gros Ampperas Naov atraldevrov, xat viv wip 
Tous wirevayrious edeTas. 


12 Kipue 6 Oeds nya, cipnynv Sos nyuiv, wavra 
yap atréduxas tpiv. 13 Kipve 6 eds tpov, erjoas 
nas’ Kupve éxros cov GAXov ove oldapev’ TO Svopa 
cou ovopatopev. 4 OF Sé vexpol Conv ov pn wor, 
ovdé iatpol ov 47) avaotncovar Suatovro ernyayes, 
nal aTwrecas, Kai npas Trav apoev avta@y. ' II poo- 
Ges avrrois xaxa Kupte, 1rpocbes xaxad tots évdokots 
THs ns. 16 Kupre év OXApes euvnoOny cov, év Orirper 
puxpa 7 Traveia cou nyiv. '7 Kal ws 7 wdivovoa 
eyyiet texeiv, el tH wdive aris éxéxpakev, oftws 
eyernOnpev TH ayaTrnT@ cov. 18 Aida tov PoBov cov 
Kupre év yaotpi éddBopev, xal wdwnoaper, eal éré- 
Kopev Trvedpa owtnplas cov, 6 éromoapev em) THs 
ys’ ov mecoupeba, GNAQ TEeTOUVTAL TAaVTES Ot Evol- 
Kouvres emi THs ys. 19 AvacTnoovrat ot vexpol, xal 
eyepOncovras ot ev Tois pynpelots, Kal evppavOnaov- 
Tat of €v TH YI 1 yap Spogos 7) Trapa cov lapa av- 
Tow €oTtv, 7 S€ Yh THY agEROV TrETELTAL 


* Heb. truths. © Heb. peace, peace. 


Or, for us. 


© Or, thought, or, imagination. 
J & Heb. secret speech. 


ISAIAS, CAP. XXVI. 


In die illa cantabitur canticum istud in terra 
Juda: Urbs fortitudinis nostree Sion salvator, 
ponetur in ea murus et antemurale. 2 Aperite 
portas, et ingrediatur gens justa, custodiens veri- 
tatem. ° Vetus error abiit: servabis pacem: 

em, quia in te speravimus. ‘* Sperastis in 

mino in seeculis seternis, in Domino Deo forti in 
perpetuumh. 


5 Quia incurvabit habitantes in excelso, civi- 
tatem sublimem humiliabit. Humiliabit eam 

ue ad terram, detrahet eam usque ad pulverem. 
6 Conculcabit eam pes, pedes pauperis, gressus 
egenorum. 7 Semita justi recta est, rectus callis 
Justi ad ambulandum. ® Et in semita judiciorum 
tuorum, Domine, sustinuimus te: nomen tuun, et 
memoriale tuum in desiderio anime. 9% Anima 
mea desideravit te in nocte: sed et spiritu meo in 
oe meis de mane vigilabo ad te. Cum 
eceris judicia tua in terra, justitiam discent habita- 
tores orbis. 1!° Misereamur impio, et non discet 
jJustitiam : in terra sanctorum iniqua gessit, et non 
videbit gloriam Domini. ' Domine, exaltetur 
Manus tua, et non videant: videant, et confun- 
dantur zelantes populi: et ignis hostes tuos 
devoret. 

12 Domine, dabis pacem nobis: omnia enim 
opera nostra operatus es nobis. 13 Domine Deus 
noster, possederunt nos domini absque te, tantum in 
te recordemur nominis tui. ' Morientes non 
vivant, gigantes non resurgant: propterea visitasti 
et contrivisti eos, et perdidisti omnem memoriam 
eorum. '5 Indulsisti genti, Domine, indulsisti 
genti: numquid glorificatus es? elongasti omnes 
terminos terre. !6 Domine, in angustia requisi- 
erunt te, in tribulatione murmuris doctrina tua 
eis. 17 Sicut que concipit, cum appropinquaverit 
ad partum, dolens clamat in doloribus suis: sic 
facti sumus a facie tua, Domine. 18 Concepimus, 
et quasi parturivimus, et peperimus spiritum : 
salutes non fecimus in terra, ideo non ceciderunt 
habitatores terre. ‘19 Vivent mortui tui, inter- 
fecti mei resurgent: expergiscimini, et laudate, 
qui habitatis in pulvere: quia ros lucis ros tuus, et 
terram gigantum detrahes in ruinam. 


4 Heb. the rock of ages. © Or, toward thy people. 


4 
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ADVENT. 


(ISAIAH, CHAPTER XXX. 


20 Come, my people, enter thou into thy cham- 
bers, and shut thy doors about thee: hide thyself 
as it were for a little moment, until the indignation 
be overpast. 2! For, behold, the Lorp cometh out 
of his place to punish the inhabitants of the earth 
for their iniquity: the earth also shall disclose her 
* blood, and shall no more cover her slain. 
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ISAIAH, CHAP. XXX. 


Wok to the rebellious children, saith the Lorp, 
that take counsel, but not of me; and that cover 
with a covering, but not of my spirit, that they may 
add sinto sin: 2? That walk to go down into 
Egypt, and have not asked at my mouth; to 
strengthen themselves in the Pee of Pharaoh, 
and to trust in the shadow of Egypt! % Therefore 
shall the strength of Pharaoh be your shame, and 
the trust in the shadow of Egypt your confusion. 
4 For his princes were at Zoan, and his ambassadors 
came to Hanes. 5 They were all ashamed of a 
people that could not profit them, nor be an help 
sie Var but ashame, and also areproach. © The 
burden of the beasts of the south: into the land of 
trouble and anguish, from whence come the young 
and old lion, the viper and fiery flying serpent, they 
will carry their riches upon the shoulders of young 
asses, and their treasures upon the bunches of ca- 
mels, to a people that shall not profit them. 7 For 
the Egyptians shall help in vain, and to no purpose : 
therefore have I cried "concerning this, ‘Their 
strength zs to sit still. 


8 Now go, write it before them in a table, and 
note it in a book, that it may be for ‘the time to 
come for ever and ever: 9 That this ts a rebel- 
lious people, lying children, children that will not 
hear the law of the Lorn: }° Which say to the 
seers, See not; and to the prophets, Prophesy not 
unto us right things, speak unto us smooth things, 
prophesy deceits: 1! Get you out of the way, turn 
aside out of the path, cause the Holy One of Israel 
to cease from before us. '? Wherefore thus saith 
the Holy One of Israel, Because qe despise this 
word, and trust in ‘oppression an perverseness, 
and stay thereon: 13 Therefore this iniquity shall 
be to you as a breach ready to fall, swelling out in 
a high wall, whose breaking cometh suddenly at an 
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FOURTH SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 





20 Badile Aaos prov, eloedOe eis TA Tapeid gov, 
aTroxXeicov THY Oipav cov, atroxpUBnO pixpov Scov 
dcov, Ews Gv rapéXOn 4 dpyn Kupiov. 2! ’Idov yap 
Kupwos aro tot dylov émdyes Ti opyny él. tovs 
evotxouvras éml THiS yas nal dvaxadiwpe 4 yh TO 
alua avrijs, Kal ov xataxadinpe: Tos avnpnpuévous. 


20 Vade, populus meus, intra in cubicula tua, 
claude ostia tua super te, abscondere modicum ad 
momentum, donec pertranseat indignatio. 2! Ecce 
enim Dominus egredietur de loco suo, ut visitet 
iniquitatem habitatoris terree contra eum: et 
revelabit terra sanguinem suum, et non operiet 
ultra interfectos suos. 
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HZSAIAS, KE. Nn. 


"Ovai réxva atrootdrat, Neyer Kupws" €TTOLNOATE 
Bouvrnyv ov &0' éuov, cai cuvOnxas ov Sa Tov tvev- 
pares pou, mpocGeivas apuaptias ef’ dyaptias, 2 Oi 
mopevopevoe xataPnvas eis Alyurtov, ee be ove 
exnparnaay tou BonOnOnvas vid he ar Kal oKe- 
wacOnvas tro Avyuntiov. 3"Eora ae div oxérn 
Papaw eis , Kal Tos TetroGocw én’ Al- 
yurrrov dvetdos. *” Ort eialy ev Taves apyryol ayyenot 
movnpot. * Marnv xomidcover mpos adv, ds ovK 
abernoe atrrovs eis Bonfevay, adda els aioyivny 
Kal OVELSOS. 

6‘H ‘OPASIZ TAN TETPAIIO4NN TAN 

EN TH EPHM”. 
"Ev 1H OdApes cai th orevoywpla, Néwv nal oxvpvos 
éovros, exeiev Kal pi Kal éeyova aotridwv 
meropévv, OL edpepov él dvwv xal Kapndrwv Tov 
wovTov auTav pos EOvos, 5 obK wpeAnCEL avTOUs. 
7 Avyorrriot patraa Kai Kevad wdpedAjoovow vas’ 
amayyetXov avrois, "Ort parala 7 Tapaxdnots Luo 
avn. 


8 Nov ov xabloas ypdpov éri mufiov Taira Kat 
eis BeBAtov, Sr Eoras els Hpuépas TavTa Kaip@, Kai 
Ews eis TOV aiwva. 9°Ore 6 Aads atretOns eotiv, viol 
wevoeis, Ob ove jBovNovTO axoveww TOV vowov TOU 
Beco? 19 OF Aéyovtes Tots Tpodyrais, M7 avay- 
yéAreTe Tyiv, Kal Tois Ta Opduata opwact, Mn 
AareiTEe Hyty, GAAG nuiv AadrEiTE Kal avaryédAXreTE 
nuiv érépav mAdvnow, |! Kai atootpépare nuas 
GTO Tis Odo Tavrns: adédeTte ah Tuwv Tov TPLBov 
TOUTOV, Kai adéreTE HuoV TO NOYLOV TOU ‘Icpann. 
12 Avarovro tdde Neyer 0 Gyios tov Iopanr, "Ort 
mmrevOnaare Tos Aoyous TovTOLS, Kai HATricaTEe éri 
Wevder, xai Gre eyoyyvoas, xal tetroOws éyévou eri 
Tw Aoyp ToUTY, 13 Aatobro éotas vpiv 7) apaptla 
arn, @S TELYOS TrhITTOY TapayXpHUa TOAEWS GYUPAS 


ISAIAS, CAP. XXX. 


Vz filii desertores, dicit Dominus, ut faceretis 
consilium, et non ex me: et ordiremini telam, et 
non per spiritum meum, ut adderetis peccatum 
super peccatum: ? Qui ambulatis ut descendatis 
in /Kgyptum, et os meum non interrogastis, spe- 
rantes auxilium in fortitudine Pharaonis, et ha- ~ 
bentes fiduciam in umbra AXgypti. 3 Et erit vobis 
fortitudo Pharaonis in confusionem, et fiducia um- 
bree Atgypti in ignominiam. 4 Erant enim in 
Tani principes tui, et nuncii tui usque ad Hanes 
pervenerunt. ° Omnes confusi sunt super populo, 
qui eis prodesse non potuit: non fuerunt in aux- 
ilium et in aliquam utilitatem, sed in confusionem 
et in opprobrium. § Onus jumentorum Austri. In 
terra tribulationis et angustie lezena, et leo ex eis, 
vipera, et regulus volans, portantes super humeros 
jumentorum divitias suas, et super gibbum came- 
lorum thesauros suos ad populum, qui eis prodesse 
non poterit. 7 Atgyptus enim frustra et vane 
auxiliabitur: ideo clamavi super hoc: Superbia 
tantum est, quiesce. 

8 Nunc ergo ingressus scribe ei super buxum, 
et in libro diligenter exara illud, et erit in die 
novissimo in testimonium usque in eternum. 
§ Populus enim ad iracundiam provocans est, et 
fil mendaces, filii nolentes audire legem Dei. 
10 Qui dicunt videntibus: Nolite videre: et aspi- 
cientibus: Nolite aspicere nobis ea, que recta 
sunt: loquimini nobis placentia, videte nobis er- 
rores. '!! Auferte a me viam, declinate a me 
semitam, cesset a facie nostra sanctus Israel. 
12 Propterea heec dicit sanctus Israel: Pro eo 
quéd reprobastis verbum hoc, et sperastis in ca- 
lumnia et in tumultu, et innixi estis super eo: 
13 Propterea erit vobis iniquitas heec sicut inter- 
ruptio cadens, et requisita in muro excelso, quo- 
niam subito, dum non speratur, veniet contritio 





® Heb. bloods. b Or, to her. 


¢ Hebd. the latter day. 4 Or, fraud. 
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(ISAIAH, CHAPTER XXX. 


instant. 14 And he shall break it as the breaking 
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of *the potters’ vessel that is broken in pieces; he 
shall not spare: so that there shall not be found in 
the bursting of it a sherd to take fire from the 
hearth, or to take water withal out of the pit. 
15 For thus saith the Lord Gop, the Holy One of 
Israel; In returning and rest shall ye be saved; in 
quietness and in confidence shall be your strength: 
and ye would not. '6 But ye said, No; for we 
will flee upon horses; therefore shall ye flee: and, 
We will ride upon the swift; therefore shall they 
that pursue you be swift. '!7 One thousand shall 
Jlee at the rebuke of one; at the rebuke of five shall 
ye flee: till ye be left as °a beacon upon the top of 
€ mountain, and as an ensign on an hill. 

18 And therefore will the Lorp wait, that he 
may be gracious unto you, and therefore will he be 
exalted, that he may have mercy upon you: for the 
Lorp is a God of judgment: blessed are all the 
that wait for him. 19 For the people shall well 
in Zion at Jerusalem: thou shalt weep no more: 
he will be very gracious unto thee at the voice of 
thy cry; when he shall hear it, he will answer thee. 
20 And though the Lord give you the bread of ad- 
versity, and the water of : affiebion: yet shall not 
thy teachers be removed into a corner any more, 
but thine eyes shall see thy teachers: 2! And 
thine ears shall hear a word behind thee, saying, 
This is the way, walk ye in it, when ye turn to the 
right hand, and when ye turn to the left. 2? Ye 
shall defile also the covering of ‘thy graven images 
of silver, and the ornament of thy molten images of 
gold: thou shalt ‘cast them away as a menstruous 
cloth; thou shalt say unto it, Get thee hence. 
23 Then shall he give the rain of thy seed, that 
thou shalt sow the ground withal; and fe of the 
increase of the earth, and it shall be fat and plen- 
teous: in that day shall thy cattle feed in iarge 
pastures. % The oxen likewise and the young 
asses that ear the ground shall eat ‘clean proven- 
der, which hath been winnowed with the shovel and 
with the fan. % And there shall be upon every 
high mountain, and upon every “high hill, rivers 
and streams of waters in the day of the great slaugh- 
ter, when the towers fall. 26 Moreover the light 
of the moon shall be as the light of the sun, and 
the light of the sun shall be sevenfold, as the light 
of seven days, in the day that the Lorp bindeth up 
the breach of his people, and healeth the stroke of 
their wound. | 

27 Behold, the name of the Lorp cometh from 
far, burning with his anger," and the burden thereof 
is ‘heavy: his lips are full of indignation, and his 
tongue as a devouring fire: 28 And his breath, as 
an overflowing stream, shall reach to the midst of 
the neck, to sift the nations with the sieve of vanity : 
and there shall be a bridle in the jaws of the people, 
causing them to err. 79 Ye shall have a song, as 


VERSE 14—29.] 


TO TWTOUA AUTHS EoTat ws CUVT pL pe ayyelou oc- 
tpaxivou, é« Kepamiov Nera, WaoTe p71) evpelv ev 


autos Gorpaxov, év @ Tup apes, xal dy © atrocuptets 
ddwp v. 15 Oitw eyes Kupios, Kupws 6 aytos 


tov “Icpand, “Oray azroot, ls orevakns, Tore 
cwOhon, wal yvaon mov jobat Gre éretroiWes emt 
tois patalos, patala 7 ioyvs vuav éyernOn’ nal 
ov 7BovreoGe axoverv, 18 AX citrate, ‘Ed’ trirev 
. hevEopeda: Starotro hevEecGe wai eri xovdots ava- 


Bara éoopeba: Starovro Kotor gcovras ot Siw- 


xovtes upyas. 17 Xidsos dia hori eves hevEovras, 
wat Sia hovyy trévte hevEovras todo, ay xa- 


TrarepOite, ws totes én’ Spous, cal ws onpuaiav 
dépwv eri Bovvov. 

18 Ka) mddw pevel 6 Geds Tod oucreipioar vas, 
xai Scatovto inpwOhceras tov édejoas tas Sore 
xpitns Kupws 6 Qeds tuov Zpl0b Ob EupevovTes 
én’ aur@, 19 Awe ads Ayws ev Suv oixnoe Kal 
‘Tepovoadnp Krav0ue@ exravaoev, "EXénoov pe €Xen- 
GEL ce, THY Hwviy THS Kpavyns cov jnvixa eldev, 
émnxovaé gov. 7 ooet Kupwos tiv aptov OX- 
yews, xa) Ddwp otevov, xal ove Ets py eyylowal oot 
oi TWavavTés ce Ste ot OPOadpol cou dpovrat Tovs 
wravevras oe, 2! Kal ra wrd cov axovoovrat Tovs 
AOyous THY oTicw GE TrAAYHOAYTWY, Of éyoVTES, 
Airn 1 060s, wopevOapev év aurh,ecite dSefva elite 
aptotepd. 74 Ka) waveis ta eldwda Ta TEepinpryupw- 
péva, Kal mepiuceypvompéva AeTTTA TroUnCTS, 

joms ws bdwp arroxabnyevns, Kal ws KoTpov 
aces autad. @ Tore éoras 0 veros TH OTréppatt THS 
yijs gov, kal 6 apros TOD yevvipaTos THS Ys cou 
€otat TAnopovI) Kal Nrapos' xal BooKnOnceral 
cov Ta KTHVN TH Huépa py i Torrov Trlova Kal evpv- 
yopov. * Oi taipor tpoev Kal ot Boes ot épyalopevot 
THY Yiv, Payovras ayupa avatreTronpéva ev xp 
Nedscpenpery. % Kal dorar él travros Spovs infn- 
dod, nal él travros Bouvod perewpou Scop dvatro- 
pevopevoy ev TH nuépa exeivn, Stay arrodwvras Trod- 
Nol, Kal Grav twécwot Tupyo.. % Kal éorat 76 pas 
TIS cEAnYNS @ TO Has TOD HAlov, Kal TO Pas TOU 
ylou Eta erratAdovov év TH Hpépa, Stav acnrat 
Kupws 16 civrpyspa tod aod atrod, Kal THv o6u- 
ynV THS TANYHS gov idoeras 

47 "IS0d 76 dvoua Kuplov épxeras da xpovov, 
xatopevos Oupos’ peta dSoEns TO Noyov THY YeLléewv 
avrou, NoyLov opyns TAPES, Kal 1 opyn Tov Oupov 
as Tip edera. * Kal ro arvedpa avrod ws ddwp ev 
dapayys aupov, H&et ws Tov tTpaxndov, Kai Svatpe- 
Oncerat, ToD tapatas em) ravncel paraia, 
nai Suoferat avrovs wAavnots, Kal Apfpetat avrous 
KaTa Wpocurov autav. 29 Mn Siatravtos det vas 


* Heb. the bottle of potters. 


4 Heb. the graven images of thy silver. e Heb. scatter. 


h Or, and the grievousness of flame. 


FOURTH SUNDAY. 
éadeoxvias, tis Tapayphyua mdpeote 70 Tropa: 4 Kal 


b Or, atree bereft of branches, or, boughs: or, a mast. 


(MORNING LESSON. 


ejus. '4 Et comminuetur sicut conteritur lagena 
figuli contritione pervalida: et non invenietur de 
fragmentis ejus testa, in qua portetur igniculus de 
incendio, aut hauriatur parum aque de fovea. 
15 Quia hee dicit Dominus Deus sanctus Israel : 
Si revertamini et quiescatis, salvi eritis: in silentio, 
et in spe erit fortitudo vestra. Et noluistis: 
16 Et dixistis: Nequaquam, sed ad equos fugie- 
mus: ideo fugietis. Et super veloces ascendemus : 
ideo velociores erunt, qui persequentur vos. 
17 Mille homines a facie terroris unius: et a facie 
terroris quinque fugietis, donec relinquamini quasi 
malus navis in vertice montis, et quasi signum 
super collem. 


18 Propterea expectat Dominus ut misereatur 
vestri: et ideo exaltabitur parcens vobis: quia 
Deus judicii Dominus: beati omnes qui expectant 
eum. 19 Populus enim Sion habitabit in Jerusa- 
lem: plorans nequaquam plorabis, miserans mise- 
rebitur tui: ad vocem clamoris tui statim ut 
audierit, respondebit tibi. 2 Et dabit vobis Do- 
minus panem arctum, et aquam brevem: et non 
faciet avolare a te ultra doctorem tuum: et erunt 
oculi tui videntes preeceptorem tuum. 2! Et 
aures tuse audient verbum post tergum monentis : 
Heec est via, ambulate in ea: et non declinetis 
neque ad dexteram, neque ad sinistram, 2? Et 
contaminabis laminas sculptilium argenti tui, et 
vestimentum conflatilis auri tui, et disperges ea 
sicut immunditiam menstruate. Epredore dices 
ei: % Et dabitur pluvia semini tuo, ubicumque 
seminaveris in terra: et panis frugum terre erit 
uberrimus, et pinguis: pascetur in _possessione 
tua in die illo agnus spatiose: % Et tauri tui, et 
pulli asinorum, qui operantur terram, commistum 
migma comedent sicut in area ventilatum est. 
25 Kt erunt super omnem montem excelsum, et 
super omnem collem elevatum, rivi currentium 

uarum in die interfectionis multorum, cum ce- 
ciderint turres. 26 Et erit lux lune sicut lux solis, 
et lux solis erit septempliciter sicut lux septem 
dierum in die, qua alligaverit Dominus vulnus po- 
puli sui, et percussuram plage ejus sanaverit. 


27, Ecce nomen Domini venit de longinquo, 
ardens furor ejus, et gravis ad portandum : labia 
ejus repleta sunt indignatione, et lingua ejus quasi 
ignis devorans. 28 Spiritus ejus velut torrens 
inundans usque ad medium colli ad perdendas 
gentes in nihilum, et frenum erroris, quod erat in 
maxillis populorum. 29 Canticum erit vobis sicut 


© Or, oppression. 
Or, savoury. Heb. leavened. & Heb. lifted up. | 


' Heb. heaviness. 


EVENING LESSON.] 
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ADVENT. 


(ISAIAH, CHAPTER XXXII. 


in the night when a holy solemnity is kept; and 
gladness of heart, as when one goeth with a pipe to 
come into the mountain of the Lorp, to the 
*mighty One of Israel. 3° And the Lorp shall 
cause ” his glorious voice to be heard, and shall shew 
the lighting down of his arm, with the indignation 
of his anger, and with the flame of a devouring fire, 
with scattering, and tempest, and hailstones. 3! For 
through the voice of the Lorp shall the Assyrian 
be beaten down, which smote with a rod. 32 And 
°in every place where the grounded staff shall pass, 
which the Lorp shall ‘lay upon him, i¢ shall be 
with tabrets and harps: and in battles of shaking 
will he fight ‘with it. 53 For Tophet is ordained 
fof old; yea, for the king it is prepared; he hath 
made it deep and large: the pile thereof is fire and 
much wood; the breath of the Lorp, like a stream 
of brimstone, doth kindle it. 


EVENING LESSON. 


sab mye 

smn ween DIBA TID PI? I 
“aobp DY WNP) TRIN. ey’ 

NPY? py yISa Tar vop NP Hep ow 
: avpM mpeky yrs) DN yy mye 
moon oy fe muy? pat OP) 337% 
ay Talo ty ROPOND St ring BOP 
MoT, nb32 Sap tpt vie ea ND Oo 
Finrmby aT ay miby pycnipwe 1301 
SDM NBY Movin wn we) p> moyin 
By Sand yin mint map oT we Yay 
ni INN OED NAN ATR PY “oNa 
Pi Ov? sop nigsby mam pp 
SDN yD nines Ang Yip myEY nyEp 
wea m2 °2 nina mA nie oy BI 
mini May] idagw SN" 2 NADL 1 AR 
poy? ayoroy mim min mei 
by) IMB JR oy ee oy 


ISAIAH, CHAP. XXXII. | 


BEHOLD, a king shall reign in righteousness, and 
ee shall rule in judgment. ? Anda man shall 
e as an hiding place from the wind, and a covert 
from the tempest; as rivers of water ina dry place, 
as the shadow of a %great rock in a weary land. 
3 And the eyes of them that see shall not be dim, 
and the ears of them that hear shall hearken. 
4 The heart also of the "rash shall understand 
knowledge, and the tongue of the stammerers shall 
be ready to speak ‘plainly. 5 The vile person 
shall be no more called liberal, nor the churl said 
to be bountiful. § For the vile person will speak 
villany, and his heart will work iniquity, to practise 
hypocrisy, and to utter error against the Lorn, to 
make empty the soul of the hungry, and he will 
cause the drink of the thirsty to fail. 7 The in- 
struments also of the churl are evil: he deviseth 
wicked devices to destroy the poor with lying words, 
even * when the needy speaketh right. ® But the 
liberal deviseth liberal things; and by liberal things 
shall he ! stand. 

9 Rise up, ye women that are at ease; hear my 
voice, ye careless daughters; give ear unto my 
speech. 1° ™ Many days and years shall ye be trou- 
bled, ye careless women: for the vintage shall fail, 
the gathering shall not come. 1!! Tremble, ye 
women that are at ease; be troubled, ye careless 
ones: strip you, and make you bare, and gird sack- 
cloth upon your loins. }!? They shall lament for the 
teats, for " the pleasant fields, for the fruitful vine. 


VERSE 1—12.] 


FOURTH SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 





eudpalverOar, nal eiotropevecOas cis Ta Gyid pov 
d&cavraytos, oct éoptdlovras, Kai woed evpparvopée- 
vous ecaedelv peta atrov cis 7a dpos Kuplou TOs 
tov Gedy tod ‘Icpajd; 39 Kal dxovorhy rounoe 
Kupwos rhv Sokav ris hwviis auto’, nal tov Oupov 
tou Spaxiovos avtod, deifar peta Oupod Kai opyis, 
kai droyos xatecOovens, xepavvaces Sialws,: Kai 
ws ddwp kal yddala ouvyxatadepoptvn Bia. 3! Aid 
yap TIS dwvis Kupiou nrrnOnoovras Acovpio, TH 
Bryyn  &v wataky atrovs. 33 Kal gota aire 
xuxdobev, Sbev hv avtav 7 éArmis ris BonOelas, éd’ 
} avros érrerroiOe, avrol peta Tupmdavey cad eOdpas 
wokeunocovaty aurov x petaBorrs. 33 3d yap mpd 
Hpepav atastnOnoy yn) Kai cot Hrouwdcbn Bact 
Nevetv 5 Baelav, Evra xeimeva, trip nai 


Edda to 6 Ovuss Kupiou ws dapayt tro Oeiou 
KOLOpLEVN. 


nox sanctificatee solennitatis, et letitia cordis sicut 
qui pergit cum tibia, ut intret in montem Domini 
ad fortem Israel. 3° Et auditam faciet Dominus 
gloriam vocis suse, et terrorem brachii sui ostendet 
in comminatione furoris, et flamma ignis devo- 
rantis: allidet in turbine, et in lapide grandinis. 
31 A voce enim Dominj pavebit Assur virga per- 
cussus. 32 Et erit transitus virgee fundatus, quam 
requiescere faciet Dominus super eum in tympanis 
et citharis; et in bellis preecipuis expugnabit eos. 
33 Preeparata est enim ab heri Topheth, a rege 
preeparata, profunda, et dilatata. Nutrimenta ejus, 
ignis et ligna multa: flatus Domini sicut torrens 
sulphuris succendens eam. 


EVENING LESSON. 


HZAIAS, KES. dG. 


*I80v yap Baotreds Sixavos Baoihevoet, xal dp- 
Xovres peta xpicews apfovar. 2 Kal éoras 6 dvOpar- 
os KpUTTT@Y TOUS NOYOUS aUTOU, Kal xpuBnoeTaL, 
ds af’ atos hepopévav' kal avycetar ev Zuov 
ws moTapos Pepopuevos évdobos ev yz Suwon. 3 Kal 
oucers EcovtTas tretroMotes em’ avOparros, GNAQ TA 
ara axovewv docovet. * Kal 7 xapdla tev aabevow- 
Twv mpocébe: TH axovewv, Kal ai yAMooas ai Yredri- 
Yovcas taxyu pabhcovra: Aareiv eipjvnv. 5 Kal 
OUKETE p11) ElTTWOL TH LWP@ apyewv, Kal ovKéTe pe 
cirwacy ot Uirnpéras cov, Ziya. ®*‘O yap pwpos 
pupa Aarne, cal 4 Kapdla avTod pataa voncel, 
Tov ouvTedeiv avoua, cal dadely rpds Kupuov mAd- 
mow, Tou Swacteipar vryds tewwoas, Kad Tas 
puyds Tas Supwoas xevas troince. 7H yap BovaAy 
Tav Tovnpav dvoua Bouvdevoetat, xatapbecipar ta-~ 
mewvous €v Noyous adlxows, cal Svacxeddcat Noyous 
tarewav év kpice. ® Oi 5é evocBeis cuverda éBov- 
Nevoavro, Kai aitrn % Bovds) pevel. 

9 Tuvaixes wove. avdornte, Kal axovoate Tis 
gewvis pou Ouyarépes ev EArrids eicaxovcaTe NOyouUS 
pour 10 “Hyépas évavrod pvelay rounaacbe év oduvy 
per éX7ridos’ avndwrat 0 TpUynTos, TémavTat, ov- 
xéte 27) EXO. '! *Exornte, AuTNOnTE ai treTroOvias, 
éexdvcacbe, yupvai yéeveobe, repifwaacbe Tas dapvas, 
12 Kai évri tav pactav xomrreaQe, amd aypov é7t- 
Guunparos, cai aurrédou yevynpatos. '3‘H yn rob 


ISAIAS, CAP. XXXII. 


Ecce in justitia regnabit rex, et principes in 
judicio preeerunt. 2 Et erit vir sicut qui abscon- 
ditur a vento, et celat se a tempestate, sicut rivi 
aquarum in siti, et umbra petree prominentis in 
terra deserta. 3 Non caligabunt oculi videntium, 
et aures audientium diligenter auscultabunt. * Et 
cor stultorum intelliget scientiam, et lingua bal- 
borum velociter loquetur et plane. 5 Non voca- 
bitur ultra is, qui insipiens est, princeps: neque 
fraudulentus appellabitur major: § Stultus enim 
fatua loquetur, et cor ejus faciet iniquitatem, ut 
aber simulationem, et loquatur ad Dominum 
raudulenter, et vacuam faciat animam esurientis, 
et potum sitienti auferat. 7 Fraudulenti vasa pes- 
sima sunt: ipse enim cogitationes concinnavit ad 
perdendos mites in sermone mendacii, cum loque- 
retur pauper judicium. §& Princeps vero ea, que 
digna sunt principe, cogitabit, et ipse super duces 
stabit. 

9 Mulieres opulentee, surgite, et audite vocem 
meam: filise confidentes, percipite auribus elo- 
quium meum. '° Post dies enim et annum vos 
conturbabimini confidentes: consummata est enim 
vindemia, ¢ollectio ultra non veniet. 3! Obstu- 
pescite, opulentee, conturbamini, confidentes: ex- 
uite vos, et confundimini,accingite lumbos vestros. 
12 Super ubera plangite, super regione desiderabili, 





* Heb. Rock. > Heb. the glory of his voice. 
© Or, against them. Heb. from yesterday. 
* Or, when he speaketh against the poor in judgment. 


¢ Heb. every passing of the rod founded. 
5 Heb. heavy. 
! Or, be established. 


4 Heb. cause to rest upon him. 
b Heb. hasty. : ' Or, elegantly. 
m Heb, Days above a year. " Heb. the fields of desire. 


MORNING LESSON.) 
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AFTER CHRISTMAS. 


(ISAIAH, CHAPTER XXXVII. 


13 Upon the land of my people shall come up thorns 
and briers; * yea, upon all the houses of joy in the 
joyous city: '* Because the palaces shall be forsaken; 
the multitude of the city shall be left; the ° forts 
and towers shall be for dens for ever, a joy of wild 
asses, a pasture of flocks; ‘4° Until the spirit be 
poured upon us from on high, and the wilderness be 
a fruitful field, and the fruitful field be counted for a 
forest. 16 Then judgment shall dwell in the wilder- 
ness, and righteousness remain in the fruitful field. 
17 And the work of righteousness shall be peace ; 
and the effect of righteousness quietness se assu- 
rance for ever. '8 And my people shall dwell in a 
peaceable habitation, and in sure dwellings, and in 
ee resting-places; '9 When it shall hail, coming 

own on the forest; © and the city shall be low in a 
low place. 2 Blessed are ye that sow beside all 
nee that send forth thither the feet of the ox and 
the ass. 





AFTER CHRISTMAS. 


FIRST SUNDAY.—MORNING LESSON. 
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ISAIAH, CHAP. XXXVII. 


AND it came to pass, when king Hezekiah heard 
it, that he rent his clothes, and covered himself with 
sackcloth, and went into the house of the Lorp. 
2 And he sent Eliakim, who was over the household, 
and Shebna the scribe, and the elders of the priests 
covered with sackcloth, unto Isaiah the prophet the 
son of Amoz. 3 And they said unto hin Thus 
saith Hezekiah, This day is a day of trouble, and of 
rebuke, and of ‘blasphemy: for the children are 
come to the birth, and there is not strength to bring 
forth. * It may be the Lorp thy God will hear the 
words of Rabshakeh, whom the bing of Assyria his 
master hath sent to reproach the living God, and will 
reprove the words which the Lorp thy God hath 
heard: wherefore lift up thy prayer for the remnant 
that is ‘left. 5 So the servants of king Hezekiah 
came to Isaiah. 


6 And Isaiah said unto them, Thus shall ye say 
unto your master, Thus saith the Lorp, Be not 
afraid of the words that thou hast heard, wherewith 


VERSE I1—6.] 


Aaov pov, axavOa nal yoptos avaBnoetat, Kai éx 
TAONS oiKlas Evppoavvn apOncerat. 14 TI ods adov- 
Tid, OlKOL eyKATANEEpeVOL TAOUTOY TOAEWS adr- 
govaty, oixous éemiupnpatos’ Kai EcovTar at K@pat 
oTAata Ews TOU aiavos, eXppocuvn Svwv aypiov, 
Boornpata tromévov, §"Ews dv €\On éf’ vpas 
vena ad inynrou: nal éorar Epnuos o Xépper, 
xas o Xéppenr eis Spupov NoywoOncerar. 1° Kai ava- 
MWAvVOETAL eV TH épnpap xpipa, Kat Siucavoovvn ev TH 
Kapprr@ xatouxnoe. '7 Kat gota: ta épya ths 8t- 
KaLOoUVNS, eipnvn Kal Kpatnoe 7 Siuxalocuvn avd- 
wavotv, Kai temoGores Ews Tov aiwvos, }8 Kalxar- 
oxnoet O AadS aUTOU ev TrOAEL ELpHVNS, Kal EVvOLKY- 
ae werrolas, xal avatavcovTat peta tXovrov. 
19°H d€ yddala dav xataBy, ove ef vpas Hee 
Kat Ecovras oi évoixovvres ev Tois Spupois serros- 
Gores, ws of év TH Tredivy. 2 Maxadprot ot o7relpovres 
errs Trav ddwp, ov Bois xal dvos tratet. 


AFTER CHRISTMAS. 


[MORNING LESSON. 


super vinea fertili. 13 Super humum populi mei 
spinge et vepres ascendent: quanto magis super 
omnes domos gaudii civitatis exultantis ? '* Domus 
enim dimissa est, multitudo urbis relicta est, tene- 
bree et palpatio factee sunt super speluncas usque 
in sternum. Gaudium onagrorum pascua gre- 
gum. '!5 Donec effundatur super nos spiritus de 
excelso: et erit desertum in charmel, et charmel 
in saltum reputabitur. 16 Et habitabit in solitu- 
dine judicium, et justitia in charmel sedebit. 
17 Et erit opus justitiee pax, et cultus justitiee 
silentium, et securitas usque in sempiternum. 
18 Et sedebit populus meus in pulchritudine pacis, 
et in jaberincalis fiducia, et in requie opileiital 
19 Grando autem in descensione saltus, et hu- 
militate humiliabitur civitas. 2° Beati, qui semi- 
natis super omnes aquas, immittentes pedem bovis 
et asin. 





AFTER CHRISTMAS. 


FIRST SUNDAY.—MORNING LESSON. 


HZAIAS, KE. dO’. 
Kai éyévero ev t@ axodoa tov Bacthéa 'Eferlar, 


Eoyioe TH (patia, Kal TrepieBadero caxKov Kal avéBn 
eis tov olxov Kupiov. 2 Kai azréoteiiev ‘Edsaxeip 
Tov oixovomoy, Kal Yopvav Tov ypayparéa, xal Tovs 
mpeaBurépous Tay tepéwy TeptBeBAnpEevous GdKKoUs, 
apes ‘Hoatay viov Ayes tov rpodyrny. 3 Kai eimav 
avra, Tdabde reyes 'Evexias, Hyépa Ortrpews Kar 
évedsiopod Kai édXeypod Kal opyis 7 o7jpepov Hepa, 
Ore Hxee 9 WOlY TH TUCTOVCN, af ath dé ovx Eyes TOD 
texeiv. * Eicaxovoat Kiptios 6 Geds cov Tovs NOyous 
*‘PaBodxov, obs atréotetne Bacthevs Aaocuplwy, over- 
diLew Qcov Lavra, nal ovedilery Aoyous obs HKovce 
Kipis 0 Qeds cov, xa SenOnon mpos Kupwv cov 
wepi TOY KaTAaNEAEYLpevwv ToUTwY. § Kal 7Oov ot 
mates TOU Baothéws 'Elexiov pos ‘Hoaiav. 


6 Kai eizev avrois ‘Hoatas, Obrws épetre mpos 
tov Kupvov tpov, Tdde réyer Kuptos, My ho8nOis 


"intravit in domum Domini. 


ISAIAS, CAP. XXXVII. 


Et factum est, cum audisset rex Ezechias, 
scidit vestimenta sua, et obvolutus est sacco, et 
3 Et misit Eliacim, 
qui erat super domum, et Sobnam scribam, et 
seniores de sacerdotibus, opertos saccis ad Isaiam 
fillum Amos prophetam. 3 Et dixerunt ad eum: 
He dicit Ezechias; Dies tribulationis, et correp- 
tionis, et blasphemiz dies heec: quia venerunt 
filii usque ad partum, et virtus non est pariendi. 
* Si quo modo audiat Dominus Deus tuus verba 
Rabsacis, quem misit rex Assyriorum dominus 
suus ad blasphemandum Deum viventem, et ex- 
probandum sermonibus, quos audivit Dominus Deus 
tuus: leva ergo orationem pro reliquiis, que 
repertee sunt. 5 Et venerunt servi regis Ezechiee 
ad Isaiam. 

6 Et dixit ad eos Isaias: Hee dicetis domino 
vestro: Heec dicit Dominus: Ne timeas a facie 





4 Or, burning upon, &c, 
¢ Or, provocation. 


b Or, clifts and watchtowers. 


© Or, and the city shal] be utterly abased. 
e Heb. found. 5 


MORNING LESSON.] 
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AFTER CHRISTMAS. 


CISAIAH, CHAPTER XXXVII. 


the servants of the king of Assyria have blasphemed 
me. 7 Behold, I will *send a blast upon him, and 
he shall hear a rumour, and return to his own land ; 
= I will cause him to fall by the sword in his own 
and. 


8 So Rabshakeh returned, and found the king of 
Assyria warring against Libnah: for he had heard 
that he was departed from Lachish. 9 And he heard 
say concerning Tirhakah king of Ethiopia, He is 
come forth to make war with thee. And when he 
heard it, he sent messengers to Hezekiah, saying, 
10 ‘Thus shall ye speak to Hezekiah king of Judah, 
saying, Let not thy God, in whom thou trustest, ee 
ceive thee, saying, Jerisalem shall not be given into 
the hand of the king of Assyria. ' Behold, thou 
hast heard what the kings of Assyria have done to all 
lands by destroying them rele and shalt thou 
be delivered? !2 Have the gods of the nations de- 
livered them which my fathers have destroyed, as 
Gozan, and Haran, and Rezeph, and the children 
of Eden which were in Telassar? 13 Where is the 
king of Hamath, and the king of Arphad, and the 
king of the city of Sepharvaim, Hena, and Ivah? 


14 And Hezekiah received the letter from the 
hand of the messengers, and read it: and Hezekiah 
went up unto the house of the Lorn, and spread it 
before the Lorp. +5 And Hezekiah prayed unto 
the Lorn, saying, '®© O Lorp of hosts, God of Is- 
rael, that dwellest between the cherubims, thou art 
the God, even thou alone, of all the kingdoms of the 
earth: thou hast made heaven and earth. 17 Incline 
thine ear, O Lorn, and hear; open thine eyes, O 
Lorp, and see: and hear all the words of Senna- 
cherib, which hath sent to reproach the living God. 
18 Of a truth, Lorp, the kings of Assyria have laid 
waste all the ° nations, and their countries, }9 And 
have ‘cast their gods into the fire: for they were no 
gods, but the work of men’s hands, wood and stone : 
therefore they have destroyed them. 2° Now there- 
fore, O Lorp our God, save us from his hand, that 
all the kingdoms of the earth may know that thou 
art the Lorp, even thou only. 


21 Then Isaiah the son of Amoz sent unto Heze- 
kiah, saying, Thus saith the Lorp God of Israel, 
Whereas thou hast rayed to me against Senna- 
cherib king of Assyria: 2? This is the word which 
the Lorp hath spoken concerning him; The virgin, 
the daughter of Zion, hath despised thee, and 
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x ” l4 
GTO TWY OYwY OV HKovaas, obs wveldicdy pe oi 


mpéa Bets Bacitréws Aoouplwv. 7’ [80d éya éuBadr\w 
€iS QUTOY TvEDpA, Kal aKxovcas ayyeAlav aTrocTpa- 
dycetas eis THY YoOpay avTOU, Kal TreceiTaL payalpa 


8 Kai améorpewe ‘PaScdxns, nai xatédaBe Tov 
Bacsréa Acovpiwy aodwpKodvta Aofvav xal 
nxovoey Ort atrinpev aro Aayis. 9 Kai €&ni0e Oapaxa 
Baowrevs AiOorray modopeicas avrov’ Kal axovoas 
avréaotpewe, kal amréotesrev ayyédous pos “ECexiar, 
Aéyov, 19 Obras cpette ‘Efexla Baothet rijs ‘Iov- 
Saias, My ce aratatw 6 Geos cov, éf’ @ mrétrobas 
er’ aut@, Neywv, Ov py wapado07n ‘Iepovcadnpy év 
yetpt Baotéws Aocuplav. '' Su ove jeovoas & 
eroinagav Baotreis Aocupiwy, tacav THY YhV ws 
av@decav ; nal ov puvcOnon; 12 Mn éppicavro 
aurovs of Geoi tav EOvav, ods amrwrecav ot mrartépes 


pov, thy te I'wlav, nai Xappav, nai ‘Padéd, ai 


eiow ev ywpa GecudO ; '3 ITov etot Bacireis "Epa ;sx 
cat mov ApddO; xat wov modews ’'Exdapovaip, 
Avayovyava ; 


14 Kai éiaPev ‘Ebexlas to BiSdlov apa tay 
aryyéxwy, xal avéyvw avro, xa) avéBn eis olxov Ku- 
piov, xai jvortev abo évaytiov Kupiov. ' Kai mrpoo- 
nu~ato ‘Efexias apos Kupuov, dréywv, 16 Kuptos 
caBaw) 6 Beds Iapanr, 6 xabnpevos él trav xe- 
pouBip, ov el 0 Geos provos mdons Bacirelas Tis 
oixoupevns, aU errolnoas TOV oUpavoy Kal THY YynV’ 
17 Kyivov Kupie to ods cou, etadxovoov Kupie, avoi- 
Eov Kupte tovs ofOarovs aov, cicBrelrov Kupte, 
xai ide Tous Noyous Revvaynpelu, ods amréotesrev 
overdilerv Oeov Gavra. 18 Em’ adnOeias yap Kupte 
npnuwoav Bacireis Acoupiwv Thy oixoupéevnv SAnV, 
Kai THV xepay autav, 19 Kai dvéBanov ta cidwra 
auT@v es TO Tip ov yap Geol hoav, adda éEpya 
xetpov avOpwrwv, Evra wal rlGou nal amrwcavro 
avrous. 2° Nov d€ Kupie 6 Oeds nuav cacov nuas 
ex yetpos avrov, wa yy taca Bacirela Tis yi, 
drt ov el 6 Qeds povos. 


21 Kai ameotddn ‘Hoatas vies Apas ampos 'Efe- 
xiay, nai elev avta, Tade reyes Kupwos 6 Qeos 
‘Iopannr, “Hxovoa & rpoonvfew apos pe mrepit Zevva- 
xnpeip Bacthéws Acauplwv. 22 Otros 6 Xoyos Sv 
ékdAnoe mepi avrod 6 Geos, "Edavdcé oe, Kai 
cuuatnpisé ae wapbévos Ovyatnp Juv, emi cot 


verborum, que audisti, quibus blasphemaverunt 
pueri regis Assyriorum me. 7 Ecce ego dabo el 
spiritum, et audiet nuncium, et revertetur ad 
terram suam, et corruere eum faciam gladio in 
terra sua. 


8 Reversus est autem Rabsaces, et invenit re- 
gem Assyriorum preeliantem adversus Lobnam. 
Audierat enim quia profectus esset de Lachis, 
9 Et audivit de Tharaca rege A:thiopie, dicentes : 
Egressus est ut pugnet contra te. Quod cum 
audisset, misit nuncios ad Ezechiam, dicens: 
10 Hee dicetis Ezechize regi Jude, loquentes: 
Non te decipiat Deus tuus, in quo tu confidis, 
dicens: Non dabitur Jerusalem in manu regis 
Assyriorum. 1}! Ecce tu audisti omnia, que fe- 
cerunt reges Assyriorum omnibus terris, quas 
subverterunt, et tu poteris liberari? 32 Numquid 
eruerunt eos dil Gentium, quos subverterunt patres 
mei, Gozam, et Haram, et Reseph, et filios Eden, 
qui erant in Thalassar? 33 Ubi est rex Emath, 
et rex Arphad, et rex urbis Sepharvaim, Ana, et 
Ava? 


14 Et tulit Ezechias libros de manu nunciorum, 
et legit eos, et ascendit in domum Domini, et 
expandit eos Ezechias coram Domino. } Et 
oravit Ezechias ad Dominum, dicens: '6 Domine 
exercituum, Deus Israel, qui sedes super che- 
rubim: tu es Deus solus omnium regnorum terre, 
tu fecisti coeelum et terram. 37 Inclina, Domine, 
aurem tuam, et audi: aperi, Domine, oculos tuos, 
et vide, et audi omnia verba Sennachenib, quee 
misit ad blasphemandum Deum viventem. 18% Vere 
enim, Domine, desertas fecerunt reges Assyriorum 
terras, et regiones earum. '!9 Et dederunt deos 
earum igni: non enim erant dil, sed opera ma- 
nuum hominum, lignum et lapis: et comminue- 
runt eos. 2° Et nunc, Domine Deus noster, salva 
nos de manu ejus: et cognoscant omnia regna 
terrse, quia tu es Dominus solus. 


21 Et misit Isaias filius Amos ad Ezechiam, 
dicens: Hee dicit Dominus Deus Israel: Pro 
quibus rogasti me de Sennacherib rege Assyri- 
orum: 22 Hoc est verbum, quod locutus est 
Dominus super eum: Despexit te, et subsanna- 
vit te virgo filia Sion: post te caput movit filia 





* Or, put a spirit into him. 


b Heb. lands. 


© Heb. given. 
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AFTER CHRISTMAS. 


(ISAIAH, CHAPTER XXXVII. 


laughed thee to scorn; the daughter of Jerusalem 
hath shaken her head at thee. 23 Whom hast thou 
reproached and blasphemed ? and against whom 
hast thou exalted thy voice, and lifted up thine eyes 
on high? even against the Holy One of Israel. 
% a By thy servants hast thou reproached the Lord, 
and hast said, By the multitude of my chariots am 
I come up to the height of the mountains, to the 
sides of Lebanon; and I will cut down ° the tall 
cedars thereof, and the choice fir trees thereof: and 
I will enter into the height of his border, and ‘ the 
forest of his Carmel. 2 I have digged, and drunk 
water; and with the sole of my feet have I dried 
up all the rivers of the ¢ besieged places. 26 * Hast 
thou not heard long ago, how I have done it; and 
of ancient times, that I have formed it? now have 
I brought it to pass, that thou shouldest be to lay 
waste defenced cities inéo ruinous heaps. 27 There- 
fore their inhabitants were ‘of small power, they 
were dismayed and confounded: they were as the 
grass of the field, and as the green herb, as the 
grass on the housetops, and as corn blasted before 
it be grown up. 2° But I know thy £ abode, and 
thy going out, and thy coming in, and thy rage 
against me. 29 Because thy rage against me, and 
thy tumult, is come up into mine ears, therefore 
will I put my hook in thy nose, and my bridle in 
thy lips, and I will turn thee back by the way by 
which thou camest. 3° And this shail be a sign unto 
thee, Ye shall eat this year such as groweth of it- 
self; and the second year that which springeth of 
the same: and in the third year sow ye, and reap, 
and plant vineyards, and eat the fruit thereof. 
31 And " the remnant that is escaped of the house of 
Judah shall again take root downward, and bear 
fruit upward: 32 For out of Jerusalem shall go forth 
a remnant, and ‘they that escape out of mount 
Zion: the zeal of the Lorp of hosts shall do this. 
33 Therefore thus saith the Lorp concerning the 
king of Assyria, He shall not come into this city, 
nor shoot an arrow there, nor come before it with 
k shields, nor cast a bank against it. 34 By the wa 
that he came, by the same shall he return, and shall 
not come into this city, saith the Lorp. % For I 
will defend this city to save it for mine own sake, 
and for my servant David’s sake. 3° Then the 
angel of the Lorp went forth, and smote in the 
camp of the Assyrians a hundred and fourscore and 
five thousand: and when they arose early in the 
morning, behold, they were all dead corpses. 


37 So Sennacherib king of Assyria departed, and 
went and returned, and dwelt at Nineveh. 38 And 
it came to pass, as he was worshipping in the 
house of Nisroch his god, that Adrammelech and 


VERSE 23—38.] 


FIRST SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 





cehariv éxivnoe Ovyarnp ‘Iepovcadnp. % Tiva 
eveldicas Kal mapmtuvas ; 7 wpos Ttiva iywoas THY 
gevnv cov; Kal ovK Hpas eis tnpos Tovs ofOarpous 


gov 1pos Tov Gytov Tov ‘Iapand, * "Ore be’ ayryée 
wv wvetdiocas Kupwv od yap eirras; Te Ande 
TaYv apuatwv éyw avéBnv eis inros dpéwy, Kai eis TA 
éxyata Tob AvBavou, cal Exora 70 thpos Tis Kédpou 
auTov, Kal To KdddOS TIS KUTTapicaou, Kal evan dOov 
eis Enos pépouvs Tov Spupod, % Kad é0nxa ‘yépupay, 
Kat npnpwoa voata Kal Tacav cuvaywyny datos. 
% Ov taivta jKovoas wdda & eyo éroinca; é& 
nHuEep@v apyaiwy avvétaka, vov b€ érédevEa é£epn- 
paca. EOvn ev oxupois, Kal oixovvras év Todeow 
oxupais. 27 Avixa tas yeipas, xal éEnpdvOncay, ral 
éyévovro as yoptos Enpds eri Swpdtwv, Kal ws 
aypwaotis. 28 Nov dé thy avaravoly cov, Kal THV 
éEodov cov, Kai thy claodov cov éyw ériotapat 


29°O 5é Gupos cou bv eOvpwOns, xal 7 mixpia cov 
avéBn mpos pe, Kal éuBaro pipov eis THY pivd cov, 
cad xadavov els TH YELAN Gov, Kal atrooTp oe TH 
60 7 MAGES ev avTy. 39 Tobro 5é cot TO onpeiov" 
gaye Tovrov Tov eviauTov & éotrapKas, TH SE EviauT@ 
Tw SevTépp TO KaTdreypa, TO 6€ Tpitp o7relpavTes 
aunoate, Kat puTevoate aptredovas, Kal paryecbe 
Tov ov auTav. 3! Kad écovrat ot xatadedeup- 
péevot ev TH ‘Iovdala, uncover pilav xdtw, Kai 
moimaovot omépia ava 32°Orm é& ‘Iepovoadnp 
écovTas Oi KaTanerempevot, Kai oi colopevar é& 
dpous Zuwv 6 Gidos Kuplov caBawl rroujoe taba. 


33 Aid Tovro obras A&yee Kupws eri Baothéa Acov- 
piov, Ov p71 eicé els THY TOMY TAUTHY, OVE 447) 
Bary én’ avriv Bédos, ovdé pn émuBary én’ avriy 
Gupedy, ovdé un KuKNwon er’ alTnv ydpaxa. * Adda 
TH Ode 4 HAOev, év aut aTootpadyceras, xal cis 
THY WOM TAUTHY Ov Mn ELaENOH TAadE Aéyet Kuptos. 
3% 'T7re ud UTrép THS TOMWS TAVTNS TOD cacaL 
auriv $? éwe, xal dia Aavid tov traida pov. 36 Kad 
ef rOev aryyedos Kuplov, rai aveirev ex THs Tapep- 
Bodijs rev Acouplov éxatov GySonxovramévre yiNid- 
das’ xal dvacravres ToT pwi, evpov TravTa TA TwpaTa 


vexpa. 


37 Kal arijev aroctpagels Yevvaynpelu Baor 
evs Acauplwy, xai qanoev ev Nuvevy. 38 Kad év 
ase 


a > x lal fe) ¥ N 
T@® QAUTOV WpocKuvetv ong Nacapay tov 1d- 


Jerusalem. % Cui exprobrasti, et quem blasphe- 
masti, et super quem exaltasti vocem, et levasti al- 
titudinem oculorum tuorum? Ad sanctum Israel. 


2 In manu servorum tuorum exprobrasti Domino: 
et dixisti: In multitudine aadeanie mearum 
ego ascendi altitudinem montium, juga Libani: et 
succidam excelsa cedrorum ejus, et electas abietes 
illius, et introibo altitudinem summitatis ejus, 
saltum Carmeli ejus. % Ego fodi, et bibi aquam, 
et exsiccavi vestigio pedis mei omnes rivos agge- 
rum. 76 Numquid non audisti, quee olim fecerim 
ei? ex diebus antiquis ego plasmavi illud: et nunc 
adduxi: et factum est in eradicationem collium 
compugnantium, et civitatum munitarum. 27 Ha- 
bitatores earum breviata manu contremuerunt, et 
confusi sunt: facti sunt sicut foenum agri, et 
gramen pascue, et herba tectorum, que exaruit 
antequam maturesceret. %8 Habitationem tuam, 
et egressum tuum, et Introitum tuum cognovi, et 
insaniam tuam contra me. 29 Cum fureres adver- 
sum me, superbia tua ascendit in aures meas: 

nam ergo circulum in naribus tuis, et frenum in 
abiis tuis, et reducam te in viam, per quam 
venisti. 3° Tibi autem hoc erit signum: Comede 
hoc anno que sponte nascuntur, et in anno se- 
cundo pomis vescere: in anno autem tertio semi- 
nate, et metite, et plantate vineas, et comedite 
fructum earum. 3! Et mittet id, quod salvatum 
fuerit de domo Juda, et quod reliquum est, radi- 
cem deorsum, et faciet fructum sursum: 32 Quia 
de Jerusalem exibunt reliquiz, et salvatio de monte 
Sion: zelus Domini exercituum faciet istud. 


33 Propterea heec dicit Dominus de rege Assyrio- 
rum: Non intrabit civitatem hanc, et non jaciet 1bi 
sagittam, et non occupabit eam clypeus, et non 
mittet in circuitu ejus aggerem. + In via, qua 
venit, per eam revertetur, et civitatem hanc non 
ingredietur, dicit Dominus: 35 Et protegam civi- 
tatem istam, ut salvem eam propter me, et propter 
David servum meum. * Egressus est autem 
Angelus Domini, et percussit in castris Assyriorum 
centum octoginta quinque millia. Et surrexerunt 
mane, et ecce omnes, cadavera mortuorum. 


37 Et egressus est, et abiit, et reversus est Sen- 
nachenb rex Assyriorum, et habitavit in Ninive. 
38 Et factum est, cum adoraret in templo Nesroch 





® Heb. By the hand of thy servants. 
¢ Or, the forest and his fruitful field. 


band. & Or, sitting. 


b Heb. the tallness of the cedars thereof, and the choice of the fir trees thereof. 
4 Or, fenced and closed. 
and formed it of ancient times? Should I now bring it to be laid waste, and defenced cities to be ruinous heaps? 
& Heb. the escaping of the house of Judah that remaineth. 


© Or, Hast thou not heard how I have made it long ago, 
f Heb. short of 


' Heb. the escaping. k Heb. shield. 
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AFTER CHRISTMAS. 


| 


CISAIAH, CHAPTER XXXVIII. 


Sharezer his sons smote him with the sword; and 
they escaped into the land of * Armenia: and 
Esarhaddon his son reigned in his stead. 


LESSON. 


ISAIAH, CHAP. XXXVITITI. 


In those days was Hezekiah sick unto death. 
And Isaiah the prophet the son of Amoz came unto 
him, and said unto him, Thus saith the Lorp, > Set 
thine house in order: for thou shalt die, and not 
live. 2 Then Hezekiah turned his face toward the 
wall, and prayed unto the Lorn, 3 And said, Re- 
member now, O Lorp, I beseech thee, how I have 
walked before thee in truth and with a perfect heart, 
and have done that which is good in thy sight. And 
Hezekiah wept ‘ sore. 


4 Then came the word of the Lorp to Isaiah, 
saying, 5 Go, and say to Hezekiah, Thus saith 
the Lorn, the God of David thy father, I have 
heard thy prayer, I have seen thy tears: behold, I 
will add unto thy days fifteen years. §® And I will 
deliver thee and this city out of the hand of the 
king of Assyria: and I will defend this city. 7 And 
this shall be a sign unto thee from the Lorp, that 
the Lorp will do this thing that he hath spoken ; 
8 Behold, I will bring again the shadow of the de- 
grees, which is gone down in the ¢ sun dial of Ahaz, 
ten degrees backward. So the sun returned ten 
degrees, by which degrees it was gone down. 


9 The writing of Hezekiah king of Judah, when 
he had been sick, and was recovered of his sickness : 
10 J said in the cutting off of my days, I shall go to 
the gates of the grave : I am deprived of the residue 
of my years. !! I said, I shall not see the Lorn, 
even the Lorp, in the land of the living: I shall 
behold man no more with the inhabitants of the 
world. '!2 Mine age is departed, and is removed 
from me as a shepherd’s tent: I have cut off like a 
weaver my life: he will cut me off * with pining 
sickness: from day even to night wilt thou make an 
end of me. '3 I reckoned till morning, that, as a 
lion, so will he break all my bones: from day even 
to night wilt thou make an end of me. '* Like a 
crane or a swallow, so did I chatter: I did mourn as 
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Tpapxov avrod, Adpapérey Kai Zapacdp oi viol avrod 
eratafay avrov payalpais, avtol d¢ SveawOncay eis 


FIRST SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 





deum suum, Adramelech et Sarasar filii ejus per- 
cusserunt eum gladio: fugeruntque in terram 


Appeviay, nai éBaclrevoev Acopdday 6 vids aitod | Ararat, et regnavit Asarhaddon filius ejus pro eo. 


QvT avuTou. 


EVENING LESSON. 


HXSAIAS, KE®. xy. 


"Eyévero 5é év 7 xaipe@ exeive, guadraxlaOn ’Ebe- 
xtas €ws Oavdrou Kal § Be mpos autov ‘Hoatas 
vios Apes 6 mpodiyrys, xal elire mpds abtov, Tdde 
Aeyet Kupwos, Tdfas rept rod olxov cov, amobv7- 
axes yap ov, xal ov Sion. 2 Kai aréotpeyev'Ebe- 
xlas TO Trpocwrov avrov Tpos TOY ToOtyoV, Kal TpoO- 
nbEato pos Kupwyv, * Aéywv, Mvnobnre Kupie, 
ws pine évarruov aou peta adnOelas, ev xapdla 
arnOivy, Kat Ta apeota éevariov cou émolnaa’ 
Exravoev 'Elexlas xravOpa peydro. 

* Kai éyévero Xoyos Kuplov mpos ‘Haatav, Xéyov, 
5 TlopevOryr1, nal eirrov "Elexia, Tdde reyes Kupuos 
6 Beds Aavid rod Tatpos aov, “Hxovoa tis mpoc- 
evyyns ov, xal eidov ma ddaxpud cov’ idov mpoorl- 
Onys Trpos Tov ypovoy cou Sexatrévre Ern, § Kai éx 
xeipos Baciiéws Acovplwv picoual ce xal thy 
wOMy TavTny, Kal vrepaciTio virép THS ToAEWS 
taurns. 7 Tovro 5é cot Td onpeiov mapa Kupiov, 
Ste troujoes O Qeds TO phya Toro. ®’ISov éyw 
oTpeyrw THY oxiav THVv avaBabuav ois KatéBn Tos 
déxa avaBabpous Tod olxov Tov TaTpos cau 6 HALOS, 
aTooTpéeyra Tov HALov Tors Séxa avaBabpors’ xal 
avépy 6 HALos Tos Séxa avaBabpors, ods KaTéBn 1) 


ond. 
9 TPOSETXH EZEKIO?L BAXIAENS THE 
IOTAAIAS,‘HNIKA EMAAAKIZS@OH, KAI 
ANESTH EK THS MAAAKIAS ATTOY. 
10 "Eye eltra év tp inves TOV hyuepav pou, IToped- 
copas €v WUAGS ibou, xatareiirw Ta én Ta éri- 
Novrra. "' Eltra, Ovxére ob py idm 1o awTnpiov Tob 
Beov émi yijs Sovrwv, ovxére un dw Td cwrHpLov 
tov "Iapanr émi vis, obxétse ph iw dvOpwrrov. 
12 "EB EéAstrev ex Tis oupyevelas pou, xaTédTrov TO 
erlroutrov THS Cons pov, €EnAOe nal amndOev ar’ 
€uod morrep 6 anny Katadvwv tas ws iatos TO 
mvevpd you tap euol éeyévero, éplfov éeyyifovons 
exrepety. 13 Ev rh npépa exelvn mapedoOnv ws 
Tpwt ws rLovTi, olTws ouvérpie TdvTa TA OOTG 
aro yap Tis jhpépas Ews vuKros trapedoOny. 

14“ Ns yerbaov, obtw hwvycw, Kal ws TEpioTEpa, 
cures psedeTo e€édeTrov ydp pov ot opOadpol Tod 


* Hed. Ararat. » Heb. give charge concerning thy house. 


ISAIAS, CAP. XXXVIII. 


In diebus illis segrotavit Ezechias usque ad 
mortem: et introivit ad eum Isaias filius Amos 
propheta, et dixit ei: Hee dicit Dominus: Dis- 
pone domui tug, quia morieris tu, et non vives. 
2 Et convertit Eiochias faciem suam ad parietem, 
et oravit ad Dominum, 3 Et dixit: Obsecro 
Domine, memento queeso quomodo ambulaverim 
coram te in veritate, et in corde perfecto, et quod 
bonum est in oculis tuis fecerim. Et flevit Eze- 
chias fletu magno. 


4 Et factum est verbum Domini ad _ Isaiam, 
dicens: 5 Vade, et dic Ezechie: Hee dicit 
Dominus Deus David patris tui: Audivi orationem 
tuam, et vidi lacrymas tuas: ecce ego adjiciam 
super dies tuos quindecim annos: ®& Et de manu 
regis Assyriorum eruam te, et civitatem istam, et 

rotegam eam. 7 Hoc autem tibi erit signum a 

omino, quia faciet Dominus verbum hoc, quod 
locutus est: §® Ecce ego reverti faciam umbram 
linearum, per quas descenderat in horologio Achaz 
in sole, retrorsum decem lineis. Et reversus est 
sol decem lineis per gradus, quos descenderat. 


9 Scriptura Ezechie regis Juda cum egrotasset, 
et convaluisset de infirmitate sua. '° Ego dixi: 
In dimidio dierum meorum vadam ad portas inferi. 
Queesivi residuum annorum meorum. " Dixi: 
Non videbo Dominum Deum in terra viventium. 
Non aspiciam hominem ultra, et habitatorem 
quietis. 12 Generatio mea ablata est: et convo- 
luta est a me, quasi tabernaculum pastorum : 
Preecisa est velut a texente, vita mea: dum adhuc 
ordirer, succidit me: de mane usque ad vesperam 
finies me. '3 Sperabam usque ad mane, quasi 
leo, sic contrivit omnia ossa mea; De mane usque 
ad vesperam finies me: '* Sicut pullus hirundinis 
sic clamabo, meditabor, ut columba: Attenuati sunt 


© Heb. with great weeping. 4 Heb. degrees by, or, with the sun. 


¢.Or, from the thrum. 


MORNING LESSON.] AFTER CHRISTMAS. [ISAIAH, CHAPTER XLI. 


. . ot . | . ° ; . 

Bo 8 . ==? pit ° abs ' adove: mine eyes fail with looking upward: O Lorp, 
“Pe me a: me 0 oH WPT Iam ene | ; * undertake for fae: 15 What shall 
“by miedo MTN MY KT) Spo) “IS | I say? he hath both spoken unto me, and himself 

ee L j ee ’ | hath done z¢: I shall go softly all my years in the 
nm ima2) yn patby TN : YB) “YD | bitterness of my soul. 16 O Lord, by these things 


Al . : men live, and in all these things is the life of my 
ban pide rman 7 aia in) ypronn) ie spirit : so wilt thou recover me, and make me to live. 


jpnyen 4tye in ; : 17 Behold, ° for peace I had great bitterness: but 
na2err ? ? nee OP) npn TES) P| thou hast in ine to my soul delivered it from the 
yn Chee Nb—15 4 rsstor—55 72 ‘ON pe of corruption: for thou hast cast all my sins be- 
ito oe ue oe ra, Oe aso" | hind thy back. 18 For the grave cannot praise thee, 
. TRON ON -7H mend spon FW | death can not celebrate thee: they that go down 
are ee ae ¢ | into the pit cannot hope for thy truth. 19 The living, 
yn’ p'ja5 AN 0 pa 7 TAD the living, he shall praise thee, as I do this day: the 
: a ae father to the children shall make known thy truth. 
D2 [22 yay wpen? ee ROT ON 20 The Lorp was ready to save me: thentore we 


, : ee re vm ooo | will sing my songs to the stringed instruments all 
INE Tye TON!) yk MA a ig : | the ae of our life in the house of the Lorp. 
oy 2g Need porppey MD") DNA M33 | 2! For Isaiah had said, Let them take a lump of figs, 
TWN) 7 | % iT ee : ine a * | and lay it for oe upon the boil, and he shall 
smi m9 mop 2 nix A WRI recover. 22 Hezekiah also had said, What is the 

ee a "| sign that I shall go up to the house of the Lorp ? 





SECOND SUNDAY.—MORNING LESSON. 
PND Mopey? ISAIAH, CHAP. XLI. 


Seeing pei akapny , sane KEEP silence before me, O islands; and let the 

IS wat nd 7 Dra os v2 wn people renew ¢heir strength: let them come near; 
‘D* 3 297) pend yan ys") then let them speak: let us come near together to 
i a i aa ; judgment. ? Who raised up “the righteous man from 
Bia p> gay iat sey! Pe Mie yA | ‘the east, called him to his foot, gave the nations 
ibs pot vr ron Las before him, and made him rule over kings? he gave 

: WY ae wp? in >) po tay ay ay ’! | them as the dust to his sword, and as driven stubble 
ene oe i om ; | to his bow. 3 He pursued them, and passed ¢ safely ; 

¢ N12) N? wre ms 4 NDE OTT | even by the way that he had not cone with his foot. 


TR RR NRT RN eR eee ten the Cegioning? T the Len, the fees 
mre at treat ean in| coy eg 2 
he eee me te 4 ers gol sony ins ts tien, Oe cles 
PIN 7 3 PIT WON VES TY? YTS courage. 7 So the carpenter encouraged the *gold- 
apis byp Doras eB pln ATM BN | that smote the anvil, “saying, It ie ready for the 


ae: <a = S14 Ssey5 | SOdering: and he fastened it with nails, that. it 
: bi. ND Orne PIT ie a p33? should not be moved. ® But thou, Israel, art my 
Somme) men 9 x“ SIAN) ® | servant, Jacob whom I have chosen, the seed of 
vy TEES vs 7h iin eae v1 Abraham my friend. ® Thou whom I have taken 
Wa NSP TAI “WN * 3 ‘2AN DOWN | from the ends of the earth, and called thee from 
a ae ee a ee ; the chief men thereof, and said unto thee, Thou 
Ay mA TY 4b “NY POY Sry art my servant; I have chosen thee, and not cast 
fo et ee : thee away. 
SIN 1) ae sey ON nf TPES NPI 10 Fear thou not; for I am with thee: be not 


VERSE I—10.] 


SECOND SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 





Prérrewv eis 7d typos Tov adpavod mpos Tov Kupuov. 
bs éFelXatd pe, al adelAaTo pov Tv dduvny ris 
VUXTS: 


16 Kup, Tepl auris yap avmyyéAn cot, Kat 
cEnryetpas prov THY TvONY, mapaxrAnleis etnoa. 
17 EtXov yap pou THY wWruyny, lva pu) aTroAnTat, Kal 
avréppias omlow pou macas Tas apaprias. 18 Ov 
yap ot év adov aivésoval ce, ode ot amrofavovtes 
evAorynaoval ae, ovdée EXmrLovaL of év dou THY éXen- 
pootvnv cov. '9 Oi Cavres evroynaoval ce dy TpoTrov 
Kayo amo yap TAS onpepov tradla Tronow, & avay- 
yerovor THY Siuxavoctvnvy cov ® Bee Tis awtnplas 
pov, Kal ov Travoopat evAoyav ce peTa Yadrrnplou 
Tacas Tas nyépas THS Cwrs pou, xaTévayre TOV olKoU 
tov OQecov. 3! Kal cirrev ‘Hoalas mpds 'Efexlay, 
AdBe waraOnv éx ovxwv, xal tpivov, xal Katd- 
TracaL, Kal wyins Eon. 22 Kai elarev Elexias, Toto 
onuetov wpos Elexlav, étt avaBynoopas eis Tov olxov 
tov Qeov. 


oculi mei, suspicientes in excelsum: Domine, vim 
patior, responde pro me. '5 Quid dicam, aut 
quid respondebit mihi, cum ipse fecerit? Re- 
cogitabo tibi omnes annos meos in amaritudine 
anime mez. '6 Domine, si sic vivitur, et in tali- 
bus vita spiritus mei, corripies me, et vivificabis 
me. '7 Ecce in pace amaritudo mea amarissima : 
Tu autem eruisti animam meam ut non periret, 
projecisti post tergum tuum omnia peccata mea. 
18 Quia non infernus confitebitur tibi, neque mors 
laudabit te: non expectabunt qui descendunt in 
lacum, veritatem tuam. 39 Vivens vivens ipse 
confitebitur tibi, sicut et ego hodie: pater filiis 
notam faciet veritatem tuam. 79 Domine, salvum 
me fac, et psalmos nostros cantabimus cunctis die- 
bus vite nostree in domo Domini. 2! Et jussit 
Isaias ut tollerent massam de ficis, et cataplasma- 
rent super vulnus, et sanaretur. 22 Et dixit 
Ezechias : Quod erit signum quia ascendam in 
domum Domini ? 





SECOND SUNDAY.—MORNING LESSON. 


HSAIAS, KE®. ya. 


"ExyxasvileaOe pos ue vijcot, ot yap adpyovres dA- 
AdEovewy icy éyyiwdtwoay Kal AadnodTwCaV 
dua, TOTE Kpiow avayyeratwoav. 2 Tis éEnyerpev 
GWO avaTo\wy diuxatocvvny, éxddecev auTny Kata 
Todas auTov, kal Tropevoetat; Swces évavtiov eOvar, 
nai Baotreis exotnoe’ xal Swces eis ynv tas par 
pas auTay, Kal ws dovyava éEwopéva ra Toke 
avrav. 3 Kai du€eras avrovs, dieXevoerar év el- 
pyvn 1 od0s tev Trodav aurod. * Tis évipynce, xal 
€rainge TAUTA; ExadAETEV AUTHV O KADY aAUTNV a7rd 
yeveav apxis’ éyw Qeos mpoitos, Kal els TA errEepyo- 
peva eyw eu. 5 Eidocav é0vn nad éfonOnaav, Ta 
Z TIS Ys ipyytcay, nai WAOMov aya, ® Kpivwv 
Exaotos T@ TANTiov, Kal T@ adeAp@ BonOjcas Kai 
épet, 7 “Ioyvoev avnp TéxTwv, adxevs TUITTOV 
opupy, Gua édavvwv tote pév éper, ZuuSAnpa 
Kadov éoTiV, ioxvpwoav aura év rots, Onoovow 
aura, Kai ov xsvnOnoovra. 8 3d Sé Iopanr mais 
pou ‘laxwB, xal dv éFereEduny, oTreppa ABpaap, 
év ryatrnoa’ 9 Ob avredaBopuny am’ axpwy THS YTS; 
al €x TOV OKOTTLOY GUTTS éxddecd oF, Kal ela 
got, Ilais pov el, éEeXeEdpnv ce, nal ove éyxatédutrov 
oe. 

10 Mn doBov, peta cod ydp cipt, yn raver 


ISAIAS, CAP. XLI 


TacEANT ad me insule, et Gentes mutent for- 
titudinem: accedant, et tunc loquantur, simul 
ad judicium propinquemus. *? Quis suscitavit ab 
Oriente justum, vocavit eum ut sequeretur se ’ 
dabit in conspectu ejus Gentes, et reges obtine- 
bit: dabit quasi pulverem gladio ejus, sicut stipu- 
lam vento raptam arcui ejus. 3 Persoquctar €08, 
transibit in pace, semita in pedibus ejus non 
apparebit. * Quis hec operatus est, et fecit, 
vocans generationes ab exordio? Ego Dominus, 
primus et novissimus ego sum. © Viderunt insule, 
et timuerunt, extrema terree obstupuerunt, ap- 
propinquaverunt, et accesserunt. ® Unusquisque 
doy suo auxiliabitur, et fratri suo dicet: Con- 
ortare. 7 Confortavit faber serarius percutiens 
malleo eum, qui cudebat tunc temporis, dicens: 
Glutino bonum est: et confortavit eum clavis, ut 
non moveretur. ® Et tu, Israel serve meus, Jacob 
quem elegi, semen Abraham amici mei: 9 In 
quo apprehendi te ab extremis terre, et a lon- 
ginquis ejus vocavi te, et dixi tibi: Servus meus 
es tu, elegi te, et non abjeci te. 


10 Ne timeas, quia ego tecum sum: ne declines, 





® Or, ease me. 


¢ Hed, righteousness. © Heb. in peace. 


> Or, on my peace came great bitterness. 
‘ Heb. Be strong. 


© Heb. thou hast loved my soul from the pit. 
© Or, founder. h Or, the smiting. 


‘ Or, saying of the soder, It ts good. 


6 
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AFTER CHRISTMAS. 


(ISAIAH, CHAPTER XLII. 


dismayed ; for 1 am thy God: I will strengthen 
thee; yea, I will help thee; yea, I will uphold thee 
with the right hand of my righteousness. }! Be- 
hold, all they that were incensed against thee shall 
be ashamed and confounded: they shall be as no- 
thing ; and *they that strive with thee shall perish. 


12 Thou shalt seek them, and shalt not find them, 
even *them that contended with thee: ‘they that. 
war against thee shall be as nothing, and as a thing 
of nought. !3 For I the Lorp thy God will hold thy 
right hand, saying unto thee, Fear not; I will help 
thee. '4 Fear not, thou worm Jacob, and ye ‘men 
of Israel; I will help thee, saith the Lorp, and thy 
redeemer, the Holy One of Israel. '5 Behold, I will 
make thee a new sharp threshing instrument having 
‘teeth : thou shalt thresh the mountains, and beat 
them small, and shalt make the hills as chaff. }6 Thou 
shalt fan them, and the wind shall carry them 
away, and the whirlwind shall scatter them: and 
thou shalt rejoice in the Lorp, and shalt glory in 
the Holy One of Israel. !7 When the poor and needy 
seek water, and ¢here is none, and their tongue fail- 
eth for thirst, I the Lorp will hear them, J the 
God of Israel will not forsake them. !8I will open 
rivers in high places, and fountains in the midst of 
the valleys: I will make the wilderness a pool of 
water, and the dry land springs of water. }9 I will 
plant in the wilderness the cedar, the shittah tree, 
and the myrtle, and the oil tree; I will set in the 
desert the fir tree, and the pine, and the box tree 
together: 20 That they may see, and know, and 
consider, and understand together, that the hand 
of the Lorp hath done this, and the Holy One of 
Israel hath created it. 2! ‘Produce your cause, 
saith the Lorn; bring forth your strong reasons, 
saith the King of Jacob. 22 Let them bring them 
forth, and shew us what shall happen: let them 
shew the former things, what they be, that we may 
€consider them, and know the latter end of them ; 
or declare us things for to come. 7° Shew the things 
that are to come hereafter, that we may know that 

e are gods: yea, do good, or do evil, that we may 

e dismayed, and behold z¢ together. %* Behold, ye 
are "of nothing, and your work ‘of nought: an 
abomination zs he that chooseth you. % I have raised 
up one from the north, and he shall come: from 
the rising of the sun shall he call upon my name : 
and he shall come upon princes as upon mortar, 
and as the potter treadeth clay. 26 Who hath de- 
clared from the beginning, that we may know ? and 
beforetime, that we may say, He is righteous ? yea, 
there is none that sheweth, yea, there is none that 
declareth, yea, there is none that heareth your words. 


27 The first shall say to Zion, Behold, behold them: 
and I will give to Jerusalem one that bringeth good 


VERSE 11—27.] 


b] a} , 9 @ ‘ e 9 a, la 

eyo yap cpt 0 Geos cou, 6 eviayvoas ce, cal éBor- 
Onoa cot, Kai nodadtodpny oe 7H Sela TH Sixala 
pov. |! "Iéov atoyuvOncovrat nai évrpamnjcovrat 
WavTES of avrixeipevol Got, EvovTas yap ws ovK dy- 
TES, KAL ATTONOUVTAL TraYTES Of avTiosKol cov. 12 Zn- 
TNTELS AUTOUS, Kal ov un EUpns Tovs avOparrous ob: 
TapoLvncovaw els oe éoovrat yp @s ou ovres, 
Kat OUK EgovTas Ot avTUTToAELoUVTés ae? 13" Ort eyw 
6 Beds gov, 6 Kpatav THs Seas cou, 6 Aéywv cot, 


14 M7 doBod ‘IaxwB odvyoorés ’Iapanr, éyw éBon- 
Onoda cot, Neyer 6 Beds cov, 6 AvTpovpEVEs ce *Io- 
panr. 15 "dod érroinod ce ws Tpoxovs dudkéns ddo- 
@vTas KaLvous TrptoTnpoedels, Kal adonaes Spy, Kal 
Netrruvets Bovvous, xal ws yvoov Oncets, '§ Kai Nux- 
pnoes, Kal dvepos Amppetar avtovs, xal Katavyis 
diaomrepet autous av b€ evppavOnon év Tots d-yioss 
‘Iopanr. Kai ayadddoovrat ot arayol Kai ot 
évbecis’ Sntnaover yap tdwp, Kal ovx Eotat, 1 
yrwHooa avrav amo Ths bipns cEnpdvOn éyw Kuptos 
6 Ocos, éyw erraxovcopat 6 Beds 'Iapanar, xal ovx 
éyratradeipw abrous, 18 AdAd avoikw emi Tav opéwv 
WoTapLovs, Kal é€v peo Tediwy Wyyds' Towjow TV 
Epnpov ets Edn vddTov, cal tv Supaoav yy év 
vdparyaryors. 19 Onow eis THY avvdpoy iv, Kédpoy 
kai wrutov, pupoivny Kai KuTrapiocoy, Kai AevKNY 


"Iva éwot nai yao, xa évvonOact Kai érictov- 
Tat Gua, Ort yelp Kupiov érroince tata, nal 6 ay.os 
tov ‘Iopand xarédecEev. 2 "Eryylfer 4 xpiots dpe, 
eyes Kuptos 6 Beds: ayyicav ai BovNal twov, Neyer 
6 Baotrevs 'IaxaB. * “Eyyicdrecay, cal avaryyet- 
AaTwoav viv & cupBnoeraL, 7} TA TpOTEpOV Tiva 
WW, elTate, Kal €TLTTHOOMEV TOV VOUV, Kal yvwao- 
pela Ti Ta Eoxyata Kai Ta érrepyopmeva’ eltrate Hiv, 
3 ‘AvaryyetAate nuiv Ta erepxopeva em’ eoxarou, 
nai yowooueda Ste Oeoi ote evtronoate xal 
Kaxwoate, Kal Oavpacopeba, nal Dpoucba aya 
*"Ore rrobev ore tyeis, xal mobev 4 épyacia 
bo éx yns BdéAuypa éFeXéEavto tyas. % ’Eyo 
dé ipyetpa tov amo. Boppa, nal tov ad Aiov ava-~ 
Tok@r KAnOncovtar T@ ovopaTi pou’ épyécOwoav 
ApYovres, Kal Ws TNdos KEepapéws, Kal ws Kepapevs 
KaTaTTaT@Y TOV WnHrOY, ovUTW KaTaraTnOncedbe. 
% Tis yap avayyerdet ta &e& apyis, iva yapev 
nai Ta eutrpocOev, cal épodpev Ste adrnOn éo- 
Tw; oUK EoTW O Tpordéywy, ovdé 6 dKovwV tpav 
Tous Aoyous. 27 Apynv Ziv docw, ral ‘Iepovoadny 


SECOND SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 


ula ego Deus tuus: confortavi te, et auxiliatus sum 
tibi, et suscepit te dextera justi mei. !! Ecce con- 
fundentur et erubescent omnes, qui pugnant ad- 
versum te: erunt quasi non sint, et peribunt viri, 
qui contradicunt thi. 12 Queres eos, et non in- 
venies, viros rebelles tuos: erunt quasi non sint: 
et veluti consumptio, homines bellantes adversum 
te. 13 Quia ego Borinus Deus tuus apprehendens 
manum tuam, dicensque tibi: Ne timeas, ego 
adjuvi te. 1 Noli timere, vermis Jacob, qu! 
mortui estis ex Israel: ego auxiliatus sum tibi, 
dicit Dominus: et redemptor tuus sanctus Israel. 
15 Ego posul te quasi plaustrum triturans novum, 
habens rostra serrantia: triturabis montes, et 
comminues: et colles quasi pulverem pones. 


16 Ventilabis eos, et ventus tollet, et turbo dis- 

rget eos: et tu exultabis in Domino, in sancto 
srael leetaberis: 17 Egeni et pauperes querunt 
aquas, et non sunt: lingua eorum siti aruit. Ego 
Dominus exaudiam eos, Deus Israel non dere- 
linquam eos. !8 Aperiam in supinis collibus flu- 
mina, et in medio‘ camporum fontes: ponam 
desertum in stagna aquarum, et terram inviam 
in rivos aquarum. '9 Dabo in solitudinem cedrum, 
et spinam, et myrtum, et. lignum olive: ponam 
in deserto abietem, ulmum, et buxum simul: 


20 Ut videant, et sciant, et recogitent, et in- 
telligant pariter quia manus Domini fecit hoc, 
et sanctus Israel creavit illud. 2! Prope facite 
judicium vestrum, dicit Dominus: afferte, siquid 
forte labetis, dixit rex Jacob. 22 Accedant, et 
nuncient nobis queecumque ventura sunt: priora 
quee fuerunt ‘nunciate: et ponemus cor nostrum, 
et sclemus ‘novissima eorum, et que ventura 
sunt indicate nobis. %3 Annunciate que ventura 
sunt in futurum, et sciemus quia dil estis vos: 
bene quoque aut male, si potestis, facite: et 
loquamur, et videamus simul. % Ecce, vos estis 
ex nihilo, et opus vestrum ex eo, quod non est: 
abominatio est qui elegit vos. % Suscitavi ab 
Aquilone, et veniet ab Ortu solis: vocabit nomen 
meum, et adducet magistratus quasi lutum, et 
velut plastes conculeans homum. 26 Quis annun- 
ciavit ab exordio ut sciamus: et a principio ut 
dicamus: Justus es? non est neque annuncians, 
neque preedicens, neque audiens sermones ves- 
tros. 27 Primus ad Sion dicet: Ecce adsunt, 
et Jerusalem evangelistam dabo. 2° Et vidi, et 





4 Heb. the men of thy strife. 


¢ Heb. mouths. f Heb. Cause to come near. 


> Heb. the men of thy contention. 
§ Heb. set our heart upon them. 
‘ Or, worse than of a viper. 


¢ Heb. the men of thy war. 4 Or, few men. 


bh Or, worse than nothing. 


EVENING LESSON.) 
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AFTER CHRISTMAS. 


CISAIAH, CHAPTER XLIII. 


tidings. 28 For I beheld, and there was no man; 
even among them, and there was no counsellor, 
that, when I asked of them, could *answer a word. 
39 Behold, they are all vanity; their works are no- 
thing: their molten images are wind and con- 
fusion. 
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ISAIAH, CHAP. XLIII 


But now thus saith the Lorp that created thee, 
O Jacob, and he that formed thee, O Israel, Fear 
not: for I have redeemed thee, I have called thee 
by thy name ; thou avt mine. 2? When thou passest 
through the waters, I will be with thee ; and through 
the rivers, they shall not overflow thee: when thou 
walkest through the fire, thou shalt not be burned ; 
neither shall the flame kindle upon thee. 3 For I 
am the Lorp thy God, the Holy One of Israel, thy 
Saviour: I gave Egypt for thy ransom, Ethiopia 
and Seba for thee. * Since thou wast precious in 
my sight, thou hast been honourable, and I have 
loved thee: therefore will I give men for thee, and 

ople for thy °life. 5 Fear not: for I am with thee: 
Twill bring thy seed from the east, and gather thee 
from the west; ®1 will say to the north, Give up; 
and to the south, Keep not back: bring my sons 
from far, and my daughters from the ends of the 
earth ; 7 Even every one that is called by my name: 
for I have created him for my glory, I have formed 
him; yea, I have made him. 


8 Bring forth the blind people that have eyes, and 
the deaf that have ears. 9 Let all the nations be 
gathered together, and let the people be assembled: 
who among them can declare this, and shew us 
former things? let them bring forth their witnesses, 
that they may be justified: or let them hear, and 
say, It is truth. 9 Ye are my witnesses, saith the 
Lorp, and my servant whom J have chosen: that 

e may know and believe me, and understand that 
1 am he: before me there was ‘no God formed, 
neither shall there be after me. !! I, even I, am the 
Lorp; and beside me there is no saviour. !2] have 
declared, and have saved, and I have shewed, when 
there was no strange god among you: therefore ye 
are my witnesses, saith the Lorp, that I am God. 
13 Yea, before the day was I am he; and there is 
none that can deliver out of my hand: I will work, 
and who shall 4 let it ? 


14Thus saith the Lorp, your redeemer, the 
Holy One of Israel; For your sake I have sent to 


VERSE 1—14.] 
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[EVENING LESSON. 





wapaxahécw eis od0ov. 38 Aaro tav var, 
tdov ovdels* Kal amo Ta AR a ait ouK hy 
0 avayyOr\wv Kal dav epwrjcw avrovs, Idbev 
€oTé; ov pn amoxpOaol po. % Eict yap of 
TOLOUVTES Upas, Kab LaTHV Of TAAVOVTES Kpas. 


non erat neque ex istis quisquam qui iniret 
consilium, et interrogatus responderet verbum. 
29 Ecce omnes injusti, et vana opera eorum: 
ventus et inane simulacra eorum. 


EVENING LESSON. 


HZAIASX, KES. py. 


Kai viv otras Neyer Kipios 6 eds 6 rou 
aas oe ‘laxwP, nal 6 mddoas ce "Icpayd, Mi) 
poPov, Gts éAvTpwaduny ae, exddeod ce Td dvoud 
gov éuos ei av. 3? Kal dav dcaB8alvys 8: ddaros, 
pera cov cil, xal motapot ov auvyxdvcoval ce 
nat éav SédOns Sa srupds, ov pr) xataxavbijs, 
OE ov Kataxaices ce. 3"Ore eyo Kupios 6 
Ocos cov 6 ays ‘Iapanr, 6 catwv ce érolnoa 
@XNaypyd cov Abyurrrov nad Aivorrlay, xa Fonvnv 
urép cov. * Ad’ od evruypsos éyévou évavtiov éno0, 
éd0&a » Kal eyo ce nydirnca, xal dwow ar- 
Operrous urép cov, Kal apyovras tmép Tis Ke 
ARs cov. © My doBod, Be peTa cov elute amo 
avatoney afw To omépua cov, Kad amd Suvcpev 
ouwvato oe. § "Epa te Boppa, ‘Arye, xa tO Arf), 
Mn xwrve aye Tods viovs pov ato TiS TOppw- 
ev, xat tas Ovyarépas pou am’ dxpwv Tis vis, 
7 [Iavras Scot erixéxdnvrat TO dvopati pou év 
yap tH Sofy pov Karecxevaca avrov, xa) érdaca 
autTov, Kat errolnoa avrov, 


8 Kal efnyayov Nady trudnov, nad opOarpol eicw 
wrauTes Tuprol, cal Kool Ta ara eyovres. 9 ITdv- 
ta Ta €Ovn cuv7yOnoav Gua, nal cvvayOnoovrat 
apyovres €€ attav tl dvayyeNel Tatra; 4 Ta 
€& apyns th dvayyere? tyly; ayayérwocayv Tovs 
t avrav xad StxawwOyrewcay, nal axov- 


cdtwoav, Kal eurdtwoay adnOy. 1° Tévec0é por 
LpTUpES, Kal ey@ , Ayes Kupwos 6 Oeos, 


cat o trais pou by éFercEduny, iva yere cal TrH0- 
Tevonre, Kak ouviyre Gt eye eis Eumpoobev pov 
oux éyéveto GdXos Beds, nal per eue ove éorar 
11 "Eryao 6 Qeos, xad ode Eote mdpeE enod catwr. 
12 Eno aviryyetda xal rag hie wveldica nab oun Hv 
év Umiv adXoTpLOS’ Duels euol pdptupes, cal eyo 
Kupws 6 @eds. 13 "Ets at’ apy, a oun éoTw 6 
ex TOV 4 pou 6 é£atpoupevos* trowjow, xal 
tis atroorpéWes auto ; 


14 Otros Aéyes Kuptos 6 Qeds 6 Aurpovpevos 
eo.” @ “a fe) ” 
Upas, O aytos Tov lapannr, "Evexey tua atrootedo 


ISAIAS, CAP. XLIII. 


Et nunc hec dicit Dominus creans te, Jacob, 
et formans te, Israel: Noli timere, quia redemi 
te, et vocavi te nomine tuo, meus es tu. 2? Cum 
transieris per aquas, tecum ero, et flumina non 
operient te: cum ambulaveris in igne, non com- 
bureris, et flamma non ardebit in te: 3 Quia ego 
Dominus Deus tuus sanctus Israel salvator tuus, 
dedi propitiationem tuam /Egyptum, A‘thiopiam, 
et Saba pro te. ‘* Ex quo honorabilis factus es 
in oculis meis, et gloriosus: ego dilexi te, et dabo 
homines pro te, et populos pro anima tua. © Noli 
timere, quia ego tecum sum: ab Oriente addu- 
cam semen tuum, et ab Occidente congregabo 
te. ® Dicam Aquiloni: Da: et Austro: Noli 

rohibere: affer filios meos de longinquo, et 

flias meas ab extremis terre: 7 Et omnem, qui 
invocat nomen meum, in gloriam meam creavi 
eum, formavi eum, et feci eum. 


8 Educ foras populum cecum, et oculos ha- 
bentem: surdum, et aures el sunt. ® Omnes 
gentes congregate sunt simul, et collecte sunt 
tribus: quis in vobis annunciet istud, et que 

rima sunt audire nos faciet? dent testes eorum, 
justificentur, et audiant, et dicant: Vere. 19 Vos 
testes mei, dicit Dominus, et servus meus, quem 
elegi: ut sciatis, et credatis mihi, et intelligatis 
uia ego ipse sum. Ante me non est formatus 

eus, et post me non erit. ' Ego sum, ego sum 
Dominus, et non est absque me salvator. 12 Ego 
annunciavi, et salvavi: auditum feci, et non 
fuit in vobis alienus: vos testes mei, dicit Do- 
minus, et ego Deus. 33 Et ab initio ego ipse, 
et non est qui de manu mea eruat: operabor, 
et quis avertet illud ? 


14 Hec dicit Dominus redemptor vester, sanc- 
tus Israel: Propter vos misi in Babylonem, et 





* Heb. return. > Or, person. 


© Or, nothing formed of God. 


4 Heb. turn it back? 
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AFTER CILRISTMAS. 


(ISAIAH, CHAPTER XLITI. 


Babylon, and have brought down all their *nobles, 
and the Chaldeans, whose cry is in the ships. 5 I 
am the Lorp, your Holy One, the creator of Is- 
rael, your King. 16 Thus saith the Lorp, which 
maketh a way in the sea, and a path in the mighty 
waters; !7 Which bringeth forth. the chariot and 
horse, the army and the power; they shall lie down 
together, they shall not rise: they are extinct, they 
are auenched: as tow. 

18 Remember ye not the former things, neither 
consider the things of old. !9 Behold, i will doa 
new thing; now it shall spring forth; shall ye not 
know it? I will even make a way in the wilder- 
ness, and rivers in the desert. 2° The beast of the 
field shall honour me, the dragons and the °* owls: 
because I give waters in the wilderness, and rivers 
in the desert, to give drink to my people, my 
chosen. 2! This people have I formed for myself ; 
they shall shew forth my praise. 


22 But thou hast not called upon me, O Jacob; 
but thou hast been weary of me, O Israel. #3 ‘Thou 
hast not brought me the ‘small cattle of thy burnt 
offerings; neither hast thou honoured me with thy 
sacrifices. I have not caused thee to serve with an 
offering, nor wearied thee with incense. %* Thou 
hast bought me no sweet cane with money, neither 
hast thou ‘filled me with the fat of thy sacrifices: 
but thou hast made me to serve with thy sins, thou 
hast wearied me with thine iniquities. % I, even I, 
am he that blotteth out thy transgressions for mine 
own sake, and will not remember thy sins. 26 Put 
me in remembrance: let us plead together: de- 
clare thou, that thou mayest be justified. 2” Thy 
first father hath sinned, and thy ‘teachers have 
transgressed against me. 28 Therefore I have pro- 
faned the % princes of the sanctuary, and have given 
Jacob to the curse, and Israel to reproaches. 
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ISAIAH, CHAP. XLIV. 


YET now hear, O Jacob my servant; and Israel, 
whom I have chosen: ? Thus saith the Lorp that 
made thee, and formed thee from the womb, which 
will help thee; Fear not, O Jacob, my servant ; 
and thou, Jesurun, whom I have chosen. 3 For I 
will pour water upon him that is thirsty, and floods 
upon the dry ground: I will pour my spirit upon 
thy seed, and my blessing upon thine offspring : 


VERSE 15—28.] 


SECOND SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 





eis BafBviXeva, nal éreyepa yras javrTas, cal 
XanrSaioe ev mrolos SeOncovrar. ’Eyo Kupvos 
6 Beds 6 Sys tpav, 6 xatabelEas "Iopayrd Ba- 
aiéa vyav. 16 Otras Aéyes Kupwos, 6 dWors ev 
Oaracon ddov, xal év idare loyupe tplBov, 17 “O 
éEayayov Eppara xal driov Kai dyNov os ov 
GAN’ éexosunOnoay, Kai ovK avaornoovras, cB o- 
Gnoay ws Nivov éoBeopévov. 

18 My pvnpovevere ta peta, Kal TA apyaia pn 
avrroyltecbe. 19 [S00 éym@ trou) xawva & viv ava- 
Tedet, Kal yvooesOe auTd Kal troujow ev TH épnup 
cdov, nab év TH avidp@ torapovs. % Evdoynoovel 
pe ta Onpla tov D, ceipnves, Kal Ouyarépes 
atpovOay, Sr. edwxa ev TH epnup Bw, jwoTa~ 
pots év 1H dvvdpo, torlcas ro yévos pou TO éx- 
hextov, 2! Aaov pou by mepierromodyny tas ape- 
tas pou Sunyetobar. 

22 Ov vov exddeod oe’ laxwf, ovbdé xomidcat ce 
éroinaa *Iapand. % Ov« fveyxas por mpoBatd 
gov Tijs OAoKapTracEDS cov, ovde ev Tais Bvalais 
gov édokacds pe ovx edovrdmcd ae ev Bualac, 
ovdeé Gyxotrov érrolnod ae éy rALBave? ™ Oude 
extnow pot apyuplov Bvelacpa, ovdé TO oréap 
Tav Ovowyv cov éreObpnoa’ adrAad év Tails duap- 
TiaLS GOV IWpPOE prov, xal év tais ddixlais cov. 
3 "Kyo eius eyo eis 6 Eareldwv ras davoplas 
gov Evexev eo0, Kal TAS las cov, nal ov pu) 
prncOjcopar, % Sv be pvnobryts, nai xpaper’ 
heye ov Tas avoulas cou mpertos, va dixawbis. 
% Of mratépes byov mparot, Kal ot dpyovTes tuav 
yvounoay cis éué. % Kai éulavay ot dpyovtes 
Ta ayia sou Kat édwxa dtodéca *laxwB, Kal 
Topanr evs ovediopov. 


detraxi vectes universos, et Chaldeos in navibus 
suis gloriantes. '§ Ego Dominus sanctus vester, 
creans Israel rex vester. 16 Hec dicit Dominus, 
qui dedit in mari viam, et in aquis torrentibus 
semitam. 17 Qui eduxit quadrigam et equum: 
agmen et robustum, simul obdormierunt, nec re- 
surgent: contriti sunt quasi linum, et extincti 
sunt. 

18 Ne memineritis priorum, et antiqua ne in- 
tueamini. '9 Ecce ego facio nova, et nunc ori- 
entur, utique cognoscetis ea: ponam in deserto 
viam, et in invio flumina. 2 Glorificabit me 
bestia agri, dracones et struthiones: quia dedi 
in deserto aquas, flumina in invio, ut darem 
potum populo meo, electo meo. ?! Populum 
istum formavi mihi, laudem meam narrabit. 

22 Non me invocasti, Jacob, nec laborasti in 
me, Israel. 23 Non obtulisti mihi arietem holo- 
causti tui, et victimis tuis non glorificasti me: 
non te servire feci in oblatione, nec laborem 
tibi preebui in thure. 2* Non emisti mihi ar- 
gento calamum, et adipe victimarum tuarum 
non inebriasti me. Verumtamen servire me fe- 
cistl in peccatis tuis, preebuisti mihi laborem 
in iniquitatibus tuis. * Ego sum, ego sum ipse 
qui deleo iniquitates tuas propter me, et pec- 
catorum tuorum non recordabor. 26 Reduc me 
in memoriam, et judicemur simul: narra si 
quid habes ut justificeris. 27 Pater tuus primus 
peccavit, et interpretes tui preevaricati sunt in 
me. 78 Et contaminavi principes sanctos, dedi 
ad internecionem Jacob, et drial in blasphe- 
miam. 





AFTER EPIPHANY. 
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HZAIAS, KE®. pd. 


Now &€ dxovoov ‘IaxwB8 6 ais pov, Kal “Io- 
pann bv eFereEdunv. 2 Odtw Reyer Kupwos o 
Geos 6 Toincas oe, Kal 6 TAdoas cE ex KOLNas, 
"Ete BonOnOnoy wn oBod mais pov ’laxwf, 
nat myarrnpevos "Iopand sv e€ereEaunv. 3 "Ore 
eya Swoow idwp ev Sipes tots mropevopévors ev 


> Or, ostriches, 
abundantly moistened. 


* Heb. bars. 


f 


© Heb. daughters of the owl. 
‘ Heb. interpreters. 


ISAIAS, CAP. XLIV. 


Er nunc audi, Jacob serve meus, et Israel, 
ae elegi: 2 Hec dicit Dominus faciens et 
ormans te, ab utero auxiliator tuus: noli timere, 
serve meus, Jacob, et rectissime, quem elegi. 
3 Effundam enim aquas super sitientem, et flu- 
enta super aridam: effundam spiritum meum 


4 Heb. lambs, or, kids. 


e Heb. made me drunk, or, 
§ Or, holy princes. 
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4 And they shall spring up as among the grass, as 
willows by the water courses. 5 One shall say, I 
am the Lorp’s; and another shall call himself by 
the name of Jacob; and another shall subscribe 
with his hand unto the Lorp, and surname himself 
by the name of Israel. 6 Thus saith the Lorp the 
King of Israel, and his redeemer the Lorp of hosts; 
I am the first, and I am the last; and beside me 
there is no God. 7 And who, as I, shall call, and 
shall declare it, and set it in order for me, since I 
appointed the ancient people? and the things that 
are coming, and shall come, let them shew unto 
them. ® Fear ye not, neither be afraid: have not 
I told thee from that time, and have declared it? 
ye are even my witnesses. Is there a God beside 
me? yea, there is no *God; I know not any, 

9 They that make a graven image are all of them 
vanity: and their °delectable things shall not 
profit ; and they are their own witnesses; they see 
not, nor know; that they may be ashamed. !° Who 
hath formed a god, or molten a graven image that 
is profitable for nothing ? !! Behold, all his fellows 
shall be ashamed: and the workmen, they are of 
men: let them all be gathered together, let them 
stand up; yet they shall fear, and they shall be 
ashamed together. !2 The smith ‘with the tongs 
both worketh in the coals, and fashioneth it with 
hammers, and worketh it with the strength of his 
arms: yea, he is hungry, and his strength faileth : 
he drinketh no water, and is faint. 13 The carpenter 
stretcheth out Ais rule; he marketh it out with a 
line; he fitteth it with planes, and he marketh it 
out with the compass, and maketh it after the figure 
of a man, according to the beauty of a man; that 
it may remain in the house. !14 He heweth him down 
cedars, and taketh the cypress and the oak, which 
he ‘strengtheneth for himself among the trees of 
the forest: he planteth an ash, and the rain doth 
nourish if. 15 Then shall it be for a man to burn: 
for he will take thereof, and warm himself; yea, he 
kindleth 74, and baketh bread; yea, he maketh a 
god, and worshippeth it; he maketh it a graven 
image, and falleth down thereto. }®© He burneth 
a thereof in the fire; with part thereof he eateth 

esh; he roasteth roast, and is satisfied: yea, he 
warmeth himself, and saith, Aha, I am warm, I 
have seen the fire: }7 And the residue thereof he 
maketh a god, even his graven image: he falleth 
down unto it, and worshippeth i¢, and prayeth unto 
it, and saith, Deliver me; for thou art my god. 
18 They have not known nor understood: for he 
hath ‘shut their eyes, that they cannot see; and 
their hearts, that they cannot understand. 19 And 
none ‘considereth in his heart, neither zs there know- 
ledge nor understanding to say, I have burned part 
of it in the fire; yea, also I have baked bread upon 
the coals thereof; I have roasted flesh, and eaten 
it: and shall I make the residue thereof an abo- 


VERSE 4—19.] 


avudpe, eriOjow Td wrvedud pou él Td oTrépya cov, 
Kai tas evdoylas pov éml ra téxva cov, * Kal 
dvatedoucw ws avapéoov datos yopTos, Kal ws 
iréa éri awapappéov tdwp. § Odros épet, Tod 
Ocod cipt, nal ovros Bonoeras él te ovopaTt 
"laxwB- Kwai repos érvypawer yeipi avrod, Tov 
Oeov cipt, xal él Te ovomate Topain Bonaerat. 
6 Oitws Neyer 0 Beos 6 Bactrevs “Iopanr, nal 
pucdpevos autrov Beds ca8awl, Eya mparos, «al 
eyo peta tavta’ mv éuovd ovn ort Geds. 7 Ths 
@oTrep eyo; otnTw, Kal Kadecdtw, Kal avaryye- 
AatTw, Kal éropacdTw pot ad ov érrolnca avOpa- 
gov eis Tov aimva, xal Ta éerepydpeva pd TOU 
éMeity avayyethatooav tyiv. §® M1 wapaxadvr- 
reaGe, pondée mravacbe ove an’ apy nvwricacbe, 
nai amrpyyetna vpiv; pdprupes vyets eore, ef Eore 
Oeos wAnv epod. 


9 Kal ov fjxovoav tore ot wracaovres’ Kal of 
yAudhovres, mdavres pata, mowivres Ta Kata- 
Oijua avtav, & ove wpedjoet avTovs’ GANA aio- 
yuvOncovras !9 Ot rrAdooovres Gedy, xa) yrAUHovTes 
wavres avaderr, '! Kal advres S0ev éyévovto é&n- 
pavOnoav’ Kai xodol aro avOpwrov cuvaxOntwcav 
mwavrTes, xal ornodtwcav aya’ nal évtparytwcay, 
nail ai Today apa: 

12 "Ore wtuve téxtwv oldnpov oKxerrapv eipyd- 
gaTo auro, eed pelle’ éotnoev auto, Kal 
cipyacato auro év T@ vt THIS toyvos bos aurov, 
a Twevace, Kat aodariet Kat ov pr mln 
tdap. 13 "ExreEdpevos téxrwov EvrNov, éotnoev 
auTro év péTpy, nal év KOAAn éppvOuicEv auto, 
nai érroincey auto ws poppy avdpos, Kal as 
@pasornra avOpurrov, oricat ato év oixp, '*”*E- 
wore EvrNov éx tov Spupod, 8 épvtevce Kupwos, 
wituv, cab veros éunxuvev, '5 "Iva 4 avOpwrroi eis 
xavoww «wal AaBwv am’ avrov, eOepydvOn, xal 
xavcavres Errevyay aptous én avta@v’ To 5é Novrrov 
cipydcavro Geovs, xal mpooxvvovaw aurois. 16 Ob 
TO Tyucu avtrov xatéxavoev év trupl, Kal éml Tov 
qyicous aurov érefev ey tois avOpakw dprous, 
nai err’ avtov Kxpéas orrnoas epaye, Kal éverANTOn, 
cat OeppavOels cimrev, “Hdvu pot, dre eOepyavOny, 
Kas cléov wip. ‘7 To &é Rourov eroincey eis cov 
yAurrrov, Kal tTpocKuvel, Kat TpocevyeTa Abywr, 
"Ekerod pe, Ste Beds pou el av. 

18 Ovx éyvacav dpovicat, Sti amnpavpwOncav 
tou PBadéerev tors ofOarpois avrav, xal Tov 
vonoas TH Kapdia aurav. 19 Kad ovx édoyicato 


Th uy autov, ode eyvw tH povnce, dre 
TO yptcv avtov xKatéxavoey ev ‘rupl, Kal 
émi trav dvOpdxwvy avtov dptous, Kal 


b 


ormjaas Kpéa épaye, xal Td NovTov auToU els 


FIRST SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 


super semen tuum, et benedictionem meam super 
stirpem tuam. ‘* Et germinabunt inter heitias 
uasi salices juxta preeterfluentes aquas. 5 Iste 
icet: Domini ego sum: et ille vocabit in nomine 
Jacob, et hic scribet manu sua: Domino: et in 
nomine Israel assimilabitur. 6 Heec dicit Do- 
minus rex Israel, et redemptor ejus Dominus 
exercituum : Ego primus, et ego novissimus, et 
absque me non est Deus. 7 Quis similis mei? 
vocet, et annunciet: et ordinem exponat mihi, 
eX quo constitui populum antiquum : ventura et 
que futura annuncient eis. 8 Nolite timere, 
neque conturbemini: ex tunc audire te feci, et 
annunciavi: vos estis testes mei: numquid est 
Deus absque me, et formator, quem ego non 
noverim ? 


9 Plast idoli omnes nihil sunt, et amantissima 
eorum non proderunt eis: ipsi sunt testes eorum, 
ula non vident, neque intelligunt, ut confun- 

ntur. 19 Quis formavit Deum, et sculptile 
conflavit ad nihil utile? 11 Ecce omnes _par- 
ticipes ejus confundentur: fabri enim sunt ex 
hominibus: convenient omnes, stabunt et pave- 
bunt, et confundentur simul. 

12 Faber ferrarius lima operatus est: in 
prunis, et in malleis formavit illud, ei operatus 
est in brachio fortitudinis suse: esuriet et deficiet, 
non bibet aquam, et lassescet. 13 Artifex 
lignarius extendit normam, formavit illud in 
runcina: fecit illud in angularibus, et in 
circino tornavit illud: et fecit imaginem viri 
quasi speciosum hominem habitantem in domo. 
14 Succidit cedros, tulit ilicem, et quercum, 
quee steterat inter ligna saltus: _plantavit 
pinum, quam pluvia nutrivit. % Et facta 
est hominibus in focum: sumpsit ex eis, et 
calefactus est: et succendit, et coxit panes: 
de reliquo autem operatus est deum, et adoravit: 
fecit sculptile, et curvatus est ante illud. 16 Me- 
dium ejus combussit igni, et de medio ejus carnes 
comedit: coxit pulmentum, et saturatus est, et 
calefactus est, et dixit: Vah, calefactus sum, 
vidi focum. '7 Reliquum autem ejus deum fecit 
et sculptile sibi: curvatur ante illud, et adorat 
illud, et obsecrat, dicens: Libera me, quia Deus 
meus es tu. | 

18 Nescierunt, neque intellexerunt: obliti enim 
sunt ne videant oculi eorum, et ne _ intelli- 
gant corde suo. +9 Non recogitant in mente sua, 
neque cognoscunt, neque sentiunt, ut dicant: 
Medietatem ejus combussi. igni, et coxl super 
carbones ejus panes: coxi carnes et comedi, et 
de reliquo ejus idolum faciam? ante truncum 





Bdervypa = éroince, Kai mpooxuvotcw aro. 
® Hebd. rock. > Heb. desirable. 


¢ Or, with an ax. 
f Heb. setteth to his heart. 


4 Or, taketh courage. ¢ Heb. daubed. 


MORNING LESSON. ] 
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AFTER EPIPHANY. 


| mination ? shall I fall down to *the stock of a tree ? 


CISAIAH, CHAPTER XLIV. 


20 He feedeth on ashes: a deceived heart hath 
turned him aside, that he cannot deliver his soul, 
nor say, Js there not a lie in my right hand ? 

21 Remember these, O Jacob and Israel; for 
thou art my servant: I have formed thee; thou 
art my servant: O Israel, thou shalt not be for- 
gotten of me. 22 have blotted out, as a thick 
cloud, thy transgressions, and, as acloud, thy sins: 
return unto me ; for I have redeemed thee. 2° Sing, 
O ye heavens; for the Lorp hath done tt: shout, 
ye ee parts of the earth: break forth into sing- 
ing, ye mountains, O forest, and every tree therein : 
for the Lorp hath redeemed Jacob, and glorified 
himself in Israel. * Thus saith the Lorp, thy re- 
deemer, and he that formed thee from the womb, 
I am the Lorp that maketh all things ; that stretch- 
eth forth the heavens alone; that spreadeth abroad 
the earth by myself; 25 That frustrateth the tokens 
of the liars, acd maketh diviners mad; that turneth 
wise men backward, and maketh their knowledge 
foolish ; 26 That confirmeth the word of his ser- 
vant, and performeth the counsel of his messen- 
gers; that saith to Jerusalem, Thou shalt be in- 
habited; and to the cities of Judah, Ye shall be 
built, and I will raise up the ” decayed places 
thereof: 27 That saith to the deep, Be dry, and I 
will dry up thy rivers: 28 That saith of Cyrus, He 
is my shepherd, and shall perform all my pleasure : 
even saying to Jerusalem, Thou shalt be built; 
and to the temple, Thy foundation shall be laid. 


EVENING LESSON. 
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ISAIAH, CHAP. XLVI. 


Bet boweth down, Nebo stoopeth, their idols 
were upon the beasts, and upon the cattle: your 
carriages were heavy loaden; they are a burden to 
the weary beast. ? They stoop, they bow down to- 
gether; they could not deliver the burden, but 
‘themselves are gone into captivity. 

3 Hearken unto me, O house of Jacob, and all 
the remnant of the house of Israel, which are borne 
by me from the belly, which are carried from the 
womb: * And even to your old age I am he; and 
even to hoar hairs will I carry you: I have made, 
and I will bear; even I will carry, and will deliver 
you. 

5 To whom will ye liken me, and make me equal, 
and compare me, that we may be like? © They 
lavish gold out of the bag, and weigh silver in the 
balance, and hire a goldsmith; and he maketh it a 
god: they fall down, yea, they worship. 7 They 


VERSE 20—28.] 


FIRST SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 





2 Tya0c rs otrodes 9 Kapdla airav, nal mavov- 
Tat, Kwai ovdels Sdvaras éFerdécOar thy Vv 
avrou: Were, ovx epeire, “Ore weidos ev TH Shia 
pov. 

21 MvyjoOnyrt tatra ‘IaxwB8 nai “Icpand, ott 
mais pou el ov, Erdacd oe Traidd pov, xal ov 
"Iapayr pn émiravOdvov pov. 72 'Idov yap amr 
Neva @s vepéAnv tas avoulas cou, xal ws yvodov 
mv OG vy gov émurpadnO. mpos pe, nal 
AuTpw@ocopat ce. * EvdpavOyre ovpavol, ots nrén- 
aev 6 Geds tov ‘Icpanr: cadticate Ta Oepédua 
TIS is, Bonocate dpn evdpocivny, ot Bovvoi xal 
wavra ta klXNa Ta év avrois, Ste EXuTPwWoATO O 


Oeds tov ‘IaxwB8, xa ‘Iopanr S0kacOnceras. 


% Otrw réyes Kupws 6 Avtpovpevos ce, Kal 
Tracowv ae x Koldias, "Exo Kijovos 0 GUVTEAOY 
wavra, eféTewwa TOV oUpavoy povos, Kal éoTEepéwoa 
my ynv. % Tis Erepos Stacxedaces onueia eyyac- 
tpysvOwv, nal payreias amo dias; amroorpé- 
gov dpovipous eis TA Orlow, xal thy BovAnv avTaov 
PLwWpAalvor, ioTav pra maidos avrov, Kal 
tv Boudny Tav awyyéXwv avrod adnOevwv’ 6 Néyov 
7H ‘Tepovoarnp, KaroucnOnon, xal rais trodece TIS 
"TSoupaias, OixodopunOncecbe, nal ra Epnya avris 
dvatene’ 27 ‘O XNéywv 77 aBvacog, ‘Epnywbnon, nat 
Tous Trorapovs aov Enpayva’ 7 ‘O réeyov Kupw 
dpovety, xab mavta ta Oednpard pov tromoe 6 
Aeywv ‘Tepovoarny, OixodopnOnon, Kai tov olxov 
Tov a@ywv pou Gepeduwoow. 


ligni procidam? 2 Pars ejus cinis est: cor 
insipiens adoravit illud, et non liberabit animam 
suam, neque dicet: Forte mendacium est in 
dextera mea. 


21 Memento horum Jacob, et Israel, quoniam 
servus meus es tu: formavi te, servus meus es tu 
Israel, ne obliviscaris mei. 22 Delevi ut nubem 
iniquitates tuas, et quasi nebulam peccata tua: 
revertere ad me, quoniam redemi te. 23 Laudate 
ceeli, quoniam misericordiam fecit Dominus : 
Jubilate extrema terrae, resonate montes lauda- 
tionem, saltus et omne lignum ejus: quoniam 
redemit Dominus Jacob, et Israel gloriabitur. 


% Hec dicit Dominus redemptor tuus, et for- 
mator tuus ex utero: Ego sum Dominus, faciens 
omnia, extendens ccelos solus, stabiliens terram, 
et nullus mecum. *% Irrita faciens signa divi- 
norum, et ariolos in furorem vertens. Convertens 
sapientes retrorsum: et scientiam eorum stultam 
faciens. 26 Suscitans verbum servi sui, et con- 
sillum nunciorum suorum complens. Qui dico 
Jerusalem: MHabitaberis; et civitatibus Juda : 
/idificabimini, et deserta ejus suscitabo. 27 Qui 
dico profundo: Desolare, et flumina tua arefa- 
clam. 28 Qui dico Cyro: Pastor meus es, et 
omnem voluntatem meam complebis. Qui dico 
nha ala ‘Edificaberis; et templo: Funda- 
ris. 


EVENING LESSON. 


HZXAIAS, KES. ps’. 


*Ezrece Bnd, ovvetp(8n NaBo, éyéveto ta yAuTTTA 
auray «is Onpla, xal ta xrnvn alpere avta xata- 
SeSepéva ws optlov KxoTrumvtTs éxdedupév, 2 Kal 
WEWVO@VTL, OVK layvovTs dua, St ov SuvncovTa: gw- 
Onvas amo Trodeuov, avtol be aiypddwror yy Onoav. 

3 Axoveré pou olxos tod ‘IaxwB8, nat av TO 
xatanorrrov Tov ‘Iapanr, of aipopevos ex xoidlas, 
Kal mrawdevonevon. éx traidlov. * “Ews Yipws eyw 
eit, wat Ews ay Katraynpaonre, ey@ cist, ey@ 
avéyouas va, éya érrolnoa, Kat eyo avncw, éyw 
avadsppopa, Kal cwow pas. 

5 Tie pe @powcate; dere, teyvdcacbe ot 
mravepevor, © Ot cupBadropevos ypvclov éx 

tov, nal dpyupiov ev Cuy@, otijcovow ev 
arabe, Kal pucOwodpevot ypucoydov éroincay 
yeiporrousta, cal Kopavres TpooKuvovaw avrtois. 
7 Aipovosy auto éri tod wou, Kal Topevovras’ éav 


ISAIAS, CAP. XLVI. 


Conrractrus est Bel, contritus est Nabo: 
facta sunt simulacra eorum bestiis et jumentis, 
onera vestra gravi pondere usque ad lassitudinem. 
2 Contabuerunt, et contrita sunt simul: non 
potuerunt salvare portantem, et anima eorum in 
captivitatem ibit. 

3 Audite me domus Jacob, et omne residuum 
domus Israel, qui portamini a meo utero, qui 
gestamini a mea vulva. * Usque ad senectam 
ego ipse, et usque ad canos ego portabo: ego 
feci, et ego feram: ego portabo, et salvabo. 


§ Cui assimilastis me, et adeequastis, et com- 
parastis me, et fecistis similem? © Qui confertis 
aurum de sacculo, et argentum statera ponde- 
ratis: conducentes aurificem, ut faciat deum: 
et procidunt, et adorant. 7 Portant illum in 





* Heb. that which comes of a tree ? 


b Heb. wastes. ¢ Heb. their soul. 


MORNING LESSON.] 
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AFTER EPIPHANY, 


(ISAIAH, CHAPTER LI. 


bear him upon the shoulder, they carry him, and 
set him in fis place, and he seandeth from his 

lace shall he not remove: yea, one shall cry unto 

im, yet can he not answer, nor save him out of 
his trouble. ® Remember this, and shew yourselves 
men: bring t¢ again to mind, O ye transgressors. 
8 Remember the former things of old: for I am 
God, and there ts none else; J am God, and there is 
none like me, '!° Declaring the end from the be- 
ginning, and from ancient times the things that are 
not yet done, saying, My counsel shall stand, and I 
will do all my pleasure: '! Calling a ravenous bird 
from the east, *the man that executeth my counsel 
from a far country: yea, I have spoken it, I will 
also bring it to pass; I have purposed it, I will also 
do it. 

12 Hearken unto me, ye stouthearted, that are 
far from righteousness: !3 I bring near my night- 
eousness; it shall not be far off, and my salvation 
shall not tarry: and I will place salvation in Zion 
for Israel my glory. 





SECOND SUNDAY.—MORNING LESSON. 
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ISAIAH, CHAP. LI. 


HEARKEN to me, ye that follow after righteous- 
ness, ye that seek the Lorp: look unto the rock 
whence ye are hewn, and to the hole of the pit 
whence ye are digged. 2? Look unto Abraham your 
father, and unto Sarah that bare you: for I called 
him alone, and blessed him, and increased him. 
3 For the Lorp shall comfort Zion: he will comfort 
all her waste places; and he will make her wilder- 
ness like Eden, and her desert like the garden of 
the Lorn; joy and gladness shall be found therein, 
thanksgiving, and the voice of melody. 

* Hearken unto me, my people; and give ear 
unto me, O my nation: for a law shall proceed from 
me, and I will make my judgment to rest for a 
light of the people. 5 My righteousness és near; my 
salvation is gone forth, and mine arms shall judge 
the people; the isles shall wait upon me, and on 
mine arm shall they trust. © Lift up your eyes to 
the heavens, and look upon the earth beneath : for 
the heavens shall vanish away like smoke, and the 
earth shall wax old like a garment, and they that 
dwell therein shall die in like manner: but my 
salvation shall be for ever, and my righteousness 
shall not be abolished. 

7 Hearken unto me, ye that know righteousness, 
the people in whose heart is my law; fear ye not 
the reproach of men, neither be ye afraid of their 


VERSE 1—7.] 


SECOND SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 





d¢ Gao avro él tod Torov avrod, pévet, ov pT) 
xsvn Oy Kai ds éav Bonoy mpos avroy, ov p71) €ic- 
QXOV0}, GTO KAKV OU 111) CWO avrov. § MyncOrre 
TavTa, Kai sete get (bgp ae ot ph leee anlar 
emurtpéyare TH a. % Kai pyncOnrte ra po 

GTO TOU aicvos, Ste eyo eis 6 eds, pee 
éorey Ert mdav euov, 19 ‘Avaryyé\Xwv mpotepov ra 
éoyata mplv yevéoOa, xal dua cuveredécbn Kal 
eixa, [Iaoa 1 SovAs} pou orncetat, xa travra boca 
BeBovreuvpas troujow 11 Kadov amd avatro\ov 
WETELvOV, Kal amo ys troppwUevy tepl av BeBov- 
Nevpat, EAXdAnca, Kal Fyayov, éxtica nal érrolnca, 
Wyaryov auto, Kab evwdwca TH 6dov aUToU. 


12 Axovoaté pou of airokmdexotes THY Kapdiay, 
ob paxpav amd THs Suxavocuvns. 13 “Hyyica ri 
Sucasoouvny pov, Kal THy caTnpiay THY Trap wou 
ov Bpaduver Sédoxa dv Suov cwrnplay te Icpanr 
eis S0facpa. 


humeris gestantes, et ponentes in loco suo: et 
stabit, ac de loco suo non movebitur: sed et 
cum clamaverint ad: eum, non audiet: de tribu- 
latione non salvabit eos. ® Mementote istud, et 
confundamini: redite preevaricatores ad cor. 9 Re- 
cordamini prioris seeculi, quoniam ego sum Deus, 
et non est ultra Deus, nec est similis mei: 
10 Annuncians ab exordio novissimum, et ab initio 
quee necdum facta sunt, dicens: Consilium meum_ 
stabit, et omnis voluntas mea fiet: !! Vocans ab 
Oriente avem, et de terra longinqua virum vo- 
luntatis mese: et locutus sum, et adducam illud: 
creavi, et faciam illud. 


12 Audite me duro corde, qui longe estis a 
Justitia. 15 Prope feci justitiam meam, non elon- 
gabitur, et salus mea non morabitur. Dabo in 
Sion salutem, et in Israel gloriam meam. 





SECOND SUNDAY.—MORNING LESSON. 


HSAIAS, KE®. va. 


Axovoate pov ot Subxovres Td Sleatov, nal fn- 
touwres Tov Kuptov, éy, Te eis THY oTEpEdv 
wétpay, fv édarounoate, eis tov BdOuvov rov 
Adxxov, bv w@pifkare. 2 °E te eis ABpadp, 
tov watépa tov, nat cis Bdppav tHv wdlvovaay 
ipase Gre els Ww, wal exddeca avrov, xal evr\Oynca 
aurov, xal nyd7rnoa autroy, Kal érdAnOuva avrov. 
3 Kal cé viv Trrapaxadécw Ziv, cal tapexddeca 
TdavTa Ta Epnua avris, cal Ojnow ta Epnua avis os 
mrapddeooy, xa ta apds Svcpas abtis ds Trapdabe- 
cov Kupiou" ev pynv Kat ayaddlapa evpnoove. 
év aury, eEopondynow Kai dwviy aivécews. 

4 Axovoaté pov, axovoaté pov dads pov, Kal 
oi Bacsreis moos pe evaticacbe, Ste vopos trap’ 
enon éEeXcvoerat, nat 7) xplow pov eis pas eOvav. 
5 ’Enyylles tayo 7) Sixasoovvn pov, xal éFeNevoerat 
ws pis TO SrTHpLoV ov, Kal eis Tov Bpaylova pov 
€Ovn éEXtriovoww eve vijcot wropevovot, a els TOV 
Bpaytova pov édrrwicw. § “Apate eis tov olpavov 
Tos opOarpovs tyov, Kal eu Te eis THY YRV 
KaT@* OT 6 ovpavos ws Kamrvds éaTepewOn, 1) Se yi} 
ws inaTiov Wa joeTat, ot dé KaTotKoUvTEs WOTEP 
tavra atroBavovvrat, Td dé cwrnpiwv pov eis TOV 
aiiova éorat, 7 Se Sixaroovvn pov ov pt) exdelrrn. 

7 Axovoaté pov ot eidores xplow, ads ob 6 
youos pou év TH Kapdla tyav pn hoeicbe ovel- 


Siopov avOpwrwv, cal Te pavdicue avTaV pi) 


ISAIAS, CAP. LI. 


AUDITE me qui sequimini quod justum est, 
et queritis Dominum: attendite ad petram 
unde excisi estis, et ad cavernam laci, de qua 
precisi estis, 2 Attendite ad Abraham patrem 
vestrum, et ad Saram, que peperit vos: quia 
unum vocavi eum, et benedixi ei, et multiplicavi 
eum. 3 Consolabitur ergo Dominus Sion, et 
consolabitur omnes ruinas ejus: et ponet desertum 
ejus quasi delicias, et solitudinem ejus quasi 
hortum Domini. Gaudium et letitia invenletur 
in ea, gratiarum actio, et vox laudis. 


4 Attendite ad me popule meus, et tribus mea 
me audite: quia lex a me exiet, et judicium 
meum in lucem populorum requiescet. 5 Prope 
est justus meus, egressus est salvator meus, et 
brachia mea populos judicabunt: me insule ex- 
pectabunt, et brachium meum sustinebunt. 6 Le- 
vate in ccelum oculos vestros, et videte sub terra 
deorsum: quia cceli sicut fumus liquescent, et 
terra sicut vestimentum atteretur, et habitatores 
ejus sicut heec interibunt: Salus autem mea in 
sempiternum erit, et justitia mea non deficiet. 


7 Audite me qui scitis justum, populus meus, 
lex mea in corde eorum : nolite timere opprobrium 
hominum, et blasphemias eorum ne metuatis. 


* Heb. the man of my counsel. 


MORNING LESSON.] 
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AFTER EPIPHANY. 


(ISAIAH, CHAPTER LI. 


revilings. ® For the moth shall eat them up like a 
garment, and the worm shall eat them like wool: but 
my righteousness shall be for ever, and my salvation 
from generation to generation. 

9 Awake, awake, put on strength, O arm of the 
Lorn; awake, as in the ancient days, in the genera- 
tions of old. Art thou not it that hath cut Rahab, 
and wounded the dragon ? !° Art thou not it which 
hath dried the sea, the waters of the great deep; 
that hath made the depths of the sea a way for thie 
ransomed to pass eet 11 Therefore the redeemed 
of the Lorn shall return, and come with singing 
unto Zion; and everlasting joy shall be upon their 
head: they shall obtain gladness and joy; and sor- 
row and mourning shall flee away. !2 I, even I, am 
he that comforteth you: who art thou, that thou 
shouldest be afraid of a man that shall die, and of 
the son of man which shall be made as grass; 13 And 
forgettest the Lorn thy maker, that hath stretched 
forth the heavens, and laid the foundations of the 
earth; and hast feared continually every day because 
of the fury of the oppressor, as if he *were ready to 
destroy? and where is the fury of the oppressor ? 
14 The captive exile hasteneth that he may be loosed, 
and that he should not die in the pit, nor that his 
bread should fail. 15 But I am the Lorp thy God, 
that divided the sea, whose waves roared: The Lorp 
of hosts is his name. '6 And I have put my words 
in thy mouth, and I have covered thee in the shadow 
of mine hand, that I may plant the heavens, and lay 
the foundations of the earth, and say unto Zion, 
Thou art my people. 


17 Awake, awake, stand up, O Jerusalem, which 
hast drunk at the hand of the Lorp the cup of his 
fury; thou hast drunken the dregs of the cup of 
trembling, and wrung them out. 18 There is none to 
guide her among all the sons whom she hath brought 
forth; neither is there any that taketh her by the hand 
of all the sons ¢hat she hath brought up. '9 These two 
things »are come unto thee; who shall be sorry for 
thee ? desolation, and ‘destruction, and the famine, 
and the sword: by whom shall I comfort thee ? 
20 Thy sons have fainted, they lie at the head of all 
the streets, as a wild bull in a net: they are full of 
the fury of the Lorn, the rebuke of thy God. 


21 Therefore hear now this, thou afflicted, and 
drunken, but not with wine: 22 Thus saith thy Lord 
the Lorn, and thy God that pleadeth the cause of 
his people, Behold, I have ln out of thine hand 
the cup of trembling, even the dregs of the cup of m 
fury; thou shalt no more drink it again: # But 
will put it into the hand of them that afflict thee ; 
which have said to thy soul, Bow down, that we may 
go over: and thou hast laid thy body as the pa 
and as the street, to them that went over. 


a 





VERSE 8—23.] SECOND SUNDAY. [MORNING LESSON. 
qrracbe. 8 ‘Rs yap iudtwv BowOjoerac io | ® Sicut enim vestimentum, sic comedet eos ver- 


VOU, Kad as épta BpwOncera: urd onrés’ 1% de 
Resestes Hou eis TOV atva Eotat, To 5é cwTnpLoV 
pou ets ryeveds yevenv. 


9 ’E€eyelpou éfeyelpou ‘Iepovoadnp, xal evducas 
THY irxyvv ToD Bpaxlovds cov, éfeyeipov as &v apyy 
NMEPAS, WS ea Gs aiavos. 19 Ov ov el 7 épnuovoa 
Garaccay, tdwp aBiocov mwAHO0s; 1% Geioa ta 
Baby ris Oardoons dddv SiaBdoews puopévoss 
1! Kat Xedutpmpévors ; t1rd yap Kupiou aTrooTpa- 
¢noovra, xai Akovow eis Suov pet’ evdpoorvvys 
cal ayadddpatos aiwviou' ém) xeparys yap avtav 
aiveats Kal evdpoovvn Katadmpetat avrous’ amrébpa 
odvvn Kai vIn Kal oTevaypos. '2 ’"Eyo eit, eyo 


cis O Wapaxahaw oe yvos rls otca époPnOns 
ato avOparrou Ovirod, xal ard viod avOpwrrov, dt 


wael yoptos éEnpavOncav. 13 Kal éiedalov Oeov 
TOY TowjoavTd oe, TOY TosjoavTa Tov Ovpavoy Kal 
Gepeduwoavra tiv ynv Kal époBov dei Tacas Tas 
Npépas TO Tpocartrov tov Gupov tov OrlBovros ce° 
6v tpotrov yap éBovNevoaTo Tov dpat oc, nal viv 
Tov & Gupos tov OriBovros ce; 14 'Ev yap Te 
owlerGai ce ov orjcetat, ovde xpoviet, 15”Ore 
éy 6 Qeos gov, 6 tapacawy TI Oddaccay, Kal 
Tov Ta Kypata auTns’ Kupws caBawl svoud pot. 
16 O@now Tovs NOyoUsS pou Eis TO OTO"A Gov, Kal 
UO THY oKLaY THS YELpos pou oKETTaTW aE, eV 7} 
éornoa Tov oupavor, wat epedlwca tTHVv ynv Kal 
epet Sumy, Aaos pov el av. 


17 "Efeyelpou éEeyeipov, avdorn&t ‘Iepovcarsp, 
2) Trovea ex yeipos Kuplov to aornpiov Tov Oupod 
aurou’ TO TroTnpLoy yap THS TWr@Eews, TO KOvdU 
‘ov Oupod ékémes nai éexévmcas, '® Kal ov jv 
0 Tapaxadav ce ato TavTwWY TdY TEXVOV DOU WY 
Erexes, Kal ove tv 6 avtiAauPavopevos THS YELpes 
GOV, OVOE ATTO TTAYTWY TOV VibV cov OV v as. 
19 40 TavTa avtixelpeva aot, The cuAAUTNONCETAL 
co; WTwpa Kal ouvTpipa, Ayes Kal pdyatpa, 
tl mwapaxadéice ce; * Oi viol cou ot atropov- 
pevot, ot Kabevdovres er’ axpou maons é&ddou ws 
ceutrlov aplepOov, ot mArpets Guyot Kupiov, &x- 
Aedupévos Sta Kuplov rot Oeov. 


21 Avarovro dxove tetaTrevwpévn, nai pweOvovca 
ovx azo olvov. 72 Oirw Aéyes Kupws 6 Oeds 6 
xpivwv Tov Nady auTod, Id5ov cirAnda ex THs yeupos 
gov TO WOTNpwv THS Wracews, TO Kovdu TOU Gupod 
pou, Kal ov tpocOyon Ere Trev avro’ = Kal dwow 
auTo eis Tas yelpas THY adunodvTwY cE Kal TOY 
taTesvwcavtwy oe, du eltrav TH Yuya cov, Kivpoy, 
iva trapéiopey nai EOnxas ica TH yh Ta péca 
gou é&w Tos Tapatropevopévoss. 


® Or, made Asmself ready. 


> Heb. happened. 


mis: et sicut lanam, sic devorabit eos tinea: Salus 
autem mea in sempiternum erit, et justitia mea 
In generationes generationum. 


8 Consurge, consurge, induere fortitudinem, 
brachium Domini: consurge sicut in diebus an- 
tiquis, in generationibus seeculorum. Numquid 
non tu percussisti superbum, vulnerasti draconem? 
10 Numquid non tu siccasti mare, aquam abyssi 
vehementis: qui posuisti profundum maris viam, 
ut transirent liberati? '! Et nunc qui redempti 
sunt a Domino, revertentur, et venient in Sion 
laudantes, et leetitia sempiterna super capita 
eorum, gaudium et letitiam tenebunt, fugiet dolor 
et gemitus. '2 Ego, ego ipse consolabor vos: 
quis tu ut timeres ab homine mortali, et a filio 
hominis, qui quasi foenum, ita arescet? 33 Et 
oblitus es Domini factoris tui, qui tetendit ccelos, 
et fundavit terram: et formidasti jugiter tota die 
a facie furoris ejus, qui te tribulabat, et paraverat 
ad perdendum: ubi nunc est furor tribulantis? 
14 Cito veniet gradiens ad aperiendum, et non 
interficiet usque ad internecionem, nec deficiet 
panis ejus. '5 Ego autem sum Dominus Deus 
tuus, qui conturbo mare, et intumescunt fluctus 
ejus: Dominus exercituum nomen meum. !6 Posui 
verba mea in ore tuo, et in umbra manus mez 
protexi te, ut plantes ccelos, et fundes terram: et 
dicas ad Sion: Populus meus es tu. 


17 Elevare, elevare, consurge Jerusalem, que 
bibisti de manu Domini calicem ire ejus: usque 
ad fundum calicis soporis bibisti, et potasti usque 
ad feeces. '8 Non est qui sustentet eam ex om- 
nibus filiis, quos genuit: et non est qui appre- 
hendat manum ejus ex omnibus filiis, quos enu- 
trivit. 19 Duo sunt que occurrerunt tibi: quis 
contristabitur super te? vastitas, et contritio, et 
fames, et gladius, quis consolabitur te? 7 Filii 
tui projecti sunt, dormierunt in capite omnium 
viarum, sicut oryx illaqueatus: pleni indignatione 
Domini, increpatione Dei tui. 


21 Tdcirco audi hoc, aupercula, et ebria non 
avino. 22 Hee dicit dominator tuus Dominus, 
et Deus tuus, qui pugnabit pro populo suo: Ecce 
tuli de manu tua calicem soporis, fundum calicis 
indignationis meee, non adjicies ut bibas illum 
ultra. 23 Et ponam illum in manu eorum, au 
te humiliaverunt, et dixerunt anime tue: 
curvare, ut transeamus: et posuisti ut terram 
corpus tuum, et quasi viam transeuntibus. 


© Heb. breaking. 


— ees 


EVENING LESSON.] 


AFTER EPIPHANY. 


CISAIAH, CHAPTER LIII. 


EVENING LESSON. 
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ISAIAH, CHAP. LITI. 


Wuo hath believed our * report ? and to whom is 
the arm of the Lorp revealed? ? For he shall grow 
up before him as a tender ae and as a root out of 
a dry ground: he hath no form nor comeliness; and 
when we shall see him, there is no beauty that we 
should desire him. 3 He is despised and rejected of 
men; a man of sorrows, and acquainted with grief : 
and we hid as it were our faces from him; he was 
despised, and we esteemed him not. 


4 Surely he hath borne our griefs, and carried our 
sorrows: yet we did esteem him stricken, smitten of 
God, and afflicted. 5 But he was *wounded for our 
transgressions, he was bruised for our iniquities: the 
chastisement of our peace was upon him; and with 
his “stripes we are healed. © All we like sheep have 
gone astray; we have turned every one to his own 
way; and the Lorp thath laid on him the iniquity 
of us all. 7 He was oppressed, and he was afflicted, 
yet he opened not his mouth: he is brought as a lamb 
to the slaughter, and as a sheep before her shearers 
is dumb, so he openeth not his mouth. ® ‘ He was 
taken from prison and from judgment: and who 
shall declare his generation ? for he was cut off out 
of the land of the living: for the transgression of my 
people * was he stricken. 9 And he made his grave 
with the wicked, and with the rich in his "death ; 
because he had done no violence, neither was any 
deceit in his mouth. 


10 Yet it pleased the Lorp to bruise him; he hath 
put Aim to grief: ‘when thou shalt make his soul an 
offering for sin, he shall see Ais seed, he shall pro- 
long Ais days, and the pleasure of the Lorp shall 
prosper in his hand. !! He shall see of the travail 
of his soul, and shall be satisfied: by his knowledge 
shall my righteous servant justify many; for he shall 
bear their iniquities. 12 Therefore will I divide him 
a portion with the great, and he shall divide the spoil 
with the strong; because he hath poured out his soul 
unto death: and he was numbered with the trans- 

essors; and he bare the sin of many, and made 
Intercession for the transgressors. 


VERSE 1—12.] 


SECOND SUNDAY. 


(EVENING LESSON. 





EVENING LESSON. 


HXAIAS, KE®. wy. 


Kupie tis érlorevoe tH axon nov; Kal 6 
Bpayiwv Kuplov rivt arrexarupOn ; 2 Avnyyelvapev 
wx qTatdiov évavriov aurod, as plfa év yn Sipoon’ 
aux éorev eldos avr@, ovdée Soka’ nal eldopev autor, 
kal ov« elyev eldos ovde KdAXos 3 ANAA TO Eldos 
avrod aTiyuov, Kal éxeiTrov Tapa TOs vio’s TeV 
avOparray avOpurros év myn Ov, Kal eida 
gépey paraxiay, br. améotpatrat TO Wpoowrrov 


aurov, 7yTtacOn, Kal ov édoyicGn. 


* Ocros tas apaptias nuav péper, kai trepi juov 
oOUvaTat, Kal Mets woaueOa aurov elvat év 
Tovy, Kat év Ayn, Kal ev xaxmoe. 5 Autos 5é 
erpaupatiaOn Sid tas dpyaptias judy, Kal peua- 
Naxtotas Sid Tas avoplas hyov, waidela eipnvns 
NwOV F AUTOV, TO porwr, avToU Hweis idOnper. 
6 Tlavres ws mpoSata érdavnOnev’ avOpwros TH 
69 avrov érdav7iOn nal Kupios rapédwxev avrrov 
Tas a laws jpov, ’ Kad atros Sia 70 Kxexa- 
koa, ovx avobyes Td oTOMA auTOU ws mpoBaTov 
eri odaryiy 7XOn, xal ws apvos evavtiov Tod 
Ket adwvos, ovras ovx avolyes TO oTopua. 
: ‘By TH Tatrewwoe % Kplows avrov 7pOn, TV yeveay 
avrov tis Supynoeras ; Ort alperat amo tis yis 
7 bon avrov, amo THY avomidv TOD Aaod pou T7yOn 
eis Odvatov. ® Kal dwow tovs tovnpovs avril Tijs 
Tagns avTov, Kal Tous TAOVvEloUs ayTL Tov Bavdtou 
avroy Sts avoplav ove érrolncey, ovde dorov ev TO 
OTOMATL AUTOU 


10 Kai Kupws BSovreras xabaploa avrov tis 
Trays €av Sere trept duaptlas, 4 uy tuo 
dyeras o7répua praxpoBiovy nai Bovrctras Kupvos 
Nl Aderety ard Tob Trovou THs uyns avrod, SetEa 
auto pas, Kai TAdTAL TH ouveel, Sixauwmoas Sixarov 
eb panera moANois, Kat Tas duapTias avTov 
avros avoicet. ‘2 Atarovro avros KAnpovounoet 
TOANOUS, KA THY loyUpaV peEplel axdAa’ avd dv 
mapedoOn eis Odvarov 7 ) aurov, al év ois 
avopos éAoryloOy, Kal avtos apaptlas moda 
amveyxe, Kat Sid tas avoplas avTav trapedoOn. 


ISAIAS, CAP. LIII. 


Quis credidit auditui nostro? et brachium 
Domini cui revelatum est? 2 Et ascendet sicut 
virgultum coram eo, et sicut radix de terra si- 
tienti: non est species ei, neque decor: et vidimus 
eum, et non erat aspectus, et desideravimus eum: 
3 Despectum, et novissimum virorum, virum do- 
lorum, et scientem infirmitatem: et quasi abs- 
conditus vultus ejus et despectus, unde nec 
reputavimus eum. 


* Vere languores nostros ipse tulit, et dolores 
nostros ipse portavit: et nos irre eum quasi 
leprosum, et percussum a Deo et humiliatum. 
Yon autem vulneratus est propter iniquitates 
nostras, attritus est propter scelera nostra: dis- 
ciplina pacis nostree super eum, et livore ejus 
sanatisumus. © Omnes nos quasi oves erravimus, 
unusquisque in viam suam declinavit: et posuit 
Dominus in eo iniquitatem omnium nostrum. 
7 Oblatus est quia ipse voluit, et non aperuit os 
suum: sicut ovis ad occisionem ducetur, et quasi 
agnus coram tondente se obmutescet, et non aperiet 
os suum. ® De angustia, et de judicio sublatus 
est: generationem ejus quis enarrabit? quia 
abscissus est de terra viventium: propter scelus 
populi mei percussi eum. 9® Et dabit impios pro 
sepultura, et divitem pro morte sua: eo quod 
iniquitatem non fecerit, neque dolus fuerit in ore 
ejus. 


10 Kt Dominus voluit conterere eum in in- 
firmitate: sl posuerit pro peccato animam suam, 
videbit semen longsevum, et voluntas Domini in 
manu ejus dirigetur. 11 Pro eo quéd_laboravit 
anima ejus, videbit et saturabitur: in scientia sua 
justificabit ipse justus servus meus multos, et 
iniquitates eorum ipse portabit. '!2 Ideo dis- 
pertiam ei plurimos: et fortium dividet spolia, 
pro eo quod tradidit in mortem animam suam, et 
cum sceleratis reputatus est: et ipse peccata 
multorum tulit, et pro transgressoribus rogavit. 





‘Or, doctrine. Hebd. hearing. 
¢ Or, tormented. 4 Heb. bruise. 
away by distress and judgment : but, &c. 


> Or, he hid as it were his face from us. 
e Heb. hath made the iniquity of us all to meet on him. 
& Heb. was the stroke upon him. 


Heb. as an hiding of faces from him, or, from us. 
f Or, he was taken 
b Heb. deaths. 


! Or, when his soul shall make an offering. 


MORNING LESSON.] 


AFTER EPIPHANY. 


CISAIAH, CHAPTER LV, 


THIRD SUNDAY.—MORNING LESSON. 
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ISAIAH, CHAP. LV. 


Ho, every one that thirsteth, come ye to the 
waters, and he that hath no money; come ye, buy, 
and eat; yea, come, buy wine and milk without 
money a | without price. ? Wherefore do ye ao 
money for that which is not bread? and your labour 
for that which satisfieth not ? hearken diligently unto 
me, and eat ye that which is good, and let your soul 
delight itself in fatness, 3 Incline your ear, and come 
unto me: hear, and your soul shall live; and I will 
make an everlasting covenant with you, even the sure 
mercies of David. * Behold, I have given him for 
a witness to the people, a leader and commander to 
the people. 5 Behold, thou shalt call a nation that 
thou knowest not, and nations that knew not thee 
shall run unto thee, because of the Lorp thy God, 
and for the Holy One of Israel; for he hath glorified 
thee. 


6 Seek ye the Lorn while he may be found, call 
ye ube him while he is near: 7 Let the wicked for- 
sake his way, and "the unrighteous man his thoughts: 
and let him return unto the Lorp, and he will have 
mercy upon him; and to our God, for ‘he will abun- 
dantly pardon. 


8 For my thoughts ave not your thoughts, neither 
are your ways my ways, saith the Lorp. 9 For as 
the heavens are higher than the earth, so are my 
ways higher than your ie and my thoughts than 
your thoughts. !° For as the rain cometh down, and 
the snow from heaven, and returneth not thither, 
but watereth the earth, and maketh it bring forth 
and bud, that it may give seed to the sower, and 
bread to the eater: !! So shall my word be that 
goeth forth out of my mouth: it shall not return unto 
me void, but it shall accomplish that which I please, 
and it shall prosper in the thing whereto I sent it. 
12 For ye shall go out with joy, and be led forth 
with peace: the mountains and the hills shall break 
forth before you into singing, and all the trees of 
the field shall clap their hands. }3 Instead of the 
thorn shall come up the fir tree, and instead of the 
brier shall come up the myrtle tree: and it shall 
be to the Lorp for a name, for an everlasting sign 
that shall not be cut off. 


VERSE 1—13.] 


THIRD SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 


THIRD SUNDAY.—MORNING LESSON. 


HS AIA, KE®. ve’. 


Oi Supavres Me lei ép ddwp, nai dooe p17 
exere apryvpuyv, Badioavtes ayopdcate, Kai dayere 
avev apryupiov Kal tiuis olvov Kal oréap. 3 ‘Ivari 
TiwacBe apryupiov, Kal Tov poxOov vuav ovK Eis 
TAnopovnv ; axovoaTé pov, Kal dayecOe dyaba, 
kai evrpudyoet ev ayabois 4 Yruy? tuav. 3 IIpoc- 
éyere Tois woly dav, Kal éraxorovOnoate Tails 
odois ou" etcaxovcaté pov, nal tnoeras ev ayabois 
1 Puy opov, cad Svabjcouas vyiv duabnenv aiw- 
nov, Ta Gove Aavid ra mistd. * ‘Idov paptipvov 
é&v Every EOWKA aUTOV, GpYovTa Kal TporTaccovTa 
verw. 5 “EOvn & ovx oidacl ce, érixarécovtal 
oc, Kat aol be ovx éricravrai ce, eri cé KaTa- 

iEovrar, évexev Kupiov tov Qeod cov tov dyiov 


Icpanr, re edofacé oe. 


6 Zyrnoate tov Kupwv, nal év T@ evpioxew 
avtov, emixarécacbe: nvixa 8 av eyyiln vy, 
7 Anouutrér@ 6 aceBns Tas cdots avTod, Kai avip 
dvowos tas Bovdds avtov, nal égiotpadyntw emt 
Kupiov, xat érenOnoeras, Sri eri aodv adjnoe tas 
duaprias pov. 


8 OU ydp eiow ai Bovrai pov datrep ai Bovral 
ULV, OVO W@arep ai odol vuav at odot pov, Aéyet 
Kupios. 9 “ANN ws arréyer 6 opavos amo TIS Yijs; 
obras amréyet 7 0d0S jLou ard THY OOM@Y Upmdv, Kal 
7a Stavonpata vuov amo THs Siavolas pov. '° ‘As 
Yap dv nataBy Oo vers f yuov €x Tov ovpavod, Kal 
ov uy amootpady ews dv peOdon THY Yh, Kal 
éxtéxn, Kat éxBraotTHon, Kal S@ oméppa TW oTTEL- 
povrt, xal dprov eis Bpwow, '! Ovbtrws eras TO 
priya pov & éday &€&éXOn ex TOU oTOMaToS pov, Ov 
un amootpady, ews dv redecOy Soa av nOédnaa, 
Kai evodwaw Tas ddovs Gov, Kal Ta evTaApaTa pov. 
12 "Ev yap evdpoovn ekerevocobe, xai ev yapa 
SbayOncecOe Ta yap Gpn nal oi Bovvol éEarovvrar 
Tpogdeyopevoe vas év yapa, Kal mavra Ta Eva 
TOU aypod émrixpornoer Tois KAdbots. 13 Kai avti 
Ts oTotBins avaBnoerat xutTrapusaos, avtl dé THs 
xovutns avaSnoeras pupoivn Kal éorar Kupwos 
eis Svoma, Eis ONMELOV AlWVLOV, KaL OK EK- 


Neinres. 


ISAIAS, CAP. LV. 


OmnEs sitientes venite ad aquas: et qui non 
habetis argentum, properate, emite, et comedite: 
venite, emite absque argento, et absque ulla 
commutatione vinum et lac. ? Quare appenditis 
argentum non in panibus, et laborem vestrum 
non in saturitate ? Audite audientes me, et 
comedite bonum, et delectabitur in crassitudine 
anima vestra. 3 Inclinate aurem_ vestram, et 
venite ad me: audite, et vivet anima vestra, et 
feriam vobiscum tum sempiternum, miseri- 
cordias David fideles. * Ecce testem populis 
dedi eum, ducem ac preceptorem Gentibus. 
5 Ecce gentem, quam  nesciebas, vocabis: et 
Gentes, que te non cognoverunt, ad te current 
propter Dominum Deum tuun, et sanctum Israel, 
quia glorificavit te. 


6 Querite Dominum, dum inveniri potest: in- 
vocate eum, dum prope est. 7 Derelinquat impius 
viam suam, et vir iniquus cogitationes suas, et 
revertatur ad Dominum, et miserebitur ejus, et 
ad Deum nostrum: quoniam multus est ad ig- 
noscendum. 


8 Non enim cogitationes mes, cogitationes 
vestre: neque vise vestree, viee mee, dicit Do- 
minus. 9% Quia sicut exaltantur cceli a terra, sic 
exaltate sunt viee mee a viis vestris, et cogitationes 


mes a oogitationibus vestris. 1° Et quomodo 
descendit imber, et nix de ccelo, et illuc ultra non 


revertitur, sed inebriat terram, et infundit eam, 
et germinare eam facit, et dat semen serenti, 
et panem comedenti: !! Sic erit verbum meum, 
quod egredietur de ore meo: non revertetur ad 
me vacuum, sed faciet quéecumque volui, et pros- 
erabitur in his, ad quee misi Ulud. 32 Quia in 
getitia egrediemini, et in pace deducemini: montes 
et colles cantabunt coram vobis laudem, et omnia 
ligna regionis plaudent manu. '3 Pro saliunca 
ascendet abies, et pro urtica crescet myrtus: et 
erit Dominus nominatus in signum sternum, quod 
non auferetur. 





® Hed. weigh. 


> Heb. the man of iniquity. 


© Heb. he will multiply to pardon. 


EVENING LESSON. ] 


AFTER EPIPHANY. 


LISAIAH, CHAPTER LVI. 





EVENING LESSON. 
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ISAIAH, CHAP. LVL. 


Tuus saith the Lorp, Keep ye *judgment, and 
do justice: for my salvation is near to come, and my 
righteousness to be revealed. ? Blessed ts the man 
that doeth this, and the son of man that layeth hold 
on it; that keepeth the sabbath from polluting it, 
and keepeth his hand from doing any evil. 


3 Neither let the son of the stranger, that hath 
ere himself to the Lorp, speak, saying, The Lorp 

ath utterly separated me from his people: neither 
let the eunuch say, Behold, I am a dry tree. * For 
thus saith the Lorp unto the eunuchs that keep my 
sabbaths, and choose the things that please me, and 
take hold of my covenant; ® Even unto them will I 
give in mine house and within my walls a place and 
a name better than of sons and of daughters: I will 
give them an everlasting name, that shall not be cut 
off. § Also the sons of the stranger, that join them- 
selves to the Lorn, to serve him, andtolove the name 
of the Lorn, to be his servants, every one that kee 
eth the sabbath from polluting it, and taketh hold of 
my covenant; 7 Even them will I bring to my holy 
mountain, and make them joyful in my house of 
prayer: their burnt offerings and their sacrifices shall 
be accepted upon mine altar; for mine house shall 
be called an house of prayer for all people. & The 
Lord Gop which gathereth the outcasts of Israel 
saith, Yet will I gather others to him, "beside those 
that are gathered unto him. 


9 All ye beasts of the field, come to devour, yea, 
all ye beasts in the forest. 1° His watchmen are 
blind: they are all ignorant, they are all dumb dogs, 
they cannot bark; ‘sleeping, lying down, loving to 
slumber. !! Yea, they are “greedy dogs which ‘can 
never have enough, and they are shepherds that can- 
not understand: they all look to their own way, 
every one for his gain, from his quarter. }!2 Come 
ye, say they, I will fetch wine, and we will fill our- 
selves with strong drink; and to morrow shall be as 
this day, and much more abundant. 





VERSE 1—12.] 


THIRD SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 


EVENING LESSON. 


HZAIAS, KE®. ve’. 


Tade reyes Kuptos, DSudrAdocecbe xplow, Kai 
momaare Suxaswoouvnye Fyyixe yap TO owTrpiov 
pou wapayiverOas, Kai To EXeds pou atroxadudGijvat. 
2 Maxdpuos avip 6 mov tara, nal avOpwros 6 
GYTEYOMLEVOS AUTOYV, Kal duAdocwv Ta odBBata p71) 
BeBnnodr, nai Svarnpav tas xelpas avrod jr) Troveiy 


adixca. 


3 M7) Xeyétw 6 adXoyeris 6 MpocKeElpevos mTpds 
Kupwov, Adopt pe dpa Kupws amo rod aod 
aurou Kal pt) Neyérw Oo evvovyos,”"Ore Evrov eyo 
eit Enpov. * Tdde réyes Kupios toils evvovyoss, 
dcos dy hurdEwvras ta cadGBata pov, cal éxréEwvras 
& éyo Oédw, nai avréywvra. ris Siabynens ov, 
5 Awow autos ev TO olxp pov, Kal ev TH TelyeL 
pov TOTrov OvopacToy, KpeltTw vidv Kal Ouyatépwr, 
dvona aimvioy Swow avrois, cal ov éxreirer 
6 Kai trois addoyevéot tos mpocKepévors Kupip 
dovrevery auTe@, xal ayamav to Svoua Kuplov, tov 
civas aiT@ ets SovdNous nal Sovras Kal mavtas 
Tous duAaccopévous Ta odB8Bata pov ps) BeB8n- 
Novy, xa avreyouévous THs SiaOnens ov, 7 Eia- 
afm avrovs cis TO dSpos Td Gytov pov, Kat evdpave 
autous €v TH olxp TIS TpocEevyS pou TA O\OKAV- 
TWUATA AUTO, Kal ai Oucias auTav écovrat Sextal 
emi to Ovowcrnpiov jou’ 6 yap olxos pov, olxos 
ape ns KANOncera: tract rots ebveowy, § Etre 

uptos o auvatywv Tors Sceotrappévous ‘Iopair, sre 
cuvdtw én’ avrov cuvayaryny. 


9 IIdvra ta Onpla ta dypw, Sevre, payer, 
wavta Ta Onpla tov Spupod. '° “ISere, dre exre- 
tupdwvras Waves, ovK eyvwoav, Kives éveod ov 
duvijcovras vraxteiv, évurrviatopevos Kolrny, $r- 
houvres vuotagat. '! Kal of «ives avaideis TH 
Yuxy7, ove edotes TAncpovnv Kai eios Tovnpol 
aux eidoTES TUVECLY, TavTES Talis dois avTaV é&n- 
KodovOnaay, Exaatos KaTa TO EavTOD. 

12% [az’ axpov avrov. Aedre, AdBwpev oivov, cal 
owodrvyjncawpev péOnv, nal gota toavTyn *jpuépa 
Gipiov, peyarn Tepicons oddpa. ] 


* Or, equity. » Heb. to his gathered. 


¢ Or, dreaming, or, talking in their sleep. 


ISAIAS, CAP. LVI. 


Hc dicit Dominus: Custodite judicium, et 
facite justitiam: quia juxta est salus mea ut 
veniat, et justitia mea ut reveletur. ? Beatus 
vir, qui facit hoc, et filius hominis, qui appre- 
hendet istud: custodiens sabbatum ne polluat 
illud, custodiens manus suas ne faciat omne 
malum. 


3 Et non dicat filius advene, qui adheret 
Domino, dicens: Separatione dividet me Dominus 
a populo suo: Et non dicat Eunuchus: Ecce 
ego lignum aridum. * Quia hec dicit Dominus 
Eunuchis: Qui  custodierint sabbata mea, et 
elegerint que ego volui, et tenuerint foedus 
meum: 5 Dabo eis in domo mea, et in muris 
meis locum, et nomen melius a filiis et filiabus: 
nomen sempiternum dabo eis, quod non peribit. 
6 Et filios advene, qui adherent Domino, ut 
colant eum, et diligant nomen ejus, ut sint ei in 
servos: omnem custodientem sabbatum ne polluat 
illud, et tenentem foedus meum: 7 Adducam 
eos in montem sanctum meum, et letificabo eos 
in domo orationis mez: holocausta eorum, et 
victimee eorum placebunt mihi super altari meo: 
quia domus mea domus orationis vocabitur cunctis 
9 eno 8 Ait Dominus Deus, qui congregat 

ispersos Israel: Adhuc congregabo ad eum con- 
gregatos ejus. 


® Omnes bestize agri venite ad devorandum, 
universee bestize saltus. '° Speculatores ejus ceci 
omnes, nescierunt universi: canes muti non 
valentes latrare, videntes vana, dormientes, et 
amantes somnia. |! Et canes impudentissimi 
nescierunt saturitatem: ipsi pastores ignoraverunt 
intelligentiam : omnes in viam suam declinaverunt, 
unusquisque ad avaritiam suam a summo usque 
ad novissimum. !2 Venite, sumamus vinum, et 
impleamur ebrietate: et erit sicut hodie, sic et 
cras, et multo amplius. 


4 Heb. strong of appetite. 


© Heb. know not to be satisfied. 


MORNING LESSON.] 


AFTER EPIPHANY. 


CISAIAH, CHAPTER LVII. 





FOURTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 
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ISAIAH, CHAP. LVII. 


Tue righteous aa and no man layeth it to 
heart: and “merciful men are taken away, none con- 
sidering that the righteous is taken away "from the 
evil to come. ? He shall ‘enter into peace: they shall 
rest in their beds, each one walking ‘in his upright- 
ness. 


3 But draw near hither, ye sons of the sorceress, 
the seed of the adulterer and the whore. * Against 
whom do ye sport yourselves? against whom make 
ye a wide mouth, and draw out the tongue? are ye 
not children of transgression, a seed of falsehood, 
5 Enflaming yourselves ‘with idols under every green 
tree, slaying the children in the valleys under the 
clifts of the rocks? ®§ Among the smooth stones of the 
stream zs thy portion; they, they are thy lot: even to 
them hast thou poured a drink offering, thou hast 
offered a meat offering. Should I receive comfort 
in these? 7 Upon a lofty and high mountain hast thou 
set thy bed: even thither wentest thou up to offer 
sacrifice. ® Behind the doors also and the posts hast 
thou set up thy remembrance: for thou hast dis- 
covered thyself to another than me, and art gone up; 
thou hast enlarged thy bed, and ‘ made thee a cove- 
nant with them; thou lovedst their bed £ where thou 
sawest it, 9 And "thou wentest to the king with oint- 
ment, and didst increase thy perfumes, and didst 
send thy messengers far off, and didst debase thyself 
even unto hell. 1° Thou art wearied in the greatness 
of thy way; yet saidst thou not, There is no ope 
thou hast found the ‘life of thine hand; therefore 
thou wast not grieved. !! And of whom hast thou 
been afraid or feared, that thou hast lied, and hast 
not remembered me, nor laid it to thy heart? have 
not I held my peace even of old, and thou fearest 
me not ? 12 [ will declare thy righteousness, and thy 
works; for they shall not profit thee. 


13 When thou criest, let thy companies deliver 
thee ; but the wind shall carry thera all away; vanity 
shall take them: but he that putteth his trust in me 
shall possess the land, and shall inherit my holy 
mountain; !# And shall say, Cast ye up, cast ye up, 
prepare the way, take up the stumbling block out of 
the way of my people. '5 For thus saith the high 
and lofty One that inhabiteth eternity, whose name 
is Holy; I dwell in the high and holy place, with him 
also that is of a contrite and humble spirit, to revive 
the spirit of the humble, and to revive the heart of 


VERSE 1—15.] 


FOURTH SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 





FOURTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 


HSAIAS, KE@. vf. 


“Tdere ws 6 Sixasos ar@deto, xal ovdels exdéyverat 
7] Kapdia, Kai avdpes Sixasor aipovrat, xal ovdels 
katavoes’> amd yap Mpoowmou doduclas ptat 6 
Sixatos. 3 “Eortas dv eipnvy  tady avrov, jpta 
éx TOU Lécov. 


3 "Tyeis 5é mpocayayere dde viol dvopol, orréppa 
poyav xai mopyns. * ‘Ev tiv, éverpudjcate; xal 
ert tiva nvolkare TO oTOpa vudov; Kal éri Tiva 
éyahdoate THY yoooav tuav; oy duels dore 
Téa amrwréeias, orrépua avopov; *® Ot mapaxa- 
howwres eldwra wird Sévipa Sacéa, opdtovtes ta 
Téxva auTav ev Tals paparyEw avapéoov THY TETPOY ; 
6 'Exeivy cov 4 pepls, obs cou 6 KXip0s, KaKeEivoLS 
eEéyeas omrovdds, cat rovross avnveyxas Oualas: 
eri tovross ov ou dpyiaOncopat; 7 Em’ S8pos 
innov xa peréwpov, éxéei cou % KaiTn, Kal éxel 
aveBiBacas Aucias cov, ® Kai oricw tav crabuav 
Tis Ov gov éOnxas pvnpoouva gov gov, Ort 
dy dw duov awoerps, wrciov te ebeus 5 MYATNCAS 
TOUS MoysMpévous pseTa cov, 9 Kal éarrnOuvas tiv 

fav gov per autayv, Kal modXorts érolnoas 
TOUS paxpav amd cov, xal atréoteiNas mpécBeus 
vréeo Ta Spd gov, nal éramewwOns das la 
10 Tais croXvodlats cou exorlacas, cal ove eitras, 
Tatcouas évicxuovea, Ste Srpagas tara, Svarovro 
ov xatedenOns pov ov. 1! Tiva evrAaBnbecica 
égpoBnOns, nal dpetocw pe, at ov euvncOns, ovde 
daBés pe eis tiv Sidvoiay, ovde eis THY Kapdiav 
gov; nai éyw ce idwy Tapop@, Kai éue ovn édo- 
BnOns. '2 Kad dym arayyedko thv Sixawoovrny 
Tov, Kal TA KaKd Gov, & OvK wHhEAHTEL CE. 


IS"Orav avaBonons, éEedécOwodv ce ev TH 
Pnfpec cov Tovrous yap mdvtas dvewos Apreras, 
nak arroives xatavyls' of 5é avteyopevoi pou KT7- 
GovTaL iv, Kal KAnpoVoucovaL TO pos TO GytwoV 
pov. 14 Kai dpotiot, Kabapicare amd mpocarrov av- 
Tov ddovs, Kal dpate oKdAa ato THs Sboo Tov aod 
pov. 15 Tdde Neyer 0 thrioros, ev nrndois KaTo“KaV 
Tov aiowva, “Arylos év aylosws, Svoya alte, inpiotos 
& dylows avatravopuevos, nal ddvyoWiyos did0vs 
paxpobupiav, xat Sdovs Conv trois cuvterpyupévors 


ISATAS, CAP. LVII. 


Justus perit, et non est qui recogitet in corde 
suo: et virl misericordie colliguntur, quia non 
est qui intelligat, a facie enim malitie collectus 
est justus. 2 Veniat pax, requiescat in cubili 
suo qui ambulavit in directione sua. 


8 Vos autem accedite huc filii auguratricis: 
semen adulteri, et fornicarie. * Super quem 
lusistis? super quem dilatastis os, et ejecistis 
linguam? numquid non vos filii scelesti, semen 
mendax ? 5 Qui consolamini in diis subter omne 
lignum frondosum, immolantes parvulos in tor- 
rentibus, subter eminentes petras? © In partibus 
torrentis pars tua, hec est sors tua: et ipsis 
effudisti libamen, obtulisti sacrificium: numquid 
super his non indignabor ? 7 Super montem 
excelsum et sublimem posuisti cubile tuum, et 
illuc ascendisti ut immolares hostias. ® Et post 
ostium, et retro postem posuisti memoriale tuum : 
quia juxta me discooperuisti, et suscepisti adul- 
terum : dilatasti cubile tuum, et pepigisti cum 
eis foedus: dilexisti stratum eorum manu aperta. 
® Et ornasti te regi unguento, et multiplicasti 
pene tua. Misisti legatos tuos procul, et 
umiliata es usque ad inferos. 19 In multitudine 
viee tuee laborasti: non dixisti: Quiescam: vitam 
manus tuse invenisti, propterea non rogasti. |! Pro 
quo solicita timuisti, quia mentita es, et mei non 
es recordata, neque cogitasti in corde tuo? quia 
ego tacens, et quasi non videns, et mei oblita 
es. '2 Ego annunciabo justitiam tuam, et opera 
tua non proderunt tibi. 


13 Cum clamaveris, liberent te congregati tui, 
et omnes eos auferet ventus, tollet aura: Qui 
autem fiduciam habet mei, hereditabit terram, et 
read montem sanctum meum. '* Et dicam: 

iam facite, preebete iter, declinate de semita, 
auferte offendicula de via populi mei. 15 Quia 
heee dicit Excelsus, et sublimis habitans eterni- 
tatem: et sanctum nomen ejus in excelso et in 
sancto habitans, et cum contrito et humili spiritu: 
ut vivificet spiritum humilium, et vivificet cor 





* Heb. men of kindness, or, godliness. 
f Or, hewed it for thyself larger than their's. 


» Or, from that which is evil. 
& Or, thou providedst room.® Or, thou respectedst the king. 


¢ Or, before him. ¢ Or, among the oaks. 


¢ Or, go in peace. tor vine 
, living. 


EVENING LESSON. ] 
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AFTER EPIPHANY. 


CISAIAH, CHAPTER LVIII. 


16 For I will not contend for 
ever, neither will I be always wroth: for the spirit 
should fail before me, and the souls which I have 
made. 17 For the iniquity of his covetousness was 
I wroth, and smote him: I hid me, and was wroth, 
and he went on *frowardly in the way of his heart. 
18 T have seen his ways, and will heal him: I will 
lead him also, and restore comforts unto him and to 
his mourners. 19 I create the fruit of the lips; Peace, 
peace to him that ts far off, and to him that is near, 
saith the Lorp; and | will heal him. 2 But the 
wicked are like the troubled sea, when it cannot rest, 
whose waters cast up mire and dirt. 2! There is no 
peace, saith my to the wicked. 


contrite ones. 


EVENING LESSON. 
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ISAIAH, CHAP. LVIII. 


Cry “aloud, spare not, lift up thy voice like a 
trumpet, and shew my people their transgression, 
and the house of Jacob their sins. ? Yet they seek 
me daily, and delight to know my ways, as a nation 
that did righteousness, and forsook not the ordi- 
nance of their God: they ask of me the ordinances 
of justice; they take delight in approaching to God. 


3 Wherefore have we fasted, say they, and thou 
seest not? wherefore have we afflicted our soul, and 
thou takest no knowledge? Behold, in the day of 
your fast ye find pleasure, and exact all your 
‘labours. 4 Behold, e fast for strife and debate, 
and to smite with the ést of wickedness: “ye shall 
not fast as ye do this day, to make your voice to be 
heard on high. 5 Is it such a fast that I have chosen? 
‘a day for a man to afflict his soul ? is ito bow down 
his head as a bulrush, and to spread sackcloth and 
ashes under him? wilt thou call this a fast, and an 
acceptable day to the Lorp? § Js not this the fast 
that I have chosen? to loose the bands of wicked- 
ness, to undo ‘the heavy burdens, and to let the 
oppressed go free, and that ye break every yoke? 
7 Js it not to deal thy bread to the hungry, and that 
thou bring the poor that are "cast out to thy house ? 
when thou seest the naked, that thou cover him ; 
and that thou hide not thyself from thine own flesh ? 


8 Then shall thy light break forth as the morning, 
and thine health shall spring forth speedily : and thy 
righteousness shall go before thee; the glory of the 
Lorp ‘shall be thy rereward. 9 Then shalt thou 


VERSE I—9.]J 


; FOURTH SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 





my xapdiav. 6 Ov« eis tov alava éxducyow 
uuas, ovde Scatravtos opyicOncopar tpiv mvevpa 
yap trap éuou é€erXevcetat, nal mvonv Tacav éyw 
éroinoa. ‘7 Ac ayaptriav Bpayd te édvIrnCa 
auTov, Kat éndtata autor, a a aTréotpeya TO 
Tpooarov pou at avrov, xal édumnOn, Kal érro- 
pevOn aruyvos év tais ddois avrov. 18 Tas adovs 
avTov éwpaxa, Kal iacaunv avrov, Kal Tapexddeoa 
@UTOV, Kat édwKa alT@ TapaKdnow arnOuiy, 
19 Eipnvnv ér’ eipnvy trois paxpay Kal trois eyes 
ovat? Kal elare Kupios, "Idcopat avtovs. ® OF Se 
addixot KAvowvicOncovtat, Kal avatravcacGar ov 
duvycovrat. 7! Ovu gore. yaipew tois accBéow, 
élrev 6 Qeos. 


contritorum, 16 Non enim in sempiternum liti- 
gabo, neque usque ad finem irascar: quia spiritus 
a facie mea egredietur, et flatus ego ‘faciam. 
17 Propter iniquitatem avaritise ejus iratus sum, 
et percussi eum: abscondi a te faciem meam, et 
indignatus sum: et abiit vagus in via cordis sui. 
18 Vias ejus vidi, et sanavi eum, et reduxi eum, 
et reddidi consolationes ipsi, et lugentibus ejus. 
19 Creavi fructum labiorum em, pacem el, 
qui longe est, et qui prope, dixit Dominus, et 
sanavi eum. 2° Impii autem quasi mare fervens, 
quod quiescere non potest, et redundant fluctus 
ejus in conculcationem et lutum. 2! Non est pax 
impiis, dicit Dominus Deus. 


EVENING LESSON. 


HZAIAS, KE®. wy. 


AvaBonoov év iayvi, Kal py deion, ws oadtreyy 
iywoov thy dwvnv cov, Kal avaryyeidov TD Nae 
pov Ta apapTnpata avTav, Kai TO olxw ‘IaxwB 
Tas avoplas avrav. 2 ’Epeé Tyépav €E npeépas 
Cyrovet, Kal yvavat pou tas odous émriOupodcw, 
@s ads Sixatocivyny TemomnKas Kal Kpiow Ocod 
auTov un eyKaTadedNoiTOS’ alTovoi pe Viv Kplow 
Sixatav, Kai eyyiley Geo eriOupovor, 

3 Aéyovtes, Ti Stu évnorevoapev, nai ov« eldes ; 
eTaTELVMoapEV TAS Wuyas Nuwv, Kal ovK eyvas ; 
ev yap Tais Nuépars TOV VnoTELOV UpaV EvpioKeETE 
74 OerAnpata vuwv, Kai Tavtas Tovs UIroyetpious 
Upwv wmovuccete. * Ei eis xKpices Kal payas 
vnoTeveTe, wal TUTTeTe TWuypais taTeivov, ivati 
fot vnoreveTe WS ONMEpOV, aKovaOHvaL Ev Kpavy] 
THY dovav vuov; % Ov tavrnv thy vnoTteiav 
efedeEaunv, kai nuépav tatrewovv avOpwrov thy 
yuyny avrou: oS av Kxdpuryrns os Kpixov Tov Tpd- 
XNOv Gov, Kai cdxKov Kai oTrodev UTrocTpwan, od 
ouTw Kadécete vnoteiav Sextnv. © Ovyi rovavrny 
vnotetay e€ereEdunv, Neyer Kupios’ add Ave TdvTa 
ouvdecpov adtxias, Stadve otpayyadias Buaiwy cuv- 
adraypaTwv, atoateAdXe teOpavopévous ev adécet, 
Kail Tacav ovyypadny adixov diaora. 7 AvdOpuTrre 
TELVOVTL TOV APTOY GOV, KAL TTWYOS aaoTEéyous élaaye 
ets TOV OlxOV, cou" eav Lons yuuvov, TepiBane, Kal d7o 
TOV OlxElwY TOU OTTEppaToSs cou ovyY UTrepoel. 

8 Tore paynoetas mpwipov To Pas cov, Kai Ta 
liuatd gov Tayv avaredel Kal mpotropevoeras 
éumpoabey cov 7 Sixatoctvn aov, xai 7 doa Tov 
Geou wreprotenet ce. 9 Tore Bonon, nai 6 Qeos 





* Heb. turning away. > Heb. with the throat. 
3 Or, ye fast not as this day. 


& Heb. broken. 


€ Or, to afflict his soul for a day. 
h Or, afflicted. 


ISAIAS, CAP. LVIII. 


CLAMA, ne cesses, quasi tuba exalta vocem 
tuam, et annuncia populo meo scelera eorum, et 
domui Jacob peccata eorum. #2 Me etenim de 
die in diem querunt, et scire vias meas volunt: 

uasi gens, qué justitiam fecerit, et judicium 
ei sul non dereliquerit : rogant me judicia jus- 
titize: appropinquare Deo volunt. 


3 Quare jejunavimus, et non aspexisti: humili- 
avimus animas nostras, et nescisti? Ecce in die 
jejunii vestri invenitur voluntas vestra, et omnes 
debitores vestros repetitis. * Ecce ad lites et 
contentiones Jejunatis, et percutitis pugno imple. 
Nolite jejunare sicut usque ad hanc diem, ut 
audiatur in excelso clamor vester. 5 Numquid 
tale est jejunium, quod elegi, per diem affligere 
hominem animam suam? numquid contorquere 
quasi circulum caput suum, et saccum et cinerem 
sternere? numquid istud vocabis jejunium, et 
diem acceptabilem Domino? ® Nonne hoc est 
magis jejunium, quod elegi? dissolve colligationes 
impietatis, solve fasciculos deprimentes, dimitte 
eos, qui confracti sunt, liberos, et omne onus 
dirumpe. 7 Frange esurienti panem tuum, et 
egenos vagosque induc in domum tuam: cum 
videris nudum, operl eum, et carnem tuam ne 
despexeris. 

8 Tune erumpet quasi mane lumen tuum, et 
sanitas tua citius orletur, et anteibit faciem tuam 
justitia tua, et gloria Domini colliget te. 9 Tune 
invocabis, et Dominus exaudiet: clamabis, et 


¢ Or, things wherewith ye grieve others. Heo. griefs. 
f Heb. the bundles of the yoke. 
' Heb. shall gather thee up. g 


MORNING LESSON.) 


AFTER EPIPHANY. 


CISAIAH, CHAPTER LIX. 
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call, and the Lorp shall answer; thou shalt cry, 
and he shall say, Here I am. If thou take awa 
from the midst of thee the yoke, the putting fort 
of the finger, and speaking vanity; 1° And : 
thou draw out thy soul to the hungry, and satis 
the afflicted soul; then shall thy light rise in 
obscurity, and thy darkness be as the noon day: 
11 And the Lorp shall guide thee continually, and 
satisfy thy soul in * drought, and make fat thy 
bones: and thou shalt be like a watered garden, 
and like a spring of water, whose waters ° fail not. 
12 And they that shail be of thee shall build the old 
waste places: thou shalt raise up the foundations 
of many generations; and thou shalt be called, 
The repairer of the breach, The restorer of paths 
to dwell in. 

13 Tf thou turn away thy foot from the sabbath, 


from doing thy pleasure on my holy day; and call 


the sabbath a delight, the holy of the Lorp, 
honourable; and shalt honour him, not doing 
thine own ways, nor finding thine own pleasure, 
nor speaking thine own words: '* Then shalt 
thou delight thyself inthe Lorp; and I will 
cause thee to ride upon the high places of the earth, 
and feed thee with the heritage of Jacob thy father: 
for the mouth of the Lorp hath spoken it. 





FIFTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 
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ISAIAH, CHAP. LIX. 


Beno.p, the Lorp’s hand is not shortened, 
that it cannot save; neither his ear heavy, that it 
cannot hear: ? But your iniquities have separa- 
ted between you and your God, and your sins 
© have hid his face from you, that he will not hear. 
3 For your hands are defiled with blood, and your 
fingers with iniquity; your lips have spoken lies, 
your tongue hath muttered perverseness. 


* None calleth for justice, nor any pleadeth 
for truth: they trust in vanity, and speak lies; they 
conceive mischief, and bring forth iniquity. 5 They 
hatch “ cockatrice’ eggs, and weave the spider’s web : 
he that eateth of their eggs dieth, and * that which 
is crushed breaketh out into a viper. §® Their 
webs shall not become garments, neither shall 
they cover themselves with their works: their works 
are works of iniquity, and the act of violence is in 
theirhands. 7 Their feet run to evil, and they make 
haste to shed innocent blood: their thoughts are 
thoughts of iniquity; wasting and ‘ destruction are 


VERSE 1—7.] 


€igaxovoetai cov, ért AadoUVTOs aou pei, ‘dou 
Tapes éav adérys amo cov avvieopoy, Kal yeLpo- 
Toviay, Kad phua yoyyvapov, '° Kai das trewavre Tov 
Gprov éx AS TOU, Kab nv TETATTELVMpLEVnV 
éuTAnons, TOTEe avaTedee €v TH OKOTEL TO 

gov, Kai Td oKoTos gov ws peonuBpia, |! Kai 
éotat 0 Qeds cou peta cov Siatravtos* Kal éumdAno- 
Gnon xabdrep ériOupe 7 ) cou, Kab Ta COTA 
cou wiavOncetat’ Kal éatas ws Kipros peOvov, Kal ws 
ayn tv un eEédurrev Ddwp’ |'2 Kai oixodopynOycov- 
Tai cou ai Epnuos aiwvio, cal gota, ta Oeuédid 
gov aiwvia yevedv yeveais, nal KANOnoy oixodopos 
dpaypav, xai tas tpiBous gov avapyécov Travoeis. 


13 "Eav atroor Tov 7o00a gov amo TOY 
caBBdatav, tov pn Touiv ta Oednpata cou év TH 
nuépa TH ayla, Kal xadéces ta odBBata tpuvdepa, 
Gy T@ Oew ovx apeis Tov moda cou em’ épyo, 
oudé AaAnoEUS AOvyov ev Opyy Ex TOD TTOMATOS GoD, 
14 Kai éon weroOas éri Kuptovy nai avaBiBace 
oe émi ta ayaba tis YAS, Kal roped ce THY KAN- 
povouziay "IaxwB8 tov tarpos cov’ TO yap oTopa 
Kupiov €d\ddnoe Tatra. 


FIFTH SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 


dicet : Ecce adsum: si abstuleris de medio tui 
catenam, et desieris extendere digitum, et loqui 
quod non prodest. 1 Cum effuderis esurienti 
animam tuam, et animam afflictam repleveris, 
orietur in tenebris lux tua, et tenebree tus erunt 
sicut meridies. 1! Et requiem tibi dabit Dominus 
semper, et implebit splendoribus animam tuam, 
et ossa tua liberabit, et eris quasi hortus irri- 
guus, et sicut fons aquarum, cujus non deficient 
aque. '2 Et eedificabuntur in te deserta seecu- 
lorum: fundamenta generationis et generationis 
suscitabis: et vocaberis eedificator sepium, avertens 
semitas in quietem. 


13 Si averteris a sabbato pedem tuum, facere 
voluntatem tuam in die sancto meo, et vocaveris 
sabbatum delicatum, et sanctum Domini glo- 
riosum, et glorificaveris eum dum non facis vias 
tuas, et non invenitur voluntas tua, ut loquaris 
sermonem: '* Tunc delectaberis super Domino, 
et sustollam te super altitudines terre, et cibabo 
te hereditate Jacob patris tui: os enim Domini 
locutum est. 





FIFTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 


HZAIAS, KEF. vo". 


M7 ovx ioxyver 4 yelp Kupiov tov omoa; 7 
éBdpuve TO ods avToD TOD pu ElcaKxovoat ; 2 Add 
Ta apapTnpata vywv Siictactw avapécov vLwv 
nai avapécov Tov Qeod, xal dia tas dpaptias 
ipav améotpeye TO mMpocwirov ad vudv Tov my 
ekenoat. 3 At yap xelpes tov peporvopévat 
aipatt, Kai ot Sdxrudos tov ev dpaptias, ta 
dé yethn tpav éAddAnoev avowiav, Kal yNoooca 
tpov adixlav perdeTa. * Ovdeis rNarel Sixara, ovdé 
€ote xpioits adnOwn meroiaow éri paras, 
Kai AaXovot Keva, 6tt KYOUGL TrOVOY, Kal TiKTOUVOLV 


avopiav. 5 'Nda dowidiwvy éppnkav, Kai totov 
dpa Udaivovet, Kal 0 pé\dwv THY WAY aUTaV 
daryeiv, ouvtpiyas oupiov, edpe xal év avt@ Ba- 


athiaxov. § ‘O iards altav ovK éoras cis idTioV, 
ovde yor) WepiBdAwvrTat amo TOV Epywv avTaV’ Ta 
yap Epya avtov, Epya avomias. 7 Ov S€é trodes 
auTa@y emt Tovnpiay Tpéxovol, Taxwvol éexyéas ala, 
Kai ot Stadoyicpol avrav, Svadoyiopol amd dover’ 
ouvTptppa Kal tadaitwpia év tais odois avTov, 


ISATIAS, CAP. LIX. 


Ecce non est abbreviata manus Domini ut 
salvare nequeat, neque aggravata est auris ejus 
ut non exaudiat: 2 Sed iniquitates vestree divi- 
serunt inter vos et Deum vestrum, et peccata 
vestra absconderunt faciem ejus a vobis ne ex- 
audiret. ° Manus enim vestre pollute sunt 
sanguine, et digiti vestri iniquitate: labia vestra 
locuta sunt mendacium, et lingua vestra iniqui- 
tatem fatur. * Non est qui invocet justitiam, 
neque est qui judicet vere: sed confidunt in 
nihilo, et loquuntur vanitates: conceperunt la- 
borem, et pepererunt iniquitatem. 5 Ova aspidum 
ruperunt, et telas aranese texuerunt: qui come- 
derit de ovis eorum, morietur: et quod confotum 
est, erumpet in regulum. 6 Tele eorum non 
erunt in vestimentum, neque operientur operibus 
suis : Opera eorum opera inutilia, et opus iniqui- 
tatis in manibus eorum. 7 Pedes eorum ad 
malum currunt, et festinant ut effundant san- 
guinem innocentem: cogitationes eorum cogita- 
tiones inutiles: vastitas et contritio in viis eorum. 





* Heb. droughts. > Heb. lie, or, deceive. 


© Or, that which is sprinkled is as if there brake out a viper. 


¢ Or, have made him hide. 


4 Or, adders’. 
f Heb. breaking. 


MORNING LESSON.] 


meen pS) wt ND bby ya : onieppa 
ma pt 5: one wy Bynizny opus 
agp bey pm jvm’: Oe WT ND 
qr died rep) ET wen XA 
bey. mye’: sony midaga miniy 
agda Cries ova nee Oy PND TP 
pryien) wba O72 MEM)”: DMD DONT 
mpm meh) pi, beveb mp9 manp min 
snp IPMN) PRD Wa wT” : wa 
yo” : Dy T wendy) UUme IPWED 993 
PAPI UE ON sto myrs B21 
amg aes ape 320 ty AA RI 
Sima rpee7a “Teun pimp ABT BEL 
DOD TAs Nig) OpArN? mNdN NB 
ae Qing yp we) 
oe po Re: een pe WE 
INT) Ar yet yaa pate pbine) 
yay) we Ary ws”: nngRD ND 
myn nyapm be saa wm wang nye 
npn obeh bya ibaa bpp" : mp ys 
ay” oe Sins pend wat Oar ny? 
TAs—ny PYM Tin DYN JIwAP 
>> ne i a 
smi ae) spun yep tava OMA fry 
Ay spy Eanes oma Nt yn * 
WABTND PER NOE! IT TH PN 
Ty! eS BM ya bey FN eer Fen 
AI Tew 


AFTER EPIPHANY. 


CISAIAH, CHAPTER LIX. 


in their paths. §& The way of peace they know not ; 
and there is no * judgment in their goings: they 
have made them crooked paths: whosoever goeth 
therein shall not know peace. 

9 Therefore is judgment far from us, neither 
doth justice overtake us: we wait for light, but be- 
hold obscurity; for brightness, but we walk in dark- 
ness. 1° We grope for the wall like the blind, and 
we grope as if we had no eyes: we stumble at noon- 
day as in the night; ze are in desolate places as dead 
men. ‘1 We roar all like bears, and mourn sore 
like doves: we look for judgment, but ¢here is none ; 
for salvation, du¢ itis far off from us. 12 For our 
transgressions are multiplied before thee, and our 
sins testify against us: for our transgressions are 
with us; and as for our iniquities, we know them; 
13 In transgressing and lying against the Lorp, and 
departing away from our God, speaking oppression 
and revolt, conceiving and uttering from the heart 
words of falsehood. '4 And judgment is turned 
away backward, and justice standeth afar off: for 
truth is fallen in the street, and equity cannot en- 
ter. 15 Yea, truth faileth; and he chat departeth 
from evil ° maketh himself a prey: and the Lorp 
saw it, and ‘ it displeased him that there was no 
judgment. 

16 And he saw that there was no man, and won- 
dered that there was no intercessor: therefore his 
arm brought salvation unto him; and his righteous- 
ness, itsustainedhim. +7 Forhe puton righteous- 
ness as a breastplate, and an helmet of salvation 
upon his head; and he put on the garments of 
vengeance for clothing, and was clad with zeal as a 
cloke. 18 According to their deeds, accordingly 
he will repay, fury to his adversaries, reeompence 
to his enemies; to the islands he will repay recom- 

nee. 19 So shall they fear the name of the 
oun from the west, and his glory from the rising 
of the sun. When the enemy shall come in like a 
flood, the Spirit of the Lorp shall ¢ lift up a stand- 
ard against him. 


20 And the Redeemer shall come to Zion, and 
unto them that turn from transgression in Jacob, 
saith the Lorp. 2! As forme, this is my covenant 
with them, saith the Lorp; My spirit that is upon 
thee, and my words which I have put in thy mouth, 
shall not depart out of thy mouth, nor out of the 
mouth of thy seed, nor out of the mouth of thy 
seed’s seed, saith the Lorp, from henceforth and 
for ever. 


VERSE 8—21.] 


8 Kai odov etpnyns ovx oldact, Kal ov« gots Kplow 
ey Tais Odots auTav' ai yap tTpiBot avTav Siectpap- 
peévat, &s Suodevovar, nal ove oidacwy eipnvnv. 


9 Avatoiro aréorn 4 Kplow an’ avTav, Kal ov 
Bn watadaGBy avrovs Sixatocivy’ vropewavrov 
aura pas éeyéveto avtois oxdtos, pelvaytes avyny 
ev awpla meperrdrncav. 1° Ynradjcovow ws 
Tuprol Toixov, xal ws ovy trapyovTwv op0arpav 
ynragnooves’ Kal wecovvtTas ev peonuBpia ws év 
pecovunti, ws aTroOvnoxovtes otevaEovow | ‘Ds 
apxos wal ws Tepiotepda Gua TopevoovtTat’ avepel- 
vapev xplow, Kal oux éoTe owrnpla, paxpav adéo- 
meev adh nov. 12 TIo\An yap nyov 7 avoula 
évavriovy gov, xal at apaptia: yay avtéorncay 
muy ai yap avoular jpov év npiv, Kal Ta adl- 
pata npav eyvwpev. 13 "HoceBnoapev nai eev- 
cayeOa, nal aréotnuev Srricbev tov Oeovd nyov 
é\aAnocapev aotxa, xal mrevOncapev’ éxvouev, Kal 
eueNeTHOapEY aTTO Kapdias huav Aoyous adixous* 
“4 Kal ameornoapev oricw tHv Kplow, nal 4 b0- 
Kaoouvn paxpav adéornxeyv' Stt xatnvadwOn ev 
Tais GOots auTa@v 7 aAdnOea, cal Sv evbelas ovn 
éiwavto SsedOeitv. 15 Kai 7) adnOeva Fptat, nal 
petéotTnoav thy Sidvowav tov ouviévay nal elde 
Kupws, xat ovx npecev aur@, Ort ovn Hv Kplou. 


16 Kai cide, xat ovx hv avip, nal xatevonoe, nal 
oux iY O avTiAmpopevos’ Kal nuvvato avTols TO 
Bpayiove avrov, xal tH edenpoovvn eornpicaro. 
7 Kai avedvoato Sixavocvvny ws Owpaxa, xal Te- 
pieBero treptxeparalay owrnpiov éml tis Keparijs, 
Kai tmepreBdreTo iwitiov éxdicnoews, Kal TO Tept- 
Boratov avrov, 18‘N>s avrarobwowv dyvratrodocww 
dvetdos Tots urrevavtios. 19 Kal doSnOncovras oi 
avo Suopeav To Svoua Kuplov, nad of am’ avatoNav 
nlov to dbvopa Td evdokov Ake yap as ToTapos 
Biavos 1) Gpyn mapa Kuplov, i€ee pits Oupod. 


Kal ike &vexev Suv 6 puopevos, Kai atro- 
atpeyes aocBelas amo ’laxwB. 71 Kai airn 
autois 4 trap’ éewod SiaOnun, ele Kupsos: 70 
Tveupa TO mov, 6 dori emi col, Kal Ta pnuata & 

Ka eis TO oTOpa gov, ov pu) exAlTn éK TOU 
oToMaTos Gov, Kai éx Tod oTopaTos TOU OTéppLaTos 
cov’ ele yap Kupws dé rod viv xal eis Tov 
aueva. 


FIFTH SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 


8 Viam pacis nescierunt, et non est judicium in 
gressibus eorum: semitse eorum incurvate sunt 
els: omnis qui calcat in eis, ignorat pacem. 

9 Propter hoc elongatum est judicium a nobis, 
et non apprehendet nos justitia: expectavimus 
lucem, et ecce tenebree: splendorem, et in tene- 
bris ambulavimus. 1° Palpavimus sicut ceci 
parietem, et quasi absque oculis attractavimus: 
Impegimus meridie quasi in tenebris, in caliginosis 
quasi mortui. |! Rugiemus quasi ursi omnes, 
et quasi columbe meditantes gememus: expecta- 
vimus judicium, et non est: salutem, et elongata 
est a nobis. !2 Multiplicatee sunt enim iniquitates 
nostree coram te, et peccata nostra responderunt 
nobis: quia scelera nostra nobiscum, et iniquitates 
nostras cognovimus, }3 Peccare et mentiri contra 
Dominum : et aversi sumus ne iremus post tergum 
Dei nostri, ut loqueremur calumniam et trans- 
gressionem: concepimus, et locuti sumus de 
corde verba mendacii. '* Et conversum est re- 
trorsum judicium, et Justitia longe stetit: quia 
corruit in platea veritas, et sequitas non potuit 
ingredi. '5 Et facta est veritas in oblivionem: 
et qui recessit a malo, preede patuit: et vidit 
Dominus, et malum apparuit in oculis ejus, quia 
non est judicium. 


16 Et vidit quia non est vir: et aporiatus est, 
quia non est qui occurrat: et salvavit sibr bra- 
chium suum, et justitia ejus ipsa confirmavit eum. 
17 Indutus est Justitia ut lorica, et galea salutis 
in capite ejus: indutus est vestimentis ultionis, 
et opertus est llio zeli. 38 Sicut ad vin- 
dictam quasi ad retributionem indignationis hos- 
tibus suis, et vicissitudinem inimicis suis: insulis 
vicem reddet. 19 Et timebunt qui ab Occidente, 
nomen Domini, et ee ab ortu solis, gloriam ejus : 
cum venerit quasi fluvius violentus, quem spiritus 
Domini cogit : 


20 Et venerit Sion redemptor, et eis, qui red- 
eunt ab iniquitate in Jacob, dicit Dominus. 
21 Hoc foedus meum cum eis, dicit Dominus: 
Spiritus meus, qui est in te, et verba mea, que 
posui in ore tuo, non recedent de ore tuo,. et de 
ore seminis tui, et de ore seminis seminis tui, 
dicit Dominus, amodo et usque in sempiternum. 





* Or, right. » Or, is accounted mad. 


¢ Heb. it was evil in his eyes. 


4 Heb. recompences. © Or, put him to flight- 


EVENING LESSON. ] 


AFTER EPIPHANY. 


(ISAIAH, CHAPTER LXIV. 


EVENING LESSON. 


m3 mM ype 

6h) oD Tyep TY Eby aynpmnd 
CY mYAN oO Oro wy pI 

Poieya* sat ova yypp yayd aoe wind 
9) DM BER ATR opp) Niet 
MOSTN? PP NRT ND RAND Opi * 
Ay Rye : mane? vey anlar Brig 
AES ADIT PIN TIT PTE ne By 
mp2 Rees Dt yey) oy ong REND 
P2 Aya San wnpw >; ony 93 
“pn FOU2 NTP TN) ager MND wh 
aman o> Pp MAI: WB pan 
OY AR way TT Mats aN 
“rs? UPR TT Mey whys mp) deh 
Be BIN Tyme) TRE Fin APA 
WMT WP mw”: U2 Few Nee 
ma": Mppy gov anit cat fy 
TTD why PON WY UMWEN) UwEAP 
Suns mpne mp san b3) es nano 


SREB Way AYN Aim paxnn mbx 


re i A 


ISAIAH, CHAP. LXIV. 


Ou that thou wouldest rend the heavens, that 
thou wouldest come down, that the mountains might 
flow down at thy presence, 2 As when*the melting 
fire burneth, the fire causeth the waters to boil, to 
make thy name known to thine adversaries, that the 
nations may tremble at thy presence! 3 When 
thou didst terrible things which we looked not for, 
thou camest down, the mountains flowed down at 
thy presence. * For since the beginning of the 
a men have not heard, nor perceived by the 
ear, neither hath the eye > seen, O God, beside thee, 
what he hath prepared for him that waiteth for him. 
5 Thou meetest him that rejoiceth and worketh 
righteousness, those that remember thee in thy ways : 
behold, thou art wroth; for we have sinned: im those 
is continuance, and we shall be saved. ® But we 
are all as an unclean ¢hing, and all our righteous- 
nesses are as filthy rags; and we all do fade as a 
leaf; and our iniquities, like the wind, have taken 
us away. 7 And there is none that calleth upon thy 
name, that stirreth up himself to take hold of thee : 
for thou hast hid thy face from us, and hast © con- 
sumed us, because of our iniquities. §® But now, O 
Lorp, thou art our father; we are the clay, and thou 
our potter; and we all are the work of thy hand. 

9 Be not wroth very sore, O Lorn, neither re- 
member iniquity for ever: behold, see, we beseech 
thee, we are all thy people. 1° Thy holy cities are a 
wilderness, Zion is a wilderness, Jerusalem a desola- 
tion. 1! Our holy and our beautiful house, where 
our fathers praised thee, is burned up with fire: 
and all our pleasant things are laid waste. }? Wilt 
thou refrain thyself for these things, OQ Lorn? wilt 
thou hold thy peace, and afflict us very sore ? 





SIXTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 
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ISAIAH, CHAP. LXV. 


I am sought of them that asked not for me; I am 
found of them that sought me not: I said, Behold 
me, behold me, unto a nation that was not called by 
my name. 2 I have spread out my hands all the 
day unto a rebellious people, which walketh in a 
way that was not good, after their own thoughts; 3A 
people that provoketh me to anger continually to 
my face; that sacrificeth in gardens, and burneth 


VERSE 1—11.] 


FIFTH SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 





EVENING LESSON. 


HXAIAS, KE@. §. 


"Eav avolfns tov ovpavov, tpoyos AnpeTas aro 
cov dpn, Kai taxjoovra, 2°Ns wenpos amr Tpoc- 
ayrov mupos THKeTal, Kal KaTaxavoe, Tip Tovs 
imrevavtlous, nal davepov Eotas TO Svopa aou ev 
Tois Urrevavtlou aio mpocwrou cou éOvn TapayOn- 
covrat, > "Otay troujs Ta evdoEa> Tpopos Arpperas 
amo cov Spy. * Amo rod aiamvos ovx nKovoapey, 
ovdé of ofOaryol nav eldov Ocoy TAH aod, xal 
Ta Epya cov, & Toujoes Tois Uiropévovcw €deov. 
5 Suvavryncetas yap Tots mower TO Sixasov, xal 
Tov od@v cov pvncOncovTa idov ov wpyicAns, 
kal jets Hydptroyev’ Siatovto érAavnOnuev, © Kad 
eyevnOnpev ws axdfapro. mdvres Hpeis, WS paKos 
atroxaOnpévns Taca 7 Sixavoovvyn Hpav Kal éFep- 
pinuev ws PirrAa Sid Tas avoplas jyav' ovTws 
dveynos ole muds. 7 Kal ove éotw 0 émriKxanov- 
pevos TO Svoud cov, Kal 6 pynobeis avrvAaBécban 
cou Ste atréotpe as 1o mMpdcwrov cov ad’ jum, 
nai Tapédwxas jpas did Tas dpaptias jay. ® Kal 
viv Kupee twrarip jpov ov, types 5é awnd0os, épya 
TOV YELPaV TOU TravTES. 


9 Mn dpyivouv npiv odddpa, nal pn ev xaip@ 
prync Ons apaptiov nyo Kal viv érlBreWov, Ort 
aos cou Tavtes Hucis. 1 IIods tod ayiov cov 
eyevnOn Epnyos, Luav ws épnuos eyevnOn, ‘Iepov- 
cadnp eis xatapay. 1 ‘O olxos TO aywov ior, 
xal 7 Soka tv evrAoynoay of Trarépes Hudv, eyevnOn 
mupixavatos, Kal wdvra évooka judy ouverece. 
12 Kai ért maou tovrou avéoyou Kupie, nal éovw- 
anoas, Kat ératrelvwaas nas apodpa. 


ISATIAS, CAP. LXIV. 


Utinam dirumperes ccelos, et descenderes: a 
facie tua montes defluerent. 2 Sicut exustio ignis 
tabescerent, aquee arderent igni, ut notum fieret 
nomen tuum inimicis tuis: a facie tua gentes 
turbarentur. 3 Cum feceris mirabilia, non susti- 
nebimus: descendisti, et a facie tua montes de- 
fluxerunt. * A seeculo non audierunt, neque 
auribus perceperunt: oculus non vidit, Deus, 
absque te, quee preeparasti expectantibus te. 
5 Occurristi letanti, et facienti justitiam: in viis 
tuis recordabuntur tui: ecce tu Iratus es, et pec- 
cavimus: in ipsis fuimus semper, et salvabimur. 
6 Et facti sumus ut immundus omnes nos, et quasi 
pannus menstruatee universe justitize nostra: et 
cecidimus quasi folium universi, et iniquitates 
nostree quasi ventus abstulerunt nos. 7 Non est 
qui invocet nomen tuum: qui consurgat, et teneat 
te: abscondisti faciem tuam a nobis, et allisisti 
nos in manu iniquitatis nostre. ® Et nunc, Do- 
mine, pater noster es tu, nos vero lutum: et 
fictor noster tu, et opera manuum tuarum omnes 
nos. 

9 Ne irascaris, Domine, satis, et ne ultra me- 
mineris iniquitatis nostree: ecce respice, populus 
tuus omnes nos. 1° Civitas sancti tui facta est 
deserta, Sion deserta facta est, Jerusalem desolata 
est. |! Domus sanctificationis nostree, et gloriz 
nostree, ubi laudaverunt te patres nostri, facta est 
In exustionem ignis, et omnia desiderabilia nostra 
versa sunt in ruinas. 12 Numquid super his con- 
tinebis te, Domine, tacebis, et affliges nos vehe- 
menter ? 





SIXTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 


HZ AIA, KE®. €é. 


"Epdavns éyevnOny trois eve ty erepwracu, evpe- 
Onv rots eue py Gyrovow’ eltra, [dou cis to eOvet, 
de oun exddeody pov To Svoua. 2 ’Ekeréraca tas 
xeipds prov OAnv THY Nyuépav Tpos adv arreOovwTa 
wal ayTiheyovra, Tois Tropevopévors 06@ ov KAN, 
GX’ orrlow Tov duaptiov autav. 3% “O dads ovTos 
6 wapokivev pe évavriov euod Svatravros' avurol 
Guvorafovow év tots xiprois, Kal Oupimc éml Tais 


* Hebd. the fire of meltings. 


b Or, seen a God beside thee, which doeth so for him, &c. 


ISAIAS, CAP. LXV. 


QUZSIERUNT me qui ante non interrogabant, 
invenerunt qui non queesierunt me: dixi: Ecce 
ego, ecce ego ad Gentem, que non invocabat 
nomen meum. ? Expandi manus meas tota die 
ad populum incredulum, qui graditur in via non 
bona post cogitationes suas. 3 Populus qui ad 
iracundiam provocat me ante facilem meam sem- 
per: qui immolant in hortis, et sacrificant super 


¢ Heb. melted. 


MORNING LESSON.] 
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AFTER EPIPHANY. 


CISAIAH, CHAPTER LXV. 


incense *upon altars of brick; * Which remain 
among the graves, and lodge in the monuments, 
which eat swine’s flesh, and >broth of abominable 
things is in their vessels; 5 Which say, Stand by 
thyself, come not near to me; for I am holier than 
thou. These are a smoke in my ‘nose, a fire that 
burneth all the day. §& Behold, z¢ is written before 
me: I will not keep silence, but will recompense, 
even recompense into their bosom, 7 Your iniqui- 
ties, and the iniquities of your fathers together, 
saith the Lorp, which have burned incense upon 
the mountains, and blasphemed me upon the hills: 
therefore will I measure their former work into 
their bosom. 


8 Thus saith the Lorp, As the new wine is found 
in the cluster, and one saith, Destroy it not; for a 
blessing zs in it: so will I do for my servants’ sakes, 
that I may not destroy them all. 9 And I will bring 
forth a seed out of Jacob, and out of Judah an inhe- 
ritor of my mountains: and mine elect shall inherit 
it, and my servants shall dwell there. !° And Sharon 
shall be a fold of flocks, and the valley of Achor a 
place for the herds to lie down in, for my people 
that have sought me. 


11 But ye ave they that forsake the Lorn, that 
forget my holy mountain, that prepare a table for 
that ‘troop, and that furnish the drink offering unto 
that ‘number. !2'Therefore will 1 number you to 
the sword, and ye shall all bow down to the slaughter: 
because when { called, ye did not answer; when I 
spake, ye did not hear; but did evil before mine 
eyes, and did choose that wherein I delighted not. 
13 Therefore thus saith the Lord Gop, Behold, m 
servants shall eat, but ye shall be hungry: behold, 
my servants shall drink, but ye shall be thirsty: 
behold, my servants shall rejoice, but ye shall be 
ashamed: !4 Behold, my servants shall sing for joy 
of heart, but ye shall cry for sorrow of heart, and 
shall how] for ‘vexation of spirit. 15 And ye shall 
leave your name for a curse unto my chosen: for 
the Lord Gop shall slay thee, and call his servants 
by another name: 16 That he who blesseth himself 
in the earth shall bless himself in the God of truth; 
and he that sweareth in the earth shall swear by the 
God of truth; because the former troubles are for- 
gotten, and because they are hid from mine eyes. 

17 For, behold, I create new heavens and a new 
earth: and the former shall not be remembered, 
nor *come into mind. 18 But be ye glad and rejoice 
for ever in that which I create: for, behold, I create 
Jerusalem a rejoicing, and her people a joy. 19 And 
I will rejoice in Jerusalem, and joy in my people: 
and the voice of weeping shall be no more heard 


VERSE 4—19.] 


mhrivOas Tois Saipoviow, & ovx éorw * Ev ois 
pynpact, Kal év Tois amnAalos Kouavrar dia 
evuTrvid, ot EaOovres Kpéas Bewov, Kal Cwyov Ovo, 
pepoAuppeva Wavra Ta oxen avTav, > Oi AéyorTes, 
TIéppe am’ énod, pr) éyyloys pot, Ste xablapos cigs: 
ovTos Kamrvos Tov Oupod pov, Tip xalerat ev avT@ 
mwacas Tas nyépas. § ’I80v yéyparrra: évwiriv 
pov, ov clamnaw ews av atrodwow els TOV KOATTOV 
aurav 7 Tas dyuaptias atitov, xal tov Twatépwy 
avrav, reyes _Kupvos: & eOupiacav él tev opéwy, 
nai év7l Tov Bovvav wveiiiody pe, atrodwcw Ta Epya 
avra@y eis TOY KONTTOV aUTOV. 


8 Ovrws Dreyer Kupwos,“Ov rporrov evpeOnoeras 
0 pw& év tm Borpvi, xat epotor, M7) Aupnvy avrov, 
Ort evNoyia éoTL ev AUT, OUTWS TroLnOWw EveKEV TOU 
SovAEvovTOS p0l, TovTOU Evexev OU pL) aTrOMow 
wavras. 9 Kai éfdfw ro && “IaxwB o7réppa nat 
€€ ‘Iovda, xai xAnpovopnaes To Spos TO aywwv pov, 
Kat KAnpovoyncovaty of exAexToi pov, Kal ot SovAol 
pov, Kai Katouxnoovow éxet. 1° Kad écovta év 
7? Spup@ erravres troyuviav, nat papayE ‘Ayap 
es avatravow Bovkoriov TH Aa@ pov, 04 elyrnoav 


11 “Tues 5é of Gyxaradsrrovres pe, Kai émidav- 
Gavopevoe TO pos TO Gywy pov, Kat érouuatovtes 
Tp Sapoviep tpdmelav, nal mrnpoivres TH TUX 


cepacpua, 3 Eya tapadwow vas eis paxaipay, 


mavres €v odayn teceicbe Gru éxddeoa tyas, 
nal ovy virnxovoate éAdAnoa, Kal wapnxovoarte, 


xai €rownoate Td Tovnpov évavtiov éyov, Kal a 
ove éBovrAoumy, é&eréEacbe. 13 Aiarovro tade 
héeyes Kupwos, "Idov of Sovrevovrés por pdyovras, 
upeis S€ wretvacete iSov of SovdNevovrés pot mrlovrat, 
tpeis Sé Suycere Sov of SovNevovtés pot evdpar- 
Gnoovrat, vpeis $2 aioyuvOncecfe> 4 *Id5ou oi 
dovdevovrés prot wyaANdcovtas ev evppooivy, tpeis 
de xexpdfecOe Sia tov movoy THs Kapdias tpov, 
Kas amo cuvtTpiPns mvevpatos vudv oroAvEETE. 
1S Karandeinpete yap 70 dSvopa tydv eis TANT pOVIV 
Tots exrEKTOIS pov, Upas 5é averet Kupios’ ois dé 
dovAevovel pot KANOnceTar Svopa Kavov, ‘6 “O 
evrAoynOnoeras él THs yhs, evrAoynTOVeL yap Tov 
Ocdv tov aAnOwov Kab of cuviovres eri Tis Yi, 
ouovvras Tov Qedv Tov adnOivov. émiArjcovras yap 
Thy Orinpwy Tv mperny, Kat ovK avaBnoerat avToOV 
emt tiv xapdlayv. 


17 "Eotas yap 6 ovpavos xatvos, nal 1) 7) Kawi, 
Kai ov pn pyvncOaot TOY TM porépwy, ovo’ ov 1) 
ery avrav ért tiv xapdlay, 18 ANN’ evdpocivny 
nai @yad\diapa evpncovow év avrh’ Gre ‘bob eyo 
Tow ayaddiana lepovcadp, xal tov adv pou 

; yynv. ‘9 Kal ayadrudoopa ém ‘Iepovea- 
Any, xai evppavOnoopa: émi to aw pov’ xal 


SIXTH SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 


lateres: * Qui habitant.in sepulchris, et in de- 
lubris idolorum dormiunt: qui comedunt carnem 
suillam, et jus profanum in vasis eorum. 5 Qui 
dicunt: Recede a me, non appropinques mihi, 
quia immundus es: isti fumus erunt in furore 
meo, ignis ardens tota die. ® Ecce scriptum est 
coram me: non tacebo, sed reddam et retribuam 
in sinum eorum 7 Iniquitates vestras, et iniquitates 
a vestrorum simul, dicit Dominus, qui sacri- 

caverunt super montes, et super colles expro- 
braverunt mihi, et remetiar opus eorum primum 
in sinu eorum. 


S Hec dicit Dominus: Quomodo si inveniatur 
granum in botro, et dicatur: Ne dissipes. illud, 
quoniam benedictio est: sic faciam propter servos 
meos, ut non disperdam totum. 9% Et educam 
de Jacob semen, et de Juda possidentem montes 
meos: et hereditabunt eam electi mei, et servi 
mei habitabunt ibi. 1° Et erunt campestria in 
caulas gregum, et vallis Achor in cubile armento- 
rum populo meo qui requisierunt me. 


11 Et vos, qui dereliquistis Dominum, qui 
obliti estis montem sanctum meum, qui ponitis 
Fortune mensam, et libatis supeream. 12 Nu- 
merabo vos in gladio, et omnes in ceede corruetis: 
pro eo quod vocavi, et non respondistis: locutus 
sum, et non audistis: et faciebatis malum in oculis 
meis, et que nolui, elegistis. 1% Propter hoc hic 
dicit Dominus Deus: Ecce servi mei comedent, 
et vos esurietis: ecce servi mei bibent, et vos 
sitietis: 14 Ecce servi mei leetabuntur, et vos 
confundemini: Ecce servi mei laudabunt pre 
exultatione cordis, et vos clamabitis pre dolore 
cordis, et pre contritione spiritus ululabitis. 15 Et 
dimittetis nomen vestrum in juramentum electis 
meis: et interficiet te Dominus Deus, et servos 
suos vocabit nomine alio. 16 In quo qui bene- 
dictus est super terram, benedicetur in Deo 
amen: et qui jurat in terra, jurabit in Deo amen: 
quia oblivioni traditee sunt angustie priores, et 
quia absconditz sunt ab oculis meis. 


17 Ecce enim ego creo ccelos novos, et terram 
novam: et non erunt in memoria priora, et non 
ascendent super cor. '!8 Sed gaudebitis et ex- 
ultabitis usque in sempiternum in his, que ego 
creo : quidecce ego creo Jerusalem exultationem, 
et aaa ejus gaudium. '9 Et exultabo in 
Jerusalem, et gaudebo in populo meo: et non 





* Heb. upon bricks. > Or, pieces. ¢ Or, anger. 


4 Or, Gad. 


f Heb. breaking. | & Heb. come upon the heart. 
10 


¢ Or, Meni. 


EVENING LESSON.] 
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AFTER EPIPHANY. 


(ISAIAH, CHAPTER LXVI. 


in her, nor the voice of crying. 2° There shall be 
no more thence an infant of days, nor an old man 
that hath not filled his days: for the child shall die 
an hundred years old; but the sinner being an 
hundred years old shall be accursed. 2! And the 

shall build houses, and inhabit them; and they shall 
plant vineyards, and eat the fruit of them. 2? They 
shall not build, and another inhabit; they shall not 
plant, and another eat: for as the days of a tree 
are the days of my people, and mine elect *shall long 
enjoy the work of their hands. 23 They shall not 
labour in vain, nor bring forth for trouble; for they 
are the seed of the blessed of the Lorp, and their 
offspring with them. % And it shall come to pass, 
that before they call, I will answer; and while they 
are yet speaking, I will hear. 2 The wolf and the 
lamb shail feed together, and the lion shall eat 
straw like the bullock: and dust shall be the serpent’s 
meat. They shall not hurt nor destroy in all my 
holy mountain, saith the Lorn. 


EVENING LESSON. 
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ISAIAH, CHAP. LXVI. 


Tuus saith the Lorp, The heaven is my throne, 
and the earth is my footstool: where is the house 
that ye build unto me? and where is the place of 
my rest? 2?For all those things hath mine hand 
made, and all those things have been, saith the 
Lorp: but to this man will I look, even to him that 
is poor and of a contrite spirit, and trembleth at 
my word. 3 He that killeth an ox is as tf he slew a 
man; he that sacrificeth a “lamb, as if he cut off 
a dog’s neck; he that offereth an oblation, as ¢f he 
offered swine’s blood; he that “burneth incense, as 
if he blessed an idol. Yea, they have chosen their 
own ways, and their soul delighteth in their abomi- 
nations. *I also will choose their ‘delusions, and 
will bring their fears upon them; because when I 
called, none did answer; when I spake, they did 
not hear: but they did evil before mine eyes, and 
chose that in which I delighted not. 


5 Wear the word of the Lorn, ye that tremble 
at his word; Your brethren that hated you, that 
cast you out for my name’s sake, said, Let the 
Lorp be glorified: but he shall appear to your joy, 
and they shall be ashamed. © A voice of noise from 
the city, a voice from the temple, a voice of the 
Lorp that rendereth recompence to his enemies. 
7 Before she travailed, she brought forth; before 


VERSE 1—7.] 


ovKeTL po axovcOy ev avTy dwvn KrAavOpov, Kal 
dwvn xpavyns, % Oud od pn yévntae Ere éxel 
dwpos Kai mpecBurns, ds ovK euTrArjcet TOV ypovov 
avrou éoTat yap O véos éxatov érov, 6 Sé atrobvn- 
OKWV a WAOS EXATOV ETMV, Kai émiMaTapaToS 
éorat. 7! Kai oixodopnoovow oixlas, cal avtot 
evorxnooves Kal Katadutevcovot ayTedwvas, Kal 

b NX U4 4 DJ w”~ 9 ‘ 
avrot ddyovtas Ta yevvjpata avtav. 7 Ou py 
OLKOOOLNTOVGt, KAL GAOL EvotKncoval, Kal ov {U2 
pureucovel, Kai ardor dayovTa’ Kata yap Tas 
npépas Tod EvAXov tHs Cwhs Ecovrat ai Ayépas Tod 
aod pov’ Ta yap épya TaY TovwY alTOY Tadae- 
govotv. * Oi éxrXextol pou ov Komidaovow eis 
KEVOV, OUde TEXVOTTOLITOUCWW Els KaTdpay, STL 
omépya evAoynpévov wiro Ocod dott, xal ta Exyova 
auTav per avtrav. * Kal icra mplv 7 xexpatar 
auTows, ey® wraxovcopat . avTav ért NaXoUWTOV 
avrav, épa, Ti dore; % Tore rAdnot nal apves 
BooxnOncovras Gua, nal rAéwv ws Bods dhayerat 
Gxupa, ous 6€ yiv ws dptov ovK ddixncovow, 
ay. Aupavoovrat éml T— toa T@ ayly pov, reve 
Kuptos. 


SIXTH SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 


audietur in eo ultra vox fletus et vox clamoris. 
7 Non erit ibi amplius infans dierum, et senex 
qui non impleat dies suos: quoniam puer centum 
annorum morietur, et peccator centum annorum 
maledictus erit. 2! Et eedificabunt domos, et 
habitabunt: et plantabunt vineas, et comedent 
fructus earum. 22 Non sedificabunt, et  alius 
habitabit: non plantabunt, et alius comedet : 
secundum enim dies ligni, erunt dies populi 
mei, et opera manuum eorum inveterabunt: 


%8 Electi mei non laborabunt frustra, neque ge- 
nerabunt in conturbatione: quia semen bene- 
dictorum Domini est, et nepotes eorum cum eis. 
% Eritque antequam clament, ego exaudiam : 
adhuc illis loquentibus, ego audiam. 


_ % Lupus et agnus pascentur simul, leo et bos 
comedent paleas: et serpenti pulvis panis ejus: 
non nocebunt, neque occident in omni monte 
sancto meo, dicit Dominus. 


EVENING LESSON. 


HSAIAS, KE®. és’. 


Oirrws Néyet _Kuptos, ‘O otpaves pov Opovos, xat 
1) ‘y) Urrorradiov THY TroO@Y jLoU* TrOLOV OlKOV OiKObO- 
pnoeré pot ; Kad totes TOTrOS THS KaTaTravaEds pov ; 
2 [ldvra yap Tatra éroincey 7 yelp pov, cal éorw 
€ua Wavta Tavra, Neyer Kupcios’ xai emi tiva ére- 
Br\Apwo, GAN’ 7H ert tov Tarrewov Kal jovyvov, Kad 
Tpé“ovTa Tous Aoyous you; 3‘O &é avopos 6 Ovwv 
por pooxov, ws 6 atroxtévvwy Kiva 6 dé dvadhépwv 
genidarsv, os alua teow 6 Sid0vs AiBavov eis wyn- 
poovvoy, ws BAdodnpos’ nal avrol éFeréEavro tas 
dos airav, xal ta BdeAtrypata avrav % avy) 
avraov nOéXnoe, * Kal éyw éxréfouat ra eurralypata 
auToyv, Kal Tas apaptias avtaToéwow avrois: bre 
éxdNeoa avuTous, Kai ovy tnrjxovody pou’ éAdAnoa 
cai ovx fjxoveay, Kal éroimoav To Trovnpov évaytiov 
cuou, xal & ovx éBovdopny, é€eXéEavro. 


5 Axovaate pnuata Kuplov oi tpéuovres Tov Noyov 
avrou eltrate adeddot aycov Tois picovotv Das Kal 
Bservocopévos, iva To dvopa Kupiov So€ac6y, wad 
ofOy év TH evppooivy avtav, xa) éxetvor aicoyuvOy- 
covras. © Swvn xpavyhs ex Todews, hwovy éx vaoi, 
gov? Kupiov avrarrodidévros dvrarroboctv Tots avti- 
cetpévors. 7 IIpty ryv wdivovcay texeiv, mplv édOeiv 





* Hed. shall make them continue long, or, shall wear out. 


> Or, kid. 


ISAIAS, CAP. LXVI. 


Hc dicit Dominus: Ccoelum sedes mea, terra 
autem scabellum pedum meorum: que est ista 
Domus, quam secificaliti mihi? et quis est 
iste locus quietis mee? ? Omnia hec manus 
mea fecit, et .facta sunt universa ista, dicit Do- 
minus: ad quem autem respiciam, nisi ad pau- 
perculum, et contritum spiritu, et trementem 
sermones meos? 3% Qui immolat bovem, quasi 
qui interficiat virum: qui mactat pecus, quasi 
qui excerebret canem: qui offert oblationem, 

uasl qui sanguinem suillum offerat: qui recor- 

tur thuris, quasi qui benedicat idolo. Heee 
omnia elegerunt in viis suis, et in abomina- 
tionibus suis anima eorum delectata est. * Unde 
et ego eligam illusiones eorum: et quee timebant, 
adducam eis: quia vocavi, et non erat qui respon- 
deret: locutus sum, et non audierunt: feceruntque 
malum in oculis meis, et que nolui elegerunt. 

5 Audite verbum Domini, qui tremitis. ad 
verbum ejus: dixerunt fratres vestri odientes 
vos, et abjicientes propter Romen meum: glori- 
ficetur Dominus, et videbimus in letitia vestra: 
ipsi autem confundentur. ® Vox popnli de crvi- 
tate, vox de templo, vox Domini reddentis re- 
tributionem inimicis suis. 7 Antequam parturiret, 


¢ Heb. maketh a memorial of. 4 Or, devices. 
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CISAIAH, CHAPTER LXVI. 


her pain came, she was delivered of a man child. 
8 Who hath heard such a thing? who hath seen 
such things? Shall the earth be made to bring 
forth in one day? or shall a nation be born at once : 
for as soon as Zion travailed, she brought forth 
her children. 9 Shall I bring to the birth, and not 
*cause to bring forth? saith the Lorp: shall I 
oe to bring forth, and shut the womb? saith thy 


10 Rejoice ye with Jerusalem, and be glad with 
her, all ye that love her: rejoice for joy with her, 
all ye that mourn for her: !! That ye may suck, 
and be satisfied with the breasts of her consolations; 
that ye may milk out, and be delighted with the 
*abundance of her glory. 


12 For thus saith the Lorp, Behold, I will extend 
peace to her like a river, and the glory of the Gen- 
tiles like a flowing stream: then shall e suck, ye 
shall be ‘borne upon her sides, and dandled 
upon fer knees. !3 As one whom his mother com- 
forteth, so will I comfort you; and ye shall be 
comforted in Jerusalem. 14 And when ye see this, 
your heart shall rejoice, and your bones shall 
flourish like an herb: and the hand of the Lorp 
shall be known toward his servants, and his indig- 
nation toward his enemies. 


16 For, behold, the Lorp will come with fire, 
and with his chariots like a whirlwind, to render his 
anger with fury, and his rebuke with flames of fire. 
16 For by fire and by his sword will the Lorp 
plead with all flesh: and the slain of the Lorp 
shall be many. 


17 They that sanctify themselves, and purify 
themselves in the gardens “behind one ¢ree in the 
midst, eating swine’s flesh, and the abomination, 
and the mouse, shall be consumed together, saith 
the Lorp. }8 For I know their works and their 
thoughts: it shall come, that I will gather all na- 
tions and tongues; and they shall come, and see 
my glory. 19 And I will set a sign among them, 
and I will send those that escape of them unto the 
nations, to Tarshish, Pul, and Lud, that draw the 
bow, to Tubal, and Javan, ¢o the isles afar off, that 
have not heard my fame, neither have seen my 
glory; and they shall declare my glory among 
the Gentiles. 2° And they shall bring all your 
brethren for an offering unto the Lorp out of 
all nations upon horses, and in chariots, and in 
‘litters, and upon mules, and upon swift beasts, to 
my holy mountain Jerusalem, saith the Lorp, as 
the children of Israel bring an offering in a clean 
vessel into the house of the Lord. 2! And I will 
also take of them for priests and for Levites, saith 
the Lorp. 22 For as the new heavens and the new 
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Tov jwovov Tay wdlvwv, éképuye wal Erexev dpaev. 
°T% jxovee towiro, nai tis édpaxey obtws; ef 
wdive yf) ev juepa ped,  xal éréyOn eOvos eis 
ana, Sr. dSiwe wad erexe Suov ra mada auriys. 
9'Eyo &¢ &Swxa tHyv mpocdoxlay rabrny, nal ove 
euvnoOns jou, elrre Kipws ov iSod éya yevrvicay 
xai atelpav étrolnoa ; elev 6 eds cov. 


10 EudpavOnre ‘Iepoveadsp, xal tmavryupicate 
év aur Tavres ot ayaTavres avTiy, ydpyte aya 
auth Kapa travres Goou wevOeite én’ avtTn, “Iva 
Gnrdonte, Kai eumrnobiyre amd acto) Tapaxdn- 
cews auris, va éxOnddoavtes tpudjonte amd 
etaddou do&ns auris. 


12"Ore tdde Néyet Kupuos, [dod eyo exxr&1vw 
eis GUTOUS @S TroTaLoS eipTnVys, Kal ws Xetwdppous 
erucdulwv Sofay cOvav ta tavdia altay én’ apov 
apOncovrat, nai émt yovatwy mapaxAnOncovta.. 
3" Ns @ twa pytnp ce, oT Kayo 
mapaxaécw wpas, Kai év ‘lepovoari tmrapaxdnOn- 
ceade. '* Kai dweobe, nai yapnoeras 4 Kapdla 
Ue, Kal Ta OoTa Uuov ws Bordvn avaTere Kal 
yrwoOnceras 7 yelp Kuplou trois poBoupévors aviv, 


wai atretAnoes Tos arreMovacy. 


15 "Idou yap Kupwos ws ip f€e, xal os xatavyls 
Ta Gppata autov, atrodouvas év Buu éxdienoww 
avrov, Kal aTrooKopaxiapov aurod év droyl trupds. 
16 "Ev yap t@ tTupt Kupiou xpiOjcera: taca % 
Y), wai év TH poupaia atrod aca adp aodXol 
Tpavpatias écovtas via Kupiov. 


17 OF ayviXopevoe nal xabapitopevor eis rods 
xiyrous, Kat év tots mpobupois EaOovres xpéas Bevov, 
cai ta BSeAvypata, Kal Tov piv, émcroavTO dvadw- 
Oncovrat, ele Kupws. 18 Kaya ra épya atrav nad 
TOV AOYLopLOY aUTaV Epyouas cuvayayeiy TavTa TA 
€Gyn xai Tas yAwocas, Kal Houvet xa dpovras Thy 
dofav pov. 19 Kad xatarelro én’ abrrav onpeiov, cat 
éEarroorenw €& avrav ceawopévous eis Ta Ovn, Eis 
Oapois, xal Gord, xai Aovd, nal Moady, nad eis 
OoBer, wai eis riv ‘Edda, nal eis tas vncoUs Tas 
Toppa, dt ovx axnxdacl pou Td vopa, ovTe Ewpdxaci 
pou Hv Sofav, nai dvayyedovor Tv Sokay pov év 
tots EOveot, ® Kat afovar rovs ddedhots tpav éx 
‘mavreov tov Ovav Sapov Kupip, wel tmrov nal 
dpparwv év NayiIrnvats Hutovwy pera oKiadiwy eis 
Tv arylav ody ‘IepovoaAnp, ele Kupuws, os 
avevéyxascay of viol “Iapayr tds Ovoias avtav 
Euol pera Wada eis Tov olxov Kupiov. 2! Kai ar’ 
avtév Axppouas tepeis nat Aevitas, ele Kuptos. 
2°“Ov Tpotrov yap 6 ovpavos Kavos Kal 7 Yh KaLVI), 


peperit: antequam veniret partus ejus, pe rit 
masculum. & Quis audivit umquam tale? et 
quis vidit huic simile? numquid parturiet terra 


in die una? aut parietur gens simul, quia par- 
turivit et peperit Sion filios suos? 9 Numquid 


ego, qui alios parere facio, ipse non pariam, dicit 
Dominus? si ego, qui generationem ceteris 
tribuo, sterilis ero, ait Dominus Deus tuus ’ 


10 Letamini cum Jerusalem, et exultate in 
ea omnes qui diligitis eam: gaudete cum ea 
gaudio universi, qui lugetis supeream, 3! Ut 
sugatis, et repleamini ab ubere consolationis 
ejus: ut mulgeatis, et deliciis affluatis ab om- 
nimoda gloria ejus. 


12 Quia hec dicit Dominus: Ecce ego de- 
clinabo super eam quasi fluvium pacis, et quasi 
torrentem inundantem gloriam Gentium, quam 
sugetis: ad ubera portabimini, et super genua 
blandientur vobis. 33 Quomodo si cui mater 
blandiatur, ita ego consolabor vos, et in Jeru- 
salem consolabimini. '* Videbitis, et gaudebit cor 
vestrum, et ossa vestra quasi herba germinabunt, 
et cognoscetur manus Domini servis ejus, et 
indignabitur inimicis suis. 


15 Quia ecce Dominus in igne veniet, et quasi 
turbo quadrigee ejus: reddere in indignatione 
furorem suum, et  increpationem suam in 
flamma ignis: 16 Quia in igne Dominus di- 
judicabit, et in gladio suo ad omnem carnem, 
et multiplicabuntur interfecti a Domino, 


17 Qui sanctificabantur, et mundos se putabant 
in hortis post jJanuam intrinsecus, qui comedebant 
carnem suillam, et abominationem, et murem : 
simul consumentur, dicit Dominus. ‘18 Ego 
autem opera eorum, et cogitationes eorum: 
venio ut congregem cum omnibus gentibus et 
linguis: et venient et videbunt gloriam meam. 
19 Et ponam in eis signum, et mittam ex eis, 

ui salvati fuerint, ad Gentes in mare, in 

fricam, et Lydiam tendentes sagittam: in 
Italiam et Greciam, ad insulas longe, ad eos, 
qui non audierunt de me, et non viderunt 
gloriam meam. Et annunciabunt gloriam meam 
Gentibus, 2° Et adducent omnes fratres vestros 
de cunctis Gentibus donum Domino in equis, 
et in quadrigis, et in lecticis, et in mulis, et 
in carrucis, ad montem sanctum meum Jeru- 
salem, dicit Dominus, quomodo si inferant filii 
Israel munus in vase mundo in domum Do- 
mini. 2! Et assumam ex eis in sacerdotes, et 
levitas, dicit Dominus: 2? Quia sicut cceli novi, 





* Or, beget. > Or, brightness. 


€ Or, one after another. 


d Or, coaches. 
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SEPTUAGESIMA SUNDAY. 


(GENESIS, CHAPTER I. 


earth, which I will make, shall remain before me, 
saith the Lorp, so shall your seed and your name 
remain. 33 And it shall come to pass, that ‘from 
one new moon to another, and from one sabbath 
to another, shall all flesh come to worship before 
me, saith the Lorp. ™ And they shall go forth, 
and look upon the carcases of the men that have 
transgressed against me: for their worm shall not 
die, neither shall their fire be quenched; and they 
shall be an abhorring unto all flesh. 
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GENESIS, CHAP. I. 


In the beginning God created the heaven and 
the earth. ? And the earth was without form and 
void; and darkness was upon the face of the deep. 
And the Spirit of God moved upon the face of the 
waters. 3 And God said, Let there be light: and 
there was light. * And God saw the light, that 7 
was good: and God divided *the light from the 
darkness. 5 And God called the light Day, and the 
darkness he called Night. ‘And the evening and 
the morning were the first day. 


6 And God said, Let there be a ‘firmament in 
the midst of the waters, and let it divide the waters 
from the waters. 7 And God made the firmament, 
and divided the waters which were under the fir- 
mament from the waters which were above the 
firmament: and it was so. ®And God called 
the firmament Heaven. And the evening and the 
morning were the second day. 


8 And God said, Let the waters under the hea- 
ven be gathered together unto one place, and let 
the dry land appear: and it was so. !°And God 
called the dry land Earth; and the gathering 
together of the waters called he Seas: and God 
saw that if was good. 1! And God said, Let the 
earth bring forth ‘grass, the herb yielding seed, 
and the fruit tree yielding fruit after his kind, 
whose seed is in itself, upon the earth: and it was 
so. !2 And the earth brought forth grass, and herb 
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& eyc rrov, péves évertriov éwov, Aéyes Kupcos, obras 
oTncera: TO o7répua vpdv, cal Td Svona ver. 
3 Kal goras pv ex pnvos, xal od8Batov éx caf- 
Barov, ne waca cap€ tov mpockuvijcas évortiov 
euov év ‘Iepovoadnp, elrre Kupws. * Kal e&enev- 
govtat kal dpovra: ta nONa TOV avOparrwv TOV 
twapaBeBnxorov év éuol’ 6 yap aKxwAnE avTav ov 
TENEUTNOEL, KAL TO TU auTaV ov oBecOycerat, Kat 


écovrat eis Opacw Tracy capkl. 


et terra nova, qua ego facio stare coram me, 
dicit Dominus: sic stabit semen vestrum, et 
nomen vestrum. ™ Et erit mensis ex mense, 
et sabbatum ex sabbato: veniet omnis caro ut 
adoret coram facie mea, dicit Dominus. ™ Et 
egredientur, et videbynt cadavera virorum, qui 
preevaricati sunt in me: vermis eorum non 
Morietur, et ignig eorum non extinguetur: et 
erunt usque ad satietatem visionis omni carni. 
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‘Ev apyij érolncey 6 Beds tov ovpavdy Kad Tiv 
ynv. 2 Se yj Hv dépatos, Kal dxataaKevactoy 
nai oxotos érdve TiS aBvagou’ Kal mvepua Bcod 
errepépero émavea tov vdatos. & Kal elirev 6 @eds, 
I w pis, nal éyévero dis. * Kad ecldey 6 
Geos 7d hors, Ste xarov’ nal Siexwpicev 6 Beds dvd 
pécov TOD » kak ava pécov Tov oKdTOUs. § Kad 
exddecev 0 Beds 7d Gas ‘H pépav, xal To aKxdTos 
éxddece Nowra: nal éyévero éomrépa, kai éyévero 
Tpol, so pla. 

6 Kal elrrey 6 Qeds, Tevnbijra otepéwpa ev plow 
tov tSaros* nal éotw Siaywpitov dva péoov vdatos 
r= ap gill a has ouTas. Pee aren é 

€0$ TO OTEpewpa’ wpicev 6 Oeds ava péoov 
tov vdatos, 8 Fv rane as OTEPEWPATOS, Kat 
ava pécov Tov bdaros, Tod emdve tov cTepewparos. 
8 Kai exddecev 6 Ocds 7d orepéwpa, Otpavor Kal 
eldev 6 Oeds, Ere xadév nal éyévero éotrépa, nat 
eyévero tpwt, jutpa Sevrépa. 

9 Kai ecirrev 6 Oeds, SuvayOyrw 1d Hdwp rd 
iroxdt@ Tov ovpavod eis auvaywy)v play, Kal 
sila 1 Enpad> Kal éyévero obras’ Kal cvv7yyOn Td 
biwp To UiroKadTw Tov ovpavod eis Tas cUVayaryas 
avrov, xal &h0n % Enpd. '9 Kal éxdrecev 6 eds 
THv Enpav, Tw nal ta ovotipata tév vddTov 
exdrXece Oardcoas xal cldev 6 Oeds, Ste Kardv. 
1] Kad elzrev 6 eh epee cr » i ~Botdavnv 
Xoprov aotreipov orrépua xata yévos xal nal? dpuoww- 
tyTa, Kal EvNov ene Towvy KapTrOV, oD TO 
orépua avrov év aur@ Kata ybvos énl Tis ys Kal 
éyévero ovTw@s. 12 Ka} eEnveyxev 4 yn Bordvnv 


GENESIS, CAP. I. 


In principio ereavit Deus ccelum et terram. 
2 Terra autem erat inanis et vacua, et tenebre 
erant super faciem abyssi: et gy aay Dei fere- 
batur super aquas. 3 Dixitque Deus: Fiat lux. 
Et facta est lux. * Et vidit Deus Jucem quéd 
esset bona; et divisit lucem a tenebris. Ap- 
ellavitque lucem Diem, et tenebras Noctem: 

tumque est vespere et mane, dies unus. 


* Dixit quoque Deus: Fiat firmamentum in 
medio aquarum: et dividat aquas ab aquis. 
7 Et fecit Deus firmamentum, divisitque aquas, 
quee erant sub firmamento, ab his que erant 
super firmamentum. Et factum est ita. § Voca- 
vitque Deus firmamentum, Colum: et factum 
est vespere et mane, dies secundus. 


® Dixit vero Deus: Congregentur aquee, que 
sub eccelo sunt, in locum unum: et appareat 
arida. Et factum est ita. 1° Et vocavit Deus 


aridam, Terram, congregationesque e epha 
appellavit Maria. Et vidit Deus quod esset 
bonum. "™ Et ait: Germinet terra herbam 


virentem et facientem semen, et lignum pomi- 
ferum faciens fructum juxta genus suum, 
cujus semen in semetipso sit super terram. Et 
factum est ita. 12 Et protulit terra herbam 





* Heb, from new moon to his new moon, and from sabbath to his sabbath. 
© Heb. And the evening was, and the morning was. 


b Heb. between the light and between the darkness. 


4 Heb. expansion. e Heb. tender grass. 
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yielding seed after his kind, and the tree yielding 
fruit, whose seed was in itself, after his kind: and 
God saw that it was good. '3 And the evening and 
the morning were the third day. 


14 And God said, Let there be lights in the firm- 
ament of the heaven to divide *the day from the 
night; and let them be for signs, and for seasons, 
and for days, and years: 15 And let them be for 
lights in the firmament of the heaven to give light 
upon the earth: and it was so. 16 And God made 
two great lights; the greater light >to rule the 
day, and the lesser light to rule the night: he made 
the stars also. !7 And God set them in the firma- 
ment of the heaven to give light upon the earth, 
18And to rule over the day and over the night, 
and to divide the light from the darkness: and 
God saw that i was 19 And the evening 
and the morning were the fourth day. 


20 And God said, Let the waters bring forth 
abundantly the ‘moving creature that hath ‘life, 
and ‘fowl that may fly above the earth in the 
‘open firmament of heaven. 2! And God created 
great whales, and every living creature that moveth, 
which the waters brought forth abundantly, after 
their kind, and every winged fowl after his kind: 
and God saw that it was good. 22 And God 
blessed them, saying, Be fruitful, and multiply, 
and fill the waters in the seas, and let fowl maultioly 
in the earth. 23 And the evening and the morn- 
ing were the fifth day. 


% And God said, Let the earth bring forth the 
living creature after his kind, cattle, and creeping 
thing, and beast of the earth after his kind: and it 
was so. 75 And God made the beast of the earth 
after his kind, and cattle after their kind, and 
every thing that creepeth upon the earth after his 
kind: and God saw that it was good. 


26 And God said, Let us make man in our 
image, after our likeness: and let them have 
dominion over the fish of the sea, and over the 
fowl of the air, and over the cattle, and over all 
the earth, and over every creeping thing that 
creepeth upon the earth. #”So God created man 
in his own image, in the image of God created he 
him; male and female created he them. 28 And 
God blessed them, and God said unto them, Be 
fruitful, and multiply, and replenish the earth, and 
subdue it: and have dominion over the fish of the 
sea, and over the fowl of the air, and over every 
living thing that *moveth upon the earth. 


29 And God said, Behold, I have given you every 


VERSE 13—29.] 


xoprou ozreipoy orépya Kata yévos Kal nal? époww- 
TyTa, Kat EvNov pov TowvV KapTroV, Oo TO 
oTrépua avrov ev aur@ Kata yévos el THs ys’ 
Kai eidev 6 Geos, tt Kadov. '3 Kal éyévero éovrépa, 
Kal eyéveto Mpawt, nuépa TpiTn. 

4 Kai elev 6 OQeds, Tevnbyrwcay ana ev 
TO OTEPEWPATL TOV OUpavod eis hadotww él TIS Yi, 
TOU Suaryeopltew ava, alee THs tyépas Kab ava 
pécov THS vuKTOS’ Kal EoTwoay eis onpeia, Kal Els 
Kaspous, Kal cis huépas, eal eis evravtous. 1 Kal 
toTwoay eis Gavow ev TH oTEpewpaTt TOV oUpavod, 
aoTe paivew emi ris ys’ Kab éyévero obrws. 16 Kai 
eroinaev 6 Beds Tovs Svo0 THpas TOUS peyaNous’ 
Tov pworTnpa Tov péyav eis apyas THS tyépas, Kat 
Tov @wornpa Tov éAdoow Els apyas TIS VUKTOS, 
kai Tovs aorépas. 17 Kai eOero avrovs 6 Qeos &v 
7) OTEPEWPATL TOU OUpavod, WaTE haivev éml THIS 
, 18 Kal dpyew ris nukpas nab Tis vurtos, 
kat Svaympifeav ava pkoov rod dwros Kal ava 
yécov TOU oKxOTOUS Kal eldev 6 Oeds, GTt KaNoyv. 
'9 Kai éyévero éomrépa, nal eyévero trpwt, nuépa 
terapTn. ™ Kat elwev 6 Qeos, ‘Efayayéro ta 
idata Eprreta Yuydv Cwoav, eal Twerewa mTeropeva 
emi THS Ys KATA TO OTEPewpa TOV OUpavod" Kai 
eyévero ovTws. 21 Kad érroinoev 6 Oeds ta KTH TA 
peyara, xal wicay yuyiy Cow éptrerav, & eEnyaye 
74 WaTA KATA YyévN AUTwY, Kal TAY TETELVOY TITE- 
pwrov xaTa yévos: Kal eldev 6 Oeos, Gre Kanda. 
2 Kal evAoynoev avta 6 Geos, Néywv, AvEdverOe 
nal wrnOuverbe, xal mAnpwoate Ta VdaTa ev Tals 


nn 


Garaccats’ Kat ta trerewad mAnOuvécOwoav éri 
THs ys. 7 Kal éyévero éovrépa, nai éyévero Tpwt, 


Mpepa TE LTT, 

* Kal elev 6 Qeds, “Efayayérw 7 yn Yuynv 
Gicav Kata yévos’ Terpam Kal épireta, Kar 
Onpia THs ys Kata yévos* Kal éyévero obrws. % Kai 
eroinaeyv & Beds ta Onpla Ths ys Kata yévos, 
nai Ta KTNHVH KATA YyévoS aUTOV, Kal TavTa Ta 
épreta THS is Kata yevos’ Kai eldev 6 Oeos, G11 
Kand. 


26 Kat elaev 6 Qeos, Tlotnowpev “AvOpwirov nat’ 
eixova tyetépay Kat xa cpolwow Kal apyérwoay 
Tov ixyOvev trys Oaddoons, Kal TOY TeTEWaV TOD 
oUpavov, nal TaY KTHVOY, Kal mraonsS TIS Yi, Kal 
TavTwv Tay éptrerav tav épTrovt@v em TIS Yis. 
77 Kai érrolncev 6 Geos tov avOparrov’ Kat’ eixova 
Beco érroincey avtoy’ adpoev nai Orv érrolnoev 
avrovs. 28 Kal evdoynoev avrovs 0 Qeos, Aéyor, 
AvfaveoOe xal wrnOuvecbe, nal mAnpwoate THVv 
Yiv, wai KaTaxupievoaTEe auTHS GpYETE TOV 
iyOvev ris Oaracons, Kal THY TeTEWaV TOU Ovpa- 
vou, Kal TaYTwY TOV KTNVOV, Kal TaONS TIS yi, 
Kat Tdvrwy TaV épTreTaY TOY EpTrOVTMY eri TIS 


Yi. 
29 Kai eizrey 6 Qeds, “Id0v Sé8wxa ipiv wavra | 


SEPTUAGESIMA SUNDAY. 


[ MORNING LESSON. 


virentem, et facientem semen juxta genus 
suum, lignumque faciens fructum, et habens 
unumquodque sementem secundum = speciem 
suam. Et vidit Deus quod esset bonum. }!3 Et 
factum est vespere et mane, dies tertius. 


14 Dixit autem Deus: Fiant luminaria in 
firmamento cceli, et dividant diem ac noctem, 
et sint in signa et tempora, et dies et annos: 
15 Ut luceant in firmamento cceli, et illuminent 
terram. Et factum est ita. '6 Fecitque Deus 
duo luminaria magna: luminare majus, ut pre- 
esset diel: et luminare minus, ut preesset 
nocti: et stellas. '7 Et posuit eas in firma- 
mento cceli, ut lucerent super terram. |'8 Et 
preeessent diel ac nocti, et dividerent lucem ac 
tenebras. Et vidit Deus quod esset bonum. 
19 Et factum est vespere et mane, dies quartus. 


20 Dixit etiam Deus: Producant aque reptile 
anime viventis, et volatile super terram sub 
firmamento cceli. 2! Creavitque Deus cete 
grandia, et omnem animam viventem atque 
motabilem, quam produxerant aque in species 
suas, et omne volatile secundum genus suum. 
Et vidit Deus quod esset bonum. 2 Bene- 
dixitque eis, dicens: Crescite, et multiplicamini, 
et replete aquas maris: avesque multiplicentur 
super terram. 73 Et factum est vespere et mane, 
dies quintus. 


™% Dixit quoque Deus: Producat terra ani- 
mam viventem in genere suo, jumenta, et 
reptilia, et bestias terrsee secundum species suas. 
Factumque est ita. % Et fecit Deus bestias terre 
juxta species suas, et jumenta, et omne reptile 
terre in genere suo. Et vidit Deus quod esset 
bonum. 


26 Et ait: Faciamus Hominem ad imaginem 
et similitudinem nostram: et preesit piscibus maris, 
et volatilibus cceli, et bestiis, universeeque terree, 
omnique reptili, quod movetur in terra. 77 Et 
creavit Deus hominem ad imaginem suam: ad 
imaginem Dei creavit illum: masculum et fe- 
minam creavit eos. 28 Benedixitque illis Deus, et 
ait: Crescite, et multiplicamini, et replete terram, 
et subjicite eam, et dominamini piscibus maris, et 
volatilibus cceli, et universis animantibus, que 
moventur super terram. 


29 Dixitque Deus: Ecce dedi vobis omnem 





* Heb. between the day and between the night. 
© Heb. let fowl! fly. 


b Heb. for the rule of the day, &c. 
f Heb. face of the firmament of heaven. 


© Or, creeping. @ Hebd. soul. 
& Heb. creepeth. 


11 
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(GENESIS, CHAPTER II. 


herb *bearing seed, which is upon the face of all 
the earth, and every tree, in the which is the fruit 
of a tree yielding seed; to you it shall be for meat. 


80 And to every beast of the earth, and to eve 
fowl of the air, and to every thing that creapeth 
upon the earth, wherein there is life, I have given 
every green herb for meat: and it was so. 3! And 
God saw every thing that he had made, and, be- 
hold, i¢ was very good. And the evening and the 
morning were the sixth day. 
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Tuus the heavens and the earth were finished, 
and all the host of them. 2? And on the seventh 
day God ended his work which he had made; and 
he rested on the seventh day from all his work 
which he had made. 3 And God blessed the seventh 
day, and sanctified it: because that in it he had 
rested from all his work which God ‘created and 
made. 


4 These are the generations of the heavens and 
of the earth when they were created, in the day 
that the Lorp God made the earth and the 
heavens, ® And every plant of the field before it 
was in the earth, and every herb of the field before 
it grew: for the Lorp God had not caused it to 
rain upon the earth, and there was not a man to till 
the ground. ® But ‘there went up a mist from the 
earth, and watered the whole face of the ground. 
7 And the Lorp God formed man ‘of the dust of 
the ground, and breathed into his nostrils. the 
breath of life; and man became a living soul. 


8 And the Lorp God planted a garden eastward 
in Eden; and there he put the man whom he had 
formed. 9 And out of the ground made the Lorp 
God to grow every tree that is pleasant to the 
sight and good for food; the tree of life also in 
the midst of the garden, and the tree of knowledge 
of good and evil. 1° And a river went out of Eden 
to water the garden; and from thence it was 
parted, and became into four heads. !! The name 
of the first 7s Pison: that is it which compasseth 
the whole land of Havilah, where there is gold; 
12 And the gold of that land is good: there is 
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Yoprov oTropijov omretpoy omréppa, 6 éottv erravy 
zat oi HS yas Kal wav Evrov, 8 ge & éavr@ 
KapTrov oTréppatos o7Tropipou, Upiv ~oras eis Bpw@or. 


30 Kai aaot trois Onplos rijs vis, cai maot Tots 
meTetvois TOU oUpavod, Kai travtl éprrer@ Epzrovrt 
ert THS yi, 5 Eyer ev EauT@ apuynv Cwis, Kal 
TavVTa yoptov yAwpov eis Bpwmow Kal éyévero 
ours. 31 Kal eldev 6 Geds ta tava, boa érolnce’ 
Kai (Oov Kaa Alay Kai éyéveTo éotrépa, Kal éyévero 


herbam afferentem semen super terram, et 
universa ligna que habent in semetipsis se- 
mentem generis sui, ut sint vobis in escam: 


30 Et cunctis animantibus terrae, omnique volucri 
cceli, et universis que moventur in terra, et in 
uibus est anima vivens, ut habeant ad vescendum. 
t factum est ita. 5! Viditque Deus cuncta que 
fecerat: et erant valde bona. Et factum est ves- 
pere et mane, dies sextus. 
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TENE, KE®. Bg. 


Kai ovvetedécOnoay 6 ovipaves Kat 7 yi, Kal mas 
6 xoopos auT@v. 2 Kal ovverérecev 6 Oeds ev TH 
nuépa TH Extn Ta epya avtov, & éroince xa) xaté- 
Tavee TH Hepa TH EBSoun amd Tavrwv Tov éoywv 
auTov, av érrolince. 3 Kai evroynoey 6 Beds rv 
jpepay tv éEBSouny, Kal tylaceyv aurnv. bri év 
GUT KATETAVCEY ATO TaVTWV TOY EpywY aUTOU, OY 
nptato 6 Qeds trouncat. 


* Airy 7 BiBdos yevécews odpavod Kal ys, Gre 
eyevero" 7) Hépa érroince Kupuos 6 Qeds Tov ovpavov 
Kar yhv, © Kai «av yAwpov aypov apo Tob 
yevérOae él Tis ys, Kal wavTa yopTov aypou mpd 
Tov dvaTetdas’ ov yap EBpeFev 6 Beds él THY xiv, 
kal avOparrros ovK qv épyatecOar avryny. © IInyh 
b¢ avéBacvey éx TIS Yyis, Kal érorile TAY TO TpdC- 
omov THS yns. 7 Kal &érvacev 6 Ocds tov dvOpw- 
Tov, Youv amo THS yns Kal évedionoev eis TO 
Tpocwmov auto mvonv Cwijs, eat eyévero 6 avOpw- 
Tos els uxny Cacay. 


8 Kai épvrevoev 6 Oeos tapddcicov ev ’Edéu 
Kata avatoNas, Kai Eero exet tov avOpwrrov, dv 
érhace. 9 Kai éEavéresnev 6 Oeds ere ex THs vis 
‘may EdNov wpaiov cis Spacty, xal xadov cis Bpdaory’ 
Kai To Evrov Tis Cons ev plow Tov RES See 
xai 76 EvNov Tov eidévas yvwoTov KaXov Kal Trovnpod. 
10 TIorapos Se érropeveras €& ’"Edéu wroritew tov 
Tapadercov’ éxetOev apopilerar eis Téeaocapas apyads. 
"Ovopa TO évi, Picav’ ovTOS 6 KUKNOY TacaV 
my ynv Evtrar éxet ob eote tO ypvolov. 12 TS 
&8¢ ypuciov Tis yhs éxewns xadov wal exel dotiv 6 


* Heb. seeding seed. » Heb. a living soul. 


¢ Heb. created to make. 


GENESIS, CAP. IL 


Ie1tuR perfecti sunt cceli et terra, et omnis 
ornatus eorum. ? Complevitque Deus die se 
timo opus suum quod fecerat: et requievit dhe 
septimo ab universo opere quod patrarat. 53 Et 
benedixit diei septimo; et sanctificavit illum : 
quia in ipso cessaverat ab omni opere suo quod 
creavit Deus ut faceret. 


* Istee sunt generationes cceli et terree, quando 
creata sunt, in die quo fecit Dominus Deus ccelum 
et terram: ® Et omne virgultum agri antequam 
oriretur in terra, omnemque herbam regionis 
priusquam germinaret: non enim pluerat Do- 
minus Deus super terram, et homo non erat qui 
operaretur terram: © Sed fons ascendebat e terra, 
irrigans universam superficiem terre. 7 Formavit 
igitur Dommus Deus hominem de limo terre, 
et inspiravit in faciem ejus spiraculum vite, 
et factus est homo in animam viventem. 


8 Plantaverat autem Dominus Deus Paradi- 
sum voluptatis a principio: in ae posuit 
hominem quem formaverat. 9 Produxitque 
Dominus Deus de humo omne lignum pulchrum 
visu, et ad vescendum suave: lignum etiam 
vite in medio isl, lignumque scientie 
boni et mali. '° Et fluvius egrediebatur de 
loco voluptatis ad irrigandum paradisum, qui 
inde dividitur in quatuor capita. '! Nomen 
uni Phison: ipse est qui circuit omnem ter- 
ram Hevilath, ubi nascitur aurum: !2 Et aurum 
terree illius optimum est: ibi invenitur bdellium, 


4 Or, a mist which went up from, &c.. 


¢ Heb. dust of the ground. 
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bdellium and the onyx stone. 13 And the name of 
the second river is Gihon: the same is it that 
compasseth the whole land of *Ethiopia. 1 And 
the name of the third river is Hiddekel: that is 
it which goeth toward the east of Assyria. And 
the fourth river is Euphrates. 


16 And the Lorp God took ‘the man, and put 
him into the garden of Eden to dress it and to 
keep it. '6 And the Lorp God commanded the 
man, saying, Of every tree of the garden “thou 
mayest freely eat: !7 But of the tree of the know- 
ledge of good and evil, thou shalt not eat of it: for 
in the day that thou eatest thereof ‘thou shalt 
surely die. 


18 And the Lorp God said, Jt is not good that 
the man should be alone; I will make him an help 
‘meet for him. 19And out of the ground the Lorp 
God formed every beast of the field, and every 
fowl of the air; and brought them unto £Adam to 
see what he would call them: and whatsoever 
Adam called every living creature, that was the 
name thereof. 2° And Adam ‘gave names to all 
cattle, and to the fowl of the air, and to every 
beast of the field; but for Adam there was not 
found an help meet for him. 


21 And the Lorp God caused a deep sleep to 
fall upon Adam, and he slept: and he took one of 
his ribs, and closed up the flesh instead thereof; 
22 And the nb, which the Lorp God had taken 
from man, ‘made he a woman, and brought her 
unto the man. #3 And Adam said, This is now 
bone of my bones, and flesh of my flesh: she 
shall be called ‘Woman, because she was taken 
out of 'Man. % Therefore shall a man leave his 
father and his mother, and shall cleave unto his 
wife: and they shall be one flesh. % And they 
were both naked, the man and his wife, and were 
not ashamed. 
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Now the serpent was more subtil than any beast 
of the field which the Lorp God had made. And 
he said unto the woman, ™Yea, hath God said, Ye 


VERSE 13—25.] 


avOpat xai 6 ros 6 mpdewos. 138 Kat bvoya tp 
Torapp Te Sevrépg, T'edov ovTOS 6 KUKOY TacaV 
Thy yi AiOorias. * Kad 6 rorapds 6 tplros, T bypis" 
ovros & mMpoTropevouevos Katévavts "Acoupiwy. ‘O 
d€ mrorapos 6 Téraptos, Evdparns. 


15 Kai édaBe Ku 6 Oceds tov avd vy ov 
éthace, Kal Bera abrev év TQ et Sf Tis 
tpugis, épyalerOa, avrov nai duddooev. 16 Kai 
évereitato Kupus 6 Oeds te Addy, Aéywv, 'Arro 
wavros EvNou Tov ev T@ Trapadelop Bpwoes gayi. 
\7 “Aro 8é rob EdXou Tov ywvwoKxew Kadov Kal Tovn- 
pov, ov ddryecOe an’ avrov: 7 5 av iyéog payne 
am’ autov, Oavdrp atrobaveicbe. 


18 Kai elrre Kipsos 6 @eds, Ov xadov elvar tov 
avOperrov povoy’ tmouncwpey avt@ BonOov xat 
avrov. 19 Kal érvacey 6 Oeds ere Ex THS Ys TavTa 
ta Onpia tod aypod, nal mdvta Ta TeTEWa TOD 
oipavorr Kal iryayey avTa mpos Tov Addu, ieiv 
Ti Kadéoe. autd Kal trav 8 dav éxddecev ato 
Aba rpuyiv Gacav, toro dvoua avtg. ® Kal 
exarecev Addp ovopata Tact TOS KTHVECL, Kad TAC 
Tow TreTELVOs TOU OUpavod, Kal Trace TOG Onplows TOD 


aypou Te é Addu ovy evpéOn BonOos Spovos aure. 


21 Kai éréBarev 6 @ceds Exoracw én tov 
Addy, xal itmvece xal édaPe play tov wrev- 
pov aurov, cai averAnpwoe odpKa avT aurifs. 
22 Kal mxodoyncev 6 Geds tiv wheupay, iy édaBev 
aro Tov Addy eis Tuvaixa’ nai ipyayev aurny mpos 
tov Addy. * Kat elrrey Addp, Tovro viv dotobv 
éx Tav GoTéwy pou, Kal capt ex THs capKOS pov" 
aitn KArAnOnceras Tuv), Ste éx tod avdpos auras 
exnpOn. *°Evexey rovrov xatadelier avOpwiros 
Tov TraTépa avrov Kal tiv prépa, Kal mpocKon- 
AnOnoceras mpos Tv yuvaixa auto Kal écovras 
ot duo eis cdpxa play. % Kal joay ot dvo yupvol, 
6 te Addy wat 7 yun) avrod, nai ob noyuvovTo. 


SEPTUAGESIMA SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 


et lapis onychinus. 13 Et nomen fluvii secundi 
Gehon: ipse est qui circumit omnem terram 
FEthiopie. 1 Nomen vero fluminis tertii, Ty- 
gris: ipse vadit contra Assyrios. Fluvius autem 
quartus, ipse est Euphrates. 


16 Tulit ergo Dominus Deus hominem, et po- 
suit eum in paradiso voluptatis, ut operaretur, 
et custodiret illum: '6 Preecepitque ei dicens: 
Ex omni ligno paradisi comede: ' De ligno 
autem scientiz: boni et mali ne comedas, in 
quocumque enim die comederis ex eo, morte 
morieris. 


18 Dixit quoque Dominus Deus: Non est 
bonum esse hominem solum: faciamus ei ad- 
jutorium simile sibi. '9 Formatis igitur, Domi- 
nus Deus, de humo cunctis animantibus terre, 
et universis volatilibus cceli, adduxit ea ad 
Adam, ut videret quid vocaret ea: omne 
enim quod vocavit Adam anime viventis, ip- 
sum est nomen ejus. 2 Appellavitque Adam 
nominibus suis cuncta animantia, et universa 
volatilia cceli, et omnes bestias terre: Ade 
vero non inveniebatur adjutor similis ejus. 


21 Immisit ergo Dominus Deus soporem in 
Adam: cumque obdormisset, tulit unam de 
costis ejus, et replevit carnem pro ea. 7 Et 
eedificavit Dominus Deus costam, quam tulerat 
de Adam, in mulierem: et adduxit eam ad 
Adam. % Dixitque Adam: Hoc nunc, os ex 
ossibus meis, et caro de carne mea: hec 
vocabitur Virago, quoniam de viro sumpta est. 
% Quamobrem relinquet homo patrem suum, 
et matrem, et adherebit uxori su#: et erunt 
duo in carne una. *% Erat autem uterque 
nudus, Adam scilicet et uxor ejus: et non 
erubescebant. 
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FENESI2, KE®. ¥. 


‘O S¢ “Odes Fv dpoviperratos mdvrov tav Onplov 
Tav emt THS ‘yi, dv émroince Kupwos 6 Beds nal 
cirev O Shs tH yuvanl, Tl bre eclzrev 6 Oeds, ov 


GENESIS, CAP. III. 


Sep et serpens erat callidior cunctis ani- 
mantibus terree que fecerat Dominus Deus. 
Qui dixit ad mulierem: Cur precepit vobis 





*Heb. Cush. > Or, eastward to Assyria. 
© Heb. as before him. & Or, the man. 


¢ Or, Adam. 
bh Heb. called. ' Heb. builded. 


4 Heb. eating thou shalt eat. 


© Heb. dying thou shalt die. 
Kk Heb. Isha. ' Heb. Ish. 


™ Yea, because, &c. 
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shall not eat of every tree of the garden? ? And 
the woman said unto the serpent, We may eat of 
the fruit of the trees of the garden: 3 But of the 
fruit of the tree which is in the midst of the 
garden, God hath said, Ye shall not eat of it, 
neither shall ye touch it, lest ye die. * And the 
serpent said unto the woman, Ye shall not surely 
die: 5 For God doth know that in the day ye eat 
thereof, then your eyes shall be opened, and ye 
shall be as gods, knowing good and evil. 


6 And when the woman saw that the tree was good 
for food, and that it was *pleasant to the eyes, and 
a tree to be desired to make one wise, she took of 
the fruit thereof, and did eat, and gave also unto 
her husband with her; and he did eat. 7 And the 
eyes of them both were opened, and they knew 
that they were naked; and they sewed fig leaves 
together, and made themselves aprons. 


8 And they heard the voice of the Lorp God walk- 
ing in the garden in the ‘cool of the day: and Adam 
and his wife hid themselves from the presence of the 
Lorp God amongst the trees of the garden. 9 And 
the Lorp God called unto Adam, and said unto 
him, Where art thou? 1° And he said, I heard th 
voice in the garden, and I was afraid, because { 
was naked; and I hid myself. 1! And he said, 
Who told thee that thou wast naked? Hast thou 
eaten of the tree, whereof I commanded thee that 
thou shouldest not eat? }2 And the man said, The 
woman whom thou gavest to be with me, she gave 
me of the tree, and I did eat. 13 And the Lorp 
God said unto the woman, What ts this that thou 
hast done? And the woman said, The serpent 
beguiled me, and I did eat. 


14 And the Lorp God said unto the serpent, 
Because thou hast done this, thou aré cursed above 
all cattle, and above every beast of the field; upon 
thy belly shalt thou go, and dust shalt thou eat all 
the days of thy life: 45 And I will put enmity be- 
tween thee and the woman, and between thy seed 
and her seed; it shall bruise thy head, and thou 
shalt bruise his heel. 


16 Unto the woman he said, I will greatly 
multiply thy sorrow and thy conception; in sorrow 
thou shalt bring forth children; and thy desire 
nee be 4to thy husband, and he shall rule over 
thee. 

17 And unto Adam he said, Because thou 
hast hearkened unto the voice of thy wife, and 
hast eaten of the tree, of which I commanded thee, 
saying, Thou shalt not eat of it: cursed is the 
ground for thy sake; in sorrow shalt thou eat of it 
all the days of thy life; 1® Thorns also and thistles 
shall it ‘bring forth to thee; and thou shalt eat the 
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py daynre amo wavros EvNov tov trapadeicor ; 
2 Kal elsrev 9) yuv) Te Shei, ‘Arro D row Evo 
TOU 7 loov dayoupea.  ® Amo Sé Tob xaprod 
rod EvNov, G6 dotw dv péow tod wapadeicou, elirev 
6 Geos, ov ddyeobe am’ avrod, ovdé pu) arypnobe 
avrov, tva pr arro@dvyre. * Kal elrev 6 8s 
T) yuvaced, Ov Oavdtp amo€aveicbe. § “Hoa 
yap 6 Qeds, Sx § av juepa daynte az’ avrod, 
davosyOrjcovras tpdv oi opOarpol, nab écecbe ax 
Geol, yev@oxovtes Kadov Kai trovnpov. § Kai eidev 
} yuvi), Gre xaddv To EvAov eis Bpwow, Kal dri 
Gpearov Tois dpOaruois ideiv, nal wpaiov gore 
Toy KaTavonoat boa aio Tov KapTrov 
aitov, epaye xai Swe xal te avdpi avris per 
aiTis, wai éfayov. 7 Kal Stnvoly@ncav of o¢- 
Gayot trav dvo, xal Syvwcayv Ste yuuvol joayv 


xa Epparyav PiAXa. oucijs, xal errolnoay éavtois 
replopata. § Kal feovcay ris gevis Kupiov 


tov Qeovd smepirarowvros ev tH Trapadelom TO det- 
Mvov wat expvSnoay & re Addy cai 7 yuvn abrod 
and mpoownrov Kuplov rob Qeod ev péow rod 
EiNov Tov mipabelsou 9 Kai éxdrecev Kupios 
0 Beds tov Addy, wal elrrev abr@, Adap, Tov é ; 
10 Kad elev air, Tis davis cov jKxovca Tept- 
Tatouvros év 7 7 tom, xal époBnOnv, ore 
yuuves ebpt, nal éxpuPnv. 11 Kal elirev avt@ 6 
Geos, Tis aviryyeré coe Sre yupevos el, et pet) aro 
Tov EUNou od éveretNapnv cot TovToU povov j1) 

ev, am autou épayes; 12 Kad elev 6 Addy, 
H yuvn Av Sexas per euov, atrn pot Ebwxev amd 
tou EUXov, Kxal épayov. '3 Kal ele Kupuws 6 
Beds 7H yuvatel, Tl tobro érolnoas; Kai eliev 


7 yuvn, ‘O ddus mprdrnaé pe, wai Epavyov. 
14 Kad elare Kipus 6 Qe6s rp Sher, "Ore erolnoas 


TOUTO, CITLKATAPATOS OV ATO TAYTWVY TMV KTNVOY, 
kai amo mdvrev Tav Onpiwv trav emi THS Yyis* emt 
7 at70e. cov nai tH Koidla Topevoyn Kal yiv 
payp macas Tas nuépas THS Gwns cov '5 Kal 
eyfpay Onow avd pécov cov Kal ava pkoov Tis 
Yyuvaixos, Kal ava pécov Tov omrépparos cou, Kal 
ava ploov Tou oréppatos auTHs’ avTos cou THpHcE 
Kepariv, xat od THpNnCELS aUTOU TTEpvay. 


16 Kat rH yuvacnt elire, TIAN Oivev mrnbuve tras 
Auras gov Kal Toy bel a gov’ év Auras TéEY 
Téxva, Kal WPOCS TOV ay gov 1 atroaTpodpy cou, 
Kak GUTOS Bou enue: 7 To@ 82 Addu sia “Ore 
jKoveas THS Hwvis THs yuvaixos cou, Kal edayes 
ara tov EvNov, ov éverethdyny cor ToVvTOU jovou 
un daryety, am’ aurov épayes’ emucatdpatos 7 Yh 
&vTois Epyors cou év Auras } avryy wacas 
tas uépas THS Cons cov. 18 AxdvOas nal tprBo- 


Deus ut non comederetis de omni ligno para- 
disi? 2 Cui respondit mulier: De fructu lig- 
norum, qué sunt in: paradiso, vescimur: % De 
fructu vero ligni, quod est in medio paradisi, 
preecepit nobis Deus ne comederemus, et ne 
tangeremus illud, ne forte moriamur. ¢ Dixit 
autem serpens ad mulierem: Nequaquam 
morte moriemini. 5 Scit enim Deus quod 
in quocumque die comederitis ex eo, aperien- 
tur oculi vestri: et eritis sicut dii, scientes 
bonum et malum. 6 Vidit igitur mulier quod 
bonum esset lignum ad vescendum, et pul- 
chrum oculis, aspectuque delectabile: et tulit 
de fructu illius, et comedit: deditque  viro 
suo, qui comedit. 7 Et aperti sunt oculi am- 
borum: cumque cognovissent se esse nudos, con- 
suerunt folia Beus et fecerunt sibi perizomata. 


8 Et cum audissent vocem Domini Dei de- 
ambulantis in paradiso ad auram post meri- 
diem, abscondit se Adam et uxor ejus a facie 
Domini Dei in medio ligni paradisi. 9 Voca- 
vitque Dominus Deus Adam, et dixit ei: 
Ubi es? 1° Qui ait: Vocem tuam audivi in 
paradiso: et timui, eo quod nudus essem, et 
abscondi me. 3! Cui dixit: Quis enim _indi- 
cavit tibi quod nudus esses, nisi quod ex 
ligno de quo preeceperam tibi ne comederes, 
comedisti? 12 Dixitque Adam: Mulier, quam 
dedisti mihi sociam, dedit mihi de ligno, et 
comedi. '3 Et dixit Dominus Deus ad mulie- 
rem:  Quare hoc fecisti? Que _ respondit: 
Serpens decepit me, et comedi. 


14 Et ait Dominus Deus ad serpentem: Quia 
fecisti hoc, maledictus es inter omnia animantia, 
et bestias terree: super pectus tuum gradieris, 
et terram comedes cunctis diebus vite tue. 
15 Inimicitias ponam inter te et mulierem, et 
semen tuum et semen illius : ipsa conteret caput 
tuum, et tu insidiaberis calcaneo ejus. 


16 Mulieri quoque dixit: Multiplicabo’ erum-- 
nas tuas, et conceptus tuos: in dolore paries 
filios, et sub viri potestate eris, et ipse do- 
minabitur tui. 17 Adz vero dixit: Quia audisti 
vocem uxoris tus, et comedisti de ligno, ex 
quo, preeceperam tibi, ne comederes, maledicta 
terra in opere tuo: in laboribus comedes ex 
ea cunctis diebus vite tus. 18 Spinas et tri- 





Nous avaTeAes cot, Kal payh Tov yoptov Tov @ypod. | bulos germinabit tibi, et comedes herbam 
* Heb. a desire. > Or, things to gird about. © Heb. wind. 4 Or, subject to thy husband. © Heb. cause to bud. 
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SEXAGESIMA SUNDAY. 


(GENESIS, CHAPTER VI. 


herb of the field; 19 In the sweat of thy face shalt 
thou eat bread, till thou return unto the ground; 
for out of it wast thou taken: for dust thou art, 
and unto dust shalt thou return. 


20 And Adam called his wife’s name * Eve; 
because she was the mother of all living. 2! Unto 
Adam also and to his wife did the Soca God 
make coats of skins, and clothed them. 


22 And the Lorp God said, Behold, the man is 
become as one of us, to know good and evil: and 
now, lest he put forth his hand, and take also of the 
tree of life, and eat, and live for ever: 23 There- 
fore the Lorp God sent him forth from the garden 
of Eden, to till the ground from whence he was 
taken. % Sohe drove out the man; and he placed 
at the east of the garden of Eden Cherubims, and 
a flaming sword which turned every way, to keep 
the way of the tree of life. 
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GENESIS, CHAP. VI. 


AND it came to pass, when men began to multiply 
on the face of the earth, and daughters were born 
unto them, 2? That the sons of God saw the daugh- 
ters of men that they were fair; and they took them 
wives of all which they chose. 3 And the Lorp 
said, My spirit shall not always strive with man, 
for that he also és flesh: yet his days shall be an 
hundred and twenty years. ‘* There were giants in 
the earth in those days; and also after that, when 
the sons of God came in unto the daughters of men, 
and they bare children to them, the same became 
mighty men which were of old, men of renown. 


5 And Gop saw that the wickedness of man was 
great in the earth, and that °every imagination of 
the thoughts of his heart was only evil © continually. 
6 And it repented the Lorp that he had made man 
on the earth, and it grieved him at his heart. 
7 And the Lorp said, I will destroy man whom I 
have created from the face of the e ; I both man, 
and beast, and the creeping thing, and the fowls of 
the air; for it repenteth me that 1 have made them. 
8 But Noah found grace in the eyes of the Lorp. 


9 These are the generations of Noah: Noah was 
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b e le) ? r’ w e e 
199 "Ev pérs tod mpocdnrov cov gayi tov dprov | terre. 19 In sudore vultus tui vesceris pane, 


dou, €wS Tob arrooTpéas ae cis THY yhv EE Heo 
AjpOns: Sre yi el, nab eis yiv drredevon. 


2 Kai exddecey Addy 16 Svopa Tihs yuvaixs 
avrov, Zw), drt wnrnp wavrov Tov Cavrov. 2) Kal 
eroinoe Kupus 6 Ocds 1@ Addy nal TH yuvatni 
avrov yeTavas Seppativous, nal évéducev avtous. 


32 Kai eimev 6 Qeds, “Idov Addy yéyovey as 
ds €& jucmv, ToU ysv@oKey Kadov Kal Tovnpoy’ 
viv un) Tore éxtelvy Tiv yelpa avTov, Kat AdBy 
aro tou EvXouv Tis Cun, ta gdyn, xal Cnoeras 
or aiava. 2 sy osc aed dante avrov Kupws 
0 Beos ex tov trapabdeloou Tis Tpudns, épyalerOat 
my ynv €£ hs €AnhOn. ™ Kal é aa Ada pty 
kai KaT@Kicey aurov atrévavtt Tov Tapadelaov 
Tis tpudys, nai érafe ra XepovBip, nal tiv pdo- 
inv poupalay, iy orpedouér guddacew Tv 
obov rad Evdou rijs Casijs. 


donec revertaris in terram de qua sumptus es: 
quia pulvis es, et in pulverem reverteris. 


20 Et vocavit Adam nomen uxoris suse, Heva: 
eo quod mater esset cunctorum viventium. 
31 Fecit quoque Dominus Deus Ade et uxori 
ejus tunicas pelliceas, et induit eos: 


22 Et ait: Ecce Adam quasi unus ex nobis 
factus est, sciens bonum et malum: nunc ergo 
ne forte mittat manum suam, et sumat etiam 
de ligno vite, et comedat, et vivat in seternum. 
23 Et emisit eum Dominus Deus de _paradiso 
voluptatis, ut operaretur terram de qua sump- 
tus est. % Ejecitque Adam: et collocavit ante 
paradisum voluptatis Cherubim, et flammeum 
gladium atque versatilem, ad custodiendam viam 
ligni vite. 
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TENESI2, KE®. s. 


Kai éyévero iixa jpEavro of dvOpama moddol 
yiverOar mi ris yas, nal Ovyatépes éyervnOncay 
avrois. 7 ‘[dovres 52 viol tod cov tas Ouyarépas 
Teav avOpwrev, bru xKadral eiow, édaBov éavrois 
yvaixas ato twacdy, ov éfedéEavto. 3 Kal etre 
Kupwos 6 Qeos, OU py) xatapelvy TO Trvedpd jou 
ev tos avOparrous tovTos eis Tov aidva, 5d 7d 
elvas airovs adpxas écovrat Se ai jyepas avray, 
éxatov etxootv érn. * Oi Se yiyavtes Foav én) 
THS yips ev tais jpépais exeivais’ nal per’ éxeivo, 
ws ay eiceropevovto oi viol tod Ocod mpos Tas 
Guyarépas tav avOperwv, Kal éyevvicav avtois 
éxelvos Foav ot yiyavres oi dt’ aldvos, of dvOparrat 
0b ovopac roi. 

" 5 "TSav Se Kupus 6 @eds, bre érdnOivOncav 
a xaxias Tév avOpa eri TiS YAS, Kab Tas Tis 
Stavociras ev tH xapdla atrod éripedas emi ta 
Tovnpda tmacas Tas wytpas. © Kal évebuprOn ¢é 
Beds, Gre Errolyce tov avOpwrov émi Tis yas: Kal 
10n. 7 Kai elrev 6 Qeds, Arranrelyro tov dv 
Opwirov by ezroinca, amd mMpocarTrou THs ‘yis, a6 ay- 
Opwrrov Ews KTIvOUS, Kal ard épreTav ws TeTEWav 
Tov ovpavow” ore éveOupnOny, Ste eroinca avrovs. 
*Né&e dé evpe xapwv évavriov Kuplou roi Geb. 
9 Airas 5é at yevéioess Noe. Noe avOparros 


GENESIS, CAP. VI. 


CuMQUE ceepissent homines multiplicari super 
terram, et filias procreassent, 2? Videntes filii 
Dei filias hominum quod essent pulchre, ac- 
ceperunt sibi uxores ex omnibus, quas elegerant. 
8 Dixitque Deus: Non permanebit spiritus 
meus in homine in eternum, quia caro est: 
eruntque dies illius centum viginti annorum. 
4 Gigantes autem erant super terram in diebus 
illis. Postquam enim ingressi sunt filii Dei ad 
filias hominum, illeeque genuerunt, isti sunt 
potentes a seeculo, viri famosi. 


5 Videns autem Deus quod multa malitia 
hominum esset in terra, et cuncta cogitatio 
cordis intenta esset ad malum omni tempore, 
6 Poenituit eum qudd hominem fecisset in terra. 
Et tactus dolore cordis intrinsecus, 7 Delebo, 
inquit, hominem, quem creavi, a facie terre, 
ab homine usque ad animantia, a reptili usque 
ad volucres cceli: poenitet enim me Isis eos. 
8 Noe vero invenit gratiam coram Domino. 


9 He sunt generationes Noe: Noe vir justus 





: Heb. Chavah, that ts, living. 
purposes and desires. 


> Or, the whole imagination. 
© Heb. every day. 


The Hebrew word signifieth not only the imagination, but also the 
1 Heb. from man unto beast. 
12 
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SEXAGESIMA SUNDAY. 


(GENESIS, CHAPTER VI. 


a@ just man and * perfect in his generations, and Noah 
walked with God. '!° And Noah begat three sons, 
Shem, Ham, and Japheth. 1}! The earth also was 
corrupt before God, and the earth was filled with 


violence. 


12 And God looked upon the earth, and, behold, 
it was corrupt; for all flesh had corrupted his way 
upon the earth. !3 And God said unto Noah, 

e end of all flesh is come before me; for the 
earth is filled with violence through them; and, 
behold, I will destroy them ° with the earth. 


14 Make thee an ark of gopher wood; ‘ rooms 
shalt thou make in the ark, and shalt pitch it with- 
in and without with pitch. 45 And this is the fashion 
which thou shalt make it of: The length of the ark 
shall be three hundred cubits, the breadth of it fif- 
ty cubits, and the height of it thirty cubits. '6 A 
window shalt thou make to the ark, and in a cubit 
shalt thou finish it above; and the door of the ark 
shalt thou set in the side thereof; with lower, se- 
cond, and third stories shalt thou make it. 


17 And, behold, I, even I, do bring a flood of 
waters upon the earth, to destroy all flesh, wherein 
ts the breath of life, from under heaven; and eve 
thing that ts in the earth shall die. '8 But wit 
thee will I establish my covenant; and thou shalt 
come into the ark, thou, and thy sons, and thy 
wife, and thy sons’ wives with thee. 19 And of 
every living thing of all flesh, two of every sort 
shalt thou bring into the ark, to keep them alive 
with thee; they shall be male and female. 2° Of 
fowls after their kind, and of cattle after their 
kind, of every creeping thing of the earth after 
his kind, two of every sort shall come unto thee, 
to keep them alive. 3! And take thou unto thee 
of all food that is eaten, and thou shalt gather it to 
thee; and it shall be for food for thee, and for 
them. 


22 Thus did Noah; according to all that God 


commanded him, so did he. 


VERSE 10—22.] 


Sixasos, tédevos dv ev TH yeved avtov, TO Oe@ 
mpe e Nae. 1° "Eryévynce 5é Nove tpeis viovs, 
Tov SH, Tov Kap, Tov Ide. ' ’EdOdpn Se 4 
y) évavrlov tov Qeot, Kal emdjoOn % yh adsclas. 
12 Kai cide Kupwos 6 Qeds tiv yy, xal fw xaredp- 
Gappévn Sri xatépOeipe aca cap£ rnv oddv avrob 
éri THs ys. 13 Kail elare Kupwos 6 Geos 6 Nove, 
os TavTos avOparroy jxes évavtioy pov’ Ste 
erinoOn 1 yh adiclas an’ avrav Kal ov éyo 
xataplelpw avrovs Kal THV Yiv. 


14 TToinoov ovv ceavte xiBorrdv ex EvNwv Tetpa- 
yovor voooids tromaes tiv «Borov’ xa) aopad- 
Twces auriv éowley nal ékwbevy rH aoddrry. 
3 Kai otro tromoes Thy KiBewrov tptaxoclwy 
myewvy TO pHnkos THS KiBwrov, Kal TevTyKovTa 
FNYKEWV TO TAATOS, Kal TpLaKovTa Tiyyewv TO thos 

yrs. 16 "Emiuvdyov rowujces thy Borov Kar 
cis WiyxuY ouvTEedécets avTiv avwOev THv Se Gvpayv 
ris Booted Tomoes €« TAMyiwy Katayaa bi- 
wpopa xal Tpuopoda Troujoes aurny. 


17 "Kym 5é Sov érayo tov xataxdvopov, bdwp 
exk TI YTV, akira ia wacav odapKxa, & % 
€or. arvetpa Cons troxatw Tov ovpavot’ nal dca 
dy 3 él tis vis, TeXeuTHce. 18 Kal orjow 
tv Sca@ynenvy pou petra cov eicedevon S eis 
mv KiBorov av, wal oi viol cov, xal 4 yuvy 
gov, Kai ai yuvaixes TOV vidv cov peta aod. 
19 Ka} dro wdvrev tav KTyVaV, Kal amd Trav 
tev Tov EpTreT@Y, Kal amo TdvTwv Tov Onpiov, 
nal amo mdons capKos, dvo vo amd TravTev 
ciodkes «cis «THY «=KiBorrov, va 1, peta 
seavrou- apoev Kal Ondv écovtar. ™ Amo TwavTwv 
TeV Opvéwy Tov TreTewav Kata yévos, Kal aro 
wdvT@VY TOV KTNVOV KaTa yévos, Kal amd mdavTwV 
TeV épTreTav THY EpTrOVT@V emt THS yHs KaTa yévos 
avtav, Svo Svo amo Trdavrwv eioedevoovTat TPES oe, 
tpépecOas peta cov adpoev xal Oprv. 71 Sv de 
Appy ceavT@ ard Tavtev Tav Bpwudrov & éeabe, 
nal cuvdtes mpds ceavrov, nal éotat cot xal 
exeivars ary. 


23 Kal émrolnce Noe rdvra dca éverelNato aiT@ 
Kupwos 6 Geds, straws érrolyce. 


* Or, upright. 
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b Or, from the earth. 
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atque perfectus fuit in generationibus suis, cum 
Deo ambulavit. '© Et genuit tres filios, Sem, 
Cham, et Japheth. '! Corrupta est autem terra 
coram Deo, et repleta est iniquitate. 


12 Cumque vidisset Deus terram esse cor- 
ruptam, (omnis quippe caro corruperat viam suam 
super terram,) '53 Dixit ad Noe: Finis uni- 
versse carnis venit coram me: repleta est terra 
iniquitate a facie eorum, et ego disperdam eos 
cum terra. 


14 Fac tibi arcam de lignis levigatis: man- 
silunculas in arca facies, et bitumine _linies 
intrinsecus et extrinsecus. '5 Et sic facies eam: 
Trecentorum cubitorum erit longitudo arce, 
quinquaginta cubitorum latitudo, et  triginta 
cubitorum altitudo illius. 1% Fenestram in arca 
facies, et in cubito consummabis summitatem 
ejus; ostium autem arce pones ex latere: deor- 
sum, coenacula, et tristega facies in ea. 


17 Ecce ego adducam aquas diluvii super 
terram, ut interficlam omnem carnem, in qua 
spiritus vitee est subter celum: Universa que 
in terra sunt, consumentur. 18 Ponamque foedus 
meum tecum: et ingredieris arcam tu, et filii 
tul, uxor tua, et uxores filiorum tuorum, tecum. 
19 Et ex cunctis animantibus universe carnis 
bina induces in arcam, ut vivant tecum: mas- 
culini sexus et feminini. ® De volucribus juxta 
genus suum, et de jumentis in genere suo, et 
ex omni reptili terrae secundum genus suum : 
bina de omnibus ingredientur tecum, ut possint 
vivere. 2! Tolles igitur tecum ex omnibus escis, 
que mandi possunt, et comportabis apud te: 
et erunt tam tibi, quam illis in cibum. 


32 Fecit igitur Noe omnia, que preeceperat 
ili Deus. 


¢ Heb. nests. 
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GENESIS, CHAP. IX. 


Anpb God blessed Noah and his sons, and said 
unto them, Be fruitful, and multiply, and replenish 
the earth. 2 And the fear of you and the dread of 
you shall be upon every beast of the earth, and upon 
every fowl of the air, upon all that moveth upon 
the earth, and upon all the fishes of the sea; into 
your hand are they delivered. 3 Every moving 
thing that liveth shall be meat for you; even as the 
green herb have I given you all things. 


4 But flesh with the life thereof, which is the 
blood thereof, shall ye not eat. 5 And surely 
our blood of your lives will I require; at the 
and of every beast will I require it, and at the 
hand of man; at the hand of oe) man’s 
brother will I require the life of man. © Whoso 
sheddeth man’s blood, by man shall his blood 
be shed: for in the image of God made he man. 
7 And you, be ye fruitful, and multiply; bring 
forth abundantly in the earth, and multiply 
therein. 


8 And God spake unto Noah, and to his sons with 
him, saying, 9% And I, behold, I establish my 
covenant with you, and with your seed after you; 
10 And with every living creature that is with you, 
of the fowl, of the cattle, and of every beast of the 
earth with you; from all that go out of the ark, to 
every beast of theearth. 1! And I will establish m 
covenant with you; neither shall all flesh be cut o 
any more by the waters of a flood; neither shall 
there any more be a flood to destroy the earth. 


12 And God said, This is the token of the 
covenant which I make between me and you and 
every living creature that is with you, for Pe 
generations: '3 I do set my bow in the cloud, 
and it shall be for a token of a covenant between 
me and the earth. ' And it shall come to pass, 
when I bring a cloud over the earth, that the bow 
shall be seen in the cloud: ' And I will remem- 
ber my covenant, which zs between me and you 
and every living creature of all flesh; and the 
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TENESI2, KES. @. 
Kai evroynoev 6 Geds tov Noe, nal tovs viors 


avrou xal eltrev avrois, AvEdveoQe nai mmrnOv- 
vere, xal mANpwoaTeE TY Yiv, Kal KaTaxupltevoaTeE 
auris. 7 Kai 6 rpopos, xa 6 doSos tuav, éorat 
eri mace Tois Onplois Tis ys, ert wavta Ta 
WETELVA TOU Ovpavod, Kai éml Tavra Ta KLvovpEVa 
ert THS YRS, Kal emi mavtas Tovs iyOvas Tis 
Garacons’ tro yetpas tpiv Sédwxa: * Kal wav 
éprrerov, & date Cav, vyiv eoras cis Bpdow as 
Adyava yoprov Sédwxa viv ta qWavta. 


4 ITAnyv epéas ev alpare  woyis ob payerbe. § Kai 
yap 70 bpérepov alua Tay Wuyav Uuav, ex yELpos 
wavtov Tov Onplov éxtatnow avro: Kal ex yevpos 
avOpwrrrou abehpod éxlytnocm tiv yuyiy Tov dv 
Oparrov. §‘O éxxéwv alua avOporrov, aytl tod 
Ginaros avtTou é joetas Ore év ecixovt Qeod 
éroinoa Tov advOpwrov. 7 ‘Tyeis Sé avkdvecbe nal 
TwAnGiverbe, xal wANpwoaTe THY Yiv, Kal KaTa- 
KUPLEUOATE QUTIS. 


8 Kai elrrev 6 Geds tH Node xad trois viois avrou 
” adrov, Néywv, 9 Kai ov éym avlornus Tv 
jRNVY pou Umiv, Kal T@ oTréppate vpov peT 
vas. 1° Kal racy puyn Goon pe ipo, arro 
opvéwy, Kal amd Krnvav, Kal Tact Tois Onpiows Tis 
ys, 60a dot! we? tpav amo travrev tov é&eNOov- 
tev éc THS KUBwrov. '} Kal ornow thy biabnenv 
pou impos Uuas Kal ovK atroBaveiras maca odpt 
érTt airo tov vdaTos Tov KaTaxAvopou' Kal ovK ETL 
éotas xataxdvopos vOaTos xatapberpar Tacayv TV 
yyv. 12 Kal elve Kupwos 0 Beds mpos Nae, Totro 
To onpetov THS SiabnKns, 5 eyo SBwpus ava pécov 
€uou Kai tyiv, Kal ava pécov Traons Wuyi Coons, 
q éore weF ipov eis yeveds aiwvious. 


13 To rofov pou TiOnyus ev TH vehéryn, nal Eoras 
eis onpetov Siabnicns ava pécov eyod xal ris yi. 
14 Kal éora dv tp ouvvedeiv pe vedéras em rHv 
viv, opOnoeras To TOfOv ev TH vepéAn. 1 Kad pvn- 
aOncopat Tis Siabhens pov, } eotiv ava pécov éuov 
nai tpov, Kal ava péoov mraons wuyis Coons év 


GENESIS, CAP. IX. 


BENEDIXITQUE Deus Noe et filiis ejus. Et 
dixit ad eos: Crescite, et multiplicamini, et 
replete terram. ? Et terror vester ac tremor 
sit super cuncta animalia terre, et super omnes 
volucres cceli, cum universis quee moventur super 
terram: omnes pisces maris manui vestree tra- 
diti sunt. * Et omne, quod movetur et vivit, 
erit vobis in cibum: quasi olera virentia tra- 
didi vobis omnia. 


4 Excepto, quod carnem cum sanguine non 
comedetis. 5 Sanguinem enim animarum ves- 
trarum requiram de manu cunctarum bestiarum : 
et de manu hominis, de manu _ viri, et fratris 
ejus requiram animam hominis. ® Quicumque 
effuderit humanum sanguinem, fundetur sanguis 
illius: ad imaginem quippe Dei factus est 
homo. 7 Vos autem crescite et multiplicamini, 
et ingredimini super terram, et implete eam. 


8 Heec quoque dixit Deus ad Noe, et ad 
filios ejus cum eo: 9% Ecce ego statuam pac- 
tum meum vobiscum, et cum semine_ vestro 
post vos: 1° Et ad omnem animam viventem, 
que est vobiscum, tam in volucribus quam 
in jumentis et pecudibus terre cunctis, que 
egressa sunt de arca, et universis bestiis terree. 
11 Statuam pactum meum vobiscum, et nequa- 
quam ultra interficietur omnis caro aquis diluvi, 
neque erit deinceps diluvium dissipans terram. 
12 Dixitque Deus: Hoc signum foederis quod 
do inter me et vos, et ad omnem animam 
Viventem, que est vobiscum in_ generaticnes 
sem piternas : 


13 Arcum meum ponam in _ nubibus, et 
erit signum foederis inter me, et inter 
terram. '* Cumque obduxero nubibus cclum, 
apparebit arcus meus in nubibus: 35 Et 
recordabor fcederis mei vobiscum, et cum 
omni anima vivente qua carnem vegetat: 
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waters shall no more become a flood to destroy all 
flesh. '© And the bow shall be in the cloud; and 
I will look upon it, that I may remember the 
everlasting covenant between God and every 
living creature of all flesh that ts upon the earth. 
17 And God said unto Noah, This zs the token of 
the covenant, which I have established between 
me and all flesh that ts upon the earth. 


18 And the sons of Noah, that went forth of the 
ark, were Shem, and Ham, and Japheth: and Ham 
is the father of * Canaan. '9 These are the three 
sons of Noah: and of them was the whole earth 
overspread. 
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Now the Lorp had said unto Abram, Get thee 
out of thy country, and from thy kindred, and from 
thy father’s house, unto a land that I will shew thee: 
2 And I will make of thee a great nation, and I 
will bless thee, and make thy name great; and 
thou shalt be a blessing: 3 And I will bless them 
that bless thee, and curse him that curseth thee: 
and in thee shall all families of the earth be 
blessed. * So Abram departed, as the Lorp had 
spoken unto him; and Lot went with him: and 
Abram was seventy and five years old when he 
departed out of Haran. § And Abram took Sarai 
his wife, and Lot his brother’s son, and all their 
substance that they had gathered, and the souls 
that they had gotten in Haran; and they went 
forth to go into the land of Canaan; and into the 
land of Canaan they came. 

6 And Abram passed through the land unto the 
place of Sichem, unto the plain of Moreh. And 
the Canaanite was then in the land. 7 And the 
Lorp appeared unto Abram, and said, Unto thy 
seed will 1 give this land: and there builded he an 
altar unto the Lorp, who appeared unto him. 
8 And he removed from thence unto a mountain 
on the east of Bethel, and pitched his tent, having 
Bethel on the west, and Hai on the east: and 
there he builded an altar unto the Lorp, and call- 
ed upon the name of the Lorn. 9% And Abram 
journeyed, > going on still towards the south. 


10 And there was a famine in the land: and 
Abram went down into Egypt to sojourn there ; 
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waoy capkl nai ovx Sotat és TO Ddap eis KaTA- 
Krvcpoyv, wate éfadenpa: tracav cdpxa. ‘6 Kai 
éoras To TOfov pov ev TH - cai Spoua tov 
prnoOjnvas Siabhenv aiwvuv ava péoov éeuod Kal 
THIS VIS, Kal ava péoov >royns Gwons év Traoy 
capni, H éorw eri tis yns. 17 Kal elev 6 OQeos 
7a Noe, Tovto 1d onpetov ris Siabnens, ts be- 
eBéunv ava péoov épod, xal ava pécov Taons capKos, 
9 €otev él Tis yi. 


18 "Haav Sé of viol Noe, ot é€eAOovres ex tis 
eSwrov, Shp, Kap, "lddeO. Xapu Se Hv waryp 
Xavadv. 9 Tpeis obrol ciow viol Nowe amo 
Tovrwy dueotTdpnoay eri Wacav TV YiV. 


et non erunt ultra aque diluvii ad delendum 
universam carnem. 1° Eritque arcus in nubi- 
bus, et videbo illum, et recordabor fcederis 
sempiterni quod pactum est inter Deum et 
omnem animam viventem universe carnis que 
est super terram. 17 Dixitque Deus ad Noe: 
Hoe erit signum fcederis, quod constitui inter 
me et omnem carnem super terram. 


18 Erant ergo filii Noe, qui egressi sunt de 
arca, Sem, Cham, et Japheth: porro Cham ipse 
est pater Chanaan. '9 Tres isti filii sunt 
Noe: et ab his disseminatum est omne genus 
hominum super universam terram. 
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Kai elie Kupwos ro"ASpap, “EfeN Oe éx ris vis 
gov, Kat €x TIS ouyyevelas cou, Kal ex Tov olKou 
Tov qearpos cou’ Kal dedpo eis THY yHy, ty ay 
oo del&w, 2 Kad aroiujow ce eis Ovos péya’ Kal 
evhoyjow oe, nal peyaduved TO Svoud cov, Kal 
ton evroynpévos. 3% Kal evrAoyjow rovs evrAoyoir- 
Tas a€, Kal TOS KaTapwpévous Ge KaTapdcopat 
nai évevroynOjoovras ev aol tacat ai dural Tijs 
vis. * Kal érropev@n “ABpap, xabdrrep édddnoev 
aur@ Kupuos’ xal gyeto per avtrou Awr “ABpap 
de qv érav éBdouncovratrévre, Gre EOE ex 
Xappav. * Kai éraSev ‘ASpay Sdpav tiv yuvaixa 
aurov, cat rov Awr viv tov aderAdhod avrov, xal 
Tavia Ta UTapYovTa avTa@y, doa éxTyicavTo, Kal 
Tacav wuyny, fv éxrncavto éx Xappdv: nal é&jdr- 
Gocay rropevOnvas eis yiv Xavadv. 

6 Kai Suwdevcev “ABpay thy yi eis TO pyKos 
aurns Ews Tov ToOTou Auyeu, emi tiv Spo thy 
uynrnv ot $e Xavavaios tore nat@xovv Ti yi. 
7 Kai whOn Kupws te “ABpap, xa eitrey ara, 
T@ omréppati cov dwc0w THY Yhv TavTnV Kal 
wxodopnoev éxet "ABpayn Ovotacripiv Kupip te 
opGévrs autp. ® Kai aréorn éxetOev eis to Spos 
cata avatro\as Baivlnry xal éornoev éxet rhv 
cenvnv avrov év BaOynr nara OdXaccay, xal ‘Ayal 
cata avaToNas Kal wxoddopnoey éxel Ovovactypiov 
7@ Kuplp, nai érexadécato eri T@ ovopate Kupiov. 
9 Kal amnpev “ABpap, nai mopeviels éotpatore- 
devoev ev TH “prin. 

10 Kai eéryéveto Ayuos emi THs ys Kal xatéBn 
ABpap eis Alvyurrrov trapoixnoas exci, Sts evicyucev 

® Heb. Chenaan. 
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Dixit autem Dominus ad Abram: Egredere 
de terra tua, et de cognatione tua, et de domo 
patris tui, et veni in terram, quam monstrabo 
tibi. 2 Faciamque te in Se a magnam, et 
benedicam tibi, et magnificabo nomen tuum, 
erisque benedictus. 3 Benedicam benedicenti- 
bus tibi, et maledicam maledicentibus  tibi, 
atque IN TE benedicentur universe cogna- 
tiones terre. ‘* Egressus est itaque Abram 
sicut preeceperat ei Dominus, et ivit cum eo 
Lot: septuaginta qegee annorum erat Abram 
cum egrederetur de Haran. 5 Tulitque Sarai 
uxorem suam, et Lot filium fratris sul, uni- 
versainque substantiam quam possederant, et 
animas quas fecerant in Haran: et egressi sunt 
ut irent in terram Chanaan. Cumque venissent 
in eam, 

6 Pertransivit Abram terram usque ad locum 
Sichem, usque ad convallem illustrem: Cha- 
nangeus autem tunc erat in terra. 7 Apparuit 
autem Dominus Abram, et dixit ei: Semini 
tuo dabo terram hance. Qui edificavit ibi altare 
Domino, qui apparuerat ei. ® Et inde _trans- 
Rarety ad montem, qui erat contra orientem 

ethel, tetendit ibi tabernaculum suum, ab oc- 
cidente habens Bethel, et ab Oriente Hai: 
eedificavit quoque tbi altare Domino, et invo- 
cavit nomen ejus. ® Perrexitque Abram vadens, 
et ultra progrediens ad meridiem. 

10 Facta est autem fames in terra: descen- 
ditque Abram in Agyptum, ut peregrinaretur 


> Hebd. in going and journeying. 
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for the famine was grievous in the land. !! And 
it came to pass, when he was come near to enter 
into Egypt, that he said unto Sarai his wife, Be- 
hold now, I know that thou av? a fair woman to 
look upon: 12 Therefore it shall come to pass, 
when the Egyptians shall see thee, that they shall 
say, This is his wife: and they will kill me, but 
they will save thee alive. 13 Say, I pray thee, thou 
art my sister: that it may be well with me for thy 
sake ; and my soul shall live because of thee. 


1 And it came to pass, that, when Abram was 
come into Egypt, the Egyptians beheld the wo- 
man that she was very fair. 15 The princes also 
of Pharaoh saw her, and commended her before 
Pharaoh: and the woman was taken into Pharaoh’s 
house. '6 And he entreated Abram well for her 
sake : and he had sheep, and oxen, and he asses, 
and menservants, and maidservants, and she asses, 
and camels. 


'7 And the Lorp plagued Pharaoh and his 
house with great plagues because of Sarai Abram’s 
wife. 38 And Pharaoh called Abram, and said, 
What is this ¢hat thou hast done unto me? lad 
didst thou not tell me that she was thy wife: 
19 Why saidst thou, She ts my sister ? so 1 might have 
taken her to me to wife: now therefore behold th 
wife, take her, and go thy way. ® And Pharaoh 
commanded his men concerning him: and they 
sent him away, and his wife, and all that he had. 
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Anp there came two angels to Sodom at even; 
and Lot sat in the gate of Sodom: and Lot see- 
ing them rose up to meet them; and he bowed 
himself with his face toward the ground; 2? And 
he said, Behold now, my lords, turn in, I pray you, 
into your servant’s house, and tarry all night, and 
wash your feet, and ye shall rise up early, and go 
on your ways. And they said, Nay; but we will 
abide in the street all night. 3 And he pressed upon 
them greatly ; and they turned in unto him, and en- 
tered into his house; and he made them a feast, and 
did bake unleavened bread, and they did eat. 


VERSE 1—3.j FIRST SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 





6 Ayos ri THS yAs. 1) "Evévero &€ nvlea Fryyiev 
‘Apap, eioedGeiy eis Alyurrrov, elrev"ABpay, Sapa 
7H i, Tiwvaocnm eyo, Ste yuv) evirpocwros 
é& 13 "Eotas ow os dv Bool ce of Avyurrrwwt, 
epovow Gre ryuvn avrov dori auTyn’ Kal aro- 
krevouot pe, o€ O€ trepyrroincovta. '3 Elsrov ov, 
Gre aden avrod eit, Srrwas Av ed pot yévnrat did 
ot, Kat Cnoeras 7 ruyn jou eveKxév cov. 


4 "Eyévero S€, avixa evonrGev ABpapy eis 
Avyurrrov, idovres ot Aivyurrrios THY yuvaixa auvTod, 
Gre Kars) Hv oodpa: 315 Kai ov aurnv ot dp- 
xovres Papaw, Kai éemnvecay auTny mpos Papaw, 
kai elornyaryov aut eis Tov olxov Papaw. 36 Kal 
7a "“ABpaw ev éypyoavro 8 autny’ Kal éyévovto 
ate mpoBata, Kal pooyol, Kal Svol, Kai qaides, 
kai TramioKal, Kai %plovol, Kai Kdpnnrot. 


1] Kai yracev 6 eos Tov Papaw crac pois peyadrouw 
kai Tovnpois, Kal Tov OlKOV aUTOV, Trepl Sdpas THS 
ywaixos “ABpay. 38 Kadécas 5¢ Papaw tov 
ABpap, eitrev, Ti tovro érrolnods pot, Ste ovK 
ampyyetnas pol, ott yuvn cov éotly; '9 ‘Ivari 
cimas Ste adeAdy pov éotiv; Kal édaBov avriy 
(uauvT@ yuvaixa’ Kal viv ov 4 yuvn cou evavtTi 
cov NaPawyv azrotpeye. ™* Kal évereiAato Papaw 
avipdot mrept "“ABpapy, cuumporréuyat avrov, Kat 
THY YyuvVaiKa auUTOv, Kal TavTa Goa hv avTe. 


ibi: preevaluerat enim fames in terra. '! Cum- 
shad prope esset ut ingrederetur A¢gyptum, 
ixit Sarai uxori suze: Novi qudd pulchra sis 
mulier: 12 Et qudd cum viderint te AEgyptii, 
dicturi sunt: Uxor ipsius est: et interficient 
me, et te reservabunt. 33 Dic ergo, obsecro 
te, quod soror mea sis: ut bene sit mihi 
propter te, et vivat anima mea ob gratiam 
tul. 


14 Cum itaque ingressus esset Abram Atgyp- 
tum, viderunt /Egyptii mulierem qudd_ esset 
ulchra nimis. 1 Et nuntiaverunt _principes 
haraoni, et laudaverunt eam apud illum: et 
sublata est mulier in domum Pharaonis. 16 Ab- 
ram vero bene usi sunt propter illam: fue- 
Saas ay el oves, et boves, et asini, et servi, et 
famule, et asinee, et cameli. 


17 Flagellavit autem Dominus Pharaonem plagis 
maximis, et domum ejus, propter Sarai uxorem 
Abram. '8 Vocavitque Pharao Abram, et dixit ei: 
Quidnam est hoc quod fecisti mihi? quare 
non indicaésti quod uxor tua esset? '9 Quam 
ob causam dixisti esse sororem tuam, ut tol- 
lerem eam mihi in uxorem? Nunc igitur 
ecce conjux tua, accipe eam, et vade. % Pre- 
cepitque Pharao super Abram viris: et 
deduxerunt eum, et uxorem illius, et omnia 
que habebat. 
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"HdBov bé of Sv0 aryedoe cis Yodopa éarépas: 
Adar 3é éxdOyto Trapd Thy TUAnVY Zodopwv dov 
6¢ Awr, éEavéotn eis cuvdvrnow avrois’ Kal mpoc- 
exuvnce TH Mpocwmr@ etl THY ynv, 2 Kal eizev, 
"Idod xvpw, éxxdivate eis Tov olxov Tov taLdds 
tuiv, Kat KaTadicaTe, Kat vilyaoGe Tovs 7r0das 
ipeav, xat dpOpicavtes amredevoerGe es THY ddoV 
tuov. Kat elray, Ovyl, adr ey tH @mAateia 
xataducopev. * Kai xateBuacato aurous, Kal 
écuvay mpos avrov’ Kal elon ov eis Tov olxov 
auroy xat €oincev avTois moTov, Kal alvmous 


erewev avrois, Kat Eparyov. 
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VENERUNTQUE duo Angeli Sodomam vespere, 
et sedente Lot in foribus civitatis. Qui cum 
vidisset eos, surrexit, et ivit obviam eis: 
adoravitque pronus in terram, 7? Et dixit: 
Obsecro, domini, declinate in domum_ puenri 
vestri, et manete ibi: lavate pedes vestros, 
et mane proficiscemini in viam vestram. Qui 
dixerunt: Minime, sed in platea manebimus. 
3 Compulit illos oppido ut diverterent ad eum: 
ingressisque domum illius fecit convivium, et 
coxit azyma; et comederunt. 
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+ But before they lay down, the men of the city, 
even the men of Sodom, com the house round, 
both old and young, all the people from every 
quarter: § And they called unto Lot, and said 
unto him, Where are the men which came in to 
thee this night? bring them out unto us, that we 
may knowthem. ® And Lot went out at the door 
unto them, and shut the door after him, 7? And 
said, I pray you, brethren, do not so wickedly. 
8 Behold now, I have two daughters which have 
not known man; let me, I pray you, bring them 
out unto you, and do ye to hen as is good In your 
eyes: only unto these men do nothing; for there- 
fore came they under the shadow of my roof. 
8 And they said, Stand back. And they said again, 
This one fellow came in to sojourn, and he will 
needs be a judge: now will we deal worse with 
thee, than with them. And they pressed sore upon 
the man, even Lot, and came near to break the 
door. '° But the men put forth their hand, and 
pulled Lot into the house to them, and shut to 
the door. }! And they smote the men that were at 
the door of the house with blindness, both small 
and great: so that they wearied themselves to find 
the door. 


12 And the men said unto Lot, Hast thou here 
any besides? son in law, and thy sons, and thy 
daughters, and whatsoever thou hast in the city, 
bring them out of this place: 35 For we will de- 
stroy this place, because the cry of them is waxen 
great before the face of the Lorn; and the Lorp 
hath sent us to destroy it. 14 And Lot went out, 
and spake unto his sons in law, which married his 
daughters, and said, Up, get you out of this place ; 
for the Lorp will destroy this city. But he seemed 
as one that mocked unto his sons in law 


15 And when the morning arose, then the angels 
hastened Lot, saying, Arise, take thy wife, and thy 
two daughters, which ‘are here; lest thou be con- 
sumed in the "iniquity of the city. 16 And while 
he lingered, the men laid hold upon his hand, and 
upon the hand of his wife, and upon the hand of 
his two daughters; the Lorp being merciful unto 
him: and they brought him forth, and set him 
without the city. 


17 And it came to pass, when they had brought 
them forth abroad, that he said, Escape for th 
life; look not behind thee, neither stay thou in all 
the plain; escape to the mountain, lest thou be 
consumed. '8 And Lot said unto them, Oh, not 
so, my Lord: 39 Behold now, thy servant hath 
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4 IIpo tov xospnOnvas Sé, 0: avdpes tis 1rodews, 
ot Sodopstas trepsexvxrwoay tiv oiwlay, aro veavio- 
nov éwg mpecButépov, amas 6 ads Gua. 5 Kad 
éFexaNovvro Tov hor Kal éXeyov wpos avrov, IIob 
ciosy 06 avdpes ob eicedOovres mpos oe THY VUKTA; 
e€aryarye ayrovs mrpds nuas, iva cvyyevapueba avois. 
6 "EEndOe S€ Aart impos avrovs mpos TO mpobupoy, 
tv 8e Ovpav mpocépev omricw aitrod- 7 Eire 
S€ mpos avrovs, Mndapéie Gdedpot, ps7) Ttovnped- 
oncbe, § Eiol 5€ poe S60 Ouyarépes, be oux 7 
vecay avopa’ éEd&w avtas mpos vpas, xpicGe 
auTrats are dy apéoxos tiv podvoy eis Tos 
avipas TovTous py ‘Tomonre adiKov, ov elvenev 
ean AOov tro Ti oxérny tov Soxav pov. 9 Elrav 
bé alr@, Amoota éxei? eiondOes trapoixeiv, 21) 
kai Kplow Kpivey; viv ovV ce Kaxwawpey padrov 
i éxesvous. Kal mapeBialovro tov dvépa tov Awr 
apodpa’ Kal iryyicay ovvtpipa THv Ovpay. 1° ’Ex- 
telvaytes 5é of dvdpes Tas yxelpas eiceandcayto 
tov Aer Tpos éavrovs eis TOV OlxoV, Kal THY Oupay 
tov oixov améxdevcay. '' Tors S¢ dvdpas tors 
évras emt THs Gvpas Tob olxou érrdtafay év dopacia, 
amo yutcpou ws peyddou Kxai trapedvOncay Cn- 
Touvres THY Gupay. 


12 Eisray 5é ot dvdpes mpos tov Awr, Eicl cor 
ade yapBool, h viol,  Ouyarépes; 4 elites cos 
d\dos éotiv ev TH Tore, eEdyaye x Tov TéTrOV 
tovrov, 3 “Ore typets atroAXupeV TOV TOTTOV TOUTOV" 
6rt infrwOn 4 Kpavy?) avtov evavtt Kupiov, xal 
atréaretnev nuas Kuipwos éxtpinpas avrynv. 14° EEnAGe 
_ 8 Adar, wail éXddnoe pds Tors yauSpors avrou 
Tovs eiAndotas tas Ouyarépas avtod, Kai elzrey, 
Avdornre, cat éFé\Oete éx Tov tomov Tovrov, St 
exrpiBer Kupws tiv mor sok dé yenoudlesv 
évayrlov: tay yauBpav avrov. - 


15 “Hvika 5€ SpOpos eéyéveto, éatrovdaloy ot 
ayyedoe Tov Aart, Aéyovtes, "Avactas AaBe THY 
yuvaixd cov, xai tas duo Gvyarépas cov, ds eyeus, 
nat &€erOe, iva pn) nal ov cuvaTrodAn Tais avopuats 
Tis TONES. 18 Kal érapayOncav nal éxparnoay 
ai dyyedor Tis xeipds aired, nal TAs xerpds THs 
YUvaiKos aAUTOV, Kal TaY yELpav Tov dvo ovaries 
aurou, ev TH heloacOa Ripiov aurou. 


17 Kad éyévero nvixca ébyyayov attovs é&w, nai 
errav, Swlov cale Thy ceavtov Wyn’ un trepi- 
Bi&frn eis ta Orlow, py S& orns & tdon TH 
mepirywpe” eis TO Spos owlou, pH Tote cvpTrapa- 
abbas. 18 Eire a Aarr mpos avtots, Aéopar 
Kipse, 19 "Emeddy edpev 6 mais cov édeos évavtiov 


* Prius autem quam irent cubitum, viri 
civitatis vallaverunt domum a puero usque ad 
senem, omnis populus simul. 5 Vocayeruntque 
Lot, et dixerunt ei: Ubi sunt viri qui in- 
troierunt ad te nocte? educ illos huc, ut 
cognoscamus eos. © Egressus ad eos Lot, post 
tergum ocejudens ostium, ait; 7 Nolite, queso, 
fratres mei, nolite malum hoc facere. ® Ha- 
beo. duas. filias, que necdum  cognoverunt 
virum: educam eas ad vos, et abutimini eis 
sicat vobis placuerit, dummodo viris istis nihil 
mali faciatis, quia ingressi sunt sub umbra 
culminis mei. 9 At ili dixerunt: Recede illuc. 
Et rursus: Ingressus es, inquiunt, ut advena; 


numguid ut # esis te ergo ipsum magis 
quam hos igemus. Vimque faciebant Lot 
velbementisstme ; jamque prope erat ut effrin- 
gerent fores. '° Et ecca miserunt manum viri, 
et introduxerunt ad se Lot, clauseruntque os- 
tium: |! Et eos, qui foris erant, percusserunt 
ceecitate a minimo usque ad maximum, ita ut 
ostium invenire nen possent. 


‘ 


12 Dixerunt autem ad Lot: Habes hic quem- 
plam tuorum? generum, aut filios, aut filias, 
omnes, qui tui sunt, educ de urbe hac: }3 De- 
lebimus enim locum: istum, eo quod. increverit 
clamor eorum coram Domino, qui misit nos, 
ut perdamus ilfos. 4 Egressus itdéque Lot, 
locutus est ad generos suos qui accepturi erant 
filias ejus, ef. dixit: Surgite, égredimini de 
loco isto: quia delebit Dominus civitatem hanc. 
Et visus est eis:quasi ludens loqui. 


16 Cumque esset mane, cogebant eum angeli, 
dicentes: Surge, tolle uxorem tuam, et duas 
filias quas habes: ne et tu pariter pereas in 
scelere civitatis. 16 Dissimulante illo, apprehen- 
derunt manum ejus, et manum uxoris, ac duarum 
filiarum ejus, eo quod parceret Dominus illi. 


17 Eduxeruntque eum, et posuerunt extra civi- 
tatem: ibique locuti sunt ad eum, dicentes: 
Salva animam tuam: noli respicere post tergum, 
nec stes in omni circa regione: sed in monte 
salvum te fae, ne et tu simul pereas. '8 Dixitque 
Lot ad eos: Queso, Domine mi, !9 Quia invenit — 





® Heb. are found. 


> Or, punishment. 
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LENT. 


(GENESIS, CHAPTER XIX. 


found grace in thy sight, and thou hast magnified 
thy mercy, which thou hast shewed unto me in 
saving my life; and I cannot escape to the moun- 
tain, lest some evil take me, and I die: 2° Behold 
now, this city is near to flee unto, and it és a little 
one: Qh, let me escape thither, (is it not a little 
one ?) and my soul shall live. 2! And he said unto 
him, See, I have accepted *thee concerning this 
thing also, that I will not overthrow this city, for 
the which thou hast spoken. 2? Haste thee, escape 
thither; for I cannot do any thing till thou be come 
thither. Therefore the name of the city was called 
> Zoar. 


23 The sun was ‘risen upon the earth when Lot 
entered into Zoar. % Then the Lorp rained upon 
Sodom and upon Gomorrah brimstone and fire 
from the Lorp out of heaven; 25 And he over- 
threw those cities, and all the plain, and all the 
inhabitants of the cities, and that which grew upon 
the ground. 


26 But his wife looked back from behind him, 
and she became a pillar of salt. 


27 And Abraham gat up early in the morning to 
the place where he stood before the Lorn: 28 And 
he looked toward Sodom and Gomorrah, and to- 
ward all the land of the plain, and beheld, and, lo, 
the smoke of the country went up as the smoke of 
a furnace. 


29 And it came to pass, when God destroyed the 
cities of the plain, that God remembered Abraham,, 
and sent Lot out of the midst of the overthrow, 
when he overthrew the cities in the which Lot 
dwelt. 


EVENING LESSON. 
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GENESIS, CHAP. XXII. 


AND it came to pass after these things that 
God did tempt Abraham, and said unto him, 
Abraham: and he said, ‘4 Behold here I am. — 


2 And he said, Take now ny son, thine only son 
Isaac, whom thou lovest, and get thee into the 


VERSE 20—29.] : 


gov, Kal eueydruvas THV Sixavocuvny cov, 6 ToLeis 
en éue Tou Gv TH vpuynvy pou éyw Sé ov Suv 
copas SeaowOnvas eis TO Spos uy rote KaTaNdPy 
pe Ta Kaxd, nai atroOdva. 7 *ISov, wodss airy 
eyyus Tou Kataduyeiv pe éxel, cote pixpd’ Kat 
ees StacwOyjcomay ov pixpd é€ott; nal Snoerat 
n Wuyn jou evexév cov. 7! Kal elrrev avr, ‘Idov, 
Caywaca cov Td Tpdcewroy, Kad ert To phate 
TOUT®, TOU pt) KaTaOTpéeWas THY WOodLV TrEpL 7S 
éahynoas. 33 Saredcov ovy rod owOivas éxei> ov 
yap Suvrjcopat Totjoas mpaypa, Ews tod edOeiv ce 
0 dua toro exddece TO Svopa THs TroAews exelvns, 
mytip. 


3°O Hrs eb \Oev emi ri ynv, wna Aart 
eon bev eis Saryop. ™ Kal Kupuws éBpekev eri 
Xodoua cat Topoppa Ociov, xa) srip ae Kupiov 
é€ olpavov. +38 Kad xatéatpeve TAS TONES TAUTAS, 
kas Tacav Thy Teplywpov, nal wdvtTas TOUS KaT- 
oxoivras év Tais Todect, Kal Ta avaTéddovTa éx 
TiS is. 


% Kal éréBrevev 1) yuv7 avrod els ta Orrico, 
xa éyévero orn GOS. 


77 "NpOpice 5¢ ABpady rH mpwt eis Tov TéTov, 
od eiornxes évavtiov Kuplov. % Kal éré 
eri mpocamov Sodduev wat Topoppas, nat émr 
™poswTov Tis TWepiywpov, Kat elde nal iSov avé- 
Rawev GrOF éx Ths yns, aoet atuls xaplvou. 


% Kai éyévero &v r@ extpivar tov Oeov mdcas 
Tas modes THS Teptolxov, euvycOn 6 Beds Tod 
ABpadu: nai ékarécreike tov Awr éx péoou Tis 
Katactpopys, é€v Te Katactpépa. Kupuy tas 
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Toes, ev als KaToxes év avtais Adar. 


FIRST SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 


servus tuus gratiam coram te, et. magnificasti 
misericordiam tuam quam fecisti mecum, ut 
salvares animam meam, nec possum in monte 
salvari, ne forte apprehendat me malum, et 
moriar: 7° Est civitas hec juxta, ad quam 
possum fugere, parva, et salvabor in ea: numquid 
non modica est, et vivet anima mea? 2! Dixitque 
ad eum: Ecce etiam in hoc suscepi preces tuas, 
ut non subvertam urbem pro qua locutus es. 
72 Festina et salvare ibi: quia non potero facere 
quidquam donec ingrediaris illuc. Idcirco vo- 
catum est nomen urbis illius Segor. 


33 Sol egressus est super terram, et Lot in- 
gressus est Segor. ™ Igitur Dominus pluit super 
Sodomam et Gomorrham sulphur et ignem a 
Domino de celo: * Et subvertit civitates has, 
et omnem circa regionem, universos habitatores 
urbium, et cuncta terree virentia. 


26 Respiciensque uxor ejus post se, versa est in 
statuam salis. 


27 Abraham autem consurgens mane, ubi ste- 
terat prius cum Domino, 78 Intuitus est Sodomam 
et Gomorrham, et universam terram _ regionis 
illius: viditque ascendentem favillam de terra 
quasi fornacis fumum. 


29 Cum enim subverteret Deus civitates regionis 
illius, recordatus Abrahe, liberavit Lot de sub- 


versione urbium in quibus habitaverat. 


EVENING LESSON. 


TENEXI2, KE®. xf’. 


wih meri ak Ta are Tavra, 6 Qeds 

emeipace TOV : fb, elev aut@, ABpadp, 

ABpadu: xa elrrev, “800 ya. ia 
* Kai elzre, AdBe tov viov cov tov ayatrrrov, 


by aydrnoas, tiv "Icadx, xai ropebOnts eis 





® Heb. thy face. > That is, little. 


GENESIS, CAP. XXII. 


Qu postquam gesta sunt, tentavit Deus Abra- 
ham, et dixit ad eum: Abraham, Abraham. 
Et ille respondit: Adsum. 2? Ait illi: Tolle 
filium tuum unigenitum, quem diligis, Isaac, et 
vade in Terram visionis: atque ibi offeres eum 





© Heb. gone forth. @ Heb. Behold me. 
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LENT. 


(GENESIS, CHAPTER XXII. 


land of Moriah; and offer him there for a burnt 
offering Ft one of the mountains which I will 
tell thee of. 


3 And Abraham rose up early in the morning, 
and saddled his ass, and took two of his young 
men with him, and Isaac his son, and clave the 
wood for the burnt offering, and rose up, and went 
unto the place of which God had told him. * Then 
on the third day Abraham lifted up his eyes, and saw 
the place afar off. 5 And Abraham said unto his 
young men, Abide ye here with the ass; and I 
and the lad will go yonder and worship, and come 
again to you. 


6 And Abraham took the wood of the bumt 
offering, and laid it upon Isaac his son; and he 
took the fire in his hand, and a knife; and they 
went both of them together. 7 And Isaac spake 
unto Abraham his father, and said, My father: 
and he said, * Here am I, my son. And he said, 
Behold the fire and the wood: but where is the 
>lamb for a burnt offering? ® And Abraham said, 
My son, God will provide himself a lamb for a 
burnt offering: so they went both of them together. 
9 And they came to the lace which God had told 
him of; and Abraham built an altar there, and 
laid the wood in order, and bound Isaac his son, 
and laid him on the altar upon the wood. 1° And 
Abraham stretched forth his hand, and took the 
knife to slay his son. 


11 And the angel of the Lorp called unto him 
out of heaven, and said, Abraham, Abraham: and 
he said, Here am I. '2 And he said, Lay not 
thine hand upon the lad, neither do thou any thing 
unto him: for now I know that thou fearest God, 
seeing thou hast not withheld thy son, thine only 
son from me. '3 And Abraham lifted up his eyes, 
and looked, and behold behind him a ram caught 
in a thicket by his horns: and Abraham went and 
took the ram, and offered him up for a burnt 
offering in the stead of his son. 


'* And Abraham called the name of that place 
‘Jehovah-jireh: as it is said to this day, In the 
mount of the Lorn it shall be seen. 


15 And the angel of the Lorn called unto Abra- 
ham out of heaven the second time, 36 And said, 
By myself have I sworn, saith the Lorp, for 
because thou hast done this thing, and hast not 
withheld thy son, thine only son : 17 That in bless- 
ing I will bless thee, and in multiplying I will 
multiply thy seed as the stars of heaven, and as 
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ny yiw viv typhi, wad dvéveyee abrov éxet ele | in holocaustum super unum montium quem mon- 


ddoxdptrac éd ey rhv opéwy dy av cos cvires. 


3 "Avaotas 5¢ ABpadu 1d mpwi, éerécate tiv 
voy avrov* wapédafe Se pe éavrod Sv0 mraidas, 
cai "Icade tov viov avrop cal oyicas Evia els 
dNoKA Ww, dvaotas érropevOn, Kai HABev emi 
tov ToTrov, ov elirev avt@ 6 Ocds, * TH hpepa TF 
pity Kai av ABpaadp tos r 
avrov, ede TOV ‘ToTrov : 
ABpadw rots tratciv avrov, Kadicare avrob pera 
ms Svou éym Sé wal 7d wavdpwv Sredevodpcba 
bos ade, xal mporcuvijcavtes, avaorpeyopuev mpds 


ipas. 
6 "EraBe 5¢ ABpady ta fra THs ONoKap- 
Tocews, xal éréOnxev 'Ioade TH vid avrov dae 


8¢ eta yeipas cal 1d Tip Kal tHv payaipay, 
xa} BeceOn oes of S00 Gua. 7 Elore 8 ‘Toade 


mpos ‘ABpady tov watépa avtod, IIdrep. ‘O &e 
elre, Ti dare téxvov; elrre 5, Idov 1rd mp ar Ta 
Euha, tov éore TO mpo8atov TO eis GNOKapTTMOCLY ; 
§ Elrre 5¢ ABpadp, ‘O Qeds peras cavt@ mpoBartov 
eis ONoKdptTrwow, Téxvov. ITopevévtes Se dp- 
gorepot Epa, 

9°H)Oov ert tov tétrov, dv elirev ait@ 6 Beds" 
cai dxoddouncev exes ABpady td Ovovacripuoy, 
cal éréOnne ra EvNa’ nal cuumodiaas ‘Ioadk tov 
viov avrod, éméOnxev avrov eri 16 Ouotacrnpuiov érrdvw 
Tov EvAwov. 1° Kay é&éravey ASpadp tiv xelpa 
aurov Nafeiv THv pdyaipay, o TOV ViOV auTOU. 


1 Kat éxddecev avrov aryyedos Kuplou é« rod 
ovpavov, Kal elmev, ABpady, ‘ABpadu. ‘O 8e 
elrrey, "T50v pig 12 Kai el7re, Pas ériBarys Tv 
xeioa cou TO Tradapiov, ps TONnons AUTH 
amber viv yap &yvwv, Ste hoh7 ad tov Geov nat 
ouK Fs aps Tou vio cov tov ayamnrou 8: éyé. 
s avaPréyas ‘ABpadpy rois ofGarpois avrov 
cide’ xal idov, xpos els xateyopevos ev pute Tae 
Teav xeparwv Kal éropevOn ABpadp, a Y €XaPe 
TOV KpWWV, Kal aviveyxey aurov eis GNoKdpTr@ct 
avri 'Icadx Tod viod avrod. 

4 Kal éxdrecev ABpady 70 Gvoua toh Tomou 
exelvou, Kupios dey iva ciwot onpuepov, Ev ro 
oper Kupros opOn. 5 ; 


15 Kai éxddecev dyedos Kupiov tov ‘ABpadp 
Sevrepov de tod obpavoi, '6 Aéywv, Kar’ duaurod 
Gyuora, Aéyes Kiptos’ ob elvexev Grrolnoas TO pra 
Touro, Kad ovx épelaow rod viod cou Tov dyaTrntoU 
& éué 17 °H phy edrdoyav evroynow ce, xal 
TAnbivev wrANOvva To orrépua cov, ws TOds GoTépas 
TOU OUpavod, Kai w&sS THY AGupov THY Tapa TO ELAS 





® Heb. Behold me. b Or, kid. 


stravero tibi. 


3 Igitur Abraham de nocte consurgens, stravit 
asinum suum: ducens secum duos juvenes, et 
Isaac filium suum: cumque concidisset ligna in 
holocaustum, abut ad locum quem preeceperat ei 
Deus. * Die autem tertio, elevatis oculis, vidit 
locum procul: § Dixitque ad pueros suos: Ex- 
pectate hic cum asino: ego et puer illuc usque 
ay a postquam adoraverimus, revertemur 

Vos. 


6 Tulit quoque ligna holocausti, et im- 
posuit super Isaac filium suum: ipse vero por- 
tabat in manibus ignem et gladium. Cumque 
duo pergerent simul, 7 Dixit Isaac patri suo: 
Pater mi. At ille respondit: Quid vis fili? 
Ecce, inquit, ignis et ligna: ubi est victima holo- 
causti? §& Dixit autem Abraham: Deus _pro- 
videbit sibi victimam holocausti, fili mi. Per- 
gebant ergo pariter: 9 Et venerunt ad locum 
quem ostenderat ei Deus, in quo eedificavit altare, 
et desuper ligna composuit: cumque alligasset 
Isaac fillum suum, posuit eum in altare super 
struem lignorum. 1° Extenditque manum, et 
arripuit gladium, ut immolaret filium suum. 


11 Et ecce Angelus Domini de ccelo clamavit, 
dicens: ‘Abraham, Abraham. Qui respondit : 
Adsum. 12 Dixitque ei: Non extendas manum 
tuam super puerum, neque facias illi quid- 
quam: nunc cognovi qudd times Deum, et 
non pepercisti unigenito filio tuo propter me. 
13 Levavit Abraham oculos suos, viditque post 
tergum arietem inter vepres herentem cornibus, 
quem assumens obtulit holocaustum pro filio. 


14 Appellavyitque nomen loci illius, Dominus 
videt. Unde usque hodie dicitur: In monte 
Dominus videbit. 


15 Vocavit autem Angelus Domini Abraham 
secundo de ccelo, dicens: '6 Per memetipsum 
juravi, dicit Dominus: quia fecisti hanc rem, 
et non pepercisti filio tuo unigenito propter 
me: '!7 Benedicam tibi, et multiplicabo semen 
tuum sicut stellas cceli, et velut arenam que 
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the sand which ts upon the sea * shore; and thy 
seed shall possess the gate of his enemies; 18 And 
in thy seed shall all the nations of the earth be 
blessed; because thou hast obeyed my voice. 

19 So Abraham returned unto his young men, 
and they rose up and went together to Beer- 
sheba; and Abraham dwelt at Beer-sheba. 


20 And it came to pass after these things, that it 
was told Abraham, saying, Behold, Milcah, she hath 
also born children unto thy brother Nahor; 2! Huz 
his firstborn, and Buz his brother, and Kemuel the 
father of Aram, 22 And Chesed, and Hazo, and 
Pildash, and Jidlaph, and Bethuel. 33 And 
Bethuel begat Rebekah: these eight Milcah did 
bare to Nahor, Abraham’s brother. 


34 And his concubine, whose name was Reumah, 
she bare also Tebah, and Gaham, and Tha- 
hash, and Maachah. 
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GENESIS, CHAP. XXVII. 


AnD it came to pass, that when Isaac was old, 
and his eyes were dim, so that he could not see, he 
called Esau his eldest son, and said unto him, M 
son: and he said unto him, Behold, here am I. 
2 And he said, Behold now, I am old, I know not 
the day of my death: 3 Now therefore take, I 
pray thee, thy weapons, thy quiver and thy bow, 
and go out to the field, and ° take me some ve- 
nison; * And make me savoury meat, such as I 
love, and bring tt to me, that I may eat; that my 
soul may bless thee before I die. . 


5 And Rebekah heard when Isaac spake to Esau 
his son. And Esau went to the field to hunt for 
venison, and to bring it. 


6 And Rebekah spake unto Jacob her son, say- 
ing, Behold, I heard thy father speak unto Esau 
thy brother, saying, 7 Bring me venison, and 
make me savoury meat, that I may eat, and bless 
thee before the ‘Tons before my death. & Now 
therefore, my son, obey my voice according to 
that which I command thee. 9 Go now to the 
flock, and fetch me from thence two good kids of 
the goats; and I will make them savoury meat for 


VERSE 1—9.] 


Tis Oaddoons’ Kat KANpovounoeEs TO aTréppa aoU 
TaS TONES TOY UTevavtiov. '8 Kal évevdoynOn- 
govras ev T@ o7mréppatl cov tavta Ta EOvn Tis 
vis, avO dv Uirnxovaas THS euns hovis. 


19 ‘Areatpadn 5é€ ‘ABpadp ampos tous maidas 
avrou’ «al avaotavtes, eropevOnoav dua él 7d 
dpéap Tov eee cai xatpxnoev ‘ABpaap eri td 
dpéap Tov Spxov. 

20 "Eryévero 5€ pera Ta pnyata Taira, Kai 
avyyyéan Te ‘ABpadp, rRéyovres, “dod réroxe 


Mery wai avrn viors 76 Naxop 78 adeXPO ao, 
11 Tov OdC wpardtoxoy, cai Tov Bav& adeddov 


auvrov, xal Tov Kapovnrd matépa Zvpwv, 22 Kal 
tov Xalad, xal tov Alav, nal tov Panrdés, nat Tov 
Terdad, xal tov Bafounrs: * Baounr 5€é éyév- 
moe tHVv ‘PeBéxxav’ oxTm ovrot viol, ods Erexe 
Merya te Nayop re aderd@ ‘ABpadp. 

24 Kai 1) 1radXaxn avtov 4 Gvoua ‘Peta, érexe 
nai autn Tov TaBex, xai tov Taap, xai tov Toyos, 
xat tov Moyd. 


SECOND SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 


est in littore maris: possidebit semen tuum 
portas inimicorum suorum, ‘8 Et BENEDI- 
CENTUR in semine tuo omnes gentes terre, 
quia obedisti voci mee. 


19 Reversusque est Abraham ad pueros suos, 
abieruntque Bersabee simul, et habitavit ibi. 


20 His ita gestis, nunciatum est Abrahe 
quod Melcha quoque genuisset filios Nachor 
fratri suo, 2?! Hus primogenitum, et Buz fratrem 
ejus, et Camuel patrem Syrorum, 22 Et Cased, 
et Azau, Pheldas quoque et Jedlaph, * Ac 
Bathuel, de quo nata est Rebecca: octo istos 
genuit Melcha Nachor fratri Abrahe. 


4% Concubina vero illius, nomine Roma, peperit 
Tabee, et Gaham, et Tahas, et Maacha. 
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"Eyévero 5€ peta Td ynpdocar Tov ‘Ioaax, nal 
nuBrvvOncav ot obGadyol a’rov tov copay Kal 
exdhecev ‘Hoad tov viov avtod tov mpeo Butepoy, 
Kai eitrev auT@, Tié pou Kad elirev, “I5ov éeya. 
9 Kai elzrev, [dou yeynpaxa, xal ov yivac nes THY 
Nuépay HS TeXeuTAS pov. 3 Niv ovv Ade TO 
axevos cov, Thy Te dapétpay, Kat To TOEOY’ Kal 
eEeXOe eis To tredlov, nat Onpevodv pot Onpav. 
* Kai croinoov po. edécpata, ws piria eyo, Kal 
eveyxé sot, lva payw Srws evroyjon ce h Wuy7 
pou, mpiv amobavely pe. 


> ‘PeBéxxa 8€ txovce Nadoivros “Icadk mpos 
Head tov viov atrov éropevOn $e ‘Haat eis ro 
Tedtov Onpedoat Ojpav To Tratpi avrod. 


6 “PeBéxxa 8 clare mpos tov "IaxwB8 rov viov 
auris Tov éddcow, “Ide, jKovoca Tov Tatpos gov 
~ XN e A ‘N > 4 
pou OS qT POS Hoai TOV adedpov cov, AbyorTos, 
i "Eveyxov pow Ojpav, wai toinoov po édéopara, 


“ 


iva v eUNoynow ce évavtiov Kupiov mpd rob 
9 n* le) 
avery yc. §% Nov ovv, vié pov, dxovaody pou, 


naa éyw ao évrédrouar. 9% Kal sropevdeis eis 
7a mpoBata, NaBe por exetOev Svo éplpous dtradots, 
kai xadous’ Kai Tromow avrovs ébécuata TH TWaTpi 


GENESIS, CAP. XXVII. 


SENuIT autem Isaac, et caligaverunt oculi 
ejus, et videre non poterat: vocavitque Esau 
filium suum majorem, et dixit ei: Fili mi? 
Qui respondit: Adsum. 2 Cui pater, Vides, 
inquit, quod senuerim, et ignorem diem mortis 
mes. * Sume arma tua, pharetram, et arcum, 
et egredere foras: cumque venatu aliquid ap- 
prehenderis, ‘* Fac mihi inde pulmentum sicut 
velle me nosti, et affer ut comedam: et bene- 
dicat tibi anima mea antequam moriar. 


5 Quod cum audisset Rebecca, et ille abiisset 
in agrum ut jussionem patris impleret, 


6 Dixit filio suo Jacob: Audivi patrem tuum 
loquentem cum Esau fratre tuo, et dicentem 
ei: 7 Affer mihi de venatione tua, et fac 
cibos ut comedam, et benedicam tibi coram 
Domino antequam moriar. ® Nunc ergo fili mi, 
acquiesce consiliis meis: 9% Et pergens ad gre- 
gem, affer mihi duos hcedos optimos, ut faciam 
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thy father, such as he loveth: 3° And thou shalt 
bring i¢ to thy father, that he may eat, and that he 
may bless thee before his death. 


11 And Jacob said to Rebekah his mother, Be- 
hold, Esau my brother és a hairy man, and I am a 
smooth man: '!2 My father peradventure will feel 
me, and I shall seem to him as a deceiver; and I 
shall bring a curse upon me, and not a blessing. 
13 And his mother said unto him, Upon me Je th 
curse, my son: only obey my voice, and go fetch 
me them. 14 And he went, and fetched, and 
brought them to his mother: and his mother made 
savoury meat, such as his father loved. 


15 And Rebekah took * goodly raiment of her el- 
dest son Esau, which were with her in the house, 
and put them upon Jacob her younger son: }6 And 
she put the skins of the kids of the goats upon his 
hands, and upon the smooth of his neck: 17 And 
she gave the savoury meat and the bread, which 
she had prepared, into the hand of her son Jacob. 


18 And he came unto his father, and said, My 
father: and he said, Here am I; who art thou, my 
son? '9 And Jacob said unto his father, I am Esau 
thy firstborn; I have done according as thou 
badest me: arise, I pray thee, sit and eat of my 
venison, that thy soul may bless me. 2° And Isaac 
said unto his son, How is t¢ that thou hast found zt 
so quickly, my son? And he said, Because the Lorp 
thy God brought i¢ ° to me. 


21 And Isaac said unto Jacob, Come near, I 
pray thee, that I may feel thee, my son, whether 
thou be my very son fan or not. ?2 And Jacob 
went near unto Isaac his father; and he felt him, 
and said, The voice is Jacob’s voice, but the hands 
are the hands of Esau. 23 And he discerned him 
not, because his hands were hairy, as his brother 
Esau’s hands: so he blessed him. 


24 And he said, Art thou my very son Esau ? 
And he said, I am. % And he said, Bring it 
near to me, and I will eat of my son’s venison, 
that my soul may bless thee. And he brought 
zt near to him, and he did eat: and he brought 
him wine, and he drank. 26 And his father 
Isaac said unto him, Come near now, and kiss 
me, my son. ?7 And he came near, and kissed 
him: and he smelled the smell of his raiment, 
and blessed him, and said, See, the smell of my 
son zs as the smell of a field which the Lorp 
hath blessed: 28 Therefore God give thee of the 
dew of heaven, and the fatness of the earth, and 
plenty of corn and wine: 29 Let people serve thee, 
and nations bow down to thee: be lord over thy 
brethren, and let thy mother’s sons bow down to 


VERSE 10—29.] SECOND 


gov, @S preci, 10 Kai eigoicets TO matpt cov, Kab 


payer at, Gras evAoynoNn GE O TATHP Gov TPO TOU 
atroGavetv aurov. 


11 Kive 5€ 'laxwf mpos “PeBéxxav THY sible 
auTou, “Eotw ‘“Hoad o adeddos prov avnp dacus 
eyw de avnp | Aetos. 12 Mn more Wnradnon pe j 
TATNPs Kal évopat evavt lov avrod ws KaTacbpovay’ 
Kai eTrakw én" éwaurov Katapav Kal ovK evhoyiav. 
3 Bivre be QUT@ 7 MATNP; fe Ewe 1) KaTAPA cou 
TEXVOV" LovOV eTTaKOUTOY pou THS Gwvyns’ Kal phe 
pevdeis eveyné por. '4 TTopevdeis 8, ExaBe Kal 
nveyxe TH pntpl Kal érolnaev ™ pnTnp avrov 
Sonata, xaba épiret 6 TaTnp avurov. 


15 Kai AaBoioa “PeBéxxa tnv aoToAny ‘Hoad 
Tob viod auris TOU mpeaButépou THY Kadjy, 4) 
did wap auri} év 78 oiKe, evédvoev auvtnv ‘laxwB 
Toy viov auTAs Tov vewrepov. 36 Kai TA dépyara 
TOV Epigwv TrepieOnnev él tous Bpayiovas auroi, 
nai érrl Ta yuuva Tov Tpax7 dou aurob. 17 Kal 
Econe Ta édécpata Kat TOUS Gprous ods é7roince?, 
eis TAS eipas TaxwB TOU Vio aurig. 

- Kat elonveyKe T@ Tratpl auton elzre 5€, II drep: 
6 dé ez7rev, Idov eyo" Tis el ov, TEKVOV 19 Kai 
cirrev “I axwB ™ Twatpi, Eyo “H gai O TpwTOTOKOS 
gou Terroinka xaba éXarnods pot avaotas, xa0.icov 
ra garye aro Tis Onpas pou; dws evhoynon pe 
y) yuy7 gov. ® Eine be "Ioadx T@ vi avtoi, 
Ti tovro, 5 TAXD evpes, @ TEKVOV; O Oe elrrev, ‘ ‘O 
mapedwre Kuptos 6 5 Océs cou évavrloy pou. 


2 Etre dé ‘Ioaadx TO "TaxoP, “Eyyicov HOt Kal 
10W OE TEKVOY, EL ov él 6 vlos pov ‘Head, 7 a Ov. 
= Ayyice de ‘Taxa Tpos ‘Toad TOV TraTépa avToU" 
KaL € ev aurov, Kal elrev, ‘H pev dovn, 
govn Taxwp: a dé yelpes, xétpes ‘Hoav. * Kai 
ovK emreyvn avTov’ joav yap at XElpes auTod, ws 
a yetpes ‘Heat tov adeAdod auvtov Saceiat’ nal 
ev Loynoev aurov, 

% Kal eime, Sv ei 6 vios pou ‘Hoav; 6 &€ 
elTrev, ‘Bye. 2 Kal ele, II poadyaryé Hot, Kal 
Payopat ato ths Onpas gov TEKVOY; iva evoynon 
ge 7 yuxy po uv xal TpoanveyKev auto, Kal épaye 

elonveyKev aur@ otvor, nal é ru. 26 Kal elrrev 
aura *Ioaadx 6 TaTnp avoid, “Enryecov po, Kal 
$irnoby He téxvoy. 27 Kai eyyicas epidrnoev 
aurov- wat wagppavOn TV oouny TOV twat icov aurov, 
rat evdoynaev aurov Kal eimev, “I dou oom TOU 
VOU [LOU, Ws ooun aypov TAjpous, Ov evroynae 
Kupwos. 28 Kai got oO Geos aTro _THS Spocov 
Tov ovpavov, Kal amo THS TUTHTOS THS Ys, Kal 
wr7005 aoitov wal olvov. 29 Kai Sovdevadtwody 
cot éGvn, at TpooxuvnadTwady cot dpyovres’ Kal 
yivou Kupios Tov adeAhod cou, Kal TpocKuvycovat 
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ex eis escas patri tuo, quibus libenter vescitur: 
10 Quas cum intuleris, et comederit, benedicat 
tibi priusquam moriatur. 


1! Cui ille respondit: Nosti quod Esau frater 
meus homo pilosus sit, et ego lenis: 12 Si 
attrectaverit me pater meus, et senserit, timeo 
ne putet me sibi voluisse illudere, et inducam 
super me maledictionem pro benedictione. 13 Ad 
1 mater: In me sit, ait, ista maledictio, 

i mi: tantum audi vocem meam, et per- 
gens, affer que dixi. | Abiit, et attulit, 
deditque matri. Paravit illa cibos, sicut velle 
noverat patrem illius. 


15 Et vestibus Esau valde bonis, quas apud 
se habebat domi, induit eum: 16 Pelliculasque 
hoedorum circumdedit manibus, et colli nuda 
protexit. 17 Deditque pulmentum, et panes, 
quos coxerat, tradidit. 


18 Quibus illatis, dixit: Pater mi! At ille 
respondit: Audio. Quis es tu _ fili mi? 
19 Dixitque Jacob: Ego sum _primogenitus 
tuus Esau: feci sicut preecepisti mihi: surge, 
sede, et comede de venatione mea, ut benedicat 
mihi anima tua. © Rursumque Isaac ad filium 
suum: Quo modo, inquit, tam cito invenire 
poe fili mi? Qui respondit: Voluntas Dei 
uit ut cito occurreret mihi quod volebam. 


21 Dixitque Isaac: Accede huc, ut tangam te 
fili mi, et probem utrum tu_ sis filius meus 
Esau, an non. 7? Accessit ille ad patrem, et 
palpato eo, dixit Isaac: Vox quidem, vox Jacob 
est: sed manus, manus sunt Esau. # Et non 
cognovit eum, quia pilose manus similitudinem 
majoris eantenicrant Benedicens ergo illi, 


24 Ait: Tu es fillus meus Esau ? Respondit, 
Ego sum. % At ille: Affer mihi, inquit, cibos 
de venatione tua, fill mi, ut bene icat tibi 
anima mea. Quos cum _ oblatos comedisset, 
obtulit ei etiam vinum: quo hausto, %° Dixit 
ad eum: Accede ad me, et da mihi oscu- 
lum, fili mi. 27 Accessit, et oseulatus est eum. 
Statimque ut sensit vestimentorum illius fra- 
grantiam, benedicens illi, ait: Ecce odor _filii 
mei sicut odor agri pleni, cui benedixit Do- 
ating 28 Det tibi Deus de rore cceli, et de 

nguedine terres abundantiam frumenti et vini. 
t serviant tibi populi, et adorent te tribus: 
esto dominus fratrum tuorum, et incurventur 
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thee: cursed be every one that curseth thee, and 
blessed be he that blesseth thee. 


30 And it came to pass, as soon:as Isaac had 
made an end of blessing Jacob, and Jacob was yet 
scarce gone out from the presence of Isaac his fa- 
ther, that Esau his brother came in from his hunting. 
31 And healsohadmadesavoury meat and brought it 
unto his father, and said unto his father, Let my 
father arise, and eat of his son’s venison, that thy 
soul may bless me. 3? And Isaac his father said 
unto him, Who art thou? And he said, I am thy 
son, thy firstborn Esau. 33 And Isaac * trembled 
very exceedingly, and said, Who? where ts he that 
hath > taken venison, and brought 7 me, and I 
have eaten of all before thou camest, and have bless- 
ed him? yea, and he shall be blessed. 3 And 
when Esau heard the words of his father, he cried 
with a great and exceeding bitter cry, and said 
unto his father, Bless me, even me also, O my 
father. 


35 And he said, Thy brother came with subtilty, 
and hath taken away thy blessing. 36 And he said, 
Is he not rightly named ¢ Jacob ? for he hath sup- 
Pee me these two times: he took away my 

irthright; and, behold, now he hath taken away 
my blessing. And he said, Hast thou not reserved 
a blessing for me? 37 And Isaac answered and 
said unto Esau, Behold, I have made him thy lord, 
and all his brethren have I given to him for servants; 
and with corn and wine have I ¢ sustained him: and 
what shall I do now unto thee, my son? 38 And 
Esau said unto his father, Hast thou but one bless- 
ing, my father? bless me, even me also, O my 
father. And Esau lifted up his voice, and wept. 


39 And Isaac his father answered and said unto 
him, Behold, thy dwelling shall be ‘the fatness of 
the earth, and of the dew of heaven from above; 
#0 And by thy sword shalt thou live, and shalt 
serve thy brother; and it shall come to pass when 
thou shalt have the dominion, that thou shalt break 
his yoke from off thy neck. 


41 And Esau hated Jacob because of the blessing 
wherewith his father blessed him: and Esau said 
in his heart, The days of mourning for my father 
are at hand; then will I slay my brother Jacob. 
42 And these words of Esau her eldest son were told 
to Rebekah: and she sent and called Jacob her 
younger son, and said unto him, Behold, thy bro- 
ther Esau, as touching thee, doth comfort himself, 
purposing to kill thee. *3 Now therefore, my son, 
obey my voice; and arise, flee thou to Laban my 
brother to Haran; “ And tarry with him a few 
days, until thy brother’s fury turn away; ‘4 Until 
thy brother’s anger turn away from thee, and he 


VERSE 30—45.] 


go of viol Tov TaTpos gov 6 KaTapapeEvos Ge, 
emixatdpatos’ 6 5é evAoyav oe, evAOYNpEvoS. 

30 Kad éyévero peta to Travcacba “Icaax 
eroyoovra ‘Iax@B8 tov vidv avtov, Kal éyéveto, ws 
dy é&\Oev “IaxwB8 amo mpocerrov ’Icadx tov 
fatpos avrov, nal ‘Hoad 6 adeddos avrod h\Oev 
amo TAS Onpas. 31 Kat érolnce nai avros édéo- 
pata, Kal mpoonveyxe T@ Watpl avtov’ Kal elrre 
7 Tatpl Avaorntw 6 TaTyp pov, Kat payéTw 
amo TIS Onpas TOD vViod avTov, STrws EvAOYHON ME 
niyuyn gov. 32 Ka) eltrev atte 'Icadx 6 Trarnp 
avrov, Tis eb od; 6 5@ elrrev, "Evyo eis 6 vids cou 
0 mpwroroxes ‘Hoad. 33 ’Ekéorn Se "Icadk éx- 
oTacw peyddnv odddpa’ xal elre, Tis ov 6 
Onpevoas jor Onpav nai eicevéyxas pol, Kat eparyov 
amd twavrwv mpo ToD éMbeiv ce; Kat evroynCA 
avrov, Kat evroynpévos Eotar. 3 ’Ernyévero &e 
qvixa Heovoev ‘Head ta pypata tov watpos avrov 
‘Icadx, aveBonoe dwvnv peyddnv a qTuxpayv 
ave wal elrrev, Evdoyncov &) nape, matep. 
% Kime 5€ avrg, "EXOav 6 adeAdpos cov peta 
Sodkov, EdaBe THY evAoyiav cov. % Kal elzre, 
Axaiws éxrnOn 7d Svopa avtod "IaxwB- émrrépvixe 
yap we Sod SevTepov toro’ Tad Te mpwroToOKid 
pov eine Kal viv édXaBe THv evroylay pov Kal 
emev ‘“Hoad t@ tratpl atrov, Ovx treditrou por 
edoyiav, matep; 37 ‘Arroxpiels "Icadn, eltre 
7 “Hoad, Et xipwov avtov merolnxd cov, Kat 
mavras tovs ddeApots abtod merolnxa avtod oi- 
KeTas, ait xa olvm éornpita aitov, cot dé th 
Tonow, téxvov; 38 Elare 5¢ ‘Hoad mpos tov 
watépa avtov, M7 evroyla pla cou éort, TaTEp ; 
evhoyncov 8 xaye, mdtep. Katavuyévros &é 
Icadx, aveBonce wv ‘Hoad, nal éxdavaev. 
- rir ates dé ‘Icade 6 marnp avrod, eltev 
aur@, ’Idov, amd ths mioTNTOS THS Ys EéoTaL 9 
Katoixnais gov, Kal amd THs Spdcov Tov ovpavod 
dvabev. 40 Kal él tH payaipa cov tion, nal 
™@ abehp@ aov Sovrevoes: eotar 5é jvixa édv 
xablerns cal éexdvons tov Cuyov adtov amd Tov 
Tpaynrou cov. 

“| Kai évexores ‘Hoai t@ ’IaxwB rept tis ev- 
Aoylas, Hs evAOynoev abrov 6 TraThp avtod elze 
oe Head év 77 Svavola avrod, Eyywdtwcayv ai 
nuépas tov mévOous Tov Tratpos pov, iva arroKtelvw 
JaxwB Tov adeAov pov. 42 ‘Amnryyédn Sé‘PeRéxxa 
7a pypata “Hoad tov viod airijs tod mpecAutépov 
a Tepwpaca éxddecev laxwB tov vidv aurijs tov 
vewrepov, Kad eiirey avt@, “Id0v0 ‘Haad 6 dderdos 
Gov arrethet oot Tov dmokteival ce. * Niv ov 
TeKVOV GKOVoOV pou THS dwvijs, Kal dvactas ard- 
Spat eis tiv Mecorotaplav mpos Adfav tov 
abepov pov cis Xappdv. * Kal dienoov per 
auToU Twépas Twas, éws ToD atroatpéyat Tov Jupov, 
is Kai rv opyiv tod adedpod cov ad aod, xal 
emabyrar & tetroinxas ait@ xa aroctelhaca 


SECOND SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 


ante te filii matris tuee: qui maledixerit tibi, 
sit ille maledictus: et qui benedixerit tibi, 
benedictionibus repleatur. 


30 Vix Isaac sermonem impleverat: et egres- 
so Jacob foras, venit Esau, 3! Coctosque de 
venatione cibos intulit patri, dicens: Surge, 
‘cee mi, et comede de venatione filii tui: ut 
enedicat mihi anima tua. 32 Dixitque illi 
Isaac: Quis enim es tu? Qui respondit: Ego 
sum filius tuus primogenitus Esau. 33 Expavit 
Isaac stupore vehementi: et ultra quam credi 
potest, admirans, ait: Quis igitur ille est qui 
dudum captam venationem attulit mihi, et 
comedi ex omnibus priusquam tu _ venires? 
benedixique ei, et erit benedictus. ™ Auditis 
Esau sermonibus patris, irrugiit clamore magno: 
et consternatus, ait: Benedic etiam et mihi, 
‘eset? mi, 35 Qui ait: Venit germanus tuus 
raudulenter, et accepit benedictionem tuam. 
36 At ille subjunxit: Juste vocatum est nomen 
ejus Jacob: supplantavit enim me en altera 
vice: primogenita mea ante tulit, et nunc 
secundo surripuit benedictionem meam. Rur- 
sumque ad patrem: Numquid non reservasti, 
ait, et mihi benedictionem? 37 Respondit Isaac: 
Dominum tuum illum constitui, et omnes fratres 


ejus servituti illius subjugavi: frumento et . 


vino stabilivi eum, et tibi st heec, fili mi, 
ultra quid faciam? 38 Cui Esau: num unam, 
due tantum benedictionem habes, pater? 
mihi quoque obsecro ut benedicas. Cumque 
ejulatu mee fleret, 39 Motus Isaac, dixit 
ad eum: In pinguedine terre, et in_ rore 
ceeli desuper ‘4° Erit benedictio tua. Vives in 
gladio, et fratri tuo servies: tempusque veniet, 
cum excutias et solvas jugum ejus de cervi- 
cibus tuis. 


41 Qderat ergo semper Esau Jacob pro 
benedictione qua benedixerat ei pater: dixitque 
in corde suo: Venient dies luctus patris mel, 
et occidam Jacob fratrem meum. 42 Nunciata 
sunt hec Rebeccee: que mittens et vocans 
Jacob filium suum, dixit ad eum: Ecce Esau 
frater tuus minatur ut occidat te. 43 Nunc 
ergo, fili mi, audi vocem meam, et consurgens 
fuge ad Laban fratrem meum in _ Haran: 
44 Habitabisque cum eo dies paucos, donec 
requiescat furor fratris tui, 45 Et cesset indig- 
natio ejus, obliviscaturque eorum que fecisti 





* Heb. trembled with a great trembling greatly. > Heb. hunted. 


¢ That is, a supplanter. 4 Or, supported. e Or, of the fatness. 
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LENT. 


(GENESIS, CHAPTER XXXIV. 


forget that which thou hast done to him: then I 
will send, and fetch thee from thence: why should 
I be deprived also of you both in one day ? 

46 And Rebekah said to Isaac, I am weary of my 
life because of the daughters of Heth: if Jacob 
take a wife of the daughers of Heth, such as these 
which are of the daughters of the land, what good 
shall my life do me? 


EVENING LESSON. 
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GENESIS, CHAP. XXXIV. 
Anp Dinah the daughter of Leah, which she 


bare unto Jacob, went out to see the daughters of 
the land. 2 And when Shechem the son of Hamor 
the Hivite, prince of the country, saw her, he took 
her, and lay with her, and * defiled her. 3 And his 
soul clave unto Dinah the daughter of Jacob, and 
he loved the damsel, and spake ° kindly unto the 
damsel. * And Shechem spake unto his father 
Hamor, saying, Get me this ae towife. 5 And 
Jacob heard that he had defiled Dinah his daugh- 
ter: now his sons were with his cattle in the field: 
and Jacob held his peace until they were come. 


6 And Hamor the father of Shechem went out 
unto Jacob to commune with him. 7 And the sons 
of Jacob came out of the field when they heard z¢ : 
and the men were grieved, and they were very 
wroth, because he had wrought folly in Israel in 
lying with Jacob’s daughter; which thing ought not 
to be done. 


8 And Hamor communed with them, saying, 
The soul of my son Shechem longeth for your 
daughter: I pray you give her himtowife. 9 And 
make ye marriages with us, and give your daughters 
unto us, and take our daughters unto you. !®And 
ye shall dwell with us: and the land shall be before 
you; dwell and trade ye therein, and get you posses- 
sions therein. 1! And Shechem said unto her father 
and unto her brethren, Let me find grace in your 
eyes, and what ye shall say unto me I will give. 
12 Ask me never so much dowry and gift, and I will 
give according as ye shall say unto me: but give 
me the damsel to wife. 


13 And the sons of Jacob answered Shechem and 
Hamor his father deceitfully, and said, because he 
had defiled Dinah their sister: 4 And they said 
unto them, We cannot do this thing, to give our 


VERSE 1—14.) SECOND 
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46 Else 5é ‘PeBéxxa mpos Icadx, Tpoowy ina 
mH Cwm pou Sa tas Ovyatépas tay viav € 
Amperat ‘TaxwB yuvaixa ard tev Ovyatépwv Tis 
vis TauTns, va tl pos TO Gv ; 


SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 


in eum: postea mittam, et adducam te inde 
huc: cur utroque orbabor filio in uno die? 


46 Dixitque Rebecca ad Isaac: Teedet me 
vitee mez propter filias Heth: si acceperit 
Jacob uxorem de stirpe hujus terre, nolo 
vivere. 


EVENING LESSON. 


TENESI2, KE®. ds. 


"EERO Sé Aelva, 7 Ouydrnp Acias, hv erexe TO 
TaxwB, xatapabeiv tas Ovyatépas Tav eyywplov. 
2 Kai eidev aurnv Svyeu 6 vios Eppap 6 Evaios, 
0 dpyey THS YAS’ mi AaBov aurny, éxowunOn per 
auris’ Kat éTameivecey aitnv. 3 Kal Mpoaéaxe 
™ puyn Acivas Tis Ouvyarpos "TaxwB- nat nydrnce 
Tv tapOévov’ Kal éddAnoe xatTda Hv Sidvotay This 
wap0évov auty. * Kime Zuyéu mpos Eppop tov 
TatTépa aurov, Aeywv, AdBe pou tHv Taida TavTnv 
es yuvatxa. 5 "TaxwB Se heovoev, ore eulavey 6 
vios "Eppop Aecivav ryv Ovyatépa avtot (oi Se 
viol aUTOU Yoav pera THY KTNVOV auUTOU ev TO 
medi) trapeourmnoe S¢ ‘laxwB, Ews tod édOetv 
avrous. 

6 "EEnAe Se ‘Eppop 6 tarnp & UxeH pos 
‘TaxwB, Narjoa ait@. 7 Oi & viol IaxwB 7rOov 
€x Tov wediou’ ws 5é Fxovcay, KxatTevirynoav oi 


avépes, cad AUITNpov Hv avTois oddpa, Tt daynpov 


eroincev ev lopana, xouunbels etd tis Ouryatpos 


‘TaxwB> nal ovy ottws éorat. 


8 Kai é€AdAnoev “Eppop avrtois, Néywv, Zuyéeu 
0 vids rou apoeiAeTo TH uy THv Ovyatépa tpwor 
Sore ody avTiy a’T@ yuvaixa, 9 Kal énvyauBpev- 
cable ayivy tas Ouyarépas tav Sote nyiv, xal 
tas Ovyarépas ayptiov AdBete ois viois tyov. 
'0 Kai év 7yiv xatoueire’ Kxal % yn ov mratela 
evavtiov wpav Katouwelte, nat eutropeverOe én 
aurns, Kal éeyatacOe ev avry. 11 Kime 5é€ Suyeu 
™pos TOV Tatépa auTis, Kai mpos Tovs adedpovs 
auris, Edpouw ydpw évavriov tyav nai 6 édv 
elirmre, Sooopev. 32 TTX Owvare rv el opodpa, 
kat doo xadors dv elanré pot xal dwoeré poe TI 
Taba TavTny cis yuvaixa. 

13 AmexplOnoav Sé ot vioi ‘IaxwB tO Svyeu, 
kat '"Eppop te tarpi avrov peta Sedov xal 
\ad\noay aurois, Ors eulavav Aeivay tiv aderpny 
avrav. 14 Kat elrrav avrois Supedv nal Aevi of 
aedpol Aeivas, Ov Suvnccpeba trovjoas TO pia 


* Heb. humbled her. 


GENESIS, CAP. XXXIV. 


Eeressa est autem Dina filia Lie ut 
videret mulieres regionis illius. 2 Quam cum 
vidisset Sichem filius Hemor Hevei, princeps 
terree illius, adamavit eam: et rapuit, et dor- 
mivit cum illa, vi opprimens virginem. 3 Et 
conglutinata est anima ejus cum ea, tristemque 
delinivit blanditiis. * Et pergens ad Hemor 
atrem suum, Accipe, inquit, mihi puellam 
anc conjugem. 5 Quod cum audisset Jacob, 
absentibus filiis, et in pastu pecorum occupatis, 
siluit donec redirent. 


6 Egresso autem Hemor patre Sichem, ut 
loqueretur ad Jacob, 7 Ecce filii ejus venie- 
bant de agro: auditoque quod acciderat, irati 
sunt valde, eo quod foedam rem operatus esset 
in Israel, et violata filia Jacob, rem _ illicitam 


perpetrasset. 


8 Locutus est itaque Hemor ad eos: Sichem 
filii mei adhesit anima filiee vestree: date 
eam illi uxorem: 9% Et jungamus_vicissim 
connubia: filias vestras tradite nobis, et _filias 
nostras accipite. !° Et habitate nobiscum: terra 
in potestate vestra est, exercete, negotiamini, 
et possidete eam. 1! Sed et Sichem ad 
patrem et ad fratres ejus ait: Inveniam 
gratiam coram vobis: et quscumque statueritis, 
dabo: '!? Augete dotem, et munera postulate, 
et libenter tribuam quod petieritis: tantum 
date mihi puellam hanc uxorem. 


13 Responderunt filil Jacob Sichem et patri 
ejus in dolo, sevientes ob stuprum sororis: 
14 Non possumus facere quod petitis, nec dare 
sororem nostram homini incircumciso: quod 


b Heb. to her heart. 
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LENT. 


[GENESIS, CHAPTER XXXIV. 


sister to one that is uncircumcised; for that were a 
reproach unto us: 15 But in this will we consent 
unto you: If ye will be as we be, that every male 
of you be circumcised; '© Then will we give our 
daughters unto you, and we will take your daughters 
to us, and we will dwell with you, and we will be- 
come one people. 1” But if ye will not hearken 
unto us, to be circumcised; then will we take our 
daughter, and we will be gone. 


18 And their words pleased Hamor, and Shechem 
Hamor’s son. 19 And the young man deferred not 
to do the thing, because he had delight in Jacob’s 
daughter: and he was more honourable than all the 
house of his father. 


20 And Hamor and Shechem his son came unto 
the gate of their city, and communed with the men 
of their city, saying, 2! These men are peaceable 
with us; therefore let them dwell in the land, and 
trade therein; for the land, behold, it is large 
enough for them ; let us take their daughters to us 
for wives, and let us give them our daughters. 
22 Only herein will the men consent unto us for to 
dwell with us, to be one people, if every male among 
us be circumcised, as they are circumcised. 2 Shall 
not their cattle and their substance and every beast 
of their’s de our’s? only let us consent unto them, 
and they will dwell with us. 2% And unto Hamor 
and unto Shechem his son hearkened all that went 
out of the gate of his city; and every male was 
circumcised, all that went out of the gate of his 
city. 


25 And it came to pass on the third day, when 
they were sore, that two of the sons of Jacob, Simeon 
and Levi, Dinah’s brethren, took each man his 
sword, and came upon the city boldly, and slew 
al] the males. 26 And they slew Hamor and She- 
chem his son with the * edge of the sword, and took 
Dinah out of Shechem’s house, and went out. 
27 The sons of Jacob came upon the slain, and spoil- 
ed the city, because they had defiled their sister. 
28 They took their sheep, and their oxen, and their 
asses, and that which was in the city,and that which 
was in the field, 29 And all their wealth, and all 
their little ones, and their wives took they captive, 
and spoiled even all that was in the house. 


30 And Jacob said to Simeon and Levi, Ye have 
troubled me to make me to stink among the in- 
habitants of the land, among the Canaanites and the 
Perizzites: and I being few in number, they shall 
gather themselves together against me, and slay me ; 
and I shall be destroyed, I and my house. +! And 
they said, Should he deal with our sister as with an 
harlot ? 


SY 


VERSE 15—31.] 


SECOND SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 





tour, Sotvas tiv aderAgny judy avOpame, ds exer 
axpoBvorlayy gore yap Svewdos nyiv. 5 Movov év 
Tour opormlnodpeba piv, nal KaToicijcopev év 
upiv, cay yévnobe ws aypeis nat tpeis, dv TH tTrept- 
Tunivas bev tray apcevicov. 8 Kad Saoopev tas 
Guyarépas nuOV Upiv, Kab amd Tov Ovyatépwv buev 
Anpoueba Hiv yuvaixas, xa oixjcopev trap’ dyiv, 
xat eoopeOa ws yévos &. 17 ’Eadv 8é un eicaxov- 
onre Nya Tov TepiTeyéoOat, NaBovres THv Ouyatépa 
qpov ameNevoopeba. 

18 Kat jpecav of Aoyos evaytiov “Eypop, Kat 
vavriov uy Tov viod "Eupop. 19 Kal ovx 
exypovisev 6 veavioxos Tov Totijoat TO pia TovTO 
EVEKELTO yap tH Ovyarpt "IaxwB8> avros 8 Fv év- 

ATOS TAVTWV TOY ev TH OLKY TOD TrAaTPOS AUTOD. 
20° HOe Se ’Eppop xad Svyeu 6 vids avrov mpos 
TV TUANY THS ToAEwsS alTOY, Kal €AdAnoav TTpos 
Tos dvOpas Tijs modews avbTév, réyovtes, 2! Oi 
dvOperrot otros eipnvixol eto, pel Huo oixelrwoayv 
emi THs yns, Kad ewiropevécOwoav airy 1) 58 yf 
bod hareia évaytlov airav: tas Ouyarépas attav 
Ampoueba syiv yuvaicas, nad tds Gvyarépas tyav 
Sacomev avrois. 22 Ey rovrm povov dpowwbry- 
covras ryuiv ot dvOparrot Tod KaTotxciv peT hydv, 
wore elvat raov Eva: ev tH TepiTepécOar npyow 
wav apcevixov, Kaba xa avtol trepitétunvrat 
. Kai ta xrnvn airdyv, nal td rerpamroda, xal ta 
Urdpyovra avTév avy Tuav éoras; pévov ev ToUT 
omombaney avTois, oixnooves ped nucov. 
* Kal eiorjxovcay "Eppop nai Svyeu tod viod 
avrov mdvTes of éuTropevopevos THY TUANY THIS 
Toews auTav: xal qepietéyovro Ty odpKa Tis 
axpoBuorias avtay Tas aponv. 

% 'Evévero 8¢ ev r7 nuépa TH Tpitn, Gre Roayv 
& 7 qTove, édaBov oi Svo viol ‘Tacs? Supenv 
nal Aevi dderpol Aeivas, Exacros Tv pdyaipay 
avrov, Kal etorjOov eis THY Toy dodadws, Kal 
atécrewav wav apoevixov. % Tov re Eppop nat 
Zuyeu Tov viov avrod amréxrewav dy oropats pa- 
Yiipas nal édaBov tiv Aclvav éx tov olxov Tov 
: i ia kat é&jrBov. 27 Oi Se viol IaxwB eiondOov 

Tovs tpaupyarlas, Kal Sinptacay rH Toy, év 

9 ¢ulavay Aelvay riv ddeAdiy aitav. 3 Kal ra 

mpoBata autav, Kat tors Boas avtav, Kai Tovs 

bros adtav, Soa te hw ev TH ToAe, Kal dca hw ev TH 

é\afov. % Kal rdvra 7a owpata avrov, 

ral Tagav THY aTOTKEUTY aUTOY, Kal Tas yuvaiKas 

auTav typadwrevoay xa Sujpracay Goa Te FW 
& TH mode, Ka doa Fv ev Tais oixlas. 

© Elrre 5 ’IaxwB mrpos Supewv nad Aevi, Muonrdv 
He TeTromKaTe, @aTE Trovnpov pe elvat TaoL Tos 
katocovot THY yhv, Ev Te Tois Xavavalois, nal év 
Tous Depelaious: éym Se ddvyoords ets ev apiOuc 
our es em due, ouyxdvpovcl pe, Kai éxtpi- 
Snoomas éym@, xat 6 olxds pov. 31 Oi Se elzray, 
ANN’ coed mépvn xpHoovrat TH GdeAh hpav ; 


illicitum et nefarium est apud nos. 1 Sed in 
hoc valebimus foederari, si volueritis esse similes 
nostri, et circumcidatur in vobis omne mascu- 
lini sexus; '6 Tunc dabimus et accipiemus 
mutuo filias vestras, ac nostras; et hebitabi- 
mus vobiscum, erimusque unus populus: }7 Si 
autem circumcidi nolueritis, tollemus filiam 
nostram, et recedemus. 


18 Placuit oblatio eorum Hemor, et Sichem 
filio ejus: 19 Nec distulit adolescens quin sta- 
tim quod petebatur, expleret: amabat enim 
uellam valde, et ipse erat inclytus in omni 
omo patris sul. 


20 Ingressique portam urbis, locuti sunt ad 
po ulum: 2! Viri isti pacifici sunt, et volunt 
abitare nobiscum: negotientur in terra, et 
exerce@t eam, que spatiosa et lata cultori- 
bus indiget: filias eorum accipiemus uxores, 
et nostras illis dabimus. 9? Unum est quo 
differtur tantum bonum: Si _ circumcidamus 
masculos nostros, ritum gentis imitantes. % Et 
substantia eorum, et pecora, et cuncta que 
possident, nostra erunt: tantum in hoc ac- 
quiescamus, et habitantes simul, unum efficie- 
mus populum. % Assensique sunt omnes, 
circumcisis cunctis maribus. 


% Et ecce, die tertio quando gravissimus vul- 
nerum dolor est: arreptis, duo filii Jacob, Simeon 
et Levi fratres Dinee, gladiis, ingressi sunt urbem 
confidenter : interfectisque omnibus masculis, 
26 Hemor et Sichem pariter necaverunt, tollentes 
Dinam de domo Sichem sororem suam. 2? Quibus 
egressis, irruerunt super occisos ceteri filil Jacob: 
et depopulati sunt urbem in ultionem = stupri. 
28 Oves eorum, et armenta, et asinos, cunctaque 
vastantes quee in domibus et in agris erant; 
29 Parvulos quoque eorum et uxores duxerunt 
captivas. 


80 Quibus ppatratis audacter, Jacob dixit 
ad Simeon et Levi: Turbastis me, et odiosum 
fecistis me Chananeis et Pherezeis habitatoribus 
terree hujus: nos pauci sumus: illi congregati 
percutient me, et delebor ego, et domus mea. 
31 Responderunt: Numquid ut scorto -abuti de- 
buere sorore nostra ? 
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GENESIS, CHAP. XXXIX. 


AnD Joseph was brought down to Egypt; and 
Potiphar, an officer of Pharaoh, captain of the 
guard, an Egyptian, bought him of the hands of the 
Ishmeelites, which had brought him down thither. 


2 And the Lorp was with Joseph, and he was a 
prosperous man; and he was in the house of his 
master the Egyptian. * And his master saw that 
the Lorp was with him, and that the Lorp made 
all that he did to prosper in his hand. * And Jo- 
seph found grace in his sight, and he served him : 
and he made him overseer over his house, and all 


that he had he put into his hand. 


5 And it came to pass from the time that he had 
made him overseer in his house, and over all that 
he had, that the Lorp blessed the Egyptian’s 
house for Joseph’s sake; and the blessing of the 
Lorp was upon all that he had in the house, and 
in the field. © And he left all that he had in Jo- 
seph’s hand; and he knew not ought he had, save 
the bread which he did eat. And Joseph was a 
goodly person, and well favoured. 


7 And it came to pass after these things, that 
his master’s wife cast her eyes upon Joseph; and 
she said, Lie with me. 8 But he refused, and said 
unto his master’s wife, Behold, my master wotteth 
not what is with me in the house, and he hath 
committed all that he hath to my hand; 9 There zs 
none greater in this house than I; neither hath he 
kept back any thing from me but thee, because 
thou art his wife: how then can I do this great 
wickedness, and sin against God ? 


10 And it came to pass, as she spake to Joseph 
day by day, that he hearkened not unto her, to lie 
by her, or to be with her. 3! And it came to pass 
about this time, that Joseph went into the house 
to do his business; and there was none of the men 
of the house there within. 32 And she caught him 
by his garment, saying, Lie with me: and he left 
his garment in her hand, and fled, and got him 
out. 


13 And it came to pass, when she saw that he 
had left his garment in her hand, and was fled 
forth, '* That she called unto the men of her house, 
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Toond d€ KariyOn eis Aiyurtov: nal éxtncato 
avrov ITeredpns 6 evvodyos Papaw, 6 dpyypdyerpos, 
aynp Avytrrrws, xelpav tav ‘IopansTav, ob 
KAaTIVY@yOV auTOV éKeél. 


2 Kal ww Kupus pera "Iwond xai tv avyp 
éemiruyyavev Kal éyévero év TO oiKp Tapa T@ 
xupig> aurov ~ Avyurtlp. 3 "Hie &€& 6 xvpuos 
avrov, tt 6 Kupios fv per avrov, nal dca éav 
maw, Kuptos evodos év tais yepolv avtov. * Kal 
epev 'Iwornd ydpw évavrlov tov Kupiov avtov, Kal 
eunpéornoey auT@ Kal xatéoTnoev avrov éml Tov 
oxov avTou Kal mdvta Soa hv alr@, edwxe Sid 
xetpos “Iwond. 


5 ’Eryévero S€ peta 70 xaTaoTHvas avtov eri Tov 
oixov avTov, Kal emt mavra boa hv auTg@ Kal nvdAO- 
ynce Kupws Tov olxov tod Aiyurrriov 8 ‘Iwand: 
Kai eyevOn evroyla Kupiov év tract roils vrapyouvow 
aire év TH oixp, nal év TH dyp@ avrod. © Kal 
evétpewe tavta doa Qv ate, ets yxeipas ‘Iwaond: 
Kal ove Oct TaV KAO avrov ovdév, TANY TOD apToU, 
od noOvey avtos. Kat hw ‘Iwond xados T@ cide, 
Kat wpatos TH de. oodpa. 


7 Kai éyévero peta ta phyata Taira, Kat ereé- 
” n Tov Kupiov avtod Tous opOadpous 
auris emi Iwond Kat etre, KouunOnte per épov. 
8 "O &Sé ov HOerev* elare 5€ TH yuvatel Tod Kupiou 
autov, Ei 6 Kkvpws prov ov ywoone 5: eue ovdev 
€V TO OlK@ avToOv, Kal TravTa boa éoTlv alT@ Edwxev 
els TAS YEtpas pov, 9 Kal ovy trrepéye ev TH oixia 
Taurn ovOev ewod, ovde trreEnpnras amr éuod ovdey, 
TAnV gov, dua TO o€ yuvaixa avToU eivat Kal TAS 
TOnTwW TO PHA TO TOVNPOV TOUTO Kai auapTnTOMaL 
évavriov Tov Qeod ; 
10 “Hyixa 5€ édXddet TO Iwond npépav e& nuépas, 


a. 


Kai ovy wirjxovey auTn Kabevdety pet auTis, TOU 
ovyyeverOas avrn. '! “Evyévero b€ rovavtn Tis 7pépa, 


xat eon Oev 'Iwond eis THY olKlay Troveiv Ta épya 
avrov, xa ovfels Fv Tav ev TH olKia ow. |? Kal 
eTeOTMATATO AUTOV TV imatiwv, Néyouca, KownOnre 
per’ wou’ Kal Katadurrov Ta ipatia altov év Tais 
Xepoly aurips, Epuye xal cEjrOev EEw. 

13 Kal éyéveto ws cidey Gre KaTadirr@v TA daria 
aurov év Tais yepoly auris, epuye xal é€&nd- 
Gev dw, 14 Kal éxddeoe tors Svtas ev TH oixla’ 
nal elev aurois, Déyouca, “Idere, etorryaryev 
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Iaitur Joseph ductus est in Avgyptum, emitque 
eum Putiphar eunuchus Pharaonis, princeps exer- 
citus, vir /Mgyptius, de manu Ismaelitarum, a 
quibus perductus erat. 


2 Fuitque Dominus cum eo, et erat vir in 
cunctis prospere agens: habitavitque in domo 
domini sui, 3 Qui optime noverat Dominum 
esse cum eo, et omnia, que gereret, ab eo 
dirigi in manu illius. ‘* Invenitque Joseph 
gratiam coram domino suo, et ministrabat ei, a 
uo preepositus omnibus gubernabat creditam sibi 
omum, et universa que ei tradita fuerant : 


$ canoes Dominus domui Agyptii propter 
Joseph, et multiplicavit tam in edibus quam in 
agris cunctam ejus substantiam: ® Nec quidquam 
aliud noverat, nisi panem quo vescebatur. Erat 
autem Joseph pulchra facie, et decorus aspectu. 


7 Post multos itaque dies injecit domina sua 
oculos suos in Joseph, et ait: Dormi mecum. 
8 Qui nequaquam acquiescens operi nefario, 
dixit ad eam: Ecce dominus meus, omnibus 
mihi traditis, ignorat quid habeat in domo 
sua: 9 Nec quidquam est Ca non in mea 
sit potestate, vel non tradiderit mihi, preeter 
te, quee uxor ejus es: quo modo ergo _pos- 
sum hoc malum facere, et peccare in Deum 
meum ? 


10 Hujuscemodi verbis per singulos dies et 
mulier molesta erat adolescenti: et ille re- 
cusabat stuprum. !! Accidit autem quadam 
die ut intraret Joseph domum, et operis qui 
piam absque arbitris faceret: 2 Et ila 
apprehensa lacinia vestimenti jus, diceret: 
Dormi mecum. Qui relicto in manu _ ejus 
pallio fugit, et egressus est foras. 


13 Cumque vidisset mulier vestem in manibus 
suis, et se esse contemptam, '* Vocavit ad se 
homines domus sue, et ait ad eos: En introduxit 
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and spake unto them, saying, See, he bath brought 
in an Hebrew unto us to mock us; he came in 
unto me to lie with me, and I cried with a * loud 
voice: !§ And it came to pass, when he heard that 
I lifted up my voice and cried, that he left his gar- 
ment with me, and fled, and got him out. 16 And 
she laid up his garment by her, until his lord came 
home. 17 And she spake unto him according to 
these words, saying, The Hebrew servant, which 
thou hast brought unto us, came in unto me to 
mock me: 18 And it camé to pass, as I lifted up my 
voice and cried, that he left his garment with me, 
and fled out. 


19 And it came to pass, when his master heard 
the words of his wife, which she spake unto him, 
saying, After this manner did thy servant to me; 
that his wrath was kindled. 2° And Joseph’s master 
took him, and put him into the prison, a place where 
the king’s prisoners were bourid : and he was there 
in the prison. 


21 But the Lorp was with Joseph, and ° shewed 
him mercy, and gave him favour in the sight of the 
keeper of the prison. 22 And the keeper of the 
prison committed to Joseph’s hand all the prisoners 
that were in the prison; and whatsoever they did 
there, he was the doer of it. The keeper of the 
paseo looked not to any thing that was under his 

and; because the Lorp was with him, and that 
which he did, the Lorp made i to prosper. 
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Now when Jacob saw that there was com in 
Egypt, Jacob said unto his sons, Why do ye look 
one upon another? 2 And he said, Behold, I have 
heard that there is corn in Egypt: get you down 
thither, and buy for us from thence; that we may 
live, and not die. 


3 And Joseph’s ten brethren went down to buy 
corn in Egypt. * But Benjamin, Joseph’s brother, 
Jacob sent not with his brethren; for he said, Lest 
peradventure mischief befall him. 


* And the sons of Israel came to buy corn among 
those that came: for the famine was in the land of 
Canaan. ® And Joseph was the governor over the 
land, and he it was that sold to all the people of the 
land: and Joseph’s brethren came, aad bowed down 
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juiv traida ‘EBpatov éwrailey hyuiv eiotjie mpds 
Me, Meyer, KowunOyre yer euoi> xa Bonoa govi 
peyady. 15 'Ey 3¢ 1t@ axovcat avrov, drt inywoa 
Tv dwvyvy pou Kal é8onca, xaTaduTroy Ta iuatia 
avrov Trap épol, épuye xal c&jAbev ew. 16 Kal 
kaTasptraves TA iwaria Trap éauvTh, fos WdOev o 
Kupwos eis Tov ocxov avrov. |'7 Kal éddAnoev atte 
xaTa Ta Piatra Tava, Neyovea, Eicon Oe mpos pe 
0 mais 6 ‘ESpaios, dv elonyayes mrpos Tuas, éu- 
waikal poe pa er prot, Kos Opa, peta cov. 
18 "Ns &€ Heovoev, rt throca Thy hwvnv pou Kat 
(Bonoa, xatadurav Ta iudtia avtov trap éyol, 
éhuye cad eb Oev Sw. 


19 Eryévero 8, ws Axovcey 6 KUpLoS aUTOU TA pr- 
pata THS ‘yuvasKes auToU, Soa €AadAnCE TpPOS aUTOV, 
Aéyouca, Ovrws érrolncé pot 6 Traits cou rad eOupaby 
opyn. 20 Kal raBov 6 xvptos Iwo, evéBarev 
auTov eis TO CXYpwpa, eis TOV TéTroV ev Hoi Seopus- 
Tas ToU Bacthéws xaréyovras éxel cv TH OYUpwpLaTt. 


11 Kal Fv Kupws pera ‘Iwo, nai xaréyecv 
Girov éXeos’ Kal Swxev avT@ Xéow évavTiov ToD 
apybecpopiraxos. ™ Kal ddwxev 6 dpyweopo- 
guraE +o Seopawripiov Sia yetpos ’ near nad 
Wavras TOUS GTriy, bcos ev tH Secpwrtnply, 
a vis éca oh siaad oe mag — 

UK Iv 6 a o mou tov deopwrnplou 
yiwooxwy Se avtov ovbéy mravra yap hy da yeupos 
‘Toond, 5 7d tov Kipwv per avrov elvas nat 
doa aitos érrole, 6 Kipwos eimdou év tais xepolv 
avrov. 
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virum Hebreeum, ut illuderet nobis: ingressus 
est ad me, ut coiret mecum: cumque ego 
succlamassem, 15 Et audisset wocem meam, 
reliquit pallium quod tenebam, et fugit foras. 
16 In argumentum ergo fidei retentum pallium 
ostendit marito revertenti domum, 7 Et ait: 
Ingressus est ad me servus Hebreeus, quem 
adduxisti, ut illuderet mihi: 18 Cumque audis- 
set me clamare, reliquit pallium quod tenebam, 
et fugit foras. 


19 His auditis dominus, et nimium credulus 
verbis conjugis, iratus est valde: % Tradi- 
ditque Joseph in carcerem, ubi vincti regis 
custodiebantur, et erat ibi clausus. 


41 Fuit autem Dominus cum Joseph, et miser- 
tus illius dedit ei gratiam in conspectu principis 
carceris. 72 Qui tradidit in manu illius uni- 
versos vinctos qui in custodia tenebantur: et 

uidquid fiebat, sub ipso erat. 23 Nec noverat 

iquid, cunctis ei creditis: Dominus enim erat 
cum illo, et omnia opera ejus dirigebat. 
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GENESIS, CAP. XLII. 


AupiENns autem Jacob quéd alimenta ven- 
derentur in A+gypto, dixit filiis suis: Quare 
negligitis? 2 Audivi quod triticum venumdetur 
in Aigypto: descendite, et emite nobis necessaria, 
ut possimus vivere, et non consumamur Inopia. 

3 Descendentes igitur fratres. Joseph decem, 
ut emerent frumenta in to, * Benjamin 
domi retento a Jacob, qui dixerat fratribus 
ejus: Ne forte in itinere quidquam patiatur 
mali: 

5 Ingressi sunt terram Atgypti cum ailiis 
ui pergebant ad emendum. Erat autem 
rae in terra Chanaan. ® Et Joseph erat 
princeps in terra A‘gypti, atque ad ejus nutum 





® Heb. great. 


b Heb. extended kindness unto him. 
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themselves before him with their faces to the earth. 
7 And Joseph saw his brethren, and he knew them, 
but made himself strange unto them, and spake 
*roughly unto them; and he said unto them, Whence 
come ye? And they said, From the land of Canaan 
to buy food. 


8 And Joseph knew his brethren, but they knew not 
him. 9 And Joseph remembered the dreams which 
he dreamed of them, and said unto them, Ye are 
spies; to see the nakedness of the land ye are come. 
10 And they said unto him, Nay, my lord, but to 
buy food are thy servants come. !! We are all one 
man’s sons; we are true men, thy servants are no 
spies. !2 And he said unto them, Nay, but to see 
the nakedness of the land ye are come. 13 And 
they said, Thy servants are twelve brethren, the 
sons of one man in the land of Canaan; and, be- 
hold, the youngest ts this day with our father, and 
one zs not. 


14 And Joseph said unto them, That is it that I 
spake unto you, saying, Ye are spies: 15 Hereb 
ye shall be proved: By the life of Pharaoh ye shall 
not go forth hence, except your youngest brother 
come hither. '6 Send one of you, and let him 
fetch your brother, and ye shall be ° kept in prison, 
that your words may be proved, whether there be any 
truth in you: or else by the life of Pharaoh surely 
ye are ae 17 And he ¢ put them all together 
into ward three days. 


18 And Joseph said unto them the third day, 
This do, and live; for I fear God: 19 If ye be true 
men, let one of your brethren be bound in the house 
of your prison: go ye, carry corn for the famine of 
your houses: 2 But bring your youngest brother 
unto me; so shall your words be verified, and ye 
shall not die. And they did so. 


21 And they said one to another, We are verily 
guilty concerning our brother, in that we saw the 
anguish of his soul, when he besought us, and we 
would not hear; therefore is this distress come 
upon us. 74 And Reuben answered them, saying, 
Spake I not unto you, saying, Do not sin against 
the child; and ye would not hear ? therefore, behold, 
also his blood is required. 23 And they knew not 
that Joseph understood them; for 4 he spake unto 
them by an interpreter. 2 And he turned himself 
about from them, and wept; and returned to them 
again, and communed with them, and took from 
them Simeon, and bound him before their eyes. 


2% Then Joseph commanded to fill their sacks 
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mpocexuvncay aur@ él mpocwmov él tiv yy. 
7 ’Idav 5é "Iword tovs ibendods avrov, érréyve* 
kat jANOTpLOUTO aT’ avTav, Kal édXdAncev avrTois 
oxknpd> Kai elwev airois, Ilobev quate; ot Se 
drov, Ex vis Xavadv, wyopacat Apwopata. 


8 "Exréyva Se Imond tods ddeApovs avtov: avrot 
& ob« érréyvacay avroy. 9 Ka) éuvyncbn 'Iwond rav 
evurvieoy autov, dv eldev autos’ xal elirev avrois, 
Kataoxorol écre, xatavonoas ta iyvn Tis xapas 
imate. 19 Of 8 elrray, Ovyl xipue of raidés cov 
nMonev mpiacba, Ppwpata. 1 TIdvres éopev 
vio évos avOperrou’ eipnvixol eopev, ovu eialy of 
maiés cou KatdoKxotro. |2 Else && avrois, Ovy), 
OrAa4 ta tyvn tis xis Were Weiv. 33 oi 
cimav, Aw@dexd eopev of traidés cov adedpol év ¥7 
Xavady wai Sov 6 vewrepos peta Tod matpos 
nav onpepov’ 6 Se Erepos ovy inrdpyet. 


4 Elsre d€ avrots Iwond, Tobrd éotcv 6 elpnea byiv, 
Meywv, Sre xatdoxotrol gore. 1° Ev route daveicbe 
m thy irylecav Papaw, ov pr eEENOnte évredOev, edv 
un 6 adeAhos yay oO vedrrepos EXO wde. 16 ‘Arro- 
oteldate &€ tuav eva, xal AdBete Tov adeAdov buov 
upets 5 amrdyOnre ws tod havepd yevécBar ta 
pnyara bpov, eb adnOevere 4 ot cf S€ yr), v1) THY 
vyiecav Dapaw, 7 uyv xatdoxorol éore. 17 
Eero aurovs ev gudanh tpépas Tpeis. 


18 Eire Se avrois TH “mene TH tplty, Tovro tro.n- 
gate, cal Ejoecbe tov Oedov yap eyo hoPovpas. 


'9Ei eipyvexol dare, ddedqos tua xatacyeOntw els ev 
7 gurany avrol dé Badicate, xal amaydyeTe Tov 


XN wn 


ayopacov THS ctTodoclas tuovy 2 Kal tov ader- 
gov uuav Tov vewTepoy dydyere Tpds pe, Kat 
muotevOnjcovrat Ta phyata tyov eb Se p), arro- 
GavetoOe. "Emroincay &€ oftas. 


11 Kal elev Exacros mpos tov aderpov avrod, 
Nal, év dpaprtlas ydp éopev tepl tod adedpod je, 
Gre trrepeidopev THY OX ths Yuyis avTod, Gre 
KaTedéeTO 740¥, Kal OUK ELonKOvoapev auToU Kal 
évexey tovTou emi dbev eh juas % Ortris arn. 
22 ‘AmroxpOers dé ‘Pou, citrev avrots, Ov éXdAnoa 
Upey, ny tt M1 dducnonre ro traddpwy, xal ovx 
elonxovoaté pou ; Kai Sov 76 alua avroo éxtnreirat. 
3 Avrot dé ovn WSecay, Ste axover "Iwond 6 yap 
Epunvevriys ava pécov autay Hv. ™ Arootpadels de 
iT avtav, éxAaucevy Iwond: nal mdduv mpoondGe 
Tpos avrovs, Kat elev avroiss xal édaBe Tov 

Upeay at’ aurav, nal édnoev avrov evavriov 
aura. 


% *EveretXato 8 "Iwond eumdjoas ta aryycia 


THIRD SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 


frumenta ad dor vendebantur. Cumque adoras- 
sent eum fratres sul, 7 Et agnovisset eos, 
quasi ad alienos durius loquebatur, interrogans 
eos: Unde venistis? Qui responderunt : De 
terra Chanaan, ut emamus victui necessaria. 


8 Et tamen fratres ipse cognoscens, non est 
cognitus ab eis. 9% Recordatusque somniorum, 
quee aliquando viderat, ait ad eos: Exploratores 
estis: ut videatis infirmiora terre venistis. 
10 Qui dixerunt: Non est ita, domine, sed 
servi tui venerunt ut emerent cibos. !! Omnes 
filii unius viri sumus: pacifici venimus, nec 
quidquam famuli tui machinantur mali. 12 Qui- 
bus ille respondit: Aliter est: immunita terre 
hujus considerare venistis. 3 At illi: Duo- 
decim, inquiunt, servi tui, fratres sumus, filii 
viri unius in terra Chanaan: minimus cum 
patre nostro est, alius non est super. 


14 Hoc est, ait, quod locutus sum: Explora- 
tores estis. ‘5 Jam nunc experimentum vestri 
capiam: per salutem Pharaonis non egrediemini 
hinc, donec veniat frater vester minimus. !6 Mit- 
tite ex vobis unum, et adducat eum: vos autem 
eritis in vinculis, donec probentur que dixistis 
utrum vera an falsa sint: alioquin per salutem 
Pharaonis exploratores estis. 17 Tradidit ergo 
illos custodiz tribus diebus. 


18 Die autem tertio reductis de carcere, ait: 
Facite quee dixi, et vivetis: Deum enim timeo. 
19 Si pacifici estis, frater vester unus ligetur in 
carcere: vos autem abite, et ferte frumenta, 
que emistis, in domos vestras, 7° Et fratrem 
vestrum minimum ad me adducite, ut possim 
vestros probare sermones, et non moriamini. 
Fecerunt ut dixerat, 


21 Et locuti sunt ad invicem: Merito hec 
patimur, quia peccavimus in fratrem nostrum, 
videntes angustiam anime illius, dum depre- 
caretur nos, et non audivimus: idcirco venit 
super nos ista tribulatio. 7 E hig unus 
Ruben, ait: Numquid non dixi vobis: Nolite 
peccare in puerum: et non audistis me? en 
sanguis ejus exquiritur. 73 Nesciebant autem 
quod intelligeret Joseph: eo quod per inter- 
pretem loqueretur eos. ™ Avertitque se 
parumper, et flevit: et reversus locutus est ad 
e0s. 


25 Tollensque Simeon, et ligans illis preesentibus, 





® Hebd. hard things with them. b Heb. bound. 


© Heb. gathered. 


¢ Heb, an interpreter was between them. 
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LENT. 


(GENESIS, CHAPTER XLII. 


with corn, and to restore every man’s money into 
his sack, and give them provision for the way: and 
thus did he unto them. % And they laded their 
asses with the corn, and departed thence. 27 And 
as one of them opened his sack to give his ass pro- 
vender in the inn, he espied his money; for, 
behold, it was in his sack’s mouth. 8 And he said 
unto his brethren, My money is restored ; and, lo, 
if ts even in my sack : and their heart * failed them, 
and they were afraid, saying one to another, What 
is this that God hath done unto us? 


29 And they came unto Jacob their father unto 
the land of Canaan, and told him all that befell 
unto them; saying, % The man, who is the lord of 
the land, spake ° roughly to us, and took us for spies 
of the country. 3! And we said unto him, We are 
true men; we are no spies: 32 We de twelve bre- 
thren, sons of our father : one is not, and the 
youngest its this day with our father in the land of 
Canaan. 55 And the man, the lord of the country, 
said unto us, Hereby shall I know that ye are true 
men ; leave one of your brethren here with me, and 
take food for the famine of your housholds, and be 
gone: % And bring your youngest brother unto 
me: then shall I know that ye are no spies, but 
that ye are true men: so will I deliver you your bro- 
ther, and ye shall traffick in the land. 


35 And it came to pass as they emptied their 
sacks, that, behold, every man’s bundle of money 
was in his sack: and when both they and their fa- 
ther saw the bundles of money, they were afraid. 
36 And Jacob their father said unto them, Me have 
ye bereaved of my children: Joseph is not, and Si- 
meon is not, and ye will take Benjamin away : all 
these things are against me. 


87 And Reuben spake unto his father, saying, 
Slay my two sons, if I pie him not to thee: de- 
liver him into my hand, and I will bring him to thee 
again. 38 And hs said, My son shall not go down 
with you; for his brother is dead, and he is left 
alone: if mischief befall him by the way in the which 
ye go, then shall ye bring down my gray hairs with 
sorrow to the grave. 


VERSE 26—38.] - 


aut@y aitov, Kal atrodotvat TO apyuplov auTav 

”~ “ > na 

éxaoT@ e€is TOV oaKKov aUTov, Kal Sovvat avrois 
5] \ > A eqns , ? a i 4 

eTLOLTLC OV Eis THY OdoV’ Kal éeyevnOn auTois OTWS. 

“ >’ ww 
% Kai émiOévres tov citov él tovs dvous auTay, 
~ a ‘\ 

awmdBov éxeiBev. 77 Avoas 6é els tov pdpavrrmov 

avrod, Sovvas yoptdcpata Tois Gvois avTov, ov 

A >] “A 

KaTéXvaaV, Kal Eide TOV SEapLOV TOU plov avroi, 

Kal Hv érrave Tov oTopatos Tov wapowrrov. % Kai 
? ” > “a » a 3 , \ 39 4 

ere Tots adeAois avrov, AmedoOn you TO apyupvov, 
fo) “a 3g-/ 

kai iSov Touro év Tw papaoliriTm pou Kal éféaTn 
e “ \ 9 / 

i xapdia avTav' Kal érapay Oncav Tpos GAANAOUS 

, fe! ‘ e ~ 
Meyovres, Ti tovro érroincev 0 Oeos nui ; 


29 *FINOov Sé arpos "IaxwB tov tatépa avrav eis 
ynv Xavaay, xal amnyyeiNav aur@ mTavTa Ta oup- 
Bavra avrois, Néyovtes, 39 AedadnKev 6 avOpwiros 
0 KUpLos THS Yhs Tpos Nuas oxnpd, Kal EGeTo Huas 
& duAaxy, @s KatacKorrevovtas THY ynv. 31 Ei- 
mapev S€ avta@, Eipnvixol éopev, ov éeopev xata- 
oxorow. 32 Awdexa aderdol éapev, viot Tov TraTpoS 
jay & els ovy Umdpyer Oo S€ puxpos pera Tov 
TaTpos nav onuepov ev yy Xavadv. 33 Hise bé 
jyuiv 6 avOpwtros 6 KUplos THS YRS, Ev TouTp yvo- 
Touat, OTe eipnvixoi ore adedpov eva adete woe 
per’ euou Tov b€ wyopacpov THs atTododias Tod 
dicou upeov NaBovres, amréAOare. *%* Kal aydyere 
Tpos pe TOV adeAhoy Kuov TOV vewTEpov’ Kal YyVe- 
couat, GTL ov KaTdoKoTroL éoTe, GAX Ste ElpNvixot 
ote Kal tov abedAdov tuav atrodwow viv, Kat 
TH Yn éurropevcedOe. 


35 "E iA be > aA fe! b ‘ ‘ 
yévero S€ ev TH KaTAKEVOUVY avToUS TOUS 
OaKKOUS QUTWV, Kal Vv éxaoTtou Oo Seapos Tov 
apyupiov év T@ adxxm avTav Kal eEldov Tous 
Secpovs Tov dpyuplov avTav avtol, Kal 6 tmaTnp 
auTav, Kat époSnOncav. 36 Eine &€ avrois 
‘Tax®B 6 tatnp avtav, "Epe jrexvocate. “Iw- 
ond OUK EDTl, BULEWY OUK ETL, Kai TOV Beviapiv 
Ampere ; er’ ue eyéveto tavTa tavra. 


37 Elare 8€ ‘PouBnv ro warp avrav, Neywv, Tovs 
600 viovs OU ATOKTELVOY, dav LN) @yw@yw avToV TpdS 
aé Sos autov eis THY YElpa pov, Kayw avdtw avrov 
mpos cé. 38 ‘O O€ elzrev, Ov nxataBnoetas 0 vt0s 
pou pe? tpav, Bru 6 aderdos avrov améGave, nal 
QUTOS povos KaTanédeTTAL’ Kal cupBnoeTat avTov 
HadaxcOivas év TH 06@, 4 av Tropevnabe, xal 
xatageré ou TO yhpas peta ALirns els Gdov. 


THIRD SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 


jussit ministris ut implerent eorum saccos tritico, 
et reponerent pecunias singulorum in sacculis suis, 
datis supra cibariis in viam: qui fecerunt ita. 
26 At illi portantes frumenta in asinis suis, 
profecti sunt. 27 Apertoque unus sacco, ut 
daret jumento pabulum in diversorio, contem- 
platus pecuniam in ore sacculi, 28 Dixit 
fratribus suis: Reddita est mihi pecunia, en 
habetur in sacco. Et obstupefacti turbatique, 
mutuo dixerunt: Quidnam est hoc quod fecit 
nobis Deus? 


29 Veneruntque ad Jacob patrem suum in 
terram Chanaan, et narraverunt ei omnia que 
accidissent sibi, dicentes: 3° Locutus est nobis 
dominus terree duré, et putavit nos exploratores 
esse provincie. 3! Cui respondimus: Pacifici 
sumus, nec ullas molimur insidias. 32 Duo- 
decim fratres uno patre geniti sumus: unus 
non est super, minimus cum patre nostro est 
in terra Chanaan. 33 Qui ait nobis: Sic pro- 
babo quod pacifici sitis: Fratrem vestrum 
unum dimittite apud me, et cibaria domibus 
vestris necessaria sumite, et abite, 34 Fratrem- 
que vestrum minimum adducite ad me, ut 
sclam quod non sitis exploratores: et istum, 
ui tenetur in vinculis, recipere possitis: ac 
dcincsps quee vultis, emendi habeatis licentiam. 


35 His dictis, cum frumenta effunderent, sin- 
guli repererunt in ore saccorum ligatas pecunias: 
exterritisque simul omnibus, 3° Dixit pater 
Jacob: Absque liberis me esse fecistis, Joseph 
non est super, Simeon tenetur in vinculis, et 
Benjamin auferetis: in me heec omnia mala 
reciderunt. 


37 Cui respondit Ruben: Duos filios meos 
interfice, si non reduxero illum tibi: trade illum 
in manu mea, et ego eum tibi restituam. 38 At 
ille: Non descendet, inquit, filius meus vobis- 
cum: frater ejus mortuus est, et ipse solus 
remansit: si quid ei adversi acciderit in terra 
ad quam pergitis, deducetis canos meos cum 
dolore ad inferos. 





® Heb. went forth. 


b Heb. with us hard things. 
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GENESIS, CHAP. XLIII. 


Anp the famine was sore in the land. ? And it 
came to pass, when they had eaten up the corn 
which they had brought out of Egypt, their father 
said unto them, Go again, buy us a little food. 
3 And Judah spake unto him, saying, the man * did 
solemnly protest unto us, saying, Ye shall not see 
my face, except your brother le with you. * If 
thou wilt send our brother with us, we will go 
down and buy thee food: 5 But if thou wilt not 
send him, we will not go down: for the man said 
unto us, Ye shall not see my face, except your 
brother de with you. 


6 And Israel said, Wherefore dealt ye so ill with 
me, as to tell the man whether ye had yet a brother ? 
7 And they said, The man ” asked us straitly of our 
state, and of our kindred, saying, Js your father yet 
alive? have ye another brother? and we told him 
according to the ° tenor of these words: ‘could we 
added know that he would say, Bring your brother 
down 


8 And Judah said unto Israel his father, Send 
the lad with me, and we will arise and go; that we 
may live, and not die, both we, and thou, and also 
our little ones. 9 I will be pr for him; of my 
hand shalt thou require him: if I bring him not 
unto thee, and set him before thee, then let me 
bear the blame for ever: 1° For except we had 
lingered, surely now we had returned ¢ this second 
time. 


11 And their father Israel said unto them, If t¢ must 
be so now, do this; take of the best fruits in the land 
in your vessels, and carry down the man a present, 
a little balm, and a little honey, spices, and myrrh, 
nuts, and almonds: '2 And take double money in 
your hand; and the money that was brought again 
in the mouth of your ae carry if again in your 
hand; peradventure it was an oversight: 13 Take 
also your brother, and arise, go again unto the man. 
14 And God Almighty give you mercy before the 
man, that he may send away your ae brother, 


VERSE 1—14.] 
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‘O S€ Aupos eviocyucey eri Tis ys. 2 "Eyévero 
Se nvixa auveréeXecav Kxatadayeiv tov aitov, dv 
nveyxav €& Avyurrrov, xa eltrev a’rois 6 Tatip 
aurw@v, IIddiw ropevOevres, mpiacbe nuiy puxpa 
Bpwpara. 3 Kime 5é aire Toidas, Aéyov, Ata- 
HapTupia pepaptupnta, nuiv 6 avOpwios 6 KUpLOS 
TIS YRS, A€ywv, OvK Gece TO Mpocarrov pou, 
€ay pn 0 adeApos Uuwv oO vewTepos pel” dye 7. 
‘Et pev ov arootéd\Ans tov abeddov Huov 
pweF nuwv, xataBnoopeba, xal ayopdcopév cot 
Bpwpara. § Ei 8 pn dmooréddns Tov adeAdov 
Tio peP Hudv, ov tropevooueba: 6 yap dvOpwios 
eimev nypsv, NEywv, Ov drecOE pov Td Mmpocwrrov, 
cay 1 6 adeAdos Vuav 6 vewrepos wed bpwov 7. 


_° Elve 6€ “Icpanrd, Ti éxaxoromoaté pe, 
avayyethavtes TH avOpwme@, Sti éotlv tiv aded- 
gos; 7 Ot & elray, ‘Epwrav érnpwrncev tpas 
0 avOpwiros Kal Thy yevedv nua, eywv, Ei 
ert 6 TraTip vuav Gf, nal ei éotw tpiv ddedr- 
gos’ kai aTipyyeiNapev avt@ Kata THY éTepwmTnow 
Tavryy ety WOeiuev, Ore epel Hyiv, Aydyere Tov 
adehpov wpov ; 


8 Eire 6€ ‘Iovéas mpos “Iopandy tov matépa 
avrov, AmrooreiAov TO Traiddpiov pet éuovr Kal 
avaoTavTes mwopevoopeba, iva Gopev nal pt) atro- 
Gavwopev nad nets Kal ov Kal 1 dmrocKeuT) Hua. 
9 "Eyo &€é éxdéyouas avrov' ex yeupos pou byrnaov 
auroy" €av py a@ydyw avrov pos at, xal aotnow 
autov évavtTlov cov, nuapTnKas Ecoual Els oe TracaS 
Tas nuépas. 1° Ei ph yap éBpadvvapev, 75n dv 
uTertpéeyrapev Sis. 


a Eire 6€ avrois ‘Iopand 6 taTnp abrév, Ei 
ouTws é€oTl, Touro woiujcate’ AaBeTEe ato TOV 
KAPTOVY THS YAS ev Tos ayyeiots Uuav, Kal KaT- 
ayayere TH avOpor@m Sapa Tis pyTivys, Kat Tod 
HédTOS, Ouplaud te, Kal otaxtnv, Kal TepéB.vOov, 
kai xapva. '2 Kai 76 dpyipuv Siccdv ddBere 
ev Tals Yepotv Uw, Kal TO apyvpiov TO aTrooTpa- 
vy éy ols papoitrros tywv, atroctpéWate 
pel? Uuov fn Tore ayvonua éote’ |'3 Kai tov 
adehpov tyua@v AdBere’ Kal dvaoTdvTes, KaTd- 
Bite mpos Tov avOpwrrov. 4 ‘O Sé Oeds pou San 
Upiv yapev evavtiov tod avOpwrou, Kai atroore/ dat 


GENESIS, CAP. XLIIL 


Interim fames omnem terram vehementer 
premebat. 2 Consumptisque cibis quos ex /Egypto 
detulerant, dixit Jacob ad filios suos: Rever- 
timini, et emite nobis pauxillum  escarum. 
3 Respondit Judas: Denuntiavit nobis vir ille 
sub attestatione jurisjurandi, dicens: Non vide- 
bitis faciem meam, nisi fratrem vestrum 
minimum adduxeritis vobiscum. * Si ergo vis 
eum mittere nobiscum, pergemus pariter, et 
ememus tibi necessaria: 5 Sin autem non vis, 
non ibimus: vir enim, ut sepe diximus, de- 
nuntiavit nobis, dicens: Non videbitis faciem 
meam absque fratre vestro minimo. 


6 Dixit eis Israel: In meam hoc fecistis miser- 
iam, ut indicaretis ei et alium habere vos fratrem. 
7 At illi responderunt: Interrogavit nos homo per 
ordinem nostram progeniem: si pater viveret: 
si haberemus fratrem: et nos respondimus el 
consequenter juxta id quod fuerat sciscitatus : 
numquid scire poteramus quod dicturus esset 
Adducite fratrem vestrum vobiscum ? 


8 Judas quoque dixit patri suo: Mitte puerum 
mecum, ut SrOHGacainur, et possimus vivere: ne 
moriamur nos et parvuli nostri. 9 Ego suscipio 
puerum: de manu mea require illum: nisi 
reduxero et reddidero eum tibi, ero peccati 
reus in te omni tempore. 1° Si non interces- 
sisset dilatio, jam vice altera venissemus. 


11 Tgitur Israel pater eorum dixit ad eos: Si 
sic necesse est, facite quod vultis; sumite de 
optimis terre: fructibus in vasis vestris, et 
deferte viro munera, modicum resine, et mellis, 
et storacis, stactes, et terebinthi, et amygda- 
larum. 12 Pecuniam quoque duplicem  ferte 
vobiscum: et illam, quam invenistis in sac- 
culis, reportate, ne forte errore factum sit: 
13 Sed et fratrem vestrum tollite, et ite ad 
virum. !4 Deus autem meus omnipotens faciat 
vobis eum placabilem: et remittat vobiscum 





* Heb. protesting protested. > Heb. asking asked us. 


© Heb. mouth. 


4 Heb, knowing could we know?  ¢ Or, twice by this. 
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LENT. 


[GENESIS, CHAPTER XLIII. 


and Benjamin. * If I be bereaved of my children, 


I am bereaved. 


15 And the men took that present, and they took 
double money in their baad and Benjamin; and 
rose up, and went down to Egypt, and stood before 
Joseph. 16 And when Joseph saw Benjamin with 
them, he said to the ruler of his house, Bring these 
men home, and ° slay, and make ready; for these 
men shall ‘ dine with me atnoon. 1}? And the man 
did as Joseph bade ; and the man brought the men 
into Joseph’s house. '8 And the men were afraid, 
because they were brought into Joseph’s house ; 
and they said, Because of the money that was re- 
turned in our sacks at the first time are we brought 
in; that he may “seek occasion against us, and fall 
upon us, and take us for bondmen, and our asses. 


19 And they came near to the steward of Joseph’s 
house, and they communed with him at the door of 
the house, 2° And said, O sir, © we came indeed 
down at the first time to buy food: 2! Andit came 
to pass, when we came to the inn, that we opened 
our sacks, and, behold, every man’s money was in 
the mouth of his sack, our money in full weight: and 
we have brought it again in our hand. 22 And other 
money have we brought down in our hands to buy 
food: we cannot tell who put our money in our 
sacks. 23And he said, Peace be to you, foar not : 
your God, and the God of your father, hath given 
you treasure in your sacks: ‘J had your money. 
And he brought Simeon out unto them. 


2% And the man brought the men into Joseph’s 
house, and gave them water, and they washed their 
feet; and he gave their asses provender. % And 
they made ready the present against Joseph came 
at noon: for they heard that they should eat 
bread there. 


26 And when Joseph came home, they brought 
him the present which was in their hand into the 
house, and bowed themselves to him to the earth. 
27 And he asked them of their ® welfare, and said, 
» Js your father well, the old man of whom ye spake ? 
Is he yet alive? 28 And they answered, Thy ser- 
vant our father zs in good health, he is yet alive. 
And they bowed down their heads, and made 
obeisance. 


29 And he lifted up his eyes, and saw his brother 
Benjamin, his mother’s son, and said, Js this your 
ounger brother, of whom ye spake unto me? And 
he said, God be gracious unto thee, my son. 
30 And Joseph made haste; for his bowels did yearn 
upon his brother: and he sought where to weep ; 
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Tov adeAgdov Uuav Tov eva, cal tov Beviapivy éyw 
pev yap xabatrep jréxvapat, nTéxvopat. 


15 AaBovres 5€ ot avdpes ta Sapa taira xal 
To apyuptov Surdovy, ov év Tals yepolv avTaoy 
cai tov Beviauiy nal avacrdytes, xatéBnoayv eis 
Aiyurrrov xat éorncav éevavtiov Iwand. '6§ Elée 
b6€ ‘Iworjd avrovs, xal tov Beviapuly tov adeddov 
auToD TOV OpounTpiov’ Kal ele TO émrh TIS oixias 
avrov, Eicayaye tovs avOperrous eis tHv oixiay, 
nai opafov Ovpata, nal éroluacov per éuod yap 
¢dayovrat ot avOpwiro dprovs ty peonuBpiav. 
7 "Ezroince 5é 6 avOparros elrev “Iwond: 
Kab elorrya@ye TOUS avOpanrous eis TOV olxov ‘Iwan. 
18 "Idovres 5é ot bbves! btu elonyOnoay eis Tov 
oixov Tov Iwond, elmay, Aida Td dpyvpiov TO atro- 
oTpahev EV TOS MAPCITTTFOLS NUMV THY APX?)¥, NwLELS 
coayopueba, xal cuxopavrTicas nds Kal emibécbar 
nuiv, Tov AaPBety nuas eis qratdas Kxal Tovs Svous 
nwinv. 

19 TIpooedOovres 52 ampos tov avOpwirov tov 
emt tou oixov Tov "Iwond, eAdAnoav avT@ ev TO 
Tudw@ve TOU olxov, 2 Aéyovtes, AcoucOa Kvpre 
catéBnuev Thy apynv mplacGa Bpwpata, 71 ’Eryé- 
vero 5€ nvixa arnbouer eis TO KaTadvoal, Kal nvoik- 
auev TOUS alirirous 7pav, Kal TOd€ TO apyupLov 
éxaotou €v T@ papoliir@ avTov" TO apyUpLov nuaVv 
ev crab u@ atreotpéeyapev vov év Tais yepaww Hc. 
72 Kai dpyvpiov érepov nvéyxapev pe? éavroy, 
ayopacas Bpwpata: ovK oldapev tis évéBare TO 
apyuptov els Tous papolmimous nuav. 3 Eire Sé 
avrots, “Ihews tyiv, yn hoBetcbe’ 0 Beds tyuav 
nai 6 Qeos Tay Tratépwv tua ewxev tyiv Oncav- 
pos ev Tois papolmmros tov Kal TO apyvpLov 
upav evdoxuouv améyw. Kal é&jyaye mpos avrovs 
TOV DUPLEWV. 

4% Kal nveyxey Sdwp vias tos todas atrar’ 
Kai €dwKe yopTdcpata Tos Gvas avTav. % ‘Hrol- 
pacav Sé ta Sapa, Ews tod edOeiv tov "Iwand 
peonpBpias’ jKovaav yap Stu éxet pédAres aptoTay. 
% Bicone 8é Iwan eis trav oixiav, nal mpoon- 
veyxav avT@ Ta Sapa, & elyov ev tais yepaly avTav 
els TOVOLKOY Kal TpocEKUYnCAY aUT@ eT TpocwioVv 
emt thy yyy. 37 oe ornae Sé avrous, ITas éeyerte ; 
kai eltrev avrois, ki iytaiver 6 TratTip tbuov oO 
mpeaBurns, ov eimate; ers G3 78 Oi 8e elray, 
‘Tyvalves 6 tais cov 6 Tatip Hav, ért G. Kat 
elev, Evroynuévos 6 avOpwiros éxeivos T@ Oecd: 

KinpavrTes TpocexUyncav auTo. 

29 AvaBrépas Sé trois ofOarpois avrod ’Iwo7d, lde 
Beviaypiv tov aderpov avtov tov opountpioy Kal 
elzrev, Otros 6 adeAdos tuav 6 vewTeEpos, dv eltraTe 
Tpos we ayayev; Kat elev, ‘O Oeos edXenoa ce 
réexvov. 3° 'ErapayOn 88 "Imond: cuvertpépeto yap 
Ta &yxaTa avrov éml Te adeAP@ avrod, wal etyret 





2 Or, And I, as I have been, &c. > Heb. kill a killing. 
f Heb. your money came to me. 


¢ Heb. eat. 
& Heb. peace. 


fratrem vestrum quem tenet, et hunc Benja- 
min: ego autem quasi orbatus absque liberis 
ero. 

15 Tulerunt ergo viri munera, et pecuniam 
duplicem, et Benjamin: descenderuntque in 


/Egyptum, et steterunt coram Joseph. !® Quos 
cum ille vidisset, et Benjamin simul, precepit 
dispensatori domus sue, dicens:  Introduc 


viros domum, et occide victimas, et instrue 


convivlum: quoniam mecum sunt comesturi 
meridie. 17 Fecit ille quod sibi fuerat impera- 
tum, et introduxit viros domum. '}8 Ibique 


exterriti, dixerunt mutuo: Propter pecuniam, 
quae retulimus prius in saccis nostris, intro- 
uctl sumus: ut devolvat in nos calumnian, 
et violenter subjiciat servituti et nos, et asinos 
nostros. 


ipsis foribus acceden- 
omus ” Locuti sunt: 
Oramus, domine, ut audias nos. Jam _ ante 
descendimus ut emeremus escas: 7?! Quibus 
emptis, cum venissemus ad diversorium, aperui- 
mus saccos nostros, et invenimus pecuniam in 
ore saccorum: quam nunc eodem_ pondere 
reportavimus. 77 §ed et aliud attulimus argen- 
tum, ut emamus que nobis necessaria sunt: 
non est in nostra conscientia quis posuerit 
eam in marsupils nostris. 23 At ille respondit: 
Pax vobiscum, nolite timere: Deus vester, et 
Deus patris vestri dedit vobis thesauros in 
saccis vestris: nam pecuniam, quam dedistis 
mihi, probatam ego habeo. Eduxitque ad eos 
Simeon. 


19 Quamobrem in 
tes ad dispensatorem 


% Et introductis domum, attulit aquam, et 
layerunt pedes suos, deditque pabulum §asinis 
eorum. % Illi vero parabant munera, donec 
ingrederetur Joseph meridie: audierant enim 
quod ibi comesturi essent panem. 7 Igitur 
ingressus est Joseph domum suam, obtulerunt- 
que ei munera, tenentes in manibus suis: et 
adoraverunt proni in terram. 27 At _ille, 
clementer resalutatis eis, interrogavit eos, dicens : 
Salvusne est pater vester senex, de quo 
dixeratis mihi? Adhuc vivit? ®° Qui responde- 
runt: Sospes est servus tuus pater noster, 
adhuc vivit. Et incurvati, adoraverunt eum. 


29 Attollens autem Joseph oculos, vidit Ben- 
jamin fratrem suum uterinum, et ait: Iste 
est frater vester parvulus, de quo dixeratis 
mihi? Et rursum: Deus, inquit, misereatur 
tui, fili mi. 3° Festinavitque, quia commota 
fuerant viscera ejus super fratre suo, et erum- 





4 Heb. roll himself upon us. & Heb. coming down we came down. 
b Heb, Is there peace to your father f 
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LENT. 


[GENESIS, CHAPTER XLV. 


and he entered into Ais chamber, and wept there. 
31 And he washed his face, and went out, and re- 
frained himself, and said, Set on bread. 32 And 
they set on for him by himself, and for them by 
themselves, and for the Egyptians, which did eat 
with him, by themselves: because the Egyptians 
might not eat bread with the Hebrews ; for that is 
an abomination unto the Egyptians. %3 And they 
sat before him, the firstborn according to his birth- 
right, and the youngest according to his youth: 
and the men marvelled one at another. 34 And 
he took and sent messes unto them from before 
him: but Benjamin’s mess was five times so much 
as any of their's. And they drank, and * were 
merry with him. 


LESSON. 
GENESIS CHAP. XLV. 


THEN Joseph could not refrain himself before all 
them that stood by him; and he cried, Cause every - 
man to go out from me. And there stood no man 
with him, while Joseph made himself known 
unto his brethren. 2? And he ° wept aloud: and 
the Egyptians and the house of Pharaoh heard. 
3 And Joseph said unto his brethren, I am Joseph ; 
doth my father yet live? And his brethren could 
not answer him; for they were ‘ troubled at his 
presence. 


4 And Joseph said unto his brethren, Come near 
to me, I pray you. And they came near. Andhe 
said, I am Joseph your brother, whom ye sold into 
Egypt. 5 Now therefore be not grieved, ‘ nor angry 
with yourselves, that ye sold me hither: for God 
did send me before you to preserve life. © For 
these two years hath the famine been in the land: 
and yet there are five years, in the which there shall 
neither be earing nor harvest. 7 And God sent me 
before you ° to preserve you a posterity in the 
earth, and to save your lives by a great deliverance. 
8 So now it was not you that sent me hither, but 
God: and he hath made me a father to Pharaoh, 
and lord of all his house, and a ruler throughout 


all the land of Egypt. 


9 Haste ye, and go up to my father, and say 
unto him, Thus saith thy son [as God hat 
made me lord of all Egypt: come down unto me, 


VERSE 1—9.] 
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[EVENING LESSON. 





KNatboar cicedOav Se eis TO Tapeciov, éxdavoev 
exe. 31 Kal virduevos To mpocortrov, é&edOwv 
évexparevoato’ Kai cimre, IIapdfere dptovs. 32 Ka 
TapeOnxay avT@ pov, Kal avrois xa éavrovs, 
nat tots Abyurrrios Tois cuvdecrrvovet pet’ avTou 
naf Eavrous’ ov yap edvvavto of Alyirrrios cuvec- 
Oiey pera tav ‘EBSpalwy dprovss BdéAvypa ydp 
éort Tous Avyurrion. 33 ’"Exaficav &é évavriov 
avrou, 6 IrpwroroKos KaTa Ta TpecBeia avrov Kal 
6 vewTEpOS KaTa THY veoTHTa avToy éEloTavTo Sé 
o¢ avOparrot Exaotos mpos Tov adeAdov auTod. 
4 "Hpayv dé pepldas wap avrov mpos éavtous’ 
dueyarivOn $2 7 wepls Bevaply mapd ras pepidas 
TavTwv tevratAaclws moos tas éxelvwv? “Emruov 
be, xad éuebvcOncay pet auTov. 


pebant lacrymese: et introiens cubiculum fle- 
vit. 3! Rursumque lota facie egressus, con- 
tinuit se, et ait: Ponite panes. 32 Quibus 
appositis, seorsum Joseph, et seorsum fratribus, 

gyptiis quoque qui vescebantur simul, seor- 
sum, (illicitum est enim A%gyptiis comedere 
cum Hebreis, et profanum putant hujuscemodi 
convivium.) 33 Sederunt coram eo, primogeni- 
tus juxta primogenita sua, et minimus juxta 
eetatem suam. Et mirabantur nimis, * Sump- 


tis partibus quas ab eo acceperant: majorque 
pars venit Benjamin, ita ut quinque partibus 
excederet. Biberuntque et inebriati sunt cum 
e0. 


EVENING LESSON. 


FENESI, KE®. pe’. 

Kai ove ndvvato 'Iwond avéyesOat tavrev Tov 
TAapecTHnKOTMY aUT@ GAN elrev, "E€atooteiNate 
Tavtas am éuov' Kal ov tmapeotnKxe, ovdels TH 
Twond, jvica aveyvwpltero trois adedpois avrod. 
* Kai adijce gwvav peta xdavOpyor ijeovcay S¢ 
TavTes ob Avyuirriot, xal axovoTov éeyéveTo Eis TOV 
oixov Papaw. 3 Eire Se Peal mMpos Tovs ddedpovs 
avrov, "Boh eit “Iwond? ete o tatnp pov GF; 
Kai ove 7dtvavro of adedpol arroxpiBjvas ait 
erapayOnoav yap. 


* Elie 5é ‘Iwo7h mpos tots abderdovs av- 
Tov, “Eyyicate mpos pe’ wav = Kat 
elev, "Erya eit Iwond 6 aderdos tyav, dy 
avéiogOe eis Abyuvrrtov. 5 Niv ow pn Av 
meiaOe, porn 58 oxAnpov dpiv yyto, OTe arré- 
Coobé pe Ode eis yap wiv améateiNé pe 6 Oeds 
eurtpooOev tyav 8 Totro yap Sevrepov Eros Aupos 
ert THS ns, ead Erte Aouad wévte Ern, ev ols ovK 
éotTw apotpiacu, ov && dumtos. 7 Aréoteire yap 
pe 0 Oeos EurrpocGev tycv, wrorelrecOae tpiv 
KaTaderpa er ris hs, eal exOpeyrat ULV KaTG- 
Menrev peyadnv. §® Nov ovv ovy tmels pe arre- 
oTdAwate od¢, GANA 6 Geos’ nal érroincé pe, ws 
tatépa Papaw, xal xUpiov tavros Tov olxov avrod, 
kal dpyovta taons yns Abyvrrrov. 9 Zarevoavres 
ov, avdyTe mpos Tov TaTépa pov, Kal citrate 
avr@, Tade eyes 6 vids cov "Iwond érroincé pe 
0 Beds KUpLov Taans ys Abyurrav KatdBnOs obv 


GENESIS, CAP. XLV. 


Non se poterat ultra cohibere Joseph multis 
coram astantibus: unde precepit ut egrede- 
rentur cuncti foras, et nullus interesset alienus 
agnitioni mutue. 2? Elevavitque vocem cum 
fletu: quam audierunt /igypti, omnisque 
domus Pharaonis. 3 Et dixit fratribus suis: 
Ego sum Joseph: adhuec pater meus vivit? 
Non poterant respondere fratres nimio terrore 
perterriti. 


4 Ad quos ille clementer: Accedite, inquit, 
ad me. Et cum _ accessissent prope, Ego 
sum, ait, Joseph, frater vester, quem  ven- 
didistis in /Egyptum. 5 Nolite pavere, neque 
vobis durum esse videatur, quod  vendi- 
distis me in his regionibus: pro salute enim 
vestra misit me Deus ante vos in /AXgyptum. 
6 Biennium est enim quod ccepit fames esse 
in terra: et adhuc quinque anni restant, qui- 
bus nec arari poterit, nec meti. 7’ Premisitque 
me Deus ut reservemini super terram, et escas 
ad vivendum habere possitis. §& Non  vestro 
consilio, sed Dei voluntate huc missus sum: 
qui fecit me quasi patrem Pharaonis, et do- 
minum universse domus ejus, ac principem in 
omni terra Atgypti. 9% Festinate, et ascendite 
ad patrem meum, et dicetis ei: Heec mandat 
filius tuus Joseph: Deus fecit me dominum 
universe terre /Egypti: descende ad me, ne 





* Heb. drank largely. b Heb. gave forth his voice in weeping. 


¢ Or, terrified. 4 Heb. neither let there be anger in your eyes. 


© Heb. to put for you a remnant. 
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tarry not: 1° And thou shalt dwell in the land of 
Goshen, and thou shalt be near unto me, thou, 
and thy children, and thy children’s children, and 
thy flocks, and thy herds, and all that thou hast: 
11 And there will I nourish thee; for yet there 
are five years of famine; lest thou, and thy hous- 
hold, and all that thou hast, come to poverty. 
12 And, behold, your eyes see, and the eyes of 
my brother Benjamin, that it is my mouth that 
speaketh unto you. 


13 And ye shall tell my father of all my glory in 
Egypt, and of all that ye have seen; and ye shall 
haste and bring down my father hither. '4 And 
he fell upon his brother Benjamin’s neck, and wept ; 
and Benjamin wept upon his neck. 15 Moreover 
he kissed all his brethren, and wept upon 
them: and after that his brethren talked with 
him. 


16 And the fame thereof was heard in Pharaoh’s 
house, saying, Joseph’s brethren are come: and 
it * pleased Pharaoh well, and his servants. 17 And 
Pharaoh said unto Joseph, Say unto thy brethren, 
This do ye; lade your beasts, and go, get you unto 
the land of Canaan; 18 And take your father and 
your housholds, and come unto me: and I will 
give you the good of the land of Egypt, and ye 
shall eat the fat of the land. '9 Now thou art 
commanded, this do ye; take you wagons out of the 
land of Egypt for your little ones, and for your 
wives, ad bane your father, and come. ?° Also 
> regard not your stuff; for the good of all the land 
of Egypt is your’s. 


21 And the children of Israel didso : and Joseph 
gave them wagons, according tothe ‘ command- 
ment of Pharaoh, and gave them provision for the 
way. 2? To all of them he gave each man changes 
of raiment; but to Benjamin he gave three hundred 
pieces of silver, and five changes of raiment. 3 And 
to his father he sent after this manner ; ten asses 
4 Jaden with the good things of Egypt, and ten she 
asses laden with corn and bread and meat for his 
father by the way. % So he sent his brethren 
away, and they departed: and he said unto them, 
See that ye fall not out by the way. 


25 And they went up out of Egypt, and came 
into the land of Canaan unto Jacob their father, 
26 And told him, saying, Joseph is yet alive, and 
he is governor over all the land of Egypt. And 
¢Jacob’s heart fainted, for he believed them not. 
27 And they told him all the words of Joseph, which 
he had said unto them: and when he saw the 
wagons which Joseph had sent to carry him, the 
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mpés He, Kal 1) pelvys. 10 Kai KATOUKTIOELS ev 
mn Teoep ApaBias: Kat éon eyyis pou av Kal ot 
viot ov, Kat ot viol TOV vay gov, Ta mpoPara 
gov, Kai ot Boes cou, Kal éca go. €ott. |}! Kal 
exOpeyron oe exe’ ére yap mévre érn Aupos® iva 
rad exrpiijs av, Kal ot vio gov, Kai TavTa Ta 
uirapyovTd gov, 1 "Idov of 6pOarpot t vuav BrE- 
Tovat, Kal ot | opOarpol Beviapiv Tob adedgpov pov, 
OTL TO OTO"A pou TO Aadovy Tpos Upas. 

13 Araryyeihare ovv T® TaTpl pov Tacav THY 
bofay jou TV év Ayre, Kal dca dere’ Kal 
TAYXUVAVTES, KATAYAYETE TOV marépa prov woe. 
14 Kai eénimecwv él tov Tpayndov Bevapiv 
Tov abepod aurou, ExXavoev en aura Kal 
Beviapiv éxdavaev emt T@ Tpaynry aurou. 15 Kai 
KaTapihncas Wwavtas TOUS adergous avroi, exav- 
oev eT aurois® wal pera TavTa, é€\dAncav ot 
adeAot avrov pos avrov. 


16 Kai dve8onOn n pwvn els Tov olxov Papaw, 
AéyovTes, "Heaow ol aberdol ‘Iwond éydpn 5é 
Papa, Kai 7 Oepatreia avrov. 17 Else 8é Papaw 
T™pos "Iwond, Elrov ois aBerpois gov, TOUTO 
Towjoare’ yeulcate Ta hopeia vpov, Kal amréhOere 
eis av Xavady. 18 Kal dvahaPovres TOV TwaTépa 
ULOY, Kal Ta U Umdpxovra UMOV, HKETE Tpos me’ Kal 
dwow bpiv TAVTOV TOV aryabov Avyirrov, kal oa- 
yere Tov puehov ms yns. 19 Sod be Svrevka 
tavta> AaBetv avrois audkas ex ys Avyurrrov Tots 
TaOL.ols UO, Kal Tais yovartiv Uuov Kal avada- 
Bovres TOV TaTépa vpiy, tapaylverGe. Kat 
un peionabe Trois opOarpois TOV oxevav Uo" 
Ta yap Tavta ayaba Avyurrrou vpiv éorat. 


) Erolncav d€ obTws of viol ‘Topann edwxe 
7 ‘Iaond avrots apatas Kata Ta etpnweva viro 
Papaw tod Baciréws’ Kai edwxev avrois emottic- 
pov Els THY odov. 22 Kai tracw édwxe dicods 
oTohas’ Te Se Beviapiv ewxe Tplaxocious xpuaous, 
Kab TEévTE efaddaccoveas oTohas. 23 Kat T@ 
watpt auTou améareine Kata Ta avtd Kal Séxa 
ovous aipovtas a ard TavTwv Tov arabe Avyurrou, 
xa béxa jpiovous aipovaas adprous T@ TatTpt avrTov 
els odov. *’E faméarethe b€ Tous expos avuTov' 
Kat eropevnoav’ Kai eimev avrois, Mn opyiterbe 


€v TH 00. 


2% Kai aveBnoay e£ Avyurtou, Kal MOov els ynV 
Xavaav m™pos I laxop Tov maTépa autav. © Kai 
avippyethav aura, eyovres, * ‘Ott 0 vios cou Twond 
o, Kat auros ape Tans ris Avyirrov Kal 
ébéorn TH Siavoia "IaxwB> ov yap eTioTEvoeV 
avrois. 77 "EddAnoay b¢ QuT@ TavTa Ta pynOévra 
uno ‘Iwong, 6 dca elirev aurois® iSeov 8é Tas apitas, 
&s amréatetNev _ Iwan, DOTE avahaBetv auTov, 
aveCwrupnoe TO Tvedpa IaxwP tod matpos avTav. 


| moreris, 


10 Et habitabis in terra Gessen; 
erisque juxta me tu, et filii tui, et fill filiorum 
tuorum, oves tue, et armenta tua, et universa 
quee possides. |! Tbique te pascam (adhuc 
enim quinque anni residui sunt famis) ne et tu 
pereas, et domus tua, et omnia que possides. 
12 En oculi vestri, et oculi fratris mei Benja- 
min, vident quod os meum loquatur ad_ vos. 


13 Nuntiate patri meo universam  gloriam 
meam, et cuncta que vidistis in AXgypto: festi- 
nate, et adducite eum ad me. ' Cumque am- 
plexatus recidisset in collum Benjamin fratris sui, 


flevit: illo quoque similiter flente super collum 
ejus. 15 QOsculatusque est Joseph omnes fratres 
suos, et ploravit super singulos: post que 


ausi sunt oqui ad eum. 


16 Auditumque est, et celebri sermone vul- 
gatum in aula regis: Venerunt fratres Joseph: 
et gavisus est Pharao, atque omnis familia 
ejus, 17 Dixitque ad Joseph ut  imperaret 
fratribus suis, dicens: Onerantes jumenta, ite 
in terram Chanaan, '8 Et tollite inde patrem 
vestrum et cognationem, et venite ad me: 
et ego dabo vobis omnia boni //gypti, ut 
comedatis medullam terre. '9 Precipe etiam 
ut tollant plaustra de terra Aigypti, ad sub- 
vectionem parvulorum suorum ac conjugum: 
et dicito: Tollite patrem vestrum, et properate 
quantocius venientes. 7° Nec dimittatis quid- 
quam de supellectili vestra: quia omnes opes 
fagypti vestree erunt. 


21 Feceruntque filii Israel ut eis mandatum 
fuerat. Quibus dedit Joseph plaustra, secundum 
Pharaonis imperium, et cibaria in _itinere. 
22 Singulis quoque proferri jussit binas stolas: 
Benjamin vero dedit trecentos argenteos cum 
quinque stolis optimis: 23 Tantumdem pecuniz 
et vestium mittens patri suo, addens et asinos 
decem, qui subveherent ex omnibus _ divitiis 
‘Egypti, et totidem asinas, triticum in itinere 
panesque portantes. 2+ Dimisit ergo  fratres 
suos, et proficiscentibus ait: Ne irascamini 
In via. 


25 Qui ascendentes ex Augypto, venerunt in 
terram Chanaan ad patrem suum Jacob. 26 Et 
nuntiaverunt ei, dicentes: Joseph filius tuus 
vivit: et ipse dominatur in omni terra Atgypti. 
Quo audito Jacob, quasi de gravi somno evigi- 
lans, tamen non credebat eis. 27 Illi econtra 
referebant omnem ordinem ‘rei. Cumque vidis- 
set plaustra, et universa que miserat, revixit 





® Heb. was good in the eyes of Pharaoh. 


> Heb. let not your eye spare, &c. 


© Heb, mouth. @ Heb. carrying. © Heb. his. 
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LENT. 


CEXODUS, CHAPTER III. 


spirit of Jacob their father revived: 28 And Israel 
said, /¢is enough; Joseph my son is yet alive: 
I will go and see him before I 
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EXODUS, CHAP. IIL 


Now Moses kept the flock of Jethro his father in 
law, the priest of Midian: and he led the flock to 
the back side of the desert, and came to the moun- 
tain of God, even to Horeb. 2 And the angel of 
the Lorp appeared unto him in a flame of fire out 
of the midst of a bush: and he looked, and, behold, 
the bush burned with fire, and the bush was not 
consumed. 


3 And Moses said, I wil] now turn aside, and see 
this great sight, why the bush is not burnt. * And 
when the Lorp saw that he turned aside to see, 
God called unto him out of the midst of the bush, 
and said, Moses, Moses. And he said, Here am L. 
5 And he said, Draw not nigh hither : put off thy 
shoes from off thy feet, for the place whereon thou 
standest is holy ground. & Moreover he said, I am 
the God of ve father, the God of Abraham, the 
God of Isaac, and the God of Jacob. And Moses 
hid his face; for he was afraid to look upon 
God. 


7 And the Lorp said, I have surely seen the 
affliction of my people which are in Egypt, and 
have heard their cry by reason of their taskmasters ; 
for I know their sorrows; ® And I am come down 
to deliver them out of the hand of the Egyptians, 
and to bring them up out of that land unto a good 
land and a large, unto a land flowing with milk and 
honey; unto the place of the Canaanites, and the 
Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, and 
the Hivites, and the Jebusites. 9 Now therefore, 
behold, the cry of the children of Israel is come 
unto me: qidiEhave also seen the oppression where- 
with the Egyptians oppress them. '° Come now 
therefore, and I will send thee unto Pharaoh, that 
thou mayest bring forth my people the children of 
Israel out of Egypt. 


11 And Moses said unto God, Who am I, that I 
should go unto Pharaoh, and that I should bring 
forth the children of Israel out of Egypt? 12 And 
he said, Certainly I will be with thee; and this shail 
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% Kizre 5¢ Iopand, Méya pot éotly, ef ets Iwond 


6 vios pou Gy aropevieis, Souas avrov apo Tod 
aTroVavety ue. 


Sufficit mihi si adhuc 


cae ejus. 78 Et ait: 
vadam, et videbo 


oseph filius meus vivit: 
illum antequam moriar. 
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EROAOS, KE®. ¥. 


Kai Moavojs iv crowalywv ta mpoBata 'Iobop 
Tov yauBpov avtod Tob tepéws Madidy nal iryaye 
74 mpoBata iro rHv Epnyov Kal HrOev eis TO Spos 
XopnB. 2 *Nb6n Sé aire dryyedos Kupiov ev 
mupt proyos, é« tov Bdrouy nal épa St 6 Batos 


xatetat trupi, 6 dé Batos ov xarexalero. 


3 Eire ¢ Mavorjs, TlapedOav cxfropas 70 Spa, 
TO péeya TOUTO, OT Ov KaTaxaleras o Batos’ * ‘Ns 
S¢ cide Kupsos Ste mpocdryet idety, éxddecev avtov 6 
Kupws éx tot Bdtov, Néywv, Mwvon, Mavor 6 dé 
etre, Ti éaotiv; §°O 8é clare, Mn eyyions @be Adoat 
To trodnpa €x THY To}wY aoU’ O yap TOTTOS, eV @ 
ov €ornxas, yh ayla dati. § Kad eltrev, Eye cips 
6 Qeos Tov matpos gov, Beds ‘ABpadp, cal Oecds 
"Iaaax, xal Ocds ‘Iaxw8 arréotpepe 5¢ Mavorjs 
70 TMpocwiov auvTow evAaBeiTo yap xaTe“Breras 


3’ td ~ ~~ 
évwrreov Tou Geov. 


7 Else &é Kupwos mpos Mavovjv, Idav cldov riyv 
Kaxwatv To Naod pov Tod év Abyirrre, Kal THIS 
Kpavyis avToV axnKxoa amo Tov épyodiwxTav olda 
yap tHv odvvny auTav, § Kal xaréBnv ékerécbat 
aurous éx yelpos Tav AiyuTrTiov, nal éEayayelv 
autous éx THS ns éexelyns, Kal elamyayeiv avTovs cis 
yiv ayabnv Kal TrodAny, cis viv péovoay ydXa Kal 
HEN, Eis TOV TOTOY THY Xavavaiwyv, cal Xerratov, 
xal Apoppaiwoy, xal Pepetaiov, nal Tepyecalwv, 
xai Evatwv, «al “IeSovcalwy. » Kal viv idov 
Kpavyi) Tov vitw ‘Iopaid Feet mpos pe Kayo 


éwpaca Tov Orsupov, dv of Abyirrriot OrLBovew 
aurous. 19 Kal viv Sedpo, drrootethw ce mpos 


Papaw Baoiléa Aiyirrrov, xal ékdkeus tov Nadv 
pou tous uiovs Iopainr éx ys Abyvrrtov. 


11 Kai ele Movers mpos tov Ocdv, Ths ciue 
éy@, Ott topevcoua: mpos Papaw Baciréa Ai- 
yurrov, nai ote éEdfw rovs vious Iapanr éx ris 
Avyurrov; 12 Elme &€ 6 Oeds Mover, réyov, 
"Ort E€copat peta cov xai tovro aot TO onpeiov 


EXODUS, CAP. IIL 


MoyseEs autem pascebat oves Jethro soceri 
sul sacerdotis Madian: cumque minasset gre- 
em ad interiora deserti, venit ad montem Dei 

oreb. 2 Be eae ei Dominus in flamma 
ignis de medio rubi: et videbat quod rubus 
arderet, et non combureretur. 


8 Dixit ergo Moyses: Vadam, et videbo 
visionem hanc magnam, quare non comburatur 
rubus. * Cernens autem Dominus quod per- 
geret ad videndum, vocavit eum de medio rubi, 
et alt: Moyses, Moyses. Qui respondit: Adsum. 
5 At ille: Ne appropies, inquit, huc: solve cal- 
ceamentum de pedibus tuis: locus enim, in quo 
stas, terra sancta est. § Et ait: Ego sum Deus 
seth tul, Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus 
acob. Abscondit Moyses faciem suam: non 
enim audebat aspicere contra Deum. 


7 Cui ait Dominus: Vidi afflictionem populi 
mei in Aigypto, et clamorem ejus audivi 5 
ter duritiam eorum qui presunt operibus: ® Et 
sciens dolorem ejus, descendi ut liberem eum 
de manibus A¢gyptiorum, et educam de terra 
illa in terram bonam et spatiosam, in terram 

use fluit lacte et melle, ad loca Chananei, et 

ethei, et Amorrhei, et Pherezei, et Hevei, 
et Jebusei. 9% Clamor ergo filiorum Israel venit 
ad me: vidique afflictionem eorum, qua ab 
/Egyptiis opprimuntur. 1° Sed veni, et mittam 
te Pharaonem, ut educas populum meum, 
filios Israel de Augypto. 


ae ripe es Moyses ad Deum: Quis sum 
ego ut vadam ad Pharaonem, et educam filios 
Israel de /Egypto? 2 Qui dixit ei: Ego ero 
tecum: et hoc habebis signum, quod miserim 
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LENT. 


CEXODUS, CHAPTER III. 


be a token unto thee, that I have sent thee: When 
thou hast brought forth the people out of Egypt, 
ye shall serve God upon this mountain. 


13 And Moses said unto God, Behold, when I 
come unto the children of Israel, and shall say unto 
them, The God of your fathers hath sent me unto 
you; and they shall say to me, What is his name ? 
what shall I say unto them ? 


14 And God said unto Moses, I AM THAT I 
AM: and he said, Thus shalt thou say unto the 
children of Israel, I AM hath sent me unto you. 
15 And God said moreover unto Moses, Thus shalt 
thou say unto the children of Israel, The Lorp God 
of your fathers, the God of Abraham, the God of 
Isaac, and the God of Jacob, hath sent me unto 
you: this is my name for ever, and this is my me- 
morial unto all generations. 


16 Go, and gather the elders of Israel] together, 
and say unto them, The Lorp God of your 
fathers, the God of Abraham, of Isaac, and of 
Jacob, appeared unto me, saying, I have surely 
visited you, and seen that which is done to you 
in Egypt: 37 And I have said, I will bring you 
up out of the affliction of Egypt unto the land of 
the Canaanites, and the Hittites, and the Amo- 
rites, and the Perizzites, and the Hivites, and 
the Jebusites, unto a land flowing with milk and 
honey. +8 And they shall hearken to thy voice : 
and thou shalt come, thou and the elders of Israel, 
unto the king of Egypt, and ye shall say unto him, 
The Lorp God of the Hebrews hath met with us : 
and now let us go, we beseech thee, three days” 
journey into the wilderness, that we may sacrifice 
to the Lorn our God. 


19 And I am sure that the king of Egypt will not 
let you go, *no, not by a mighty hand. 2° And I 
will stretch out my hand, and smite Egypt with 
all my wonders which I will do in the midst thereof: 
and after that he will let you go. 2! And I will 
give this people favour in the sight of the Egyptians : 
and it shall come to pass, that, when ye go, ye shall 
not go empty: ?? But every woman shall borrow 
of her neighbour, and of her that sojourneth in 
her house, jewels of silver, and jewels of gold, and 
raiment: and ye shall put ¢hem upon your sons, 
and upon your daughters; and ye shall spoil > the 
Egyptians. 


VERSE 13—22.] 


Ors eyo oe cEaTroo TEA, ev TO cEayayelv ce TOV AaoV 
pou é€& Aiyurrrov, nal ANaTpevoete TH Ow ev TO 
Spec TOUT. 


13 Kal elare Mavoijs mpos tov Qeov, [Sov eyo 
eFeXevoopat Tpos Tous vious ‘I aparyr, Kal &p@ mpos 
avrovs, ‘O Oeos tav TaTépwv nuav aTréoTanxé pe 
mpos Upas’ epwrncoval pe, Tl dvona avt@; Ti 
ép@ TpOs aUTOUS ; 


14 Kai etrev 6 Ocos pos Mavojy, \éyor, ‘Eyo 
ext ov xai citrev, Odtws pels Tois uiois Iopann, 
'O *Av aréotadxé pe pds buds. 1 Kal eisrev o 
Oeds madsv pos Mavonv, Oitws épeis tots viois 
Tapannr, Kips 6 Geos tav tratépwv nav, OQeos 
ABpadp, xai Oeds “Ioadx, nai Ocds ‘laxwP, arreé- 
OTAAKE fe TPOS Las’ ToOvTO pov éoTiv dvoya 
ai@viov, Kal LYNLOoUVOY YyEveny ‘yevenis. 


16 ’"EXOav ovv aouvayaye Thy yEepovciay Tov 
viav “Iapand, wal épeis mpos avtovs, Kupuos o 
Beds TOY TraTépwv Nua w@rrai por, Geos ‘ABpadp, 
nat @eds "Icadn, nal Ocds IaxwB, Neyo ‘Em 
oKoTTH eTréoKEnpaL Upas, Kal doa ovpBEBnxev viv 
éy Auyurtp. ‘7 Ka) elev, AvaBiBdow vpas éx 
THs Kaxw@aews Tav AvyuvTrriwv eis THY YHV TOV Xava-~ 
vatov, cal Xetratiwv, cal Apoppaiwy, xal Pepefaiwr, 
nat Tepyecaiwv, xat Evaiwv, nai "IeBovcawy, ets 
Yiv péovoav yadda Kal pene. 


18 Kai eicaxovcovrai cov tis dwvins’ Kal eice- 

bon av, Kal 4 yepovola ‘Iapannr 7m pos Papaw 
Baothéa Aiyirrrov’ xa) épeis mpos avtov, ‘O Geos 
Tov ‘EBpaiwy mpoocxéxAntar nuas: tropevoopela 
ody Gdov TPLOV NLEpaY Els THY Epnpuov, iva Ovowpev 
™@ Oew nov. 


19 "Eyam 5€ olda, 6ts ov mponcerar vas Papaw 
Bactrevs Avyvrrrou tropevO7vat, Edy wn META YeELPOS 
xpatavas. 2 Kai éxreivas thv xelpa, matakw Tos 
Avyurrrlous év tao Tots Oavpaciots pov, ols trounow 
év avrois’ Kal peta tavta éfatrooTedct Upas. 
21 Kai deow ydpw Te Aa@ ToUTH EvavTiov TOV 
Aiyurrriwv’ Gray &é atrorpéynte, ove atredevoceaOe 
xevot. 22 AndXNA airjoe yuvn Tapa yetTovos Kal 
GvoKnvou auTis aKxevn dpyupa, Kal ypvod, Kal 
iwatiopov? Kal émiOnoete emi Tovs viods Upav, Kal 
ert tas O@uyatépas tov Kat oKvdevcaTe Tovs 
Atyurrtious. 
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te: Cum eduxeris populum meum de AXgypto, 
immolabis Deo super montem istum. 





13 Ait Moyses ad Deum: Ecce ego vadam 
ad filios Israel, et dicam eis: Deus patrum 
vestrorum misit me ad vos. Si dixerint mihi: 
Quod est nomen ejus? quid dicam eis? 


14 Dixit Deus ad Moysen: EGO SUM 
QUI SUM. Aijt: Sie dices filiis Israel: QUI 
EST, misit me ad vos. 35 Dixitque iterum 
Deus ad Moysen: Hee dices fillis Israel: 
Dominus Deus patrum vestrorum, Deus Abra- 
ham, Deus Isaac, et Deus Jacob, misit me ad 
vos: hoc nomen mihi est in eternum, et hoc 
memoriale meum in generationem et genera- 
tionem. 


16 Vade, et congrega seniores Israel, et dices 
ad eos: Dominus Deus patrum_ vestrorum 
apparuit mihi, Deus Abraham, Deus Isaac, 
et Deus Jacob, dicens: Visitans visitavi vos, 
et vidi omnia, que acciderunt vobis in A¢gypto: 
17 Et dixi ut educam vos de afflictione AXgypti, 
in terram Chananei, et Hethzi, et Amorrhei, 
et Pherezei, et Heveei, et Jebusei, ad terram 
fluentem lacte et melle. 


18 Et audient vocem tuam: ingredierisque tu, 
et seniores Israel, ad regem AXgypti, et dices ad 
eum: Dominus Deus Hebreeorum vocavit nos: 
ibimus viam trium dierum in solitudinem, ut 
immolemus Domino Deo nostro. 


19 Sed ego scio quod non dimittet vos rex 
‘Egypti ut eatis, nisi per manum validam. 
20 Extendam enim manum meam, et percutiam 
/‘Egyptum in cunctis mirabilibus meis, quee fac- 
turus sum in medio eorum: post hec dimittet 
vos. 2! Daboque gratiam populo huic coram 
/‘Egyptiis: et cum egrediemini, non _ exibitis 
vacui: 22 Sed postulabit mulier a vicina sua 
et ab hospita sua, vasa argentea et aurea, ac 
vestes: ponetisque eas super filios et filias ves- 
tras, et spoliabitis /Egyptum. 





* Or, but by strong hand. 


> Or, Egypt. 
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EXODUS, CHAP. V. 


AND afterward Moses and Aaron went in, and 
told Pharaoh, Thus saith the Lorp God of Israel, 
Let my people go, that they may hold a feast unto 
me in the wilderness. 2 And Pharaoh said, Who 
is the Lorp, that I should obey his voice to let 
Israel go? I know not the Lorp, neither will I let 
Israel go. 


3 And they said, The God of the Hebrews 
hath met with us: let us go, we pray thee, three 
days’ journey into the desert, and sacrifice unto 
the Lorp our God; lest he fall upon us with pes- 
tilence, or with the sword. 


¢ And the king of Egypt said unto them, 
Wherefore do ye, Moses | Aaron, let the people 
from their works? get you unto your burdens. 
5 And Pharaoh said, Behold, the people of the 
land now are many, and ye make them rest from 
their burdens. 


6 And Pharaoh commanded the same day the 
taskmasters of the people, and their officers, saying, 
7 Ye shall no more give the people straw to make 
brick, as heretofore : let them go and gather straw 
for themselves. 8 And the tale of the bricks, which 
they did make heretofore, ye shall lay upon them ; 
ye shall not diminish ought thereof: for they be idle ; 
therefore they cry, saying, Let us go and sacrifice 
to our God. 9% * Let there more work be laid upon 
the men, that they may labour therein; and let 
them not regard vain words. 


10 And the taskmasters of the people went out, 
and their officers, and the 7 aa to the people, 
saying, Thus saith Pharaoh, will not give you 
straw. '! Go ye, get you straw where ye can ind 
it: yet not ought of your work shall be diminished. 


12 So the people were scattered abroad throughout 
all the land of Egypt to gather stubble instead of 
straw. '!3 And the taskmasters hasted them, saying, 
Fulfil your works, your > daily tasks, as when there 
was straw. '* And the officers of the children of 
Israel, which Pharaoh’s taskmasters had set over 
them, were beaten, and demanded, Wherefore have 
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EVENING LESSON. 


EBROAOS, KE®. é. 

Kai peta tatra eton\Oe Mavons nal ‘Aapov 
mpos Papaw, Kal elrrav aita, Tdde reyes Kupsos 
6 Beds 7 opand. "Ekaréote:hov Tov Naov pov, iva 
pos ECoptdcwow ev TH épnum. 3 Kal eirre Papaa, 
Tis dotev 08 eicaxovoopat Tis hwvijs avrod, wate 
efarrootetAat Tovs viols "Iopaynr; ovx olda Tov 
Kuptov, nai rov ‘Iopanr ovx ébarrocré\dw. 


3 Kai déyovow atta, ‘O Ocds tav ‘ESpalov 
MpooKexAnTas Nas Topevooucfa ovv odoy TpLaV 
MEp@v eis THY Epnpov, Gras Ovcwpev Kupiw rp 
Bep nav pn wore cuvavTncy Huty Odvatos 7} hovos. 


4 Kad ettrey avtrois 6 Bacited’s Aiyirrrov, ‘Ivarl 
Movoy nat Aapov Siactpédere tov adv amo THY 
4 ? @ A \ ” b) “ 

v; améOate Exaotos ua mpos TA Epya avrov. 
’ Kal elvre Dapaw, ‘Id5ov viv rrodvmAnGei 6 rads 
Li) OUY KaTaTTAavoMpEV AUTOS aro TAY Epyav. 


6 Suvérake 5¢ Dapaw ois épyoduoxtass Tov Naod 
Kal TOS ypapparevot, Aéywv, 7 OuKérs tmpooteOn- 
ceabe SiSovae Gyvpov TH Aa@ ets THY TrLVOOUpylay 
xabatrep yOes nai tplrnv jépav’ Gd’ avrol tropev- 
éobwoav nai cvvayayétwoay éavtois ayupa. § Kal 
Ty owvrakw THs mrLWOelas Hs avTol Trooder, Kal? 
exdoTny muépav émriBanels auroiss oux adeneis 
ovdéy oyordfovces yap’ Sia TovTo Kexpayaot, 
Nyovres, EvyepOapev, cal Oiowpev TH Oew rpav. 
9 BapuvécOw ta épya tov avOparrwv tovtTwy, Kal 
pepyvarw@oav TavTa, Kal p) pepiuvdtwcay év 
hoyous KEvoss. 


10 Karéorrevdov 5€é avrovs of épyodia«tar xal 
Ot ypaypareiss Kal EXeyov mpos TOV Aaby, NEyovTES, 
Tdbe reyes Dapaw Odxére SBope vpiv dyupa. 
'! Avrot wets ropevojevoe ouddeyeTe éavrois 
ayupa, Sev dav eipynre ov yap adbaipeitas ato Tis 
cuvrafews tyov ovlév. 12 dveomdpn 6 aos 
év An yy Avyorre, cuvayayelv Kaddpny eis &xupa. 
'3 Or 8é épyodiaxtat xatéorrevoov avrous, AéyorTes, 
Juvreneite TA epya ta xabyxovra xa nyépay, 
cabarep xai Gre TO ayupov edid0TO tyiv. '4 Kal 
cuaotvywOnoay of ypappateis Tod yévous TOV Vidv 
‘Topand, of xatactabevtes er avtous iro Tay émt- 
otata@yv Tov Papaw, Néyovres, Atari ov cuveredécarte 


EXODUS, CAP. V. 


Post heec ingressi sunt Moyses et Aaron, 
et dixerunt Pharaoni: Heec dicit Dominus 
Deus Israel: Dimitte populum meum_ ut 
sacrificet mihi in deserto. 2 At ille respondit: 
Quis est Dominus, ut audiam vocem ejus, et 
dimittam Israel? nescio Dominum, et Israel 
non dimittam. 


3 Dixeruntque: Deus Hebreorum  vocavit 
nos, ut eamus viam trium dierum in solitudi- 
nem, et sacrificemus Domino Deo nostro: ne 
forte accidat nobis pestis aut gladius. 


4 Ait ad eos rex /Egypti: Quare Moyses 
et Aaron solicitatis populum ab operibus suis? 
ite ad onera vestra. 5 Dixitque Pharao: Multus 
est populus terre: videtis quod turba succreve- 
rit: quanto magis si dederitis eis requiem ab 
operibus ? 


6 Preecepit ergo in die illo preefectis operum 
et exactoribus populi, dicens: 7 Nequaquam ultra 
dabitis paleas populo ad conficiendos lateres, sicut 
prius: sed ipsi vadant, et colligant stipulas. 
8 Et mensuram laterum, quam prius faciebant, 
imponetis super eos, nec minuetis quidquam : 
vacant enim, et idcirco vociferantur, dicentes: 
Eamus, et sacrificemus Deo nostro. 9 Oppri- 
mantur operibus, et expleant ea: ut non ac- 
quiescant verbis mendacibus. 


10 Igitur egressi preefecti operum et exactores 
ad populum dixerunt: Sic dicit Pharao: Non 
do vobis paleas: !! Ite, et colligite sicubi in- 
venire poteritis, nec minuetur quidquam de opere 
vestro. 


12 Dispersusque est populus per omnem terram 
/Egypti ad colligendas paleas. 13 Preefecti quoque 
operum instabant, dicentes: Complete opus vestrum 
quotidie, ut prius facere solebatis quando dabantur 
vobis palese. '* Flagellatique sunt qui preerant 
operibus filiorum Israel, ab exactoribus Pharaonis, 





* Heb. Let the work be heavy upon the men. 


> Heb. a matter of a day in his day. 
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LENT. 


C[EXODUS, CHAPTER IX. 


ye not fulfilled your task in making brick both yes- 
terday and to day, as heretofore ? 


15 Then the officers of the children of Israel 
came and cried unto Pharaoh, saying, Wherefore 
dealest thou thus with thy servants? 16 There is 
no straw given unto thy servants, and they say to 
us, Make brick: and, behold, thy servants are 
beaten; but the fault is in thine own people. 
17 But he said, Ye are idle, ye are idle: therefore 
ye say, Let us go and do sacrifice to the Lorn. 
18 Go therefore now, and work; for there shall no 
straw be given you, yet shall ye deliver the tale of 
bricks. 19 And the officers of the children of Israel 
did see that they were in evil case, after it was said, 
Ye shall not minish ought from your bricks of your 
daily task. | 

20 And they met Moses and Aaron, who stood in 
the way, as they came forth from Pharaoh: 2! And 
they said unto them, The Lorp look upon you, 
and judge ; because ye have made our savour * to 
be abhorred in the eyes of Pharaoh, and in the eyes 
of his servants, to put a sword in their hand to 
slay us. 


22 And Moses returned unto the Lorp, and said, 
Lord, wherefore hast thou so evil entreated this 
people ? why is it ¢hat thou hast sent me? 23 For 
since I came to Pharaoh to speak in thy name, he 
hath done evil to this people; > neither hast thou 
delivered thy people at all. 
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EXODUS, CHAP. IX. 


THEN the Lorp said unto Moses, Go in unto 
Pharaoh, and tell him, Thus saith the Lorp God 
of the Hebrews, Let my people go, that they may 
serve me. ? For if thou refuse to let them go, and 
wilt hold them still, 3 Behold, the hand of the 
Lorp is upon thy cattle which is in the field, upon 
the horses, upon the asses, upon the camels, upon 
the oxen, and upon the sheep: there shall be a 
very grievous murrain. * And the Lorp shall 
sever between the cattle of Israel and the cattle 
of Egypt: and there shall nothing die of all that 
is the children’s of Israel. 


6 And the Lorp appointed a set time, saying, 
To morrow the Lorp shall do this thing in the 
land. © And the Lorp did that thing on the 
morrow, and all the cattle of Egypt died: but of 


VERSE 1—6.] SIXTH SUNDAY. [MORNING LESSON. 





tas cuvrd£eus byav Tis WALWOelas Kabdarep yOés wal | dicentibus: Quare non impletis mensuram la- 


TpiTHY nuépav, Kal TO TIS ONpLEpoV ; terum sicut prius, nec heri, nec hodie? 
15 EicenOovtes Sé of ypappateis tav viav Ic- 15 Veneruntque preepositi filiorum Israel, et 


8 


pandX xareBonoav mpos Papaw, réyovtes, ‘Ivati od | vociferati sunt ad Pharaonem dicentes: Cur 
ouTrws Troveis ToIS aos olKéTais; 16 “Ayupov ov | ita agis contra servos tuos? 1/6 Palese non 
didotas Tots oixérais cov, xal tv mAWOov nyiv | dantur nobis, et lateres similiter imperantur: 
Aéyouot qrovety’ Kal idov oi maidés cou peyaoti- | en famuli tui flagellis ceedimur, et injuste 
ywvras’ adicnoes ovv Tov Aaov gov. '7 Kai eimey | agitur contra populum tuum. !7 Qui ait: Va- 
avrois, 2yordlere, oyoractai éote’ Sia Tovro | catis otio, et idcirco  dicitis: Eamus, et 
Aeyere, ITopevOaxpev, Pvowpev TO Oew Hypov. 18 Nov | sacrificemus Domino. '!8 Ite ergo, et opera- 
adv tropevbévres, epydvecGe To yap ayvpov ov | mini: pale non dabuntur vobis, et reddetis 
dofjceras tpiv, cat THY civtakw THs wAWOeias | consuetum numerum laterum. 19 Videbantque 
arodwoete. '9 ‘Ewpwv 5€ of ypaupatets tav viev | se preepositi filiorum Israel in malo, eo quod 
‘IapanrX éavrovs év xaxois, Néyovtes, Ovx azro- | diceretur eis: Non minuetur quidquam de 
Aeipete THS TAIVGEias TO KAHKOV TH NuEpa. lateribus per singulos dies. 


20 Zuvnvrnoav 66 Mavoh cai Aapwv épyopévors 20 Occurreruntque Moysi et Aaron, qui sta- 
9 nw ” e e 
cis GUVaVTNOLVY avTois, éxTropevopévwv avTa@v amo | bant ex adverso, egredientibus a Pharaone: 
Gapaw. 7! Kai elmay avrois, "Ido: 6 Oeds tpas | 21 Et dixerunt ad eos: Videat Dominus et 

’ Ha 

\ ov 9 v4 \ >] \ e r% , e e e e e 
kat kpivas> Ore éBdedvEaTE THY OopnY Huav évavTiov | judicet, quoniam fcetere fecistis odorem nostrum 
Papaw, Kal évavriov Trav Oeparrévtwv avrod, Soivas | coram Pharaone et servis ejus, et preebuistis 
e ~ w~ nw nr e e e 
poupaiav eis Tas yelpas avrod, atroKxreivat Nas. ei gladium, ut occideret nos. 


22 "Enéotpepe 5¢ Mavons mpos Kupuov, xai 22 Reversusque est Moyses ad Dominum, 
ele, Aéopat Kupie tl éxdxwoas tov Aabv tovrov ; | et ait: Domine, cur afflixisti populum istum? 
kat ivatt atréotadnds pe; % Kal ad’ ob memo- | -quare misisti me? 3 Ex eo enim quo in- 
pevas mpos Papaw Nadjoa emi TH oO ovoyaTi, | gressus sum ad Pharaonem ut loquerer in 
éxdxwoe TOV Naov ToUTOY’ Kal ovK éppicw Tov Aacv | nomine tuo, affixit populum tuum: et non 
cov. | liberasti eos. 
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EZO0403%, KE®. @. EXODUS, CAP. IX. 


Eise 6€ Kupios mpos Mwvuony, Eiced@e mpos : Dixit autem Dominus ad Moysen: Ingre- 
Papaw, xal épeis atta, Tdde réyet Kupsos 6 Oeos | dere ad Pharaonem, et Fe Ges ad eum: : Hee 
tov ‘EBpalwv *Efamooteidov tov Aadv pov, iva | dicit Dominus Deus Hebreorum : Dimitte 





pot Aatpevowow. 2 Ei pév ovv pr Bovrgx éEarro- | populum meum ut sacrificet mihi. ? Quod si 
oTetAat TOV NaoY pov, dAra Ere eyKpaTeis avTod, | adhuc renuis, et retines eos: 3 Ecce manus 
3’ISov yelp Kuplov érréorar év trois xtnvect cov Tots | Mea erit super agros tuos, ef super equos, et 
ev Tots vrediows’ &y Te Toi farmows, nal év Tots irrotv- | asinos, et camelos, et boves, et oves, pestis 
ylows, Kat Tals Kaprros, Kad Boval, xa mpoBdro.s, | valde gravis. * Et faciet Dominus mirabile 
Gavatos péyas apodpa. * Kai rapadokdcw éye év | inter possessiones Israel, et possessiones /Hgyp- 
T@ Katp@ exelvp ava pécov TaY KTnVaV Tov AvyuTr- | tiorum, ut nihil omnino pereat ex his que 
Tiev, eat ava pécov TaV KTNVOV TaV View 'Icpayd: ov | pertinent ad filios Israel. 
TENEUTITES ATO TAYTWY TOY TOD Iaopanr viav prToV. 

5 Constituitque Dominus tempus, dicens : Cras 
| faciet Dominus verbum istud in terra. © Fe- 
‘cit ergo Dominus verbum hoc altera die: 


5 Kai ewxev 6 Qeds dpov, Néywv, ‘Ev 17 aiptov 

U4 K a N ta le) emi A a 6 ‘ 
Tones Kupios To pha tovto éri tis ys. © Kar 
eroinae Kupios to pia tovto TH émavpiov' Kal 








® Heb. to stink. b Heb. delivering thou hast not delivered. 
18 
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LENT. 


[EXODUS, CHAPTER IX. 


the cattle of the children of Israel died not one. 
7 And Pharaoh sent, and, behold, there was not 
one of the cattle of the Israelites dead. And the 
heart of Pharaoh was hardened, and he did not let 
the people go. 


8 And the Lorp said unto Moses and unto Aaron, 
Take to you handfuls of ashes of the furnace, and 
let Moses sprinkle it toward the heaven in the sight 
of Pharaoh. 9 And it shall become small dust in 
all the land of Egypt, and shall be a boil breaking 
forth with blains upon man, and upon beast, through- 
out all the land of Egypt. 10 And they took ashes 
of the furnace, and stood before Pharaoh; and 
Moses sprinkled it up toward heaven; and it be- 
came a boil breaking forth with blains upon man, 
and upon beast. 


11 And the magicians could not stand before 
Moses because of the boils; for the boil was upon 
the magicians, and upon all the Egypt ians. |}? And 
the Lorp hardened the heart of Pharaoh, and he 
hearkened not unto them; asthe Lorp had spoken 
unto Moses. 


13 And the Lorp said unto Moses, Rise up early 
in the morning, and stand before Pharaoh, and 
say unto him, Thus saith the Lorp God of the 
song Let my people go, that they may serve 

14 For I will at this cme send all my plagues 
see thine heart, and upon thy servants, and upon 
thy people; that thou mayest know that there is 
none like me in all the earth. '5 For now I will 
stretch out my hand, that I may smite thee and thy 
peop with pestilence ; and thou shalt be cut off 
rom the earth. '!6 And in very deed for this cause 
have I * raised thee up, for to shew in thee my 
power ; and that my name may be declared through- 
out all the earth. !7 As yet exaltest thou thyself 
agains my people, that thou wilt not let them 


go? 


18 Behold, to morrow about this time I will cause 
it to rain a very grievous hail, such as hath not 
been in Egypt since the foundation thereof even 
until now. '9 Send therefore now, and gather thy 
cattle, and all that thou hast in the field ; for upon 
every man and beast which shall be found in the 
field, and shall not be brought home, the hail shall 
come down upon them, and they shall die. 2° He 
that feared the word of the Lorp among the ser- 
vants of Pharaoh made his servants and his cattle 
flee into the houses: 2! And he that > regarded 
not the word of the Lorp left his servants and his 


cattle in the field. 


22 And the Lorp said unto Moses, Stretch forth 
thine hand toward heaven, that there may be hail 


VERSE 7—22.] 
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ereNEUTNGE TWavTa Ta KTNVn TOV AvyuTTTiov’ ato 
dé TeV KTNVOV Tov Viv Iopanr ovK éredevTnTEV 
ovdev. 7 [dav 5¢ Sapad, bre ove éreXeuTncEV amo 
TaVT@V TOV KTNVOV TaV viav Iopanr ovdev, éBa- 
pwwOn 7 Kapdia Dapaw, nal ovx éfaméorede Tov 
Aaov. 


8 Eltre 5é Kvpsos mpos Mavojv nai ‘Aapay, 
Néywv, AdBere wpyeis wANpEs Tas xeipas aifadns 
Kamtvaias, cal tracatw Mavois evs tov ovpavov 
evavtiov Dapaw, xai évavriov Trav Oepatrovrwy avrod. 
9 Kai yevnOnrw Kxovioptos éwl macav thy yn 
Avyurrrouv’ xal goras érri tols avOparrous, nal él 
Ta Terpatroba Edxn prverldes avaléovoa &v Te Tots 
dvOpwrois, xal ev Tois TeTpatroow, év wdon Yi 
Avyorrov.  ' Kai éiaBe ryv aidarnv tis Kap- 
vaias evavtiov Papaw, xai érracev avrnv Movors 
els TOV OUpavoy’ Kal éyéveTo EXxn PrvKTibEs avalé- 
ovaat ev Te Tos avOparrrots, Kal ev TOIS TeTpaTrOCL. 
1) Kai ove novvavto ot dappaxol ornvat évavtiov 
Mavor ia ta Edxn’ éyéveto yap Ta EXKN ev TOS 
dappaxots, Kal év waon yn Abyurrov. }3 ’Eoxd7- 
puve d¢€ Kupws thv xapdlav Papaw, nal ove eion- 
xovoev autav Kala cuverake Kupios. 


13 Elcre 5€ Kvptos pos Mavony, “Op6picov ro 
mpwt, cal orn. évavriov Dapaw, Kal épeis mpos 
aurov, Tadde reyes Kupios 6 Geos tav ‘ESpaiwy 
’E€arrootetXov Tov Aaov pov, iva Natpevowal por. 


14 "Ey 7@ yap viv xaip@m éyw é€atrootéNdw Trav- 
T2 Ta CvvavTnpaTd pov eis TV Kapdiav cov, Kal 
tav Oeparrovtwy cov, Kai Tod Aaod cov iva eEtd7s, 
OTs ovK EoTLvV, ws eyw, GANOS ev Taon TH YI. 
1S Nov yap amooteinas THY xeipa TraTdtw oe, Kat 
Tov Naov cov Oavatwow, Kai extpiPnon amo TIS 
ys. 8 Kal &vexev rovrou dvernpnOns, iva évdeiEw- 
pat év col TH ioxuv pov, Kal Grrws SvayyerAr TO 
dvoua pov ev aon TH yn. '7 “Ett ov ov éeprrouy 
roo aod pov, Too un éFaroatethat avrous ; 
18 "ISov éyo tw tavTnv thy wpay avptov xaratav 
TOAANHY apodpa, Hris Tovavrn ov yéyovev év AvyvTrra, 
ag Hs nuépas extiotar, ws THs nNuépas Tavrns. 
19 Nov ot xatdotevoov ovuvayaryely TA KTHVN CoD, 
Kat boa cot €otiv &v TO TWediw TaVTEs Yap ot 
avOpwrot, Kal Ta KTHVn, doa eav evpeOH év Tots 
medio, Kal pn eloérXOn eis olKiav, Téon Sé én 
auta 7 xddala, TerXeuTHTE. 7 ‘O hoBovpevos To 
pha Kupiov trav Geparrovrwv Papaw, ovvipyaye Ta 
xTnvN aUvTOU Eis TOUS olKoUS. 21 “Os dé yy mpoataye 
TH Svavola eis To pyua Kuplov, adinxe ta xrnvn ev 
TOS TEdLOLS. 


22 Elqre Se Kupwos mpds Meovojy, “Exrewvov tiv 
yelpa gov els Tov ovpavov, Kal ectrar ydrala én 


mortuaque sunt omnia animantia A‘gyptiorum: 
de animalibus vero filiorum Israel nihil omni- 
no periit. 7 Et misit Pharao ad videndum: 
nec erat quidquam mortuum de his que _ pos- 
sidebat Israel. Ingravatumque est cor Phara- 
onis, et non dimisit populum. 


8 Et dixit Dominus ad Moysen et Aaron: 
Tollite plenas manus cineris de camino, et 
spargat lum Moyses in ccelum coram Pha- 
raone. 9% Sitque pulvis super omnem_ terram 
ALgypti: erunt enim in hominibus, et jumentis 
ulcera, et vesicee turgentes in umniversa terra 
fEgypti. 1% Tuleruntque cinerem de camino, 
et steterunt coram Pharaone, et sparsit illum 
Moyses in ccelum: factaque sunt ulcera vesi- 
carum turgentium in hominibus, et jumentis: 
11 Nec poterant malefici stare coram Moyse 
propter ulcera que in illis erant, et in omni 
terra Aigypti. '2 Induravitque Dominus cor 
Pharaonis, et non audivit eos, sicut locutus 
est Dominus ad Moysen. 


13 Dixitque Domjnys ad Moysen: Mane 
consurge, et sta coram Pharaone, et dices ad 
eum: Hee dicit Dommus Deus Hebreorum : 
Dimitte populum meum ut sacrificet mihi. 


14 Quia in hac vice mittam omnes plagas meas 
super cor tuum, et super servos tuos, et super 
populum tuum: ut scilas quod non sit similis 
mei in omni’ terra. 15 Nunc enim extendens 
manum percutiam te, et populum tuum peste, 
peribisque de terra. 16 Idcirco autem posui te, 
ut ostendam in te fortitudinem meam, et nar- 
retur nomen meum in omni terra. '7 Adhuc 
retines populum meum: et non vis dimittere 
eum? 18 En pluam cras hac ipsa hora gran- 
dinem multam nimis, qualis non fuit in Atgypto 
a die qua fundata est, usque.in preesens tempus. 
19 Mitte ergo jam nunc, et congrega jumenta 
tua, et omnia que habes in agro: homines 
enim, et jumenta, et universa qué inventa 
fuerint foris, nec congregata de agris, ceciderit- 
que super ea grando, morientur. ?° Qui timuit 
verbum Domini de servis Pharaonis, fecit con- 
fugere servos suos, et jumenta in domos: ?! Qui 
autem neglexit sermonem Domini, dimisit servos 
suos, et jumenta in agris. 


22 Et dixit Dominus ad Moysen: Extende ma- 
num tuam in ccelum, ut fiat grando in universa 





® Heb. made thee stand. 


b Heb. set not his heart unto. 
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LENT. 


C[EXODUS, CHAPTER IX. 


in all the land of Egypt, upon man, and upon beast, 
and upon every herb of the field, throughout the 
land of Egypt. 23 And Moses stretched forth his 
rod toward heaven: and the Lorp sent thunder 
and hail, and the fire ran along upon the ground ; 
and the Lorp rained hail upon the land of Egypt. 
24 So there was hail, and fire mingled with the hail, 
very grievous, such as there was none like it in all 
the land of Egypt since it becamea nation. % And 
the hail smote throughout all the land of Egypt all 
that was in the field, both man and beast; and the 
hail smote every herb of the field, and brake every 
tree of the field. 26 Only in the land of Goshen, 
where the children of Israel were, was there no 
hail. 


27 And Pharaoh sent, and called for Moses and 
Aaron, and said unto them, I have sinned this time: 
the Lorp is righteous, and I and my people are 
wicked. 28 Intreat the Lorp (for i¢ is enough) 
that there be no more * mighty thunderings and 
hail; and I will let you go, and ye shall stay no 
longer. 29 And Moses said unto him, As soon as 
I am gone out of the city, I will spread abroad my 
hands unto the Lorp; and the thunder shall cease, 
neither shall there be any more hail; that thou 
mayest know how that the earth is the Lorp’s. 
30 But as for thee and thy servants, I know that 
ye will not yet fear the Lorp God. 


31 And the flax and the barley was smitten: for 
the barley was in the ear, and the flax was bolled. 
32 But the wheat and the rie were not smitten: for 
they were ° not grown up. 


33 And Moses went out of the city from Pharaoh, 
and spread abroad his hands unto the Lorp: and 
the thunders and hail ceased, and the rain was not 
poured upon the earth. 34 And when Pharaoh saw 
that the rain and the hail and the thunders were 
ceased, he sinned yet more, and hardened his heart, 
he and his servants. 35 And the heart of Pharaoh 
was hardened, neither would he let the children of 
Israel go; as the Lorp had spoken ‘ by Moses. 


VERSE 23—35.] 


Twacav ynv Avyurrovu, él te Tovs avOpaous Kal 
Ta KTnVn, Kal él macay Botavny THv eri THS Yi. 
33 ’E€érewe 5€ Mavors tiv yetpa eis Tov ovpavoy, 
xai Kuptos ébwxe dwvds nat ydraltav. nal Siétpexe 
TO Tip emi THs YAS’ Kal E8peke Kupios yadalav ém 
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apodpa, iris TovavrTy ob yéyovey ev AvyuTrT@, ad’ Fs 
mmépas yeyernras et’ avrijs EOvos. % Emaratke 5é 
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terra Atgypti super homines, et super jumenta, 
et super omnem herbam agri in terra /lgypti. 
23 Extenditque Moyses virgam in ccelum, et 
Dominus dedit tonitrua, et grandinem, ac dis- 
currentia fulgura super terram: pluitque Do- 
minus grandinem super terram egypt “Et 
grando et ignis mista pariter ferebantur: tan- 
teeque fuit magnitudinis, quanta ante nunquam 
apparuit in universa terra Augypti ex quo 
gens illa condita est. % Et percussit grando 


éws xTHvous* nal macav Botdyny Thy ev T@ Tredip ' in omni terra Algypti cuncta quee fuerunt in 


eratateyv 9 ydNala: Kal wavra Ta EvXa Ta ev TOUS 
wediows auveTpipey 1 xarala. % ID &v yf 


Tecéu, o0 Hoav ot vio i 


"Iopayr, ovx éyévero 4 
xarAala. 


27 *AmooteiNas 5é Dapaw, exarece Mavojyv xal 
"Aapov, cal elev avtois, ‘Hyudprnxa Oo vive o 
Kipios Sixaus, éyw 5€ wal 6 ads pou dceBeis. 





agris, ab homine usque ad jumentum: cunc- 
tamque herbam agri percussit grando, et omne 
lignum regionis confregit. 26 T'antum in terra 
Gessen, ubi erant filii Israel, grando non 
cecidit. 


27 Misitque Pharao, et vocavit Moysen et 
Aaron, dicens ad eos: Peccavi etiam nunc: 
ego et populus meus, impli. 


Dominus justus : 
28 Orate Dominum ut desinant tonitrua Dei, 
et grando: ut dimittam vos, et nequaquam 
hic ultra maneatis. 29 Ait Moyses: Cum 
egressus fuero de urbe, extendam palmas meas 
' ad Dominum, et  cessabunt  tonitrua, et 
grando non erit: ut scias quia Domini est 
| terra: 3° Novi autem quod et tu, et servi tul 


28 BitacGe obv aepi euod mpos Kupiov, nal trav- 
cacbw Tod yevnOjnvas dwovas Oecd, wal ydralav, ral 
mop: «al eEatrocteda) tyds, Kal ovKéte mpooTeOn- 
ceobe péver. 29 Elore 5¢ at’t@ Movojs, ‘Qs dv 
eFéAOw THY TOMY, éxTreTaTw A xXeipas jou pos 
tov Kuptov, nai ai dwval mavcovras, xa) 7 yddala, 
Kai © VETOS OUK EoTaL ETL’ iva vas, Ott TOU Kupiou 


79- 39 Kat ov cal oi Oepdrovrés cov, erictapat, 


Ors ovdéTra TrepoBnabe Tov Kupuov. 


31 To dé Aivov Kai 9 KpiOn érryyn 9 yap KpLOn 
7 «ula, TO O€ Alvov omeppatifov. 32 ‘O be 
aperTnKvid, pyarivov 
Tupos Kal 7 OAUpa ovK érArynoay, piysa yap 


? 
LA 


33 "Eee 5€ Mavois aro Papaw éxtos THs 
TOAEWS, Kal éFérEewe TAS Xelpas mpos Kupuov- xal 
ai dwvai érravoavto, Kai n yadala, xal 6 veTds ovK 
éorakev érs emt tTHv ynv. 4 ’Idav &¢ Papaa, drt 
mwéemavtTat Oo veTos Kal 7 xddrala Kal at dwval, 
mpocéGero Tov dpaptavew' Kal éBapvvev avtov THV 
xapdiav, Kal tev Oepatrovtwy avtov. * Kai 
éaxAnpuvOn 4 xapdia Papaw Kal ovx ékatrécteine 
es viovs “Iopann, pabbnes édddnoe Kupwos 7@ 


necdum timeatis Dominum Deum. 


31 Linum ergo, et hordeum lesum est, eo 
gued hordeum esset virens, et linum jam 
olliculos germinaret: 32 Triticum autem et 
far non sunt lesa, quia serotina erant. 


33 Egressusque Moyses a Pharaone ex urbe, 
tetendit manus ad minum: et cessaverunt 
tonitrua et grando, nec ultra stillavit pluvia 
super terram. * Videns autem Pharao quod 
cessasset pluvia, et grando, et tonitrua, auxit 
peccatum: 35 Et ingravatum est cor ejus, et 
servorum illius, et induratum nimis: nec di- 
misit filios Israel, sicut preeceperat Dominus 
per manum Moysi. 





& Heb. voices of God. 


b Heb. hidden, or, dark. 


© Heb. by the hand of Moses. 
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EXODUS, CHAP. X. 


Anpv the Lorp said unto Moses, Go in unto 
Pharaoh: for I have hardened his heart, and the 
heart of his servants, that I might shew these my 
signs before him: 2? And that thou mayest tell in 
the ears of thy son, and of thy son’s son, what things 
I have wrought in Egypt, and my signs which I 
have done among them; that ye may know how 
that I am the Lorp. 


3 And Moses and Aaron came in unto Pharaoh, 
and said unto him, Thus saith the Lorp God of 
the Hebrews, How long wilt thou refuse to humble 
thyself before me? let ae ple go, that they 
may serve me. * Else, if thou refuse to let my 
people go, behold, to morrow will | bring the locusts 
into thy coast: 5 And they shall cover the * face 
of the earth, that one cannot be able to see the 
earth: and they shall eat the residue of that which 
is escaped, which remaineth unto you from the 
hail, and shall eat every tree which groweth for 
ies out of the field: ® And they shall fill thy 

ouses, and the houses of all thy servants, and the 

houses of all the Egyptians; which neither thy 
fathers, nor thy fathers’ fathers have seen, since 
the day that they were upon the earth unto this 
day. And he turned himself, and went out from 
Pharaoh. 


7 And Pharaoh’s servants said unto him, How 
long shall this man be a snare unto us? let the 
men go, that they may serve the Lorp their God: 
knowest thou not yet that Egypt is destroyed ? 
8 And Moses and Aaron were brought again unto 
Pharaoh: and he said unto them, Go, serve the 
Lorp your God: but» who are they that shall go? 
® And Moses said, We will go with our young and 
with our old, with our sons and with our daughters, 
with our flocks and with our herds will we go; for 
we must hold a feast unto the Lorp. '° And 
he said unto them, Let the Lorp be so with you, 
as I will let you go, and your little ones: look to 
it; for evil is before you. 1! Not so: go now ye 
that are men, and serve the Lorn; for that ye did 
desire. And they were driven out from Pharaoh’s 
presence. 


12 And the Lorp said unto Moses, Stretch out 
thine hand over the land of Egypt for the locusts, 
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Eire 5¢ Kupws impos Mavoyy, Myov, Eicerde 
mpos Papaw eyo yap écxAnpuva avtod THv Kap- 
diay xal Tov Oeparrovrwy avtod, iva é&Rs eréXOn ta 
onueia tabra ér’ abrots. 2 "Omrws dupynonae eis 
TA WTA TOV TéEXVOV UU, Kad TOS TéxVOLS TOV TEK- 
vay upwv, doa éumératya trois A’yutTiots, xa Ta 
onpeia pou, & éerroinoa ev avTois: Kai ywwoedOe Grt 
éy@ Kupuos. 


3 Evonnre 5¢ Mavens nat ’Aapav évavtiov Ba- 
paw, Kai elrav avt@, Tade Neyer Kupios 6 Qeds 
tov ‘E8paiov “Ews rlvos ob Bovret évtpatriqval pe ; 
efamroareiXov Tov Aaov pov, iva ANaTpevowal pol. 
+ “Eav de pn Odrys od éEarrooteiNar Tov Nacv pov, 
Sov eyo érdyo tavrnvy tiv apay avpiov axpiia 
ToAAHY el mavra Ta bpia cov. § Kal Kaduvrer 
mv Opi THs ys, nal ov Suvnon KcatWeiv tHv yhv 
Kai xatédeTas TAY TO TEptacoV TIS YHS TO KaTa- 
eepbev, 5 narédurrev vuiv 4 yddala, nal KaréSerat 
mav Evdov To hudpevov viv éml tis yas. § Kal 
mrnoOncovrai gov ai oixiat, wal ai oixiar Tov 
Geparrovtwy cou, kai Tacat ai oixlas ev Tdon yh 
tav Avyurrtiwv & ovdérote éwpaxacw oi tatépes 
gov, ov of MpoTTaTrTroL avTav, ad’ hs Nuépas yeyo- 
vaow eT TIS YS Ews THS NHuépas TavTns. Kal 
éxxrivas Movors, €EjOev ard Papaa. 


7 Kat réyovow oi Geparrovres Papaw mpos avrov, 
"Ews rivos éotat tout piv ox@dov; éEatroctethov 
Tous avOpwrous, Gras AaTpevowot TH Ow altar 
4 etSévae Bovre, Ste atoddwrev Aiyurrros; ® Kat 
améaotpeyray tov te Meavojv xal ‘Aapwv mpos Pa- 
paw xal elrrev avrois, IIopevecOe xal Natpevcate 
Kupip to Gc@ tyov tives Sé nal tives cio ot 
mropevopevot; 9 Kai réeyec Mauorjs, Sw toils vea- 
viaxols Kat TpeaBuTepors TropevaopueOa, avy Tos viots, 
nat Ouyatpact, Kat mpoBatos, Kai Bovaly juev 
éote yap eopTn Kupiov. 1° Kal clare mpos avrovs, 
"Eote@ ottw Kupwos pe? tuav xabote atrocté\dw 
UpLas, PN Kai THV arrocxeunV byav; ere Stu Trovn- 
pia TrpocKetas ipiv. '! Mn ovrws: mopevécbwoav 
d€ of avopes, Kal ANatpevedtwoav TH Oe@ TodTO 
yap autol exlyreire’ &eBarov d€ altos amo Tpoc- 
wrov Papaw. '2 Etre && Kupwos mpos Mevony, 
“Exrecvov thv xeipa eri ynv A’yumrou' xal dvaBnte 





* Heb. eye. 


EXODUS, CAP. X. 
Et dixit Dominus ad Moysen: Ingredere ad 


Pharaonem: ego enim induravi cor ejus, et 
servorum illius: ut faciam signa mea heec in 
eo: 2 Et narres in auribus filii tui, et nepo- 
tum tuorum, quoties contriverim Atgyptios, et 
signa mea fecerim in eis: et sciatis quia ego 
Dominus. 


3 Introierunt ergo Moyses et Aaron ad 
Pharaonem, et dixerunt e1: Hee dicit Domi- 
nus Deus Hebreeorum: Usquequo non vis sub- 
jici mihi? dimitte populum meum, ut sacrificet 
mihi. * Sin autem resistis, et non vis dimittere 
eum: ecce ego inducam cras locustam in fines 
tuos: 5 Que operiat superficiem terre, ne 
quidquam ejus appareat, sed comedatur quod 
residuum fuerit grandini: corrodet enim om- 
nia ligna que germinant in agris. ® Et im- 
plebunt domos tuas, et servorum tuorum, et 
omnium Aigyptiorum: quantum non viderunt 
patres tul, et avi, ex quo orti sunt super ter- 
ram, usque in presentem diem. Avertitque 
se, et egressus est a Pharaone. 


7 Dixerunt autem servi Pharaonis ad eum: 
Usquequo patiemur hoc scandalum: dimitte 
homines, ut sacrificent Domino Deo suo: nonne 
vides By a perierit ‘Egyptns ¢ 8 Revocaverunt- 
que Moysen et Aaron ad Pharaonem: qui dixit 
eis: Ite, sacrificate Domino Deo vestro: quinam 
sunt qui ituri sunt? 9% Ait Moyses: Cum 
parvulis nostris et seniorlbus pergemus, cum 
filiis et filiabus, cum ovibus et armentis: est 
enim solennitas Domini Dei nostri. 1° Et re- 
spondit Pharao: Sic Dominus sit vobiscum, 
quomodo ego dimittam vos, et parvulos vestros: 
cui dubium est quod pessime cogitetis? 1! Non 
fiet ita, sed ite tantum virl, et sacrificate Do- 
mino: hoc enim et ipsi dante Statimque 
ejecti sunt de conspectu Pharaonis. |? Dixit 
autem Dominus ad Moysen: Extende manum 
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that they may come up upon the land of Egypt, 
and eat every herb of the land, even all that the 
hail hath left. 13 And Moses stretched forth his’ 
rod over the land of Egypt, and the Lorn brought 
an east wind upon the land all that day, and all 
that night ; and when it was morning, the east wind 
brought the locusts. '# And the locusts went up 
over all the land of Egypt, and rested in all the 
coasts of Egypt: very grievous were they; before 
them there were no such locusts as they, neither 
after them shall be such. '5 For they covered the 
face of the whole earth, so that the land was dark- 
ened; and they did eat every herb of the land, 
and all the fruit of the trees which the hail had left: 
and there remained not any green thing in the trees, 


or in the herbs of the field, through all the land of 
Egypt. 


16 Then Pharaoh * called for Moses and Aaron 
in haste; and he said, I have sinned against the 
Lorp your God, and against you. 17 Now there- 
fore forgive, I pray thee, my sin only this once, and 
inrteat the Lorp your God, that he may take away 
from me this death only. 18 And he went out from 
Pharaoh, and intreated the Lorp. '9 And the 
Lorp turned a mighty strong west wind, which 
took away the locusts, and >cast them into the 
Red sea; there remained not one locust in all the 
coasts of Egypt. 2° But the Lorp hardened Pha- 
raoh’s heart, so that he would not let the children 
of Israel go. 


21 And the Lorp said unto Moses, Stretch out 
thine hand toward heaven, that there may be dark- 
ness over the land of Egypt, ©‘ even darkness which 
may be felt. 22 And Moses stretched forth his 
hand toward heaven; and there was a thick dark- 
ness in all the land of Egypt three days: % They 
saw not one another, neither rose any from his 

lace for three days: but all the children of Israel 
bad light in their dwellings. 


24 And Pharaoh called unto Moses, and said, 
Go ye, serve the Lorn; only let your flocks and 
your herds be stayed: let your little ones also go 
with you. % And Moses said, Thou must give 
4 us als sacrifices and burnt offerings, that we may 
sacrifice unto the Lorp our God. 26 Our cattle 
also shall go with us; there shall not an hoof be left 
behind; for thereof must we take to serve the 
Lorp our God; and we know not with what we 
must serve the Lorp, until we come thither. 


27, But the Lorp hardened Pharaoh’s heart, 
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13 Kat érnpe Mwvorjs tiv paBdov eis tov ovpavor, 

\ , DJ \ A 
kat Kupsos érryryaryev Gvepov vorov ert tiv yiv, GAnv 
THY nNuepay eKxelyny, Kal ONY THY VUKTa’ TO pw 
’ 4 \ @¢ w e 4 >. + ‘ ” 
eyernOn, wal 6 avepos 6 voTos avédafe THY axplda. 
4 Kai avrryayey aurnv éml macav yiv Avyutrou 
kal Katémavoev ert travta Ta Spia Avyurrrou TroAXT 
opodpa: mrpotépa avrijs ov yeyove TovavTn axpis, Kal 
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¥ n A bd 7 e “~ , w” 
oly THS yns, nad fOapn 7 yh Kal Karépaye Tacav 
Botavnv THs ys, Kal WavrTa Tov KapTrov THY EvrwY, 
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os urehelpOn amo tHS yaralns’ ovy virEedeihOn 
xwpov ovdev év Tois Evrots, Kal ev aon Botavy 
TOU Tedlov, Ev TAaCN yn AlyuTrTou. 


16 Karéomrevie S¢ Dapaw narécac Mavojv nai 
Aapav, réywv, “Hyudptnxa évavriov Kupiov toi 
Beod vycov, xal eis Duds. 17 TIpocdétacGe otv pov 
THY duaptiav ett viv, xat mpocevEacGe mrpos Kupiov 
Tov Oeov bporv, ad Trepredéto amr éuov Tov Odvatov 
tourovy. 38’ Bene 5¢ Mavors aro Sapaw, xal 

v 8 ‘ 4 19 K \ , K f 
nu€ato mpos tov Oedv. ai petéBare Kupros 
¥ ’ UA ? 
avewov atro Oadaoons adodpov, nai avédhaBe Tv 
9 > a, 
axpiéa xal EBarev avrny eis TV épvOpav Oaraccay: 
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” Kal éoxAnpuve Kupios thv kapdiav Papaw, Kat 

b] e 
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21 Eisre 5é Kuptos mpos Movojy, “Exrewvoy tv 
Xélpa cov Eis TOV OUpavov’ Kal yevnOr)}Tw TKOTOS él 
ys Avyurrou, Wndadntov oxotos. 22 ’"E€érewe S¢ 

avons THY YElpa Els TOV OUpavov' Kal éyéveTo 
sKotos ryvodos, OveANa emt tacav yinv Alyvrrrou 
Tpels nuépas. % Kal ovx cidev ovdeis tov aderdov 
autou Tpeis jpépas’ Kal ovn ekavéorn ovdels ex THS 
KoiTns avToU Tpeis Tuépas* Taav é Tois viois ’Ia- 
pan das hw év wacw ols xateyivovto. 


* Kal éxdrece Papaw Movony xai Aapov, ré- 
yov, Badilere, Natpevcate Kupiy t@ Ocw ipo, 
Thiv tov mpoBdtwv xa tav Bodv drodelrecbe 
kai 1) atrooKeun Uuav atrotpexéTo weO udv. 25 Ka) 
eime Mavorjs, ‘ANA Kal ey hove npiv ONOKAUTO- 
Hara Kat Ovaias, & trovnoopev Kuplp 76 Oc@ nudv. 
* Kai ta xrqvn jypav wopevcerar pel yuav, Kal 
ovy iroNenpouela Ordyy am’ avTav yap Ampoucba 
Aatpetoas Kupi TO Oe@ ayav tueis B€ ovK oida- 
Hey Ti Natpevoopev Kuplp t@ Oe@ tpyav, Ews Tod 
Mev pas exe. 


% Eoxrnpyve 8¢ Kipwos tiv xapdiav Sapam, cal 


ascendat super eam, et devoret gmnem herbam 
que residua fuerit grandini. 


13 Et extendit Moyses virgam super terram 
‘Egypti: et Dominus induxit ventum urentem 
tota die illa, et nocte: et mane facto, ventus 
urens levavit locustas. ' Que ascenderunt 
super universam terram Atgypti: et sederunt 
in cunctis finibus /Egyptiorum innumerabiles, 
quales ante illud tempus non fuerant, nec 
postea futuree sunt. 15 Operueruntque univer- 
sam superficiem terre, vastantes omnia. De- 
vorata est igitur herba terre, et quidquid 
pomorum in arboribus fuit, quee grando dimi- 
serat: nihilque omnino virens relictum est in 
lignis, et in herbis terre, in cuncta A%gypto. 


16 Quam ob rem festinus Pharao vocavit 
Moysen et Aaron, et dixit eis: Peccavi in 
Dominum Deum vestrum, et in vos. !7 Sed 
nunc dimittite peccatum mihi etiam hac vice, 
et rogate Dominum Deum vestrum, ut au- 
ferat a me mortem istam. !8 - Egressusque 
Moyses de conspectu Pharaonis, oravit Domi- 
num. 19 Qui flare fecit ventum ab occidente 
vehementissimum, et arreptam locustam proje- 
cit in mare Rubrum: non remansit ne una 
uidem in cunctis finibus Atgypti. 2° Et in- 
uravit Dominus cor Pharaonis, nec dimisit 
filios Israel. : Oo 


21 Dixit autem Dominus ad Moysen: Extende 
manum tuam in coelum: et sint tenebree super 
terram /Egypti tam dense, ut palpari queant. 
22 Extenditque Moyses manum in celum: et 
factee sunt tenebrz horribiles in universa terra 
fixgypti tribus diebus. 23 Nemo vidit fratrem 
suum, nec movit se de loco in quo erat: 
ubicumque autem habitabant filii Israel, lux erat. 


4 Vocavitque Pharao Moysen .et Aaron, et 
dixit eis: Ite, sacrificate Domino: oves tan- 
tum vestre, et armenta remaneant, parvuli 
vestri eant vobiscum. 2 Ait Moyses: Hostias 
uoque et holocausta dabis nobis, quee offeramus 
Domiiie Deo nostro, % Cuncti greges pergent 
nobiscum: non remanebit ex eis ungula: que 
necessaria sunt in cultum Domini Dei nostri: 
reesertim cum ignoremus quid debeat immo- 
lari donec ad ipsum locum perveniamus. 


27 Induravit autem Dominus cor Pharaonis, 





* Heb. hastened to call. > Heb. fastened. 


¢ Heb. that one may feel darkness. 


_ 4 Heb. into our hands. 
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and he would not let them go. 28 And Pharaoh 
said unto him, Get thee from me, take heed to 
thyself, see my face no more; for in that day thou 
seest my face thou shalt die. 29 And Moses said, 
Thou hast spoken well, I will see thy face again no 
more. 
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EXODUS, CHAP. XII. 


Anp the Lorp spake unto Moses and Aaron 
in the land of Egypt, saying, ? This month shall be 
unto you the beginning of months: it shall be the 
first month of the year to you. 


3 Speak ye unto all the congregation of Israel, 
saying, In the tenth day of this month they shall 
take to them every man a *lamb, according to the 
house of their fathers, a lamb for an house: * And 
if the houshold be too little for the lamb, let him 
and his neighbour next unto his house take i ac- 
cording to the number of the souls; every man 
according to his eating shall make your count for 
the lamb. 


5 Your lamb shall be without blemish, a male 
>of the first year: ye shall take z¢ out from the 
sheep, or from the goats: © And ye shall keep it 
up until the fourteenth day of the same month: 
and the whole assembly of the congregation of 
Israel shall kill it ‘in the evening. 


7 And they shall take of the blood, and strike zz 
on the two side posts and on the upper door post 
of the houses, wherein they shall eat it. 


8 And they shall eat the flesh in that night, 
roast with fire, and unleavened bread; and with 
bitter herbs they shall eat it. 9% Eat not of it raw, 
nor sodden at all with water, but roast with fire ; 
his head with his legs, and with the purtenance 
thereof. 1° And ye shall let nothing of it remain 
until the morning; and that which remaineth of it 
until the morning ye shall burn with fire. +! And 
thus shall ye eat it; with your loins girded, your 
shoes on your feet, and your staff in your hand; 
and ye shall eat it in haste: it is the Lorp’s pass- 
over. 


VERSE 1—11.) | 
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ove €Bovrnn éEatrocretAas autrovs. 7 Kal réyer 
Papaw, “AmreABe am’ eyo mpoceye geauT@ ert 
mpocbeivas eiv pou To Tpdcarrov’ 4% 8 av nyépa 
Gone pot, atrodavy. 29 Aéyes 5¢ Mavoijs, Eipnxas’ 
ove ere OPOncopas aos eis TMpocarTrov. 


et noluit dimittere eos. 78 Dixitque Pharao 
ad Moysen: Recede a me, et cave ne ultra 
videas faciem meam: quocumque die apparueris 
mihi, morieris. 29 Respondit Moyses: Ita fiet 
ut locutus es, non videbo ultra faciem tuam. 
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Ele 5& Kupwos mpos Movojj nal Aapwv év x9 
Avyurrov, Néywv, 2°O piv obros ipiv apy? pnvov, 
TPOTOS EOTLY Upiv eV TOIS NOL TOD éviauTOU. 

3 AdAnoov mpos wWacay cuvaywyny viov Iopain, 
Meyov, TH Sexdtyn tov pmvos TovTrov AaPérwoav 
cactos mpoBatov Kat’ oikovs tmatpiv, exacTos 
mpoBarov «nat oixlav. *’Edv Sé odvyootol aot 
& Th oixig, Bote pm elvas ixavors eis mpoSaTov, 
oudmperas pe éavrod Tov yelTova Tov mAnalov 
avroy xata apiOpov wuydv, Exactos TO apKovv 
auT@ cuvapiOunceras eis TpOBaTov. 


ITpoBarov réNevov, dpoev, éviavowov éoras bpiv 
Td TOY AapVOV Kai TOY Epipwv AmpcoOe. § Kal 
éoras tiv Svaternpnpévoyv ews Tis Tecoapernaide- 
KatTns TOD pnvos TovToU’ Kal oddkovow avTo Trav 
70 TAAOVOS Cuvayaryis vidv ‘Iopand pos éovrépav. 


_ 7 Kat Asppovras amo tod alpatos, kal Oycovow 
emt tav Svo orabuav, xal él tiv pray, év Tois 
oixots ev ols dav pdywou atta év avrois. 


8 Kai ddyovras ta xpéa TH vuxtl TtavTy omTa 
Tupl, kat alupa emt mixpldwv eovrar % Ovx 
@ecbe an’ avtav amov ovde inpnuévoy ev vat, 
GN’ 4 Garra. wupl: xepadyv adv Tois Troct Kal Tois 
&vSocGiow. © Odx arrodeiperas am’ avtod éws 
mpot xal dorobv ov cuvtpiere am’ atrod: ta de 
kaTadecropeva am’ avrov éws mpwl, év rupl KaTa- 
kaoere. 1 Oitw 5 pdyecGe airo: at oadues 
uu Treprelwopévat, Kat Ta irodjpata éy TOS Tro- 
cv tuav, xat ai Baxrnpias év rais yepolv tuor 
kat Seale avr peta orroviys. [doya éor) Kupio. 


EXODUS, CAP. XII. 


Dixit quoque Dominus ad Moysen et Aaron in 
terra Augypti: 2 Mensis iste, vobis principium 
mensium: primus erit in mensibus anni. 

3 Loquimini ad universum ccetum filiorum 
Israel, et dicite eis: Decima die mensis hujus 
tollat packs. vars a agnum per familias et do- 
mos suas. * Sin autem minor est numerus 
ut sufficere possit ad vescendum agnum, as- 
sumet vicinum suum qui junctus est domui 
sue, juxta numerum animarum que sufficere 
possunt ad esum agni. 


5 Erit autem agnus absque macula, mascu- 
lus, anniculus: juxta quem ritum tolletis et 
hoedum. § Et servabitis eum usque ad quartam 
decimam diem mensis hujus: immolabitque 
eum universa multitudo filiorum Israel ad 
vesperam. 

7 Et sument de sanguine ejus, ac ponent 
super utrumque postem, et in superliminaribus 
domorum in quibus comedent illum. 

8 Et edent carnes nocte illa assas igni, et 
azymos panes cum lactucis agrestibus. 9 Non 
comedetis ex eo crudum quid, nec coctum 
aqua, sed tantum assum igni: caput cum pe- 
dibus ejus et intestinis vorabitis. 1° Nee 
remanebit a be ex eo usque mane: si 
quid residuum fuerit,. igne comburetis. 1! Sic 
autem comedetis illum: Renes vestros accin- 
getis, et calceamenta habebitis in pedibus, 
tenentes baculos in manibus, et comedetis 
festinanter: est enim Phase (id est transitus) 


Domini. 





® Or, kid. > Heb. son of a year. 


¢ Heb. between the two evenings. 
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SUNDAY. 


CEXODUS, CHAPTER XII. 


12 For I will pass through the land of Egypt 
this night, and will smite all the firstborn in the 
land of Egypt, both man and beast; and against 
all the *gods of Egypt I will execute judgment; I 
am the Lorp. } And the blood shall be to you 
for a token upon the houses where ye are: and 
when | see the blood, I will pass over you, and the 
plague shall not be upon you *to destroy you, when 
1 smite the land of Egypt. 


1 And this day shall be unto you for a me- 
morial ; and ye shall keep it a feast to the Lorp 
throughout your generations; ye shall keep it a 
feast by an ordinance for ever. 


15 Seven days shall ye eat unleavened bread; 
even the first day ye shall put away leaven out of 
your houses: for whosoever eateth leavened bread 
from the first day until the seventh day, that soul 
shall be cut off from Israel. 36 And in the first 
day there shall be an holy convocation, and in the 
seventh day there shall be an holy convocation to 
you ; no manner of work shall be done in them, 
save that which every ‘man must eat, that only 
may be done of you. '7 And ye shall observe the 
feast of unleavened bread; for in this self-same 
day have I brought your armies out of the land of 
Kgypt: therefore shall ye observe this day in your 
generations by an ordinance for ever. | 


18 In the first month, on the fourteenth day of 
the month at even, ye shall eat unleavened bread, 
until the one and twentieth day of the month at 
even. '9 Seven days shall there be no leaven found 
in your houses ;: for whosoever eateth that which 
is leavened, even that soul shall be cut off from 
the congregation of Israel, whether he be a stran- 
ger, or born in the land. 2° Ye shall eat nothing 
leavened; in all your habitations shall ye eat un- 
leavened bread. 


21 Then Moses called for all the elders of Israel, 
and said unto them, Draw out and take you a 
“lamb according to your families, and kill the pass- 
over. 22 And ye shall take a bunch of hyssop, and 
dip zt in the blood that is in the bason, and strike 
the lintel and the two side posts with the blood 
that zs in the bason; and none of you shall go out 
at the door of his house until the morning. * For 
the Lorp will pass through to smite the Egyptians; 
and when he seeth the blood upon the lintel, and 
on the two side posts, the Lorp will pass over the 
door, and will not suffer the destroyer to come in 
unto your houses to smite you. 


24 And ye shall observe this thing for an ordi- 


VERSE 12—24,.] 
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12 Kai Sverevoopar ev yn Abyorrtp év tH vuxti 
TavTn, Kal tratdtw wav mpwroroKoy év yn Abyurr@ 
amo avOpaerrou éws KTHvous* Kal év tact Tois Oeois 
tav Avyurrtiwy troujow tiv éxdixnow éy@ Kuptos. 
3 Kal €orat 76 alua piv ev onueiw er) Tav olKiay, 
ev als tpeis ore exer? xal dirowat TO alua, Kal 
okeTagw wuas, Kat ove éotar év byiv mrryn TOD 
extpiBnvat, Srav male ev yn Aiyunro. 


4 Kat éoras  jpépa ipiv arn pvnpocuvoy, nal 
e 5 ] 
coptagere aurnv coptnv Kupip eis macas Tas yeveas 
Uv vOptLov alwYLoV EopTacETE AUTNV. 


15 "Emrra huépas alupa Becbe aro Se ris jpépas 
TIS Tpwrns, apavieire Counv ex TAY OiKLOV UULOV' 
mas bs dv ayn Cupnv, eEoroOpevOnoeras 4 Wruy7 
exelvn €E "Tapa, amo Tis juépas THS MpwTNS, éws 
TIS Nuepas THS EBOouns. 16 Kai 4 jyudpa 7) mparn 
enOnceras ayia’ Kal 7 Nuépa 7 EBSoun, KANT) ayla 
éorar dyive may épyov AatpeuTov ov Troijcete év 
avtais, TAY Soa TrounOjcetas acy uy, TovTO 
Hovey trommOnoeras div. 17 Kal duddkere tiv év- 
ToAnY Taurnvyy év yap TH Hepa TauTn ébdkw Th 
dwvapivy tev ex yns Abybrrrov’ Kal qroujcete Thy 
muepay TauTny eis yeveds UpaV VOMULMOV aiwvioY. 


18 "Evapyopevor Th Tecoapecnaibendty Huépa ToD 
Mnvos tov aparov, ap éotrépas édecbe alupa, ews 
muépas pus nal eixados Tov pnvos, ews éomépas. 
9" Enrra nuépas Cun ovy evpeOnoeras ev Tais oixiats 
yar mas bs dv dayn Cuuwrov, éoroOpevOncerat 
1 uyy éxelyn ex avvayaryys “Iopand, év te Trois 
yeuwpars, nab avToyOoor THs yas. 2° lav Supwrov 
Hs édecOe> ev travri 8 xatoucntnplp tudv edecbe 
atupa. 


_'Exddece 5€ Mavots macav yepovalav vidv 
I cpanr, Kat elare mpos avrovs, AmedOovtes, AdBere 
uty auTois mpoSatov Kata auyyevelas tua, Kat 
Qioate tO macya. 7 Arppecbe S& Sécunvy to- 
cwrov, cal Bdapavtes amd Tov aipatos Tov Tapa 
Tv Bipav, xabikere THs prLds, Kal em aydorépwv 
Tov oTabpov, ard TOU aimatos 6 coTL Tapa THV 
Pupav: iets dé ob« é€eNevaecbe Exactos THY Ovpav 
Tov oixou avrov é€ws mpwi. 73 Kal mapedcvocera 
Kipws ward€a: tots Alyumtious, cat dyperar 7d 
dina éri ris pias, Kal én’ audotépwv Tav orab- 
pov Kai mapedevcerat Kuptos thv Ovpav, nal ovx 
afdjce. Tov ONOOpevovTa eicedOeciv eis Tas otKlas 
Ywav mara£at. 


4 Kat durdakacde To pia TovTo vopipov ceauTa, 





> Or, princes. 


b Heb. for a destruction. 


12 Kt transibo per terram /Mgypti nocte illa, 
percutiamque omne primogenitum in_ terra 
/Egypti ab homine usque ad pecus: et in 
cunctis diis Atgypti faciam judicia, ego Domi- 
nus. 13 Erit autem sanguis vobis in signum 
in eedibus in quibus eritis: et videbo san- 
guinem, et transibo vos: nec erit in vobis 
plaga disperdens quando  percussero terram 
Akigy pti. 4 


14 Habebitis autem hune diem in moni- 
mentum: et celebrabitis eam solemnem Do- 
mino in generationibus vestris cultu sempiterno. 


15 Septem diebus azyma comedetis: in die 
primo non erit fermentum in domibus vestris: 
quicumque comederit fermentatum, peribit ani- 
ma illa de Israel, a primo die usque ad diem 
ed ai 16 Dies prima erit gancta atque 
solemnis, et dies septima eadem _ festivitate 
venerabilis: nihil operis facietis in els, exceptis 
his, quee ad vescendum pertinent. '7 Et ob- 
servabitis azyma: in eadem enim ipsa die 
educam exercitum vestrum de terra /Xgypti, 
et custodietis diem istum in generationes ves- 
tras ritu perpetuo. 


i8 Primo mense, quartadecima die mensis ad 
vesperam comedetis azyma usque ad diem vi- 
gesimam primam ejusdem mensis ad vesperam. 
19 Septem diebus fermentum non _ invenietur 
in domibus vestris: qui comederit fermentatum, 
peribit anima ejus de ccetu Israel, tam de 
advenis quam de indigenis terre. ®? Omne 
fermentatum non comedetis: in cunctis habi- 
taculis vestris edetis azyma. 


21 Vocavit autem Mboyses omnes seniores 
filiorum Israel, et dixit ad eos: Ite tollentes 
animal per familias vestras, et immolate Phase. 
22 Fasciculumque hyssopi tingite in sanguine qui 
est in limine, et aspergite ex eo superliminare, 
et utrumque postem: nullus vestrum egrediatur 
ostium domus suze usque mane. 73 ‘’ransibit 
enim Dominus percutiens A‘gyptios: cumque 
viderit sanguinem in superliminari, et in utroque 
poste, transcendet ostium domus, et non sinet 
percussorem ingredi domos vestras et leedere. 


2 Custodi verbum istud legitimum tibi et 





¢ Heb. soul. 4 Or, kid. 
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[EXODUS, CHAPTER XII. 


nance to thee and to thy sons for ever. 2 And it 
shall come to pass, when ye be come to the land 
which the Lorp will give you, according as he 
hath promised, that ye shall keep this service. 
36 And it shall come to pass, when your children 
shall say unto you, What mean ye by this service ? 
27 That ye shall say, It ts the sacrifice of the Lorp’s 
passover, who d over the houses of the child- 
ren of Israel in Eeyt t, when he smote the Egyptians, 
and delivered our Rousse And the people bowed 
the head and worshipped. 2° And the children 
of Israel went away, and did as the Lorp had 
commanded Moses and Aaron, so did they. 


29 And it came to pass, that at midnight the 
Lorp smote all the firstborn in the land of Egypt, 
from the firstborn of Pharaoh that sat on his throne 
unto the firstborn of the captive that was in the 
*dungeon; and all the firstborn of cattle. 3° And 
Pharaoh rose up in the night, he, and all his ser- 
vants, and all the Egyptians; and there was a 
great cry in Egypt; for there was not a house where 
there was not one dead. 

31 And he called for Moses and Aaron by night, 
and said, Rise up, and get you forth from among 
my people, both ye and the children of [srael; 
and go, serve the Lorp, as ye have said. 32 Also 
take your flocks and your herds, as ye have said, 
and be gone; and bless me also. 33 And the 
Egyptians were urgent upon the people, that the 
aight send them out of the land in haste for they 
said, We le all dead men. 


5# And the people took their dough before it was 
leavened, their *kneadingtroughs being bound up 
in their clothes upon their shoulders. 35 And the 
children of Israel did according to the word of 
Moses; and they borrowed of the Egyptians jewels 
of silver, and jewels of gold, and raiment: 36 And 
the Lorp gave the people favour in the sight of 
the Egyptians, so that they lent unto them such 
things as they required. And they spoiled the 
Egyptians. 

37 And the children of Israel journeyed from 
Rameses to Succoth, about six hundred thousand 
on foot that were men, beside children. ‘ 88 And ‘a 
mixed multitude went up also with them; and 
flocks, and herds, even very much cattle. 39 And 
they baked unleavened cakes of the dough which 
they brought forth out of Egypt, for it was not 
leavened; because they were Ohne out of Egypt, 
and could not tarry, neither had they erenared or 
themselves any victual. 


*0 Now the sojourning of the children of Israel, 
who dwelt in Egypt, was four hundred and thirty 
years. ‘*! And it came to pass at the end of the 
four hundred and thirty years, even the selfsame 


VERSE 25—41.] 
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kat Tos viols gou Ews aidvos. % Edy dé eicédXOnrte 
eis THV yhy, fv av b@ Kupws tpiv, xadore édXadrno«, 
purdéacde tiv Natpeiay tabrnv. % Kal éoras dav 
héywos Irpos Upas ot viol buov, Ths 4 Natpeia air; 
7 Kal épeite avrrots, Ovola ro mdoya Tovro Kuplp, 
as éoxémace TOUS olKovs THY view Iapannr év AL- 
yorr@, Hvixa éeratate tovs Aiyumrrious, Tous dé 
cicous udv éppdoato kal kinpas 6 Nads Tpocenu- 
moe. 28 Ka) asredOovres, érroinoay ot viol ‘Iapair 
cad, éverelNato Kuipws re Mwvoy xal ‘Aapov, 


@ > 
ovras érrolnaay. 


29 "BryevnOn 5é oe THS vuKros, Kai Kupvos 
ératate wav mpwroroKoy év yy Avyurre, aro Tpw- 
toroxou Papaw Tod xaOnpévou él Tod Opovov, éws 
TpwroTroKoy THs aixparwridos THS ev TO AdKKy, 
kal ws mpwroroxou travros KTnvous. °° Kal ava- 
otds Papaw vuctos, xal ot Oepdrrovres avtod, Kal 
mavres of Aiyurtiot, cal eyernOn ) peyarn év 
macy yh Aiyvrrr@’ ov yap hy oixia, év 4 ovK hy ev 
aura TeOvnxas. 


31 Kai éxddece Sapa Mavojyv nai Aapov vux- 
Tos, Kad elirev avrois, 'Avdornte, nal é&é\Oate éx 
ToD AaoU pov, Kal dpets, Kal ot viol ‘Iapanr 
Badifere wal rNatpevcate Kupip te Oe@ vpor, 
wala réyere. 32 Ka) Ta wpoBata, Kat tovs Boas 
yov avadafortes woncberbs, evrdoynoate 81) xape. 
3 Kal cateBidlovro of Aiyirrrit Tov Nadv orrovd7 
éxBareivy avrovs éx THs ys’ eltrav yap, "Ore mavres 
nusis amroOvncKopey. 


4 Avérage Sé 6 Aads 76 oTais abTav mpd TOU 
CunwOivas Ta pupdpata avtov évdedeyéva ev Tois 
patio avrTav, eri tov apwv. 35 Oi dé viol “Ic- 
pan érolnaay naa ouvvérakev avrois Mavons: xal 
7Weav wapa trav Alyvirriwy oxen apyupa Kal 
xpuca nat ipaticpov. %6 Kal éwxe Kupios tiv 

apw T@ Na@ avrov évaytiov Trav AiyuTTTiwy Kal 
bow avtois’ xal éoxvdevoay Tovs AbryuTrrious. 


37 Amdpavtes 6€ viot ‘Iopair x “Papeoor) eis 


Sonya) eis éEaxoclas yiduadas mevav, of avdpes, 
BAnv THs atrocnevns. 38 Kai ériucros rods ouv-. 


avéBn avross, xai mpoSara, cai Boes, Kat eT7VN TrOANA 


opospa. 39 Kai éretray 16 otais 8 é&jveyxav é€ 
Atyirrrev, eypuplas axinous, ob yap eyiBy ee 


€Badoyv yap avrous ot Alyvrrriot, Kai ovn nouviOncay 
eriusetvas’ ovdé emiottiopoy errolncay éavTois eis 


TV OdOv. 


10°H 3é xatolenois tav viev ‘Iopand iv Kxat-— 


genoav ev yy Aiyiontm Kai év yh Xavadv, ern 
TeTpaxoois Tplaxovra. *! Kal éyévero peta Ta 





* Heb. house of a pit. 


> Or, dough. 


filiis tuis usque in eternum. * Cumque in- 
troieritis terram, quam Dominus daturus est 
vobis ut pollicitus est, observabitis cseremonias 
istas, 2 Et cum dixerint vobis filii vestri: 
Quee est ista religio? 27 Dicetis eis: Victima 
transitus Domini est, quando transivit super 
domos filiorum Israel in /Egypto percutiens 
/Egyptios, et domos nostras liberans. Incur- 
vatusque populus adoravit. 8 Et egressi filii 
Israel fecerunt sicut preeceperat Dominus Moy- 
si et Aaron. 


29 Factum est autem in noctis medio, per- 
cussit Dominus omne primogenitum in terra 
/Egypti, a primogenito Phanonik qui in solio 
ejus sedebat, usque ad primogenitum captive 
quee erat in carcere, et omne primogenitum 
jumentorum. % Surrexitque Pharao nocte, et 
omnes servi ejus, cunctaque Atgyptus: et ortus 
est clamor magnus in Atgypto: neque enim 
erat domus in qua non jaceret mortuus. 


31 Vocatisque Pharao Moyse et Aaron nocte 
ait: Surgite et egredimini a populo meo, vos 
et filii Veraci: ite, immolate Domino sicut 
dicitis. °2 Oves vestras et armenta assumite 
ut tieratis, et abeuntes benedicite mihi. 
33 Urgebantque /Mgyptii populum de terra 


exire velociter, dicentes: omnes moriemur. 


$4 Tulit igitur populus conspersam farinam 
antequam fermentaretur: et ligans in palliis, 
posuit supe! humeros suos. * Feceruntque 
filii Israel sicut praeceperat Moyses: et pe- 
tierunt ab Aigyptiis vasa argentea et aurea, 
vestemque plurimam. 36 Dominus autem dedit 
gratiam populo coram A%gyptiis ut commoda- 
rent eis: et spoliaverunt /Xgyptios. 


37 Profectique sunt filii Israel de Ramesse in 
Socoth, sexcenta fere millia peditum virorum, 
absque parvulis, 38 Sed et vulgus promiscuum 
innumerabile ascendit cum eis, oves et armenta 
et animantia diversi generis multa nimis. 
39 Coxeruntque farinam, quam dudum de 
/Egypto conspersam tulerant: et fecerunt sub- 
cineritios panes azymos: neque enim poterant 
fermentari, cogentibus exire /Egyptiis, et nul- 
lam facere sinentibus moram: nec pulmenti 
quidquam occurrerat preeparare. 


40 Habitatio autem filiorum Israel qua man- 
serunt in Atgypto, fuit quadringentorum triginta 
annorum. *! Quibus  expletis, eadem die 





© Heb. a great mixture. 
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EASTER SUNDAY. 


[EXODUS, CHAPTER XIV. 


day it came to pass, that all the hosts of the Lorp 
went out from the land of Egypt. 

42 It «s*a night to be mach observed unto the © 
Lorp for bringing them out from the land of 
Very this zs that night of the Lorp to be observed 
of all the children of Israel in their generations. 

43 And the Lorp said unto Moses and Aaron, 
This is the ordinance of the passover: There shall 
no stranger eat thereof: 4+ But every man’s ser- 
vant that is bought for money, when thou hast 
circumcised him, then shall he eat thereof. 45 A 
foreigner and an hired servant shall not eat there- 
of. 46 In one house shall it be eaten; thou shalt 
not carry forth ought of the flesh abroad out of the 
house; neither shall ye break a bone thereof. 47 All 
the congregation of Israel shall "keep it. 48 And 
when a stranger shall sojourn with thee, and will 
keep the passover to the Lorp, let all his males be 
circumcised, and then let him come near and keep 
it; and he shall be as one that is born in the land: 
for no uncircumcised person shall eat thereof. 
49 One law shall be to him that is homeborn, and 
unto the stranger that sojourneth among you. 
50 ‘Thus did all the children of Israel; asthe Lorp 
commanded Moses and Aaron, so did they. 


51 And it came to pass the selfsame day, that 
the Lorp did bring the children of Israel out of 
the land of Egypt by their armies. 
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EXODUS, CHAP. XIV. 


Anp the Lorp spake unto Moses, saying, 
2 Speak unto the children of Israel, that they turn 
and encamp before Pi-hahiroth, between Migdol 
and the sea, over against Baal-zephon: before it 
shall ye encamp by the sea. 3 For Pharaoh will 
say of the children of Israel, They ave entangled 
in the land, the wilderness hath shut them in. 
4 And I will harden Pharaoh’s heart, that he shall 
follow after them; and I wil) be honoured upon 
Pharaoh, and upon all his host; that the Egyptians 
may know that I am the Lorp. And they did so. 


5 And it was told the king of Egypt that the 
people fled: and the heart of Pharaoh and of his 
servants was turned against the people, and they 
said, Why have we done this, that we have let 
Israel go from serving us? © And he made ready 
his chariot, and took his people with him: 7 And 
he took six hundred chosen chariots, and all the 
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Tetpaxoota tTpraxovTa érn, é&7A\Oe traca 7 Svvapss 
Kupiou éx ys Avyvrrrov vucros. 

“2 [IpopuAann é€ott T@ Kupiy, wore eEayayeiv 
avrous x yns Abyvrrrouv’ exeivn 7 veE airn mpodu- 
hax Kupin, dore maou tots viots ‘Iopanr elvas eis 
YEVEaS QUTODV. 


8 Elre 5¢ Kupws mpos Mwvojv xal Aapoy, 
Otros 6 vopos Tov Tacya’ Tas addoyerys ovK 
éeras amr’ avtrov. “4 Kai mravra ovxérny 7) apyv- 
pwvnrov qepiTrepets auTov. Kal Tore haryeras ate 
avrov. 5 ITapoixos 7) pusoOarros ovx ederar at’ 
avrov. 46 Ey oixia pia BpwOnycerat, xai ovx é€oi- 
cere EK THS Oixias TOV Kpewv EEw* Kai ooTOdV ov 
cwrpivere amr’ avtov. 47 Ilaca cuvaywy? viav 
‘Ispand rroiunces aro. *8 Edy S€ tis mpocérOy 
pos Yas TpoonArAvTos Toijoas TO tracya Kupio, 
TepiTeuels AUTO TAY apoEviKOV’ Kal TOTE TpoceE- 
Mevoetas Trothoat auto’ Kal Eorat womep Kal 6 
avroyOwv THS yhs* Was atrepitentos ovK edeTas aTr 
avrov. 49 Nowos els otras Tw éyywpip Kal Te 

, Ul e ~ 50 ’ 
TpoceMBovre mrpoonhure@ ev Upiv. Kai érroincav 
a wot Iopanad aba évereiNato Kupuos t@ Mavo7 
kat Aapwy pos avtovs, obtws éroinaay. 

*! Kai eyévero ev 7H npuépa exeivn, ébrryaye Kupuos 

‘ ‘ ? ~ ‘ 4 
ee Iopanr x ys Avyvrrrou ovv duvdapes 


ssus est omnis exercitus Domini de terra 
&ypti. 
42 Nox ista est observabilis Domini, quando 


eduxit eos de terra A%gypti: hanc observare 
debent omnes filii Israel in generationibus suis. 


43 Dixitque Dominus ad Moysen et Aaron: 
He est religio Phase: Omnis alienigena non 
comedet ex eo. * Omnis autem servus emp- 
titius circumcidetur, et sic comedet. “45 Advena 
et mercenarius non edent ex eo. 46 In una 
domo comedetur, nec efferetis de carnibus 
ejus foras, nec os illius confringetis. *7 Omnis 
ceetus filiorum Israel faciet illud. 48 Quod si 
quis peregrinorum in vestram voluerit transire 
coloniam, et facere Phase Domini, circumci- 
detur prius omne masculinum ejus, et tunc 
rite selebrabit: eritque sicut indigena terre: 
si quis autem circumcisus non fuerit, non 
vescetur ex eo. *9 Eadem lex erit indigene 
et colono qui peregrinatur apud vos. 5 Fe- 
ceruntque omnes filii Israel sicut preeceperat 
Dominus Moysi et Aaron. 


51 Et eadem die eduxit Dominus filios Israel 
de terra Augypti per turmas suas. 
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Kai é\dAnoe Kupws mpos Mavojv, réyor, 
* AdAnoov trois viois "Iopand, wal dtrootpéavtes 
Tpatoredevodtwoay amévavTt THS eTavAEcws, ava 
Hecov Maydwrov nai dva pécov tis Oardoons, 
evavrias Beekoempav' evurriov aitav otpatore- 

vets emt Tis Oadacons. 3 Kai épei Papaw To 
hag avrod, Oi viol Iopand mravavras obra. ev TH 
YT TuyxéxNerxe yap avrovs 7 Epnuos. * Eya &é 
cAnpuvd THY Kapdiav Papaw, nal Kxatabuwoferar 
OTicw auTav Kal evdotacOncopar ev Papag, cal 
 Taon TH oOTpaTia avrov Kai yvwoovTas Tavres 
0 Avyurrion, Sr éyo eis Kupws xal érolinoay 
OUT@s. 

5 Kai avpyyédn to Bacidet trav Aiyurrriov, ott 
Tedevyev 6 Nads” pal peteotpadn 17 xapdia Papaw, 
Kai Tov Oeparrovtwy avTod él Tov Nady’ Kal teas 
Tr TovTo étroujcapev, TOU eEarrocTE:AaL TOUS UIOUS 
Icpand, tod pt) Soudevery nuiv; 8 "EtevEev ovv 

paw Ta dppata avrod, Kai wavra Tov Nady aUTOD 
cwamrnyaye wel éavtov. 7 Kal rNaBov é£axcora 


EXODUS, CAP. XIV 


Locurus est autem Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Loquere : filiis Israel: Reversi cas- 
trametentur e regione Phihahiroth que est 
inter Magdalum et mare contra Beelsephon: 
in conspectu ejus castra ponetis super mare. 
3 Dicturusque est Pharao super fillis Israel : 
Coarctati sunt in terra, conclusit eos deser- 
tum. * Et indurabo cor ejus, ac persequetur 
vos: et glorificabor in Pharaone, et im omni 
exercitu ejus: scientque Aigyptii quia ego 
sum Dominus. Feceruntque ita. 


5 Et nuntiatum est regi AXgyptiorum quod 
fugisset populus: immutatumque est cor Pha- 
raonis et. servorum ejus super populo, et 
dixerunt: Quid voluimus facere ut dimittere- 
mus Israel, ne serviret nobis? §® Junxit ergo 
currum, et omnem populum suum assumpsit 
secum. 7 Tulitque sexcentos currus electos, et 





* Heb.a night of observations. 


b Heb. do it. 20 
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EASTER SUNDAY. 


CEXODUS, CHAPTER XIV. 


chariots of t, and captains over every one of 
them. &® And the Lorp hardened the heart of 
Pharaoh king of Esypt, and he pursued after the 
children of Israel: and the children of Israel went 
out with an high hand. 9 But the Egyptians 
pursued after them, all the horses and chariots 
of Pharaoh, and his horsemen, and his army, 
and overtook them encamping by the sea, beside 
Pi-hahiroth, before Baal-zephon. 


10 And when Pharaoh drew nigh, the children of 
Israel lifted up their eyes, and, behold, the Egyp- 
tians marched after them; and they were sore 
afraid: and the children of Israel cried out unto 
the Lorp. 1} And they said unto Moses, Because 
there were no ves in Egypt, hast thou taken us 
away to die in the wilderness? wherefore hast thou 
dealt thus with us, to us forth out of Egypt ? 
12 Js not this the word that we did tell thee in 
Egypt, saying, Let us alone, that we may serve 
the tians? For it had been better for us to 
serve Ge Egyptians, than that we should die in the 
wilderness. 

13 And Moses said unto the people, Fear ye not, 
stand still, and see the salvation of the Lorp, 
which he will shew to you to day: *for the Egyp- 
tians whom ye have seen to day, ye shall see them 
again no more for ever. 14 The Lorp shall fight 
for you, and ye shall hold your peace. 


15 And the Lorp said unto Moses, Wherefore 
criest thou unto me? speak unto the children of 
Israel, that they go forward: 16 But lift thou up 
thy rod, and stretch out thine hand over the sea, 
and divide it: and the children of Israel shall go 
on dry through the midst of the sea. !7 And 
I, behold, I will harden the hearts of the Egyptians, 
and they shall follow them: and I will get me 
honour upon Pharaoh, and upon all his host, upon 
his chariots, and upon his horsemen. 18 And the 
Egyptians shall know that I am the Lorp, when I 
have gotten me honour upon Pharaoh, upon his 
chariots, and upon his horsemen. 

19 And the angel of God, which went before 
the camp of Israel, removed and went behind 
them; and the pillar of the cloud went from before 
their face, and stood behind them: 7° And it came 
between the camp of the Egyptians and the camp 
of Israel; and it was a cloud and darkness éo them, 
but it gave light by night to these: so that the one 
came not near the other all the night. 


21 And Moses stretched out his hand over the 
sea; and the Lorp caused the sea to go back by a 
strong east wind all that night, and made the sea 
dry land, and the waters were divided. 22 And the 
children of Israel] went into the midst of the sea 
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Gpuara éxNexTa, xal wacav Th lrmov Tov Aiyur- 
Tiny, Kak TproTatas él Tavrwv. §® Kal éoxdpuve 
Kipws rHv xapdiav Dapaw Baoiréws Abyirrrov, 
Kal TOV ale avtov, Kal xatedimktev érricw 
Tav viv ‘Iopand: ot 5é viol Iopanr é&eropevovro 
&v yetpt inyndy. 9 Kal xaredlwtav of Aiyirriut 
irigw avtov, xal etpocay avTois mTapeuBeBAnnoTas 
Tapa TV OdrXaccav’ nal aca % lirmos, nal Ta 
Gpuata Papaw, wal of imeis, al 4) oTpatia avTov 
anévayTe THS éTavrEws, eLevavrias Beehoerpav. 

10 Kai Dapawd mpoorye nal avaBreyayres of 
viol 'Iapanr tots opOarpois, opaoe Kal oi Aiyvrriot 
éotpatomrédevoay omicw avTav Kal éedoSnOnoav 
opodpa: aveBonaav Se of viol 'Iopanr mpos Kupuoy, 
" Kat eizrav wrpos Mavojyv, Tapa ro ut) imdpyew 
pynpata év yn Aiyirrre, éEnyayes Nuas Oavardcat 
& TH éonum th tovro érolncas jpiv, eaywywv éF 
Avyurrou ; ‘2 Ov tobro Rv 7o pia, § éXadnoapev 
mos o& év Avytrrt@, éyovres, [Idpes nuas, Srras 
Sovrevowpev tois Aiyutriots ; Kpeiccov yap tyuds 
Souhevery tos Avyurrriou, 7 atroGaveiv év TH epnum 
TavTn.. 

'3 Ele 5€ Mavois mpos tov Nady, Oapceire, 
oThte Kal opare THY cwTnplay THY Trapa TOD Kupiov, 
iv Toinces hyiv onuepor by TpoTrov yap éwpaKaTe 
Tous Aiyurrrlous onuepov, ov mpocOncecGe eri idety 
atrous eis TOV ai@va ypovov. 14 Kupvos rrodeunoes 
TEDL UULOV, RAL ULES TVYNCETE. 

' Ele 5€ Kupwos pos Movoiv, Ti Bods mpos 
HE; AdAnoov Tois viois Iopannr, nal avalevEatwoav. 
'6 Kat od Grapov rH pdBdp cou, wal éxrewwov Thy 
Xtipa cou émi tiv Oddaccay, Kal pikov adriv Kal 
eweGarwaav of viol Iapany eis pécov Tis Oaddo- 
ons KaTa TO Enpov. 17 Kal Sov ya oKANPYVa THY 
xapdiav Papaw, xal tev Abyurriwvy tdvrev, Kal 
ewedevoovras Gricw avTav Kal évdokacOncopas ev 
Papag, nal dv mdon TH otpatia avrov, xai ev Tois 
Qpyact, xal év tois immo avrov. 18 Kal ywwoovrat 
Tavtes of Abyinrriol, Srt eyo eit Kupios, évdotato- 
Hévou pov év Papag, al év Trois Gppaci, nai larrous 
avrov. 


'9"EEnpe Se 6 dyyedXos Tod Oeod 6 mpotropevope- 
vos THS TrapeBoArs Tov viav ‘Iopayd, cal eropevOn 
ex tev Oriabev eEnpe Se nal 6 otbros THs vepédns 
aT0 TPOTWITOV AUTMV, Kai éaTn ek Tov Orlow avTaV. 
od etonOev ava pécov Tis trapewBorAns Tav 
Avyurriwy, cai ava péoov Ths tmapeuBorHs Iopanr, 
kal gory xal éyévero oxdtos Kal yvodos 
oupBev n woE Kal ov cuvésstay GdAnAOLS SAN TV 
vUKTa. 

11 "Eféreve && Mavoijs tiv xeipa eri tiv Oa- 
Macoay nai wmryyaye Kupws tiv Odraccav ev 
avéuw vorw Sealy Sdnv tiv vixra, nal érolnce THY 
Odraccav Enpdv xai doylcOn 1o tdwp. 2 Kal 
clon Bov of viol “Iapanr eis pécov Tis Oaddoons 





quidquid in Agypto curruum fuit: et duces 
totius exercitus. §® Induravitque Dominus cor 
Pharaonis regis Mgypti, et persecutus est 
filios Israel: at illi egressi erant in manu 
excelsa. 9 Cumque persequerentur /®gyptii 
vestigia preecedentium, repererunt eos in castris 
super mare: omnis equitatus et currus Pha- 
raonis, et universus exercitus erant in Phiha- 
hiroth contra Beelsephon. 


10 Cumque appropinquasset Pharao, levantes 
filii Israel oculos, viderunt /Egyptios post se: 
et timuerunt valde: clamaveruntque ad Do- 
minum, 1! Et dixerunt ad Moysen: Forsitan 
non erant sepulchra in /Hgypto, ideo tulisti 
nos ut moreremur in solitudine: quid hoc 
facere voluisti, ut educeres nos ex Atgypto? 
12 Nonne iste est sermo, quem loquebamur 
ad te in Atgypto dicentes: Recede a nobis, 
ut serviamus /Hgyptiis? multo enim melius 
erat servire eis, quam mori in solitudine. 


13 Et ait Moyses ad populum:  Nolite 
timere: state, et videte magnalia Domini, 
quée facturus est hodie: A¢gyptios enim, quos 
nunc videtis, nequaquam ultra videbitis usque 
in sempiternum. '* Domimus pugnabit pro 
vobis, et vos tacebitis. 

15 Dixitque Dominus ad Moysen: Quid 
clamas ad me? Loquere filiis Israel ut profi- 
ciscantur. 16 Tu autem eleva virgam tuam, 
et extende manum tuam super mare, et divide 
illud: ut gradiantur filii Israel in medio mari 
per siccum. '7 Ego autem indurabo cor 
‘Egyptiorum ut persequantur vos: et glorifi- 
cabor in Pharaone, et in omni exercitu ejus, 
et in curribus et in equitibus illius. '° Et 
scient /Egyptii quia ego sum Dominus, cum 
glorificatus fuero in Pharaone, et in curmibus 
atque in equitibus ejus. 


19 Tollensque se angelus Dei, qui precede- 
bat castra Israel, abiit post eos: et cum eo 
pariter columna nubis, priora dimittens, post 
tergum 7 Stetit, inter castra A‘gyptiorum et 
castra Israel: et erat nubes tenebrosa, et il- 
luminans noctem, ita ut ad se invicem toto 
noctis tempore accedere non valerent. 


21 Cumque extendisset Moyses manum super 
mare, abstulit illud Dominus flante vento ve- 
hementi et urente tota nocte, et vertit in 
siccum: divisaque est- aqua. 22 Et ingressi 
sunt filii Israel per medium sicci maris: erat 


* Or, for whereas ye have seen the Egyptians to day, &c. 
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upon the dry ground: and the waters were a wall 
unto them on their right hand, and on their left. 


23 And the Egyptians pursued, and went in after 
them to the midst of the sea, even all Pharaoh’s 
horses, his chariots, and his horsemen. 24 And it 
came to pass, that in the morning watch the Lorp 
looked unto the host of the Egyptians through the 
ea of fire and of the cloud, and troubled the 

ost of the Egyptians, 25 And took off their chariot 
wheels, *that they drave them heavily: so that the 
Egyptians said, Let us flee from the face of Israel; 
for the Lorp fighteth for them against the Egyp- 
tians. 

26 And the Lorp said unto Moses, Stretch out 
thine hand over the sea, that the waters may come 
again upon the Egyptians, upon their chariots, and 
upon their horsemen. 27 And Moses stretched 
forth his hand over the sea, and the sea returned 
to his strength when the morning appeared; and 
the Egyptians fled against it; and the Lorp "over- 
threw the Egyptians in the midst of the sea. 2° And 
the waters returned, and covered the chariots, and 
the horsemen, and all the host of Pharaoh that 
came into the sea after them; there remained not 
so much as one of them. 29 But the children of 
Israel walked upon dry land in the midst of the 
sea; and the waters were a wall unto them on their 
right hand, and on their left. 


30 Thus the Lorp saved Israel that day out of 
the hand of the Egyptians; and Israel saw the 
Egyptians dead upon the sea shore. 3! And Israel 
saw that great ‘work which the Lorp did upon the 
Egyptians: and the people feared the Lorp, and 
believed the Lorp, and his servant Moses. 
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Now Korah, the son of Izhar, the son of Ko- 
hath, the son of Levi, and Dathan and Abiram, 
the sons of Eliab, and On, the son of Peleth, sons 
of Reuben, took men: 2 And they rose up before 
Moses, with certain of the children of Israel, two 
hundred and fifty princes of the assembly, famous 
in the congregation, men of renown: 3 And they 
gathered themselves together against Moses and 
against Aaron, and said unto them, ‘¢ Ye take too 


woo oe 


VERSE 23—31.] EASTER 


rata TO Enpdov’ nal ro Bdwp aurijs Tetxos ex SeEwv, 
rab retyos €& evwvipewv. 


3 Kal xaredlwkav of Aiyirtit, nal eionjdOov 
oricw avrov Kat Tas trios Papaw, xal Td dppara, 
kal ot avaBaras eis péocov Tis Oaddoons. ™* Eye- 
min dé ev TH huranh 71H éwOivi, Kal éréBree 
Kupws ért tiv mapeuBornv trav Aiyurrleav év 
oy Trupos xal vedédns, xal cuverdpate THV Trap- 
euforyy trav Aiyurrriwv, % Kal cuvédnce rors 
dfovas THY apudtwv alTav, Kal Hryayev auTois pera. 
Biay kad elrrav of Aiyirrtiot, Puywpev atro Tpoc- 
mov 'Iapanr: 6 yap Kupios rrodepet rept avrav 
tos Aiyurrrious. 

% Eizre 5¢ Kupios mpts Mavojy, “Exresvoy tiv 
xcipg cou el tiv OdNacoay, Kal amroKatacTiTw TO 
Wwp, cad émixadupdtrw tos Aiyvrrrious, éml re Ta 
dpuata nat Tovs avaBdras. 27 Ekérewe 5¢ Mavors 
ug xelpa emi rv Oddaccay, a pierabede! 70 
idwp mpos Huépay ert ywpas of 5é Avyurrin épu- 
yov al a ddwp Kal eEerivake Kupios rovs yeas 
Tuy pécov THs Oaddoons. % Kal éravactpapev 
70 Ddwp exdrure Ta dppata xal Tovs avaBdras, Kal 
wagav Thy Sivapwv Papaw, Tois elotreTropeupéevous 
Oricw alrav eis THY OdNaccav’ Kad ov KaTrerelhOn 
& avrav ovde els. 29 Of 8é viol Iapand éropevOn- 
cay bua Enpads ev pho tis Oadacons’ To 5é ddwp 
aurois teiyos ex SeEuav, wal Teiyos €E ebwvipor. 


_® Kal éppioato Kupios tov ‘Iopannr ev ri iypépa 
éxeivy €k XEtpos tov Avyutrrlwv’ rai eidev Iopanr 
tos Abyurrtious teOvnxotas Tapa TO yEldos TiS 
Gardcons. 31 El8e 8¢ "Iopand tiv yeipa rh pe- 
yadny, & érotnce Kupuos rots Aiea époBnOn 
0€ 6 Nads Tov Kupuov, nai érlotevoav T@ Oe@, xat 


_ Mevoij 7@ Oepdrrovrs airod. 
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enim aqua quasi murus a dextra eorum et 
leeva. 


23 Persequentesque Aigyptii ingressi sunt 
post eos, et omnis equitatus Pharaonis, currus 
ejus et equites, per medium maris. ™* Jamque 
advenerat vigilia matutina, et ecce respiciens 
Dominus super castra /lgyptiorum per colum- 
nam ignis et nubis, interfecit exercitum eorum: 
25 Et subvertit rotas curruum, ferebanturque 
In profundum. Dixerunt ergo Atgyptii: Po. 
giamus Israelem: Dominus enim pugnat pro 
els contra nos. | 


26 Et ait Dominus ad Moysen: Extende 
manum tuam super mare, ut revertantur aque 
ad /Egyptios super currus et equites eorum. 
27 Cumque extendisset Moyses manum contra 
mare, reversum est primo diluculo ad priorem 
locum: fugientibusque Atgyptiis occurrerunt 
aque, et imvolvit eos Dominus in_ mediis 
fluctibus. 28 Reverseeque sunt aque, et operue- 
runt currus et equites cuncti exercitus Pha- 
raonis, qui sequentes ingressi fuerant mare: 
nec unus quidem superfuit ex eis. % Filii 
autem Israel perrexerunt per medium sicci 
maris, et aque eis erant quasi pro muro a 
dextris et’ a sinistris: ; 


50 Liberavitque Dominus in die illa Israel 
de manu AXgyptiorum. 3! Et viderunt /Kgyp- 
tios mortuos super littus maris, et manum 
magnam quam exercuerat Dominus contra eos: 
timuitque populus Dominum, et crediderunt 
Domino, et Mdysi servo ejus. 
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APIOMOI, KE@. ce’. 


Kal éxddnoe Kopé vids Icadp viod Kaaé viod 
Acvi, nat Aabay nat ABepov viol ‘EuAB, nal Atv 
vios Dared viod ‘PovByv. 2 Kal avéornoav évavtt 
Movi, kat avipes trav view "Iopany revrjxovta 
Kad Staxdotot, dpynyol cuvayaryis ouryxAnTor Boudiis, 
kal dvipes ovopacrol. 3 Suvéornoay eri Mavojv 


nat Aapwv, xal elrav, “Exyérw ipiv Ort aca % | vocabantur. 3 Cumque 


NUMERI, CAP. XVI. 
Ecce autem Core filius Isaar, filu Caath, 


—filii Levi, et Dathan atque Abiron filii Eliab, 
' Hon quoque filius Pheleth de filiis Reuben, 


2 Surrexerunt contra Moysen, aliique filiorum 
Israel ducenti quinquaginta viri proceres syna- 
gogee, et qui tempore  concilii per nomina 
stetissent adversum 





* Or, and made them to go heavily. 


6 Heh. shook off. 


Heb. hand. 4 Heb. It is much for you. 
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much upon you, seeing all the congregation are 
holy, every one of them, and the Lorp is among 
them: wherefore then lift ye up yourselves above 
the congregation of the Lorp? 


¢ And when Moses heard i#, he fell upon his 
face: 5 And he spake unto Korah and unto all his 
company, saying, Even to morrow the Lorp will 
shew who are his, and who is holy; and will cause 
him to come near unto him: even him whom he 
hath chosen will he cause to come near unto him. 

6 This do; Take you censers, Korah, and all his 
company; 7 And put fire therein, and put incense 
in them before the Lorp to morrow: and it shall 
be that the man whom the Lorp doth choose, he 
shall be holy: ye take too much upon you, ye sons 
of Levi. 


8 And Moses said unto Korah, Hear, I pray 
you, ye sons of Levi: 9 Seemeth it but a small thing 
unto you, that the God of Israel hath separated 
you from the congregation of Israel, to bring you 
near to himself to do the service of the tabernacle 
of the Lorp, and to stand before the congregation 
to minister unto them? 1° And he hath brought 
thee near to him, and al] thy brethren the sons of 
Levi with thee: and seek ye the priesthood also ? 
11 For which cause doth thou and all thy company 
are gathered together against the Lorp: and what 
is Aaron, that ye murmur against him ? 


12 And Moses sent to call Dathan and Abiram, 
the sons of Eliab: which said, We will not come 
up: !3 Js it a small thing that thou hast brought 
us up out of a land that floweth with milk and 
honey, to kill us in the wilderness, except thou 
make thyself altogether a prince over us? !* More- 
over thou hast not brought us into a land that 
floweth with milk and honey, or given us inherit- 
ance of fields and vineyards: wilt thou ‘put out 
the eyes of these men? we will not come up. 


15 And Moses was very wroth, and said unto the 
Lorp, Respect not thou their offering: I have not 
taken one ass from them, neither have I hurt one 
of them. '6 And Moses said unto Korah, Be thou 
and all thy company before the Lorp, thou, and 
they, and Aaron, to morrow: 17 And take every 
man his censer, and put incense in them, and 
bring ye before the Lorp every man his censer, 
two hundred and fifty censers; thou also, and 
Aaron, each of you his censer. 


18 And they took every man his censer, and put 
fire in them, and laid incense thereon, and stood 
in the door of the tabernacle of the congregation 
with Moses and Aaron. '9 And Korah gathered 
all the congregation against them unto the door of 


VERSE 4—19.] 


cwayeryn mwavres ay, Kai év avrois Kupuos* xal 
dati xatavloracbe emi rhv cuvaryorynvy Kupiov ;s 


‘ Kat dxovoas Movorjs, érecev eri xpocarov. 
5 Kai €Xadnoe mpos Kopé xal apis twacay avtov 
™mY cuvarywynv, Aéywv, “Ecrécxerras wal éyvw 6 
Bess Tous Svras abrod xal tors aylous, xa) mpoon- 
yayero mpos éavrov’ xal obs éEedékato éauTe, 
TpoomMya@yeTO TrpPOS EAUTOV. 


6 Tovro troujcare’ RaPere tiv avrots trupeia 
Kopé, nat waca % cuvaryory) avrov, 7 Kai éribere 
én autad top, cat érlOere em’ ava Oupiaya évavre 
Kupiov avipwov nai Extras 6 avnp bv éxrédextas Kv- 
plos, ovros Gytos* ixavovobw tyiv viol Aevi. 


8 Kat elrre Mwvors apes Kope, Eicaxovcaté pov 
vio Aevl, 9 M1 puxpov éore rovro wiv, bre Suéorerrev 
6 Beds “Iapanr byas ek ovvaywyis “Icpand, xal 
TpoowyayeTo Upas mpdos éavTdv evToupyeiv Tas 
Metroupylas ths oxnvyas Kupiov, «al rrapicracbar 
&vavTt THS TKNVAS NaTpEevery avTois; 10 ™poon- 
yayero oe Kai mdvras Tovs adeApovs cou viovs Aevi 
peta cov, xat tnreire xal iepatevew; '' Obtws ov 
kal Taga % ouvayuryn cov 7 cuvnOpotopévn pos 
Tov Ocov xal ‘Aapov rls dori, Sre Suayoyyulere 
KAT QUTOD ; 


_ |? Kad aréoteike Mavoijs xadécat Aabav xai 
AB8eip@y viovs ‘Edia8* nat elrrav, Ovx avaBalvopev. 


3 M1) puxpov toro, bre avipyayes Tuas eis viv 
péovcay ydda Kal uéd, arroxteivas tas ev TH 


epnup, brs xatdpyes hav; 1*"Apyov el: nal ov 
els yiv péovoay yadda Kal uérs elonyayes Huds, xal 
ebwxas iusv KApov a@ypov Kal dyTred@vas’ Tors 
opfarpovs Tav avOparrey éxelvav dv ékéxoypas’ ovK 
avaBaivopey. 15 Kas ¢Bapybiunee Movovjs odpodpa, 
kat elre arpos Kupsov, M2) arpooyns eis tTHv Ouclay 
avrav oun eribupnua ovdevds avtav etknpa, ovde 
ExdxwOa OvdEVA AUTOY. 


16 Kai ele Mavons mpos Kopé, ‘Aylacov tv 
cwaywynv cov, nai ylvecGe Eroupor Evavts Kuplov 
ov nai ‘Aapwv nal avrod aipwv. 17 Kal XdPere 
&kagtos TO Tupeiov avo, al émOncere én’ ara 
Oupiaua, nat mpoodtere évavtt Kupiov éxactos 7d 
Tupeiov avrov, TevrnxovtTa Kal Svaxodota Trupeta, Kai 
ov cai ‘Aapwv exaotos Td mupeiov atrod. 18 Kai 
éhaPev Exacros Td Trupelov avoid, xal éréOnxav ér’ 
aura wip, nal éréBadov én aitda Ouplaya’ xa 
éornoav Tapa Tas Oupas Tijs cKNVIS TOD papTupiou 
Movojs cal ‘Aapov. 19 Kal émiouvéorncev én’ 
avrovs Kopé rv macav avtov cuvayeyiy Tapa Ti 


FIRST SUNDAY. 
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Moysen et Aaron, dixerunt: Sufficiat vobis, 
quia omnis multitudo sanctorum est, et in ipsis 
est Dominus: Cur elevamini super populum 
Domini ? 


* Quod cum audisset Moyses, cecidit pronus 
in faciem: 5 Locutusque ad Core et ad om- 
nem multitudinem: Mane, inquit, notum faciet 
Dominus qui ad se pertineant, et sanctos 
ee sibi: et quos elegerit, appropinqua- 
unt el. 


6 Hoc igitur facite: Tollat unusquisque thu- 
ribula sua, tu, Core, et omne concilium tuum: 
7 Et hausto cras igne, ponite desuper thymi- 
ama coram Domino: et quemcumque elege- 
rit, ipse erit sanctus: multum erigimini filii 


Levi. 


8 Dixitque rursum ad Core: Audite filii 
Levi: ® Num m vobis est, quod separavit 
vos Deus Israel ab omni populo, et junxit 
sibi, ut serviretis ei in cultu tabernaculi, et 
staretis coram frequentia populi, et ministra- 
retis ei? 19 Idcirco ad se fecit accedere te et 
omnes fratres tuos filios Levi, ut vobis etiam 
sacerdotium vendicetis, 1! Et omnis globus 
tuus stet contra Dominum? quid est enim 
Aaron ut murmuretis contra eum? 


12 Misit ergo Moyses ut vocaret Dathan et 
Abiron filios Eliab. Qui responderunt: Non 
venimus. 43 Numquid parum est tibi quod 
eduxisti nos de terra, que lacte et melle 
manabat, ut occideres in deserto, nisi et do- 
minatus fueris nostri? 14 Revera induxisti nos 
in terram, que fluit rivis lactis et mellis, et 
dedisti nobis possessiones agrorum et vinearum: 
an et oculos nostros vis eruere? non venimus. 
15 Tratusque Moyses valde, ait ad Dominum: 
ne respicias sacrificia eorum: tu scis qudd ne 
asellum quidem unquam acceperim ab eis, nec 
afflixerim quempiam eorum. 


16 Dixitque ad Core: Tu, et omnis con- 
gregatio tua state seorsum coram Domino, et 
Aaron die crastino separatim. 37 Tollite sin- 
guli thuribula vestra, et ponite super ea 
Incensum, offerentes Domino ducenta quinqua- 
ginta thuribula: Aaron quoque teneat thuri- 
bulum suum. '8 Quod cum fecissent, stantibus 
Moyse et Aaron, }9 Et coacervassent adversum 





® Heb. bore out. 





MORNING LESSON.] 
Syby miprotiga Np) opi Onis mnprhy 
pasmby) men Sg ri aT? : oy 
TDI A orp pnp Sygn* : nbx? 
rroag ig spin Srygerdy 28h * : y27D OnE 
maybe Sg ent ans why apy 2p ny 
"BI" grim TTL? Aipn 


MAND ABDI 
IT Mp ee wip Typ age BAY 
PIN) TAS TA) ME opA* + OPN 
mony na ke apr rons ahs 
myenn ova one Su pa} rep 7x2 
baa wermyp of warbea wn gy mbND 
DI) DT Mp Te Opp Syn 7: oN 
ovons mnp, OS¥) we OPIN) INT) WIE 
Pia Ag Spee: pe) Doaay Oey 
Deyo] ny nity we min; pn 
Byyn—b2 mipyoy* bp 8D PNT 


8b ody sper otrd> Aap nbs pn’ 


PMY MyAY NIB TON) IT! TT 
Dn? “warbernay bois nyba Pony MEW 


2 


INT YN 1 DET) TAY ON TN 
ba mg a7? intbap ing": mpremy ney 
DEVANEY INA ypan Tap DT 
OM AT NY) Ose YI Peny PINT NAA * 
PAPI p Ps) MB? Wwe Bryrrhp nay 
pam mae own A Woy) on Th 
O2 "Open inp mash pe By 
Ip TN 'D Abpd sy oONg "aD wre Sone 
DONA TAT) AND ey? BN PUNT URI 
: Pbpn cape wx Denne) oven mx 
“rg BY Tbe myom dy rin eT) * 
nad AMBT-my On an INTE cys 
mg WA MND weeny Bw 


AFTER EASTER. 


(NUMBERS, CHAPTER XVI. 


the tabernacle of the congregation: and the glory 
of the Lorp appeared unto all the congregation. ~ 


20 And the Lorp spake unto Moses and unto 
Aaron, saying, 2! Separate yourselves from among 
this congregation, that I may consume them in a 
moment. 22 And they fell upon their faces, and 
said, O God, the God of the spirits of all flesh, 
shall one man sin, and wilt thou be wroth with all 
the congregation ? 

23 And the Lorp spake unto Moses, saying, 
24 Speak unto the congregation, saying, Get you 
up ie about the tabernacle of Korah, Dathan, 
and Abiram. 


25 And Moses rose up and went unto Dathan 
and Abiram; and the elders of Israel followed 
him. 26 And he spake unto the congregation, 
saying, Depart, I pray you, from the tents of these 
wicked men, and touch nothing of their’s, lest ye 
be consumed in all their sins. 27 So they gat up 
from the tabernacle of Korah, Dathan, and Abi- 
ram, on every side: and Dathan and Abiram came 
out, and stood in the door of their tents, and their 
wives, and their sons, and their little children. 


28 And Moses said, Hereby ye shall know that 
the Lorp hath sent me to do all these works; for 
I have not done them of mine own mind. ?9 If these 
men die *the common death of all men, or if they 
be visited after the visitation of all men; then the 
Lorp hath not sent me. 3° Butif the Lorp "make 
a new thing, and the earth open her mouth, and 
swallow them up, with all that appertain unto them, 
and they go down quick into the pit; then ye shall 
understand that these men have provoked the 
LorpD. 


31 And it came to pass, as he had made an end 
of speaking all these words, that the ground clave 
asunder that was under them: 32 And the earth 
opened her mouth, and swallowed them up, and 
their houses, and all the men that appertained unto 
Korah, and all their goods. 33 They, and all that 
appertained to them, went down alive into the pit, 
and the earth closed upon them: and they perished 
from among the congregation. 3+ And all Israel 
that were round about them fled at the cry of 
them: for they said, Lest the earth swallow us up 
also. 35 And there came out a fire from the Lorp, 
and consumed the two hundred and fifty men that 
offered incense. 


36 And the Lorp spake unto Moses, saying, 
37 Speak unto Eleazar the son of Aaron the priest, 
that he take up the censers out of the burning, 
and scatter thou the fire yonder; for they are hal- 
lowed. 38 The censers of these sinners against 
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Gupav TAS oKNVAS TOD papTupiou' Kal dhOn 4 ddéa | eos omnem multitudinem ad ostium tabernaculi, 


Kupwu tracy TH cuvaywyy. 


” Kal édadnoe Kupcos mrpos Mavojy nai ‘Aapov, 
Myov, 21 ‘ArrocyloOnte éx pécov THS oUVaywryis 
Tauris, Kat éFavadkwow avrovs cicataf. 22 Kai 
emesav €ml 1rpocwirov auTa@y, Kal eltrav, Beds, Beds 
TOV TVEUPLATWV Kal Tadons capKos et avOpwrros els 
fpaptev, él macav tiv cuvayorynv opyn Kupiov; 
® Kai é€Xddnoe Kupios mpos Mavojy, déyov, 
* Ad\noov TH cuvayoyn, Neywv, AvaywpnoaTe 
KKM ato THS cuvayaryns Kopé. : 


% Kai avéorn Mwvo7js, xa erropevOn mpos Aabav 
rai ABeipwv, xat ovverropevOncav pet’ avtou trdvres 
e 4 b ] 4 96 Kai > V4 XN ‘\ 
a mpecButrepo. Iopann. €AaANCE IPOS THY 
cwaywynv, Neywv, AtroayicOnre dio TAY oKNVOV 
Tov avOpwirwv TOV OKANDOY TOUTwWY, Kal yn amrTecOe 
aro TavTwWY WY €OTLY aUTOIS, 47) TUvaTrOAnabe év 

Tacy TH apaptia avrov. 


1) Kal amréornoav amo THs oenvias Kopé xixr 
Kai Aafav xai ‘ABewpav é&jAOov, Kat cioTnKercay 
Tapa Tas Ovpas TOY OKNVaV aUT@Y, Kal ai ‘yuvaixes 
aquTOV, Kal TA TEKVG AUT@V, Kal 7) ATTOCKEUT) AUTOV. 
8 Kal elite Mavowjs, Ev rovtm yrwoecbe rt Kv- 
pis améorerdé ME TWoujoas TavTa Ta Epya Taira, 
O11 obn ar éuavtov. 29 Ei xata Oavatov tavTwv 
avOpwrav amroPavotvra: ovrol, €¢ Kal cat éri- 
oxepw tavrav avOpwrwv émioKxoTn EoTat avTay, 
ovyl Kipws améotadxé pe; 39 AAN’ 4 ev hacpate 
Beles Kupwos, Kal avolfaca 7 Yn TO oTOMa ats 
kaTaTieTat QUTOUS, Kal TOUS OlKOUS aUTMV, Kal TAS 
cKnvas auT@v, Kal mavta boa éotly avtois, Kat 
kataBnoovras Caves els adov, Kal yvooerOe, Ort 
rapwtuvay of avOpurrot ovrou Tov Kupuov. 


31's 5€ éravcato Nadav Tdvtas TOs NoyouS 
TovTous, éppayn % yy tmoxdtw attav. 3? Kal 
voy On ” YN) Kal Katémmev avrovs, Kal TOvS OlKOUS 
aura, Kal wdvTas TOUS avOparrous Tovs SvTas peTa 
Kopé, nat ta xtnvn attav. 33 Kal xatéBnoav airtol, 

boa coriy aurav Covra eis ddov, Kal éxddurpev 
QUTOUS 1) "yn, KAL ATTWAOVTO EK pédOU THS TuUVayaryns. 
* Kai oras "Iopand of xixr aitav épvyov até Tis 
dwvis abtav, Ste Aeyovres, Mx wrote xatarin juas 
nn. % Kai mip é&jA@e mapa Kupiov, xal xar- 
ehaye Tovs TrevrnKovTa Kat Siaxoclous dvdpas Tous 

a ‘X 
Tpoogepovras TO Ouplapya. 


1 Kat ele Kipwos mpos Mavoyv, 37 Kal mpos 
Eredtap tov viov ‘Aapwy tov iepéa, Avérecbe Ta 
Tupela Ta YAAKA ex pécov THY KATAKEKAULEVOY, 
kal To sh TO GdXOTpLOV TOTO OTrEipov éxeEt, OTE 
Mlacay td wrupeia 38 Tey dpaptwdav TovTeV év 


apparuilt cunctis gloria Domini. 


20 Locutusque Dominus ad Moysen et Aaron, 
alt: 2! Separamini de medio congregationis 
hujus, ut eos repente disperdam. 7 Qui ceci- 
derunt proni in faciem, atque dixerunt: 
Fortissime Deus spirituum universe  carnis, 
num uno peccante, contra omnes ira tua 
deseeviet? 33 Et ait Dominus ad Moysen: 
% Precipe universo populo ut separetur a 
tabernaculis Core et Dathan et Abiron. 


25 Surrexitque Moyses, et abiit ad Dathan 
et Abiron: et  sequentibus eum senioribus 
Israel, 26 Dixit ad turbam: Recedite a_ taber- 
naculis hominum impiorum, et nolite tangere 
quee ad eos pertinent, ne involvyamini in pec- 
catis eorum. 


27 Cumque recessissent a tentoriis eorum 
er circuitum, Dathan et Abiron egressi sta- 
bait in introitu papilionum suorum cum uxo- 
ribus et liberis, omnique frequentia. 8 Et 
ait Moyses: In hoc scietis, quod Dominus 
miserit me ut facerem wuniversa que cernitis, 
et non ex proprio ea corde protulerim: 79 Si 
consueta hominum morte interierint, et visi- 
taverit eos plaga, qua et ceteri  visitari 
solent, non misit me Sominuse 30 Sin autem 
novam rem fecerit Dominus, ut aperiens terra 
os suum deglutiat eos et omnia que ad illos 
pertinent, descenderintque viventes in infernum, 
scietis quod blasphemaverint Dominum. 


31 Confestim igitur ut cessavit loqui, dirupta 
est terra sub pedibus eorum: 3? Et aperiens 
os suum, devoravit illos cum tabernaculis suis, et 
universa substantia eorum. 33 Descenderuntque 
vivi in infernum operti humo, et perierunt 
de medio wmultitudinis. % At vero omnis 
Israel, qui stabat per gyrum, fugit ad clamo- 
rem pereuntium, dicens: Ne forte et nos terra 
deglutiat. 35 Sed et ignis egressus a Domino, 
interfecit ducentos quinquaginta viros, qui offe- 
rebant incensum. 


36 Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 37 Precipe Eleazaro filio Aaron sacer- 
doti ut tollat thuribula que jacent in incendio, 
et ignem huc illucque dispergat: quoniam 
sanctificata sunt 38 In mortibus peccatorum : 





® Heb. as every man dieth. 


b Heb. create a creature. 91 
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their own souls, let them make them broad plates 
for a covering of the altar: for they offered them 
before the Lorp, therefore they are hallowed: and 
they shall be a sign unto the children of Israel. 
39 And Eleazar the priest took the brazen censers, 
wherewith they that were burnt had offered; and 
they were bande broad plates for a covering of the 
altar: *° Zo be a memorial unto the children of 
Israel, that no stranger, which is not of the seed of 
Aaron, come near to offer incense before the 
Lorp; that he be not as Korah, and as his com- 
ale as the Lorp said to him by the hand of 


oses. 


41 But on the morrow all the congregation of 
the children of Israel murmured against Moses 
and against Aaron, saying, Ye have killed the 
people of the Lorp. ‘4? And it came to A soak 
when the congregation was gathered against Moses 
and against Aaron, that they looked toward the 
tabernacle of the congregation: and, behold, the 
cloud covered it, and the glory of the Lorp 
appeared. 43 And Moses and Aaron came before 
the tabernacle of the congregation. 

“4 And the Lorp spake unto Moses, saying, 
*5 Get you up from among this congregation, that 
I may consume them as ina moment. And they 
fell upon their faces. 


46 And Moses said unto Aaron, Take a censer, 
and put fire therein from off the altar, and put on 
incense, and go quickly unto the congregation, and 
make an atonement for them: for there is wrath 
gone out from the Lorp; the plague is begun. 
47 And Aaron took as Moses commanded, and ran 
into the midst of the congregation; and, behold, 
the plague was begun among the people: and he 
put on incense, and made an atonement for the 
people. 48 And he stood between the dead and 
the living; and the plague was stayed. 49 Now 
they that died in the slags were fourteen thousand 
and seven hundred, beside them that died about 
the matter of Korah. °° And Aaron returned unto 
Moses unto the door of the tabernacle of the 
congregation: and the plague was stayed. 
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Anp the children of Israel set forward, and 
pitched in the plains of Moab on this side Jordan 
by Jericho. ? And Balak the son of Zippor saw all 
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THiS ais auTav, Kat Troincov aura Netridas éNa- 
tas wepeua TH Bucvactnpip, Sts mpoanvéyOnoav 
evavte Kupiov nal ayacOncavy Kai éyévovto eis 
onueiov Tois viors ‘Iopand. 


99 Kai éhaBev 'Endealap vios Aapwv roid tepéws 
7a Tupela TA YAAKA, Goa TpoonveyKay of KaTAKe- 
kavpévot, Kai tpocéOnxay avra trepibewa To Ovcwa- 
ompiy, 4° Myvypoovvov rois viois ‘Iopann, étrws 
dy un apocérOn pndels adrovevns, Ss ovK Eotev ex 
Tov omréppatos Aapav, érbeivar Oupiapa évavte 
Kupiov’ wal ovx éorat dorep Kopée, wai 4 éricv- 
oracts avtob, Kaba édddnoe Kupios ev xerpi Maver 


aUTO. 


‘| Kat éyoyyveay ot viol "Iopanr 7H érravpuov emi 
Movony xal ‘Aapwv, réyovres, ‘Tpeis atrextdyxarte 
Tov Naov Kupiov. 42 Kal éyévero év ta émiovoTpe- 
gecbas tnv cuvayaryny él Moavoiv nal Aapov, xal 
Opuncay emt THv cKnVAV TOU wapTtupiov Kal TIHVde 
exdduev avtiy 1 vepérn, xa bn 7 Sofa Kupiov. 
8 Kai eionjrAe Mavors xal Aapwv xata tpocerov 
TIS oxNVAS TOU papTupiov. 


“ Kai éXddnoe Kupwos wrpos Movonjy nai Aapoyv, 
heywr, 4 Exywpynocate éx pécov tis cuvaywryis 
Tavrys, Kal éEavadkwow ators cicdmak Kat erecov 
eri mpocwrov autav. *6 Kai eitre Mwvois mpos 
Aapov, AdBe td aupeiov, xat éeribes én’ avto Ti 
amo TOU PPE 9 Kat ériBare én avro Ou- 
Hiaua, nal améveyxe ToTdyos eis THY TapenBorny, 
nas éEikacas trepl avtav é&fdAOe yap apy? aro 
mpoowrou Kuplov, jpxras Opavery tov Naov. *7 Kal 
ékaBev ‘Aapwv xabarep édadnoev ait Mavorjs, 
kal édpapev cis THY CUVayayny Kal dn evipKTo 1 
Opaiors év Te Nag Kal éréBade 7d Ovulapa, Kal 
efikdcato qept tov Aaod. 48 Kal éorn davapécov 
Tav TeOynxoTwv Kal tay Cwovrwv, Kal éxomacev 4 
Gpatiars. 

*9 Kal éyévorto ot teOynxores év TH Opaicet Teo- 
capecxaidexa yiduddes xal értaxdc.ol, ywpis TaVv 
teUvnxotwv évexev Kopé. 5° Kal éréotpewev ‘Aapov 
tpos Mavory eri tiv Ovpav tijs cxnvns Tod papTu- 
plov, nal éxorracev 1) Opavons. 


producatque ea in laminas, et affigat altari, 
eo quod oblatum sit in eis incensum Domino, 
et sanctificata sint, ut cernant ea pro signo 
et monimento filii Israel. 


39 Tulit ergo Eleazar sacerdos_ thuribula 
genea, in quibus obtulerant hi quos incendium 
devoravit, et produxit ea in laminas, affigens 
altari: 4° Ut haberent postea filii Israel, qui- 
bus commonerentur, ne quis accedat alienigena, 
et qui non est de semine Aaron, ad offeren- 
dum incensum Domino, ne patiatur _ sicut 

us est Core, et omnis congregatio ejus, 
oquente Domino ad Moysen. 


41 Murmuravit autem omnis multitudo fili- 
orum Israel sequenti die contra Moysen 
et Aaron, dicens: Vos interfecistis populum 
Domini. 42 Cumque oriretur seditio, et tumul- 
tus incresceret, *3 Moyses et Aaron fugerunt 
ad tabernaculum foederis. Quod, postquam in- 
gressi sunt, operuit nubes, et apparuit gloria 
Domini. 


44 Dixitque Dominus ad Moysen: 45 Rece- 
dite de medio hujus multitudinis, etiam nunc 
delebo eos. Cumque jacerent in terra, 46 Dixit 
Moyses ad Aaron: ‘Tolle thuribulum, et 
hausto igne de altari, mitte incensum desuper, 
pergens cito ad populum ut roges pro eis: 
Jam enim egressa est ira a Domino, et plaga 
deseevit. *7 Quod cum fecisset Aaron, et 
cucurrisset ad mediam multitudinem, quam jam 
vastabat incendium, obtulit thymiama: 4° Et 
stans inter mortuos ac viventes, pro populo 
deprecatus est, et plaga cessavit. 


49 Fuerunt autem, qui percussi sunt, quatuor- 
decim millia hominum et septingenti, absque 
his qui perierant in seditione Core. ° Rever- 
susque est Aaron ad Moysen ad _ ostium 
tabernaculi foederis postquam quievit interitus. 
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Kai ardpavres ot viot Iopannd, trapevéBandov eri 
Svopav MwdB8 rapa tov "Iopdavnv xara ‘lepuya. 


1 Kai iiav Baddx vies Serpwp mavra boa. 


NUMERI, CAP. XXII. 


PROFECTIQUE castrametati sunt in campes- 
tribus Moab, ubi trans Jordanem Jericho sita est. 
2 Videns autem Balac filius Sephor omnia 
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EASTER. (NUMBERS, CHAPTER XXII. 


that Israel had done to the Amorites. 3 And Moab 
was sore afraid of the people, because they were 
many: and Moab was distressed because of the 
children of Israel. * And Moab said unto the 
elders of Midian, Now shall this company lick up 
all that are round about us, as the ox licketh up the 
grass of the field. And Balak the son of Zippor 
was king of the Moabites at that time. 


5 He sent messengers therefore unto Balaam the 
son of Beor to Pethor, which is by the river of the 
land of the children of his people, to call him, say- 
ing, Behold, there is a people come out from Egypt: 
behold, they cover the “face of the earth, and they 
abide over against me: §& Come now therefore, I 
pray thee, curse me this people; for they are too 
mighty for me: peradventure I shall prevail, that 
we may smite them, and that I may drive them 
out of the land: for I wot that he whom thou 
blessest is blessed, and he whom thou cursest is 
cursed. 


7 And the elders of Moab and the elders of 
Midian departed with the rewards of divination 
in their hand; and they came unto Balaam, and 
spake unto him the words of Balak. ® And he 
said unto them, Lodge here this night, and I will 
bring you word again, as the Lorp shall speak unto 
me: and the princes of Moab abode with Balaam. 


9 And God came unto Balaam, and said, What 
men are these with thee ? !° And Balaam said unto 
God, Balak the son of Zippor, king of Moab, hath 
sent unto me, saying, '! Behold, there is a people 
come out of Egypt, which covereth the face of the 
earth: come now, curse me them; peradventure 
bT shall be able to overcome them, and drive them 
out. '!2 And God said unto Balaam, Thou shalt 
not go with them; thou shalt not curse the people: 
for they are blessed. 


13 And Balaam rose up in the morning, and said 
unto the princes of Balak, Get you into your land: 
for the Lorp refuseth to give me leave to go with 
you. }* And the ee of Moab rose up, and 
they went unto Balak, and said, Balaam refuseth 
to come with us. 


15 And Balak sent yet again princes, more, and 
more honourable than they. '6 And they came to 
Balaam, and said to him, Thus saith Balak the son 
of Zippor, ‘Let nothing, I pray thee, hinder thee 
from coming unto me: !7 For I will promote thee 
unto very great honour, and I will do whatsoever 
thou sayest unto me: come therefore, I pray thee, 
curse me this people. 


18 And Balaam answered and said unto the 


servants of Balak, If Balak would give me his 
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émoingev *Iopand to ‘Apuoppaiw, 3 Kal épo8nOn 
MadB rov Nady odddpa Ott Todo! Hoav' Kai Tpoc- 
1xGice Moa8 ard trpocwtrou view Iopanr. * Kal 
ame Mwa8 rH yepovola Madiap, Nov éxrelfe 
cwayoryn avTn WdavTas Tos KUKAM HUdV, woel 
éedeiEas 6 doryos Ta yAwpd éx Tov mediov' Kal 
Bahax vios Serpaop Bactrets MadB8 Fv xara tov 
KaLpOV EXELVOY. 

* Kat améoreike mpéoBers mpos Badadp viov 
Bewp Sabovpa, 6 éotw él rod mrotapyod ys viav 
Maov avrov, Kadéoat avrov, Aéywv, "Id5ov rads &§&- 
An\uley && Avyvrrrov, Kai idov Karexadinpe TV 
op Tis hs, Kal ovTos eyxdOntar éxopevos pov. 
° Kal viv Seipo dpacal pou tiv Aadv TovToV, Ste 
layvet odros  tyeis, Cav SuvapeOa tratdta é 
aurav, Kal éxBada autos éx THIS ys’ Ste olda ods 
cay eDoynoys ov, EvAOYNVTAaL, Kal obs dv KaTapdcy 
OU, KEKATHPAVTAL. 


’ Kal érropev@n 4) yepovela Mwaf, nal 4 yepovala 
Mabiap, «al ra pavreta év tais yepolv aitav: xa) 
Mov mpos Badadp, nal elrav ait@ 7a pripata 
Baddx. ® Kat ele mpos atrois, Katadvcare ai- 
Tov THY VOKTA, Kal aTroxpiOncouas bwiv mpaypata 
a dv Nadnijoy Kupios mpos pé wal xatéyevav of 
apyovres Mwa8 trapd Bandadp. 


9 Kai 7r\Oev 6 Beds apis Badadp, wal eirrev 
aura, Ti ot avOparrot otro. rapa cot; '° Kai eizre 
Badady mpos tov Ocdv, Bada vios Serdwp, Ba- 
others MwaB, drréctethev attovs mpos pe, éyor, 
'"D8od Aads eEeAnAVOev &E Alyvrrrov, xa) Kexd- 
udev tiv Spi THs yas, Kal obtos éyxdOnras 
cXoeVOS pou, Kal vuv Seipo dpacai po. avrov, et 
apa duvncouar tratdfat avrov, nal éxBare avrov 
amd Tis is. 12 Kal elev 6 @eds mpos Badadp, 
Ov topevon pet’ abtév, ode xatapdon Tov dabv 
€oTL yap EUNorNUEvOS. 


'3 Kal dvaords Badadp tompol, eie toils ap- 
xovet Badan, Arorpéyete mpos tov xUpiov tua, 
oun adinal we 6 Beds tropevecOar peO’ ier. 14 Ka) 
avacravres Of GpyovTes M wif, Gov mpos Badan, 
kal ciray, Ob Oérec Badady rropevOjvar pel’ hav. 


'S Kai rrpoodbero Badd ert drrocretAat dpyovras 
Trelous, nal éevripotépovs tovTwv. 16 Kal 7dOov 
™pos Baradp, nal Aéyovow aire, Tdde réyer Ba- 
dex 6 Tov Serpwp’ Aku ce pr dxvijons édGelv 
™pos wé. 17 "Evriyws yap tiunow ce, Kal doa éav 
erm Tronaw cou Kai Seijpo émixatdpacal por Tov 


Naov ToUvTOY. 


'8 Kal fig Bandadp, wai ele trois dpyovar 


quee fecerat Israel Amorrheo, 3 Et quod 

"eee eum Moabite, et impetum ejus 

erre non ea 4 Dixit ad majores natu 
ta 


Madian : delebit hic populus omnes, qui 
in nostris finibus commorantur, quo modo 
solet bos herbas usque ad radices carpere. 


Ipse erat eo tempore rex in Moab. 


5 Misit ergo nuntios ad Balaam filium Beor 
ariolum, qui habitabat super flumen terre 
filiorum Ammon, ut vocarent eum, et dicerent: 
Ecce egressus est populus ex Aigypto, qui 
operuit superficiem terre, sedens contra me. 
6 Veni igitur, et maledic populo huic, quia 
fortior me est: si quo modo possim percutere 
et ejicere eum de terra mea: novi enim quod 
benedictus sit cui benedixeris, et maledictus 
in quem maledicta congesseris. 


7 Perrexeruntque seniores Moab, et majores 


natu Madian, habentes divinationis pretium in 
manibus. Cumque venissent ad Balaam, et 
narrassent ei omnia verba Balac: ®& Ille re- 
spondit: Manete hic nocte, et respondebo 


i a mihi dixerit Dominus. Manentibus 
lis apud Balaam, venit Deus, et ait ad 
eum : 


® Quid sibi volunt homines isti apud te? 
10 Respondit: Balac filius Sephor rex Moabi- 
tarum misit ad me, !! Dicens: Ecce populus 
ae egressus est de /Egypto, operuit super- 
ciem terree: veni, et maledic ei, si quo modo 
‘ioe pugnans abigere eum. 2 Dixitque 
eus ad Balaam: Noli ire cum eis, neque 
maledicas populo: quia benedictus est. 


13 Qui mane consurgens dixit ad principes : 
Ite in terram vestram, quia prohibuit me 
Dominus venire vobiscum. 4 Reversi principes 
dixerunt ad Balac: Noluit Balaam_ venire 
nobiscum. 


16 Rursum ille multo plures et nobiliores 
quam ante miserat, misit. '6 Qui cum venis- 
sent ad Balaam, dixerunt: Sic dicit Balac 
fillus Sephor: Ne cuncteris venire ad me: 
17 Paratus sum honorare te, et quidquid vo- 
lueris dabo tibi: veni, et maledic popuio isti. 


18 Respondit Balaam: Si dederit mihi Ba- 





Badan, "Edy 3 yor Baddx mdrjpn Tov olxov avrod | lac plenam domum suam argenti et auri, 
» Heb. eye. > Heb. 1 shall prevail in fighting against him. © Heb. Be not thou letted from, &c. 
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AFTER EASTER. 
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house full of silver and gold, I cannot go beyond 


the word of the Lorp my God, to do less or more. 
19 Now therefore, I pray you, tarry ye also here 
this night, that I may know what the Lorp will 
say unto me more. 


20 And God came unto Balaam at night, and 
said unto him, If the men come to call thee, rise 
up, and go with them; but yet the word which I 
shall say unto thee, that shalt thou do. 


21 And Balaam rose up in the morning, and 
saddled his ass, and went with the princes of Moab. 
22 And God’s anger was kindled because he went : 
and the angel of the Lorp stood in the way for 
an adversary against him. Now he was niding 
upon his ass, and his two servants were with him. 
23 And the ass saw the angel of the Lorn standing 
in the way, and his sword drawn in his hand: and 
the ass turned aside out of the way, and went into 
the field: and Balaam smote the ass, to turn her 
into the way. % But the angel of the Lorn stood 
in a path of the vineyards, a wall being on this side, 
and a wall on that side. 25 And when the ass saw 
the angel of the Lorp, she thrust herself unto the 
wall, and crushed Balaam’s foot against the wall: 
and he smote her again. 


26 And the angel of the Lorp went further, and 
stood in a narrow place, where was no way to turn 
either to the right hand or to the left. 27 And 
when the ass saw the angel of the Lorp, she fell 
down under Balaam: and Balaam’s anger was 
kindled, and he smote the ass with a staff. 28 And 
the Lorp opened the mouth of the ass, and she 
said unto Balaam, What have I done unto thee, 
that thou hast smitten me these three times? 29 And 
Balaam said unto the ass, Because thou hast mocked 
me: I would there were a sword in mine hand, for 
now would I kill thee. 3° And the ass said unto 
Balaam, Am not I thine ass, * upon which thou hast 
ridden "ever since J was thine unto this day? was 
I ever wont to do so unto thee? And he said, 
Nay. 3! Then the Lorp opened the eyes of Ba- 
laam, and he saw the angel of the Lorp standing 
in the way, and his sword drawn in his hand: and 
he bowed down his head, and ‘fell flat on his face. 
32 And the angel of the Lorp said unto him, 
Wherefore hast thou smitten thine ass these three 
times ? behold, I went out “to withstand thee, be- 
cause thy way is perverse before me: 33 And the 
ass saw me, and turned from me these three times: 


VERSE 19—33.] 


apyupiou Kat ypuciou, ov Suvncopas tapaPivar 76 
onpa Kuplov rod Qeod, trovjoas aro puxpov 7 péya 
&v 7 Suavola pov. 19 Kal viv inropelvate avrod 
Kai pets THY VUKTA TaUTNV, Kal yvwooouat TL Tpoc- 
Onoes Kijpsos XadHoas mpos pe. 


Kai 7AGev 6 Qeds mpos Badadp vucros, nat 
rev ait@, Ei xadécat ce mapevow oi avOpwrot 
e > 3 a, > a“ 9 \ ta 
ovToL, avaoTas axoNovOncov auvTois’ GAAA TO pHa 
6 dv AaAnow pos aé, TOUTO Troinjcers. 


11 Kal davaotds Badadp torpwt, éréicake tiv 
Gvov auTOv, Kal érropevOn peta Tov apyovtav Mwd8. 
” Kal dpyicOn Sup 6 Beds Sre érropevOn avros° 
nal avéoTn 0 ayyedos Tov Beod SiaSarew avrov 
nal auros éruBeBrnxe. eri ris Svov avrod, cal dvo 
maides avrov pet avtov. 73 Kal idodoa 1% dvos Tov 
a@yyehov Tou Geov avOeornxdta év TH 6dQ, Kal THY 
poupalay dotracpévny ev TH yxEtpl avrov, nal éEé- 
Kuveyv 7) Svos ex THs Gd0v, Kal érropevero eis TO 
mediov wnat éemdtate rnv Svov év TH paSdm avrod 
Tov evbivae auTiy év TH Oda = Kai éotn 6 ayye 
os tov Oeod ey tais avrAaks THv ayTrédwv, dpaypos 
evreibev xai ppaypos évreviev. 


% Kai idovca 1 Svos tov aryryeAov Tov Qeod, 3rpoc- 
Purpev éaut?v pos Tov Totyov, nal améOrurpe Tov 
woda Baad impos tov Totxov’ Kal mpooéBero Ere 
paoti€as avrnv. % Kai arpocébero 6 aryyedos Tov 
Bcod, nad arreav inréaorn ev Tor@ oTEva, eis Sv 
oux i exxrivas Sefidy f dpiotepdv. 27 Kai idotca 
1 vos TOV arryeXov TOU Beod, cuvexdOicev iroKxdTw 
Badaay nat eOvpwOn Baradp, xal ervrte tiv 
Gvov TH paBda. 


% Kai nvorkeyv 6 Oeds TO oroua THs Svov, Kal 
héeyes T@ Baradp, Tt érolnod cot, Gre wérraixds pe 
tpitoy robro; 29 Kad se Badadp 7H bvy, "Ors 
eumémaryds pol, Kad ei elyov padyaipay ev TH yEtpl, 
non av Sexlvrnod oe. 36 Kai x % Svos as Ba. 
Aadp, Ovn éym 1% Svos cou ed hs érréBasves atro 
veoTHTOS cov, EwS TIS oNpEpov Huépas ; 7) wTreEp- 
ee Urrepovoa erroincd aos otras; 6 Sé eltrev, 

vyé 


3! Arrendduwe 5¢ 6 Qeds tors opOarpors Ba- 
Madu, cal dpa tov dryyedov Kupiou avOeornxota év 
7] 0o@, xa TH udyatpav dotracpevny év TH yxetph 
avTov, Kab Kinpas mpocexivnce TS TPCTMTM aUTOV. 
* Kal cirev adt@ 0 ayyedos To Oeov, Atari érd- 
T THv Svov cov Touro tpirov; Kat ov éyw 
EENBov eis SiaBorsy cou, drt ov« dorela % 680s gov 
evavriov pov, Kai idovod pe 1 Svos, éEéxduvey amr 
€uov tptrov rovro. 33 Kei ef pr) é&éxduvev, viv ovv 


FIRST SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 


non potero immutare verbum Domini Dei mei, 
ut vel plus, vel minus loquar. 19 Obsecro ut 
hic maneatis etiam hac nocte, et scire queam 
quid mihi rursum respondeat Dominus. 


2 Venit ergo Deus ad Balaam nocte, et 
ait ei: Si vocare te venerunt homines isti, 
surge, et vade cum eis: ita duntaxat, ut quod 
tibi preecepero, facias. 


21 Surrexit Balaam mane, et strata asina 
sua profectus est cum eis. 22 Et iratus est 
Deus. Stetitque angelus Domini in via contra 
Balaam, qui insidebat asine, et duos pueros 
habebat secum. 23 Cernens asina angelum 
stantem in via, evaginato gladio, avertit se de 
itinere, et ibat per agrum. Quam cum ver- 
beraret Balaam, et vellet ad semitam reducere, 
% Stetit angelus in angustiis duarum maceria- 
rum, quibus vines cingebantur. 


25 Quem videns asina, junxit se parieti, et 
attrivit sedentis Peoem: At ille iterum_ ver- 
berabat eam: 26 Et nihilominus angelus ad 
locum angustum transiens, ubi nec ad dexte- 
ram, nec ad sinistram poterat deviare, obvius 
stetit. 27 Cumque vidisset asina stantem ange- 
lum, concidit sub pedibus sedentis: qui iratus, 
vehementius csedebat fuste latera ejus. 


38 Aperuitque Dominus os asins, et locuta 
est : uid feci tibi? cur percutis me? ecce 
jam tertio? 29 Respondit Balaam: quia com- 
meruisti, et illusisti mihi: utinam haberem 
gladium, ut te percuterem. 5% Dixit asina: 
Nonne animal tuum sum, cui semper sedere 
consuevisti usque in presentem diem? dic 
quid simile unquam fecerim tibi. At ille ait: 
Nunquam. 


31 Protinus aperuit Dominus oculos Balaam, 
et vidit angelum stantem in via_ evaginato 
gladio, adoravitque eum pronus in terram. 
32 Cui angelus: Cur, inquit, tertio verberas 
asinam tuam? Ego veni ut adversarer tibi, 
quia perversa est via tua, mihique contraria: 
33 Et nisi asina_ deelinasset de via, dans 





* Hed. who hast ridden upon me. > Or, ever since thou wast, &c. 


© Or, bowed himself. 4 Heb. to be an adversary unto thee. 
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AFTER EASTER. 


[NUMBERS, CHAPTER XXIII. 


unless she had turned from me, surely now also I 
had slain thee, and saved her alive. 34 And Ba- 
laam said unto the angel of the Lorp, I have 
sinned ; for I knew not that thou stoodest in the 
way against me: now therefore, if it *displease 
thee, I will get me back again. 35 And the angel 
of the Lorp said unto Balaam, Go with the men: 
but only the word that I shall speak unto thee, 
that thou shalt speak. So Balaam went with the 
princes of Balak. 


36 And when Balak heard that Balaam was 
come, he went out to meet him unto a city of 
Moab, which is in the border of Arnon, which is 
in the utmost coast. 

37 And Balak said unto Balaam, Did I not ear- 
nestly send unto thee to call thee? wherefore 
camest thou not unto me? am I not able indeed 
to promote thee to honour ? 

38 And Balaam said unto Balak, Lo, I am come 
unto thee: have I now any power at all to say 
any thing? the word that God putteth in my 
mouth, that shall I speak. 

39 And Balaam went with Balak, and they came 
unto >Kirjath-huzoth. 4° And Balak offered oxen 
and sheep, and sent to Balaam, and to the princes 
that were with him. 


41 And it came to pass on the morrow, that 
Balak took Balaam, and brought him up into the 
high places of Baal, that thence he might see the 
utmost purt of the people. 
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NUMBERS, CHAP. XXIII. 
AnpD Balaam said unto Balak, Build me here 


seven altars, and prepare me here seven oxen and 

seven rams. ? And Balak did as Balaam had 

spoken; and Balak and Balaam offered on every 
tar a bullock and a ram. 


3 And Balaam said unto Balak, Stand by thy 
burnt offering, and I will go: peradventure the 
Lorp will come to meet me: and whatsoever he 
sheweth me I will tell thee. And ‘he went to an 
high place. * And God met Balaam: and he 
said unto him, I have prepared seven altars, and I 
have offered upon every altar a bullock and a 
ram. 

5 And the Lorp put a word in Balaam’s mouth, 
and said, Return unto Balak, and thus thou shalt 


VERSE 1—5.] 


oé pev arréxtetva, exeivny © av repreromodpny. 


4 Kai ele Badadp To ayyéxp Kupiov, ‘Hyap- 
THKA, OV Yap 7AITrLoTAayNY, STL ov pot avOéaTHKas év 
TH 08@ Els GUVdvTnoLW Kal viv eb yn ToL apKécel, 
eet eee 35 Kai elzrev 6 aryryedos Tov Ocod 
mos Baradp, uptropevOnts peta Tav avOparrwv' 
T\NV TO pHa & ddv eltrw@ mpos ae, ToUTO puAdEN 
oad Kai éTropev0n Badad pera TaY apyovTwy 

anak. 


% Kat adxovoas Bandax, 6tt Heer Baradp, é&nrOev 
? / > A ’ , ? ? 
es OWaVTNOLW auT@, eis TOMY Mwdf, 4 éorw em 
Tov opiwv Apvav, 4 éotev ex pépous TOY dplov. 


37 Kat elare Badan mpos Badadp, Ovyi ar- 
éoTetha pos oé Kadécat oe; SvaTi ovK npyou 7 pos 
HE; Ovtws ov Suvycopar Tijoai ce; 38 Kai eize 
Baad apes Badan, "Ido0 few mpos oé viv 
bwvatos écopas AaARoa Th; TO pHua 5 cay éwBary 
0 Qeds eis TO oTOpA MoV, TOTO Aadnow. 


39 Kai ézropev0n Badadp peta Barar, xai 7rAGov 
eis Tokes erravrewv. * Kal éOvce Badan mpo- 
Bata xa) ooyous, xa) arréoteiXe TH Badadp xai 
Tois dpyouet Tots wet avrov. *! Kal éyejOn mpat 
kal TapakaBSeov Barak tov Bandaap, aveBiBacev 
avrov ext THY oTnAnv ToD Badd, nal édekev aiT@ 
exeev pépos Ts TOU Naov. 


SECOND SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 





locum resistenti, te occidissem, et illa viveret. 


% Dixit Balaam: Peccavi, nesciens quod tu 
stares contra me: et nunc si displicet tibi ut 
vadam, revertar. 


35 Ait angelus: Wade cum istis, et cave ne 
aliud quam precepero tibi loquaris. Ivit igitur 
cum principibus. 


36 Quod cum audisset Balac, egressus est 
in occursum ejus in oppido Moabitarum, quod 
situm est in extremis finibus Arnon. 


87 Dixitque ad Balaam: Misi nuncios ut 


vocarem te, cur non statim venisti ad me? 
an quia mercedem adventui tuo _ reddere 
nequeo? 38 Cui ille respondit: Ecce adsum: 


numquid loqui potero 


iud, nisi quod Deus 
posuerit in ore meo? 


39 Perrexerunt ergo simul, et venerunt in 
urbem, que in extremis regni ejus finibus 
erat. *° Cumque occidisset Balac boves et 
oves, misit ad Balaam et principes, qui cum 
eo erant, munera. 4! Mane autem facto, duxit 
eum ad excelsa Baal, et intuitus est extremam 
partem populi. 





SECOND SUNDAY._MORNING LESSON. 


APIOMOIL, KEG. wy. 


_ Kal cie Badady TG Baddx, OixoSounoov por 
evraida érrd Bwpors, nal éroluacov po évravba 
emTd pooyous, Kal értad xpiovs. 7 Kal ézroince 
Bada bv tporov elev att@ Badady nad dviveyxe 
Hocyoy nal xpiov él tov Bapov. 

3 Kal etre Badady tpos Badan, TlapdornOt éml 
TS Oucias cov, Kal mopevcouas ef pot daveiras 6 
Beds &v cuvavTnce, xai pra 5 édv poe SeiEn, avary- 
YAW cou Kat Tapéorn Badax emi rhs Oucias avrod. 
* Kai Badadp érropevOn érrepwrijcas tov Ocov' Kai 
eropevOn eveiav’ nal épdvn 6 Ocds T@ Badadp: 
kai etre mpos adtov Badadp, Tots érrd Bwpors 
Molpaca, Kal aveBiBaca pooyov Kal Kpiov émi Tov 

WULOV. 

* Kat évéBarev 6 Qeds pia els td ctropa Ba- 
Aaa, xal elarev, "Emotpadeis mpos Badaix, otto 


* Heb. be evil in thine eyes. 


> Or,a city of streets. 


NUMERI, CAP. XXIII. 


DixitqueE Balaam ad Balac: /édifica mihi 
hic septem aras, et para totidem vitulos, ejus- 
demque numeri arietes. 2? Cumque fecisset 
juxta sermonem Balaam, imposuerunt simul 
vitulum et arietem super aram. , 

3 Dixitque Balaam ad Balac: Sta paulisper 
juxta holocaustum tuum, donec vadam, si forte 
occurrat mihi Dominus, et quodcumque im- 
peraverit, loquar tibi. * Cumque abiisset velo- 
citer, occurrit ill Deus. Locutusque ad eum 
Balaam: Septem, inquit, aras erexi, et imposui 
vitulum et arietem desuper. 


5 Dominus autem posuit verbum in ore ejus, 
et ait: Revertere ad Balac, et hec loqueris. 


© Or, he went solitary. 22 
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AFTER EASTER. 


CNUMBERS, CHAPTER XXIII. 


speak. § And he returned unto him, and, lo, he 
stood by his burnt sacrifice, he, and all the princes 
of Moab. 

7 And he took up his parable, and said, Balak 
the king of Moab hath brought me from Aram, 
out of the mountains of the east, saying, Come, 
curse me Jacob, and come, defy Israel. ®& How 
shall I curse, whom God hath not cursed? or how 
shall I defy, hom the Lorp hath not defied? 9 For 
from the top of the rocks I see him, and from the 
hills I behold him : lo, the people shall dwell alone, 
and shall not be reckoned among the nations. 
10 Who can count the dust of Jacob, and the number 
of the fourth part of Israel? Let *me die the death 
of the righteous, and let my last end be like his ! 


11 And Balak said unto Balaam, What hast thou 
done unto me? I took thee to curse mine enemies, 
and, behold, thou hast blessed them altogether. 
12 And he answered and said, Must I not take 
heed to speak that which the Lorp hath put in my 
mouth ? 

13 And Balak said unto him, Come, I pray thee, 
with me unto another place, from whence thou 
mayest see them: thou shalt see but the utmost 
part of them, and shalt not see them all: and curse 
me them from thence. 

14 And he brought him into the field of Zophim, 
to the top of Pisgah, and built seven altars, and 
offered a bullock and a ram on every altar. 15 And 
he said unto Balak, Stand here by thy burnt offer- 
ing, while I meet the Lorp yonder. 16 And the 
Lorp met Balaam, and put a word in his mouth, 
and said, Go again unto Balak, and say thus. 
17 And when he came to him, behold, he stood by his 
burnt offering, and the princes of Moab with hit 
And Balak said unto him, What hath the Lorp 
spoken? '8 And he took up his parable, and said, 
Rise up, Balak, and hear; hearken unto me, 
thou son of Zippor: '!9 God is not a man, that he 
should lie; neither the son of man, that he should 
repent: hath he said, and shall he not do it? or 
hath he spoken, and shall he not make it good? 
20 Behold, I have received commandment to bless: 
and he hath blessed; and I cannot reverse it. 
21 He hath not beheld iniquity in Jacob, neither 
hath he seen perverseness in Israel: the Lorn 
his God is with him, and the shout of a king 
is among them. 22 God brought them out of 
Egypt; he hath as it were the strength of an uni- 
corn. 73 Surely there is no enchantment ‘against 
Jacob, neither is there any divination against Israel: 
according to this time it shall be said of Jacob and of 
Israel, What hath God wrought ! 2+ Behold, the peo- 
ple shall rise up as a great lion, and lift up himself as 
a young lion: he shall not lie down until he eat of 
the prey, and drink the blood of the slain. 


25 And Balak said unto Balaam, Neither curse 


VERSE 6—235.] SECOND 


Nadjnoers. § Kal atreatpadn mpos avrov nal 6 8é 
épecoryKer él THY ONOKAaUTMpAaTwY avTOU, Kal Tray- 
Tes ob apyovres Mawa8 per avrov: Kal éyevnOn 
Tvevpa Beod én’ aura. 

7 Kai dvadaBav tyv rrapaBodnv avrod, etrrev, 
"Ex Mecororapias peteréuwatd pe Badan Bacs- 
devs MaaB c& opéwv an’ avatorav, Aéywv, Acipo 
dpacai pot tov "laxwB, nat Seipo émixatdpacal 
pot tov ‘Iapand. §® Tl dpdompac dv pi) apata 
Kupvos; 4) tl xatapaowpar bv ut) xatapatar 6 Bes; 
9"Ort aro Kxopudis dpéwv Byrouat avrov, xal dod 
Bouvay mpocvoncw avrov iSov Xads povos KaTOLKT- 
cel, Kat év EOverw ov avrroyicOncerar. 1° Tis 
éEnxpiBdoato 76 orréppa ‘lax, nal ris é&apiOun- 
ceras Srpous ‘Icpayr; amobdvo. 4 ~uyn pou év 
puyais Sixaiwy, xa yévoito 7d orréppa pov ws TO 
OTEp UA TOUTWY. 

11 Kai eizre Badan apes Badadp, Ti remoinkds 
por; els KaTdpacw aybpay jou KéxAnKd oe, Kal 
ov evdoynxas evrAoylav. 12 Kat elzre Badadp mpos 
Badan, Ovyi ica adv éuBarn 6 Qeds eis Td cropa 
pov, ToUTO purato NaAjoa ; 

13 Kai ewe mpos atrov Badan, Aedpo ere per 
euod Els TOTrov GAXov &€£ ov ovK det aurov éxeibev, 
add’ 7 pépos Te avtod pes, ravtas Sé ov yx dys, 
Kai xatdpacal jot atrov éxeifev. 14 Kal trapédaBev 
aurov els aypov oxomay él Kopudry Nedakevpevov’ 
Kat wxodounoev éxet érta Bawpors, cal aveBiBace 
pooyov Kai Kpiov él Tov Bwpov. 5 Kal elie Ba- 
Aad pos Badan, Tapdorn& él ris Ovalas cov, 
eyw 5é aropevcouat erepwricas Tov Beov. 16 Kal 
auvnvrnoev 6 Geos TH Badadp, wal évéBare pia 
es TO oTOpA avTov, xal elrev, AtoatpadnOs apes 
Badan, ai tade Nadnoes. 

17 Kai arreotpadn mpos avtrov’ Kai o be éperoryxet 


eT THS GNOKAVTMTEWS AUTOV, Kal TAVTES Ol ApYovTeEs 
Mada pcr avrod: nal elrrev ait@ Bandar, €Xa- 


Anoe Kupws; 38 Kal avadkaBov thy trapaBornv 
autov, el7rev, AvadornOt Badax, nal axove, évwrticat 
Laprus vies Serpup. 19 Ovy ws avOpwiros 6 Beds 
StaprnOnvat, ovd ws vids avOpa@mou atreidnOjvat, 
auros eitras, ovyt momoc; Aadnoe, Kal ovyl 
ELLJLEVES $ 

20 [Sov evroyeiv trapelAnupar evroynow, al ov 
Ln atrootpéeyw. 7! OvKn écras poyOos év "Iaxw8, 
ovdé obOnoerat trovos év ‘Iopand: Kupwos 6 Qeds 
avrov ” aurov, ta evboEa dpyovrav év auTar 
22 Geos Oo éEayaywv avrov é& Aiyimtou, ws Sofa 
Lovoxépwros autre. * Ov yap éotw olwviopos év 
Tax@B, ob8€ pavteia ev “Icpands Kata Kaipov 
pnOnocerar “TaxwB, nal tO Iopand, te émitedéce 6 
Beds; % *Id0v Nads ws cKUpvos dvacTyceTat, Kal 
ws Néwy tee seblebtend ov xowunOncerar ews dayn 
Onpay, xat ala tpavpatuov qierat 

2 Kai cizre Baddx apis Badadp, Oire xatdpais 
KaTapadon pot avTov, ovTe evAGYHV fi) EvAOYNONS 





®* Heb. my soul, or, my life. 


SUNDAY. [MORNING LESSON. 


invenit stantem Balac juxta holo- 
oabitarum: 


6 Reversus 
caustum suum, et omnes principes 


7 Assumptaque parabola sua, dixit: De Aram 
adduxit me Balac rex Moabitarum, de monti- 
bus Orientis: Veni, inquit, et maledic Jacob: 
propera, et detestare Israel. ® Quomodo male- 
dicam, cui non maledixit Deus? Qua ratione 
detester, quem Dominus non detestatur? 9% De 
summis silicibus videbo eum, et de_ collibus 
considerabo illum. Populus solus habitabit, et 
inter gentes non reputabitur. 19 Quis dinume- 
rare possit pulverem Jacob, et nosse numerum 
stirpis Israel? Moriatur anima mea morte jus- 
torum, et fiant novissima mea horum similia. 


11 Dixitque Balac ad Balaam: Quid est 

hoc quod agis? Ut malediceres inimicis meis 
vocav1 te: et tu e contrario benedicis eis. 
12 Cui ille respondit: Num aliud possum loqui, 
nisi quod jusserit Dominus ? 
13 Dixit ergo Balac: Veni mecum in al- 
terum locum unde partem Israel videas, et 
totum videre non  possis, inde maledicito ei. 
14 Cumque duxisset eum in locum sublimem, 
super verticem montis Phasga, eedificavit Ba- 
laam septem aras, et impositis supra vitulo 
atque ariete, '5 Dixit ad Balac: Sta_ hic 
juxta holocaustum tuum, donec ego  obvius 
pergam. '6 Cui cum Dominus occurrisset, po- 
suissetque verbum in ore ejus, ait: Revertere 
ad Balac, et heec loquéris el. 

17 Reversus invenit eum stantem juxta ho- 
locaustum suum, et prineipes Moabitarum cum 


eo. Ad quem Balac: Quid, inquit, locutus 
est Dominus? ‘8 At ille assumpta parabola 
sua, ait: Sta, Balac, et ausculta, audi, fili 
Sephor: 19 Non est Deus quasi homo ut 


mentiatur: nec ut filius hominis, ut mutetur. 
Dixit ergo, et non faciet? locutus est, et non 
implebit ? . 

20 Ad benedicendum adductus sum, bene- 
dictionem prohibere non valeo. 3! Non est 
idolum in Jacob, nec videtur simulacrum in 
Israel. Dominus Deus ejus cum eo est, et 
clangor victoria regis in illo. 22 Deus eduxit 


illum de AMgypto, cujus fortitudo similis est rhi- 
nocerotis. 23 Non est augurium in Jacob, nec 
divinatio in Israel. Temporibus suis dicetur 


Jacob et Israeli quid operatus sit Deus. %* Ecce 
populus ut lezena consurget, et quasi leo eri- 
getur: non accubabit donec devoret preedam, 
et occisorum sanguinem bibat. 

25 Dixitque Balac ad Balaam: Nec maledicas 
ei, nec benedicas. 26 Et ille ait: Nonne dixi 


b Or, the hill. © Or, in. 
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AFTER EASTER. 


[NUMBERS, CHAPTER XXIV. 


them at all, nor bless them at all. 26 But Balaam 
answered and said unto Balak, Told not I thee, 
saying, All that the Lorp speaketh, that I must 
do? 


27 And Balak said unto Balaam, Come, I pray 
thee, I will bring thee unto another place; _per- 
adventure it will please God that thou mayest 
curse me them from thence. 28 And Balak 
brought Balaam unto the top of Peor, that looketh 
toward Jeshimon. 29 And Balaam said unto Ba- 
lak, Build me here seven altars, and prepare me 
here seven bullocks and seven rams. °° And 
Balak did as Balaam had said, and offered a 
bullock and a ram on every altar. 


NUMBERS, CHAP. XXIV. 


AND when Balaam saw that it pleased the Lorp 
to bless Israel, he went not, as at other times,” to 
seek for enchantments, but he set his face toward 
the wilderness. ? And Balaam lifted up his eyes, 
and he saw Israel abiding in his tents according to 
their tribes; and the spirit of God came upon 
him. 

3 And he took up his parable, and said, Balaam 
the son of Beor hath said, and the man? whose 
eyes are open hath said: ‘4 He hath said, which 
heard the words of God, which saw the vision of 
the Almighty, falling into a trance, but having his 
eyes open: 5 How goodly are thy tents, O Jacob, 
and thy tabernacles, O Israel! © As the valleys 
are they spread forth, as gardens by the river’s 
side, as the trees of lign aloes which the Lorp 
hath planted, and as cedar trees beside the waters. 
7 He shall pour the water out of his buckets, and 
his seed shall be in many waters, and his king shall 
be higher than Agag, and his kingdom shall be 
exalted. §® God brought him forth out of Egypt; 
he hath as it were the strength of an unicorn: he 
shall eat up the nations his enemies, and shall 
break their bones, and pierce them through with 
his arrows. 9 He couched, he lay down as a lion, 
and as a great lion: who shall stir him up? 
Blessed is he that blesseth thee, and cursed is he 
that curseth thee. 


10 And Balak’s anger was kindled against Ba- 
laam, and he smote his hands together: and Balak 
said unto Balaam, I called thee to curse mine 
enemies, and, behold, thou hast altogether blessed 
them these three times. '! Therefore now flee 
thou to thy place: I thought to promote thee unto 
great honour; but, lo, the Lorp hath kept thee 
back from honour. '!? And Balaam said unto 
Balak, Spake I not also to thy messengers which 
thou sentest unto me, saying, 13 If Balak would 
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avrov. 26 Kai dzroxpcOels Baradp, elrre t@ Banda, 
Ove €XaAnod col, éywv, To prya 6 éay Narnon o 
Geos, TOTO Trowjow ; 


1 Kal etre Badax mpos Badadp, Aeipo mapa- 
\aBo oe eis TOTFOV GAXoV, ci apéoes TH Oca, xal 
katapacat ot avrov éxeiev. 


%® Kai trapéhaBe Badax tov Badadp érl xopudny 
ro) Doywp, TO mapareivov els THY Epnuov. 79 Kal 
dre BaXadw mpos Badde, Oixodouncoy por de 
erta Bwpous, nal érolwacov pos de érTa pooyous, 
kai eta. Kptols. 3° Kad érolnoe Badan xalarep 
drev avt@ Badaay Kal dvnveyxe pooyov Kal Kpiov 
emi Tov Baopov. 


APIOMOL, KE®. xé. 


Kai iSwv Badadp Gti xadrov éotw évavtiov 
Kupiov evroyetv tov “I apann, oux émropevOn Kata 
70 whos auT@ eis cuvavTnoWw Tos oiwvois, Kal 
aTéoTpeyre TO TpOT@TOV aUTOD Eis THY Epnpov. 


* Kal ay oe Badaap tors opOarpors avrod, 
xafopa tov "Iopand éorpatoTredevxota Kata pudas" 
\ 39 # A A “A ‘ 
kal eyevero € auT@ mrvevpa Ocov. 3 Kai avada- 
fav tiv mapaBorHnv avrod, elzre, Pnoi Badadp vids 
Bewp, dnciv 6 avOpwiros 6 adnOwas opav, * Pnaiv 
i , > a oo 4 a 9 ? 
axovwy hoyia ioxupod, daTis Spacww Beod ecldev ev 
Uirve amroKexaduppevat oi opOarpol avrod. 


> As Karol of olxol cov IaxwB, ai cxnval cov 
Icpand. 6“ Doel vdras oxudtovaat, Kal woe) mrapd- 
Secor eri arora, Kal woe axnval, ds éemrnke 
Rupws, nai doel xeSpot rap tdata. 7’ E€eAevoerat 
avépertos éx Tod omrépuatos avrov, Kal Kuprevoer 
vav trorAav xal inpwOjoetas 7 Vary Bacirela, 
kal avknOncerat Bactrela avrod. 

° @cos wdiyrynoev adtov é& Aiyirrov, ws Sota 
HovoKéparros. are éSerat €0vn éxOpav avtov, xal 
Ta Tayn QUT@V ExpveEALEL, Kal tais Boriow avTov 
xatatotevoe. €yOpov. 9% KaraxdOels dverravcato 
os éwv, Kal as oKipvos’ Tis avaoTHoEL avTOV; of 
Noyobvrés oe, edroynvTat Kal oi KaTapwpevol ce, 
KEKATNDAVTAL. 

Kai €Oupa0n Baddax eri Badadp, xal cuve- 
xpornoe tals yepolv avrov, xal ele Badan mmpos 
Badaap, Karapac6ar tov éyOpov pou KéxAnkd oe, 
kal ov evrAoYaV eUAGYNGas TpiTOV TOUT. |! Nov 
obv deirye cig TOV Témov Gov’ elma, Tysjnow ce, Kad 
vv eorépnaé oe Kupwos rhs S0Ens. 
|? Kai eime Badady tpos Badan, Odyi nai trois 
wyyedois_ aou obs améoteiNas mpos pe eAdANCGA, 


tibi quod quidquid mihi Deus imperaret, hoc 


facerem ? 


a7 Et ait Balac ad eum: Veni, et ducam 
te ad alium locum: si forte placeat Deo ut 
inde maledicas eis. 


28 Cumque duxisset eum super verticem 
montis Phogor, qui respicit solitudinem, 29 Dixit 
ei Balaam: Atdifica mihi hie septem aras, et 
para totidem vitulos, ejusdemque numeri arietes. 
30 Fecit Balac ut Balaam dixerat: imposuit- 
que vitulos et arietes per singulas aras. 


NUMERI, CAP. XXIV. 


CumavuE vidisset Balaam quod placeret Do- 
mino ut benediceret Israeli, nequaquam abiit 
ut ante perrexerat, ut augurium quereret: 
sed dirigens contra desertum vultum suum, 


2 Et elevans oculos, vidit Israel in tentoriis 
commorantem per tribus suas: et irruente in 
se spiritu Dei, 3 Assumpta parabola ait: 
Dixit Balaam filius Beor: dixit homo, cujus 
obturatus est oculus: ‘* Dixit auditor sermonum 
Dei, qui visionem Omnipotentis intuitus est, 
qui cadit, et sic aperiuntur oculi ejus : 


5 Quam pulchra tabernacula tua, Jacob, et 
tentoria tua, Israel! © Ut valles nemorose, ut 
horti juxta fluvios irrigui, ut tabernacula que 
fixit Dominus, quasi cedri prope aquas. 7 Fluet 
aqua de situla aus et semen illius erit in 
aquas multas. Tolletur propter Agag, rex ejus, 
et auferetur regnum illius. 

8 Deus eduxit illum de A%gypto, cujus forti- 
tudo similis est rhinocerotis. Devorabunt gentes 
hostes illius, ossaque eorum confringent, et per- 
forabunt sagittis. 9 Accubans dormivit ut leo, 
et quasi lesena, quam suscitare nullus audebit. 
Qui benedixerit tibi, erit et ipse benedictus: qui 
maledixerit, in maledictione reputabitur. 

10 Tratusque Balac contra Balaam, complosis 
manibus ait: Ad maledicendum inimicis meis 
vocavi te, quibus econtrario tertio benedixisti: 
11 Revertere ad locum tuum. Decreveram qui- 
dem magnifice honorare te, sed Dominus privavit 
te honore disposito. 


12 Respondit Balaam ad Balac: Nonne nuntiis 


eyov, '3’Edv yo. 56 Badd mdjpn tov oixov | tuis, quos misisti ad me, dixi: 13 Si dederit 





* Heb. to the meeting of enchantments. 


b Heb. who had his eyes shut, but now opened. 
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AFTER EASTER. 


[NUMBERS, CHAPTER XXV. 


give me his house full of silver and gold, I cannot 
go beyond the commandment of the Lorp, to do 
either good or bad of mine own mind; but what 
the Lorp saith, that will I speak? ' And now, 
behold, I go unto my people: come therefore, and 
I will advertise thee what this people shall do to 
thy people in the latter days. 

18 And he took up his parable, and said, Balaam 
the son of Beor hath said, and the man whose 
eyes are open hath said: '6 He hath said, which 
heard the words of God, and knew the knowledge 
of the Most High, which saw the vision of the 
Almighty, falling into a trance, but having his eyes 
open: 17] shall see him, but not now: I shall 
behold him, but not nigh: there shall come a Star 
out of Jacob, and a Sceptre shall rise out of Israel, 
and shall ‘smite the corners of Moab, and destroy 
all the children of Sheth. !8 And Edom shall be 
a possession, Seir also shall be a possession for his 
enemies; and Israel shall do valiantly. 19 Out of 
Jacob shall come he that shall have dominion, and 
shall destroy him that remaineth of the city. 

20 And when he looked on Amalek, he took up 
his parable, and said, Amalek was * the first of the 
nations; but his latter end ‘shall be that he perish 
for ever. 

21 And he looked on the Kenites, and took up 
his parable, and said, Strong is thy dwellingplace, 
and thou puttest thy nest in a rock. 22 Neverthe- 
less 4the Kenite shall be wasted, ‘until Asshur shall 
carry thee away captive. 23 And he took up his 
parable, and said, Alas, who shall live when God 
doeth this! 24 And ships shall come from the coast 
of Chittim, and shall affict Asshur, and shall afflict 
Eber, and he also shall perish for ever. % And 
Balaam rose up, and went and returned to his 


place: and Balak also went his way. 
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AND Israel abode in Shittim, and the people 
began to commit whoredom with the daughters of 
Moab. 2? And they called the people unto the 
sacrifices of their gods: and the people did eat, 
and bowed down to their gods. 3 And Israel 
Joined himself unto Baal-peor: and the anger of 
the Lorp was kindled against Israel. * And the 
Lorp said unto Moses, Take all the heads of the 
people, and hang them up before the Lorp against 
the sun, that the fierce anger of the Lorp may be 
turned away from Israel. 5 And Moses said unto 
the judges of Israel, Slay ye every one his men 


_ ed =a . 
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aurod apryuplov Kal xpualou, ov Suvncopar trapaPi- 
vas TO phua Kuplov rroujous avo cansv 4 qrovnpov 
map €“autow oca dy ely 6 Qeds, Tatra épa. 
" Kat viv ov atrotpéyw eis Tov TOTrov jou Sevpo, 
cypBovrAEevow gol, Tl Trotnoet 6 AadS OVTOS TOY NAOV 
gov er ETYATOU THY NMEPAY. 


'§ Kai avadkaBov thy mapaBornv avrov, elre, 
$nci Badady vids Bewp, ¢naiv 6 dvOpwrtros 6 ad1- 
Owes cp@v, 16 Axovwv Adyia Oeod, emiotdpevos 
emomnuny Tapa tniorov, xa) Spacw cov idwv év 
invy’ atroxexaduppevot oi opParol avrov. 17 Aeltw 
aura, xad ovyl viv paxapitw, nal ovx éyyile’ ava- 
teckel aorpov é& ‘laxwP, dvaorncetas avOpwtros é& 
Topaph> xat Opavces tors apynyots Mada, xat 
Tpovouevores Travras viovs 370. 18 Kai gota: Edopu 
K\npovopta, Kal Eotas KXnpovomla ‘Hoad 6 éyOpos 
avroy' xat ‘Iopanr émoincey ev ioyvi. 19 
eLeyepOjr erat be "TaxwP, nat amoret awlopevov 
€K TONEWS- | 


® Kal cmv tov Auarnn, xai avadaBov THv Tapa- 
Bodnv avrov, elev, 'Apy? eOvav ‘Apadne, nal 7d 
oTépua avTa@y atroneira. 2! Kai idwv rov Kevaiov, 
kai avahaBev THY TapaBoArnv avrod, elrrev, Ioyu 
nkatoxia cou Kal eav Ons év métpa THY voodiay 
cov, 2 Kad éav yévyrat t@ Bewp voootd tavoup- 
yas, Acovprot aixyparwrevcoval ae. . 


3 Kal iiov tov “Dry, nal avadkaBov ray wapa- 
Boknv atrov, ecirev, “Q &, tls Sjcerat, Grav OF 
Taura 0 @eos; + Kad éferevoeras ex yeupov Ku- 
Tiaiwy, Kal Kaxwoovow ‘Accovp, kal Kaxwcovow 
EBpatous, xal aro) 6uoOupaddoy arrododvrat. % Kal 
avactas Badadw amndOev amoctpadels eis Tov TO- 
mov avrou Kal Bara amare pos éavtov. 


mihi Balac plenam domum suam argenti et 
auri, non potero preterire sermonem Domini 
Dei mei, ut vel boni quid, vel mali proferam 


ex corde meo: sed quidquid Dominus dixerit, , 


hoc loquar? ‘'* Verumtamen pergens ad popu- 
lum meum, dabo consilium, quid populus tuus 
populo huic faciat extremo tempore. 

15 Sumpta igitur parabola, rursum ait: Dixit 
Balaam filius Beor: dixit homo cujus obturatus 
est oculus: #6 Dixit auditor sermonum Dei, qui 
novit doctrinam Altissimi, et visiones Omni- 
potentis videt, qui cadens apertos habet oculos: 
17 Videbo eum, sed non modo: intuebor illum, 
sed non prope. ORIETUR STELLA ex Ja- 
cob, et consurget virga de Israel: et percutiet 
duces Moab, vastabitque omnes filios Seth. 18 Et 
erit Idumeea possessio ejus: hereditas Seir cedet 
Inimicis suis: Israel vero fortiter aget. '9 De 
Jacob erit qui dominetur, et perdat reliquias 
civitatis. 


20 Cumque vidisset Amalec, assumens _para- 
bolam, ait: Principium gentium Amalec, cujus 


extrema perdentur. 2! Vidit quoque Cinseum:. 


et assumpta parabola, ait: Robustum quidem 
est habitaculum tuum: sed si in petra po- 
sueris nidum tuum, 22 Et fueris electus de 
stirpe Cin, quamdiu poteris permanere? Assur 
enim capiet te. 

33 Assumptaque parabola iterum locutus est: 
Heu, quis victurus est, quando ista faciet Deus? 
24 Venient in trieribus de Italia, superabunt As- 
syrios, vastabuntque Hebreeos, et ad extremum 
etiam ipsi peribunt. % Surrexitque Balaam, et 
reversus est In locum suum: B quoque via, 
qua venerat, redilt. 


, EVENING LESSON. 
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NUMERI, CAP. XXV. 


MoraBATUR autem eo tempore Israel in Set- 
tim, et fornicatus est populus cum filiabus Moab, 
2 Quee vocaverunt eos ad sacrificia sua. At 
illi comederunt et adoraverunt deos earum. 


3 Initiatusque est Israel Beelphegor: et iratus 
Dominus, ‘* Ait ad Moysen: ‘Tolle cunctos 
principes populi, et suspende eos contra solem 
in patibulis: ut avertatur furor meus ab Israel. 


5 Dixitque Moyses ad Judices Israel: Occidat 


‘ Or, smite through the princes of Moab. © Or, the first of the nations that warred against Israel. © Or, shall be even to destruction. 


4 Heb. Kain. 


€ Or, how long shall it be ere Asshur carry thee away captive? 
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that were joined unto Baal-peor. © And, behold, 
one of the children of Israel came and brought unto 
his brethren a Midianitish woman in the sight of 
Moses, and in the sight of all the congregation of 
the children of Israel, who were weeping before the 
door of the tabernacle of the congregation. 7 And 
when Phinehas, the son of Eleazar, the son of 
Aaron the priest, saw it, he rose up from among 
the congregation, and took a javelin in his hand ; 
8 And he went after the man of Israel into the tent, 
and thrust both of them through, the man of Israel, 
and the woman through her belly. So the plague 
was stayed from the children of Israel. 9 And 
those that died in the plague were twenty and 
four thousand. 


10 And the Lorp spake unto Moses, saying, 
1 Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron 
the priest, hath turned my wrath away from the 
children of Israel, while he was zealous *for my sake 
among them, that I consumed not the children of 
Israel in my jealousy. '? Wherefore say, Behold, 
I give unto him my covenant of peace: !3 And he 
shall have it, and his seed after him, even the cove- 
nant of an everlasting priesthood ; because he was 
zealous for his God, and made an atonement for 
the children of Israel. 


14 Now the name of the Israelite that was slain, 
even that was slain with the Midianitish woman, 
was Zimri, the son of Salu, a prince of a chief 
house among the Simeonites. 35 And the name of 
the Midianitish woman that was slain was Cozbi, 
the daughter of Zur; he twas head over a people, 
and of a chief house 1 in Midian. 


16 And the Lorp spake unto Moses, saying, 
17 Vex the Midianites, and smite them: '§ For 
they vex you with their wiles, wherewith they have 
beguiled you in the matter of Peor, and in the 
matter of Cozbi, the daughter of a prince of Midian, 
their sister, which was slain in the day of the plague 
for Peor’s sake. 


THIRD SUNDAY.—MORNING LESSON. 
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DEUTERONOMY, CHAP. IV. 


Now therefore hearken, O Israel, unto the 


myppyinnby) bony yng Serb nny) 

: ‘ | statutes and unto the judgments, which I teach 
wer PibyS Dans “128 33 ON Bas you, for to do them, that ye may live, and go in and 
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VERSE 6—18.] 


oe ‘ > «A > Lol ‘ ey 
EKaTTOS TOV OtKELOvY aUTOU TOV TETEAETLEVOY TH 


Beehpeyap. 


6 Kai wWov avOpwros tav viav ‘Iapanr €dav 
Tpoonya@ye Tov adeAoy auto mpos THY Masdvavitww 
evavtiov Mwvon, nal éevavriov macns cuvaywyns 
viav 'Iapanr, avrot dé Exdravov mapa tHv Oipay Ths 
oxnvis TOU paptuplov. 7 Kai wav Dives vids 
'Edealap viod ‘Aapwv tov lepéws, eEavéorn ex wécou 
TIS cuvaryaryns, Kat NaBwv ceipopdoTny ev TH KELpl, 
8 EionjdOev orricw tov avOparrov tov ‘Icpandirov 
els THY KALLVOV, Kal aTrEKévrnoev auoTépous, TOV TE 
avOpurrov tov ‘Iapandtrny, xal tTHy yuvaixa Sia TIX 
pntpas auris’ Kal éravoato  WAny?) aro vidv 
‘Iopany. 9 Kal éyévovto of reOvnxores ev TH TAY, 
Tégcapes Kal eLxoot yedALddes. 


10 Kai edaddnoe Kupios mpos Moevory, déywv, 
"| Diwees vios 'EXedlap viod Aapwv Tov iepéws Kat- 
eravce TOV Ouyov pou amo viav ‘Icpanr, ev Te 
Gpacat wou tov Chrov ev avrois, cal ovn éFavndwoa 
tous viovs “Iopanr ev te Grp pov. 12 Otrus 
cov, “Idov éym Sidwpe adta Siabjenv eipnyns, 
'3 Kai éorac atr@ xal tm o7répwate avTou pet 
avrov duaOnicn lepateias aiwvia, avf av éChrwoe TO 
Bew atrov, xal é&iAdoato Trepl Tov viav Iopann. 


‘To 5€ Svoua tod avOparouv tod “Icpandlrou 
Tou Tem@ANYyOTOS Os éerAn yn peta THS Maéduaviridos, 
ZauBpl, vidos Zadrpov, dpywv olxov watpias Tov 
Zusewv. 15 Kal dvoua 7H yuvainl 17 Madivavirids 
™ twerdayula, XacBl, Ouydrnp Yovrp, apyovros 
EOvous "Oppo, olxov tratpias dort Tov Madiuip. 


16 Kal éddrnoe Kupwos apis Mavojy, réyov, 
Aadnoov trois viois "Iopanr, eywv, 17 "ExOpaivere 
tos, Maéunvaios nal matagtate avtrous, '8 "Ort 
lar Sead eee ev doroTyTL, dca SoNovo 
was dia Doyap, wa XaoBi Ouvyarépa dpyovros 
Madiap dderpiv adtav, Thy nea TH 
MHepa THS TAYHS Suda Boyap. 


SECOND SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 


unusquisque proximos suos, qui initiati sunt Beel- 
phegor. 


6 Et ecce unus de filits Israel intravit coram 
fratribus suis ad scortum Madianitidem, vidente 
Moyse et omni turba filiorum Israel, qui fle- 
bant ante fores tabernaculi. 7 Quod cum vidisset 
Phinees filius Eleazari filii Aaron  sacerdotis, 
surrexit de medio multitudinis, et arrepto 
pugione, ® Ingressus est post virum Israelitem 
in lupanar, et perfodit ambos simul, virum scilicet 
et mulierem in locis genitalibus. Cessavitque 
plaga a filiis Israel: 9 Et occisi sunt viginti 
quatuor millia hominum. 


10 Dixitque Dominus ad Moysen: 1?! Phinees 
filius Eleazari filii Aaron sacerdotis avertit iram 
meam a filiis Israel: quia zelo meo commotus 
est contra eos, ut non ipse delerem filios Israel 
in zelo meo. 12 Idcirco loquere ad eum: Ecce 
do ei pacem foederis mei, 33 Et erit tam ipsi 
quam semini ejus pactum sacerdotii sempiter- 
num, quia zelatus est pro Deo suo, et expiavit 
scelus filiorum Israel. 


14 Krat autem nomen viri Israelitee, qui occisus 
est cum Madianitide, Zambri filius Salu, dux 
de cognatione et tribu Simeonis. '© Porro mulier 
Madianitis, que pariter interfecta est, vocabatur 
Cozbi filia Sur principis nobilissimi Madianitarum. 


16 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : 
17 Hostes vos sentiant Madianits, et percutite 
eos: 18 Quia et ipsi hostiliter egerunt contra 
vos, et decepere insidiis per idolum Phogor, et 
Cozbi filiam ducis Madian sororem suam, que 
percussa est in die plagee pro sacrilegio Phogor. 





THIRD SUNDAY.—MORNING LESSON. 


4ETTEPONOMION, KE@. 8. 

Kai viv ‘Iopaiy dxove tev Sixavopdtov al tov 
puetey, doa eyo Siddoxw tas onuepov trovety, 
va Cire, kal qodut\aciacOire, Kal eiaedOovres 
KAnpovounonre thy yy, tw Kipws 6 Qos tav 


* Heb. with my zeal. 


DEUTERONOMIUM, CAP. IV. 


Er nunc, Israel, audi preecepta et judicia, que 


ego doceo te: ut faciens ea, vivas, et ingrediens 


possideas terram, quam Dominus Deus patrum 


b Heb. house of a father. 
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AFTER EASTER. 


([DEUTERONOMY, CHAPTER IV. 


fathers giveth you. ? Ye shall not add unto the 
word which I command you, neither shall ye 
diminish ought from it, that ye may keep the com- 
mandments of the Lorp your God which I com- 
mand you. 3 Your eyes have seen what the Lorp 
did because of Baal-peor: for all the men that 
followed Baal-peor, the Lorp thy God hath 
destroyed them from among you. ‘* But ye that 
did cleave unto the Lorp your God are alive 
every one of you this day. 


5 Behold, I have taught you statutes and judg- 
ments, even as the Lorp my God commanded me, 
that ye should do so in the (and whither ye go to 
possess it. § Keep therefore and do them; for 
this 7s your wisdom and your understanding in the 
sight of the nations, which shall hear all these 
statutes, and say, Surely this great nation is a wise 
and understanding people. 7 For what nation is 
there so great, who hath God so nigh unto them, as 
the Lorp our God zs in all things that we call upon 
him for? 8 And what nation is there so great, that 
hath statutes and judgments so righteous as all this 
law, which I set before you this day ? 


9 Only take heed to thyself, and keep thy soul 
diligently, lest thou forget the things which thine 
eyes have seen, and lest they depart from thy heart 

1 the days of thy life: but teach them thy sons, 
and thy sons’ sons; 1° Specially the day that thou 
stoodest before the Lorp thy God in Horeb, when 
the Lorp said unto me, Gather me the people 
together, and I will make them hear my words, 
that they may learn to fear me all the days that 
they shall live upon the earth, and that they may 
teach their children. 1! And ye came near and 
stood under the mountain; and the mountain 
burned with fire unto the * midst of heaven, with 
darkness, clouds, and thick darkness. 32 And 
the Lorp spake unto you out of the midst of the 
fire: ye heard the voice of the words, but saw no 
similitude; only ye hearda voice. 13 And he 
declared unto you his covenant, which he com- 
manded you to perform, even ten commandments ; 
and he wrote them upon two tables of stone. 


14 And the Lorp commanded me at that 
time to teach you statutes and judgments, that ye 
might do them in the land whither ye go over 
to possess it. 


18 Take ye therefore good heed unto yourselves ; 
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VERSE 2—15.] 


Tarepov Ue Sidmaw tuiv. 2 Ov mpocOnoete pos 
70 phy & eym évTérAromar tyiv, Kal ovK adereiTe 
ar avtou’ duAdocecGe tas évtodds Kupiov tod 
Gecod cov, boa eym evrérropas tuiv onpepov. 3 Oi 
opBarpol UpdV éwpdxact TavtTa boa erroinoe Kuptos 
0 Geos judy TH Beedpeyap, bri was dvOpwrros 
oorls €rropevOn oTriow Beedeywp, é&érpuev avrov 
Kipws 6 eds tpav c& dpav. 4 ‘Tpeis 5é of mpoc- 
neipevoe Kupip 1 Oe@ ipav, Gyre wdvres ev rH 
o7)epov. 


*"Idere, Séderya tyiv Sixavipata nal xpices 
kala, évereiAaTd pot Kupvos, trorjoat obtws ev th 
1 els Aw Dyets elotropeverOe exel xAnpovopeiv abrny. 
* Kai gurdgtecbe Kal woujcete Ste aitn 1) codia 
yey kal 4 ovveots evavtioy Travtwyv tav €eOvar, 
doo dv axovowos Tdvra Ta Sixawpata Taira: Kal 
(pobow, "E80d rads copds nal emiatiuwv Td EOvos 
70 péya Touro. 7”Ore motov 2Ovos péya, & eotw 
alta Beds eyylfwv adtois, ws Kipios 6 Ocds tudv 
& Tacw ols dav avrov émixadeowucba; § Kai 
Tov évos péya, ¢ éorw avt@ Sixcavwwpata Kal 
“yata Séxata cata wdvta Tov vowov ToUTOV, Sy 
eyw Sidwps evertrov dpov onpepov ; 


*Tpoceye ceavt@, nal puratov tiv yuyijy cov 
opodpa: pn ériAdOy mavras Tovs Novus, obs éwpd- 
kasw ot dpOarpol cov, Kal pt) aTrooTHTwacaV ato 
Tis Kapdias Gov mdcas Tas juépas THs Cwis cov" 


\ ry e A 
kat ouuBiBdoers Tovs vio’s cou Kal TOUS VIOUS TOV. 


viv gov, 1°‘Hyuéoay fv éorntre évairiov Kupiov 
Tov Oeod jucv ev Xapif TH Nwépa THS ExkAnoias’ 
ore ele Kupwos mpos pe, "Exndnotacov mpos 6 Tov 

¥, kal axovcdTwoay Ta pnuaTad pou, STrws pa- 
Gust poBeicbal pe micas tas *pwépas &s avrol 
loow emt THs yijs, Kab Tods viols adtav Sidd£over. 
" Kal mpoondOere nai éornte inrd 76 Spos' Kal rd 
Opos éxaleto trupl éws Tod ovpavod’ oKdrTos, yvodos, 
Guekra, 12 Kad éxddrnoe Kupuos pos tuais ex pé- 
cov Tov aupos dwviy pnudtov, iv vmels jKovoaTe 
kaa Opolwpa ovx eldete, GX’ 4h dwviv. 3 Kal 
avinyyeidev Upiv tHv Siabyenv avrod, iv éverelNato 
Uuty Trovetv, Ta Séxa pypata, Kal &ypavvev alta éml 
Sto TAdas AOlvas. 


* Kal éuol éverelrato Kupios év ro xaip@ éxeive, 
Odakar twas Stxausyuata nal Kploets, trovety Upas 
aura él tis ris, eis hv ipeis eiotropeverOe éxei 
K\npovounoas autny. 


'S Kai gurdfecbe ofddpa tas yuyds iydv, ore 


THIRD SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 





vestrorum daturus est vobis. 2 Non addetis ad 
verbum, quod vobis loquor, nec auferetis ex 
eo: custodite mandata Domini Dei vestri que 
ego precipio vobis. 3 Oculi vestri viderunt 
omnia que fecit Dominus contra Beelphegor, 
quomodo contriverit omnes cultores ejus de 
medio vestri. * Vos autem qui adheretis Do- 
mino Deo vestro, vivitis umniversi usque in 
preesentem diem. 


5 Scitis quod docuerim vos precepta atque 
justitias, sicut mandavit mihi Dominus Deus 
meus: sic facietis ea in terra, quam _possessuri 
estis: § Et observabitis et implebitis opere. 
Hec est enim vestra sapientia, et intellectus 
coram populis, ut audientes universa precepta 
heec, dicant: En populus sapiens et intelligens, 
gens magna. 7 Nec est alia natio tam grandis, 
a habeat deos appropinquantes sibi, sicut 

eus noster adest cunctis obsecrationibus nostris. 
8 Quee est enim alia gens sic inclyta, ut habeat 
ceeremonias, justaque judicia, et universam le- 
gem, a ego proponam hodie ante oculos 
vestros | 


9 Custodi igitur temetipsum, et animam tuam 
solicite. Ne obliviscaris verborum, que _ vide- 
runt oculi tui, et ne excidant de corde tuo 
cunctis diebus vite tue. Docebis ea filios ac 
nepotes tuos, 1° A die in quo stetisti coram 
Domino Deo tuo in Horeb, quando Dominus 
locutus est mihi, dicens: Congrega ad me po- 
pulum, ut audiant sermones meos, et discant 
timere me omni tempore quo vivunt in terra, 
doceantque filios suos. *! Et accessistis ad 
radices montis, qui ardebat past ad ccelum: 
erantque in eo tenebre, et nubes, et caligo. 
12 Locutusque est Dominus ad vos de medio 
ignis. Vocem verborum ejus audistis, et formam 
penitus non vidistis. '3 Et ostendit vobis pac- 
tum suum, quod a i ut faceretis, et decem 
verba, que scripsit in duabus tabulis lapideis. 


14 Mihique mandavit in illo tempore ut do- 
cerem vos ceeremonias et judicia, que facere 
deberetis in terra, quam possessuri estis. 


15 Custodite igitur solicite animas_ vestras. 





* Heb. heart. 


» Heb. save a voice. 
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AFTER EASTER. 


(DEUTERONOMY, CHAPTER IV. 


for ye saw no manner of similitude on the day 
that the Lorp spake unto you in Horeb out of 
the midst of the fire: !6 Lest ye corrupt yourselves, 
and make you a graven image, the similitude of 
any figure, the likeness of male or female, }7 The 
likeness of any beast that zs on the earth, the like- 
ness of any winged fowl that flieth in the air, 
18 The likeness of any thing that creepeth on the 
ground, the likeness of any fish that is in the 
waters beneath the earth: 19 And lest thou lift up 
thine eyes unto heaven, and when thou seest the 
sun, and the moon, and the stars, even all the host 
of heaven, shouldest be driven to worship them, and 
serve them, which the Lorp thy God hath ‘divided 
unto all nations under the whole heaven. 2° But 
the Lorp hath taken you, and brought you forth 
out of the iron furnace, even out of Egypt, to be 
unto him a people of inheritance, as ye are this 
day. 


21 Furthermore, the Lorp was angry with me 
for your sakes, and sware that I should not go over 
joni and that I should not go in unto that good 
land, which the Lorp thy God giveth thee for an 
inheritance: 22 But I must die in this land, I 
must not go over Jordan: but ye shall go over, and 
possess that good land. 


23 Take heed unto yourselves, lest ye forget the 
covenant of the Lorp your God, which he made 
with you, and make you a graven image, or the 
likeness of any thing, which the Lorp thy God 
hath forbidden thee. % For the Lorp thy God 
is a consuming fire, even a jealous God. 


25 When thou shalt beget children, and children’s 
children, and ye shall have remained long in the 
land, and shall corrupt yourselves, and make a 
graven image, or the likeness of any thing, and 
shall do evil in the sight of the Lorp thy God, to 
provoke him to anger: 26 I call heaven and earth 
to witness against you this day, that ye shall soon 
utterly perish from off the land whereunto ye go 
over Jordan to possess it; ye shall not prolong 
your days upon it, but shall utterly be destroyed. 
27 And the Lorp shall scatter you among the 
nations, and ye shall be left few in number among 
the heathen, whither the Lorp shall lead you. 
28 And there ye shall serve gods, the work of 
men’s hands, wood and stone, which neither see, 
nor hear, nor eat, nor smell. 


29 But if from thence thou shalt seek the Lorp 
thy God, thou shalt find him, if thou seek him with 


VERSE 16—29.] 


ovx cldeTe Opolwpa ev TH Nuépa 1) eXaAnce Kupios 
moos Uuas ev XwpnP ev TO Sper x pécov Tov Tupos. 
16M avounonrte xal Tromnonre Upiv éavtois yAUTrTOV 
(wlMna, Tacav eiKova Guolwpa apoevixod 7) Ondrv- 
Ko. 17 ‘Opolwpa maytos KTHVoUs Tov OvTwv ert 
TiS YS’ Opolwpa qavTos opvéou mrepwrov, 0 TéTa~ 
Tu UTO TOV oUpavov’ 18 “Opoiwpa TavTos EptreTod, 
Oépres éml THS YAS’ Opolwpa mavTos iyOvos, doa 
eotly €v Tois voacwW UTroKaTw THIS yAS. 19 Kat un 
avaBhépas ets Tov ovpavoy, Kal idwv Tov HALO Kal 
THY GEANVNY Kal TOS doTépas, Kal TAvTA TOV KOT LOY 
Tov OUpavov, mAavnOEls mpooKUVnoNS auToOis, Kal 
hatpevons avtois, & améverwe Kupios 0 Oeds cov 
aura trace Tois EOveot ToIs troKaTwW Tov ovpavod. 
"Tyas Sé éXaBev 6 Beds, nal eEnyayey twas ex 
yis Alybrrrov, é« tis Kaplyvou THs adnpas, é& 
Aiyirrov, elvat aUT@ Aaov &yxAnNpov ws év TH Huépa 
TavTn. 

11 Kal Kupuos 6 Beds eOvpwbn pow tepl tev 
heyouevov ub vuav xad dpmocev iva un SiaBa Tov 
Topdavyv rovrov, Kal iva pa eicédOw eis THY YIV, 
iw Kupvos 6 eds cou Sidwal cou ev KrANpw. 22 "Eyw 
yap atoOvnoxw év TH yh TavTn, Kal ov diaBaivw 
tov ‘Iopdavnv tovrov: wpyels dé dvaBaivete, Kal KXn- 
povounoere THY nv THY ayaOny TaUTHV. 


3 [Tpocéyere bpiv, un emrirdOnabe thv dSiaOnenv 
Kuplov tod Qeov jpuav, Av Sé0ero mpos byas, nat 
avounonre, xal troujonte viv éavtois yAvTrTOV 
(wolopa mavrwv wv auveraké cor Kupios 6 Geos 
gov. 4 "Ore Kupios 6 Geos cov trip KatavaNioKov 


éotl, Beds Undarris. 


% ’Eadv &é yevvijons viovs nai viols TOV vidv cou, 
kal ypovlante érl THS ys, Kal avopnoere, Kal ToL 
onTe yNuTrTOV Ouolwua TavTos, Kal Toijonre TO 
Tompov évarriov Kupiou tod Qeod vydv trapopyioas 
avrov, 2° Arapaptipopar bpiv onpepov Tov Te ovpa- 
vov nal THY iv, Ste amwdela aTroNeiaOe ard THs 
Yis, els iv dpets StaBaivere tov Iopdavnv éxet KAn- 
povounaas ov! roduxpoveette Nuepas eT aUTIs, GAN 
n extpiBy éxtpiBnoecGe. 27 Kai dvactrepet Kupwos 
yas éy wace tois eOveot, Kal KatarepOnoecbe 
oAVyoL apiOu@ év race Tois EOvecw, eis ods ciodker 
Kupuos tpas éxei. 28 Kal ratpedoete exci Oeois 
eTEpOLS, Epryous Xetptov avOparrav, Euros xal iors, 
ot our. opovTat, OUTE [41] GKOVTWOLY, OUTE 41) payworr, 
ore un oohpavOdcr. 


9 Kal Snrnoere éxet Kupiov tov Oeov dyav, xat 
eupnoete autov Grav éxtntnonte avrov é& SANs THS 


Kapdias gov, Kal é& Srns THs Wuyns cov ev TH 


THIRD SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 


Non vidistis aliquam similitudinem in die, qua 
locutus est vobis Dominus in Horeb de medio 
ignis: 16 Ne forte decepti faciatis vobis sculp- 
tam similitudinem, aut imaginem masculi vel 
foeminee, !7 Similitudinem omnium jumentorum, 
quze sunt super terram, vel avium sub ccelo 
volantium, 18 Atque reptilium, quse moventur 
in terra, sive piscium qui sub terra morantur 
in aquis: 19 Ne forte elevatis oculis ad ccoelum, 
videas Solem et Lunam, et omnia astra ceceli, 
et errore deceptus adores ea, et colas que 
creavit Dominus Deus tuus in ministerlum 
cunctis gentibus, que sub ceelo sunt. 2% Vos 
autem tulit Dominus, et eduxit de fornace 
ferrea /Egypti, ut haberet Poeun heredita- 


rium, sicut est in preesenti 


21 Tratusque est Dominus contra me propter 
sermones vestros, et juravit ut non transirem 
Jordanem, nec ingrederer terram optimam, 
quam daturus est vobis. 22 Ecce morior in 
hac humo, non transibo Jordanem: vos trans- 
ibitis, et possidebitis terram egregiam. 


33 Cave ne quando obliviscaris pacti Domini 
Dei tui, quod pepigit tecum: et facias tibi 
sculptam similitudinem eorum, que fieri Do- 
minus prohibuit: % Quia Dominus Deus tuus 
ignis consumens est, Deus emulator. 


25 Si genueritis filios ac nepotes, et morati 
fueritis in terra, deceptique feceritis vobis 
aliquam similitudinem, patrantes malum coram 
Domino Deo vestro, ut eum ad _ iracundiam 
provocetis: 26 Testes invoco hodie ccelum et 
terram, cito perituros vos esse de terra, quam 
transito Jordane possessuri estis: non _habita- 
bitis in ea longo tempore, sed delebit vos 
Dominus, 27 Atque disperget in omnes gentes; 
et remanebitis pauci in nationibus, ad quas 
vos ducturus est Dominus. 7° Ibique servietis 
diis, qui hominum manu fabricati sunt, ligno 
et lapidi, qui non vident, nec audiunt, nec 
cemedie’ nec odorantur. 


29 Cumque queesieris ibi Dominum Deum 
tuum, iInvenies eum: si tamen toto corde 
queesieris, et tota tribulatione anime tue. 





* Or, imparted. 
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EASTER. 


(DEUTERONOMY, CHAPTER IV. 


all thy heart and with all thy soul. 3° When thou 
art in tribulation, and all these things are *come 
upon thee, even in the latter days, if thou turn to 
the Lorp thy God, and shalt be obedient unto his 
voice; 3! (For the Lorp thy God is a merciful 
God;) he will not forsake thee, neither destro 
thee, nor forget the covenant of thy fathers which 
he sware unto them. 


32 For ask now of the days that are past, which 
were before thee, since the day that God created 
man upon the earth, and ask from the one side of 
heaven unto the other, whether there hath been 
any such thing as this great thing is, or hath been 
heard like it? 33 Did ever people hear the voice 
of God speaking out of the midst of the fire, as 
thou hast heard, and live? 34 Or hath God 
assayed to go and take him a nation from the 
midst of another nation, by temptations, by signs, 
and by wonders, and by war, and by a mighty 
hand, and by a stretched out arm, and by great 
terrors, according to all that the Lorp your God 
did for you in Egypt before your eyes ? 


35 Unto thee it was shewed, that thou mightest 
know that the Lorn he is God; there is none else 
beside him. 36 Out of heaven he made thee to 
hear his voice, that he might instruct thee: and 
upon earth he shewed thee his great fire; and thou 
heardest his words out of the midst of the fire. 
37 And because he loved thy fathers, therefore he 
chose their seed after them, and brought thee out 
in his sight with his mighty power out of Egypt; 
38 ‘To drive out nations from before thee greater 
and mightier than thou art, to bring thee in, to 
give thee their land for an inheritance, as it is 
this day. 


39 Know therefore this day, and consider i in 
thine heart, that the Lorp he is God in heaven 
above, and upon the earth beneath: there ts none 
else. 4° Thou shalt keep therefore his statutes, 
and his commandments, which I command thee 
this day, that it may go well with thee, and with 
thy children after thee, and that thou mayest 
prolong thy days upon the earth, which the Lorp 
thy God giveth thee, for ever. 


‘1 Then Moses severed three cities on this side 
Jordan toward the sun rising; 4? That the slayer 
might flee thither, which should kill his neighbour 
unawares, and hated him not in times past; and 
that fleeing unto one of these cities he might live: 
43 Namely, Bezer in the wilderness, in the plain 
country, of the Reubenites ; and Ramoth in Gilead, 
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Dives cov. % Kal evpnoovel oe mavres of Aédryos 
ovron ear’ eoxate TOV NyEp@v, Kal émuotpadnon 
mpos Kuptov tov Qeov cou, xal cicaxovon Tis hwvijs 
avrov. 93!" Ore Beos oixtippwv Kuptos 6 Qeos cov 
OUK eyxaTaneirer oe, ovde pn) ExTpiver ce OvK 
emijoetas THY SiaOnnny Tov TaTépwv cou, Ay 
auooev autots Kuptos. 


32 "Esepwrjcate nuépas mpotépas Tas yevouevas 
™poTépas gov aro THS Huepas As Exticev 6 Oeds 
avOpunrov él Ths ys, Kal él TO axpov Tov ovpavod 
éws TO AKpov TOD OUpavod, El yéyove KATA TO pPHUa 
70 weya TOUTO, el HKOVoTaL TOLOUTO. 33 Ei axnxoev 
ebvos dwviv Oeod Cavtos NaXouvTos ex pécou TOU 

A a , 3 4 A ” 3 
Tupos, OV TpoTrov axnKkoas av Kal etncas. * El 
ereipagey 0 Oeds ciceNOav AaBeiv éavt@ EOvos ex 
wésou EOvous év Tretpacud, Kal év eee a Kat ev 
Tépact, eal év Trodéum, Kal ev yelp Kpataia, Kal ev 
Bpaytove tyre, év opduace peyaros, Kata 
Tavta Goa erroinae Kupios 6 Geos jy ev Aiyurrp 
evwruov aov BXéeTrovToS. 


S"Nore etdjoal oe Sti Kupwos 6 @eds cov ovros 
Geos dott, Kal ovx Eoti ete wv adtod. 36'Ex 

a 9 ” ?»> \ 3 ¢ e \ b) A “ U 
TOU OUpavow aKOVETN EYEVETO 7) Pwvi) aUTOD TraLbedaat 
oe, nal emt Tihs vis ebeEE cou TO Trip abrov 7d peya, 
ku Ta pHUaTA AUTO jKOVoAS ex pécoU TOU TupOS. 
7 Aid 16 a@yarrijcas avtov Tovs tatépas cov, Kal 
eEehéEato TO oTréppua avTav pet avTovs tds, Kal 
eEmyayé oe avtos év TH loxvi abrod TH weydAn éF 
Aiytrrrov, 38 "EfoAobpeicas COvn peydda Kal loyv- 
porepd gov po Mpocarrou cou, eicayayeiv ce Sovvai 
co THY Yyiv auT@Y KAnpovopueiv, Kabws eyes 
o7pepov. 


39 Kai yoon onpepov xa émistpadyon TH Sva- 
vola, ir. Kipios 6 @eds cou oirros Oeos ev TH ovpave 
avo Kal emt THS YAS KAT, Kal OVK EoTLV ETE TARY 
airob. *° Kal puadtacde tas évtodds avtod, nal 
74 Sixampata aitod, dca éym évrédNopai cor 
ONHEpOV, iva ED aot yévnTaL Kal Tois Viois cou ETA 
76, Grreas paxponpepor ryevnade érrl ris vis, Is Kvpvos 
0 Beds cou SiSwoi cor wdcas tas Hpuépas. 


td Co) A lel 

Pas Tore adwpice Mavorjs tpeis odes arépav Tob 
2 x, 3 ”~ A “ 

Topddvou amo avatoNav nAlov, *2 Duyeiv exet Tov 

doveuriyy, ds dv hovevon Tov mAnciov ove cides, Kal 

OUTOS OU puowY aUTOY TPO THS KOs Kal Tis TpiTNs, 

Kat Ka v4 9 , ” , s A 

u KaTahevEeTac eis piav T@V TOAEWY TOUTWV, Kat 

4 9 A A A 

fyoerar. 43 Tv Boop év rH éprum ev tH yh TH 


30 Postquam te invenerint omnia que preedicta 
sunt, novissimo tempore reverteris ad. Domi- 
num Deum tuum, et audies vocem_ ejus. 
31 Quia Deus misericors Dominus Deus _ tuus 
est: non dimittet te, nec omnino delebit, 
neque obliviscetur pacti, in quo juravit patribus 
tuis. 


32 Interroga de diebus antiquis, qui fue- 
runt ante te ex die quo creavit Deus homi- 
nem super terram, a summo cecelo usque ad 
summum ejus, si facta est aliquando hujusce- 
modi res, aut unquam cognitum est, 33 Ut 
audiret populus vocem Dei loquentis de me- 
dio ignis, sicut tu audisti, et vixisti: % Si 
fecit Deus ut ingrederetur, et tolleret  sibi 
gentem de medio nationum, per tentationes, 
signa, atque portenta, per pugnam, et robus- 
tam manum, extentumque brachium, et horri- 
biles visiones, juxta omnia, que fecit pro vobis 
Dominus Deus vester in Atgypto, videntibus 
oculis tuis : 


35 Ut scires quoniam Dominus ipse est Deus, 
et non est alius preter eum. %° De ccelo te 
fecit audire vocem suam, ut doceret te, et in 
terra ostendit tibi ignem suum maximum, et 
audisti verba illius de medio ignis, 37 Quia 
dilexit patres tuos, et elegit semen eorum post 
eos. Eduxitque te preecedens in virtute sua 
magna ex /Egypto, 38 Ut deleret nationes 
maximas et fortiores te in introitu tuo: et 
introduceret te, daretque tibi terram earum in 
possessionem, sicut cernis in preesenti die. 


39 Scito ergo hodie, et cogitato in corde 
tuo, quod Dominus ipse sit Deus in ccelo sur- 
sum, et in terra deorsum, et non sit alius. 
#0 Custodi preecepta ejus atque mandata, que 
ego precipio tibi: ut bene sit tibi, et fillis 
tuis post te, et permaneas multo ss ea super 
terram, quam Dominus Deus tuus daturus est 
tibi. 


- 4% Tunc separavit Moyses tres civitates trans 
Jordanem ad Orientalem plagam, 4? Ut con- 
fugiat ad eas qui occiderit nolens proximum 
suum, nec sibi fuerit inimicus ante unum et 
alterum diem, et ad harum aliquam urbium 
possit evadere: *3 Bosor in solitudine, que 





* Heb. have found thee. 
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AFTER EASTER. 


[DEUTERONOMY, CHAPTER V. 


of the Gadites; and Golan in Bashan, of the 
Manassites. 


44 And this is the law which Moses set before 
the children of Israel: 45 These are the testi- 
monies, and the statutes, and the judgments, which_ 
Moses spake unto the children of Israel, after they 
came forth out of Egypt, +46 On this side Jordan, 
in the valley over against Beth-peor, in the land 
of Sihon king of the Amorites, who dwelt at 
Heshbon, whom Moses and the children of Israel 
smote, after they were come forth out of Egypt: 
47 And they possessed his land, and the land of 
Og king of ashan, two kings of the Amorites, 
which were on this side Jordan toward the sun 
rising; 48 From Aroer, which is by the bank of 
the river Arnon, even unto mount Sion, which ts 
Hermon, ‘49 And all the plain on this side Jordan 
eastward, even unto the sea of the plain, under the 
the springs of Pisgah. 
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DEUTERONOMY, CHAP. V. 


AnD Moses called all Israel, and said unto them, 
Hear, O Israel, the statutes and judgments which 
I speak in your ears this day, that ye may learn 
them, and “keep, and do them. ? the Lorp our 
God made a covenant with us in Horeb. 3 The 
Lorp made not this covenant with our fathers, but 
with us, even us, who are all of us here alive this 
day. 4 The Lorp talked with you face to face in 
the mount out of the midst of the fire, 5 (I stood 
between the Lorn and you at that time, to shew 
you the word of the Lorn: for ye were afraid by 
reason of the fire, and went not up into the 
mount ;) saying, 


6 I am the Lorp thy God, which brought thee 
out of the land of Revot, from the house of 
bondage. 7 Thou shalt have none other gods 
before me. 


8 Thou shalt not make thee any graven image, 
or any likeness of any thing that is in heaven above, 
or that is in the earth beneath, or that zs in the 
waters beneath the earth: 9% Thou shalt not bow 
down thyself unto them, nor serve them: for I the 
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medi TO ‘“PouBiv, nat rhv ‘Pauw ev Taradd rh 
Ta88, xat thy T audov gy Bacay t@ Mavacon. 


“ Otros 6 vopuos, 8v mapéfero Mavorjs évarriov 
viv “Iopajr. * Tatra td papripia, nal tad 
duampata, Kal Ta xpipata, dca éAdAnoe Mavojs 
Tois viois "Iapanar, é€eNovtmv avtav éx ys Abytr- 
tov, © “Ey t@ aépav tov “Iopddavou, év ddpayyt 
eyyus oixov Doyap, ev yi nov Baciréws Tav 
‘Apoppatwy, ds Katoxer ev "EoceBwv, bv érdtake 
Movers, xad oi viol Icpanr, éFeNOovrwv avtav éx 
vis Avyurrrov. *7 Kal éxdnpovounoay thy viv 
auto}, Kal THv viv “Ay Bactdéws THs Bacay, dvo 
Bacihéwy tév ’Apoppalav, of oav trépav Tod ’Iop- 
Savov xara dvatodas Alov. 8 "Ad “Aponp, F 
cotw él tod yeldous xeyappou “Apvav, xal éml 
Tov dpous Tov Ynwv, 6 eotw Aeppwv. 49 Tlacav 
tv “ApaBa amépay tov “Iopddvov Kata avatonas 
WMou ira "Aondwd rv NakeuThy. 


sita est in terra campestri de tribu Ruben : 
et Ramoth in Galaad, que est intnibu Gad: 
et Golan in Basan, que est in tribu Ma- 
nasse. 


“4 Ista est lex, quam proposuit Moyses 
coram fillis Israel: 4° Et heec testimonia et 
ceeremonize atque judicia, que locutus est ad 
filios Israel, quando egressi sunt de /Mgypto, 
46 Trans Jordanem in valle contra fanum 
Phogor in terra Sehon regis Amorrhei, qui 
habitavit in Hesebon, quew percussit Moyses. 
Filii quoque Israel egressi1 ex /Xgypto 47 Posse- 
derunt terram ejus, et terram Og regis Basan, 
duorum regum Amorrheorum, qui erant trans 
Jordanem ad solis ortum: 48 Ab Aroer, que 
sita est super ripam torrentis Arnon, usque ad 
montem Sion, qui est et Hermon, 49 Omnem 
planitiem trans Jordanem ad Orientalem_pla- 
gam, usque ad mare solitudinis, et usque ad 
radices montis Phasga. 
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Kal éxadeoe Movers mavta “Iopanr, wat ele 
™pos avrovs, “Axove Icpand Ta Sixacwpata xa Td 
pata, Soa éym NAAM ev Tois woly buev ev TH 
NHépa tavryn, Kal pabhnoecOe ata, Kar gurdaterde 
Tovey avutd. *% Kuptos 6 Qeds tuav due0eto mpos 
yuas Siabnenv év XwpyB. 3% Ody) trois matpdow 
yuav Scébero Kipwos thv Siabnnnvy tavrnv, adn 4 
mpos tpas' wtpueis woe mavres Lovtes onpepor. 
*Hpocwrov xatd mpocwrov édddnoe Kipsos mpos 
unas &v TH Sper ex ecou ToD Tupds. 5 Kay eic- 
Thxew dvapécov Kuplov nal vpav ev tO Kaip@ 
exelvy dvarryeiAas vuiv ta pnuata Kuplov, ste 
eboBnOnre amd mpoawrou Tov Trupos, Kat ove aveAnTe 
€ls TO Spas, AEywr, 


> ] 
6 "Eye eis Kupios 6 Geos cou 6 ekayayov ce éx 
a > @& 
ys Avyvirrov, é& oixov Sovrelas. 7 Ovn écovral 
got Beoi Erepoe mpd wrpocanrou pov. 


° Ou rromjoeis ceavt@ eldwrov ovdé TavTos dpuol- 
ua, doa év TH ovpav@ avo, Kal dca ev TH YA 
KATO, KAL Oa EV TOIS DOacLW UMoKaTH THs ys. 9 Ov 
Tpoaxuvnaers avtois, ovde ut) AaTpEvoNS avUTois, OTL 





* Heb. keep to do them. 


DEUTERONOMIUM, CAP. V. 


VocaviTrQquE Moyses omnem Israelem, et 
dixit ad eum: Audi Israel cseremonias atque 
judicia, que ego loquor in auribus vestris 
hodie: discite ea, et opere complete. ? Do- 
minus Deus noster pepigit nobiscum foedus in 
Horeb. 3 Non cum _ patribus_ nostris_ init 
pactum, sed nobiscum qui in _preesentiarum 
sumus et vivimus. * Facie ad faciem locutus 
est nobis in monte de medio ignis. 5 Ego 
sequester et medius fui inter Dominum et vos 
in tempore illo, ut annunciarem vobis verba 
ejus: timuistis enim ignem, et non ascendistis 
in montem, et ait: 


6 Ego Dominus Deus tuus, qui eduxi te de 
terra AE gypti, de domo servitutis. 7 Non ha- 
bebis deos alienos in conspectu meo. 


8 Non facies tibi sculptile, nec similitudinem 
omnium, que in celo sunt desuper, et que in 
terra deorsum, et que versantur in aquis sub 
terra. 9 Non adorabis ea, et non coles. Ego 
enim sum Dominus Deus tuus: Deus szmulator, 


—— = 


b Hebd. servants. 24 
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AFTER EASTER. 


([DEUTERONOMY, CHAPTER V. 


Lorp thy God am a jealous God, visiting the 
iniquity of the fathers upon the children unto the 
third and fourth generation of them that hate me, 
10 And shewing mercy unto thousands of them 
that love me and keep my commandments. 

11 Thou shalt not take the name of the Lorp 
thy God in vain: for the Lorp will not hold him 
guiltless that taketh his name in vain. !? Keep 
the sabbath day to sanctify it, as the Lorp thy 
God hath commanded thee. 33 Six days thou 
shalt labour, and do all thy work: '* But the 
seventh day is the sabbath of the Lorp thy God: 
in it thou shalt not do any work, thou, nor thy son, 
nor thy daughter, nor thy manservant, nor thy 
maidservant, nor thine ox, nor thine ass, nor any 
of thy cattle, nor thy stranger that is within thy 
gates; that thy manservant and thy maidservant 
may rest as well as thou. 

15 And remember that thou wast a servant in 
the land of Egypt, and that the Lorp thy God 
brought thee out thence through a mighty hand 
and by a stretched out arm: therefore the Lorp 
thy God commanded thee to keep the sabbath day. 


16 Honour thy father and thy mother, as the 
Lorp thy God hath commanded thee; that thy 
days may be prolonged, and that it may go well 
with thee, in the land which the Lorp thy God 
giveth thee. 

17 Thou shalt not kill. 

18 Neither shalt thou commit adultery. 

19 Neither shalt thou steal. 

20 Neither shalt thou bear false witness against 
thy neighbour. 

21 Neither shalt thou desire thy neighbour’s wife, 
neither shalt thou covet thy neighbour’s house, his 
field, or his manservant, or his maidservant, his ox, 
or his ass, or any thing that is thy neighbour’s. 


22 These words the Lorp spake unto all your 
assembly in the mount out of the midst of the fire, 
of the cloud, and of the thick darkness, with a 
great voice: and he added no more. And he 
wrote them in two tables of stone, and delivered 
them unto me. 23 And it came to pass, when ye 
heard the voice out of the midst of the darkness, 
(for the mountain did burn with fire,) that ye came 
near unto me, even all the heads of your tribes, and 
your elders; 2+ And ye said, Behold, the Lorp 
our God hath shewed us his glory and his great- 
ness, and we have heard his voice out of the midst 
of the fire: we have seen this day that God doth 
talk with man, and he liveth. 25 Now therefore 
why should we die? for this great fire will consume 
us: if we “hear the voice of the Lorp our God 
any more, then we shall die. 26 For who is there 
of all flesh, that hath heard the voice of the living 
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ey eit Kipios 6 Beds cov, Beds KnrAwT?s, arrodidovs 
apaprias tatépwv emt téxva él tpirny Kal TeTdp- 
TY yevedy Trois ptcovci pe, }° Kai zrowwy EXeos ets 
XiALddas Tos ayaTract pe, Kal Tois gudAdcooveL TA 
TPOOTAYLATA [Lov. 

11 Ov Amp 70 dvopa Kupiov tov Qcod cov emi 
HatTain, ov yap wn Kabapion Kupios 6 Qeds cov Tov 
AapBavovra TO Gvoua autov é77) pataig, 


12 dvdaka tiv jyépav tov caBBatov ayiatewv 
aurny, dv TpoTrOV revels got Kupios 6 eds cov. 
13 “EE qpepas epya nal troumoes wdvta ta epya 
cou '* Ty dé jpépa tH éEBSopn odBBara Kupip ro 
Oce@ cov ov troinces ev ath wav Epyov ov Kal 6 
vies gov Kal 7 Ouydrnp cov, 6 mais cov Kal 3 
qwadiaKnn cov, 0 Bods cov Kai Td trrotury.ov cov, Kal 
TAV KTHVOS TOU, Kal TpOTHAUVTOS 6 TAPOLKDV EV Tol, 
iva avamravontas 6 Trais cov, Kat 7 Tadicnn cov, 
Kai TO UTrotuyiov cov, woTrep Kai av. 5 Kal pvno- 
Onon rs oixérns Roba év yn Avyitrrm, nal éEnyayé 
oe Kupvos 6 Geos cou éxeibev év Xewpl xpatasa, nal 
év Bpaxlove inpnr@: dia tobro avvetaké aoe Kupios 
0 Geos cov, wate dvdrdcoccbar THY Huépav TOV 
caf8Putwv Kai ayiatew autny. 

16 Tia tov watépa aov Kal tHv pntépa cov, dy 
Ttporrov everetNato cor Kuptos 6 Qeds cov, iva ed cot 
yevnTat, Kal iva paxpoxpovios yévn eri Tis yIs, 7s 
Kuptos 6 Geos cov diéwai cor 

17 Ou dovevoeis. 

18 Ou poryevoets. 

19 Ou KreWpets. 

20 Ov Wevdopaptupnces Kata tov WAnciov cou 
papTtupiay yevd7. 

21 in erOupnoets THY yuVvatKa TOD TANHTIiOV cou" 
oun emiOuunoes THY olKiay Tov TANCIOV Gov, OTE 
TOV a@ypov avrov, ovTe TOV aida avToOv, OUTE THV 
TauwiaKnv auTov, ovTe Tov Boos avrov, ovTE TOD 
vroluyiov avrov, ovTe TavTos KTNVOUS aUTOU, OUTE 
wavtTa 60a T@ TANClov cov €oTi. 

22 Tatra Ta pnuata édadnoe Kupios mpos tacav 
cwaywyny vpwv ev T@ Sper Ex pécou TOU Tupéos" 
GKOTOS, yvodos, Piedra, Pov) weyddy, Kal ov Tpoc- 
éOnxe xal eypaev aura él S00 wAdKas AOlvas, 
cai édmxé por. 3 Kai éyévero ws jKovcate thy 
gwviyy €x pécou TOU Tupds, Kal TO Spos éExateTo Trupl, 
Kat mpoonGete mpdos pe WavTEs of HyOUmEVOL TOV 
dvrAav UpoV, Kal 7 yepovela vuav, * Kal éreyere, 
‘Idov edecEev qyiv Kupwos 6 Qeos quay tiv dokay 
auTOU, Kat THY dwvnv avTov jKovcapev éx pécov TOD 
Tupos* ev TH Nuepa TavTyn eldomev OTe NaANoEL 6 
Ocos mpos avOpwrov, cal Goetrar. % Kad viv pi 
avoOdavwpev, ott eEavahwce nuas Td TOP TO méeya 


TOUTO, €aVv GI slap nets axovoa, thy dwvnv 
Kupiov tov Gecov nav ert, cat arroPavovpeba. 26 Ths 


yap cap€ ipris jKovce hovnv Oeod Lavros, NaXouvros 


reddens iniquitatem patrum super filios in ter- 
tiam et quartam generationem his qui oderunt 
me, '!° Et faciens misericordiam in multa 
millia diligentibus me, et custodientibus pre- 
cepta mea. 

11 Non usurpabis nomen Domini Dei tui 
frustra: quia non erit impunitus qui super re 
vana nomen ejus assumpserit. 


12 Qbserva diem Sabbati, ut sanctifices eum, 
sicut preecepit tibi Dominus Deus tuus. }3 Sex 
diebus operaberis, et facies omnia opera tua. 
14 Septimus dies Sabbati est, id est, requies 
Domini Dei tui. Non facies in eo quidquam 
operis, tu, et filius tuus, et filia, servus et 
ancilla, et bos, et asinus, et omne jumentum 
tuum, et peregrinus qui est intra portas tuas: 
ut requiescat servus tuus, et ancilla tua, sicut 
et tu. 

15 Memento quod et ipse servieris in Agypto, . 
et eduxerit te inde Dominus Deus tuus in 
manu forti, et brachio extento. Idcirco pre- 
cepit tibi ut observares diem Sabbati. 


16 Honora patrem tuum et matrem, sicut 
precepit tibi Dominus Deus tuus, ut longo 
vivas tempore, et bene sit tibi in Terra, quam 
Dominus Deus tuus daturus est tibi. 

17 Non occides. 

18 Neque meechaberis. 

19 Furtumque non facies. 

20 Nec loquéris contra proximum tuum fal- 


sum testimonium. 
21 Non concupisces uxorem proximi tui: 
non domum, non agrum, non servum, non 


ancillam, non bovem, non asinum, et universa 
quee illius sunt. 


22 Heec verba locutus est Dominus ad om- 
nem multitudinem vestram in monte de medio 
ignis et nubis, et caliginis, voce magna, nihil 
addens amplius: et scripsit ea in duabus 
tabulis lapideis, quas tradidit mihi. % Vos 
autem postquam audistis vocem de medio tene- 
brarum, et montem ardere  vidistis, acces- 
sistis ad me omnes principes tribuum, et 
majores natu, atque dixistis: % Ecce ostendit 
nobis Dominus Deus noster majestatem et 
magnitudinem suam: vocem ejus audivimus de 
medio ignis, et probavimus hodie quod _lo- 
quente Deo cum homine, vixerit homo. a Cur 
ergo moriemur, et devorabit nos ignis hic 
maximus? Si enim audierimus ultra vocem 
Domini Dei nostri, moriemur. 26 Quid est 
omnis caro, ut audiat vocem Dei viventis, qui 





® Heb. add to hear. 
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God speaking out of the midst of the fire, as we 
have, and lived? 27 Go thou near, and hear all 
that the Lorp our God shall say: and speak thou 
unto us all that the Lorp our God shall speak 
unto thee; and we will hear i¢, and do iz. 


28 And the Lorp heard the voice of your words, 
when ye spake unto me; and the Lorp said unto 
me, I have heard the voice of the words of this 
pepe’ which they have spoken unto thee: they 

ave well said all that they have spoken. 29 O that 
there were such an heart in them, that they would 
fear me, and keep all my commandments always, 
that it might be well with them, and with their 
children for ever! 


30 Go say to them, Get you into your tents 
again. 31 But as for thee, stand thou here by me, 
and I will speak unto thee all the commandments, 
and the statutes, and the judgments, which thou 
shalt teach them, that they may do them in the land 
which I give them to possess it. 


32 Ye shall observe to do therefore as the Lorp 
your God hath commanded you: ye shall not turn 
aside to the right hand or to the left. 33 Ye shall 
walk in all the ways which the Lorp your God 
hath commanded you, that ye may live, and that it 
may be well with you, and that ye may prolong your 
days in the land which ye shall possess. 
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DEUTERONOMY, CHAP. VI. 


Now these are the commandments, the statutes, 
and the judgments, which the Lorp your God 
commanded to teach you, that ye might do them 
in the land whither ye *go to possess it: 2 That 
thou mightest fear the Lorp thy God, to keep all 
his statutes and his commandments, which I com- 
mand thee, thou, and thy son, and thy son’s son, 
all the days of thy life; and that thy days may be 
prolonged. 


3 Hear therefore, O Israel, and observe to do 
it; that it may be well with thee, and that ye may 
increase mightily, as the Lorp God of thy fathers 
hath promised thee, in the land that floweth with 
milk and honey. 


4 Hear, O Israel: The Lorp our God is one 
Lorp: 5 And thou shalt love the Lorp thy God 


VERSE 1—5.] 


FOURTH SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 





éx pécou Tov Trupos, ws Hels, Kal Enoeras ; 27 II pdo- 
eGe av xai dxovoov travta boca av eirrn Kuptos o 
Beds juwv, cai ov AadjoELS pos Huas wavTa boa 
dv Nadnoe Kuptos 6 eds hav mpos oe, xal axov- 
coueba Kai troujoopev. 


28 Kai jxovce Kuipios thy dwvnv tav Noyov bwov 
NadovVTwV 7TpPOS ele Kupios mpos 6, 
"Heovoa thv doviv Tav NOywv Tov Nav ToUTOU dca 
é\dAnoav mpos aé op0a>s tavra boa éAddnoay. 
29 Tis Swoet eivar otrw Tv Kapdiav a’Trav év av- 
Tos, wate goPeicOal pe nal puvrdocecOa Tas 
évroAas jou macas Tas Hyuepas, iva ev 7) avrois, nal 
Tow Viois aUTa@V OF alovos ; 


30 Badiooy, eitrov avrois, 'Arootpadnre tyes eis 
Tovs olxous Duov 31 Sy S€ avrov ar7Oe per Enos, 
Kai ANadnow pos cé TAs EvroNas Kal Ta Sixavwopata 
Kai TA Kpipata boa Siddakeus avrovs, xa) Troveitwoav 
ouTws €v TH YH, Tv eyo Siiwpe avrois ev KAY. 


32 Kai gurdkeoGe aroveiv by tporrov everelAato 
cot Kupwos 6 Geos cov" oun éxxduveite eis Seiad obbe 
eis aptotepa, 3 Kara macav thy odov, iv évere(Aato 
aot Kupws 6 Geos cou, rropevecOar ev airy, Orws 
xaTaTavon ac, Kal ev cor + kal maxponpepevonte 
emt THS YIS, Ty KAnpovoyncere. 


4 


de medio ignis loquitur sicut nos audivimus, 
et possit vivere? 27 Tu magis accede: et 
audi cuncta quee dixerit Dominus Deus noster 
tibi: loquérisque ad nos, et nos audientes 
faciemus ea. 


38 Quod cum audisset Dominus, ait ad me: 
Audivi vocem verborum populi hujus que 
locuti sunt tibi;: bene omnia sunt _locuti. 
29 Quis det talem eos habere mentem, ut 
timeant me, et custodiant universa mandata 
mea in omni tempore, ut bene sit eis et 
filiis eorum in sempiternum ? 


30 Vade et dic eis: Revertimini in tentoria 
vestra. 3! Tu vero hic sta mecum, et loquar 
tibi omnia mandata mea, et ceremonias atque 
judicia: quee docebis eos, ut faciant ea in 
terra, quam dabo illis in possessionem. 


32 Custodite igitur et facite que precepit 
Dominus Deus vobis: non declinabitis neque 
ad dexteram, neque ad sinistram: 33 Sed per 
viam, quam precepit Dominus Deus vester, 
ambulabitis, ut vivatis, et bene sit vobis, et 
protelentur dies in terra possessionis vestree. 
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AETTEPONOMION, KE®. -’. 


Kai atta: ai évtonal nat ta Sixaripata Kai 7a 
xpipata boa éveteiNato Kupvos 6 Geos tye didakat 
ipas Troveiv ovTws ev TH yi, cis fv bpeis ecotropeverbe 
éxet KAnNpovopnoas avrnv. * "Iva doPijcbe Kupuov 
Tov Qeov tuav, durdocecOe wdvta Ta Sixawwpata 
avrov, kal tas éytoANas avrod, as éyw évTéAXNopal 
got onpEpoY, ov Kal ot viol cou, Kal oi viol THY VidV 
gov Trdcas TAS Huépas THS Swrs cov, va paxponpe- 
pevonte. 3 Kal axovoov ‘Icpajd, nai dudragov 
woety, Srrws ev aot 7}, Kal iva wANnOVOATEe ohodpa, 
xaQarrep éXddnoe Kupuos 6 Geos tev Tatépwv cou 
Sodvai cou yiv péovoay yada Kal pédu Kal trabra 
Ta Sixawpata nal ta Kpipata, doa everethato 
Kuptos tois viois “Iopand ev th épnum, eEeMovrav 
auTav éx yns Aiyurov. 

4”Axove ‘Iopaid, Kupwos 6 Ocos nuwv, Kupios 
els €ott. § Kat ayarrnjoes Kupiov tov Qeov cou && 





DEUTERONOMIUM, CAP. VI. 


Hzc sunt precepta, et cseremonie, atque 
judicia, que mandavit Dominus Deus vester 
ut docerem vos, et faciatis ea in terra, ad 
ae transgredimini possidendam: ? Ut timeas 

ominum Deum tuum, et custodias omnia 
mandata et preecepta ejus, que ego ene 

1 


tibi, et filiis, ac gor tuis, cunctis die- 
bus vitse tus, ut prolongentur dies tui. 

3 Audi, Israel, et observa ut facias que 
precepit tibi Dominus, et bene sit  tibi, 


et multipliceris amplius, sicut pollicitus est Do- 
minus Deus patrum tuorum tibi terram lacte 
et melle manantem. 


4 Audi, Israel, Dominus Deus noster, Do- 
minus unus est. 5 Diliges Dominum Deum 





* Heb. pass over 
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EASTER. 


[DEUTERONOMY, CHAPTER VI. 


with all thine heart, and with all thy soul, and 
with all thy might. © And these words, which I 
command thee this day, shall be in thine heart : 
7 And thou shalt “teach them diligently unto thy 
children, and shalt talk of them when thou sittest 
in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest 
up. §® And thou shalt bind them for a sign upon 
thine hand, and they shall be as frontlets between 
thine eyes. 9 And thou shalt write them upon the 
posts of thy house, and on thy gates. 


10 And it shall be, when the Lorp thy God 
shall have brought thee into the land which he 
sware unto thy fathers, to Abraham, to Isaac, and 
to Jacob, to give thee great and goodly cities, 
which thou buildedst not, 3}! And houses full of 
all good things, which thou filledst not, and wells 
digged, which thou diggedst not, vineyards and 
olive trees, which thou plantedst not; when thou 
shalt have eaten and be full; !2 Zhen beware lest 
thou forget the Lorp, which brought thee forth out 
of the land of Egypt, from the house of bondage. 
13 Thou shalt fear the Lorp thy God, and serve 
him, and shalt swear by his name. | Ye shall not 
go after other gods, of the gods of the people which 
are round about you; '(For the Lorp thy God 
is a jealous God among you) lest the anger of the 
Lorp thy God be kindled against thee, and destroy 
thee from off the face of the earth. 


16 Ye shall not tempt the Lorp your God, as 
e tempted him in Massah. !7 Ye shall diligentl 
ee the commandments of the Lorp your God, 
and his testimonies, and his statutes, which he 
hath commanded thee. 18 And thou shalt do that 
which ts right and good in the sight of the Lorn: 
that it may be well with thee, and that thou mayest 
go in and possess the good land which the Lorp 
sware unto thy fathers, '9 To cast out all thine 
enemies from before thee, as the Lorp hath 
spoken. 


20 And when thy son asketh thee ‘in time to 
come, saying, What mean the testimonies, and the 
statutes, and the judgments, which the Lorp our 
God hath commanded you? 2! Then thou shalt 
say unto thy son, We were Pharaoh’s bondmen in 
Eeypts and the Lorp brought us out of Egypt 
with a mighty hand: 22 And the Lorp shewed 
signs and wonders, great and ‘sore, upon Egypt, 
upon Pharaoh, and upon all his houshold, before 
our eyes: 3 And he brought us out from thence, 
that he might bring us in, to give us the land 
which he sware unto our fathers. ™ And the 
Lorp commanded us to do all these statutes, to 


VERSE 6—24.] 


ddns THs Stavolas cov, xai éE ErAns THS Wuy7s cov, 
wal €& odns Tis Suvduews cov. © Kal éoras ra 
pnuata ravta, doa eye évTéAXopat coe o7pepov, ev 
TH Kapdia cov, xal év TH Yuy7n cov. 7 Kal mpofi- 
Bacets avra tovs viovs cov, Kal ANadnoELS ev aUTOIS 
xabnpevos év olx@, xal Tropevopevos ev 00@, Kal 
xoutavopevos, Kal diaviotdpevos. §& Kal addweis 
auTa eis onpetov éml THs YELpos cou, Kal Etat acd- 
Aevrov mpd odOarpav cov. 9» Kal ypdwere avra 
emt tas ddas TOV olKLOV bua, Kal TaY TUAOV 
ULOv. 


10 Kai éoras Grav eicaydyn oe Kupwos 6 Geos 
gov €is THY YhV, iY @poce TOis TaTpdoL Gov TH 
"ABpadp, xai rp “Icadn, xa ro ‘IaxwB, Sobvai 
gos trodes peyaras Kal Karas ds ove @xodounaas, 
1! Otxlas wAnpes TavTwv aryabav as ovx évérrANCASs, 
AaxKous AEeXaTounpévous ods ove eFcAaTOUNCAS, 
ayrredovas Kal Edhavavas obs ov Katepirevaas, Kal 
dayov nat euTrnabels, 12 IIpéceye ceavre pt) 
émsha@n Kuplov rod Ocov cov tov eEmyayovros ce 
éx yins Abyurrou, é& oixou Sovrclas. '3 Kupiov tov 
Bcov cou hoPyOnon, cal alra@ ove AaTpEvVoELS, Kal 
mpos avrov KoAAnOnon, kal él TH dvopaTe avTod 
ony. '4 Ov aropevecOe oricw Ceav érépwv azo 
tov Geav tav eOvav trav mepixixry buov, "Or 
6 Qceds G&rwris Kupios 6 eds cov ev col’ py 
opytaGeis Gup@ Kupcos 6 Geds cov col, eEorodpevon 
OE AITO TPOTarTou THS YS. 


16 Ou éxrepacers Kupwv tov Oecv cou, dv 
tpotrov éferetpdaate év Tw Treipacu@. 7 Suddo~- 
awv puraty tas evrohas Kupiov rod Geod cov, ra 
papTupla, Kal Ta Sixavmpata, daa évetelNaTo cor. 
18 Kai mowmoes TO apectov Kal 76 Kadov evayte 
Kupiov tov Qeod oe Wa ev got yévnTat, Kal eicér- 
Ons Kai KAnpovounons THY Yi THV ayaOnV, vy doce 
Kupws ois matpdow vpov, 19 'Exdvata ravras 
Tous éxOpovs cou mpd mpooarrou cou, Kaba éXdAnceE 
Kuptos. 


20 Kai état Stav epwrijcn ce 6 vids cov aipioy, 
heywv, Th dors ta papripia nal ta Sixnaubpara Kat 
Ta Kpipata, doa éverelNato Kupws 6 Qeds yav 
hiv; 2 Kad épets T@ _ gov, Oixérar Tuev TO 
Papaw ev v9 Avyirro, eEnyayev nuds Kupuos 
éxeiOev ev yeupl xparaia, kal év Bpayiove rynro. 
22 Kai édwxe Kips onpela Kal Tépata peydda Kal 
movnpa ev Avyirry dv Sapam nal ev 6 oixw abrod 
évarrtov nav, 3 Kal judas eEjyayev éxeiOev Sovvar 
piv THY yaV TavTny, fv doce Sodvat trois Tatpd- 
ow nav. ™ Kai evereiXato aiv Kupuos trotetv 
wavra Ta Stxampata Taira’ poPeiabar Kupioy rov 





* Heb. whet, or, sharpen. 
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tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima 
tua, et ex tota fortitudine tua. § Eruntque 
verba heec, que ego preecipio tibi hodie, in 
corde tuo: 7 Et corrahie ea filiis tuis, et 
meditaberis in eis sedens in domo tua, et am- 
bulans in itinere, dormiens atque consurgens. 
8 Et ligabis ea quasi signum in manu tua, 
eruntque et movebuntur inter oculos_tuos, 
9 Scribesque ea in limine, et ostiis domus 
tuse. 


10 Cumque introduxerit te Dominus Deus 
tuus in terram, pro qua juravit patribus tuis 
Abraham, Isaac, et Jacob: et dederit tibi 
clvitates magnas et optimas, quas non edifi- 
casti, 1! Domos plenas cunctarum opum, quas 
non exstruxisti, cisternas, quas non fodisti, vi- 
neta et oliveta, que non plantasti, }2 Et com- 
ederis, et saturatus fueris: 13 Cave diligenter 
ne obliviscaris Domini, qui eduxit te de terra 
/Egypti, de domo servitutis. Dominum Deum 
tuum timebis, et illi soli servies, ac per nomen 
illius jurabis. 14 Non ibitis post deos alienos 
cunctarum Gentium, que in circuitu  vestro 
sunt: '§ Quoniam Deus emulator Dominus 
Deus tuus in medio tui: nequando irascatur 
furor Domini Dei tui contra te, et auferat te 
de superficie terree. 


16 Non tentabis Dominum Deum _s tuum, 
sicut tentasti in loco tentationis. +7 Custodi 
preecepta Domini Dei tui, ac testimonia et 
ceeremonias, quas precepit tibi: 18 Et fac 
guce placitum est et bonum in_ conspectu 

omini, ut bene sit tibi: et imgressus pos- 
sideas terram optimam, de qua juravit Dominus 
patribus tuis, 19 Ut deleret omnes _ inimicos 
tuos coram te, sicut locutus est 


20 Cumque interrogaverit te filius tuus cras, 
dicens : uid sibi volunt testimonia heec, et 
ceeremoniz, atque judicia, quee preecepit Do- 
minus Deus noster nobis? 2! Dicesei: Servi 
eramus Pharaonis in /Mgypto, et eduxit nos 
Dominus de A‘gypto in manu forti: 22 Fe- 
citque signa atque prone magna et pessima 
in /Egypto, contra Pharaonem et omnem do- 
mum flnas, in conspectu nostro, 73 Et eduxit 
nos inde, ut introductis daret terram, super qua 
juravit patribus nostris. % Preecepitque nobis 
Dominus, ut faciamus omnia legitima hec, et 


© Heb. to morrow. 4 Heb. evil. 
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fear the Lorp our God, for our good always, that 


he might preserve us alive, as 7 is at this day. 
25 And it shall be our righteousness, if we observe 
to do all these commandments before the Lorp 
our God, as he hath commanded us. 


EVENING LESSON. 
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DEUTERONOMY, CHAP. VII. 


Wuen the Lorp thy God shall bring thee into 
the land whither thou goest to possess it, and hath 
cast out many nations before thee, the Hittites, 
and the Girgashites, and the Amorites, and the 
Canaanites, and the Perizzites, and the Hivites, 
and the Jebusites, seven nations greater and 
mightier than thou: 2 And when the Lorp thy 
God shall deliver them before thee; thou shalt 
smite them, and utterly destroy them; thou shalt 
make no covenant with them, nor shew mercy unto 
them: 3 Neither shalt thou make marriages with 
them; thy daughter thou shalt not give unto his 
son, nor his daughter shalt thou take unto thy son. 
4 For they will turn away thy son from following 
me, that they may serve other gods: so will the 
anger of the Lorp be kindled against you, and 
destroy thee suddenly. 


5 But thus shall ye deal with them; ye shall 
destroy their altars, and break down their *images, 
and cut down their groves, and burn their graven 
images with fire. 6 For thou art an holy people 
unto the Lorp thy God: the Lorp thy God hath 
chosen thee to be a special people unto himself, 
above all people that are upon the face of the 
earth. } 


7 The Lorp did not set his love upon you, nor 
choose you, because ye were more in number than 
any people; for ye were the fewest of all people: 
But because the Lorp loved you, and because 
he would keep the oath which he had sworn unto 
your fathers, hath the Lorp brought you out with 
a mighty hand, and redeemed you out of the house 
of bondmen, from the hand of Pharaoh king of 
Egypt. 9% Know therefore that the Lorp th 
God, he is God, the faithful God, which Reepetk 
covenant and mercy with them that love him and 
keep his commandments to a thousand generations ; 
10 And repayeth them that hate him to their face, 
to destroy them: he will not be slack to him that 
hateth him, he will repay him to his face. 

11 Thou shalt therefore keep the commandments, 
and the statutes, and the judgments, which I com- 
mand thee this day, to dothem. . 

12 Wherefore it shall come to pass, °if ye hearken 
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Ocdv judy, va ed 4 Nuiv macas Tas Hppas, va 
Capev wotrep nal onuepov. * Kai é€denuooivn 
€oras nyiv cav duraccwpeba troveiv tracas Tas 
evroAas tavras évavtiov Kuplov rot Oeod juar, 
ada évereinato miv. 
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timeamus Dominum Deum nostrum, ut bene sit 
nobis cunctis diebus vitse nostree, sicut est hodie. 
25 Kritque nostri misericors, si custodierimus et 
fecerimus omnia preecepta ejus coram Domino 
Deo nostro, sicut mandavit nobis. 
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"Eav 5€ eiadyn oe Kupios 6 Qeds cou eis THY yiV, 
Eis 4v Elotropevn exet KAnpovounoas avriy, Kal éEdpn 
EOvn peyara amo Tpocwrou cov, Tov Xerraiov Kat 
Tepyecaiov xai Apoppaiov nai Xavavaiov nal Pepe- 
Catov nal Evaiov xal 'IeBovoaioy, érra €Ovn rodra 
kal ioyuporepa duov' * Kal trapaddéce av’tovs 
Kuptos 6 Geos cov els tas Xeipas gov, Kal watakeis 
avrovs’ adaviop@ adpavicis avtovs’ ov d:a8non mpos 
avrovs Srabynenyv, ovdé 7) EXenonte avtovs, 3 Ovde 
py yapBpevonre mpos avtovs’ tHv Ovyatépa cov ov 

ITELS TH VIG avTov, Kal THY Ouyarépa avtov ov 

rn tT@® vip cov. * Amoornce: yap Tov viov cou 
amr €ov, Kat NaTtpeveet Oeois érépois’ Kal dpyioOn- 
cerat Oup@ Kupios eis Upas, Kal éEodoOpevce ce 
torayos. ® ANN obrw Tomaete avTois’ Tos Bwyovs 
aurav Kableneite, eal TAS oTNAS avTaY cuVTpipeTe, 
Kai Ta GAon avTav éexxowere, Kal Ta YAUTTTA TOV 
Ocav avrav xataxavcete Tupi. © "Ore Xaos dytos 
et Kupiy t@ Oc@ cou’ Kal a2 mpoetreto Kupios 6 
@cos cou elvat ai’t@ abv TrEptovotov Tapa WavTa 
Ta €Ovn, doa eri tpocarrou TIS As 


7 Ovy Gre woduTAnOeite Tapa Tavta ta evn, 
mpoelreto Kupios tyas, nat éEeréEato Kupios tas: 
vets yap é€oTe OdvyooTo’ Tapa TdavtTa Ta EOvn. 
8 ‘ANXa rapa To ayaTrav Kupuoy tyas, nai Svarnpov 
tov Spxov bv wpmoce Tois Tatpdow tpov, eEjyayev 
vuas i év yxetpt xpatasa, xal éXvtpwoaro ce 


Kupws €& oixov dovielas, éx yetpos Papaw Bacihéws 
Ayurrov. 
9 Kai yoon, drt Kupios 6 Geds cov, ottos Beds 


Ocos trusts, 0 duxacawv Siabynenv nal Edeos ois 
? “” > A ” 4 9 
ayanm@aw autTov Kal tois duAdocouct Tas évToNds 

yrov ets YbNi is. 10 Kal drodidovs tot 
avrov eis ytAlas yeveds. atrodibovs Tots 
pusovat Kata mpocwrov éEoroOpevcas avtovs’ Kal 
yxt Bpaduvet trois pucotce Kata mpocwrov amo- 
dace. avTois. 


1) Kai gudd&y tas évrondas, xal ta Stxarwpara, 
Kai TA Kpluara tavTa, doa eyw évtéXXopal cot o7n- 
Hepov troy. 12 Kai éoras avixa dv axovonte ta 
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Cum introduxerit te Dominus Deus tuus in 
terram, quam possessurus ingrederis, et dele- 
verit gentes multas coram te, Hetheum, et 
Gergezeum, et Amorrheum, Chananeum, et 
Pherezeeum, et Heveeum, et Jebuseeum, sep- 
tem gentes multo majoris numeri quam tu es, 
et robustiores te: 2? Tradideritque eas Dominus 
Deus tuus tibi, percuties eas usque ad in- 
ternecionem. Non inibis cum eis foedus, nec 
misereberis earum: 3 Neque sociabis cum eis 
conjugia. Filiam tuam non dabis filio ejus, nec 
filiam illius accipies filio tuo: * Quia seducet 
filium tuum, ne sequatur me, et ut magis 
serviat diis alienis: irasceturque furor Domini, 
et delebit te cito. ® Quin potius hec facietis 
eis: Aras eorum subvertite, et confringite sta- 
tuas lucosque succidite, et sculptilia comburite. 
6 Quia populus sanctus es Domino Deo tuo. 
Te elegit Dominus Deus tuus, ut sis ei po- 
pulus peculiaris de cunctis populis, qui sunt 
super terram. 


7 Non quia cunctas gentes numero vinceba- 
tis, vobis junctus est Dominus, et elegit vos, 
cum omnibus sitis populis pauciores: 8 Sed 
quia dilexit vos Deminus, et custodivit jura- 
mentum, quod juravit patribus vestris: eduxit- 
que vos in manu forti, et redemit de domo 
servitutis, de manu Pharaonis regis /Mgypti. 


® Et scies, quia Dominus Deus tuus, ipse 
est Deus fortis et fidelis, custodiens pactum 
et misericordiam diligentibus se, et his qui 
custodiunt preecepta ejus in mille generationes: 
10 Et reddens olientibiie se statim, ita ut dis- 
perdat eos, et ultra non differat, protinus eis 
restituens quod merentur. 


11 Custodi ergo preecepta et cseremonias at- 
an judicia, que ego mando tibi hodie ut 
acias. 32 Si postquam audieris hee judicia 





* Heb. statues, or, pillars. 


b Heb. because. 25 
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to these judgments, and keep, and do them, that 
the Lorp thy God shall keep unto thee the covenant 
and the mercy which he sware unto thy fathers: 
13 And he will love thee, and bless thee, and 
multiply thee: he will also bless the fruit of thy 
womb, and the fruit of thy land, thy corn, and thy 
wine, and thine oil, the increase of thy kine, and 
the flocks of thy sheep, in the land which he sware 
unto thy fathers to give thee. 1 Thou shalt be 
blessed above all people: there shall not be male 
or female barren among you, or among your 
cattle. #5 And the Lorp will take away from thee 
all sickness, and will put none of the evil diseases 
of Egypt, which thou Knowess upon thee; but will 
lay them upon all chem that hate thee. 


16 And thou shalt consume all the people which 
the Lorp thy God shall deliver thee; thine eye 
shal] have no pity upon them: neither shalt thou 
serve their gods; for that will be a snare unto thee. 
17 If thou shalt say in thine heart, These nations 
are more than I; how can I dispossess them? 
18 Thou shalt not be afraid of them: but shalt well 
remember what the Lorp thy God did unto 
Pharaoh, and unto all Egypt; ‘19 The great 
temptations which thine eyes saw, and the signs, 
and the wonders, and the mighty hand, and the 
stretched out arm, whereby the Lorp thy God 
brought thee out: so shall the Lorp thy God do 
unto all the people of whom thou art afraid. 


20 Moreover the Lorp thy God will send the 
hornet among them, until they that are left, and 
hide themselves from thee, be destroyed. 2! Thou 
shalt not be affrighted at them: for the Lorp thy 
God is among you, a mighty God and terrible. 
22 And the Lorp thy God will "put out those 
nations before thee by little and little: thou 
mayest not consume them at once, lest the beasts 
of the field increase upon thee. 23 But the Lorp 
thy God shall deliver them ° unto thee and shall 
destroy them with a mighty destruction, until they 
be destroyed. % And he shall deliver their kings 
into thine hand, and thou shalt destroy their name 
from under heaven: there shall no man be able to 
stand before thee, until thou have destroyed them. 


25 The graven images of their gods shall ye burn 
with fire: thou shalt not desire the silver or gold 
that is on them, nor take i¢ unto thee, lest thou be 
snared therein: for it is an abomination to the 
Lorp thy God. *° Neither shalt thou bring an 
abomination into thine house, lest thou be a cursed 
thing like it: dut thou shalt utterly detest it, and 
thou shalt utterly abhor it; for it is a cursed thing. 
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dtcavopata Tavra, Kal durdEnre nai woujonre avta, 
cai duapvrdte Kupios 6 Beds cou aol rnv Svabjxnv 
Kat TO Edeos, § apooe Tois tratpdacw tuwov. 13 Kal 
ayamrnce: oe, Kal evAoynaet oe, Kal wAnNOuVE: ae, 
Kai evrAoynoes TA &yyova THS KOLALaS GoU, Kal TOV 
KapTrov THS YS gov, TOV oiTOV Gov, Kal TOV olvoV 
cou, xal Td éXalov cov, Ta BouxoMa Tav Bowv cov, 
Kal Ta Toytvia THY TpoBaTwy cov él THS YAS 7S 
wuooe Kupuos tots tatpdot cov Sobval cou. 


14 EvXoynros €on twapa wavta ta Ebvn ovn éorat 
év upiy aryovos, ovde oreipa, Kal ev Tos KTHVET! Gov. 
15 Kal mepuerdet Kupios 6 Qe0s cov dé cod tracav 
paraxilav, xal mdoas vooous Aiyirrrou tas Trovnpas, 
&s édpaxas, xal doa &yvws, ovn émiOnoes emi a6, Kat 


éeriOnoes aura él Tavtas TOUS pLTOUVTaS CE. 


16 Kai dayh mdvta ta oxtdAa trav eOvav, & 
Kiupuos 6 Geos cov Sidwal cour ov deicerat 6 op0ar- 
pos aou en’ aurois, Kal ov un AaTpEvans Tots Geois 
aura? STt OX@NOV TOUTO éoTt COL. 

17 "Eadv 5é réyns év 1H Svavola cov,”Ort trorv 70d 
eOvos TovTo 7) éyw, Tas Suvjcopat é£odoPpedaas 
avrovs ; 18 Ov doBnOjon avrovss pveia pyncOjon, 
daa érrolnoe Kupuos 0 Geos cou t@ Papaw Kai wracs 
tots Avyutrrio’ }9 Tovs reupacpovs Tovs peyddous, 
ads iSocav of odOadpol cov, Ta onpeia Kal Ta 
Tépata Ta peydra éxeiva, TIV xetpa THY KpaTavay, 
cai Tov Bpayiova Tov tnndov’ ws eEnyayé oe Kupios 
6 Qeos cov, obtw troujcet Kupwos 6 Ocos Uuav mace 
tots EOveow, obs ov doh ato mpocarrou avray. 


20 Kal ras odnxlas atrocrenet Kuptos 6 Oeds cov 
€i¢ auToUs, Ews av éxtpiBaow ot KaTarerempévor 
Kai of KEexpuupévoe aro cov. 7! OV tpwOnon aro 
mpoowrouv avrav, tt Kupwos 6 Oeds cou év aol, 
Ocos péyas nal xpataws. 7 Kal xatavadwoe 
Kupwos 6 Geos cov ta &Ovn tadta a6 mpocarrou 
gov Kata pikpov pixpov’ ov Suvncn é€avadacas 
auTovs ToTayoS, va pn YyévyTat 7H YH Epnpos, Kal 

a ?» \ w” \ 
TANGER emi cé ta Onpla ta aypia. % Kai arapa- 
Swcer atrrovs Kupwos 6 Qeds cov eis tas yeipds cou, 
Kal aTrodeis avrous amwnrela peydarn, Ews dv é€o- 
NoOpevonte avrovs. 

* Kai rrapadwoe, tovs Bacircis atrav eis tas 
Neipas Upav, Kal aTroNetTe TO Svoua avTav ex Tov 
Totrou éxelvou’ ovK avtioTnaeTtat ovlels KaTa Tpdc- 
wrov cov, &ws dv éEoroOpetans avtrots. *% Td 
yAuirra Tav Oeav avTa@v Kavoete tupl ov éemibv- 
noes apyvpiov, ovdé ypvaoiov am’ avTay ov AN 
ceauTa@, py) mralons bu’ avro, Sti BdéAuypa Kupip 
7@ Beg gov éotl, % Kai ovx eicoicers BdéAvypa 
eis TOV olxov cov, Kal dvdBeua ~on HomEp TovTO" 
mpocoxGicpatt mpocoyOeis, nat BdeAvypate Pde- 
AVEn, Gre avdbewa éore. 


custodieris ea et feceris, custodiet et Dominus 
Deus tuus pactum tibi, et misericordiam quam 
juravit patribus tuis: 13 Et diliget te ac 
multiplicabit, benedicetque fructui ventris tui, 
et fructui terre tus, frumento tuo, atque 
vindemize, oleo, et armentis, gregibus ovium 
tuarum super terram, pro qua juravit patribus 
tuis ut daret eam tibi. 


14 Benedictus eris inter omnes populos. Non 
erit apud te sterilis utriusque sexus, tam in 
hominibus quam in gregibus tuis. '5 Auferet 
Dominus a te omnem languorem: et infirmi- 
tates Agypti pessimas, quas novisti, non infe- 
ret tibi, sed cunctis hostibus tuis. 


16 Devorabis omnes populos, quos Dominus 
Deus tuus daturus est tibi. Non parcet eis 
oculus tuus, nec servies diis eorum, ne _ sint 
in ruinam tui. 


17 Si dixeris in corde’ tuo: Plures sunt gen- 
tes istee quam ego, quo modo potero delere 
eas? 18 Noli metuere, sed recordare que fe- 
cerit Dominus Deus tuus Pharaoni, et cunctis 
fEgyptiis, 19 Plagas maximas, quas_ viderunt 
oculi tui, et signa atque portenta, manumque 
robustam, et extentum brachium, ut educeret 
te Dominus Deus tuus: sic faciet cunctis po- 
pulis, quos metuis. 


20 Insuper et crabrones mittet Dominus 
Deus tuus in eos, donec deleat omnes atque 
disperdat, qui te fugerint, et latere potuerint. 
a) Non timebis eos, quia Dominus Deus tuis 
In medio tui est, Deus magnus et terribilis: 
22 Ipse consumet nationes has in conspectu 
tuo paulatim atque per partes. Non poteris 
eas delere pariter: ne forte multiplicentur 
contra te bestiee terre. 23 Dabitque eos Do- 
minus Deus tuus in conspectu tuo: et inter- 
ficiet illos donec penitus deleanitut. 


% Tradetque reges eorum’ in manus _tuas, 
et disperdes nomina eorum sub celo: nullus 
poterit resistere tibi, donec conteras_ eos. 
25 Sculptilia eorum igne combures: non con- 
cupisces argentum et aurum, de quibus facta 
sunt, neque assumes ex eis tibi quidquam, ne 
offendas, propterea quia abominatio est Domini 
Dei tui. 26 Nec inferes quippiam ex idolo in 
domum tuam, ne fias anathema, sicut et illud 
est. Quasi spurcitiam detestaberis, et velut in- 
quinamentum ac sordes abominationi habebis, 
quia anathema est. | 





® Heb. pluck off. 


b Heb. before thy face. 
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DEUTERONOMY, CHAP. VIII. 


ALL the commandments which I command thee 
this day shall ye observe to do, that ye may live, and 
saaluply, and go in and possess the land which the 
Lorp sware unto your fathers. 2 And thou shalt 
remember all the way which the Lorp thy God led 
thee these forty years in the wilderness, to humble 
thee, and to prove thee, to know what was in thine 
heart, whether thou wouldest keep his command- 
ments, or no. 3 And he humbled thee, and suffered 
thee to hunger, and fed thee with manna, which thou 
knewest not, neither did thy fathers know; that he 
might make thee know that man doth not live by 
bread only, but by every word that proceedeth out 
of the mouth of the Lorp doth man live. * Thy 
raiment waxed not old upon thee, neither did thy 
foot swell, these forty years. 


5 Thou shalt also consider in thine heart, that, 
as a man chasteneth his son, so the Lorp thy God 
chasteneth thee. © Therefore thou shalt keep the 
commandments of the Lorp thy God, to walk in 
his ways, and to fear him. 


7 For the Lorp thy God bringeth thee into a 
good land, a land of brooks of water, of fountains 
and depths that spring out of valleys and hills; 
8A land of wheat, and barley, and vines, and fig 
trees, and pomegranates; a land “of oil olive, and 
honey; 9% A land wherein thou shalt eat bread 
without scarceness, thou shalt not lack any thing in 
it; a land whose stones are iron, and out of whose 
hills thou mayest dig brass. 


10 When thou hast eaten and art full, then thou 
shalt bless the Lorp thy God for the good land 
which he hath given thee. '! Beware that thou 
forget not the Lorp thy God, in not keeping 
his commandments, and his judgments, and his 
statutes, which I command thee this day: !2 Lest 
when thou hast eaten and art full, and hast built 
goodly houses, and dwelt therein; 13 And when thy 
herds and thy flocks multiply, and thy silver and 
thy gold is multiplied, re all that thou hast is 
multiplied; !4 Then thine heart be lifted up, and 
thou forget the Lorp thy God, which brought thee 
forth out of the land of Egypt, from the house of 
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AETTEPONOMION, KE@. 7. 


IIaoas tas évtodds, as éym évrédXopae viv 
onpepov, purdkeobe croveiv, iva Gre Kat aodv- 
tractacbire, Kal eiaXOnte Kal KXNpovopHnoNTE THV 
Ynv, Iv @pooce Kupws 6 Geos tuadv tois watpdow 
yuov. 2 Kai pryncOnon racav tyv odov, hv tryayé 
oe Kupws 0 Geos cou ev Th épnue, Srrws av Kaxwon 
oe Kat Teipdon ce, Kal SiayvwoOn Ta év TH Kapoia 
cou, et puraky tas evtonas avtov 4} ov. 


3 Kad éxdxwod ce, xa) eduparyxovncé oe, xai epo- 
pucé oe TO pavva, 8 ove oetoay ot TaTépes cou" iva 
avayyelrAn cot, ott ovK em apt povm Cnoerar 6 
GvOpwiros, GAN él travTl phuate TH ExTropevomevep 
Sia oropatos Oeot Cycetas 6 avOpwros. * Ta 
iaTia cov ovK erradaiw0n amo cov, TA vTrodnpata 
gov ov KaTeTpiBn ard Gov oi TrOdEs GOV OUK ETUAa- 
@noav, idov Teccapdxovta érn. 


5Kal yvoon 7h xapdia cov, ott ws eitis avOparros 
maisevon TOV vidv auvTod, ovTw Kuptos 6 Qeos cou 
mavevoe oe. © Kal dudrdkn ras évrodas Kupiou 
tov Qeov cov tropevecGar ev tais odois avrov, Kai 
goPetoOar avrov. 


7°O yap Kupws 6 Geos cov eiod£e ce eis ynv 
ayaOnv Kal Todd}, ov YEiLappot VdaTwY, Kat Iyyal 
aBvoowy extropevopevar Sia Tav Trediwv Kal dia TOV 
opéwv. § Ih arupov nal xpiOijs, aptredol, ovKai, 
poai’ yn é€Aalas éAaiou nai pérstos. 9 IR éd' is 
ov META Traxeias hayh Tov dprov gov, Kal ovK 
evdenOnon ém auris ovdév yh ts ot ALOot aidnpos, 
Kal x TOV Opewv auTIs peTadrevces yadxov. 1° Kat 
gayn Kat éumrnobnon, Kai evroynces Kuprov 
Tov Qeov cov eri Tis YRS THs ayabis, Fs Sbuoné 


cot. 


1) [Ipoceye ceavt@ pr ériAdOy Kuplou rod Oeod 
gov, Tov py pudrddkEar tas évToNds avtod, Kal Ta 
Kpiata Kal ta Sixavwopata avrov, doa éyw évTén- 
Aowat cot onuepov. 132 My dayov nai éumrAnobels 
wal oixlas Kadas oixoboujaas Kal KaTotKncas év 
avrais, }3 Kai trav Bowv cov xal tev mpoBdatwv 
gov TANOuVOévTwV Gol, apyupiou Kal ypuciou mAr- 
OuvOévros cot, Kal mdvrwv Gowv cor éorat wrnOuv- 
Bévrwv aot, * ‘Tyypwlis 7H Kapdia, Kal émiddOn 
Kuplov tov @cod cov, tod éEayayovros ce ex YAS 
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OmNE mandatum, quod ego precipio tibi 
hodie, cave diligenter ut facias: ut possitis 
vivere, et multiplicemini, ingressique possideatis 
terram, pro qua juravit Dominus patribus vestris. 
2 Et recordaberis cuncti itineris, per quod 
adduxit te Dominus Deus tuus quadraginta 
annis per desertum, ut affligeret te, atque 
tentaret, et nota fierent que in tuo animo 
versabantur, utrum custodires mandata _illius, 
an non. 

3 Afflixit te penuria, et dedit tibi cibum 
Manna, quod ignorabas tu et patres tui: ut 
ostenderet tibi quod non in solo pane vivat 
homo, sed in omni verbo quod egreditur de 
ore Dei. * Vestimentum tuum, quo operiebaris, 
nequaquam vetustate defecit, et pes tuus non 
est subtritus, en quadragesimus annus est. 


5 Ut recogites in corde tuo, quia sicut 
erudit filium suum homo, sic Dominus Deus 
tuus erudivit te, §& Ut custodias mandata 
Domini Dei tui, et ambules in viis ejus, et 
timeas eum. 


7 Dominus enim Deus tuus introducet te 
in terram bonam, terram rivorum aquarumque 
et fontium: in cujus campis et montibus 
erumpunt fluvioram abyssi: ® Terram frumenti, 
hordel, ac vinearum, in qua ficus, et malo- 
granata, et oliveta nascuntur: terram olei ac 
mellis. 9 Ubi absque ulla penuria comedes panem 
tuum, et rerum omnium abundantia perfrueris: 


cujus lapides ferrum sunt, et de montibus 
ejus gris metalla fodiuntur: '®° Ut cum com- 
ederis, et satiatus fueris, benedicas Domino 


Deo tuo pro terra optima, quam dedit tibi. 


11 Observa, et cave nequando obliviscaris Do- 
mini Dei tui, et negligas mandata ejus atque 
judicia et czeremonias quas ego preecipio tibi hodie: 
12 Ne postquam comederis et satiatus fueris, 
domos sich sedificaveris, et habitaveris in 
els, 13 Habusrisque armenta boum et ovium. 
greges, argenti et auril, cunctarumque rerum 
copiam, '* Elevetur cor tuum, et non remi- 
niscaris Domini Dei tui, qui eduxit te de 


a 


® Heb. of olive tree of oil. 
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bondage; '5 Who led thee through that great and 
terrible wilderness, wherein were fiery serpents, and 
scorpions, and drought, where there was no water; 
who brought thee forth water out of the rock of 
flint; 46 Who fed thee in the wilderness with 
manna, which thy fathers knew not, that he might 
humble thee, and that he might prove thee, to do 
thee good at thy latter end; 17 And thou say 
in thine heart, My power and the might of mine 
hand hath gotten me this wealth. 

18 But thou shalt remember the Lorp thy God: 
for it is he that giveth thee power to get wealth, 
that he may establish his covenant which he sware 
unto thy fathers, as it is this day. 


19 And it shall be, if thou do at all forget the 
Lorp thy God, and walk after other gods, and 
serve them, and worship them, I testify against 
you this day that ye shall surely perish. 2° As the 
nations which the Lorp destroyeth before your 
face, so shall ye perish; because ye would not be 
obedient unto the voice of the Lorp your God. 
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DEUTERONOMY, CHAP. IX. 


Hear, O Israel: thou art to pass over Jordan 
this day, to go in to possess nations greater and 
mightier than thyself, cities great and fenced up to 
heaven, ? A people great and tall, the children 
of the Anakims, whom thou knowest, and uf whom 
thou hast heard say, Who can stand before the 
children of Anak ? 


3 Understand therefore this day, that the Lorp 
thy God is he which goeth over before thee; asa 
consuming fire he shall destroy them, and he shall 
bring them down before thy face: so shalt thou 
drive them out, and destroy them quickly, as the 
Lorp hath said unto thee. * Speak not thou in 
thine heart, after that the Lorp thy God hath 
cast them out from before thee, saying, For my 
righteousness the Lorp hath brought me in to 
possess this land: but for the wickedness of these 
nations the Lorp doth drive them out from before 
thee. 5 Not for thy righteousness, or for the 
uprightness of thine hea dost thou go to possess 
their land: but for the wickedness of these nations 


the Lorp thy God doth drive them out from 


VERSE 1—5.] 
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Aiyurrov, é& oixou Souvrelas’ 1 Tod ayayovros ce 
dia THs epnuou THs peydAns Kal TIS poBepas éxeivns, 
ob Sdis Sdxvwv, cal oxoptrios, cal Sipa, ob ovK Hv 
Bdwp? tod éEayayovTos cou ex TéTpas aKpoTopoU 
anynv vdatos’ 6 Tot oplcavtros ce TO pava év 
TH épnug, 9 ov« Bdeus ov, xal ov« Sevcav ot TraTépes 
Gov, iva Kaxwon ae, Kal EexTreipdon ae, Kal ev ce 
Townjon ew erxyatwv Tov Huepav cov. 17 Mn elays 
éy TH Kapdia cov, ‘H ioxus pov, al To Kpatos Tis 
Xetpos jou ince por THY Suva THY peyadAnv 
Tavrny. 


18 Kai pyncOnon Kuplov rod cob cov, étt avros 
cor dSiwow ioxyvv Tov Trovioa, Suva, Kal iva 
atnay thy Siabnenv avrod, iv apoce Kupsos rots 
TATPaTl TOV WS TPLEpOV. 


19 Kad éorat day X70n eridaby Kupiov rod Geod 
gov, Kai TropevOjs orlaw Seay érépwv, Kai NaTped- 
ONS avrois, Kal TpocKuVynCNS avTois, SiauapTupopas 
Upiv ON LEPOV TOV TE OUPAVOV Kal TV YhV, OTL aTwNELA 
atronetobe. 2 Kala nai ra Nourra EOvn boca Kupwos 
6 Oeos aroAdvet Trpd mpocarrou UUaY, OUTWS aTro- 
Aeiobe, av wv ovK neovoate THs hwvis Kuplov 
tov Ocod tov. 


terra AXgypti, de domo servitutis: 15 Et ductor 
tuus fuit in solitudine magna atque terribili, 
in qua erat serpens flatu  adurens, et scorpio 
ac dipsas, et nulle omnino aque: qui eduxit 
rivos de petra durissima, 1° Et cibavit te 
Manna in solitudine, quod nescierunt patres 
tui. Et postquam afflixit ac probavit, ad 
extremum misertus est tui; 17 Ne diceres in 
corde tuo: Fortitudo mea, et robur manus 
meze, heec mihi omnia preestiterunt. 


18 Sed recorderis Domini Dei tui, quod ipse 
vires tibi preebuerit, ut impleret pactum suum, 
su quo juravit patribus tuis, sicut preesens 
indicat dies. 


19 Sin autem oblitus Domini Dei tui, 
secutus fueris deos alienos, coluerisque illos 
et adoraveris: ecce nunc preedico tibi quod 
omnino dispereas. 2° Sicut Gentes, quas delevit 
Dominus in imtroitu. tuo, ita et vos peribitis, 
si inobedientes fueritis voci Domini Dei vestri. 
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AETTEPONOMION, KE@. 6’. 


"Axove 'Iapand: ov dvaBaivers onpepov tov ‘Iop- 
davnv eiceMeiv xAnpovouncar EOvn peydda Kal 
ioyupoTepa padrov 7 vets, odes peyadas Kal 
TELYNPELS EWS TOU i oa 2 Aadv péyay nal rrodvv 

evpnen, viors "Evan, ods ov olaOa, nal ov axn- 
xoas, Tls avtiorncetat Kata mpocertov viav Evan; 
3 Kal yvoon onpepov, Ste Kupuos 6 Ges cov ovros 
MPOMOPEVSETAL TTPO TPOTWTTOV COU" Tip xatavadloxov 
éoriv’ ovros é£oNoOpevoe avrous, Kal ovros 
arrooTpeet avTovs dro Mpogwrou Gov, Kal aTrONEL 
avrous ev Taye, xabdrrep eiré oot Kupuos. 


4 Mn elirns év TH xapdia cov &v To eEavadooat 
Kupcov trav Gesy cou 7a. &vn Taira mpd mpoourrou 
Gov, Aéywv, Aid tv Sixawocvvnv prov eioryayé pe 
Kuptos xAnpovopjoa, Tv yay THY ayabnv TavTny. 
5 Oty Sia Hv Suxavoctvyy cou, ovdé bia THY oot0- 
TTA THS las gov av elatropevn KANpovopicat 

HY iv avTav, ard Sia thy acéBeay tov eOvav 


tourwv, Kupws éforo8pevces avtovs aro tpocerrou | 


DEUTERONOMIUM, CAP. IX. 


Avup1, Israel: Tu transgredieris hodie Jor- 
danem, ut  possideas nationes maximas et 
fortiores te, civitates ingentes, et ad colum 
usque muratas, 2? Populum magnum _ atque 
sublimem, filios Enacim, quos ipse vidisti, et 
audisti, quibus nullus potest ex adverso resis- 
tere. 

3 Scies ergo hodie quod Dominus Deus 
tuus ipse transibit ante te, ignis devorans atque 
consumens, qui conterat eos et deleat atque 
disperdat ante faciem tuam velociter, sicut 
locutus est tibi. 


4 Ne dicas in corde tuo, cum deleverit eos 
Dominus Deus tuus in conspectu tuo: Propter 
justitiam meam introduxit me Dominus ut 
terram hanc possiderem, cum propter mmpieta- 
tes suas istee delete: sint nationes. 5 Neque 
enim propter justitias tuas, et sequitatem cor- 
dis tui ingredieris ut possideas terras earum: 
sed quia ille egerunt impie, imtroeunte te 
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EASTER. ([(DEUTERONOMY, CHAPTER IX. 


before thee, and that he may perform the word 
which the Lorp sware unto thy fathers, Abraham, 
Isaac, and Jacob. 


6 Understand therefore, that the Lorp thy God 
giveth thee not this good land to possess it for thy 
righteousness; for thou art a stiffnecked people. 

7 Remember, and forget not, how thou pro- 
vokedst the Lorp thy God to wrath in the wilder- 
ness: from the day that thou didst depart out 
of the land of Egypt, until ye came unto this 
place, ye have been rebellious against the Lorp. 
8 Also in Horeb ye provoked the Lorp to wrath, 
so that the Lorp was angry with you to have 
destroyed you. 


9 When I was gone up into the mount to receive 
the tables of stone, even the tables of the covenant 
which the Lorp made with you, then I abode in 
the mount forty days and forty nights, I neither 
did eat bread nor drink water: '° And the Lorp 
delivered unto me two tables of stone written with 
the finger of God; and on them was written accord- 
ing to all the words, which the Lorp spake with 
you in the mount out of the midst of the fire in 
the day of the assembly. '! And it came pass at 
the end of forty days and forty nights, that the Lorn 
gave me the two tables of stone, even the tables 
of the covenant. '!?2 And the Lorp said unto me, 
Arise, get thee down quickly from hence; for thy 
people which thou hast brought forth out of Egypt 

ave corrupted themselves; they are quickly turned 
aside out of the way which I commanded them; 
they have made them a molten image. 


13 Furthermore the Lorp spake unto me, saying, 
I have seen this people, and, behold, it ts a stiff- 
necked people: '4 Let me alone, that I may 
destroy them, and blot out their name from under 
heaven: and I will make of thee a nation mightier 
and greater than they. 35 So I turned and came 
down from the mount, and the mount burned with 
fire: and the two tables of the covenant were in 
my two hands. 


16 And I looked, and, behold, ye had sinned 
against the Lorp your God, and had made you a 
molten calf: ye had turned aside quickly out of 
the way which the Lorp had commanded you. 
17 And I took the two tables, and cast them out 
of my two hands, and brake them before your eyes. 
18 And I fell down before the Lorp, as at the first, 
forty days and forty nights: I did neither eat 
bread, nor drink water, because of all your sins 
which ye sinned, in doing wickedly in the sight of 


VERSE 6—18. ] 
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gov, Kal iva ornon Thy Siabyeny, fv @pooe Kupios | deletee sunt: et ut compleret verbum suum 


Tois TraTpdow jnpov T@ “ABpadp cal t@ Ioadx Kai 
tT laxwB. 


6 Kal yroor o7MEpoV, bre ovyl dua Tas Sixavocv- 
vas cov Kupus 6 Geos cou Sidwal cou thy yav THY 
ayabnv tavTnv KXnpovopnoat, Ste ads aKANPO- 
tpaynnros el. 7 MvycOnrtt, py érirAdOy boa trapwtu- 
vas Kupsov tov Qeov cou év TH épnup’ ad’ hs nyépas 
é&nyAOere €& Al’yirrrou, xal AOeTE cis TOV TOTTOV 
toutov, amreOodvres Suetedeire ta mpos Kupuoyv. 
8 Kal év Xwp78 mapwkvvare Kupuov, xal eOvpoOn 
Kupwos ép tyiv eEoroOpedoar ipas, 


9 ‘AvaBaivovros pou eis TO bp0s NaPeiv Tas WAdKasS 
tas ALOivas, wrdaKas SiaOyxns, ds SéBero Kupios 
TOs Upas, Kal KaTeyevouny ev TH dpe TercapdKxovTa 
nuépas cal Teccapdxovta vuKTas, apTov ovK Epayov 
Kai Owp OUK ETriov. 


10 Kal &axé pot Kupus tas d00 mrdKas Tas 
NHivas yeypappevas ev tm SaxtirAw Tod Oeod, nal 
er autais eyéypamrto mavTes of Aoyot obs €AaAnCE 
Kupios mpos upas &v t@ Sper hepa exxdnoias. 
"| Kai éyévero Sia teccapaxovta nucpav nat did 
Tesoapaxovra vuxTav édwxe Kupwos éyol tas dvo 
wraKxas TAS NOivas, wrdKas Siabnens. 12 Kad elzre 
Kvpios mpos pe, Avdorn&t, xatdBn& rotaxos 
évrevOev, OTL nvounoev 6 Aaos gov, ods eEnyayes 
éx ys Abyvrrrou’ tapéBnoav tayv &x Ths ob0d, 7s 
éveretXw avrois, xai érrolnaay éavrois yoveupa. 


13 Kai ele Kupvos apos pe, Aéyov, AedddAnka 
mpos oé€ amrak xal Sis, Aéywv, ‘Ew@paxa tov adv 
TovTov, xal ov Aads aKANpOTPAyNos éoTt. |4 Kal 
viv éacov pe eEorXoOpevaas atrous, Kal éEareiiw 7d 
dvoua avuTav viroxaTwUev Tod ovpavod, Kal Troincw 
ge els E€Ov0s péya, xal ioxupov, Kal TroAD paddov 7} 
TOUTO. 


15 Kai émurtpépas, xatéBnv éx tod dpous: xa) td 
Opos éxateto Tupi ws Tov ovpavod' Kat ai dvo 
Taxes TAY papTupiov émi tais ducl yepol pov. 
16 Kai idwv ott tydptere évavriov Kuplov rod @eov 
UuLoV, Kal eTrojcate Div avrois ywveuTov, Kal 
mapéRnre aro THs Gd0v, Hs évereikato Kupuos byiv 
moiv 7 Kai értdhaBopevos tav b00 Trakav, ép- 
pupa auras amo tev bv0 yeupav pov, Kal cuvérpipa 
evavTiov Updv. 


18 Kai édenOnv évavrlov Kuplov Sevrepov xabarrep 
Kai TO TpOTepov TéeggapaKovTa Huépas Kal Teccapd- 
KOVTG VUKTAS, apTov ovK Eparyov Kai Ddwp ovK Erreov, 
Tepl TWacav Tav dpapTiav WuoV wv HudpTETE Tol- 
fjoas TO Tovnpov évaytiov Kupiou tod @cov mapokvvar 


Dominus, quod sub juramento pollicitus est 
patribus tuis Abraham, Isaac, et Jacob. 


6 Scito ergo quod non propter justitias tuas 
Dominus Deus tuus dederit tibi terram hanc 
optimam in possessionem, cum durissime cer- 
vicis sis populus. 7 Memento, et ne_ oblivis- 
caris, quomodo ad_ iracundiam provocaveris 
Dominum Deum tuum im solitudine. Ex eo 
die quo egressus es ex /Mgypto usque ad 
locum istum, semper adversum Dominum 
contendisti. § Nam et in _ Horeb_provocasti 
eum, et iratus delere te voluit, 


9 Quando ascendi in montem, ut acciperem 
tabulas lapideas, tabulas pacti quod pepigit 
vobiscum Dominus: et perseveravi in monte 
quadraginta diebus ac noctibus, panem non 
comedens, et aquam non bibens. 


10 Deditque mihi Dominus duas_ tabulas la- 
pideas scriptas digito Dei, et continentes omnia 
verba quée vobis locutus est in monte de medio 
ignis, quando concio populi congregata est. 
11 Cumque transissent quadraginta dies, et toti- 
dem noctes, dedit mihi Dominus duas _tabulas 
lapideas, tabulas fcederis, 12 Dixitque mihi: 
Surge, et descende hine cito: quia populus 
tuus, quem eduxisti de Aigypto, deseruerunt 
velociter viam, quam demonstrasti eis, fece- 
runtque sibi conflatile. 


13 Rursumque ait Dominus ad me: Cerno 
quod populus iste duree cervicis sit: ' Di- 
mitte me ut conteram eum, et deleam nomen 
ejus de sub ccelo, et constituam te super 
gentem, que hac major et fortior sit. 


15 Cumque de monte ardente descenderem, 


et duas  tabulas foederis utraque tenerem 
manu, '!6 Vidissemque vos peccasse Domino 
Deo vestro, et fecisse vobis vitulum  con- 


flatilem, ac  deseruisse velociter viam_ ejus, 
quam vobis ostenderat: '7 Projeci tabulas de 
manibus meis, confregique eas in conspectu 
vestro. 


18 Et procidi ante Dominum sicut prius, 
quadraginta diebus et noctibus panem non 
comedens, et aquam non bibens, propter omnia 
peccata vestra que gessistis contra Dominum, 

26 
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AFTER EASTER. 


[DEUTERONOMY, CHAPTER IX. 





the Lorp, to provoke him to anger. 19 For I was 
afraid of the anger and hot displeasure, wherewith 
the Lorp was wroth against you to destroy you. 
But the Lorp hearkened unto me at that time 
also. 2° And the Lorn was very angry with Aaron 
to have destroyed him: and Lpryed for Aaron 
also the same time. 2! And I took your sin, the 
calf which ye had made, and burnt it with fire, and 
stamped it, and ground i very small, even until it 
was as small as dust: and I cast the dust thereof 
into the brook that descended out of the mount. 


22 And at Taberah, and at Massah, and at 
Kibroth-hattaavah, ye provoked the Lorp to 
wrath. 23 Likewise when the Lorp sent you 
from Kadesh-barnea, saying, Go up and possess the 
land which I have given you; then ye rebelled 
against the commandment of the Lorp your God, 
and ye believed him not, nor hearkened to his 
voice. + Ye have been rebellious against the 
Lorp from the day that I knew you. 


25 Thus I fell down before the Lorp forty days 
and forty nights, as I fell down at the first ; 
because the Lorn had said he would destroy you. 
36 I prayed therefore unto the Lorp, and said, 
O Lord Gop, destroy not thy people and thine 
inheritance, which thou hast redeemed through thy 
greatness, which thou hast brought forth out of 
Egypt with a mighty hand. 27 Remember thy 
servants, Abraham, Isaac, and Jacob; look not 
unto the stubbornness of this people, nor to their 
wickedness, nor to their sin: 3% Lest the land 
whence thou broughtest us out say, Because the 
Lorp was not able to bring them into the land 
which he promised them, and because he hated 
them, he hath brought them out to slay them in 
the wilderness. 29 Yet they are thy people and 
thine inheritance, which thou broughtest out by 
thy mighty power and by thy stretched out arm. 





VERSE 19—29.] FIFTH SUNDAY. [EVENING LESSON. 
airov. 19 Kat éxdoBos eye did tov Oupov kat tv | et eum ad iracundiam provocastis: 19 Timui 
opynv, 6re trapwkivOn Kupws é¢ viv tov éEodo- | enim indignationem et iram illius, qua adver- 
Aches bas xal eionxovce Kupios euod xal év t@ | sum vos concitatus, delere vos voluit. Et 
Kaip@ TOUT. exaudivit me Dominus etiam hac vice. 


2 Kad éri Aapwv eOupwbn éEoro8petcar avrov, 
kal nuEaunv nal twepl Aapwv év T@ Kaip@ exeive. 
1 Kad tyv duaptiay tay, iv eromoate, Tov poo- 
yov EXaBov avrov, xal xatéxavoa avrov ev trupl, 
kai cuvéexowa auTov xatarécas adodpa Ews eyévero 
Merrov, Kad éyévero woecl KoviopTos, Kal Eppa Tov 
KoviopToV eis TOV Yeyudppouvy Tov xaTaBalvoyta éx 
TOU Opous. 


@ Kai év T@ éurrupioug, Kal ev TO Trelpacug, 
Kai €v Tots pynuaot THs émOuuias trapokuvavres 
ine Kiptov ™ Kal dre é€arréotetnev tds Kuptos 
é&« Kadns Bapvn, Meyov, AvaPrre xal xAnpovoynoate 
THY nv, Hv Sido viv, cal mreOnoate TO phate 
Kupiou rod Qeod vyuay, cal ovn éricrevoate auT@, 
Kai ove elonxovcate THs hwvis avrov. ™ Arre- 
Boivres tyre ta mpos Kupiov aro tis hyépas Hs 
eywrOn wyiv. 

* Kal édenOnv évavrs Kuplov teacapdxovra mye 
pas Kab Teacapaxovta vuKtas, Saas cdenOnv cizre 
yap Kupuos éEoNoOpetcas ipas. % Kal nikaynv 
mpos tov Qeov, xa eizra, Kupue Bacided tov Gewr, 
pn eEoXoOpevons tov adv cov Kal THY peplda Gov, 
iv edutpwow, ods eEnryaryes ex yas Aiyurtou ev TH 
loyvi cov TH meyddry, Kal év TH yELpt aou TH Kpa- 
Tad, Kai ev T® Bpaxiovi cov TH WYyyro. 


77 MvjoOnre ABpadp nat Ioadx vat ’Taxw8 trav 
EpamrovT@v cov, ols moras Kata cEeavToU’ 1) émt- 
Brérys él tiv oxXnporTnta Tod Naod TovTOU, Kad 
Ta accBnpata, cal éml Ta dyaptnpata avrov. 
8 My eitrwow of xatoKxouvres THY yy BOev efn- 
yuyes Huds excibev, Néyovtes, IIapa 16 pr) Sivacbar 

uptov elowmyayeiy aurovs eis THY ynv fy elrev 
aurois, Kal Trapd To puohoas avtors, éfnyayev av- 
Tous €v TH epnum amroKtetvas avTovs: 29 Kal ovror 
Aaos gov xal xd7pos cou, ods éEnyayes ex yas 
Avyirrou év rh ioxvi cou TH peyady, Kab ev TH 
Xetpt gov Ti xparatd, xal év tH Bpayiovl cov Te 
nM 


20 Adversum Aaron quoque vehementer ira- 
tus, voluit eum conterere, et pro illo similiter 
deprecatus sum. 2! Peccatum autem vestrum 
quod feceratis, id est vitulum, arripiens, igne 
combussi, et in frusta comminuens, omninoque 
in pulverem_ redigens, projeci in torrentem, 
qui de monte descendit. 


22 In Incendio 


uoque et in Tentatione, 
et in Sepulcris 


neupiscentise _ provocastis 
Dominum: % Et quando misit vos de 
Cadesbarne, dicens: Ascendite, et possidete 
terram, quam dedi vobis, et contempsistis im- 
perium Domini Dei vestri, et non credidistis 
el, neque vocem ejus audire voluistis: % Sed 
semper fuistis rebelles a die qua nosse vos 
coepl. 


25 Et jacui coram Domino  quadraginta 
diebus ac noctibus, quibus eum suppliciter 
deprecabar, ne deleret vos ut fuerat commi- 


natus: 26 Et orans dixi: Domine Deus, ne 
disperdas populum tuum, et hereditatem tuam, 
quam redemisti in magnitudine tua, quos 


eduxisti de Agypto in manu forti. 


27, Recordare servorum tuorum Abraham, 
Isaac, et Jacob: ne aspicias duritiam populi 
hujus, et impietatem atque peccatum: 7 Ne 
forte dicant habitatores terre, de qua eduxisti 
nos: Non poterat Dominus introducere eos in 
terram, quam pollicitus est eis, et oderat illos: 
idcirco eduxit, ut interficeret eos in solitudine. 
29 Qui sunt populus tuus et hereditas tua, 
quos_ eduxisti in fortitudine tua magna, et in 
brachio tuo extento. 
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DEUTERONOMY, CHAP. XII. 


THEsE are the statutes and judgments, which 
ye shall observe to do in the land, which the Lorp 
God of thy fathers giveth thee to possess it, all the 
days that ye live upon the earth. 


2 Ye shall utterly destroy all the places, wherein 
the nations which ye shall *possess, served their 
gods, upon the high mountains, and upon the hills, 
and under every green tree. 3 And ye shall 
> overthrow their altars, and break their pillars, and 
burn their groves with fire; and ye shall hew down 
the graven images of their gods, and destroy the 
names of them out of that place. 


¢ Ye shall not do so unto the Lorp your God. 
5 But unto the place which the Lorp your God 
shall choose out of all your tribes to put his name 
there, even unto his habitation shall ye seek, and 
thither thou shalt come: © And thither ye shall 
bring your burnt offerings, and your sacrifices, and 
your tithes, and heave offerings of your hand, and 
your vows, and your freewill offerings, and the 
firstlings of your herds and of your flocks: 7 And 
there ye shall eat before the Lorp your God, and 
ye shall rejoice in all that ye put your hand unto, 
e and your housholds, wherein the Lorp thy God 
hath blessed thee. 


8 Ye shall not do after all the things that we do 
here this day, every man whatsoever is right in his 
own eyes. 9 For ye are not as he come to the 
rest and to the sHOPLanGe: which the Lorp your 
God giveth you. !° But when ye go over Jordan, 
and dwell in the land which the Lorp your God 
giveth you to inherit, and when he giveth you rest 
from all your enemies round about, so that ye 
dwell in safety; '! Then there shall be a place 
which the Lorp your God shall choose to cause 
his name to dwell there; thither rb bring all 
that I command you; your burnt offerings, and 
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METTEPONOMION, KE®. if. 


Kai ratra ta wpootdypata Kai ai xpiceis, ds 
gurakete tod Troveiv év TH YN, Tv Kupuos 6 eds tov 
matépwv wuav Sidwow viv ev KAjpe, Tacas Tas 
nuépas, as byets Gre eri THs yiNs. 


2 ‘Amwdela atrodeite tavtas Tovs ToTrous év ols 

éXaTpevoav éxel Tois Oeots avTav, ods vyels KANpO- 
“~ > \ bg A » a e A b 

VOMELTE AUTOUS, él TMV Opéwv TAY UYrynA@V, Kal érrl 

ay Owev, Kal tnroxatw dévdpou dacé 3 Kal 
Tav Owav, Kal inroxdtw pou ws. 

(4 \ \ 7 A N 

KatacKkaryete Tous Bwpovs avTav, Kat cuvrpinpete 

\ 4 7 A ww b) A b] S 
TaS OTNAAS aUT@V, Kal TA Adon avTav ExKorpeTe, 
kai Ta yAuTrTa Tov Ocav alTav KaTaKavcerTe Trupl, 
xai atroXeire TO bvoma auTav €x Tov TOTTOU éxeivou. 


* Ov rrowmcete otrw Kupip ta Ged tuav. 5 'AAN 
#) ets TOV ToTroV, bv av éxrAéEntar Kupwos 6 Qeds cou 
EV [LA TOV TOW KUOV eTrOVOodcaL TO SvOpa AUTO 
éxet xal érrixrnGjvar, nai éxfnrnoere Kal édevoeaOe 
3 a 6 Kai w ? a a e 4 ig “A 
Exel. OloeTE Exel TA ONOKAVTMOpPATA ULV, 
kai ta Gvovopata tev, Kal Tas aTrapyas UUdV, 
Kai TAS EvYas Luddy, Kal TA éxovcta tov, Kal Tas 
Omodoyias UUaV, Ta TpwroToKa THV Boav udyY, Kal 
tov mpoRatwv vuwv. 7 Kal ddyeove éxet évavriov 
Kuptov toi Geod tuav, xal evtppavOncecbe émi 
Tactv, ov é€av éemParnre THv xiv tpeis, Kad ot 
9 e a , ~ / , e \ 
oixor Ua, xaborte evroynoé ce Kupios 6 Beds cou. 


8 Ou wowncere wavra boa nets Trovodpev dE 
onpepov, Exactos TO apeoTov evariov auTov. » Ov 
yap hate ws tov viv eis THY KaTaTravoLY, Kal Eis 
TV KAnpovomiav, Hv Kupios 6 Beds nudv Siiwov 
vuiv. 19 Kal d&iaBnoecGe tov "Iopddvnv, xa Karo 
xnoete emt THS YAS, hs Kupws 0 Geos nuav xata-~ 
KANpovopel vpiv, Kal KaTaTTavceEL Upas aro TaAVT@V 
Tov éxOpav tay TOY KUKAM, Kal KaTOLKNoETE [ETA 
agganeias. | Kai éorat 6 totros, bv dv éxréEnrat 
Kuptos 6 Geos cou émurnOivar ro dvoua av- 
Tou €éKxel, Exe oloere Travta doa éyw évTéANopat 
uyiv onpepoy’ ta 6NoKavT@paTa wav, Kat Td 


DEUTERONOMIUM, CAP. XII. 


Hzc sunt precepta atque judicia, que 
facere debetis in terra, quam Dominus Deus 
patrum tuorum daturus est tibi, ut posssideas 
eam cunctis diebus, quibus super humum 
gradiéris. 


uibus coluerunt 
eos suos super 


2 Subvertite omnia loca, in 
gentes, quas possessuri estis, 
montes excelsos, et colles, et subter omne 
lignum frondosum. 3 Dissipate aras eorum, 
et confringite statuas, lucos igne comburite, 
et idola comminuite: disperdite nomina eorum 
de locis illis. 


4 Non facietis ita Domino Deo  vestro: 
5 Sed ad locum, ‘quam elegerit Dominus Deus 
vester de cunctis tribubus vestris, ut nat 
nomen suum ibi, et habitet in eo, vemnietis: 
6 Et offeretis in loco illo holocausta et victi- 
mas vestras, decimas et primitias manuum 
vestrarum, et vota atque donaria, primo- 
genita boum et ovium. 7? Et comedetis ibi in 
conspectu Domini Dei vestri: ac leetabimini 
in cunctis, ad que miseritis manum vos et 
domus_ vestrae, in quibus benedixerit vobis 
Dominus Deus vester. 


8 Non facietis ibi que nos hic facimus 
hodie, singuli quod sibi rectum videtur. 9 Ne- 
que enim usque in presens tempus _venistis 
ad requiem, et possessionem, quam Dominus 
Deus vester daturus est vobis. }!° Transibitis 
Jordanem, et habitabitis in terra, quam Do- 
minus Deus vester daturus est vobis, ut 
requiescatis a cunctis hostibus per circuitum: 
et absque ullo timore habitetis 1! In_ loco, 
quem elegerit Dominus Deus vester, ut sit 
nomen ejus in eo: illuc omnia, que precipio, 
conferetis, holocausta, et hostias, ac decimas, 





® Or, inherit. 


b Heb. break down. 


MORNING LESSON. ] 


snap 3) Bet; Me Spnteye nnn 
p> panpes or nim spn WN OD TD 
Day) OSM By on Oy oT 
> ps tp Dona wwe thm Opry 
mbynmia 95 epi =: pamy mdm) pon 
“DN Drm We Dippben ply 


Re yo Tea Tm Ns WYN pp. | | 
' burnt offerings, and there thou shalt do all that 


top coe ys OP nbyp on any oun 
"2 BOW) mI we mim o23 pi” 
pees FoI) Wwe yg iy nbnay 
pa: Seay cay uboxt Sinem) Neen 
oye aspen pymoy bon xb com 
Ten) FB ewe powws Soyp baend ” 
es POs BN pRB 2 
SPONDS TP Mem pow ap 
Mim 7h. Ws Bipea wenn poy Aim 
TH TA aN pa mas 33 Fabs 
Taag ri de> Arby poms we bm 
“My IW FT? eA”: TE Nowy dos 
fi 3 os mparhy pede bn 
mbes Bnew Sonat wee Sarny prby 
TPE) Mur oga Tee ODM? IMEI MINN 
TPS DIpRD Fo parma" ses OANA 
Aman ay ip? mre Soby min soy 
TENE ND FP Fi ya Wee Fyn pA 
Tea FN > WE) Mes 99 Wa AOD 
Renn swookn 12 ANT) anny Oe 
Ome Boa? pin pa* sala gm ie 
“py warn Samy wen se OTT Fn 
MQBOH PINT we NQ* t TeRD 
TIA Fe ae wae uA NO * +: Dp? 
pr* smi ya wen mbyn—9 Ins 


Av 


SUNDAY AFTER ASCENSION. [DEUTERONOMY,CHAP. XII. 


your sacrifices, your tithes, and the heave offer- 
ing of your hand, and all ‘your choice vows 
which ye vow unto the Lorp: !? And ye shall 
rejoice before the Lorp your God, ye, and your 
sons, and your daughters, and your menservants, 
and your maidservants, and the Levite that is 
within your gates; forasmuch as he hath no part 
nor inheritance with you. 

13 Take heed to thyself that thou offer not thy 
burnt offerings in every place that thou seest : 
14 But in the place which the Lorp shall choose 
in one of thy tribes, there thou shalt offer thy 


command thee. 

15 Notwithstanding thou mayest kill and eat 
flesh in all thy gates, whatsoever thy soul lusteth 
after, according to the blessing of the Lorp thy 
God which he hath given thee: the unclean 
and the clean may eat thereof, as of the roebuck, 
and as of the hart. '6 Only ye shall not eat the 
blood; ye shall pour it upon the earth as water. 


17 Thou mayest not eat within thy gates the tithe 
of thy corn, or of thy wine, or of thy oil, or the first- 
lings of thy herds or of thy flock, nor any of thy 
vows which thou vowest, nor thy freewill Sheree 
or heave offering of thine hand: }8 But thou must 
eat them before the Lorp thy God in the place 
which the Lorp thy God shall choose, thou, and 
thy son, and thy daughter, and thy manservant, 
and thy maidservant, and the Levite that ts within 
thy gates: and thou shalt rejoice before the Lorp 
thy God in all that thou puttest thine hands unto. 
19 Take heed to thyself that thou forsake not the 
Levite "as long as thou livest upon the earth. 


20 When the Lorp thy God shall enlarge thy 
border, as he hath promised thee, and thou shalt 
say, I will eat flesh, because thy soul longeth to 
eat flesh; thou mayest eat flesh, whatsoever thy 
soul lusteth after. 2! If the place which the Lorp 
thy God hath chosen to put his name there be too 
far from thee, then thou shalt kill of thy herd and 
of thy flock, which the Lorp hath given thee, as I 
have commanded thee, and thou shalt eat in thy 
gates whatsoever thy soul lusteth after. 22 Even as 
the roebuck and the hart is eaten, so thou shalt eat 
them: the unclean and the clean shall eat of them 
alike. %3 Only ‘be sure that thou eat not the 
blood: for the blood is the life; and thou mayest 
not eat the life with the flesh. % Thou shalt not 
eat it; thou shalt pour it upon the earth as water. 
25 Thou shalt not eat it; that it may go well with 
thee, and with thy children after thee, when thou 
shalt do that which is right in the sight of the 
Lorp. 

36 Only thy holy things which thou hast, and thy 
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Ovotdopata tov, nal Ta éridéxata tyov, Kat Tas 
aTapyxas TOV yelpav UuoY, Kal Trav éxNexTOV TOV 
daopwv ipov, doa av ebEnofe Kupiw 76 Oc bya. 

12 Kai evdppavOncecbe éevavriov Kupiov tod Geot 
Updv vets, Kal of viol dpov, Kal ai Ouyarépes Duar, 
Kat o¢ traides bpd, Kat ai trradioxas tpuev, Kal 6 
Aevirns 6 éri tov wrudav bpov, bre ovK Eat a’T@ 
Hepis ovde KAApos wel dyer. 

'3 LIpocexe ceavtg, wn dvevéyeys Ta CdNoKavte- 
para cov év TravTi toTr@ ov éav dns. 14 ANN 4 ets 
tov totrov, bv dv éxréEntas Kuipws 6 Qeds cou 
aurov, €v pid Tay huday cou, éxet avoiceTe TA 
OAoKaUTM@pATA vpov, Kal éxel rromnces TavtTa Sca 
eyw evTéANopal coe o7mepov. 

15 “AND 4 ev don eriPupia cov Ovcets, Kal payn 
Kpéa Kata THY evdNoylay Kupiou rod Qecod cov, thy 
€OwWKE Got év aon TOME 6 axdBapTos év aol Kal 6 
xaGapos éri 16 ato ddyerat avto, ws Sopxdda 7 
éexagov. '8 TIX 76 alua ov ddyecbe, eri Thy yi 
exyeeire avro, ws dap. - 

17 Ov duvnon daryeiv év tais modEct Gov TO emt- 
déxarov tov alrov cov, Kal Tov oivou cov, Kal TOU 
€Xaiov gov, Ta mpwroroka Tov Bowv cou, xa THY 
mpoBatwyv gov, kal wdoas Tas evyds, Scas dy 
evEnoOe, xal Tas podoyias Uuov, as Tas aTTapYas 


Tav yeipov cov. 18 ANN’ 4H evayrlov Kuplov tod 


Geod cov f avro ev Tm TOT@, @ dv exrAéEnras 
Kuptos 6 Geds cov air, av xal 6 vids cov, xal 4 


Ouyatnp cov, 6 mais cov, Kad 1 Tatdionn cou, Kai 6 
mpoonAuTos 6 év Tals moder Yow Kal evdpay- 
Ojon évavrlov Kuplov tod Qeod cov émi mayta, ob 
av émiBdarns Thv xeipd cov. 19 IIpoceye ceaut@ 
an eyxatadl@rys tov Aevirny ravta Tov xpovov Scov 
av ns éml ris vhs. 

20 "Eady &é éurrdarivy Kupios 6 Geos cov ra Spud 
cou, xabatrep EXdANCE col, xa epeis, Pdryopat xpéa, 
éav ériGupnon 4 yuyn cov dote dayelv Kpéa, ev 
Taon éTiupla Tis Wuyis cou borg xpéa. 7) "Edy 
dé paxpav améyn cov 6 Toros, dv av éxréEnrat 
Kupwos 6 Geos cou éxet errixdrnOivar To bvopa avtow 
éxet, xad Ovcets amd tev Bowv cov, Kal amd TOY 
mpoBatwy gov wv av &@ 6 Beds cot, by TpoTrov 
EVETELAG UNV TOl, Kal haryy év Tais TOAETL Tou KaTa 
THv erOuplay TIS Wuyns cov. 


22° Qs éaOeras 4 Sopxas xal 7 EXados, oftw haryh 
auto’ 6 axdO éy gol nal 6 xalapos @cavTas 
éderar. ® IIpoceye ioyupas tod yt) dayeiv alua, 
Ort alua avrov vpuyn ov Bpwbrjcerar yx peta 
TOV Kpedy. * Ov dayecOe, eri tHv ynv exyecire 
avro ws dwp. % Ov dhayn avro, iva ev cou yevnrat 
wal Tots vioig cou peta oé, cay Tronons TO KadOV 
Kai TO apeatov evavtlov Kupiou rod Qeov cov. 


26 ITA ta ayid cov dav yévytai cot, wal tas 


et primitias manuum vestrarum: et quidquid 
recipuum est in muneribus, que vovebitis 
mino. 

12 Ibi epulabimini coram Domino Deo ves- 
tro, vos et filii ac filise vestre, famuli et 
famule, atque Levites, qui in urbibus vestris 
commoratur: neque enim habet aliam partem 
et possessionem inter vos. 

13 Cave ne offeras holocausta tua in omni 
loco, quem videris: 14 Sed in eo, quem 
elegerit Dominus, in una tribuum tuarum 
ae hostias, et facies queecumque precipio 
tibi. 


15 Sin autem comedere volueris, et te esus 
carnium delectaverit, occide, et comede juxta 
benedictionem Domini Dei tui, quam dedit 
tibi in urbibus tuis: sive immundum fuerit, 
hoc est, maculatum et debile: sive mundum, 
hoc est, integrum et sine macula, quod offerri 
licet, sicut capream et cervum, comedes, 
16 Absque esu duntaxat sanguinis, quem super 
terram quasi aquam effundes. 

17 Non poteris comedere in oppidis tuis de- 
cimam frumenti, et vini, et olei tui, primo- 
genita armentorum et pecorum, et omnia que 
voveris, et sponte offerre volueris, et primitias 
manuum tuarum: '8 Sed coram Domino Deo 
tuo comedes ea in loco, quem elegerit Dominus 
Deus tuus, tu et filius tuus et filia tua, et 
servus et famula, atque Levites qui manet in 
in urbibus tuis: et leetaberis et  reficieris 
coram Domino Deo tuo, in cunctis ad que 
extenderis manum tuam. '9 Cave ne dierelin: 
quas Levitem in omni tempore quo versaris 
in terra. 

20 Quando dilataverit Dominus Deus _tuus 
terminos tuos, sicut locutus est tibi, et volueris 
vesci carnibus, quas desiderat anima tua: 
21 Locus autem, quem elegerit Dominus Deus 
tuus ut sit nomen ejus ibi, si procul fuerit, 
occides de armentis et pecoribus, quee habueris, 
sicut preecepit tibi, et comedes in oppidis tuis, 
ut tibi placet. 


22 Sicut comeditur caprea et cervus, ita 
vesceris eis: et mundus et immundus in com- 
mune vescentur. 33 Hoc solum_ cave, ne 
sanguinem comedas: sanguis enim eorum 
pro anima est: et idcireo non debes animam 
comedere cum carnibus: % Sed super terram 
fundes quasi aquam, 7% Ut bene sit tibi et 


filiis tuis post te, cum feceris quod placet in 
conspectu Domini. 
26 Que autem §sanctificaveris, et voveris 





* Heb. the choice of your vows. 


> Hed. all thy days. 


© Heb. be strong. 
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SUNDAY AFTER ASCENSION.L{DEUTERONOMY,CHAP.XIII. 


vows, thou shalt take, and go unto the place which 
the Lorp shall choose: 27 And thou shalt offer thy 
burnt offerings, the flesh and the blood, upon the 
altar of the Lorp thy God: and the blood of 
thy sacrifices shall be poured out upon the altar 
of the Lorp thy God, and thou shalt eat the flesh. 


28 Observe and hear all these words which I 
command thee, that it may go well with thee, and 
with thy children after thee for ever, when thou 
doest that which is good and right in the sight of 
the Lorp thy God. 


29 When the Lorp thy God shall cut off the 
nations from before thee, whither thou goest to 
possess them, and thou *succeedest them, and 
dwellest in their land; 3° Take heed to thyself 
that thou be not snared >by following them, after 
that they be destroyed from before thee ; and that 
thou enquire not after their gods, saying, How did 
these nations serve their gods? even so will I do 
likewise. 3! Thou shalt not do so unto the Lorp 
thy God: for every ‘abomination to the Lorn, 
which he hateth, have they done unto their gods ; 
for even their sons and their daughters they have 
burnt in the fire to their gods. 32 What thing 
soever [ command you, observe to do it: thou 
shalt not add thereto, nor diminish from it. 
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DEUTERONOMY, CHAP. XIII. 


Ir there arise among you a prophet, or a dreamer 
of dreams, and giveth thee a sign or a wonder, 
2 And the sign or the wonder come to pass, where- 
of he spake unto thee, saying, Let us go after other 
gods, which thou hast not known, and let us serve 
them; 3 Thou shalt not hearken unto the words of 
that prophet, or that dreamer of dreams: for the 
Lorp your God proveth you, to know whether ye 
love the Lorp your God with all your heart and 
with all your soul. 


# Ye shall walk after the Lorp your God, and 
fear him, and keep his commandments, and obey 
his voice, and ye shall serve him, and cleave unto 
him. 5 And that prophet, or that dreamer of 
dreams, shall be put to death; because he hath 
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evyas cou AaPov ikeuw eis Tov Torov, bv dv exréEn- 


, e , A A 
Tau Kupwos 6 Geos cou érixdnOfvar 76 dvopa abtoo 
éexet. 97 Kai troujoeus Ta ONoKavT@paTa Gov, TA 


Kpéa avoiceis émi td Ovcvactypiov Kupiov rod Qeod 
gov, TO O€ alua tav Ovowmv cov Tpocyecis Tpos THY 
Baaw tov Bvatacrnplov Kupiov rot Qeovd cov, 7a 
dé xpéa hayy. 


28 duXacoou Kal dxove Kal Trounceys TravTas TOUS 
Aoyous, obs eyw evréd\ropal cot, iva ed cou yévnTas 
Kal Tots viois cou bu aidvos, eav Toinons TO dpEeaTov 
Kai 70 Kanov évaytiov Kuplov tov @eod ov. 


ie ’Eay dé é£oroOpedon Kupios 6 Qeds cov ta 
eOvn, eis ods etomropety éxet KANpOVvopcaL THY YhV 
aUT@Y, ao TpogayTou cov, Kal KaTaKAnpovounons 
auTnv, Kal KaToucnons év TH yj auTav, 3° IIpoceye 
ceauT@ pun extntnons emaxodovOjoas avrois peta 
To é£oNoOpevO var avrovs amo mpocdrrou cou, Né- 
yov, IIa@s trowdet ta EOvn tratra tows Ocois avTav, 
Toijow Kayo. 31 Ov momoes olTw TH Bee cov 
Ta yap fSavypara Kupiouv & éwioncev, érroincav 
€v Tois Oeois avtav, Ott TOUS vViois a’TaY, Kal Tas 
Guyatépas aitav xataxalovow év mupl trois Oeois 
aurav. 32 [lav pia 8 éyw évréd\ropas tiv on 
Hepov, tovro guddEn aroeivys ov mpocOnces én 
auTo, ovdé adedeis amr’ avrod. 


EVENING LESSON. ° 


AETTEPONOMION, KEé@. wy. 


"Edy 5€ avacry év aol mpodyrns f évuTrvvalopevos 
TO evuTrviov, Kal d@ aout onpueiov 7) Tépas, 2 Ka 
€XOn TO onpeiov 7) TO Tépas 5 EAdANGE pds oe, 
Aeyov, ITopevapev nai ANatpevowpev Oeois érépois 
obs ove oldate, 3 Ovx axovoccOe TaV OYwY TOU 
mpopnrou éxeivov 4 Tov évuTrviatopévou To évuTrVLoV 
éxetvo, Oru teipaver Kupuos 6 Oeds cou tds eidévar, 
et ayarate tov Oeov tuav €E Sdrns THs Kapdias 
ipisv, wad e& Bras ris Yruyts judy. 


4’Oniaw Kuplov tod Qeod inav ropeiceabe, Kai 
touroy hoPnOncecOe, xal tHS Pwvis avTov axov- 
cece, xal avr@ mpooteOncecbe. 5 Kal 6 mpodyrns 
éxeivos 7) 0 TO évinrvoy éevuTrvialopevos exelvos, atro- 
Oaveirar' éddAnoe yap wAavical ce ato Kuplov 


Domino, tolles, et venies ad locum, quem 
elegerit Dominus: 27 Et  offeres oblationes 
tuas carnem et sanguinem super altare Domini 
Dei tui: sanguinem hostiarum fundes in altar: 
carnibus autem ipse vesceris. 


28 Observa et audi omnia quee ego preecipio 
tibi, ut bene sit tibi et filiis tuis post te in 
sempiternum, cum feceris quod bonum est et 
placitum in conspectu Domini Dei tui. 


29 Quando disperdiderit Dominus Deus tuus 
ante faciem tuam gentes, ad quas ingredieris 
possidendas, et possederis eas, atque habitaveris 
In terra earum: 39 Cave ne _ imiteris_ eas, 
postquam te fuerint introeunte subverse, et 
requiras cseremonias earum, dicens: Sicut 
coluerunt gentes iste deos suos, ita et ego 
colam. 3! Non facies similiter Domino Deo 
tuo. Omnes enim abominationes, quas aversatur 
Dominus, fecerunt diis suis, offerentes filios 
et filias, et comburentes igni. 32 Quod 
preecipio tibi, hoc tantum facito Domino: nec 
addas quidquam, nec minuas. 


| 


DEUTERONOMIUM, CAP. XIII. 


Si surrexerit in medio tui prophetes, aut qui 
somnium vidisse se dicat, et preedixerit 
signum atque babii 2 Et evenerit quod 
locutus est, et dixerit tibi: Eamus, et sequamur 
deos alienos quos ignoras, et serviamus eis: 
3 Non audies verba_ prophete illius aut 
somniatoris: quia tentat vos Dominus Deus 
vester, ut palam fiat utrum diligatis eum an 
non, in toto corde, et in tota anima vestra. 


4 Dominum Deum vestrum  sequimini, et 
ipsum timete, et mandata illius custodite, et 
audite vocem ejus: ipsi servietis, et ipsi 
adherebitis. 5 Propheta autem ille aut fictor 
somniorum interficietur: quia locutus est ut 





* Heb. inheritest, or, possessest them. 


> Heb. after them. 


¢ Heb. abomination of the. 
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*spoken to turn you away from the Lorp your 
God, which brought you out of the land of Egypt, 
and redeemed you out of the house of bondage, to 
thrust thee out of the way which the Lorp thy 
God commanded thee to walk in. So shalt thou 
put the evil away from the midst of thee. 


6 If thy brother, the son of thy mother, or thy 
son, or thy daughter, or the wife of thy bosom, or 
thy friend, which is as thine own soul, entice thee 
secretly, saying, Let us go and serve other gods, 
which thou hast not known, thou, nor thy fathers ; 
7 Namely, of the gods of the people which are round 
about you, nigh unto thee, or far off from thee, 
from the one end of the earth even unto the other 
end of the earth; 


8 Thou shalt not consent unto him, nor hearken 
unto him; neither shall thine eye pity him, neither 
shalt thou spare, neither shalt thou conceal him: 
9 But thou shalt surely kill him; thine hand shall 
be first upon him to put him to death, and after- 
wards the hand of all the people. 1° And thou 
shalt stone him with stones, hi he die; because 
he hath sought to thrust thee away from the Lorp 
thy God, which brought thee out of the land of 
Egypt, from the house of "bondage. '! And all 
Israel shall hear, and fear, and shall do no more 
any such wickedness as this is among you. 


12 If thou shalt hear say in one of thy cities, 
which the Lorp thy God hath given thee to dwell 
there, saying, '3 Certain men, ‘the children of 
Belial, are gone out from among you, and have 
withdrawn the inhabitants of their city, saying, Let 
us go and serve other gods, which ye have not 
known; }# Then shalt thou enquire, and make 
search, and ask diligently ; and, behold, if it be 
truth, and the thing certain, that such abomination 
is wrought among you; '® Thou shalt surely smite 
the inhabitants of that city with the edge of the 
sword, destroying it utterly, and all that is therein, 
and the cattle thereof, with the edge of the sword. 


16 And thou shalt gather all the spoil of it into 
the midst of the street thereof, and shalt burn with 
fire the city, and all the spoil thereof every whit, 
for the Lorn thy God: and it shall be an heap for 
ever; it shall not be built again. '7 And there 
shall cleave nought of the ‘cursed thing to thine 
hand: that the Lorp may turn from the fierceness 
of his anger, and shew thee mercy, and have com- 
passion upon thee, and multiply thee, as he hath 
sworn unto thy fathers; !8 When thou shalt hearken 
to the voice of the Lorp thy God, to keep all his 
commandments which I command thee this day, 
to do that which is right in the eyes of the Lorp 
thy God. 


VERSE 6—18.] 





tov Qeov aov tov éEayayovtos ce ex ys Avyirrou, 
“~ Ul fo] ~” 

Tov AvTpwoapevou ce ex THs Sovrelas, eFaoai ce 
x a“ a“ > , 

amo Tis Obod, Hs everetbaTé aot Kupios 6 Qeos cov 

a, > bd ” > aA N . oJ 

mopeved - Kal 

mopeverGat ev auTy adpavieis to Trovnpov e& 

ULV AUTO. 


6 "Eav &€ wapaxaréon ce 6 adeAdos cov éx 
TATPOS gou u) éx PNTpOS gov, 7) 6 vios Gov, H 7 
Ouyarnp, 7) ) Yyuvn cou % év Kodrp cou, } diros 
laos TH Yuy gov, \dOpa Aéywv, Badicwpev vai 
Aatpevowpev Geois érépois, ods ovK deg av Kal oi 
matépes cov, 7 Amo tav Geav tav eOvav Tov Tepl 
KUKND Upav, Tav eyyiLovTw@v cof TOV paKxpay amd 
gov, aT axpouv THIS yns Ews axpouv Ths yas, §& Od 
ouvdeAnaes aut@, Kal ovK elcaxovaon avTov, Kal ov 
peicerat 6 bi span Gov ém avT@, ovK emitroOnaes 
€T AUT@, OVO Ov wy OKETTdoNS avTOV. 9 'Avaryryér- 
Awy avaryyeneis Trepl avTod, Kai ai yeipés cou Eaovrat 
én GuTov €v Trparols GTOKTELvaL AUTOV, Kai ai yeipes 
WAVTOS TOU Aaov em’ EoyaTy. 


10 Kat rsOoPorncovowy avrov ev rLOo1s, Kal atro- 
a“ [sg fo] 
Gavetrat, Gri ébirncev arrocricai oe ato Kupiov 
Tov Geod cov tov éEayayivros ce ex ys Abyvrrou, 
? w A 
€& oixou Sovdeias. |! Kal mas “Iopand daxovoas 
la b) , fo v 
poPnOncerat, kal ov mpocOnce. troijoar ert Kata 
TO pHa TO Trovnpov ToUTO ev tpi. 


12 "Eav 8& dxovons ev mia TeV TOW CoV, dV 
Kupwos 6 Be0s cov Sidwot cou Katoixelv ce éxed 
AeyovTav, 13 "EEjOocay avopes twapavowos €& tyav, 
nal anéatnoay TavTas TOs KaTOLKODYTAS THY YhV 
auTay, Néyovres, TopevOapev Kai Aatpevowper Oeois 
erépois, ods ove dette, 14 Kal érdces Kal €pwrn- 
Els, Kai Epeuvncers aodpa, Kal Sov adnOns cadas 
0 Aoyos, yeyévyTat To BdéAvyua ToiTO ev tiv 
15 Avaip@v avedeis mavtas Tovs KaToLKODVTas ev TH 
yn €xe vy ev dove payaipas, avabéuatt avabepa- 
TULTE AUTNV, Kal TavTa Ta EV AUTH. 


bs Kal mavTa Ta oKiha auris ouvaters els Tas 
d.od0us autis, xal éumpnoes tiv TodL ev Tupi, Kal 
wavta Ta oxida a’Tns tavinpel éevavtiov Kuplov 
tov Qeov cov’ nal Ecrat aoixnros eis TOV aiwva, 
ove avotxodounOnoerar ért. 17 Kat od mpooKoAAn- 
Onoeras ovdev aro tov avabéuatos ev TH yeLpi cov, 
va atrootpagy Kupios amd Oupov tis dpyis avrod, 
xai d@on aot Edeos, xa eXenon ae, Kal TANOUYN Ge, 
Ov TpOTTOV @moceE TOS TaTpdct cov, 18 "Eav daxov- 
ons THiS povis Kupiov tod Qeod cov, duddocewv 
Tas €vToNas aurov, doas éyw évTéAXomal cow on 
HEpov, Touiv To Kadov Kal TO apeotov évavtiov 
Kupiou tov Qeov cov. 





en  < 


* Heb. spoken revolt against the Lorp. 


SUNDAY AFTER ASCENSION. 


>’ Heb. bondmen. 


[EVENING LESSON. 


vos averteret a Domino Deo vestro, qui 
eduxit vos de terra AXgypti, et redemit vos 
de domo servitutis: ut errare te faceret de 
via, quam tibi precepit Dominus Deus tuus: 
et auferes malum de medio tul. 


6 Si tibi voluerit persuadere frater tuus 
fillus matris tuse, aut filius tuus vel filia, sive 
uxor que est in sinu tuo, aut amicus, quem 
diligis ut animam tuam, clam dicens: Eamus, 
et serviamus diis alienis, quos ignoras tu, et 
patres tui, 7 Cunctarum in circuitu gentium, 
quee juxta vel procul sunt, ab initio usque 
ad finem terre, §® Non acquiescas ei, nec 
audias, meque parcat ei oculus tuus ut 
miserearis et occultes eum, 92 Sed _ statim 
interficies: sit primum manus tua super eum, 
et postea omnis populus mittat manum. 


10 Lapidibus obrutus necabitur: quia voluit 
te abstrahere a Domino Deo tuo, qui eduxit te 
de terra Aigypti de domo servitutis: 3! Ut 
omnis Israel audiens timeat, et nequaquam 


ultra faciat quippiam hujus rei simile. 


12 Si audieris in una urbium tuarum, quas 
Dominus Deus tuus dabit tibi ad habitandum, 
dicentes aliquos: 13 Egressi sunt filii Belial 
de medio tui, et averterunt habitatores urbis 
suze, atque dixerunt: Eamus, et serviamus 
diis alienis quos ignoratis: 14 Queere solicite 
et diligenter, rei veritate perspecta, si inveneris 
certum esse quod dicitur, et abominationem 
hanc opere ied a 15 Statim percuties 
habitatores urbis illius in ore gladii, et delebis 
eam ac omnia, que in illa sunt, usque ad 
pecora. 


16 Quidquid etiam supellectilis fuerit, con- 
gregabis in medio platearum ejus, et cum 
ipsa civitate succendes, ita ut universa consumas 
Domino Deo tuo, et sit tumulus sempiternus: 
non eedificabitur amplius, '7 Et non adherebit 
de illo anathemate quidquam in manu tua: 
ut avertatur Dominus ab ira furoris sui, 
et misereatur tui, multiplicetque te sicut 
juravit patribus tuis, 38 Quando audieris 
vocem Domini Dei tui, custodiens omnia 
preecepta ejus, que ego precipio tibi hodie, 
ut facias quod placitum est in conspectu 
Domini Dei tui. 


© Or, naughty men. 4 Or, devoted. 
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DEUTERONOMY, CHAP. XVI. 


OBseERVE the month of Abib, and keep the pass- 
over unto the Lorp thy God: forin the month of 
Abib the Lorn thy God brought thee forth out of 
Egypt by night. 2? Thou shalt therefore sacrifice 
the passover unto the Lorp thy God, of the flock 
and the herd, in the place which the Lorp shall 
choose to place his name there. 

3 Thou shalt eat no leavened bread with it; seven 
days shalt thou eat unleavened bread therewith, 
even the bread of affliction; for thou camest forth 
out of the land of Egypt in haste: that thou mayest 
remember the day when thou camest forth out of 
the land of Egypt all the days of thy life. * And 
there shall be no leavened bread seen with thee in 
all thy coast seven days; neither shall there any 
thing of the flesh, which thou sacrificedst the first 
day at even, remain all night until the morning. 
$ Thou mayest not “sacrifice the passover within 
any of thy gates, which the Lorp thy God giveth 
thee: © But at the place which the Lorp thy God 
shall choose to place his name in, there thou shalt 
sacrifice the passover at even, at the going down 
of the sun, at the season that thou camest forth out 
of Egypt. 

7 And thou shalt roast and eat i in the place 
which the Lorp thy God shall choose: and thou 
shalt turn in the morning, and go unto thy tents. 
8 Six days thou shalt eat unleavened bread: and 
on the seventh day shall be a solemn assembly to 
the Lorp thy God: thou shalt do no work therein. 


9 Seven weeks shalt thou number unto thee: 
begin to number the seven weeks from such time as 
thou beginnest ¢o put the sickle to the corn. ?!° And 
thou shalt keep the feast of weeks unto the Lorp 
thy God with ‘a tribute of a freewill offering of 
thine hand, which thou shalt give unto the LorpD 
thy God, according as the Lorp thy God hath 
blessed thee: !! And thou shalt rejoice before the 
Lorp thy God, thou, and thy son, and thy daugh- 
ter, and thy manservant, and thy maidservant, and 
the Levite that is within thy gates, and the stranger, 
and the fatherless, and the widow, that are among 
you, in the place which the Lorp thy God hath 
chosen to place his name there. 12 And thou shalt 


VERSE 1—12.] 
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PurAdEa tov piva Tov véwv, Kal Toinoes TO 
4 ’ ”~ A A a 
tacxya Kupiw 7a Oem aov, Sti ev TO pnvl TaY 
, IGon ’ ’ tf , 23 id N 
vewv efnrOes EE Aiyurrrou vuxros. 3 Kal @vces To 
I, , A“ a A 
waoxya Kupip 76 Ge@ aov mpoBata Kai Boas év Te 
A bd , 
Tom@, @ éav éxdeEnTat Kipwos 6 eds cov avroy, 
eTiKAnOnvat TO Gvoua avTov éxel. 


3Ov gayh én’ avrod Sipnvy érrda jyépas payi 
em avrov alupa, aptov xaxwoews, Sti ev arroven 
eEn\Oere €€ Avyurrrou, iva pvnabijre Thy Hpépay THs 
efodias Ue €x yijs Avyvrrov mdacas tas jpyépas 
TIS CwrS Uma. 


* Ovxn opOjcerai cor Coun ev maot Tois dpiots 
gov émTa muépas, Kal ov KoiuunOyjoetat ato TaY 
Kpeav wv éav bsons TO éotrépas TH npepe TH) TWPWTH 
eis tompwt. 5 Ov duvnoy Gdoat 76 wacya év ovde- 
pud Ta@V ToNEwV Gov, Ov Kupwos 6 Geos cov Sidwai 
ao. © AN 7 eis Tov torov, bv dv éxréEnTaL 
Kupws 6 Qeos cov, éerucrnOijvas to Svopa avrod 
éxet, voces TO Tdoya éotrépas mpos Sucpas HrjLov, 
év TO Kaip@ @ e& es €E Avyirrtov. 7 Kai &bnoeis 
Kal ommnaes Kal payn év T@ TOT”, ov édv exréENTaL 
Kuptos 6 @e0s cov avtov’ Kal drrootpagyjan toTpwl, 
Kat €hevon eis Tos oixous cov. ® “EE ryuépas ayy 
iowa, nal vf hudpa 1h EBBSun EES8u0y Lopriy Kiplp 
7 Oe@ cov ov Troinces ev ath wav Epyov, TARY 
dca trounOnoeras uy. 


9°Enmra éBSoudbdas é€apiOunoes ccavt@ dapta- 
Heévou cou Spérravov én’ apnrov, apkn eEapiOujoa 
era €8So s- 10 Kal rrounoess éoptyy é8douddov 
Kupiy 7@ Oe@ cov, xabws 4 yelp cov iayvel, doa 
av d@ Kupws 6 Qos cov. 11 Kal eddpavOjnon 
evavtiov Kupiov tov @eov cov av, Kal 6 vids cov, 
xai n Ouyarnp aov, 6 Tals cov, Kal 4 Tradionn cou, 
kat 0 Aevirns, xal 6 mpoondutos, Kal 6 dpdavos, 
kal ) xnpa 1) ovoa ev tyiv, ev TO TOTM, @ dv 
exreEntat Kipws 6 eds cou avrov, érucdnOjvat 76 
dvoua autov éxei. 12 Kal pvnoOijon Ste ovKérns 


DEUTERONOMIUM, CAP. XVI. 


OBsERVA mensem- novarum frugum, et 
verni primum temporis, ut facias Phase Domino 
Deo tuo: quoniam in isto mense eduxit te 
Dominus Beus tuus de /Egypto nocte. 
2 Immolabisque Phase Domino Deo tuo de 
ovibus, et de bobus, in loco quem elegerit 
Dominus Deus tuus, ut habitet nomen ejus 
ibi. 

3 Non comedes in eo panem fermentatum : 
Septem diebus comedes absque fermento, 
afflictionis panem, quoniam in pavore egressus 
es de /A®gypto: ut memineris diel egressionis 
tuze de AZgypto, omnibus diebus vite tue. 


4 Non apparebit fermentum in omnibus 
terminis tuis septem diebus, et non remanebit 
de carnibus ejus quod immolatum est vespere 
in die primo usque mane: 5 Non_poteris 
immolare Phase in qualibet urbium tuarum, 
quas Dominus Deus tuus daturus est tibi; 
6 Sed in loco, quem elegerit Dominus Deus 
tuus, ut habitet nomen ejus ibi: immolabis 
Phase vespere ad_ solis occasum, quando 
egressus es de Aigypto. 7 Et coques, et 
comedes in loco, quem elegerit Dominus Deus 
tuus, maneque consurgens vades.in tabernacula 
tua. ® Sex diebus comedes azyma: et in die 
septimo, quia collecta est Domini Dei tui, 
non facies opus. | 


9 Septem hebdomadas numerabis tibi ab ea 
die qua faleem in segetem miseris. 1° Kt 
celebrabis diem festum hebdomadarum Domino 
Deo tuo, oblationem spontaneam manus tue, 
quam offeres juxta benedictionem Domini Dei 
tui: 1! Et epulaberis coram Domino Deo tuo, 
tu, filius tuus, et filia tua, servus tuus, et 
ancilla tua, et Levites qui est intra portas 
tuas, advena ac pupillus et vidua, qui- morantur 
vobiscum: in loco quem elegerit Dominus — 
Deus tuus, ut habitet nomen ejus ibi: !? Et 





* Or, kill. 


> Heb. restraint. 


© Or, sufficiency. 
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remember that thou wast a bondman in Egypt: 
and thou shalt observe and do these statutes. 

13 Thou shalt observe the feast of tabernacles 
seven days, after that thou hast gathered in thy 
“corn aad thy wine: 1 And thou shalt rejoice in 
thy feast, thou, and thy son, and thy daughter, and 
thy manservant, and thy maidservant, and the 
Levite, the stranger, and the fatherless, and the 
widow, that are within thy gates. 15 Seven days 
shalt thou keep a solemn feast unto the Lorp thy 
God in the place which the Lorp shall choose: 
because the loan thy God shall bless thee in all 
thine increase, and in all the works of thine hands, 
therefore thou shalt surely rejoice. 

16 Three times in a year shali all thy males 
appear before the Lorp thy God in the place which 
he shall choose; in the feast of unleavened bread, 
and in the feast of weeks, and in the feast of taber- 
nacles: and they shall not appear before the Lorp 
empty: 17 Every man shall give °as he is able, 
according to the blessing of the Lorp thy God 
which he hath given thee. 


EVENING LESSON. 
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ISAIAH, CHAP. XI. 


Anp there shall come forth a rod out of the stem 
of Jesse, and a Branch shall grow out of his roots: 
2 And the spirit of the Lorp shall rest upon him, 
the spirit of wisdom and understanding, the spirit 
of counsel and might, the spirit of knowledge and 
of the fear of the Lorn; 3 And shall make him of 
‘quick understanding in the fear of the Lorp: and 
he shall not judge after the sight of his eyes, 
neither reprove after the hearing of his ears: # But 
with righteousness shall he judge the poor, and ‘re- 
prove with equity for the meek of the earth: and he 
shall smite the earth with the rod of his mouth, and 
with the breath of his lips shall he slay the wicked. 

5 And righteousness shall be the girdle of his 
loins, and faithfulness the girdle of his reins. © The 
wolf also shall dwell with the lamb, and the leopard 
shall lie down with the kid; and the calf and the 
young lion and the fatling together; and a little 
child shall lead them. 7 And the cow and the bear 
shall feed; their young ones shall lie down together: 
and the lion shall eat straw like the ox. 

8 And thesucking child shall play on the hole of the 
asp, and the weaned child shall nit his hand on the 
*cockatrice’den. 9 Theyshall not hurt nor destroy in 
all my holy mountain: for the earth shall be full of the 
knowledge of the Lorp, as the waters cover the sea. 

10 And in that day there shall be a root of Jesse, 


VERSE 1—10.] 


éyévou év yn Atyirrr@, Kal durden cal troujoess TAS 
évroAas TavTas. 

13 “Eoprhv oxnvav moijoes ceaut@ era nuépas 
&v TH ouvaryayeiv o€ Ex TIS GNWVOS TOU Kai ATO TIS 
Anvoy gov. '* Kal evdppavOnon év rh éoptn cou ov, 
nad 6 vios cov, Kal 7) Ouvydtnp gov, 6 Tais cou, Kal 
9 TwaiWionn gov, eal 6 Aevitns, xal 6 tpoondvTos, 
Kai © oppaves, cal  xnpa % ovca ev Tais Trodect 
gov. '5‘Earra mpyépas éoptdces Kupip rd Ged 
cou év Te TOTM, © dv exréEntat Kupwos 6 Geos cou 
ait@, eav S€ evAoynon ce Kupws 6 Oeos cou év 
Tact yevvnpaci cov, Kal év Tavti Epy~ TAY YELpav 
gov, Kad éon evppaivopevos. : 

16 Tpeis Kaipovs tov évavTod odOncera: Trav 
dpcevixov cou évavtiov Kupiou tod Qeov cou ev To 
TOT, vs) dav éxrdéEnras avtrov Kupus: év rH €opTn 
tav atupwy, Kal év TH éopTH Tav EBdouddwr, Kal ev 
TH €0pTH TIS aa aes ovx ofOnon éverriov 
Kupiou tov Qeod aov xevos. 17” Exaotos xata bv- 
YaLVY TOY YELpOV UumV, KaTa THY evNoylav Kupiov 
Tov Qeod cov jv Edwxe cor. 


WHIT-SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 


recordaberis quoniam servus fueris in /Agypto: 
custodiesque ac facies qué preecepta sunt. 

Sclehuitatem quoque _ tabernaculorum 
celebrabis per septem dies, quando collegeris 
de area et torculari fruges tuas: 4% Et 
epulaberis in festivitate tua, tu, filius tuus, et 
fia, servus tuus et ancilla, Levites quoque et 
advena, pupillus ac vidua qui intra portas 
tuas sunt. '5 Septem diebus Domino Deo tuo 
festa celebrabis in loco, quem elegerit Dominus: 
benedicetque tibi Dominus Deus tuus in cunctis 
frugibus tuis, et in omni opere manuum 
tuarum, erisque in leetitia. 

16 Tribus vicibus per annum apparebit omne 
masculinum tuum in conspectu Domini Dei 
tui in loco quem elegerit: in solennitate 
azymorum, in solennitate hebdomadarum, et 
in solennitate tabernaculorum. Non apparebit 
ante Dominum vacuus: !7 Sed offeret unus- 
quae secundum quod habuerit juxta bene- 
ictionem Domini Dei sui, quam dederit ei. 


EVENING LESSON. 


HSAIAS, KES. wa. 


Kai éfeXevoeras pados ex ris pilns ‘Teccal, xat 
avOos éx Tis pitns avaByoera, *% Kai dvarravcerat 
én avrov mvevua Tov Oeod, mvevpa aodias Kat 
ouvécews, Trvevyia BovAns Kal ioyvos, Tvevpa yvw- 
cews nal evocBSeias. 3 "EprAnoce: avrov mvevpa 
goBov Qeov ov xata thy Sokav xpwei, ovdé xara 
Tv Nadsav éhéyEet, * AAA Kpivel TaTrEWW@ KpioL, 
Kal erdéyEes Tovs Tarrewvovs THIS ynS, Kal TraTate yiv 
T@ NOYH TOV TTOpaTos avToOD, Kat év Trvevpate did 
Yetéwy avert aceBij. 

5 Kai éoras &e yn éCwopevos THY ooddy 
aurov, xa adnOeia etAnpévos Tas wWEvpas. © Kai 
aupBooxnOnceras AVKOS peTa apvos, Kab wapdadss 
cuwvavatravcetat épipy, Kal pooxdplov Kal tavpos 
nat Néwv Gua BooxnOncovrat, Kal tradiov piKpov 
afer avrous. 7 Kal Bots nal dpxros dua BoonnOn- 
govTat, Kal Gua Ta Twraidia avrov écovrat’ Kal Néwv 
ws Bods daryerat dyupa. 

8 Kal traidiov viriov él tpwyAov aoridwy, Kat 
emt xolrnv éexyovwv domidwy Tiv yeipa émiBanei. 
9 Kat ov put) xaxotrounaovoty, ovde un Suvwvtas atro- 
Moat ovdéva érrl 76 Spos TO dryvov prov’ Ste éeveTANTOy 
) ouptaca Tov yvovat tov Kupuov, ws tdwp aoAv 
xataxadiwat Oaracoas. 

10 Kai éoras €v TH npépa exewn 9 pila tov 


“ Heb. floor and thy wine-press. 


b Heb. according to the gift of his hand. 


ISAIAS, CAP. XI. 


ET egredietur virga de radice Jesse, et flos 
de radice ejus ascendet. 2 Et requiescet super 
eum spiritus Domini: spiritus sapientis, et 
intellectus, spiritus consilii, et fortitudinis, spi- 
ritus scientize, et pletatis, 3 Et replebit eum 
spiritus timoris Domini: non secundum visio- 
nem oculorum judicabit, neque secundum audi- 
tum aurium arguet: * Sed judicabit in justitia 
pauperes, et arguet in sequitate pro mansuetis 
terre: et percutiet terram virga oris sul, et 
spiritu labiorum suorum interficiet impium. 

5 Et erit justitia cingulum Jumborum ejus: et 
fides cinctorium renum ejus. © Habitabit lupus 
cum agno: et pardus cum heedo accubabit: 
vitulus, et leo, et ovis, simul morabuntur, et 
puer parvulus minabit eos. 7 Vitulus, et ursus 
ascentur: simul requiescent catuli eorum: et 
eo quasi bos pene be paleas. 

8 Et delectabitur infans ab ubere_ super 
foramine aspidis: et in caverna reguli, qui 
ablactatus fuerit, manum suam mittet. ® Non 
nocebunt, et non occident in universo monte 
sancto meo: quia repleta est terra  scientia 
Domini, sicut aquee maris operientes. 

10 In die illa radix Jesse, qui stat in 


© Heb. scent, or, smell. 4 Or, argue. © Or, adder’s. 


MORNING LESSON.] 
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[GENESIS, CHAPTER I. 
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which shall stand for an ensign of the people ; to it 
shall the Gentiles seek: and his rest shall be *glorious. 

11 And it shall come to pass in that day, that the 
Lorp shall set his hand again the second time to 
recover the remnant of his people, which shall be 
left, from Assyria, and from Egypt, and from 
Pathros, and from Cush, and from Elam, and from 
Shinar, and from Hamath, and from the islands of 
the sea. }2 And he shall set up an ensign for the 
nations, and shall assemble the outcasts of Israel, 
and gather together the dispersed of Judah from 
the four °corners of the earth. 

13 The envy also of Ephraim shall depart, and 
the adversaries of Judah shall be cut off: Ephraim 
shall not envy Judah, and Judah shall not vex 
Ephraim. 1! But they shall fly upon the shoulders 
of the Philistines toward the west; they shall spoil 
‘them of the east together: “they shall lay their 
hand upon Edom and Moab; ‘and the children of 
Ammon shall obey them. 

15 And the Lorp shall utterly destroy the tongue 
of the Egyptian sea; and with his mighty wind 
shall he shake his hand over the river, and shall 
smite it in the seven streams, and make men go 
over ‘dryshod. 16 And there shall be an highway 
for the remnant of his people, which shall be left, 
from Assyria; like as it was to Israel in the day 
that he came up out of the land of Egypt. 
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GENESIS, CHAP. IL. 


In the beginning God created the heaven and 
the earth. 2 And the earth was without form and 
void; and darkness was upon the face of the deep. 
And the Spirit of God moved upon the face of the 


waters. 


3 And God said, Let there be light: and there 
was light. 4 And God saw the light, that t twas 
good: and God divided & the light from the dark- 
ness. 5 And God called the light Day, and the 
darkness he called Night. * And the evening and 
the morning were the first day. 


6 And God said, Let there be a ‘firmament in 
the midst of the waters, and let it divide the waters 
from the waters. 7 And God made the firmament, 
and divided the waters which were under the fir- 
mament from the waters which were above the 
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TRINITY SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 





‘Teccal, xal 6 dvotdpevos dpyew eOvav, ér’ ait@ 
Grn edavoder, Kal éoras 4 avdtravots avrTov, TLyA7}. 

11 Kal grat 1H hyépe éxelvn, rpoocOnoe: 6 Kupios 
tou Set xXeipa avTov, To) (yAw@oaL TO KaTA- 
AethOev inrdrovrrov Tob Aaod, & dv natarepOR wd 
tav Acaouploy, nal ard Aiyirrov, xal aro BaBv- 
Awvlas, xal amd Aifvorlas, xa amd EXapitay, xal 
ara i)\lov dvatonay, cal €& ‘ApaBias. 13 Kal dpe 
onpeiov eis Ta EOvn, Kal cuvdfe: Tovs atrodopévous 
‘Icpannr, xai tots Sveotrappévous "Iovda ouvates ex 
TOV TETTAPWV TTEPUYOV TIS ‘YS. 


13 Kai ddaipeOnceras 6 Gros ’Edpatu, xa of 
Gpot “I ae ee épaie ob Cndwooet 
‘Lovdav, xat "Iovdas ob Orbpe “Edpatu. '* Kal 
wetacOncovrat év trols a\dodvAwY Oddaccay 
Gua Mpovopevcover, cad toils ad’ xdlov avaToray, 
cai “Idoupalay, xal éri MawdB mpérov ras yelpas 
éxtBadovow ot 88 viol Aupdv mparo. traxov- 
oovTas. 


_ 5 Kal épnuewoe: Kupios tiv 0ddaccav Aiybrrov, 
xai émiBaret THY yeElpa avtod ém) Tov ToTapov 
nvevpate Bale nal watdke érta dapayyas, woTe 
dvatropeverOas aitov év trodjpact. 16 Kal éoras 
diodes TO xatarerpOévrs pov Aaw ev Aiybarte Kal 
Eotas TH Iopair, > 4 tyuépa bre ekAOev ex vis 
Avyorrrov. 


signum populorum, ipsum gentes deprecabuntur, 
et erit sepulcrum ejus gloriosum. !! Et erit 
in die illa: adjiciet Dominus secundd manum 
suam ad possidendum residuum populi sui, 
quod relinquetur ab Assyriis, et ns /Egypto, 
et a Phethros, et ab /Ethiopia, et ab Atlam, 
et a Sennaar, et ab Emath, et ab insulis 
maris. !2 Et levabit signum in nationes, et 
congregabit profugos Israel, et dispersos Juda 
colliget a quatuor plagis terre. 


18 Et auferetur zelus Ephraim, et hostes 
Juda peribunt: . Ephraim non emulabitur 
Judam, et Judas non pugnabit contra Ephraim. 
14 Et volabunt in humeros Philisthiim per 
Mare, simul redabuntur ffilios Orientis: 
Idumea et Moab preeceptum manus eorum, et 
filii Ammon obedientes erunt. | 


16 Et desolabit Dominus linguam maris 
fKgypti, et Jevabit manum suam super flumen 
in fortitudine spiritus sui: et percutiet eum 
In septem rivis, ita ut transeant per eum 
calceati. 16 Et erit via residuo populo meo, 
qui relinquetur ab Assyriis: sicut fuit Israeli 
in die illa, qua ascendit de terra /Egypti. 
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TENESI3, KE®. a. 


9 


v apyh érolncev 6 Qeds Tov ovpavoyv xal THY 
‘yh. 2H 83 Yh Iv aopatos, Kal dxatacKkevactos 
nal oxoTos éravw tis a8tecou Kral mvedua Beat 
eredépeto érrdvw Tov vdaros. 

3 Kai eirrev 6 Oeds, TevnOytw dis, xai éyévero 
ee 4 Ka) cldev 6 Ocds 7d dais, re Kadov nat 
vex@pioev 6 Beds ava pécov Tod pwrds, xal ava 
pécov Tov axotous. 5 Kal éxargecev 6 Beds 1d dais 
“Hyépav, xal to oxdtos éxddeoe Nixta’ nai éyéveto 
éomrépa, xal éyéveto Trpwt, nuépa pla. 

6 Kai elev 6 Oeds, TevnOy7rw orepéwpa ev péow 
tou datos Kal éotw diaywpltov and pécov Bdatos 
wal datos’ Kal eyévero ovTws. 7 Kal éroincev 6 
Beds TO orepéwpa’ nal Seywpicey 6 Oeds ava pécov 
tov bSatos, 8 iv Uroxdtw Tod cTEepemparos, Kal ava 


#® Heb. glory. > Heb. wings. 
© Heb. the children of Ammon their obedience. 


© Heb. the children of the east. 
f Heb. in shoes. 
h Heb. And the evening was, and the morning was, &c. 


GENESIS, CAP, I. 


In principio creavit Deus ccelum et terram. 
2 Terra autem erat inanis et vacua, et 
tenebree erant super faciem abyssi: et Spiritus 
Dei ferebatur super aquas. 

3 Dixitque Deus: iat lux. Et facta est 
lux. * Et vidit Deus lucem quod esset bona: 
et divisit lucem a tenebris. & Appellavitque 
lucem Diem, et tenebras Noctem: factumque 
est vespere et mane, dies unus. 


6 Dixit quoque Deus: Fiat firmamentum in 
medio aquarum: et dividat aquas ab aquis. 
7 Et fecit Deus firmamentum, divisitque aquas, 
quse erant sub firmamento, ab his que erant 


4 Heb. Edom and Moab shall be the laying on of their hand. 
& Heb. between the light and between the darkness. 
1 Heb, expansion. 28 
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SUNDAY. (GENESIS, CHAPTER I. 
firmament: and it was so. ® And God called the 
firmament Heaven. And the evening and the 
morning were the second day. 


9 And God said, Let the waters under the heaven 
be ao together unto one place, and let the 
pear: and it was so. 1° And God 
plied d ce OG land Earth; and the gathering 
together of the waters called he Seas: and God 
saw that t was good. 11 And God said, Let the 
earth bring forth “grass, the herb yielding seed, 
and the fruit tree yielding fruit after his kind, 
whose seed is in itself, upon the earth: and it was 
so. 32 And the earth brought forth grass, and herb 
yielding seed after his kind, and the tree yielding 
fruit, whose seed was in itself, after his kind: and 
God saw that i¢ was good. ‘3 And the evening 
and the morning were the third day. 


14 And God said, Let there be lights in the 
firmament of the heaven to divide >the day from 
the night; and let them be for signs, and for 
seasons, and for days, and years: '5 And let them 
be for lights in the firmament of the heaven to 
give light upon the earth: and it wasso. 16 And 
God made two great lights; the greater light ‘to 
rule the day, and the lesser light to rule the night: 
he made the stars also. 37 And God set them in 
the firmament of the heaven to give light upon the 
earth, 18 And to rule over the day and over the 
night, and to divide the light from the darkness : 
and God saw that i¢ was good. 19 And the evening 
and the morning were the fourth day. 


20 And God said, Let the waters bring forth 
abundantly the moving creature that hath ‘life, 
and ‘ fowl that may fly above the earth in the § open 
firmament of heaven. 2! And God created great 
whales, and every living creature that moveth, 
which the waters brought forth abundantly, after 
their kind, and every winged fowl after his kind: 
and God saw that i was good. 2? And God 
blessed them, saying, Be fruitful, and multiply, 
and fill the waters in the seas, and let fowl multiply 
in the earth. 23 And the evening and the morn- 
ing were the fifth day. 


24 And God said, Let the earth bring forth the 
living creature after his kind, cattle, and creeping 
thing, and beast of the earth after his kind: and it 
was so. 5 And God made the beast of the earth 
after his kind, and cattle after their kind, and 
every thing that creepeth upon the earth after his 
kind: and God saw that it was good. 


26 And God said, Let us make man in our 


VERSE 8—26.] 
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flécov rod ddaros, Tod émdvw Tod oTEepemparos. 
8 Kat éxddeoev 6 Oeds 70 cteptwpa, Ovpavoy xat 
eidev 6 Beds, Sts xadov «al éyévero éotrépa, Kal 


EveTo Trpwt, 1) devrépa. 
TT) tea} bon Suvaveinwa bday soe 


kare Tov ovpavod eis cuvaywyny play, Kal obOnrw 
%) Enpd> Kal éyévero otras’ Kal ovv7yOn To Ddwp Td 
SrroxdTw Tov ovpavon eis TAS TUVaywyas aUTOY, Kal 
wpOn 1 Enpa. ' Kal éxarecev 6 Oeds ryv Enpay, 
Iv wai ra avornpata tov vddtwv éexddece Oa- 
Adooas’ xai eldev 6 Oeds, Gre Kadov. ™ Kail elrev 
0 Beds, Bracryncdtw 7 yh Bordvnv yoprou omeipov 
oTépua Kata yévos Kat opowrntra, Kal EvNov 
KapTriov ToLovy KapTroV, ov TO oTTépua auToU ev 
avT@ Kata yévos él ris yas Kal eyéveto otras. 
12 Kai éEnveyxey 4 yf Bordvnv yoptov ovzeipoyv 
omépua Kata yévos Kal nal G{LOLUTNTAa, Kat ee 
‘KapTTyLOY TrOLOUV ov, oY TO OTréppa avTod 

aire Kata yévos bt Tis yi’ wad eldev 6 Oeds, drs 


xadoy. 18 Kai éyévero éorrépa, xal éyévero trput, 
"pepe Tpirn. 


14 Kai elrrev 6 Qeds, TevnOytwacay dworipes év 

TPH oTEepempats TOU ovpavod eis hadow émi THs yIs, 
Tov Stayoplfev ava pécov THs Hyépas Kal ava pécov 
Tis vunTos’ Kal grrwocay eis onpeta, xal eis Katpovs, 
kal eis tyuépas, kal eis éwavrous. 1 Kal éorwoay 
eis haiow evr oTEepewpats To ovpavoi, Hore 
oe én eee pa éyévero ottas. 16 Kad 
érrolnaev 6 eds Tors SU0 dworhpas TOvs peyddous" 
Tov dworipa tov péyav eis apxas THS npépas, Kar 
Tov dwornpa Tov éAdcow eis apyas THS vuKTOS, Kal 
Tovs aotépas. 17 Kai éOero avrovs 6 Oeos ev Te 
OTEpEewpaTs TOU ovpavod, Mate daivew emi THS YS, 
18 Gpyew THS NMEepas Kat THs vuKTos, Kat Sva- 
xopifey ava péoov Tov duwrds nal ava pécov Tod 
axotrous’ Kal cidev 6 Beds, Gre nadov. 19 Kal éyévero 
éovrépa, nai éyévero mpwt, nuépa TeTapTn. 
_ 2 Ka) clev 6 Oeéds, 'Ekayayérw ta ddata ép- 
meta Yuyav wow, xal merewa TeTopeva eri THS 
is Kata TO oTepéwpa Tov ovpavoy’ Kal éyévero 
ovrws. 31 Kal érolncev 6 cos Ta KyTn Ta peydAa, 
Kat Tacav “puynv Gwwv éptretav, & éEiryaye Ta 
ddata xata yévn avtTav, Kal Trav TreTewvov TrEepwrTov 
nara yévos: nai cldev 6 Oeds, Ste xard. 7 Kad 
evrAoynoev auTa 0o Oeds, Aéywv, AvédvecODe Kal 
tAnGivedbe, Kal wAnpwoate TA VOaTa év tais Oa- 
Adcoas* nal ta Terewa TANnOvvécOwoay eri THs 
ys. 33 Kal éyéveto éomrépa, nal éyévero pot, 
népa TéLTTTN. 

- Ka) dlnev 6 Ocds, "Ekayayéro 4 yh uynv 
fHoav xata yévos’ TeTpdrroba, Kai éptrera, rat 6 oer 
THS ys waTa yévos’ Kal éyévero ottws. ™ Kal 
érroinaev 6 Bess ta Onpla tis ys Kata yévos, Kal 
Td KTNVN KaTa yévos avTMV, Kal TdvTa TA éprera 
THs is Kata yévos: wal eldev 6 Oeds, St Kara. 

26 Ka) elev 6 Oc0s, Tlornowpev “AvOpwirov nar’ 


super firmamentum. Et factum est ita. 8 Voca- 
vitque Deus firmamentum, Celum: et factum 
est vespere et mane, dies secundus. 


® Dixit vero Deus: Congregentur aque, 
que sub ccelo sunt, in locum unum: et 
appareat arida. Et factum est ita. © Et 
vocavit Deus aridam, Terram, congregationesque 


aquarum appellavit Maria. Et vidit Deus 
quod esset bonum. !! Et ait: Germinet terra 
herbam virentem et facientem semen, et 


lignum pomiferum faciens fructum juxta genus 
suum, cujus semen in semetipso sit super 
terram. Et factum est ita. 12 Et protulit 
terra herbam virentem, et facientem semen 
juxta genus suum, lignumque faciens fructum, 
et habens unumquodque sementem secundum 
speciem suam. Et vidit Deus qudd_ esset 
bonum. 13 Et factum est vespere et mane, 
dies tertius. 


14 Dixit autem Deus: Fiant luminaria in 
firmamento cceli, et dividant diem ac noctem, 
et sint in signa et tempora, et dies et annos: 
15 Ut luceant in firmamento ceeli, et illuminent 
terram. Et factum est ita. 16 Fecitque Deus 
duo luminaria magna: luminare majus, ut 
preeesset diel: et luminare minus, ut preesset 
nocti: et stellas. 17 Et posuit eas in firma- 
mento cceli, ut lucerent super terram, 38 Et 
preeessent diei ac nocti, et dividerent lucem 
ac tenebras. Et vidit Deus qudd esset bonum. 


19 Kt factum est vespere et mane, dies 
quartus, 5 
20 Dixit etiam Deus: Producant aque 


reptile anime viventis, et volatile super terram 
sub firmamento cceli. 7! Creavitque Deus cete 
grandia, et omnem animam viventem atque 
motabilem, quam produxerant aque in species 
suas, et omne volatile secundum genus suum. 
Et vidit Deus quod esset bonum. 22 Benedix- 
Itque eis, dicens: Crescite, et multiplicamini, 
et replete aquas maris: avesque multiplicentur 
super terram. % Et factum est vespere et 
mane, dies quintus. 

% Dixit quoque Deus: Producat terra 
animam viventem in genere suo, jumenta, et 
reptilia, et bestias terree secundum species suas. 
Factumque est ita. % Et fecit Deus bestias 
terre juxta species suas, et jumenta, et omne 
reptile terree in genere suo. Et vidit Deus 
quod esset bonum, 

26 Et ait: Faciamus Hominem ad imaginem 





8 Heb. tender grass. 


e Heb. soul. f Heb. let fowl fly. 


> Heb. between the day and between the night. 


© Heb. for the rule of the day, &c. 
§ Heb. face of the firmament of heaven. 


4 Or, creeping. 
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SUNDAY. [GENESIS, CHAPTER XVIII, 


image, after our likeness: and let them have 
dominion over the fish of the sea, and over the fowl 
of the air, and over the cattle, and over all the 
earth, and over every creeping thing that creepeth 
upon the earth. 27 So God created man in his 
own image, in the image of God created he him 5 
male and female created he them. 28 And God 
blessed them, and God said unto them, Be fruitful, 
and multiply, and replenish the earth, and subdue 
it: and have dominion over the fish of the sea, and 
over the fowl of the air, and over every living thing 
that *moveth upon the earth. 


29 And God said, Behold, I have given you 
every herb ° bearing seed, which is upon the face 
of all the earth, and every tree, in the which is the 
fruit of a tree yielding seed ; to you it shall be for 
meat. 30 ree | to every beast of the earth, and to 
every fowl of the air, and to every thing that 
creepeth upon the earth, wherein there ts ° life, J 
have given every green herb for meat: and it was 
so, 31 And God saw every thing that he had made, 
and, behold, it was very good. And the evening 
and the morning were the sixth day. 
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GENESIS, CHAP. XVIII. 


Anp the Lorn appeared unto him in the plains 
of Mamre: and he sat in the tent door in the heat - 
of the day; 2 And he lift up his eyes and looked, 
and, lo, three men stood by him: and when he saw 
them, he ran to meet them from the tent door, and 
bowed himself toward the ground, 3 And said, My 
Lord, if now I have found favour in thy sight, pass 
not away, I pray thee, from thy servant: * Let a 
little water, pray you, be fetched, and wash your 
feet, and rest yourselves under the tree: 5 And I 
will fetch a morsel of bread, and 4 comfort ye your 
hearts; after that ye shall pass on for therefore 
‘are ye come to your servant. And they said, So 
do, as thou hast said. . 


6 And Abraham hastened into the tent unto 
Sarah, and said, ‘ Make ready quickly three mea- 
sures of fine meal, knead it, aad make cakes upon 
the hearth. 7 And Abraham ran unto the herd, 
and fetched a calf tender and good, and gave z¢ unto 


VERSE 1—7.] 
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éixova nperépav nal caf opolwow Kal apyérwoay 
Trav iyGvov rHs Oaddcons, Kal Tov TeTELVaY TOU 
oupavov, Kal TOV KTNVOV, Kal TaoNsS THS YH, Kal 
TAaVTwWV FOV EpTET@Y TOY EpTOVTMV ETL TIS YS 
37 Kai éeroincey 6 Geis tov dvOpwrov’ Kat eixova 
cod erroincev attrov dpcev Kai OyAv érroincey av- 
tous. 78 Kal evroynoev avrovs 6 Beds, AEyor, 
Avfdvecbe nal wrnOiverOe, nal wAnpwocaTte THY 
yi, Kat xataxupievcate avris’ Kal dpyete TOV 
txOvev tis Oadracons, Kat T&Y TreTeLV@Y TOD OUpa- 
vou, Kat TdvTwY TOY KTNVOV, Kal TAaTNS THS YS 
kal jwavrev tav éepTrerav Tav éprrovrwy él Tis 
ee 


29 Kai elev 6 Qeos, “ISov dé5wxa iptv wavra 
Xeprov amopyov oreipov omépya, 6 eoTw emdvy 
waons THIS yns’ Kai wav Evrov, 6 Eye ev éauT@ 
KaPTAV OTTEpUaToS orroplpou, Uyiv Exrat eis Bpaorv. 
30 Kal maou tois Onpiow ris yi, Kal mao Tois 
Wereivois TOD ovpavov, Kal travtl épmreT@ EptrovTt 
ert THS ifs, 8 Eyes ev éavT@ vpuyny Gwrs, Kal mavra 
xopTroy yAwpov eis Bpwow' Kal éyéveto obTws. 
31 Kai eldev 6 Oeds Ta rdvra, dca éroince Kai 
ov xara dlav’ Kal éyévero éorrépa, nal éyévero 
mpwt, Hepa éxrn. 


et similitudinem nostram: et preesit piscibus 
maris, et volatilibus cceli, et bestiis, universeeque 
terre, omnique reptili, quod movetur in terra. 
27 Et creavit Deus hominem ad _ imaginem 
suam: ad imaginem Dei creavit illum: mas- 
culum et feminam creavit eos, 8 Benedixitque 
illis Deus, et ait: Crescite, et multiplicamini, 
et replete terram, et subjicite eam, et domina- 


mini piscibus maris, et volatilibus cceli, et 
universis animantibus, que moventur super 
terram. 


29 ee Deus: Ecce dedi vobis omnem 
herbam erentem semen super terram, et 
universa ligna que habent in semetipsis sementem 
generis sui, ut sint vobis in escam: 3 Et cunctis 
animantibus terre, omnique. volucri ceeli, et 
universis quae moventur in terra, et in quibus 
est anima vivens, ut habeant ad vescendum. 
Et factum est ita, 3 ee Deus cuncta 
quee fecerat: et erant valde bona. Et factum 
est vespere et mane, dies sextus. 
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"“2QPOn Se airg@ 6 Oeds wpos tH Spvt 17 MapBpn, 
xabnpévov avrov él ris Oupas THs oKNVIs avToU 
peanuSplas. 3 ‘AvaPrg&dpas bé trois 6pOarpois av- 
tov cide xal idov tpeis dvdpes eiornxevcay érrave 
avrou Kal idwv, mpocéspapev eis ouvavTnoL auTois 
ard THs. Ovpas THS oKNVAS avTOv Kal mpocexivncev 
éxi thv ynv 3 Kai elie, Kupce, ei dpa evpov ydpw 
évavriov cov, 1 TapéNOns Tov waida cov. * And- 
Orrw bn ddwp, Kal vipdtwoav Tovs modas tpov 
wai xatayvtate wiro tO Sévdpov. *© Kat Aspromas 
Gptov, Kal ddyecbe Kai etd TovTo TrapedevoeaOe 
eis THY Odov Upev, ov Evexev ekexdlvate mpds TOV 
qaia tov. Kai elrev, Otrw troincov, xabas 
elpnKas. 

6 Kai éorevoev ‘ABpadp emi tiv oxnviv ampos 
Rdppav, xal elev avrn, Yredcov, xal pvpacov 
tpla pétpa cepwidddews, nal moinoov éyxpudias. 
’ Kal eis tas Boas éSpapev ABpadu, nat éraBev 
amrahov pooydpiov Kal Kanov, pas édSwxe TO Tradl, 


GENESIS, CAP. XVIII. 


ApparuIT autem ei Dominus in _ convalle 
Mambre sedenti in ostio tabernaculi- sui ‘in 
ipso fervore diei, ® Cumque elevasset oculos, 
apparuerunt el tres viri stantes prope eum: 
ques cum vidisset, cucurrit in occursum eorum 
e ostio tabernaculi, et adoravit in terram. 3 Et 
dixit: Domine, si inveni gratiam in oculis 
tuis, ne transeas servum tuum: ‘* Sed afferam 
pauxillum aque, et lavate pedes vestros, et 
requiescite sub arbore. 5 Ponamque buccellam 

is, et confortate cor vestrum, postea trans- 
ibitis: idcirco enim  declinastis ad servum 
vestrum. Qui dixerunt: Fac ut locutus es. 


6 Festinavit Abraham .in tabernaculum ad 
Saram, dixitque ei: Accelera, tria sata simile 
commisce, et fac subcinericios panes. 7 Ipse 
vero ad armentum cucurrit, et tulit inde 
vitulum .tenerrimum et optimum, deditque 





®, Heb. creepeth. > Heb. seeding seed. 


© Heb. a living soul. 


4 Heb, stay. © Heb. you have passed. f Heb. Hasten. 
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SUNDAY. 


C[GENESIS, CHAPTER XVIII. 


a young man; and he hasted to dress it. ® And 
he took butter, and milk, and the calf which he 
had dressed, and set i¢ before them; and he stood 
by them under the tree, and they did eat. 


® And they said unto him, Where is Sarah thy 
wife? and he said, Behold, in the tent. !° And 
he said, I will certainly return unto thee according 
to the time of life; and, lo, Sarah thy wife shall 
have ason. And Sarah heard it in the tent door, 
which was behind him. '! Now Abraham and 
Sarah were old and weil stricken in age; and it 
ceased to be with Sarah after the manner of women. 
12 Therefore Sarah laughed within herself, saying, 
After I am waxed old shall I have pleasure, my 
lord being old also ? 


13 And the Lorp said unto Abraham, Where- 
fore did Sarah laugh, saying, Shall I of a surety 
bear a child, which am old? ™ Is any thing too 
hard for the Lorp? At the time appointed [ will 
return unto thee, according to the time of life, and 
Sarah shall have a son. 15 Then Sarah denied, 
eying laughed not; for she was afraid. And he 
said, Nay; but thou didst laugh. 


16 And the men rose up from thence, and looked 
toward Sodom: and Abraham went with them to 
bring them on the way. 17 And the Lorp said, 
Shall I hide from Abraham that thing which I do; 
18 Seeing that Abraham shall surely become a 
great and mighty nation, and all the nations of the 
earth shall be blessed in him? !9 For I know him, 
that he will command his children and his hous- 
hold after him, and they shall keep the way of the 
Lorp, to do justice and judgment; that the Lorp 
may bring upon Abraham that which he hath 
§ lei of him. 2° And the Lorp said, Because 
the cry of Sodom and Gomorrah is great, and be- 
cause their sin is very grievous; 2! I will go down 
now, and see whether they have done altogether 
according to the cry of it, which is come unto me; 
and if not, I will know. 22 And the men turned 
their faces from thence, and went toward Sodom: 
but Abraham stood yet before the Lorp. 


23 And Abraham drew near, and said, Wilt thou 
also destroy the rightéous with the wicked ? % Pér- 
adventure there be fifty righteous within the ays 
wilt thou also destroy and not spare the place for 
the fifty righteous that are therein? % ‘That be 
far from thee to do after this manner, to slay the 
righteous with the wicked: and that the righteous 
should be as the wicked, that be far from thee: 
Shall not the Judge of all the earth do right ? 


26 And the Lorp said, If I find in Sodom fifty 
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wal érayuve Tod Trothoas avre. 
TUPOV, Kai ydAa, Kad TO apiov 8 érroince Kal 
awapeOnxev avrois, eal Epayov’ autos 5¢ TrapeoThKes 
autois wird To Sévépoy. 

9 Eire 5¢ mpds airov, Ilot Zappa 4 yur} cov; 
6 Se atroxpiGels, elev, ‘I80v, év rH oxnvy.  Elrre 
de, "Emravacotpépav Ew impos oé xatd Tov Katpov 
Tourov eis Wpas, nal é£er viov Rappa 7 yuvn aov. 
Zdppa S€ jxovoe mpos TH Gipa Ths oKnvis, oboa 
SrriaOev avrov. '! ABpadpy Se nal Sdppa mpecBv- 
tepor wpoBeAnxotes jyepav' ekédure Sé TH Dappa 
yiverOas Ta yuvaixeia, 12’Eyéxace 58 Sdppa & 
éauTi, Aéyovca, Oirrw pév pos yéeyovev Ews Tov viv" 
6 Sé xupis pou mpeaBurepos. 


13 Kat elare Kupcos apis ‘ABpadp, Ti dre éyédace 
Sdppa év éaury, Néyouaa, "Apa ye adnOas réEopat ; 
eye 5é yeynpaxa. 14 My Biverioes Tapa To Oe@ 
pia; eis Tov Katpov TovToy avacTpéelw pos oe 
els pas Kal érrar TH Rappg vios. |° 'Hpvjcato 
dé e350, Neyouca, Ovn éyédaca> éfpoByOn ydp. 
Kai eizrev ara, Ody), adr eyédacas. 


16 "EEavactavtes 5é éxetOev 01 avdpes xarté av 
ért mpocwtrov Zodouwv ait Topoppas. ABpadp &e 
UVETTOPEVETO pet avTav ouptpoTéutrav avTous. 
17°O S¢ Kupus etre, O08 un xpinyw eyo ard ‘ABpadp 
Tov Traiéos ou & ey tro; 18 ABpadpw dé yevopevos 
Eotat eis EOvos péya Kal oA Kal évevoynOnoovrat 
év auT@ TavTa Ta EOvn THs yA. 19”"Hdew yap Gre 
ouvTatet Tois viois avrov, Kal Tw olkw auvrod pet 
autov’ Kal duddfouas tas ddovs Kupiou, trovety 81- 
Katocuvny Kal xploww, Srws av éraydyn Kuptos él 
AfSpaap wavra éca édddnoe pos avrov. 2 Eire 
dé Kupwos, Kpavyn 2odopmv xal Touoppas mwemd7- 
Ouvrat mpos per Kal ai dwaptla, avrav peydrat 
opodpa. 7! KaraBas obv dypouat, ei xata thy 
Kpavynyv avrav thy épyouévnv impos pe, TUVTENODY- 
tay et Sé pn, va yo. 72 Kal arroctpéyartes 
éxetOev ot avdpes, RAOov eis Rodoua. ABpadu Se 
ere Hv eoTnxas évavtlov Kupiov. 


3 Kai eyyicas ABpadp, etre, M7) cuvatronéons 
dixacov peta aceBovs’ wal gota 6 Sixaws ws 6 
bd a > A @ , / A La 
aceBns. ™ “Eav woe trevrjcovta Sixavoe év TH 10- 
Ret, aTrONEIS GUTOUS § OUK aYnaELS TaVTA TOV TOTTOV 
Evexev TOV TrevrnkovTa Sixalwv, dav Mow év auth; 
35 Mndayas ov troujces ws TO pHa TovTO, TOU 
atroxteivat Sixavov peta aceBovs’ Kai éoras 6 &i- 
Kaos ws 6 aceBys' pndauas. ‘O Kpivev macav 
THV YiV, OV Tronoes KpiCLy ; 


36 Ele 52 Kupws, "Eav wow ev odopois 


8”EraBe 5é Bov- | puero: 


ul festinavit et coxit illum. & Tulit 
quoque butyrum et lac, et vitulum quem 
coxerat, et posuit coram eis: ipse vero stabat 
juxta eos sub arbore. 

® Cumque comedissent, dixerunt ad eum: 
Ubi est Sara uxor tua? ille respondit: Ecce 
in tabernaculo est. 1 Cui dixit: Revertens 
veniam ad te tempore isto, vita comite, et 
habebit filium Sara uxor tua. Quo audito, 
Sara risit post ostium tabernaculi, 1! Erant 
autem ambo senes, provecteeque etatis, et 
desierant Saree fieri muliebria. 12 Que risit 
occulte, dicens: pss ow consenul, et dominus 
meus vetulus est, voluptati operam dabo? 


18 Dixit autem Dominus ad Abraham: Quare 
risit Sara, dicens: Num vere paritura sum 
anus? 14 Numquid Deo quidquam est difficile ? 
juxta condictum revertar ad te hoc eodem 
tempore, vita comite, et habebit Sara filium. 
15 Negavit Sara, dicens, Non risi: timore per- 
territa. Dominus autem; Non est, inquit, ita: 
sed risisti. , 


16 Cum ergo surrexissent inde viri, direxerunt 
oculos contra Sodomam: et Abraham simul 
gradiebatur, deducens eos. 17 Dixitque Domi- 
nus: Num celare potero Abraham que gesturus 
sum: 1§ Cum futurus sit in gentem magnam 
ac robustissimam, et BENEDICENDZE sint 
in illo omnes nationes terre? 19 Scio enim 
quod precepturus sit filiis suis, et domui sue 

st se, ut custodiant viam Domini, et faciant 
judicium et justitiam: ut adducat Dominus 
propter Abraham omnia que locutus est ad 
eum. 7° Dixit itaque Dominus: Clamor Sodo- 
morum et Gomorrhe multiplicatus est, et 
peccatum eorum aggravatum est nimis. 2! De- 
scendam et videbo, utrum clamorem, qui venit 
ad .me, opere compleverint: an non est ita, 
ut sciam. 22 Converteruntque se _ inde, et 
abierunt Sodomam: Abraham vero adhuc 
stabat coram Domino. 


23 Et appropinquans ait: Numquid perdes 
justum cum impio? % Si fuerint quinquaginta 
justi in civitate, peribunt simul? et non parces 
loco illi propter quinquaginta justos, si fuerint 
in eo? 2 Absit a te, ut rem hance facias, et 
occidas justum cum impio, fiatque justus sicut 
impius, non est hoc tuum: am judicas omnem 
terram, nequaquam facies judicium hoc. 


26 Dixitque Dominus ad eum: Si invenero 
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. AFTER TRINITY. 


CJOSHUA, CHAPTER X. 


righteous within the city, then I will spare all the 
place for their sakes. 27 And Abraham answered 
and said, Behold now, I have taken upon me to 
speak unto the Lord, which am Sut dust and ashes: 
28 Peradventure there shall lack five of the fifty 
righteous: wilt thou destroy all the city for lack of 
five? And he said, If I find there forty and five, 
I will not destroy i¢. , 


29 And he spake unto him yet again, and said, 
Peradventure there shall be forty found there. 
And he said, I will not do :#¢ for forty’s sake. 
30 And he said unto him, Oh let not the Lord bé 
angry, and I will speak: Peradventure there shall 
thirty be found there. And he said, I will not do 
it, if I find thirty there. 3! And he said, Behold 
now, I have taken upon me to speak unto the 
Lord: Peradventure there shall be twenty found 
there. And he said, I will not destroy it for 
twenty’s sake. 52 And he said, Oh let not the 
Lord be angry, and I will speak yet but this 
once: Peradventure ten s be found there. 
And he said, I will not destroy i¢ for ten’s sake. 
33 And the Lorp went his way, as soon as he had 
left communing with Abraham: and Abraham 
returned unto his place. 
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JOSHUA, CHAP. X. 


Now it came to pass, when Adoni-zedec king of 
Jerusalem had heard how Joshua had taken Ai, 
and had utterly destroyed it; as he had done to 
Jericho and her king, so he had done to Ai and 
her king; and how the inhabitants of Gibeon had 
made peace with Israel, and were among them; 
2 That they feared greatly, because Gibeon was a 
great city, as one of the ‘royal cities, and because 
It was greater than Ai, and all the men thereof 
were mighty. 


3 Wherefore Adoni-zedec king of Jerusalem sent 
unto Hoham king of Hebron, and unto Piram king 
of Jarmuth, and unto Japhia king of Lachish, and 
unto Debir king of Eglon, saying, * Come up unto 


VERSE 1—4.] 


qevrnxovra Slxavon ev TH TOE, adnow OAnV THY 
WOALY, Kal TavTa TOY TOTTOY St auTovs. 27 Kat atro- 
xpeOeis ABpadu eizre, Nov jpEduny Nadjoas mpos Tov 
Kuptov pou" eye Se etl yi nal orrodes. 38 "Eady bé 
éXatrovwbaci ot tevriKovta Sixaro eis Tecoapa- 
ovratrévTe, amrocis Evexey TOV TrévTe TaCAV T)V 
monty; Kai elev, Ov pe) atrohécw, cav eipw exet 
TET oO apaKovTaTrevTe. 


29 Kat mpocéOnxev ett Nadtoae mpos avTov, Kal 
elrrev, ‘Eady 5é eipeOaow éexet teccapaxovra; Kai 
evrrev, Od pn arrodécw Evexey TAY TETTapaxKovTa. 
30 Kal eize, Mn te Kupue dav Xadrjow; av dé 
eipeOdow exe tpidxovta; Kai elzev, Ov pi) arro- 
eow Evexev THV TpLdxovra. 3! Kai elrrev, ‘Evreiday 
éy@ Aadjjoat mpos Tov Kipwov, dav Sé evpeOaow 
éxet elxoot; Kal eizrev, OU pt) atrodéow, éav eipw 
éxeé elxoct. 


32 Ka) eirre, My tt Kupue, dav Xadnow ert arrak; 
éav 5é evpeOaow éxet ie Kai eizev, Ov pn 
atrodéow évexev tov Séxa. 33 ‘AmnrOe 5é 6 Kupios, 
@s émavcato Nakov Te ABpadu nal ABpadp 
améotpewev eis Tov TOTOV GUTOD. 


FIRST SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 


Sodomis quinquaginta justos in medio civitatis, 
dimittam omni loco propter eos. 2%” Respon- 
densque Abraham, ait: Quia semel ccepi, 
loquar ad Dominum meum, cum sim pulvis 
et cinis. %® Quid si minus quinquaginta justis 
quinque fuerint? delebis, propter quadraginta 
qumaues universam urbem? Et ait: Non 
elebo, si invenero ibi quadraginta quinque. 


29 Rursumque locutus est ad eum: Sin 
autem quadraginta ibi inventi fuerint, quid 
facies? Ait: Non_ percutiam propter quadra- 
ginta. 3° Ne queeso, inquit, indigneris, Domine, 
si loquar: Quid si ibi inventi fuerint triginta ? 
Respondit: Non faciam, si invenero ibi triginta. 
31 Guia semel, ait, ccepi, loquar ad Dominum 
meum: Quid si ibi inventi fuerint viginti? Ait: 
Non interficiam propter viginti. 


52 Obsecro, inquit, ne irascaris, Domine, si 
loquar adhuc semel: Quid si inventi fuerint 
ibi decem? Et dixit, Non delebo propter decem. 
= oe Dominus, postquam cessavit loqui 
ad Abraham: et ille reversus est in locum 
suum. 





AFTER TRINITY. 
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IHZSOTS NATH, KEG. i. 


‘Ds Sé Heovoev AdwuiBelex Bacirevds ‘Iepovcadnp 
ore EXaBev 'Inoots thv Tal, nat éEwroOpevcev av~ 
TV, dv TpoTrov érroinaay THV leptyw nai tov Baothéa 
auTijs, ovTws éroincay Kat tTHv Tai nal rov Baciréa 
QUTT}S, Kal GTL NUTOMOANCGAY Ot KaToLKOvVTEs TaBawv 
apos ‘Incodv xai mpos ‘Iopanr, 7 Kai époBnOncay 
amr avrav opodpa: ndeu yap Ore mods peyadn Ta- 
Bawy, woe pla Tov pryTpoTOAEwy, Kal TavTEs ol 
avdpes auras toxyupot. 

3 Kal atréoteirev AdwwiBelix Bactrevs “Iepov- 
cady mpos "EXdu Baowréa XeBpwv, wal mmpos 
Pidav Baciréa ‘Tepipovd, nai mpos ‘IepOa Bactréa 
Aayis, xal mpos AaBiv Baoiréa 'OdorAr Ap, AEywv, 
4 devre, pry ss mpos pe, Kal BonOjncaté pot, Kat 


JOSUE, CAP. X. 


Quz cum audisset Adonisedec rex Jerusalem, 
quod scilicet cepisset Josue Hai, et subvertisset 
eam (sicut enim fecerat Jericho et regi ejus, 
sic fecit Hai, et regi illius) et quod trans- 
fugissent Gabaonite ad Israel, et  essent 
foederati eorum, 2? Timuit valde. Urbs enim 
magna erat Gabaon, et una civitatum regalium, 
et major oppido Hai, omnesque bellatores ejus 
fortissimi. 


3 Misit ergo Adonisedec rex Jerusalem ad 
Oham regem Hebron, et ad Pharam regem 
Jerimoth, ad Japhia quoque regem Lachis, et 
ad Dabir regem Eglon, dicens: * Ad me 





® Heb. cities of the kingdom. 29 
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me, and help me, that we may smite Gibeon: for 
it hath made peace with Joshua and with the chil- 
dren of feral 5 Therefore the five kings of the 
Amorites, the king of Jerusalem, the king of 
Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, 
the king of Eglon, gathered themselves together, 
and went up, they and all their hosts, and en- 
camped before Gibeon, and made war against it. 


6 And the men of Gibeon sent unto Joshua to 
the camp to Gilgal, saying, Slack not thy hand 
from thy servants; come up to us quickly, and 
save us, and help us: for all the kings of the 
Amorites that dwell in the mountains are gathered 
together against us. 7 So Joshua ascended from 
Gilgal, he, and all the people of war with him, and 
all the mighty men of valour. 


8 And the Lorp said unto Joshua, Fear them 
not: for I have delivered them into thine hand; 
there shall not a man of them stand before thee. 
9 Joshua therefore came unto them suddenly, and 
went up from Gilgal all night. '° And the Lorp 
discomfited them before Israel, and slew them with 
a great slaughter at Gibeon, and chased them 
along the way that goeth up to Beth-horon, and 
smote them to Azekah, and unto Makkedah. 
'1 And it came to pass, as they fled from before 
Israel, and were in the going down to Beth-horon, 
that the Lorp cast down great stones from heaven 
upon them unto Azekah, and they died: they were 
more which died with hailstones than they whom 
the children of Israel slew with the sword. 


12 Then spake Joshua to the Lorp in the day 
when the Lorp delivered up the Amorites before 
the children of Israel, and he said in the sight of 
Israel, Sun, "stand thou still upon Gibeon; and 
thou, ‘Moon, i in the valley of Ajalon. '3 And the 
sun stood still, and the moon stayed, until the 
people had avenged themselves upon their ene- 
mies. Js not this written in the book of > Jasher? 
So the sun stood still in the midst of heaven, and 
hasted not to go down about a whole day. '# And 
there was no day like that before it or after it, that 
the Lorp hearkened unto the voice of a man: for 
the Lorp fought for Israel. 


15 And Joshua returned, and all Israel with him, 
unto the camp to Gilgal. 


16 But these five kings fled, and hid themselves 
in a cave at Makkedah. !7 And it was told Joshua, 
saying, The five kings are found hid in a cave at 
Makkedah. 18 And Joshua said, Roll great stones 
upon the mouth of the cave, and set men by it for 
to keep them: 19 And stay ye not, du pursue 
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exTroneunowpev TaSawvy nitopoAncay yap mpos 
"Inootv mpos Tos viovs ‘Iapand. © Kal ayvé- 
Bnoav ot trévre Bacideis Tov "I yaaa Bactrevs 
‘Tepovoavnp, nal Bacirerts XeBpov, nal Baorirevs 
‘Tepspov0, xai Bactreds Aayls, xat Bacireds OSor- 
hap, avrol cai mas 6 Aads avTav’ Kal TrepLexdbicav 
Tv TaBaov, nai éEerroopKouv avrny. 


6 Kai améoretNay of xarovxotvres TaB8aav apos 
"Inootv eis tHv TrapepBodnv ‘Icpanr eis Tadyana, 
éyovres, Mn éxdvons Tas yelpds cov ato TaV 

ld > UA N e fel id \ , 
Taiowv cov’ avaBnO. mpos nas ToTdyos, Kat Bor- 
Oncov nyutv, nal éFeAov 7uas* STL cuVvTypEvoL Evoly 
Le ed @ aA 4 e a A > 2¢ e 
ep nuas Tavres of Bacirets Tov Apoppalwy, of 
Katoucouvres THY Opewny. 7 Kad avéBn 'Inaovs éx 
Tadydadowv, avros xal mas 6 aos 6 TrOAELOTIS per 
avrov, Tas Suvatas év ioxvi. 


8 Kai ele Kvptos mpos "Incodv, Mi doBnbis 
auTous, Els yap TAS YElpds cou TrapadédwKa avTous* 
vy uTronerpOnoerat €& avTav ovdcis évarriov Upav. 
9 Kai érel mapeyéveto ‘Incots én’ avtots addva, 
XN A b ] lA > 4 
OAnY THY VUKTA EevoeTropEvOn ex Tadyadwv. 1° Kal 
efeatnoev avtovs Kupios aid mpocwirov Tav viav 
‘Iopanr: Kal cuvétpupev avtots Kupios ovvtpivves 
peyarn é€v TaBawv nal xarediwkav avtovs odov 
avaBdcews ‘Dpwviv, xal xatéxotrrov avtots ews 
Anna Kal ws Maxnda. 11’Ev 8& to devyew 
avTovs a0 Tpoowrov TaV viov Iopanr éri Tis 
xataBacews ‘Dpwviv, xal Kupios éréppuev avrois 
AMous yaralys é Tod ovpavod Ews ACynKa: Kal éyé- 
voyro mXelous of amo0avovtes Sia Tovs ALOous Tis 
U4 bd , e ey? \ / 
yaratns, uy) ods amréxtewayv ot viol Icpand paxaipa 
EV T@ TTOAELG. 
12 Tore édadnoev ‘Incods mpos Kupiov, } ipépa 
Tmapédwrev 6 Qeds Tov Apoppatov wroyeiptov Ie - 
e¢. 84 , > \ > ‘ N 
pand, nvixca ovuvetpipey autouvs ev Ta8awy, xai 
cuvetpiBnaav ato mpoowrouv viav ‘Iopand: «al 
elzrev "Inoois, StyTw 6 HAs Kata TaBawv, xat » 
ceAnvn Kata dapayya Aidkwv. 3 Kal éorn 6 HrL0¢5 
Kai 1 o€AnVN EV OTAaCEL, EWS NuvVaTO 6 Beds TOUS 
€xOpous avtav Kat éorn 6 TALos KATA pécoV TOD 
Oupavov" ov TpoemropeveTo els Suopas Els TéNOS TLE- 
pas yuas. Kal ovn eyévero nuépa rovavrn ovde 
TO TpOTEpoV ovde TO EcXATOY, Wore éTTaKOvTAaL Qedv 
avOpwrrov, Ste Kipsos cuveEerrorgunoe t@ Iopann. 
15 *( Kal éreotpeyev ‘Incods nat mas ‘Iopanr 
" aurod eis THY tTapewBorAnv eis Tadyada.] 
16 Kai épuyov ot mévre Bactreis ovTol, Kal Kate- 
KpuBnoav eis TO omndatov To év Maxndd. 7 Kal 
arrryyerAn T® 'Inood, Néyovtes, Etpnvrat of wévre 
Baorreis xexpuppévos ev TO omrnralp T@ ev Marnéda. 
18 Ka} elev Inaois, Kudloate \iOous emi 76 OTOMLaA 
Tov o7nAaiov, Kal Kataotncate avdpas duddocew 
em autous. 19‘Tueis dé x) éornxate, KaTadu@KovTes 


ascendite, et ferte presidium, ut expugnemus 
Gabaon, quare transfugerit ad Josue, et ad 
filios Israel. 5 Congregati igitur ascenderunt 
quinque reges Amorrhzorum, rex Jerusalem, 
rex Hebron, rex Jerimoth, rex Lachis, rex 
Iglon, simul cum exercitibus suis, et castrame- 
tati sunt circa Gabaon, oppugnantes eam. 


6 Habitatores autem Gabaon urbis obsesse 
miserunt ad Josue, qui tunc morabatur in 
castris apud Galgalam, et dixerunt ei: Ne 
retrahas manus tuas ab auxilio servorum tuorum: 
ascende cito, et libera nos, ferque presidium: 
convenerunt enim adversum nos omnes reges 
Amorrheorum, qui  habitant in  montanis. 
7 Ascenditque Josue de Galgalis, et omnis 
exercitus bellatorum cum eo, viri fortissimi. 


8 Dixitque Dominus ad Josue: Ne timeas 
eos: in manus enim tuas tradidi illos: nullus 
ex eis tibi resistere poterit. 9% Irruit itaque 
Josue super eos repente, tota nocte ascendens 
de Galgalis: 1° Et conturbavit eos Dominus a 
facie Israel: contrivitque plaga magna in 
Gabaon, ac persecutus est eos per viam ascensus 
Beth-horon, et percussit usque Azeca et Maceda. 
11 Cumque fugerent filios Israel, et essent in 
descensu Beth-horon, Dominus misit super eos 
lapides magnos de ccelo usque ad Azeca: et 
mortui sunt multo plures lapidibus grandinis, 
quam quos gladio percusserant filii Israel. 


12 Tunc locutus est Josue Domino in die, 
as tradidit Amorrheum in conspectu filiorum 
srael, dixitque coram eis: Sol, contra Gabaon 
ne movearis, et Luna, contra vallem Ajalon. 
13 Steteruntque sol et luna, donec ulcisceretur 
se gens de inimicis suis. Nonne scriptum est 
hoc in libro justorum? Stetit itaque sol in 
medio ceeli, et non festinavit occumbere spatio 
unius diei. !4 Non fuit antea nec postea tam 
longa dies, obediente Domino voci hominis, et 
pugnante pro Israel. 


15 Reversusque est Josue cum omni Israel in 
castra Galgale. '!6 Fugerant enim quinque reges, 
et se absconderant in spelunca urbis Maceda. 
17 Nunciatumque est Josue, quod inventi essent 
quinque reges latentes in spelunca urbis Maceda. 
18 Qui preecepit socils, et ait: Volvite saxa 
ingentia ad os speluncee, et ponite viros in- 
dustrios, qui clausos custodiant: 19 Vos autem 
nolite stare, sed persequimini hostes, et extremos 





® Heb. be silent. 


b Or, the upright ? 


MORNING LESSON.] 


AFTER TRINITY. 


C[JOSHUA, CHAPTER X. 
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after your enemies, and *smite the hindmost of 
them; suffer them not to enter into their cities: 
for the Lorp your God hath delivered them into 
your hand. 2° And it came to pass, when Joshua 
and the children of Israel had made an end of 
slaying them with a very great slaughter, till they 
were consumed, that the rest which remained of 
them entered into fenced cities. 2! And all the 
people returned to the camp to Joshua at Makke- 
dah in peace: none moved his tongue against any 
of the children of Israel. 


22 Then said Joshua, Open the mouth of the 
cave, and bring out those five kings unto me out 
of the cave. 23 And they did so, and brought 
forth those five kings unto him out of the cave, 
the king of Jerusalem, the king of Hebron, the 
king of Jarmuth, the king of Lachish, and the king 
of Eglon. ™ And it came to pass, when they 
brought out those kings unto Joshua, that Joshua 
called for all the men of Israel, and said unto the 
captains of the men of war which went with him, 
Come near, put your feet upon the necks of these 
kings. And they came near, and put their feet 
upon the necks of them. 


25 And Joshua said unto them, Fear not, nor be 
dismayed, be strong and of good courage: for thus 
shall the Lorp do to all your enemies against 
whom ye fight. 26 And afterward Joshua smote 
them, and slew them, and hanged them on five 
trees: and they were hanging upon the trees until 
the evening. 27 And it came to pass at the time 
of the going down of the sun, that Joshua com- 
manded, and they took them down off the trees, 
and cast them into the cave wherein they had been 
hid, and laid great stones in the cave’s mouth, 
which remain until this very day. 


28 And that day Joshua took Makkedah, and 
smote it with the edge of the sword, and the king 
thereof he utterly destroyed, them, and all the 
souls that were therein; he let none remain: and 
he did to the king of Makkedah as he did unto 
the king of Jericho. 


29 Then Joshua passed from Makkedah, and all 
Israel with him, unto Libnah, and fought against 
Libnah: 3° And the Lorp delivered it also, and 
the king thereof, into the hand of Israel; and he 
smote it with the edge of the sword, and all the 
souls that weve therein; he let none remain in it; 
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oricw Tav éyOpav tov, al KataddaBerte TIyv ovpa- 
ylay avrov, pai un adie eicerOetv eis ras TroAEs 
aurav mapédmxe yap avrovs Kupuos 6 Geos spav 
eis Tas xeElpas Hudv. 2 Kal éyévero os xatéravoev 
"Inoots cal mas vids Iopaiyy xétrrovtes avtovs Ko- 
why peyarnv apodpa éws eis tédos, Kal of Stacwlo- 
pevos SueawOnoay eis TAS TOKE TAS Gyupas’ 7! Kal 
ameatpadn Tas 6 Nads Tpds ‘Incov eis Manda 
iyeets’ al ovx eypukev obbels tov viav ‘Iopanr TH 
yAooon avrod. 


22 Kai elzrev 'Inoots, ‘Avolfare 1d omjdatov, xal 
éEwyaryere Trovs mévre Bactrels rovrous éx Tov a7rn- 
Aalov. 3 Kal éfnydyocav tovs mévre Bacirels éx 
Tov omnnalov, tov Baciréa ‘Iepovcadrp, Kal Tov 
Bacttéa XeBpav, nal tov Bacrréa ‘Tepipovd, nat 
tov Baoiéa Aayls, nal tov Baoriéa ’OdorArA Gp. 
* Kal érel ée&nyayov avrovs mpos “Inaoiv, xai 
ouvexdrecev ‘Inoots rdavra ‘Iapand, xai rovs évap- 
NOmevovs TOU Todeov TOs TUpIropEvOpevous AUTH, 
Neva avrois, IIporropeverOe nat érrifere Tovs Todas 
vpev él TOUS Tpayndous avTaV? Kal mpooeOovTes 
éréOnxav tovs médas attrav én rods Tpaxndous 
QuTov. 


25 Kai elrrev ‘Incots mrpos avtovs, Mi) doPnOijre 
autrous, pndoé devidonte, avdplfecbe Kat loyvere, 
ore obra trounce: Kupios mace Tois Poa ULOV, 
obs wets KaTaTroNepette avrovs. 78 Kal azréxrecvev 
avrovs ‘Incots, nal éxpéuacey avrovs én) srévte 
Eviwv Kal yoav Kpepdpyevos él trav Evdwv ews 
éotrépas. 7 Kal éyevi0n mpos jAlov Svopas, éverel- 
Aato 'Inoots, nal xabetrov avtois awd trav EUNwy, 
Kai éppupav avrovs eis TO orator, cis 8 KaTedv- 
yooay éxel, xal érrexvdtcav AlGous em) rd omM}aLov 
Ewos THS OTMEpoV Nuépas. 


38 Kal tiv Maxnda érdBocay ev rij hyépa exelvn, 
nai épovevoay avriy ev ordpati Eibous, Kal é&wro- 
Opevoayv mrav eumvéov 8 Rv ev auth’ Kal ov Kate 
NelfOn ovdeis ev ait Siacecwopeves wad Siare- 
gevyos* Kal érolncav t@ Bacthet Manda, dv 
Tpotrov éroincay To Bactrel ‘Tepiyo. 


29 Kal amndOev ‘Incots nal was “Iopayry per 
avrov éx Maxnda cis AcBva, nal érodopKxet AcBvd. 
30 Kat rrapédwxev airiv Kipws els yelpas Ioparn- 
xai €daBov avrnyv, cai tov Bacthéa artijs, nal epo- 
vevoav aurnv év orouati Eidous, xal wav éurvéov 
éy auth Kai ov xaterethOn ev adth Ssacecwopévos 


quosque fugientium ceedite: nec dimittatis eos 
urbium suarum intrare presidia, quos tradidit 
Dominus Deus in manus vestras. 2° Ceesis 
ergo adversariis plaga magna, et usque ad 
internecionem pene consumptis, hi, qui Israel 
effugere potuerunt, ingressi sunt civitates mu- 
nitas. ! Reversusque est omnis exercitus ad 
Josue in Maceda, ubi tunc erant castra, sani 
et integro numero: nullusque contra __filios 
Israel mutire ausus est. 


22 Preecepitque Josue, dicens: Aperite os 
speluncee, et producite ad me quinque reges, 
qui in ea latitant. 23 Feceruntque ministri ut 
sibi fuerat imperatum: et eduxerunt ad eum 
quinque reges de spelunca, regem Jerusalem, 
regem Hebron, regem Jerimoth, regem Lachis, 
regem Eglon. % Cumque educti essent ad 
eum, vocavit omnes viros Israel, et ait ad princi- 
pes exercitis qui secum erant: Ite, et ponite 
pedes super colla regum istorum. Qui cum per- 
rexissent, et subjectorum colla pedibus calcarent, 


25 Rursum ait ad eos: Nolite timere, nec 
paveatis, confortamini et estote robusti: sic 
enim faciet Dominus cunctis hostibus vestris, 
adversum quos dimicatis. 26 Percussitque Josue, 
et interfecit eos, atque suspendit soper quinque 
stipites: fueruntque suspensi usque ad vesperum. 
27 Cumque occumberet sol, preecepit sociis, ut 
deponerent eos de patibulis. Qui depositos 
projecerunt in speluncam, in qua latuerant, et 
posuerunt super os ejus saxa ingentia, que 
permanent usque in presens. 


28 EKodem quoque die, Macedam cepit Josue, 
et percussit eam in ore gladii, regemque illius 
interfecit, et omnes habitatores ejus: non 
dimisit in ea saltem parvas reliquias. Fecitque 
regi Maceda, sicut fecerat regi Jericho. 


29 Transivit autem cum omni Israel de Ma- 
ceda in Lebna, et pugnabat contra eam: 
30 Quam tradidit Domimus cum rege suo in 
manus Israel: percusseruntque urbem in ore 
gladii, et omnes habitatores ejus : non dimiserunt 


® Heb. cut off the tail. 
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AFTER TRINITY. 


[JOSHUA, CHAPTER X. 


but did unto the king thereof as he did unto the 


ing of Jericho. 


31 And Joshua passed from Libnah, and all Is- 
rael with him, unto Lachish, and encamped against 
it, and fought against it: 32 And the Lorp de- 
livered Lachish into the hand of Israel, which took 
it on the second day, and smote it with the edge 
of the sword, and all the souls that were therein, 
according to all that he had done to Libnah. 


33 Then Horam king of Gezer came up to help 
Lachish; and Joshua smote him and his people, 
until he had left him none remaining. 


34 And from Lachish Joshua passed unto Eglon, 
and all Israel with him; and they encam 
against it, and fought against it: 35 And they 
took it on that day, and smote it with the edge of 
the sword, and all the souls that were therein he 
utterly destroyed that day, according to all that he 
had done to Lachish. 


36 And Joshua went up from Eglon, and all Is- 
rael with him, unto Hebron; and they fought 
against it: 37 And they took it, and smote it with 
the edge of the sword, and the king thereof, and 
all the cities thereof, and all the souls that were 
therein; he left none remaining, according to all 
that he had done to Eglon; but destroyed it ut- 
terly, and all the souls that were therein. 


38 And Joshua returned, and all Israel with him, 
to Debir; and fought against it: 39 And he took 
it, and the king thereof, and all the cities thereof; 
and they smote them with the edge of the sword, 
and utterly destroyed all the souls that were therein; 
he left none remaining: as he had done to Hebron, 
so he did to Debir, and to the king thereof; as he 
had done also to Libnah, and to her king. 


40 So Joshua smote all the country of the hills, 
and of the south, and of the vale, and of the springs, 
and all their kings: he left none remaining, but 
utterly destroyed all that breathed, as the Lorp 
God of Israel commanded. 4! And Joshua smote 
them from Kadesh-barnea even unto Gaza, and all 
the country of Goshen, even unto Gibeon. 4? And 
all these kings and their land did Joshua take at 
one time, because the Lorp God of Israel fought 
for Israel. 43 And Joshua returned, and all Israel 
with him, unto the camp to Gilgal. 


VERSE 31—43.] 


xa duarredpevyws’ nal érroincay t@ Batre avris, 
Ov TpoTroV erroinaay T@ Bacrnrel ‘Iepuyw. 


31 Kat amndOev “Incois wal mas “Iopayy per 
avrov ex AcBva eis Aayis, wad Treprexabicev avrny, 
Kat eTrodopKe: auTnv. 32 Kal rrapédwxe Kupuos riv 
Aaxis eis tas xeipas ‘Iaparr- Kal édaBev adriy ev 
TH nyépa th Sevtépa, xal épovevoay auriyv év oto- 
pare Eidous, cai éEwroOpevoay avrnv, bv rpdrrov 
éTroinaay tiv AeBya. 


33 Tore avéBn Eddy Bacirets Tatep BonOnowy 
tm Aayxls xal érdarakev avtov Incots év oropart 
Eighous, nal Tov Aadv avTod, Ews Tov pr) KaTaderpOn- 
vas auTov ceowoptvov xai Siatrepevyora. 


4 Kai amndbev “Inoots xal was "Iopanrd per 
avrov é« Aayis eis "Odod\r\ap, Kal treprexdbioev 
aurnv Kai eEerrowpKnoev aitnv. 35 Kal rrapédwxev 
aurnv Kupwos ev yep “Iopand: Kal éraBev avriy 
ev TH Hepa exelvyn, Kat epovevoev auTny ev oTopate 
Euhous, Tav éwrveov ev avTy éedovevaay, dy 
Tpotrov érroincay TH Aayis. 


36 Kal amnnbev ‘Inootds nat ras "Iopayry per 
avrou eis XeBpwv, nat treprexdOicev avrnv. 37 Kal 
enatatev autnvy év aropats Eldous, nal may To 
éumrvéov dca hy ev ath ovK Hv dvacecwopévos’ dy 
tpoTroy érroincav tHv 'OdorArapu, éEorAdOpevcay av- 
THV, Kat doa Hv év avrn. 


38 Kal améotpewev ‘Inaots «ai ras "Iopann eis 
Aafip* xal tepixabicavres autnv 39”EXaBov av- 
Tv, nal Tov Bacidéa avrijs, Kal Tas K@pas avTis 
kai érratatey avrny év oropate Eldous, xal éEwro- 
Opevoay airy, nal wav éumvéov ev avty’ Kal ov 
KaTéhurov auvrn ovdéva Siacecwopévov. bv Tpérrov 
evoincay 7H XeSpav cai t@ Barre avris, otTws 
érolncav ti AaBlp nai ré Bache airs. 

40 Kat ératrakev ‘Inoots mwacav ryv ynv ris 
opens, xal tnv NayéB, nal riv mediviv, cab rhv 
AonsdoO, nad toils Bacireis aris’ ov Katédurov 
auTaV ceowopévov’ Kal Trav éumvéov Cwis eFwro- 
6pevcev, dv tporov everelNato Kupios 6 Qeds *Io- 
panr, *! Amo Kaédns Bapvi Eos Tdkns racav rhv 
Tocop &ws ths TaBadv. *2 Kai advras rovs Ba- 
othets auTav, Kal THY Yynv avTov érdtakev "Inaods 
eicanrak Gre Kipws 6 Qeds “Iopand cuverrodpe 
+ ‘Iopanr. 43 *(Kal avéorpeyev "Inaois nal ras 

opanr wet avrov cis THY TrapepBorny eis Dayana. | 


FIRST SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 


in ea ullas reliquias. Feceruntque regi Lebna, 
sicut fecerant regi Jericho. 


31 De Lebna transivit in Lachis cum omni 
Israel: et exercitu per gyrum disposito opPug- 
nabat eam. 52 Tradiditque Dominus his 
in manus Israel, et cepit eam die altero, atque 
percussit in ore gladii, omnemque animam, 
quee fuerat in ea, sicut fecerat Lebna, 


33 Ko tempore ascendit Horam rex Gazer, 
ut auxiliaretur Lachis: quem percussit Josue 
cum omni populo ejus usque ad internecionem. 


3 Transivitque de lLachis in Eglon, et 
circumdedit, 35 Atque expugnavit eam eadem 
die: percussitque in ore gladii omnes animas, 
hs _erant in ea, juxta omnia que fecerat 


his. 


36 Ascendit quoque cum omni Israel de 
Eglon in Hebron, et pugnavit contra eam: 
37 Cepit eam, et percussit in ore gladii, regem 
quoque ejus, et omnia oppida regionis _illius, 
universasque animas, que in ea fuerant com- 
moratee: non reliquit in ea ullas reliquias: 
sicut fecerat Eglon, sic fecit et Hebron, cuncta 
quee in ea reperit consumens gladio, 


88 Inde reversus in Dabir, 39 Cepit eam 
atque vastavit: regem quoque ejus atque om- 
nig per circuitum oppida percussit in ore gladii: 
non dimisit in ea ullas reliquias: sicut fecerat 
Hebron et Lebna et regibus earum, sic fecit 
Dabir et regi illius. 


#0 Percussit itaque Josue omnem terram 
montanam et meridianam atque campestrem, 
et Asedoth cum regibus suis: non dimisit in 
ea ullas reliquias, sed omne quod spirare poterat 
interfecit, sicut preeceperat e1 Dominus Deus 
Israel, 4! A Cadesbarne usque Gazam, omnem 
terram Gosen usque Gabaon, ‘*? Universosque 
reges, et regiones eorum, uno impetu cepit 
atque vastavit: Dominus enim Deus Israel 
pugnavit pro eo. *3 Reversusque est cum 
omni Israel ad locum castrorum in Galgala. 


EVENING LESSON.] 


AFTER TRINITY. 


(JOSHUA, CHAPTER XXIII. 
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JOSHUA, CHAP. XXIII 


AND it came to pass a long time after that the 
Lorp had given rest unto Israel from all their 
enemies round about, that Joshua waxed old and 
“stricken in age. 2 And Joshua called for all Is- 
rael, and for their elders, and for their heads, and 
for their judges, and for their officers, and said 
unto them, I am old and stricken in age: 3 And 
ye have seen all that the Lorp your God hath 
done unto all these nations because of you; for the 
Lorp your God is he that hath fought for you. 
4 Behold, I have divided unto you by lot these 
nations that remain, to be an inheritance for your 
tribes, from Jordan, with all the nations that I 
have cut off, even unto the great sea > westward. 


5 And the Lorp your God, he shall expel them 
from before you, and drive them from out of your 
sight; and ye shall possess their land, as the Lorp 
your God hath promised unto you. © Be ye there- 
fore very courageous to keep and to do all that is 
written in the book of the law of Moses, that ye 
turn not aside therefrom ¢o the right hand or to 
the left; 7 That ye come not among these nations, 
these that remain among you; neither make men- 
tion of the name of their gods, nor cause to swear 
by them, neither serve them, nor bow yourselves 
unto them: ®° But cleave unto the Lorp your 
God, as ye have done unto this day. 94 For the 
Lorp hath driven out from before you great na- 
tions and strong: but as for you, no man hath 
been able to stand before you unto this day. 
10 One man of you shall chase a thousand: for the 
Lorp your God, he ¢é és that fighteth for you, as 
he hath promised you. 


11 Take good heed therefore unto ¢ yourselves, 
that ye love the Lorp your God. !2 Else if ye do 
In any wise go back, and cleave unto the remnant 
of these nations, even these that remain among 

ou, and shall make marriages with them, and go 
in unto them, and they to you: | Know for a 
certainty that the Lorp your God will no more 
drive out any of these nations from before you; 


VERSE 1—13.] 
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[EVENING LESSON. 





EVENING LESSON. 


IHSOTS NATH, KE®. ey. 


Kai éyévero pe& rpépas mrelovs peta TO KaTa-~ 
mavoa Kupvov tov Iopand aro tTravtwv Tov éyOpav 
avrod xuxdobev, xal ‘Incots mrpecBurepos mpoBe- 
Bnxas tais nuépass. * Kal ovvexadrecey ‘Inaois 
mdvtas Tovs viors Iapand xa rnv yepovolay avrav 
Kal Tovs apyovtas avtav Kal tors Sixactas avTov 
kal Tovs ypaupareis avrav, nai elie mpds avTous, 
"Evy yeynpaxa cal rpoBéRnka rais nuépais. 3 ‘Tels 
d¢ éwpdaxare boa étroince Kupios 6 Geos nuav Tact 
Tots EOveot TovTOLS aTrO TpogarTrou nud, OTL Kuptos 
6 Qeos tuav o éexrodcunoas viv. * “Idere Ste 
éréppipa tiv ta EOvn Ta KaTaredretpéva vpiv 
Taura év Tois KANpoLs Ets TAS HuAAdS UpaV, amo TOU 
"IopSdvov mravra Ta Ovn, Kai éEwroOpevoa, nai amo 
THs Gardoons Tis meyadns optet emi Sucpas 7Alov. 


5 Kupwos o€ 6 Geos nuav ovros eEodoOpevces av- 
TOUS ATO TpoguTroU Huw, Ews Av aTrohwvrat’ Kal 
amrootenet autos Ta Onpia Ta aypia, éws av éEono- 
Opevoy autovs kal tovs Baoireis avtav aro Tpoo- 
@WTrOU Uw, Kal KaTAKANPOVOLNGETE THY YHV AUTOV, 
xaa édddnoe Kupvos 0 beds nov upiv. © Karis 
yucate ov chodpa puddocew Kal Tovey Travta TA 
yeypappeva ev ta BiSrip tov vopouv Mover, iva 
pn exKrivynte cis Seka H evwvupa, 7"Orws js) 
eicéXOnre eis ta €Ovn Ta KaTadereELpéva TadTa’ 
Kal Ta Ovopata TaY Dewy avTaY ovK GvopacOnceTaL 
év tpiv, ovde 7 NaTPEVONTE, OVdE LT TPOTKUYHONTE 
autois, ® Adda Kupiw t@ Oe@ nuwv tpocKodAdn- 
Onoeabe, xabatrep ETroincate Ews THs hyépas TavTNs. 
9 Kal é€orobpevoes avtovs Kupios ao mpocerrov 
tuav eOvn peydra nal ioyvpd: Kai ovdeis avréotn 
KaTevwrriov nuav ews THS nuépas Tavrns. 1° Els 
ipav eSlwke xtALous, rt Kuptos 6 Oeds ypeov ovros 
éEetrodéper Uyty, xabdrep eitrev nyiv. 


1 Kal duvrdkacbe adodpa rod ayarav Kupuv 
\ @ ‘ e a 12 "Ea b bd A 
tov Oeov nov. v yap amootpadytre Kat 
mpoabiabe tos trodepbeiow EOveot Tovrots Tois 
wel iperv, nad errvyapias Trouorre mpos avrovs, Kal 
lo) na a“ a 
ovyKatapuynte avrois Kai avrot viv, 13 Civwonere 
a , fel fe) v 
Stu ov pn mpocd7 Kupus tov éEorobpedoa ta evn 
tavTa amd Mpocarrov tuav Kal éoovTa vpiy eis 


JOSUE, CAP. XXIII. 


EvoLuTto autem multo tempore, stquam 
pacem dederat Dominus Israeli, subjectis in 
gyro nationibus universis, et Josue jam longeevo, 
et persenilis setatis: 2 Vocavit Josue omnem 
Israelem, majoresque natu, et principes ac duces, 
et magistros, dixitque ad eos: Ego senui, et 
progressioris setatis sum: 5 Vosque_ cernitis 
omnia, que _ fecerit Dominus Deus vester 
cunctis per circuitum nationibus, quo modo pro 
vobis ipse pugnaverit: * Et nunc quia vobis 
sorte divisit omnem terram, ab Orientali parte 
Jordanis usque ad mare magnum, multeque 
adhuc supersunt nationes: 


6 Dominus Deus vester disperdet eas et 
auferet a facie vestra, et possidebitis terram, 
sicut vobis pollicitus est. 6 Tantum confortamini, 
et estote soliciti, ut custodiatis cuncta que 
oe sunt in volumine legis Moysi: et non 
declinetis ab eis neque ad dexteram neque ad 
sinistram: 7’ Ne’ postquam  intraveritis ad 
Gentes, que inter vos ee sunt, juretis in 


nomine deorum earum, et serviatis eis, et 
adoretis illos: ® Sed adhereatis Domino Deo 
vestro: quod fecistis usque in diem _hanc. 


9 Et tunc auferet Dominus Deus in conspectu 
vestro gentes magnas et robustissimas, et nullus 
vobis resistere poterit. 1° Unus e vobis per- 
sequetur hostium mille viros: quia Dominus 
Deus vester pro vobis ipse pugnabit, sicut 
pollicitus est. 


11 Hoc tantum diligentissime preecavete, ut 
diligatis Dominum Deum vestrum. 12 Quod 
si volueritis gentium harum, que inter vos 
habitant, erroribus adheerere, et cum eis miscere 
connubia, atque amicitias copulare: 13 Jam 
nunc scitote qudd Dominus Deus vester non 
eas deleat ante faciem vestram, sed sint vobis 





® Heb. come into days. b Heb. at the sunset. 


¢ Or, For if ye will cleave, &c. 


4 Or, Then the Lorp will drive. 
30 


€ Heb. your souls. 


MORNING LESSON.] 
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AFTER TRINITY. 


(JUDGES, CHAPTER IV. 


but they shall be snares and traps unto you, and 
scourges in your sides, and thorns in your eyes, 
until ye perish from off this good land which the 
Lorp your God hath given you. 


14 And, behold, this day I am going the way of 
all the earth: and ye know in all your hearts and 
in all your souls, that not one thing hath failed of 
all the good things which the Lorp your God 
spake concerning you; all are come to pass 
unto you, and not one thing hath failed thereof. 
15 Therefore it shall come to pass, that as all good 
things are come upon you, which the Lorp your 
God promised you; so shall the Lorp bring upon 
you all evil things, until he have destroyed you 
from off this good land which the Lorp your God 
hath given you. 16 When ye have transgressed the 
covenant of the Lorp your God, which he com- 
manded you, and have gone and served other gods, 
and bowed yourselves to them; then shall the 
anger of the Lorn be kindled against you, and ye 
shall perish quickly from off the good land which 
he hath given unto you. 


SECOND SUNDAY.—MORNING LESSON. 
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JUDGES, CHAP. IV. 


AND the children of Israel again did evil in the 
sight of the Lorp, when Ehud was dead. 2? And 
the Lorn sold them into the hand of Jabin king of 
Canaan, that reigned in Hazor; the captain of 
whose host was Sisera, which dwelt in Harosheth 
of the Gentiles. 


3 And the children of Israel cried unto the 
Lorp: for he had nine hundred chariots of iron; 
and twenty years he mightily oppressed the chil- 
dren of Israel. 


4 And Deborah, a prophetess, the wife of Lapi- 
doth, she judged Israel at that time. 5 And she 
dwelt under the palm tree of Deborah between 
Ramah and Beth-el in mount Ephraim: and the 
children of Israel came up to her for judgment. 
6 And she sent and called Barak the son of Abi- 
noam out of Kedesh-naphtali, and said unto him, 


| Hath not the Lorn God of Israel commanded, 


VERSE 1—6.] 


SECOND SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 





qTayioas, Kal eis oxavéada, Kai eis ous ev Talis 
TTépvais Uuav, Kat eis Boridas ev Tois ofOarpois 
Upov, Ews Gv atrornaGe amo Tis ys ayabis TavTNs, 
Hv Edwxev vyiv Kupios 6 Qeos vuov. 


14 "Eya &€ arotpéyw tHv ddov, xaba Kal mavres 
ol emt TIS YRS Kal yrwmoedOe TH Kapdia bpav Kai 
“a “A e a , b] w / > \ 
™ Yuyn tov, Suote ovx Emecev els Royos aro 
TaVTWV TOV OYwV, wv ele Kupwos 6 Oeos nuav 
Tpos WavTa Ta avyKovta Hiv, ov Svepwvncev EF 
aut@y. ' Kal éoras Sv tporov fees mpos nas 
TavTa Ta phuata Ta Kaa, & éAdAnoe Kupios ed 
Upuas, ovTws erate Kupios 6 Geos ef’ vas travra 
‘\ ef 4 9 4 e A > \ 
Ta pypata Ta Trovnpa ews dv €EoroOpevon vas atro 
WS Ys THs awyabns tauTys, Hs Edwxe ae UpLiV, 
16 “Ev t@ TwapaPnvat vuas thy Svabnenv Kupiov rob 
Ocov nuov, nv évereiAaTo nuiv, Kal tropevOevres 
ANatpevonte Oeois ETépois Kal TmpooKUVnONTE auTOIs. 





in foveam ac laqueum, et offendiculum ex 
latere vestro, et sudes in oculis vestris, donec 
vos auferat atque disperdat de terra hac op- 
tima, quam tradidit vobis. 


14 En ego hodie ingredior viam universe 
terree, et toto animo cognoscetis quod de 
omnibus verbis, que se Dominus prestiturum 
vobis esse pollicitus est, unum non preterierit 
incassum. '5 Sicut ergo implevit opere quod 
promisit, et prospera cuncta venerunt: sic 
adducet super vos quidquid malorum comminatus 
est, donec vos qularat atque disperdat de terra 
hac optima, quam tradidit vobis, '© Eo quod 
preeterieritis pactum Domini Dei vestri, quod 
pepigit vobiscum, et servieritis diis alienis, et 
adoraveritis eos, cito atque velociter consurget 
in vos furor Domini, et auferemini ab hac terra 
optima, quam tradidit vobis. 


SECOND SUNDAY.—MORNING LESSON. 


KPITAI, KE®. &. 


Kai mpocébevto ot vioi ’IapandX movjocat To Tro- 
vnpov evwiriov Kupiovy xai ‘Awd dréfave. 7 Kal 
9 v4 \ | an b ] ‘ 4 > \ > sy 
avrééotoa tous uviovs Iapanr Kupwos év yept ‘IaBiv 
Baaittéws Xavaav, ds éBacirevoev ev Acwp* xal 6 
dpyov Tis Suvapews avtod Jrcdpa, Kai avtos Kat- 
‘ > A A 
axes ev Apiow trav eOvev. 


3 Kai éxéxpakav ot viol “IapandX mpos Kupwoy, 
6Tt évvaxoow apyata adnpa jv alte Kal autos 
w N b \ tA wv ” 

EOrurpe tov Iopanr xataxpatos eixoct Er. 


4 Kai AcBBapa yuvn mpodytis yuvn Aadidob, 
ain éxpive Tov Iapanr év to Kaip@ éxeivo. ® Kai 
aitn exabnto ure doivina AcBBwpa avapécov Tis 
“Papa Kai dvapécov tis BarOnr ev ta dpec Edpaip- 
Kat avéBawov mpos avtTny ot viot Iopana eis xpiow. 
6 Kal améoreike AcBB8apa nal éxddece Tov Bapax 
viov ABweew éx Kaébns NepOari, nai else mpos 
autov, Ouvyi éveretAato Kupios 6 Geos ‘Iaparjr cor; 


JUDICUM, CAP. IV. 


ADDIDERUNTQUE ffilii Israel facere malum 
in conspectu Domini post mortem Aod, ? Kt 
tradidit illos Dominus in manus Jabin regis 
Chanaan, qui regnavit in Asor: habuitque 
ducem exercitus sul nomine Sisaram, ipse autem 
habitabat in Haroseth gentium. 


3 Clamaveruntque filii Israel ad Dominum: 
nongentos enim habebat falcatos currus, et 
per viginti annos vehementer oppresserat eos. 


4 Erat autem Debbora prophetis uxor Lapi- 
doth, qua judicabat populum in illo tempore. 
5 Et sedebat sub palma, que nomine_illius 
vocabatur, inter Rama et Bethel in monte 
Ephraim, ascendebantque ad eam filii Israel 
in omne judicium. © Que misit et vocavit 
Barac filium Abinoém de Cedes Nephthali: 
dixitque ad eum: Precepit tibi Dominus Deus 
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AFTER TRINITY, 


[JUDGES, CHAPTER IV. 


saying, Go and draw toward mount Tabor, and 
take with thee ten thousand men of the children of 
Naphtali and of the children of Zebulun? 7 And 
I will draw unto thee to the river Kishon Sisera, 
the captain of Jabin’s army, with his chariots and 
his multitude; and I will deliver him into thine 
hand. 

8 And Barak said unto her, If thou wilt go with 
me, then I will go: but if thou wilt not go with 
me, then I will not go. 9% And she said, I will 
surely go with thee: notwithstanding the journey 
that thou takest shall not be for thine honour; for 
the Lorp shall sell Sisera into the hand of a 
woman. And Deborah arose, and went with 
Barak to Kedesh. 

10 And Barak called Zebulun and Naphtali to 
Kedesh; and he went up with ten thousand men 
at his feet: and Deborah went up with him. 


11 Now Heber the Kenite, which was of the 
children of Hobab the father in law of Moses, had 
severed himself from the Kenites, and pitched his 
tent unto the plain of Zaanaim, which is by 
Kedesh. 

12 And they shewed Sisera that Barak the son of 
Abinoam was gone up to mount Tabor, }3 And 
Sisera *gathered together all his chariots, even nine 
hundred chariots of iron, and all the people that 
were with him, from Harosheth of the Gentiles 
unto the river of Kishon. 


14 And Deborah said unto Barak, Up; for this 
is the day in which the Lorp hath delivered Sisera 
into thine hand: is not the Lorp gone out before 
thee? So Barak went down from mount Tabor, 
and ten thousand men after him. 


15 And the Lorp discomfited Sisera, and all Ais 
chariots, and all his host, with the edge of the 
sword before Barak; so that Sisera lighted down 
off his chariot, and fled away on his feet. '6 But 
Barak pursued after the chariots, and after the 
host, unto Harosheth of the Gentiles: and all the 
host of Sisera fell upon the edge of the sword; and 
there was not °a man left. 17 Howbeit Sisera fled 
away on his feet to the tent of Jael the wife of 
Heber the Kenite: for there was peace between 
Jabin the king of Hazor and the house of Heber 
the Kenite. 

18 And Jael went out to meet Sisera, and said 
unto him, Turn in, my lord, turn in to me; fear 
not. And when he had turned in unto her into 
the tent, she covered him with a‘mantle. !9 And 
he said unto her, Give me, I pray thee, a little 
water to drink; for I am thirsty. And she opened 
a bottle of milk, and gave him drink, and covered 
him. 2° Again he said unto her, Stand in the 
door of the tent, and it shall be, when any man 
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Kal atredevon eis bpos OaBap, wal An pera 
geavrov déxa yihiddas avipav éx tav view Ned- 
Oari, xai ex trav viov ZaBovrtwv, 7 Kal érdtm 
Mpos o& Els TOV Hewmeippovy Kisoww éri tov Srodpa 
apyovra THs Suvauews LaPly, cal ra Eppata avrod 
nai 7d mAOos avtov, nal tapadwow avrov eis 
XEtpas gov. 

8 Kai eivre mpos aur Bapdx, "Eav ropevOijs 
per éwod, tropevcopat, nal dav ph tro cubis, ov 
Topevoopat, OT. ove olda THY huépav ev 4 Eevodol 
Kupcos TOV GryyeXov per’ euov. 9 Rai eimre, [Topev- 
oueévn Topevoopat peta cod’ TAIVv ylywoxe StL OVK 
Eorat TO TpoTépnud cou él Tv ddov jv ov Tropevn, 
Gre ev yeupl did oe Kupwos tov Su- 
capa’ Kxai avéorn AeBBapa, nal éropevOn pera tov 
Bapae éx Kaédns. = ‘ 

10 Kai éBonce Bapdx rov ZaB8ovrwv Kal Tov 
NedOari éx Kadéns, nat avé8noav xata modas avroo 
Séxa xumudbes avdpdv, Kal avéBn AcBBapa per 
aurou. 

1 Kai rps 0 Kuwvaios éywplo6n amo Kawa 
aTro TOV viav 'IwBaB yayB8pov Mavoy: nal érnte 
TV TKNVIV avTOU Ews Spvds TAEOVEKTOUVTOV, } eoTLV 
éyopueva Kedés. 

12 Kal avyyyéAn Zwdpa, bre avéBn Bapdx vids 
ABiveeu eis Spos OaBwp. 33 Kal éxddece Sisdpa 
TavTa Ta appara avrov évvaxdova appara odnpa, 
xal mdvta Tov Naov Tov pet avTov amd ‘ApiowO 
Tav Ova eis TOV Yeyudppoww Kicdv. 


14 Kai ele Ae8Bapa mpds Bapax, Avdorni, 
ore airn 7 Nuépa, ev F raplees Kupwos tov Stadpa 
€v 7H xeupl cou, Ste Kupuos eEerevoerar éumpoo ev 
cou" xatéBn Bapdx xata Tov Spovs BaBap, Kat 
déxa yiduddes avdpav omlow avrod. 


15 Kal é&éornce Kupuos tov Sucdpa xa mdvra 
Ta Gppata avrod Kal Tacav THv TapeuBorRV avrou 
ev oropate poudalas évarriov Bapax: xal xaréBn 
Sicdpa érdvwbev rod dpuatos avtod, cai eduye 
Tois wooly avrov. ‘6 Kai Bapdx Sioxwv orricw 
TOV appaTwv Kal oricw THS TrapEeuPoArArs &ws Api- 
cw) tov eOvav Kal &rece Taca TrapepBor) Zicdpa 
ev oropare poypalas’ ov xarerelhOn Ews évds. 17 Kat 
Sicdpa épuye trois troaly aurod eis axnviv ’lahr 
yuvatxos XaBép éralpov rob Kivaiov, dre eipnyn Fv 
avayécov ‘laBiv Baoikéws Aowp xa avapécov tod 
oixou XaBép tod Kwvaiov. 

18 Kai c&jrOev ‘Iannr eis ovvdvrnow Zicdpa, wai 
elrev abt@, "Exxdsvov Kupié pou, éxxdrvov mpos pe, 
wn hoBod xa) ébéxdve mpds adriy eis THY aKNViV 
kal tepuéBarev avrov ertBoral. 19 Ka ele Se- 
gapa mpos avriy, Tléticov pe ot) pexpov bdwp, Ere 
Biymaa Kal jvorke TOV aoKOV TOU aM Kat 
éroticev aurov, Kal mepiéBarev avtov. 29 Kat elzre 
Tpos autivy Zicdpa, Cat bn él tiv Ovpav ris 


Israel, vade, et duc exercitum in montem 
Thabor, tollesque tecum decem millia pugnato- 
rum de filiis Nephthali, et de filiis Zabulon: 
7 Ego autem adducam ad te in loco torrentis 
Cison, Sisaram principem exercitus Jabin, et 
currus ejus, atque omnem multitudinem, et 
tradam eos in manu tua. 

8 Dixitque ad eam Barac: Si venis mecum, 
vadam: si nolueris venire mecum, non pergam. 
9 Que dixit ad eum: Ibo quidem tecum, sed 
in hac vice victoria non reputabitur tibi, quia 
in manu miulieris tradetur Sisara. Surrexit 
ee Debbora, et perrexit cum Barac in 
Cedes. 


10 Qui, accitis Zabulun et Nephthali, as- 
cendit cum decem miullibus pugnatorum, habens 
Debboram in comitatu suo. 


11 Haber autem Cinzeus recesserat quondam 
a ceteris Cineis fratribus suis filiis Hobab, 
cognati Moysi: et tetenderat tabernacula usque 
ad vallem, que vocatur Sennim, et erat juxta 
Cedes. 

12 Nuntiatumque est Sisarse quod ascendisset 
Barac filius Abinoém, in montem Thabor : 
13 Et congregavit nongentos falcatos currus, et 
omnem exercitum de Haroseth gentium ad 
torrentem Cison. 

14 Dixitque Debbora ad Barac: Surge, hec 
est enim dies, in qua tradidit Dominus Sisa- 
ram in manus tuas: en ipse ductor est tuus. 
Descendit itaque Barac de monte Thabor, et 
decem millia pugnatorum cum eo. 


15 Perterruitque Dominus Sisaram, et omnes 
currus ejus, universamque multitudinem in ore 
gladii ad conspectum Barac: in tantum, ut 
Sisara, de curru  desiliens, pedibus fugeret, 
16 Et Barac persequeretur fugientes currus, et 
exercitum usque ad Haroseth gentium, et 
omnis hostium multitudo usque ad _ internecio- 
nem caderet. 17 Sisara autem fugiens per- 
venit ad tentorium Jahel uxoris Haber Cinei. 
Erat enim pax inter Jabin regem Azor, et 
domum Haber Cine. 


18 Egressa igitur Jahel in occursum Sisare, 
dixit ad eum: Intra ad me, domine mi: intra, 
ne timeas. Qui ingressus tabernaculum jus, 
et opertus ab ea pallio, 19 Dixit ad eam: 
Da mihi, obsecro, paululum aque, quia sitio 
valde. Ques aperuit utrem lactis, et dedit ei 
bibere, et operuit illum. 2° Dixitque Sisara 
ad eam: Sta ante ostium tabernaculi: et cum 





* Heb, gathered by cry, or, proclamation. 


> Heb. unto one. ¢ Or, rug, or, blanket. 
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doth come and enquire of thee, and say, Is there 
any man here? that thou shalt say, No. 2! Then 
Jael Heber’s wife took a nail of the tent, and * took 
an hammer in her hand, and went softly unto him, 
and smote the nail into his temples, and fastened 
it into the ground: for he was fast asleep and 
weary. So he died. 22 And, behold, as Barak 
pursued Sisera, Jael came out to meet him, and 
said unto him, Come, and I will shew thee the man 
whom thou seekest. And when he came into 
her tent, behold, Sisera lay dead, and the nail was 
in his temples. 


23 So God subdued on that day Jabin the king 
of Canaan before the children of Israel. 2 And the 
hand of the children of Israel > prospered, and _pre- 
vailed against Jabin the king af Canaan, until they 
had destroyed Jabin king of Canaan. 
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JUDGES, CHAP. V. 


THEN sang Deborah and Barak the son of Abi- 
noam on that day, saying, ? Praise ye the Lorp 
for the avenging of Israel, when the people will- 
ingly offered themselves. 3 Hear, O ye kings; 
give ear, O ye princes; I, even I, will sing unto 
the Lorn; I will sing praise to the Lorn God of 
Israel. 4 Lorn, when thou wentest out of Seir, 
when thou marchedst out of the field of Edom, 
the earth trembled, and the heavens dropped, 
the clouds also dropped water. 5 The mountains 
*melted from before the Lorn, even that Sinai 
from before the Lorp God of Israel. 


6 In the days of Shamgar the son of Anath, in 
the days of Jacl, the highways were unoccupied, 
and the “travellers walked through *byways. 7 The 
inhabitants of the villages ceased, they ceased in 
Israel, until that 1 Deborah arose, that I arose a 
mother in Israel. 8 They chose new gods; then 
was war in the gates: was there a shield or spear 
seen among forty thousand in Israel ? 


® My heart is toward the governors of Israel, 
that offered themselves willingly among the people. 
Bless ye the Lorn. 1°‘ Speak, ye that ride on 
white asses, ye that sit in judgment, and walk by 
the way. 1! They that are delivered from the noise 
of archers in the places of drawing water, there 
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cKnvijs, Kal €orar éav advnp EAOn mpos ae, Kad épw- 
Ton ae, wad eltrn, Ei Eotw ade avnp; Kal épeis, 
Ovx éorr. 7! Kal éraBev ‘Ian nas XaBep tov 
Tagaanov THS aKnvAS, Kal EOnxe THY odipay ev TH 
Xerpt avrijs, kal elope mpos avrov ev xpudi, Kal 
emnte Tov Taccadov ev T@ KpoTadw avTod, Kal 
SeEOev ev tH yh Kal autos éFeotas éoxoTwOn, 
wai améBave. 22 Kai ido Bapax Swwxwv tov Xt- 
odpa’ xal é&p\Oev "land eis cuvavrnow avt@, Kat 
elev avt@, Aetpo nal dei~Ew vot tov avdpa by ov 
Enreiss xai etonrGe mpos aitnv’ nal idov Sicdpa 
Epptepévos VeKpOS, Kal 6 TaccaNos ev TH KpoTadp 
auto. 


23 Kai érporwcev 6 Geds tov "IaBiv Bacidéa 
Xavaav év 7H npépa exeivy Eutrpoabev vidv "Iopann. 
4 Kai érropeveto xeip tav viav Iopanr tropevopern 
Kat oxAnpvvopévn ert IaBiv Bactdéa Xavaay, ews 
ov €EwXoOpevaay tov IaBiv Bacidéa Xavadv. 


venerit aliquis interrogans te, et dicens: Num- 
quid hic est aliquis? Respondebis: . Nullus est. 
21 Tulit itaque Jahel uxor Haber clavum ta- 
bernaculi, assumens pariter et malleum: et 
ingressa abscondité, et cum _ silentio, posuit 
supra tempus capitis ejus clavum, percussumque 
malleo defixit in cerebrum usque ad terram: 
qui soporem morti consocians defecit, et mor- 
tuus est. 22 Et ecce Barac sequens Sisaram 
veniebat: egressaque Jahel in occursum ejus, 
dixit ei: Veni, et ostendam tibi virum, quem 
queris. Qui cum intrasset ad eam, vidit Si- 
saram jacentem mortuum, et clavum infixum 
in tempore ejus. 


23 Humiliavit ergo Deus in die illo Jabin 
regem Chanaan coram ffiliis Israel: 2 Qui 
crescebant quotidie, et forti manu opprimebant 
Jabin regem Chanaan, donec delerent eum. 


EVENING LESSON. 
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Kai jjoav AcBBapa wat Bapax vios ABwweep év 
TH NHEpa exeivn, Aeyovtes, ? ArrexadvGOn aroxd- 
Auppa ev Iopanr ev To ExovovacOjvat Naov, EUO- 
yetre Kupuov. 3 Axovoare Bactreis, xal évwticacbe 
catpatay doouar éyw eit TO Kupip éyo eit, 

ara To Kupip r@ Oe@ ‘Iopand. + Kupee, ev th 
e£odm cou ev Jncip ev tH amraipew ae && dypov 
"Edap, yi écelcOn, nal 6 ovpaves éotake Spocous, 
Kai at vedédat éotatav tdwp. 5 ”Opn écadrevOnoav 
avo Tpoowrouv Kuplov Ee: t, tovro Jwa aro 
mpoowrou Kupiov Geov 'Icpann. 


6°Ev ipuépacs Sapeydp viod Avab ev nuépais 
"Tanr, éEédurrov odovs, Kal érropevOncav atparrovs, 
érropevOnaay odovs Sieotpaypévas. 7 E&é\utrov du- 
vatoi év ‘Iopann, eEérutrov &ws ob avéorn AeBBapa, 
Ews ov avéorn punrnp év ‘Iopanrd. 8 Efex éEavto 
Geous Katwwovs, TOTe eTokunaav odes dpyovTwv’ 
Oupeos dav of6H Kal dovyyn ev Tecoapdxovta yU- 
dow év 'Iopann, 


9°H xapodia pov eis ta Statetaypéva TO Iopann: 
ot éxovoralopevor ev Aa@ EvAoYEITE Kupwy. ° En- 
BeBnxortes eri Svov Onreias peonpPpias, KaOnuevor 
él xpuTnplov, Kal tropevopevot eri odovs auvédpwv 
92? COA 5 a a 1l ” \ a bd 
ep 050, dunyeiobe To Pwvns avaxpovopevwv 
avapécov vopevopévov éxet Swoovor dixacoovvas 


JUDICUM, CAP. V. 


CECINERUNTQUE Debbora et Barac__filius 
Abinoém in illo die, dicentes: ? Qui sponte 
obtulistis de Israel animas vestras ad periculum, 
benedicite Domino. 3 Audite, reges, auribus 
ercipite, principes: Ego sum, ego sum que 
Domiiio canam, psallam Domino Deo Israel. 
4 Domine, cum exires de Seir, et  transires 
per regiones Edom, terra mota est, ccelique ac 
nubes distillaverunt aquis. 5 Montes fluxerunt 
a facie Domini, et Sinai a facie Domini Dei 
Israel. 


6 In diebus Samgar filii Anath, in diebus 
Jahel, quieverunt semite: et qui ingrediebantur 
per eas, ambulaverunt per calles devios. 7 Ces- 
saverunt fortes in Israel, et quieverunt: donec 
surgeret Debbora, surgeret mater in Israel. 
8 Nova bella elegit Dominus, et portas hostium 
ipse subvertit: clypeus et hasta si apparuerint 
in quadraginta millibus Israel. 


9 Cor meum diligit principes Israel: qui 
propria voluntate obtulistis vos discrimini, bene- 
dicite Domino. 19 Qui ascenditis super nitentes 
asinos, et sedetis in judicio, et ambulatis in 
via, loquimini. 1! Ubi collisi sunt currus, et 
hostium suffocatus est exercitus, ibi narrentur 





® Heb. put. > Heb. going went and was hard. © Heb. flowed. 


4 Heb. walkers of paths. © Heb. crooked ways. f Or, Meditate. 
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AFTER TRINITY. 


(JUDGES, CHAPTER V. 


shall they rehearse the * righteous acts of the Lorn, : 
even the righteous acts toward the inhabitants of his 
villages in Israel: then shall the people of the 
Lorp go down to the gates. !2 Awake, awake, 
Deborah: awake, awake, utter a song: arise, 
Barak, and lead thy captivity captive, thou son of 
Abinoam. 

13 Then he made him that remaineth have do- 
minion over the nobles among the people: the 
Lorp made me have dominion over the mighty. 
14 Out of Ephraim was there a root of them against 
Amalek; after thee, Benjamin, among thy people; 
out of Machir came down governors, and out of 
Zebulun they that handle the pen of the writer. 
15 And the princes of Issachar were with Deborah; 
even Issachar, and also Barak: he was sent on 
© foot into the valley. 4 For the divisions of Reuben 
there were great ‘thoughts of heart. '6 Why abodest 
thou among the sheepfolds, to hear the bleatings 
of the flocks? ‘For the divisions of Reuben there 
were great searchings of heart. 17 Gilead abode 
beyond Jordan: and why did Dan remain in ships? 
Asher continued on the sea %shore, and abode in 
his ®breaches. 18 Zebulun and Naphtali were a 
people that 'jeoparded their lives unto the death 
in the high places of the field. 

19 The kings came and fought, then fought the 
kings of Canaan in Taanach by the waters of 
Megiddo; they took no gain of money. 2° They 
fought from heaven; the stars in their * courses 
fought against Sisera. 2! The river of Kishon 
swept them away, that ancient river, the river 
Kishon. O my soul, thou hast trodden down 
strength. 2 Then were the horsehoofs broken by 
the means of the ' pransings, the pransings of their 
mighty ones. 

23 Curse ye Meroz, said the angel of the Lorn, 
curse ye bitterly the inhabitants thereof; because 
they came not to the help of the Lorp, to the 
help of the Lorp against the mighty. 


34 Blessed above women shall Jael the wife of 
Heber the Kenite be, blessed shall she be above 
women in the tent. 25> He asked water, and she 
gave him milk; she brought forth butter in a lordly 
dish. 26 She put her hand to the nail, and her 
right hand to the workmen’s hammer; and ™ with 
the hammer she smote Sisera, she smote off his 
head, when she had pierced and stricken through 
his temples. 27" At her feet he bowed, he fell, he 
lay down: at her feet he bowed, he fell: where he 
bowed, there he fell down ° dead. 


28 ‘The mother of Sisera looked out at a window, 
and cried through the lattice, Why is his chariot so 
long in coming? why tarry the wheels of his cha- 
riots? 29 Her wise ladies answered her, yea, she 
returned Panswer to herself, 3° Have they not 
sped? have they not divided the prey; ‘to every 


VERSE 12—30.] 


SECOND SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 





Kupte dixavcoovvas aitnoov ev ’Iopand: tote xatéBn 
els Tas TONES aos Kupiov. 

12 "Efeyeipou, éeEeyeipov, Ae8Bapa: éFeyeipou, é€e- 
yeipou, AdAnoov wdnv avdora Bapak, nab aixpanr- 
WTLTOV aixpadwoiav cov, vies 'ABiweéu. 


13 Tore xatéBn Katddeppa Trois toyupois’ Nads 
Kuptou xaté8n ait@ év tois xpatauois e& pod. 
14 "Edpaip eFeppitwcev avtovs év TO “Apadnx, ori- 
ow cov Beviauiv ev trois Naois cou: év éuoi Mayip 
xatéBnoav eEepevvavtes' xal amd ZaBovdwv A 
xovres ev paBdm Siupyjcews ypaypatéws. 5 Kal 
apxynyot év ‘Iacdyap peta AcBBapas xai Bapdc 
ourw Bapax év xotddow atréateinev ev Troclv avtoi, 
eis Tas pepidas ‘PovBiv, weyanro. éEixvovpevor Kap- 
diav. 16 Kis ri éxadOtcav avapécov tis Swyomias 
Tov axovcat cupiopov ayedov eis diatpécets ‘Pov- 
Bnv; peyado. eEcracuoi xapdias '7 Tadaad év 
T® Trépav Tov ’lopédvou ob éoxnvwoe Kai Aav eis ri 
Tapouxel Trois ; Aonp éxaOice tapadiav Padac- 
oov, xai érri dueEoSous avtod oxnvacer. 18 ZaBoudov 
Aads wreidice Yuyiv avtod eis Oavatov, cal Ned- 
Gari eri inn aypov HAOov avrav. 

19 Baowdelis traperdEavro, Tore érodéunoay Ba- 
oitets Xavadv év Oavaay éri vdate Mayeddo, 
dapov apyupiou ov« EdaBov. 2’ EE ovpavod trape- 


e¢ 63 J > , > fe) , 
tafavro ol actépes, éx TpiBwv avtav traperakayto 


peta Rwcdpa. 7! Kewdppovs Kusdv é&éoupev 
auTous, Hetwdppous apxaiwy, Xeuudppous Kicav 
KaTaTatTnoe. avtov wuyn pou duvaty. 22 "Ore 


éverrodicOncav arépvat tamov, otrovdn éaTrevcayv 


iayupol aurov 
23 KatapacOar Mnpwt, elirev ayyedos Kupiov, 


KarapacGe émixatdpatos was 6 KaTouav auTny, 
Gre ovx HABocay eis BonOerav Kupiov, eis BonOevav 
ev Suvarois. 

24 Evroynbein dv yuvackiv “Ian yuvn XaBep 
tov Kuvalov, amo yuvatcav év oxnvais evroynGein. 
25° Towp irnce, yada ewxev év Nexdvy’ UrepexovTov 
mpoanveyKe Bovrupov. 6 Xeipa avrijs dpurTepav 
ets Taocanov éféreve, kal Sekiav aidtis els opipav 
KoTTuMvTwv, Kal éodupoxorrnce Zicdpa, Siunrwoe 
xepadnvy autod Kal émdrake, Sindwoe xpotadov 
avtrov. 7 Avapécov Tav Todav auTns KatexuNlcOn: 
erece Kal éxouunOn davapécov tHv TodwVY auUTis, 
nkataxdibels Errece, Kalas xatexriOn excel érrecev 
é£odevbeis. 

28 Ava ths OupiSos Tapexpe MayTnp Zvcdpa exros 
tov Tokixov, Avote noyvvOn appa avrov ; duote éypo- 
vioav Tr0des apudrwv aitod; 29 Ai codal dpyouca 
aurns amexpiOncay mpos aitny, Kal ati atréctpewe 
Noyous auTns eavTH, 3° Ovy evpnoovow avtov dia- 
pepilovta oxida; oiKTippov oixteipyoes eis Kepadv 


justitiz Domini et clementia in fortes Israel: 
tunc descendit populus Domini ad portas, et 
obtinuit principatum. 2 Surge, surge, Debbora, 
surge, surge, et loquere canticum: surge, Barac, 
et apprehende captivos tuos, fili Abinoém. 


fortibus dimicavit. 14 Ex raim delevit eos 
in Amalec, et post eum ex Benjamin in 
populos tuos, o Amalec: de Machir principes 
descenderunt, et de Zabulon qui exercitum 
ducerent ad bellandum. 15 Duces _Issachar 
fuere cum Debbora, et Barac vestigia sunt 
secuti, qui quasi in preeceps ac barathrum se 
discrimini dedit: diviso contra se Ruben, mag- 
nanimorum reperta est contentio. '6 Quare 
habitas inter duos terminos, ut audias sibilos 
gregum? diviso contra se Ruben, magnanimorum 
reperta est contentio. !7 Galaad trans Jordanem 
quiescebat, et Dan vacabat navibus: Aser habi- 
tabat in littore maris, et in portubus morabatur. 
18 Zabulon vero et Nephtali obtulerunt animas 
suas morti in regione Merane: 

19 Venerunt reges et pugnaverunt, pugnave- 
runt reges Chanaan in Thanach juxta aquas 
Mageddo, et tamen nihil tulere predantes. 
20 De cclo dimicatum est contra eos, stelle 
manentes in ordine et cursu suo, adversus 
Sisaram pugnaverunt. ?! Torrens Cison traxit 
cadavera eorum, torrens Cadumim, _ torrens 
Cison: conculca, anima mea, robustos. 22 Un- 
gulee equorum ceciderunt, fugientibus impetu, 
et per preeceps ruentibus fortissimis hostium. 

23 Maledicite terree Meroz, dixit Angelus 
Domini: maledicite habitatoribus ejus, quia 
non venerunt ad auxilium Domini, in adju- 
torium fortissimorum ejus. 

24 Benedicta inter mulieres Jahel uxor Haber 
Cini, et benedicatur in tabernaculo suo. 
25 Aquam petenti lac dedit, et in phiala prin- 
cipum obtulit butyrum. 26 Sinistram manum 
misit ad clavum, et dextram ad fabrorum 
malleos, percussitque Sisaram, queerens in capite 
vulneri locum, et tempus valide perforans. 
27 Inter pedes ejus ruit: defecit, et mortuus 
est: volvebatur ante pedes ejus, et jacebat 
exanimis et miserabilis. 


13 Salvatee sunt avec Ad fore Dominus in 
Pp 


28 Per fenestram respiciens, ululabat mater 
ejus: et de ccenaculo loquebatur: Cur moratur 
regredi currus ejus? quare tardaverunt pedes 
quadrigarum illius? 9 Una sapientior ceteris 
uxoribus ejus, hsec socrui_verba_respondit : 
30 Forsitan nunc dividit spolia, et pulcherrima 





& Heb. righteousnesses of the Lorp. 
f Or, In. § Or, port. 
™ Heb. she hammered. 


b Or, creeks. 
" Heb. Between. 


> Heb. draw with the pen, &c. 
' Heb. exposed to reproach. 
° Heb. destroyed. 


© Heb. his feet. 4 Or,In the divisions, &c. © Heb. impressions. 
k Heb. paths. ' Or, tramplings, or, plungings. 
P Heb. her words. 9 Heb. to the head of a man. 
31 
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AFTER TRINITY. 


(1. SAMUEL, CHAPTER II. 


man a damsel or two; to Sisera a prey of divers 
colours, a prey of divers colours of needlework, of 
divers colours of needlework on both sides, meet 
for the necks of them that take the spoil? 3! So let 
all thine enemies perish, O Lorn: but let them 
that love him de as the sun when he goeth forth in 
his might. And the land had rest forty years. 


THIRD SUNDAY.—MORNING LESSON. 
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lL. SAMUEL, CHAP. II. 


AnpD Hannah prayed, and said, My heart re- 
joiceth in the Lorp, mine horn is exalted in the 
Lorp; my mouth is enlarged over mine enemies; 
because I rejoice in thy salvation. 27here is none 
holy as the Lorp: for there is none beside thee: 
neither is there any rock like our God. 

3 Talk no more so exceeding proudly; let not 
*arrogancy come out of your mouth: for the Lorp 
ts a God of knowledge, and by him actions are 
weighed. * The bows of the mighty men are 
broken, and they that stumbled are girded with 
strength. 5 They that were full have hired out 
themselves for bread; and they that were hungry 
ceased: so that the barren hath born seven; and 
she that hath many children is waxed feeble. 

6 The Lorp killeth, and maketh alive: he 
bringeth down to the grave, and bringeth up. 
7’The Lorn maketh poor, and maketh rich: he 
bringeth low, and lifteth up. ® He raiseth up the 
poor out of the dust, and lifteth up the beggar 
from the dunghill, to set them among princes, and 
to make them inherit the throne of glory: for the 
pillars of the earth are the Lonrn’s, and he hath 
set the world upon them. 9 He will keep the feet 
of his saints, and the wicked shall be silent in 
darkness; for by strength shall no man prevail. 

10 ‘The adversaries of the Lorp shall be broken 
to pieces; out of heaven shall he thunder upon 
them: the Lorp shall judge the ends of the 
earth; and he shall give strength unto his king, 
and exalt the horn of his anointed. 1! And Elka- 
hah went to Ramah to his house. And the child 
did minister unto the Lorp before Eli the priest. 


12 Now the sons of Eli were sons of Belial ; they 
knew not the Lorp. 1'3 And the priest’s custom 
with the people was, that, when any man offered 
sacrifice, the priest’s servant came, while the flesh 
was in seething, with a fleshhook of three teeth in 
his hand; !* And he struck 7 into the pan, or 
kettle, or caldron, or pot; all that the fleshhook 
brought up the priest took for himself. So thev 


VERSE I1—14.] 


THIRD SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 
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E£od0s NAtou ev duvapes avrov.: 32 Kai jovyacev 7 

Yh Tecoapaxovta Er. 


feminarum eligitur ei: vestes diversorum colo- 
rum Sisarze traduntur in preedam, et supellex 
varia ad ornanda colla congeritur. 3! Sic per- 
eant omnes inimici tui, Domine: qui autem 
diligunt te, sicut Sol in ortu suo splendet, ita ru- 
tilent. 3? Quievitque terra per quadraginta annos. 
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BAZIAEINN A, KE®. £. 


’"EotepewOn 7 xapdia pou év Kupio, thyaOn népas 
pov ev Oew pov, éerratuvOn én’ &€yOpovs pou Td 
TTOUA pov, evppavOny év cwrnpia cov. 2” Ort ovx 
éotiv arywos ws Kuptos, cal ov éote Sixatos ws 6 
Ocos nav, ove Eotiv Gytos WAH cov. 

3 M7 xavyacbe, cal pn NarEiTe Indra pr) eEEA- 
Oétw peyaroppnuoctvn éx Tod aTopaTos Uuwv, Ste 
Beds ywwoewv Kupios, nal Oecds éroiwatwv eritndev- 
pata avtrov. * Tokov dwardv naobévnce, Kal acbe- 
vouvres TrepieCwoavTo duvauiv. © IIAnpew dptev 
nraTTwOnoay, Kai ot TeLVavTEs TraphKay yhv' STL oTel- 

ETexev €1rTa, Kal 7 TOAAT ev Téxvots HabEevnce. 

6 Kupios Bavatot Kat Gwoyovel, atdyer eis adou 
kat avaye. 7 Kupws mtwyiver nal mrovtiter, ta- 
Tetvot Kal avuipot. § Avota amo yis Tévnta, Kal 
avo KoTrpias éeyeipes TrwyoV, KaBioas peta SuvacTav 
Aaov, Kat Opovov do€ns KaTaKxhnpovopiov autois’ 
9 Aidous evynvy Te evyouéve’ Kai evNOynoev ery 
dixatov, ott ovK év ioyvi duvatos avnp. 

10 Kuptos dobevi trounoes avriéixov avtov, Kuptos 
Grytos” Bn Kavya Be 6 Ppoviwos ev TH ppovnces 
@UTOV, Kal un Kavyacbw o duvatos év TH Suvaper 
auTov, Kai 1 KavyacOw 6 TrovaLs ev TO TAOUTY 
auTov' add év toUTP Kavydcbw 6 Kavyw@pevos, 
cuviely Kal ywwonew Tov Kupvov, xal troveiv Kpipa 
Kal Sicasoctvny ev wéow THS ys’ Kupwos avéBn eis 
oupavous, Kat éBpovrncev’ auras Kpivel axpa Yi, 
cai Sibwaw icy tois Bactrhedow pay, Kat inpo- 
get Képas ypiorou avrov. |! Kal xarédurrev avtov 
é€xet evwrtov Kupiov, xal dwndOev eis Appabaly 
Kal TO TaidapLov hv AeLToupyav TO Tpocwm~ Kupiou 
evoTriov ‘HX tov iepéws. 

12 Kai of viot Ey) TOU lepéws viol Aoipol, OvK 
eldotes Tov Kupuov. 33 Kai 10 Sixaiwpa tod tepéws 
Tapa Tov aod tTavtos TOU Ovovtos: Kal HpyeTo TO 
Taidapiov Tov lepéws ws dv inpnOn 1d Kpeas, Kal 
Kpeaypa tpiodovs ev TH yeLpl avTov, 14 Kal éra- 
tafev auTny eis Tov AéBynTa Tov péeyav H Eis TO 
XarKElov 7H eis THY yuTpaV, Kal Trav 5 édv aveBn ev 





1 REGUM, CAP. II. 


ExvuLtTavir cor meum in Domino, et exalta- 
tum est cornu meum in Deo meo: dilatatum 
est oS meum super inimicos meos: quia letata 
sum in salutari tuo. 2 Non est sanctus, ut est 
Dominus: neque enim est alius extra te, et 
non est fortis sicut Deus noster. 3 Nolite mul- 
tiplicare loqui sublimia, gloriantes: recedant 
vetera de ore vestro: quia Deus scientiarum 
Dominus est, et ipsi preeparantur cogitationes. 
4 Arcus fortium superatus est, et infirmi accincti 
sunt robore. 5 Repleti prius pro panibus se 
locaverunt: et famelici saturati sunt, donec 
sterilis peperit plurimos: et que multos_ha- 
bebat filios, infirmata est. 

6 Dominus mortificat et vivificat, deducit ad 
inferos et reducit. 7 Dominus pauperem facit 
et ditat, humiliat et sublevat. & Suscitat de 
pulvere egenum, et de stercore elevat pauperem : 
ut sedeat cum principibus, et solium glone 
teneat. Domini enim sunt cardines terre, et 
posuit super eos orbem. 9 Pedes sanctorum 
suorum servabit, et impii in tenebris contices- 
cent: quia non in fortitudine sua roborabitur 
vir. 

10 Dominum formidabunt adversarii ejus: et 
super ipsos in ceelis tonabit: Dominus judi- 
cabit fines terre, et dabit imperium regi suo, 
et sublimabit cornu Christi sui. '! Et abiit 
Elcana Ramatha, in domum suam: puer autem 
erat minister in conspectu Domini ante faciem 
Heli sacerdotis. 


12 Porro filii Heli, filit Belial, nescientes 
Dominum, 33 Neque officium sacerdotum ad 
populum: sed quicumque immolasset victimam, 
veniebat puer  sacerdotis, dum — coquerentur 
carnes, et habebat fuscinulam tridentem in 
manu sua, !* Et mittebat eam in lebetem, vel 
in caldariam, aut in ollam, sive in cacabum: 





® Heb. hard. 
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AFTER TRINITY. 


C1. SAMUEL, CHAPTER II. 


did in Shiloh unto all the Israelites that came 
thither. 15 Also before they burnt the fat, the 
priest’s servant came, and said to the man that 
sacrificed, Give flesh to roast for the priest; for 
he will not have sodden flesh of thee, but raw. 
16 And if any man said unto him, Let them not 
fail to burn the fat *presently, and then take as 
much as thy soul desireth; then he would answer 
him, Nay; but thou shalt give it me now: and if 
not, I will take it by force. 37 Wherefore the sin 
of the young men was very great before the Lorn: 
for men abhorred the offering of the Lorn. 


18 But Samuel ministered before the Lorp, 
being a child, girded with a linen ephod. !9 More- 
over his mother made him a little coat, and brought 
it to him from year to year, when she came up 
with her husband to offer the yearly sacrifice. 


20 And Eli blessed Elkanah and his wife, and 
said, The Lorp give thee seed of this woman for 
the loan which is lent to the Lorp. And they 
went unto their own home. 2! And the Lorp 
visited Hannah, so that she conceived, and bare 
three sons and two daughters. And the child 
Samuel grew before the Lorp. 


22 Now Eli was very old, and heard all that his 
sons did unto all Israel; and how they lay with the 
women that ‘assembled at the door of the taber- 
nacle of the congregation. 23 And he said unto 
them, Why do ye such things? for 4] hear of your 
evil dealings by all this people. 4 Nay, my sons; 
for it is no good report that I hear: ye make the 
Lorp’s people *to transgress. 25 If one man sin 
against another, the judge shall judge him: but if 
a man sin against the Lorp, who shall intreat for 
him? Notwithstanding they hearkened not unto 
the voice of their father, because the Lorp would 
slay them. 26 And the child Samuel grew on, and 
was- in favour both with the Lorp, and also with 
men. 


27 And there came a man of God unto Eli, and 
said unto him, Thus saith the Lorp, Did I plainly 
appear unto the house of thy father, when the 
were in Egypt in Pharaoh’s house? 28 And did I 
choose him out of all the tribes of Israel to be my 
priest, to offer upon mine altar, to burn incense, 
to wear an ephod before me? and did I give unto 
the house of thy father all the offerings made by 


VERSE 15—28.] 
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Th) xpeaypa, éhapPavey éaur@ 6 lepets’ nata Tdde 
érrotouv Travtl “Iopair ois épyouévous Gdoat Kupip 
wv > ncope. 15 Kal mplv OGupuabyvar TO oréap, 
Rpxeto To Tadapuov Tov iepéws, nal éreye TO avdpl 
tp Gvovrt, Ads xpéas drtijcas TO iepei, Kal ov p21) 
AaBa Tapa gov Kpéas EpOov éx Tod ALByTos. 16 Kal 
EXeyev 6 avnp 6 Ouwv, OupuabyTw mpdrrov ws KaOnKet 
TO oTeap, Kal AaBe ceauvT@ ex TravTwv ov ériOupel 
7 ) cou’ Kai eltrev, Ovyi: Ste viv dace Kal 
édy Nn, Amppopat Kpatauas. 17 Kal hv  dpapria 
évarrvov Kupiou tav wradapiwy peyddn opddpa, dts 
nOérovv tHhv Ouciav Kupiov. 


18 Kai Sapounr hv Aecroupyav éeverriov Kupiov 
mwaiapiov mepiclwoptvov épovd Bdd. 19 Kal &- 
mTroida puxpav érroinoey atte 7 pnTnp auto, Kal 
avédepev avt@ €& nyepav eis huépas ev TO dva- 
Baivery avrnv peta tod avdpos airs Oicas tiv 
Ouctav Tov nLEpav. 


2° Kai evrdoynoev “HX tov ‘Edxava cab riv y- 
vaixa avrov, AeEywv, Arroticat cor Kips ozrépya 
ex THS yuvaiKos TaUTNS, avTl Tod ypéous ob Expnaas 
T@ Kupl xal amndOev 6 dvOpwros eis Tov ToTrov 
avtov. 7! Kal émeonéyato Kupws tiv “Avvay, nal 
Grexev Ett Tpeis viovs, xal dvo0 Guyatépas’ Kal éeye- 
yarwvOn 76 rraddpiov Zapounr evarriov Kupiov. 


22 Kal ‘HX mpecBurns odpddpa: nal jrovcev & 
érrolovy ot viol avTov Tots uviois "Iopand: ® Kal 
elrrev avrois, Ivari trovire xata To pha Touro, 

» axovw Ex GTO“ATOS TravTOS TOV Aaod Kupiov; 
% M7 réxva, Ott ovx wyabs) 1%) axon Av éym axovw* 
pn TovetTe ovTws, 6tt ovK ayabal ai axoal ds éyw 
axovw Tod p17) dovreve Aadv Ocg@. 2 "Eadv duap- 
Tdvev auaptn avnp eis avépa, nal mpocev€ovtar 
imép avtod pos Kupwov xal dav 6 Kuplp dudprn, 
tl mpooevkeras imrép avtov; Kal ovK jnKovov THS 
gwvns tov Tatpos avtav, tt BovAdpevos éBovreTo 
Kuptos diapGeipar avrovs. © Kal 1d maddpuov 
Zapounnr ézropeveto, cat jv wyaov peta Kupiov xal 
pera avOparrwv. 


27 Kai 7\0ev 6 avOpwros Qcod mpos ‘HX, Kal 
eltre, Tade Neyer Kuptos, Arrocadrudbels atrexarud- 
Onv impos olxov tov tratpos cou bytwy auTay ev yf 
Aiyorre Soviwy T@ oixp Dapaw, % Kal éferck- 
dunv Tov olxoy Tov TatTpos cou ex TavTwv TAY 
oxnmrpev ‘Iopanr éuol iepatevery, Tov avaBaivew 
émt Ovovacrnpiov pov, kal Oupiav Oupiaya, Kal 
aipewy épovd: nal eédwxa TO olxw Tov TaTpos gov TA 


et omne, quod levabat fuscinula, tollebat sacerdos 
sibi: sic faciebant universo Israeli venientium 
in Silo. 1 Etiam antequam adolerent adipem, 
veniebat puer sacerdotis, et dicebat immolanti: 
Da mihi carnem, ut coquam sacerdoti: non 
enim accipiam a te carnem coctam, sed crudam. 
16 Dicebatque illi immolans: Incendatur primum 
juxta morem hodie adeps, et tolle tibi quantum- 
cumque desiderat anima tua. Qui respondens 
alebat ei: Nequaquam: nunc enim dabis, alio- 
quin tollam vi. 17 Erat ergo peccatum puerorum 
grande nimis coram Domino: quia retrahebant 
homines a sacrificio Domini. 


18 Samuel autem ministrabat ante faciem 
Domini, puer, accinctus ephod lineo. 19 Et 
tunicam parvam faciebat el mater sua, quam 
afferebat statutis diebus, ascendens cum _ viro 
suo, ut immolaret hostiam solennem. 


20 Et benedixit Heli Elcane et uxori ejus, 
dixitque ei: Reddat tibi Dominus semen de 
muliere hac, pro fcenore quod commodasti 
Domino. Et abierunt in locum suum. 2! Vi- 
sitavit ergo Dominus Annam, et concepit, et 
peperit tres filios, et duas filias: et magnificatus 
est puer Samuel apud Dominum. 


22 Heli autem erat senex valde, et audivit 
omnia que faciebant filii sui universo Israeli: 
et quomodo dormiebant cum mulieribus que 
observabant ad ostium tabernaculi: 73 Et dixit 
eis: Quare facitis res hujuscemodi, quas ego 
audio, res pessimas, ab omni popu #4 Nolite, 
filii mei: non enim est bona fama, quam ego 
audio, ut transgredi faciatis populum Domini. 
25 Si peccaverit vir in virum, placari ei potest 
Deus: si autem in Dominum peccaverit vir, © 
quis orabit pro eo? Et non audierunt vocem 
patris sui: quia voluit Dominus occidere eos. 
26 Puer autem Samuel proficiebat, atque cresce- 
bat, et placebat tam Domino quam hominibus. 


27 Venit autem vir Dei ad Heli, et ait ad 
eum: Hee dicit Dominus: Numquid non 
aperte revelatus sum domui patris tui, cum 
essent in /Egypto in domo Pharaonis? 7 Et 
elegi eum ex omnibus tribubus Israel mihi in 
sacerdotem, ut ascenderet ad altare meum, et 
adoleret mihi incensum, et portaret ephod 
coram me: et dedi domui patris tui omnia 





* Heb. as on the day. >» Or, petition which she asked, &c. 


¢ Heb. assembled by troops. 


4 Or, I hear evil words of you. ¢ Or, to cry out. 


EVENING LESSON.] 


AFTER TRINITY. 


C1. SAMUEL, CHAPTER III. 
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fire of the children of Israel? 29 Wherefore kick 
e at my sacrifice and at mine offering, which I 
have commanded iz my habitation; and honourest 
thy sons above me, to make yourselves fat with the 
chiefest of all the offerings of Israel my people ? 


30 Wherefore the Lorp God of Israel saith, I 
said indeed that thy house, and the house of thy 
father, should walk before me for ever: but now 
the Lorp saith, Be it far from me; for them that 
honour me I will honour, and they that despise me 
shall be lightly esteemed. 3! Behold, the days 
come, that I will cut off thine arm, and the arm 
of thy father’s house, that there shall not be an old 
man in thine house. 32 And thou shalt see *an 
enemy in my habitation, in all the wealth which God 
shall give Israel: and there shall not be an old 
man in thine house for ever. 33 And the man of 
thine, whom I shall not cut off from mine altar, 
shull be to consume thine eyes, and to grieve thine 
heart: and all the increase of thine house shall die 
bin the flower of their age. 34 And this shall be a 
sign unto thee, that shall come upon thy two sons, 
on Hophni and Phinehas; in one day they shall 
die both of them. 

35 And I will raise me up a faithful priest, that 
shall do according to that which is in mine heart 
and in my mind: and I will build him a sure 
house; and he shall walk before mine anointed for 
ever. 36 And it shall come to pass, that every one 
that is left in thine house shall come and crouch to 
him for a piece of silver and a morsel of bread, and 
shall say, ‘ Put me, I pray thee, into “one of the 
priest’s offices, that I may eat a piece of bread. 


EVENING LESSON. 
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l SAMUEL, CHAP. III. 


Anpb the child Samuel ministered unto the 
Lorp before Eli. And the word of the Lorp 
was precious in those days; there was no open 
vision. 2 And it came to pass at that time, when 
Eli was laid down in his place, and his eyes began 
to wax dim, that he could not see; 3 And ere the 
lamp of God went out in the temple of the Lorp, 
where the ark of God tas, and Samuel was laid 
down to sleep ; * That the Lorp called Samuel: 
and he answered, Here am I. 5 And he ran unto 
Eh, and said, Here am I; for thou calledst me. 
And he said, I called not; he down again. And 
he went and lay down. 


VERSE 1—35.] 


THIRD SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 





mavTa Tou trupos view ‘I opanh els Bpaavv. 29 Kal 
ivart eméBrelras érri 7d Oupiaua pov Kal eis THY 
Ouciav pou avawei opOarpeo; Kal edofacas TOUS 
vious cou UTrEp ewe évevdoyeio Oar avrapyns waons 
Oveias tod ’Iopand Eumpoodév pov ; 


30 Ala TovTo Tade Aeyet Kupws 6 6 Geos ‘Iopanr, 
Eizra, ‘O oixds gov Kat 6 olKos TOU TAT pos cou 
dveAXevoeTaL evwrrioVv pov Ews aiaivos" Kal vov dna 
Kupios, Mndapes éuol, 6tt GAN 7 Tovs Sokdtovrds 
pe bofdow, Kai Oo eCoubevav je aT ymOnoerat. 
31 Tdou é, epxovrar THE PAL, | Kal eEodoOpevaw To amrépua, 
cou wal TO o7répua oixov TAT pos cov 32 Kai 
ouK €oTaL cot mpeaBurns év olx@ pou mdacas Tas 
Tépas. 33 Kai dvépa ovr éFodobpetow got ato 
TOU Gvavaarnpiou pov, EXNELTTELV TOUS opbarpous 
auTov, Kai KaTappel T™V yexny avtTou Kal mas 
TEPLTT EVV oixou gov megouvTar ev poupaia avipay. 
ta Kai TOUTO aot TO onuetov 8 nee emi tovs dvo 
VIOUS GOV, ‘Odvi Kal Pues, ev pia nwépa atroba- 
vouvTas apporepor. 


35 Kat avaotnow euauT@ lepea TutTOV, OF TavTa 
Ta €v TH Kapoia pov Kal Ta év TH yx pov TOLNGEL” 
Kal oiKxoSopnow _auT@ oixov TLTTOV, Kai dveXevoeTat 
evar Lov XplaTou pou. maoas Tras nuépas. 36 Kat 
éorae 6 TEpiacevwv év olx@ aouv, Hee T poo Kuvety 
auT@ oBorov dpyupiou, AEywv, TIapappiyov pe emi 
piav TOV lepate@v cou paryety apTov. 


de sacrificiis filiorum Israel. 29 Quare calce 
abjecistis victimam meam, et munera mea que 
reecepi ut offerrentur in templo: et magis 
Eonorst filios tuos quam me, ut comederetis 
primitias omnis sacrificii Israel populi mei ? 


30 Propterea ait Dominus Deus Israel: Lo- 
quens locutus sum, ut domus tua, et domus 
patris tul ministraret in conspectu meo, usque 
In sempiternum. Nunc autem dicit Dominus: 
Absit hoc a me: sed quicumque glorificaverit 
me, glorificabo eum: ul autem contemnunt 
me, erunt ignobiles. a1 Kece dies veniunt: et 
precidam brachium tuum, et brachium domus 
patris tui, ut non sit senex in domo tua. 
32 Et videbis semulum tuum in templo, in 
universis prosperis Israel: et non erit senex 
in domo tua omnibus diebus. 33 Veruntamen 
non auferam penitus virum ex te ab_altari 
meo: sed ut deficiant oculi tui, et tabescat 
anima tua: et pars magna domus tue morietur 
cum ad virilem etatem venerit. 34 Hoc autem 
erit tibi signum, quod venturum est duobus 
filiis tuis, Ophni et Phinees: In die uno 
morientur ambo. 

35 It suscitabo mihi sacerdotem fidelem, qui 
juxta cor meum, et animam meam faciet: et 
eedificabo ei domum fidelem, et ambulabit 
coram Christo meo cunctis diebus. 36 Futurum 
est autem, ut quicumque remanserit in domo 
tua, veniat ut oretur pro e0, et offerat nummum 
argenteum, et tortam panis, dicatque: Dimitte 
me obsecro ad unam partem sacerdotalem, ut 
comedam buccellam panis. 


EVENING LESSON. 


BAXIAEINN A, KE®. ¥. 


Kai to maiSdaptov Japounr hv AetToupyav TH 
Kupup everrtov ‘HX Tou lepews” Kat Pha Kupiov 
Hv Thuwov év Tats TIPEPALS exelvats, ovK ay Gpacis 
dtaatTéAAovea. 2 Kai eryeveTo év TH TpEPa exeiv, 
kai “Hn exabevdev év T@ TOT aurob, Kal ot od- 
Parpoi avtrov 7 Eavro Bapiverbar, Kal ovK novvavTo 
Pré7revv. > Ee t 6 AvyVOsS TOU Ocod mpl eT 
cecva divas Kai es exadevdev ev T@ va@, ov 
n «iBwros tov Beov. + Kai EXUAETE Kvpwos, aa- 
jLounr, Sapouryr Kal eltrev, ‘Idov eye. 5 Kai 
eSpaye 7 pos “HN, cai eitrev, [dou ey, ote KéxANKUS 
pe Kat elev, OU KéxANKa of, avaoTpede, Kabevde’ 
Kat aveotpewe Kal exabevoe. 





a Or, the affliction of the tabernacle, for all the wealth which God would have given Israel. 


1 REGUM, CAP. III. 


Puer autem Samuel ministrabat Domino 
coram Heli, et sermo Domini erat pretiosus in 
diebus illis, non erat visio manifesta. ? Factum 
est ergo in die quadam, Heli jacebat in loco 
suo, et oculi ejus caligaverant, nec poterat 
videre: 3 Lucerna Dei antequam extingueretur, 
Samuel dormiebat in templo Domini, ubi erat 


arca Dei. * Et vocavit Dominus Samuel. Qui 
respondens, ait: Ecce ego. 5 Et cucurrit ad 
Heli, et dixit: Ecce ego: vocasti enim me. 


Qui dixit: Non vocavi: revertere, et dormi. 


Et abiit, et dormivit. 


b Heb. men. © Heh. Join. 


‘Or, somewhat about the priesthood. 


EVENING LESSON.] 
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AFTER TRINITY. 


(1. SAMUEL, CHAPTER III. 


6 And the Lorp called yet again, Samuel. And 
Samuel arose and went to Eli, and said, Here am 
I; for thou didst call me. And he answered, I 
called not, my son; lie down again. 7 * Now 
Samuel did not yet know the Lorp, neither was 
the word of the Lorp yet revealed unto him. 


8 And the Lorp called Samuel again the third 
time. And he arose and went to Eli, and said, 
Here am I; for thou didst call me. And Ehi 
perceived that the Lorp had called the child. 
9 Therefore Eli said unto Samuel, Go, lie down: 
and it shall be, if he call thee, that thou shalt say, 
Speak, Lorn; for thy servant heareth. So Samuel 
went and lay down in his place. '° And the Lorn 
came, and stood, and called as at other times, 
Samuel, Samuel. Then Samuel answered, Speak; 
for thy’servant heareth. 


11 And the Lorp said to Samuel, Behold, I will 
do a thing in Israel, at which both the ears of 
every one that heareth it shall tingle. '2 In that 
jae will perform against Eli all things which I 
have spoken concerning his house: > when I begin, 
I will also make an end. }3 ¢ For I have told him 
that I will judge his house for ever for the iniquity 
which he knoweth; because his sons made them- 
selves 4 vile, and he ‘ restrained them not. !4 And 
therefore I have sworn unto the house of Eli, that 
the iniquity of Eli’s house shall not be purged with 
sacrifice nor offering for ever. 


15 And Samuel lay until the morning, and 
opened the doors of the house of the Lorp. And 
Samuel feared to shew Eli the vision. 16 Then 
Eli called Samuel, and said, Samuel, my son. And 
he answered, Here am I. 17 And he said, What 
is the thing that the Lorp hath said unto thee? 
I pray thee hide z not from me: God do so to 
thee, and ‘more also, if thou hide any * thing from 
me of all the things that he said unto thee. !8 And 
Samuel told him "every whit, and hid nothing 
from him. And he said, It ts the Lorp: let him 
do what seemeth him good. 


19 And Samuel grew, and the Lorp was with 
him, and did let none of his words fall to the 
ground. 2° And all Israel from Dan even to Beer- 
sheba knew that Samuel was ‘established to be a 
prophet of the Lorp. 2! And the Lorp appeared 
again in Shiloh: for the Lorp revealed himself to 
Samuel in Shiloh by the word of the Lorn. 





VERSE 6—21.] 


THIRD SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 





© Kai mpoaebero Kupios, Kal exdnece, 2 apouna, 
= 4 apounn. xa érropevOn apos ‘HX ro Setrepov, Kal 
elrrev, "Id0v éy@, Ort KéxAnKas pe’ Kal elev, Ov 
KEKNKG Ce, avaorpepe, xaQevde 7 Kal 2 apovnd 
mpiv yvavat Beov, Kal atroxadupOjvar alT@ pha 
Kupiov. 


8 Kai mpoaéOero Kipws Kanéoat re) apounr év 
tpitw’ Kai avéarn Kal éropevOn mpos ‘HX, nal 
ectrev, “Id0v éya, Ort KEKANKES pe’ Kal ecopicaro 
“HAL 6tt Kupios KEKANKE TO maibdpioy, 9 Kai elrrev, 
Avaatpedge, xabevde TEKVOV" Kal éorau €av Karéon 
ge, Kal épeis, Addet, Ste axover ") bobAes gov’ Kal 
erropevOn Sapounr, Kat exon € év TO TOT avrov. 
10 Kal 7e Kupws xat KATETTN, kal exadecev 
avrov ws amak xai adrak& xai ele Sapovnr, 
Aaxret, Gri axoves 6 d0vX0s cov. 

i Kai elie Kvpios. TpOs Zapouir, "Idov eye 
Trove Ta pipara prov ev ‘Topann, TAVTOS ax OvOVTOS 
aura, XNTEL auorepa Ta wra aurov. 12 Ev v7 
"pep exelyy € emeyep@ émt ‘HX rdvra boca eddAnoa 
els TOV OlKOV avrou, apEopas nal eTLTEMET. 13 Kat 
avipyyeAKa avT@ StL exdin@ ey@ Tov oixov avtov ews 
aiwvos év abiKiats vi@v auToOv, OTL KaKONOYyoUVTES 
Qecov of viot avTov, Kal ove évovGerer avTovs. 14 Kal 
ovd ovTws’ apoca TH oixw “HXi, Ei €EthacOnoerar 
aduxia otxov ‘HAL év Oupidpate nai év Ouaias éws 
ai@vos. 

15 Kal Komparar Sapounr ews mpl, ral epOpice 
Tompwt mat Hvorke tas Bvpas oixov Kupiov' nai 
Xapou7r epoBnOn arraryei hat TV dpacw. 16 Kai 
elev ‘“HXi mpos Sapovnrd, apounr TéxvoY" Kal 
elev, ‘I Sov eyo. 17 Kai elvre, Ti TO Papa TO Na- 
AnOev I pos oe; py &n puns am eou" Tae 
Towjoas go 6 Geos Kal Tabe TpoaUein, eav Kpiyrys 
amr €ov php éx TaVvTWVY TOV AOYwV THY AAAD- 
Gévrwv cou ev Tots @al cov. 18 Kai ATI YELNE 
>> aMourr mavTas TOUS AOryoUS, Kal ovK éxpuypev an 
auroo" wal elev “Hdl, Kuptos autos, to ayabov 
EVU@TTLOV AUTOU TOLNT EL. 


19 Kai epeyarwvOn x a[0V7) A, Kal 7} W Kupuos per’ 
aurov, Kal ovux érrecev amo TAVTWY TOY Aoywv avrou 
emt TIV iV. 20 Kal eyvwaay mas I opanr amo 
4av wal ews BnpoaBee, Ste wietos YBapovnr eis 
7po v T@ Kupi. 2 Kai mpoaéOero Kupios 
SnrAwOjvat ev RnrAwp, Ste arrexahupan Kupuos pos 
Sapounr* Kal emiatevOn 2 apounr Tod TpopyTns 
yevéo Oar TD Kupip els mavra ‘Iopanr am’ axpav 
THIS YTS ral Ews axpev’ Kat ‘Ant mpea Burns opo- 
dpa, wal ot viol aurob TopeVvopevor ETTOPEVOVTO, Kal 
Tovnpa 7 Gd0s altav évatiov Kupiov. 


6 Et adjecit Dominus rursum vocare Sa- 


muelem. Consurgensque Samuel, abiit ad Heli, 
et dixit: Ecce ego: quia vocasti me. Qui 
respondit: Non vocavi te, fili mi: revertere 
et dormi. 7 Porro Samuel necdum_ sciebat 
Dominum, neque revelatus fuerat ei sermo 
Domini. 


8 Et adjecit Dominus, et vocavit adhuc Sa- 
muelem tertio. Qui consurgens abiit ad Heli, 
9 Kt ait: Ecce ego: quia vocasti me. Intellexit 
ergo Heli quia Dominus vocaret puerum: . et 
ait ad Samuelem: Vade, et dormi: et si 
deinceps vocaverit te, dices: Loquere, Domine, 
bate audit servus tuus. Abiit ergo Samuel, et 
ormivit in loco suo. }° Et venit Donnas, et 
stetit: et vocavit, sicut vocaverat secundo, 
Samuel, Samuel. Et ait Samuel: Loquere, 
Domine, quia audit servus tuus. 


11 Et dixit Dominus. ad Samuelem: Ecce 
ego facio verbum in Israel: quod quicumque 
audierit, tinnient ambee aures ejus. 1? In die 
illa suscitabo adversum Heli omnia que locutus 
sum super domum ejus: incipiam, et complebo. 
13 Preedixi enim ei quod judicaturus essem 
domum ejus in sternum, propter iniquitatem, 
eo quod noverat indigne agere filios suos, et 
non corripuerit eos. ' Idcirco juravi domui 
Heli quod non expietur iniquitas domus ejus 
victimis et muneribus usque in eternum. 


15 Dormivit autem Samuel usque mane, ape- 
ruitque ostia domus Domini. Et Samuel timebat 
indicare visionem Heli. 16 Vocavit ergo Heli 
Samuelem, et dixit: Samuel, fili mi? Qui 
respondens, ait: Preesto sum. '7 Et interrogavit 
eum: Quis est sermo, quem locutus est Do- 
minus ad te? oro te ne celaveris me: hec 
faciat tibi Deus, et hee addat, si absconderis 
a me sermonem ex omnibus verbis, que dicta 
sunt tibi. 18 Indicavit itaque ei Samuel uni- 
versos sermones, et non sbecondit ab eo. Et 
ille respondit: Dominus est: quod bonum est 
in oculis suis faciat. 


19 Crevit autem Samuel, et Dominus erat 
cum eo, et non cecidit ex ommibus verbis ejus 
in terram. 2° Et cognovit universus Israel a 


‘Dan usque Bersabee, quod fidelis Samuel pro- 


pheta esset Domini. 2! Et addidit Dominus ut 
appareret in Silo, quoniam revelatus fuerat 
Dominus Samueli in Silo, juxta verbum Domini. 
Et evenit sermo Samuelis universo Israeli. 





2 Or, Thus did Samuel before he knew the Lorn, and before the word of the Lorp was revealed unto him. 
d Or, accursed. 
h Heb. all the things, or, words. 


¢ Or, And I will tell him, &c. 
€ Or, word. 


and ending. 


> Heb. beginning 
© Heb, frowned not upon them. Heb. so add. 


! Or, faithful. 





MORNING LESSON.] 


AFTER TRINITY. 


(I. SAMUEL, CHAPTER XII. 


FOURTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 
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I. SAMUEL, CHAP. XII. 


Anp Samuel said unto all Israel, Behold, J 
have hearkened unto your voice in all that ye said 
unto me, and have made a king over you. ? And 
now, behold, the king walketh before you: and 
I am old and grayheaded; and, behold, my sons 
are with you: and I have walked before you from 
my childhood unto this day. 

3 Behold, here I am: witness against me before 
the Lorp, and before his anointed: whose ox have 
I taken? or whose ass have I taken? or whom 
have I defrauded? whom have I oppressed? or of 
whose hand have I received any * bribe "to blind 
mine eyes therewith? and I will restore it you. 


4 And they said, Thou hast not defrauded us, 
nor oppremed us, neither hast thou taken ought 
of any man’s hand. 5 And he said unto them, 
The Lone is witness against you, and his anointed 
is witness this day, that ye have not found ought 
in my hand. And they answered, He is witness. 


6 And Samuel said unto the people, Zt is the 
Lorp that ‘advanced Moses and Aaron, and that 
brought your fathers up out of the land of Egypt. 
7 Now therefore stand still, that I may reason 
with you before the Lorp of all the ‘righteous 
acts of the Lorp, which he did ‘to you and to 
your fathers. 


8 When Jacob was come into Egypt, and your 
fathers cried unto the Lorp, then the Lorp sent 
Moses and Aaron, which brought forth your fathers 
out of Egypt, and made them dwell in this place. 
9 And when they forgat the Lorn their God, he 
sold them into the hand of Sisera, captain of the 
host of Hazor, and into the hand of the Philistines, 
and into the hand of the king of Moab, and they 
fought against them. 


10 And they cried unto the Lorp, and said, We 
have sinned, because we have forsaken the Lorp, 
and have served Baalim and Ashtaroth: but now 
deliver us out of the hand of our enemies, and we 
will serve thee. 13! And the Lorp sent Jerubbaal, 
and Bedan, and Jephthah, and Samuel, and de- 
livered you out of the hand of your enemies on 
every side, and ye dwelled safe. 


12 And when ye saw that Nahash the king of the 
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FOURTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 


BASIAEINN A, KE®. if. 


Kat ele Sapovnr apos mavra “Iapanr, ‘Idov 
Hxovea dwvns vpov eis TavtTa boa elraTé pol, Kal 
éBacidevoa éf' tas Baciiéa, * Kai viv idov 6 
Baowreds Starropeveras ev@rruov tuav' Kayo yeyr- 

cat xaOjoouat, cab of viol pou iSov év tyiv: 
yw idov duerAnAvOa eva LOY eK VEO xat 
xaryw Sov SednrvOa évarriov vyav ex vEeoTHTOS 
Ews THS Nuepas TAUTNS. 

3 °Id0v éyw, aroxpiOnre nat’ éuod évarrvov Kuplov 
Kai evwiriov YplaToU auToU poayov Tivos ElAnday 4) 
dvov Tivos etAndha, 7} Tlva KaTeduvdoTevoa Upor, 7) 
tiva é€erieoa, 7) ex yelipos Tivos etAnda éFiAacpa 
xail wrobnpa; atroxpiOnte nat’ éwov, Kal atrodbwow 
Uptv. 

: Kai €l7rav pos Japon, Ovx 7dlxnoas AS; 
Kal ov Kareduvdotevoas nuas, Kal ovx EOdacas 
nas, nal ovKn elrndas &k yeupos ovdevds ovdév. 
5 Kai ele Zapovnnr mpos Tov Aaov, Madptus Kuptos 
év Upiv, Kal apts ypioTos aUTOD onepov ev TaUTN 
TH Nuépa, OTL ovy EvpnKate ev yetpi frou ovdév’ xal 
elrrav, Madprtus. 

6 Kai etre Japounr mpos Tov Naov, Aeywv, Mdp- 
tus Kupwos 6 troujcas tov Mavoty cai tov Aapov, 
0 avayaywyv Tous Tratépas Huawv €€ Avyirrrov. 7 Kat 
viv xataornte, Kal diundow bpas évarriov Kupiov, 
Kal dTrayyeX@ vuiv thy macav dixatoavvny Kupiov, 
& €rroinoev ev viv Kal ev TOs TaTpdoWw vpav. 

8 “Ns eionrOev ‘IaxwB Kai of viol avrov ets 
Alyuirrov, nal étareivwoev autos Alyurtos' Kal 
éBonoav ot tratépes jya@v pos Kupuv, nal an- 
eotetke Kuptos tov Mwvoiv nai tov ‘Aapwv, xal 
eEnyayov tous tarépas nuav €& Avyvrrrov, Kal 
KAT@KLTEV aUTOUS ev TH TOT ToOvTM. 9 Kal ére- 
AdOovro Kupiou rod Geod avtov, xal arédoro avrovs 
els YElpas Bucapa apyvotpatyyp TaBis Baciréws 
Acwp, kal eis xelpas addodpuvrwv, Kal els yeipas 
Bacitrtéws Maa, nai érroréunoev év avtois. 


10 Kai é8oncav apos Kupuov, nal édeyov, ‘Hydp- 
Topev, OTL eyxaterXtrropev Tov Kupiov, nal edovrAcv- 
capev tois BaaNdip nal tois adoeot xal viv éEedXov 
nas éx yewpos exOpav nuav, Kai SovrAcvcopEev cot. 
\! Kat améotetre tov ‘IepoBaar, xal tov Bapax, 
nai tov ‘TepOde, nai tov JapovnrA, nal é&eiXaTo 
Has ex yeipos eyOpav nuaov tav KuKAOOeV, Kal 
KatTwxeite TetrovOores. 

12 Kal ete Ste Ndas Baotrets viov "Appov 


I. REGUM, CAP. XII. 


Dixit autem Samuel ad universum Israel: 
Ecce audivi vocem vestram juxta omnia que 
locuti estis ad me, et constitul super vos regem. 
2 Et nunc rex graditur ante vos: ego autem 
senui, et incanui: porro filii mei vobiscum 
sunt: itaque conversatus coram vobis ab adoles- 
centia mea usque ad hanc diem, ecce presto 
sum. 

3 Loquimini de me coram Domino, et coram 
Christo ejus, utrum bovem cujusquam tulerim, 
aut asinum: si quempiam calumniatus sum, si 
oppressi aliquem, si de manu cujusquam mu- 
nus accepi: et contemnam illud hodie, restitu- 
amque vobis. 

4 Et dixerunt: Non es calumniatus nos, neque 
oppressisti, Pal _tulisti de manu __ alicujus 
quppiam: 5 Dixitque ad eos: ‘Testis est 

ominus adversum vos, et testis Christus ejus 
in die hac, quia non inveneritis in manu mea 
quippiam. Et dixerunt: Testis. 

6 Kt ait Samuel ad populum: Dominus qui 
fecit Moysen et Aaron, et eduxit patres nos- 
tros de terra Atgypti. 7 Nunc ergo state, ut 
judicio contendam adversum vos coram Domino 
de omnibus misericordiis Domini, quas fecit 
vobiscum, et cum patribus vestris: 


8 Quo modo Jacob ingressus est in Augyptum, 
et clamaverunt patres vestri ad Dominum: et 
misit Dominus Moysen et Aaron, et eduxit 
atres vestros de Aigypto: et collocavit eos 
in loco hoc. 9% Qui obliti sunt Domini Dei 
sui, et tradidit eos in manu Sisare magistri 
militizs Hasor, et in manu Philisthinorum, et 
in manu regis Moab, et pugnaverunt adversum 
eos. 


10 Postea autem clamaverunt ad Dominum, 
et dixerunt: Peccavimus, quia dereliquimus 
Dominum, et servivimus Baalim et Astaroth: 
nunc ergo erue nos de manu _ inimicorum 
nostrorum, et serviemus tibi. 1! Et = misit 
Dominus Jerobaal, et Badan, et Jephte, et 
Samuel, et eruit vos de manu inimicorum ves- 
trorum per circuitum, et habitastis confidenter. 

= Videntes autem quod Naas rex filiorum 





* Heb. ransom. ’ Or, that I should hide mine eyes at him. 


¢ Or, made. 


4 Heb. righteousnesses, or, benefits. e Heb. with. 
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AFTER TRINITY. 


(I. SAMUEL, CHAPTER XII. 


children of Ammon came against you, ye said 
unto me, Nay; but a king shall reign over us: 
when the Lorn your God was your king. 13 Now 
therefore behold the king whom ye have chosen, 
and whom ye have desired! and, behold, the Lorp 
hath set a king over you. 


14 If ye will fear the Lorp, and serve him, and 
obey his voice, and not rebel against the *command- 
ment of the Lorp, then shall both ye and also the 
king that reigneth over you ° continue following the 
Lorp your God: }5 But if ye will not obey the 
voice of the Lorp, but rebel against the command- 
ment of the Lorp, then shall the hand of the Lorp 
be against you, as it was against your fathers. 


16 Now therefore stand and see this great thing, 
which the Lorp will do before your eyes. !7 Js it 
not wheat harvest to day? I will call unto the 
Lorp, and he shall send thunder and rain; that 
ye may perceive and see that your wickedness is 
great, which ye have done in the sight of the 
Lorp, in asking you a king. 


18 So Samuel called unto the Lorp; and the 
Lorp sent thunder and rain that day: and all the 
people greatly feared the Lorp and Samuel. 
19 And all the people said unto Samuel, Pray for 
thy servants unto the Lorp thy God, that we die 
not: for we have added unto all our sins ¢his evil, 
to ask us a king. 


20 And Samuel said unto the people, Fear not: 
ye have done all this wickedness: yet turn not aside 
from following the Lorn, but serve the Lorp with 
all your heart; 2?! And turn ye not aside: for then 
should ye go after vain things, which cannot profit 
nor deliver; for they are vain. 2? For the Lorp 
will not forsake his people for his great name’s 
sake: because it hath pleased the Lorp to make 
you his people. 


23 Moreover as for me, God forbid that I should 
sin against the Lorp ‘in ceasing to pray for you: 
but I will teach you the good and the right way: 
24 Only fear the Lorp, and serve him in truth with 
all your heart: for consider “how great things he hath 
done for you. % But if ye shall still do wickedly, 
ye shall be consumed, both ye and your king. 





VERSE 13—23.] FOURTH 


mrOev ef tyas, xai citrate, Ovyl, GAN 4} Ste Bacr- 
revs Bacirevoe ep juav nal Kupios 6 Beds juav 
Bacirerts nydv. ‘3 Kal viv iSov 6 Bacirerls dv 
eferéEacbe xai idov dédwxe Kupios ép ipas Ba- 
ated. 


14"Eav goBnOire tov Kuptov, nal dovrevonre 
aUT@, Kal axovanTe THS Pwvis avTod, Kal p17) éplonte 
To oTopatt Kupiov, xai tyre xal vpeis Kal 6 Bactrers 
6 Baotrevwv ef iuav oricw Kupiou mopevopevot. 
15 "Kav b€ pn axovonte ths dwvns Kupiov, xal 
épionte T@ oTopate Kupiov, xai éorat yeip Kupiou 
ép upmas Kal ért tov Bacidtéa vpov. 


16 Kal viv xatdornte, xat dere Td pyua TO péya 
touTo, & 6 Kupwos momoe év op0ardpois tpav. 
17 Ovyt Oepiopos trupav onpepov; émixadécopat 
Kupuov, wai doce: dwvds cal verov’ xal yore xal 
LOETE, OTL 7) KAKA Upov LEeyaAn, Nv érroncate Ev@TrLOV 
Kupiov, airnoavtes éavrois Bactdéa. 


18 Kat émexadécato Sapounr tov Kupiwov rat 
édwxe Kuptos dwvas xal verov ev ri juépa éxelvy’ 
nai époBnOnoav mas 6 Nads tov Kupuov opospa Kar 
Tov 2apounr. '9 Kal eltrav mas o Nads pos Za- 
pounr, IIpocevEas inrép tev SovAwv cou mrpos Kupiov 
Ocov cov, xal ov py aroPdvwpev, tt mpooteBei- 
Kapev mpos macas Tas dpaptlas huov KaKiay, aith- 
cavres éauvtois BactNéa. 


20 Kal ele Sapounr mpds tov Naov, M7 do- 
BeioOe wpeis tretroinxarte al Twacay Kakiay TAUTNHV, 

\ \ 3 J \ ww ’ 
TAnVY 1n Exkdlyyte ato SrriaOev Kupiov, «al dovrev- 
gate TW Kupip vy Ody xapdia tpov. 7 Kal pur 
trapaRnre oricw Tav wnOev dvTwv, of ob trepavodot 
ovdev, xal of ov« e€edodvras, Ste ovbév eiow. 72° Ore 
oun amwaetat Kupios tov Naov avrrod bia 1d Gvopa 

9 ” ‘\ / Le) a 4 

auToU TO peya, Ore émvecxas Kupios mpoceddBero 
Uas EaUT@ cis Nav. 


23 Kai éwol pndayas tod dpuapteiv To Kupip 
aviévat TOU TpocevyedOas Treph Yuov Kai Sovdevow 
7 Kuplq, nad delEw tpiv ryv odov thy ayabnv Kad 
mv evOeiav ™ ITdnv goBeciobe tov Kupuov, wat 
Sovrevoate ait@ ev ddnbeia Kal ev bdrn Kapdla 
Uyeov, Gre ere & eweydruve pel tudv. % Kai dav 
xaxla KaxoTroujonre, Kal bets Kal 6 Bacireds tpav 
mpoateOnaeabe. 


SUNDAY. [MORNING LESSON. 


Ammon venisset adversum vos, dixistis mihi: 


Nequaquam, sed rex imperabit nobis: cum 
Dominus Deus vester regnaret in _ vobis. 
13 Nunc ergo presto est rex vester, quem 


elegistis et petistis: ecce dedit vobis Dominus 


regem. 


14 Si timueritis Dominum, et servieritis ei, 
et audieritis vocem ejus, et non exasperaveritis 
os Domini: eritis et vos, et rex qui imperat 
vobis, sequentes Dominum Deum _ vestrum. 
15 Si autem non _ audieritis vocem Domini, 
sed exasperaveritis sermones ejus, erit manus 
Domini super vos, et super patres vestros. 


16 Sed et nunc state, et videte rem istam 
grandem, quam facturus est Dominus in con- 
spectu vestro. 17 Numquid non messis tritici 
est hodie? invocabo Dominum, et dabit voces 
et pluvias: et scietis, et videbitis, quia grande 
malum feceritis vobis in conspectu Domini, 
petentes super vos regem. 


18 Et clamavit Samuel ad Dominum, et 
dedit Dominus voces et pluvias in illa die. 
19 Et timuit omnis populus nimis Dominum 
et Samuelem, et dixit universus populus ad 


Samuelem: Ora pro servis tuis ad Dominum 
Deum tuum, ut non moriamur. Addidimus 
enim universis peccatis nostris malum, ut 


peteremus nobis regem. 


20 Dixit autem Samuel ad populum: Nolite 
timere, vos fecistis universum malum_ hoc: 
verumtamen nolite recedere a tergo Domini, 
sed servite Domino in omni corde vestro. 
21 Et nolite declinare post vana, que non 
proderunt vobis, neque eruent vos, quia vana 
sunt. 22 Et non derelinguet Dominus populum 
suum propter nomen suum magnum: quia 
juravit Dominus facere vos sibi populum. 


23 Absit autem a me hoc peccatum iu 
Dominum, ut cessem orare pro vobis, et 
docebo vos viam bonam et rectam. ™ Igitur 


timete Dominum, et servite ei in veritate, et 
ex toto corde vestro: vidistis enim magnifica 
que in vobis gesserit. %5 Quod si persevera- 
veritis in malitia: et vos et rex vester pariter 
peribitis. 





a Heb. mouth. b Heb. be after. 


© Hebd. from ceasing. 


4 Or, what a great thing, &c. 


EVENING LESSON.] 


AFTER TRINITY. 


(1. SAMUEL, CHAPTER XIII. 


EVENING LESSON. 
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I SAMUEL, CHAP. XIII. 


SAUL “reigned one year;;and when he had 
reigned two years over leracl 2 Saul chose him 
three thousand men of Israel; whereof two thousand 
were with Saul in Michmash and in mount Beth-el, 
and a thousand were with Jonathan in Gibeah of 
Benjamin: and the rest of the people he sent 
every man to histent. 3 And Jonathan smote the 
garrison of the Philistines that sas in ° Geba, and 
the Philistines heard of i¢# And Saul blew the 
trumpet throughout all the land, saying, Let the 
Hebrews hear. 

4 And all Israel heard say ¢hat Saul had smitten 
a garrison of the Philistines, and that Israel also 
‘was had in abomination with the Philistines. And 
the people were called together after Saul to 
Gilgal. 5 And the Philistines gathered them- 
selves together to fight with Israel, thirty thousand 
chariots, and six thousand horsemen, and people 
as the sand which is on the seashore in multitude: 
and they came up, and pitched in Michmash, 
eastward from Beth-aven. 

6 When the men of Israel saw that they were 
in a strait, (for the people were distressed,) then 
the people did hide themselves in caves, and in 
thickets, and in rocks, and in high places, and in 
pits. 7 And some of the Hebrews went over Jordan 
to the land of Gad and Gilead. As for Saul, he 
was yet in Gilgal, and all the people ‘followed 
him trembling. 


8 And he tarried seven days, according to the 
set time that Samuel had appointed: but Samuel 
came not to Gilgal; and the people were scattered 
from him. 9 And Saul said, Bring hither a burnt 
offering to me, and peace offerings. And he offered 
the burnt offering. 


10 And it came to pass, that as soon as he had 
made an end of offering the burnt offering, behold, 
Samuel came; and Saul went out to meet him, 
that he might ‘salute him. !! And Samuel said, 
What hast thou done? And Saul said, Because I 
saw that the people were scattered from me, and 
that thou camest not within the days appointed, and 
that the Philistines gathered themselves together 
at Michmash; !2 Therefore said I, the Philistines 
will come down now upon me to Gilgal, and I 
have not ‘made supplication unto the Lorp: I 
forced myself therefore, and offered a burnt offering. 
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EVENING LESSON. 


BASIAEINN A, KE®. vy. 

¥*(Tios eviavrod Fv Daovr, év te Bacideveww av- 
toy, xat duo érn éBacirevoev er) Topar] 

2 Kai éxdéyerat éaut@ Saovr tpeis yiduddas av- 
Spav éx tev avdpav 'Icpanr: xal oav peta Yaovr 
Scoyfrr04 06 ev Mayuas, ral év T@ Sper BasOnr, wat 
Nimsor Roav peta "Iwvdalay év Tapas rod Beviapiv 
Kat TO KaTaXourroy tov Naod éFaTréaTEtNev ExacTOV 
eis TO oxnvapa avtov. 3% Kai énrdtagkev Iwvadav 
tov NaciB tov adrAodudov tov ev TH Bovve’ Kal 
axovovotv ot dddoduAo Kal Saovr cdrmvyys cad- 
mites els Wacay Thy yiv, Neywv, "HOernxacw ot 
SovAot. 

* Kal was ‘Icpanr xovoe Neyovrwv, Tléraxe 
Zaovnr tov NaolB tov adddodvrov, xal noyuvOncav 
‘Iopannr ev tots adrAopvAos Kal avéBnoav oi viol 
"Iapanr orlow Zaovr év Tadyddou. 

5 Kal ot adddOdvAos cuvdyovtas eis TrOANEpLOV Err) 
‘Iopanr nal avaBalvovow én) Iopand tpidxovra 
ximddes apydrov, nal & yididdes trmréwv, kal aos 
ws 1) Gupos » Tapa Thy Edraccay Te TWANG Kal 
avaBaivovat xal trapewBdrdovaw év Maypas é€ 
evavtias BaiOwpav xara Nortov. 

6 Kai aynp Iopannr eldey Ste orevas avT@ 1) 
mpoow@yev auTov, Kal éxpvBn 6 Aaods ev TOS OTN 
Aaiows, Kal ev Tais pra alte Kal éy tais méTpats, 
kal év tots BoOpois, nal év tots Ndxxows. 7 Kal ot 
dtaBaivovres Sue8noav tov ‘TopSdavqv eis ynv Tad 
nai Tanraad: nai Jaovr ers nv év Tadyddors, wal 
mwas 6 Naos é€éoTn Orlow avtod. 

8 Kai dvéderrev errra nyuépas TO paptuplo, @s €l7re 
Yapovnr, xal ov trapeyévero Zapounr eis ['dNyana, 
Kai dueomdpn 0 ads avTov am avTov. 9% Kai eizre 
2aovr, IIpocayayere Grrws Trounow 6doKatvTwow Kad 
eipnvixas’ Kal avyveyxe THY ONOKAUTWOLV. 

10 Kai éyévero ws auverédecev avadépwv TV 6do- 
KavTwotv, Kal Japounr mapavyiveras wat &&ndOe 
Zaovnr cis aTravrncww avT@ evroyijoat avrov. 


11 Kai elare Japound, Tl meroinxas; xal elie 
Zaovr,” Ort eldov ws Siecmrdpn 6 dads amr’ ewod, xal 
ov ov Tapeyévou as dvetdkw ev TO paptuplp TOV 
NpEpOv, Kal ot addodudros cuv7yOnoav eis Mayas, 
12 eira, Nov xataBjoovtas of addoduAot Tpds 
pe ets D'adyana, xad tod tpocdrov tod Kupiov ovn 
eben Onve kal évexpatevaduny, Kal avnveyKa TIV ONO- 
KAUTWOLV. 


I. REGUM, CAP. XIII. 


Finius unius anni erat Saul cum _ regnare 
ceepisset, duobus autem annis regnavit super 
Israel. 2 Et elegit sibi Saul tria millia de 
Israel: et erant cum Saul duo millia in 
Machmas, et in monte Bethel: mille autem 
cum Jonatha in Gabaa Benjamin: porro cete- 
rum populum remisit unumquemque in taber- 
nacula sua. ° Et percussit Jonathas stationem 
Philisthinorum, quee erat in Gabaa. Quod cum 
audissent Philisthiim, Saul cecinit buccina in 
omni terra, dicens: Audiant Hebreei. 

4 Et universus Israel audivit hujuscemodi 
famam: Percussit Saul stationem Philisthinorum: 
et erexit se Israel adversus Philisthiim. Cla- 
mavit ergo populus post Saul in Galgala. 

5 Et Philisthiim congregati sunt ad_preeli- 
andum contra Israel, triginta millia curruum, 
et sex millia equitum, et reliquum  vulgus, 
sicut arena qué est in littore maris A Soc boone 
Et ascendentes castrametati sunt in Machmas 
ad Orientem Bethaven. 

6 Quod cum vidissent viri Israel se in arcto 
positos, (afflictus enim erat populus) abscond- 
erunt se in speluncis, et in abditis, in_petris 
quoque, et in antris, et in cisternis. 7? Hebreei 
autem transierunt Jordanem in terram Gad et 
Galaad. Cumque adhuc esset Saul in Galgala, 
universus populus perterritus est, qui seque- 
batur eum. | 

8 Et expectavit septem diebus juxta placitum 
Samuelis, et non venit Samuel in Galgala, 
dilapsusque est populus ab eo. 9% Ait ergo 
Saul: Afferte mihi holocaustum, et pacifica. 
Et obtulit holocaustum. 

10 Cumque complesset offerens holocaustum, 
ecce Samuel veniebat: et egressus est Saul 
obviam ei ut salutaret eum. 


11 Locutusque est ad eum Samuel: Quid 
fecisti? Respondit Saul: Quia vidi quod popu- 
lus dilaberetur a me, et tu non veneras juxta 

lacitos dies, porro  Philisthiim congregati 
uerant in Machmas, 32 Dixi: Nunc de- 
scendent Philisthiim ad me in Galgala, et 
faciem Domini non placavi. Necessitate com- 
pulsus, obtuli holocaustum. 





* Heb. the son of one year in his reigning. 
© Heb. bless him. 


> Or, the hill. 


© Heb. did stink. - 9 Heb. trembled after him. 


f Heb. intreated the face. 


EVENING LESSON.) 
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AFTER TRINITY. 


CI. SAMUEL, CHAPTER XIII. 


13 And Samuel said to Saul, Thou hast done 
foolishly: thou hast not kept the commandment of 
the Lorp thy God, which Ee commanded thee: for 
now would the Lorn have established thy kingdom 
upon Israel forever. 14 But now thy kingdom shall 
not continue: the Lorp hath sought hin a man 
after his own heart, and the Lorp hath command- 
ed him tv be captain over his people, because thou 
hast not kept that which the Lorp commanded 
thee. 

15 And Samuel arose, and gat him up from 
Gilgal unto Gibeah of Benjamin. And Saul 
numbered the people that were * present with 
him, about six hundred men. }!6 And Saul, and 
Jonathan his son, and the people that were present 
with them, abode in °Gibeah of Benjamin: but the 
Philistines encamped in Michmash. 


'7 And the spoilers came out of the camp of 
the Philistines in three companies: one company 
turned unto the way that leadeth to Ophrah, unto 
the land of Shual: 18 And another company turned 
the way to Beth-horon: and another company turned 
to the way of the border that looketh to the valley 
of Zeboim toward the wilderness. 


19 Now there was no smith found throughout all 
the land of Israel: for the Philistines said, Lest 
the Hebrews make them swords or spears: 2° But 
all the Israelites went down to the Philistines, to 
sharpen every man his share, and his coulter, and his 
ax, and his mattock. 2! Yet they had a ‘ file for 
the mattocks, and for the coulters, and for the 
forks, and for the axes, and “to sharpen the goads. 


22 So it came to pass in the day of battle, that 
there was neither sword nor spear found in the 
hand of any of the people that were with Saul and 
Jonathan: but with Saul and with Jonathan his 
son was there found. 2% And the ° garrison of the 
Philistines went out to the passage of Michmash. 


FIFTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 
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I. SAMUEL, CHAP. XV. 


SAMUEL also said unto Saul, The Lorp sent me 
to anoint thee ¢o be king over his people, over Israel: 
now therefore hearken thou unto the voice of the 
words of the Lorp. 2? Thus saith the Lorp of 
hosts, I remember that which Amalek did to Israel, 
how he laid wait for him in the way, when he came 





VERSE 13—23.] 


13 Kai ele Sapounr T pos ZaovrA, Mepatraiwrai 
col, GTt ovn egvratas THY EvTOAHY pov, Vv EveTELNaTO 
cot Kipios, ws viv nroipace Kupios thy Bacidelav 
cou emt Iopanr ws aiavos. '4 Kal viv 7» Bacideia 
gov ov atncetal aot, nal &nrnces Kupwos éavr@ 
advOpwirov Kata THv Kapdiav avTod Kal évTedetras 
Kupwos ait@ eis apyovra emi tov Aaov autod, Ort 
ovx épuratas doa évereiAato cot Kupvos. 


15 Kat avéotn Zapounnr, nal awndOev ex Tadya- 
wv Kal TO KaTaNELLpA TOD aod avéBn OTicw 
Saovr eis awavrynow oriaw Tov Aaov Tov TroNE- 
puctov’ avTav trapayevouevwy ex Tadyddov eis 
TaB8aad Beviaply, xal éreoxéato YaovrA tov Naov 
tov evpeOévra pret attov ws éfaxocious avipas. 
16 Kai Saovr nat "Iwvabay vids avrov xai 6 Aaos ot 
evpebévres pet’ aitav éxabicav ev TaBad Beviapiy, 
Kai Exdatov, Kal of dddAopvAot trapewBeBAHKELoay ev 

4 


Mayypas. 
17 Kal é&9r0e Stapbeipwy ¢E aypod addogudwv 
tpiciv apyais’ 7 apy? 7 pla émiBdérrovaa ddov 

opepa éml ynv Swyar. 18 Kal 7 apyn 7 pia 
emtBréerrovea 6d0v Bailwpov Kal 7 apyn 7 pla 
émtSrerrovea ooov TaB8ae rnv etoxvtrrovaav ert Tai 
THv SaPip. 

19 Kal réxtwv ovdnpou ovy evpioxeto év Tacn YR 
"Iopann, Ste eltrov of addAOgvdor, M7 trounowow ot 
‘EBpator popdaiay nal dopv. %° Kat xatéBawvov 
was ’Iapannr eis yiv adddoptrwv yadxevelw Exactos 
To Oépiatpov avtou Kal To acKevos auTod, Kal Exacros 
tiv akivnv avtov Kal 7o Spérravoy avtod. 7! Kai jv 
6 Tpuvyntos Eroipos Tob Oepifews ta 5é axevn iv 
tpets olkroe eis Tov OddovTa, Kal TH akivn Kal Te 
Sperdve troatacus Rv 7 avn. 


22 Kai éyevnOn ev tais nuépats Tov troNépou 
Mayas, nal ovy evpéOn poudaia xal Sopu ev yeupl 
TavTos TOV Aaov TOU peTA Baovr Kat peta Iwvalav: 
Kat evpéOn TH Zaovr xal t@ Iwvabav via avtov. 
23 Kai c&\Oev €& trrootacews TOV adNOPUAWY THY 
ev to Trépav Maypas. 


FOURTH SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 


13 Dixitque Samuel ad Saul: Stulte egisti, 
nec custodisti mandata Domini Dei tui, que 
precepit tibi. Quod si non fecisses, jam nunc 
preeparasset Dominus regnum tuum super Israel 
in sempiternum, ‘4 Sed nequaquam regnum 
tuum ultra consurget. Queesivit Dominus sibi 
virum juxta cor suum: et preecepit ei Dominus 
ut esset dux super populum suum, eo quod 
non servaveris que preecepit Dominus. 

15 Surrexit autem Samuel, et ascendit de 
Galgalis in Gabaa Benjamin. Et reliqui po- 
puli ascenderunt post Saul obviam populo, qui 
expugnabant eos venientes de Galgala in Gabaa, 
in colle Benjamin. Et recensuit Saul populum, 
qui inventi fuerant cum eo, quasi sexcentos 
viros. 16 Et Saul et Jonathas filius ejus, po- 
pulusque qui inventus fuerat cum eis, erat in 
Gabaa Benjamin: porro Philisthiim consederant 
in Machmas. 

17 Et egressi sunt ad preedandum de castris 
Philisthinorum tres cunei. Unus cuneus_per- 
gebat contra viam Ephra ad terram Saul. 
18 Porro alius ingrediebatur per viam Beth- 


horon. Tertius autem  verterat se ad_ iter 
termini imminentis valli Seboim contra de- 
sertum. 


19 Porro faber ferrarius non inveniebatur in 
omni terra Israel: caverant enim Philisthiim, 
ne forte facerent Hebrei gladium aut lanceam. 
20 Descendebat ergo omnis Israel ad Philisthiim, 
ut exacueret unusquisque vomerem suum, et 
ligonem, et securim, et sarculum. 2! Retuse 
itaque erant acies vomerum, et ligonum, et 
tridentum, et securium, usque ad stimulum 
corrigendum. 

22, Cumque venisset dies prelii, non est 
inventus ensis et lancea in manu totius populi, 
ul erat cum Saule et Jonatha, excepto Saul et 
Jonatha filio ejus. 2 Egressa est autem statio 
Philisthiim, ut transcenderet in Machmas. 





FIFTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 


BAXIAEINN A, KE® ee. 


Kai eire Japovnd mpos Zaovar, 'Epé atréctetre 
Kupws xpicai ce eis Bacidéa él “Iopand: Kal viv 
axove THS dwvis Kupiov. 2 Tdde eiwe Kupctos ca- 
Baw, Nov éxducnow & érroincev Apadix T@ Iopanr, 
ws aTnvTncey avT@ év TH 6d@ avaB8alvovtos avrod 


I. REGUM, CAP. XV. 


Er dixit Samuel ad Saul: Me misit Dominus, 
ut ungerem te in regem super populum ejus 
Israel: nunc ergo audi vocem Domini: ? Hec 
dicit Dominus exercituum: Recensui quecum- 
que fecit Amalec Israeli: quomodo restitit ei 





® Hebd. found. & Heb, Geba. 


¢ Heb. a file with mouths. 


4 Heb. to set. € Or, standing camp. 
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AFTER TRINITY. 


(I. SAMUEL, CHAPTER XV. 


up from Egypt. 3 Now go and smite Amalek, and 
pune 4 destroy all that they have, and spare them 
not; but slay both man and woman, infant and 
suckling, ox and sheep, camel and ass. 


* And Saul gathered the people together, and 
numbered them in Telaim, two hundred thousand 
footmen, and ten thousand men of Judah. 5 And 
Saul came to a city of Amalek, and *laid wait in 
the valley. 


6 And Saul said unto the Kenites, Go, depart, 
get you down from among the Amalekites, lest I 
destroy you with them: for ye shewed kindness to 
all the children of Israel, when they came up out 
of Egypt. So the Kenites denared from among 
the Amalekites. 7 And Saul smote the Amalekites 
from Havilah until thou comest to Shur, that is 
over against Egypt. 8® And he took Agag the king 
of the Amalekites alive, and utterly destroyed all 
the people with the edge of the sword. 9% But Saul 
and the people spared Agag, and the best of the 
sheep, and of the oxen, and of the fatlings, and 
the lambs, and all that was good, and would not 
utterly destroy them: but every thing that was vile 
and refuse, that they destroyed utterly. 


10 Then came the word of the Lorp unto Samuel, 
saying, '! It repenteth me that I have set up Saul 
to be king: for he is turned back from following 
me, and hath not performed my commandments. 
And it grieved Samuel; and he cried unto the 
Lorp all night. !2 And when Samuel rose early 
to meet Saul in the morning, it was told Samuel, 
saying, Saul came to Carmel, and, behold, he set 
him up a place, and is gone about, and passed on, 
and gone down to Gilgal. 


13 And Samuel came to Saul: and Saul said 
unto him, Blessed be thou of the Lorp: I have 
performed the commandment of the Lorp. }4 And 
Samuel said, what meaneth then this bleating of the 
sheep In mine ears, and the lowing of the oxen 
which Ihear? 5 And Saul said, They have brought 
them from the Amalekites: for the people spared 
the best of the sheep and of the oxen, to sacrifice 
unto the Lorp thy God; and the rest we have 
utterly destroyed. 36 Then Samuel said unto Saul, 
Stay, and I will tell thee what the Lorp hath 
said to me this night. And he said unto him, 
Say on. 


17 And Samuel said, When thou was¢ little in 
thine own sight, wast thou not made the head of the 
tribes of Israel, and the Lorp anointed thee king 


VERSE 3—17.] 


FIFTH SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 





3 A 9 id 3 N A 4 ‘ 4 N 
e& Avyurrov. 3 Kai viv ropevov, xai tatakes Tov 
> A“ 
Aparnn xai ‘Iepiw nal wavra ta avtov, Kai ov 
mepitrocnon €& avTov, Kai éEoXoOpevcers avTov’ Kal 
avaGeparieis autov Kal mdavta ta avTov, Kal ov 
geton am avtov Kai azroxteveis amd avépos Kal 
€ws ryuvaixos, Kal amo vnrriov ews Ondalovtos, Kal 
> ld 

amo pooyou éws mpoBadTou, Kal ato Kapunrou Ews 
ovou. 

* Kai rapiyyyere Zaovry TH raw, Kat erioxér- 
TeTat autos ev Tanryddou retpaxocias yuduidas 
Taypatwv, Kai tov Tovdav tpiaKxovta ytAtddas Tary- 

“ ’ 
patwv. 5 Kai 70 Saovd ews tov Trodewv Apanrrx, 
Kai evrjdpevoev ev TH YELLappo. 

© Kai eitre Zaovr mpos tov Kwvaiov, “Aredbe xal 
bd , ~ n~ 
EXKALVOV Ex pécou TOU ‘AuadnkKiToU, 11) TpOTIe cE 

3 “~ aA “A 
eT auTov, Kal ov éroinaas édeos META TOV VI@V 
, IT ‘\ 3 a » f ? \ ’ A > 7 : \ 

apanr ev T@ avaBaive autous €€ Atyvrrrou’ xal 
efexrXuvev 6 Kuvaios é« péoou ‘Aparnk 7 Kai éra- 
tate Saovr tov Aarne aro Evuratr Ews Zovp emt 
mpoawmou Aiyvrrov. 8 Kal cuvéedaBe tov Ayay 
, > ‘ “A \ I, \ ‘ \ 
Baciréa Aparnn Covra, nai Tdavta Tov adv Kal 
€ ‘ 
Tepips amréxtewvev ev oroparte poydaias. 9 Kai re- 
, \ ‘\ ”“~ e XN N 9’ N A 
pleTrounoato jaovr Kai Tas 6 Aaos Tov Ayay Covra, 
kai Ta ayala Tay Totmviwy, Kal Tav BouKoXlwy, cal 
TOV ES€oLATWV, Kal TOV auTEAWVOWY, Kal TaVTWV 
~ 3 a“ + 9 9 st 9 A“ ? tA 
tov ayabov, Kai ovx éBovrovto éEoXoOpetcat abra: 
Kal TAY Epyov nTiwpévov Kal éEovdevwpuévov eEwr0o- 
Opevoav. 

10 Kai éyevnOn pia Kuplov mpos Sapmounar, ré- 
yov, |! [TapaxéxAnpar te €Bactdevoa Tov Zaovar 

3 s e ’ , ? \ , \ 
eis Bacthéa, OTe atréotpefev aro STicGE pov, Kal 
Tous Aoryous jou ovK eTHpNGE? Kal NOVpnoE Zapovnr, 
kat €Bonoe mpos Kuptov dAnv tnv vixra. |? Kal 

ow , 3 
wpPpice Sapounr, xal éerropevOn eis amavtnow ‘Io- 
panrX tompwi Kal amrnyyedn TO Baovr, Aéyovtes, 
@ , a 
Het Sapounr eis Kdpyndov, nai avéotaxev avto 
Netpar Kal éméotpee TO Appa, Kai xatéBn ets 
Taryara mpos JaovdrA, nat ov avtos dvedepev 
e , “ “ ” 
O\oKauTwow TH Kupiv, Ta TpwTAa THY OKUAWY WY 
w 
nveyxev €& Apmanrne. 
tA 

'3 Kat tapeyévero Yapounrd mpos ZaovrA «cal 

@ A \ A 4 
ELTEV AUTM 2 AoVA, EvAoyntos cv Ta Kupiw: eotnca 
Tava 60a €AdAnoe Kupios. 14 Kai eire Sapoviar, 
Kai tis 4 dwvy tov woiuviov tovTou év Tois wat 

Q ‘ A le! > AN b , - 15 K ) 3 

Hou, Kat dwvn tov Bowv iv éyw aKovw; al elie 
> \ ’ b \ A x v\ 4 f 

aovrA, EE Aparnk nveyxa avta, & TrepieTroncato 
e \ a A A 
0 Aaos TA KpaTLOTA TOU TroLpVioV, Kal TMV Boor, 
54 A , a a \ \ \ 3 
orws tTVOn Kupiw t@ Oce@ cov, Kat Ta Aowrra éEw- 

, ‘ 
Aopevoa. 16 Kai cizre Yapounr pos Zaovr, ‘Aves, 
kai atraryyerw cou & eXaAnoe Kuptos mrpos pe Tv 

7 A“ 
vuxta’ Kai eltrev avt@, Addnoov. 


17 Kai eie Sapounr mpos Zaovr, Ovyi puxpos 
el ot evurtiov avtod ayoupevos oxrrtpou pudijs 
Iopanr; nai éypicé ce Kupwos eis Bacidéa émt 


in via cum ascenderet de Atgypto. 3 Nunc 
ergo vade, et percute Amalec, et demolire 
universa ejus: non parcas el, et non concupiscas 
ex rebus ipsius aliquid: sed interfice a viro 
usque ad mulierem, et parvulum atque _lac- 
tentem, bovem et ovem, camelum et asinum. 


* Precepit itaque Saul populo, et recensuit 
eos quasi agnos: ducenta millia peditum, et 
decem millia virorum Juda. 5 Cumque venisset 
Saul usque ad civitatem Amalec, tetendit insidias 
in torrente. 

6 Dixitque Saul Cinzo: Abite, recedite, atque 
descendite ab Amalec: ne forte involvam te 
cum eo: tu enim fecisti misericordiam cum 
omnibus filiis Israel, cum ascenderent de A¢gypto. 
Et recessit Cineeus de medio Amalec. 7 Per- 
cussitque Saul Amalec ab Hevila, donec venias 
ad Sur, que est e regione /Egypti. §& Et ap- 
prehendit Agag regem Amalec vivum: omne 
autem vulgus interfecit in ore gladii. 9 Et 
pepercit Saul et populus Agag, et optimis 
gregibus ovium et armentorum, et vestibus et 
arietibus, et universis, quze pulchra erant, nec 
voluerunt disperdere ea: quidquid vero vile 
fuit et reprobum, hoc demeliti sunt. 


10 Factum est autem verbum Domini ad Sa- 
muel, dicens: '! Poenitet me quod constituerim 
Saul regem: quia dereliquit me, et verba mea 
opere non implevit. Contristatusque est Samuel, 
et clamavit ad Dominum tota nocte. 12 Cumque 
de nocte surrexisset Samuel, ut iret ad Saul 
mane, nunciatum est Samueli, eo quod venisset 
Saul in Carmelum, et erexisset sibi fornicem 
triumphalem, et reversus transisset, descen- 
dissetque in Galgala. Venit ergo Samuel ad 
Saul, et Saul offerebat holocaustum Domino de 
initiis preedarum, que attulerat ex Amalec. 

13 Et cum venisset Samuel ad Saul, dixit ei 
Saul: Benedictus tu Domino, implevi verbum 
Domini. | Dixitque Samuel: Et que est hee 
VOX gregum, que resonat In auribus meis, et 
armentorum, quam ego audio? ' Et ait Saul: 
De Amalec adduxerunt ea: pepercit enim 
populus melioribus ovibus et armentis, ut im- 
molarentur Domino Deo tuo: reliqua vero 
occidimus. }6 Ait autem Samuel ad Saul: Sine 
me, et indicabo tibi que locutus sit Dominus 
ad me nocte. Dixitque ei: Loquere. 


17 Et ait Samuel: Nonne cum _ parvulus 
esses in oculis tuis, caput in tribubus Israel 
factus es? unxitque te Dominus in regem 





® Or, fought. 


b Or, of the second sort. 
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AFTER TRINITY. 


(I. SAMUEL, CHAPTER XV. 


over Israel? 18 And the Lorp sent thee on a 
journey, and said, Go and utterly destroy the sinners 
the Amalekites, and fight against them until *they 
be consumed. 19 Wherefore then didst thou not 
obey the voice of the Lorp, but didst fly upon the 
spoil, and didst evil in the sight of the Lorp ? 


20 And Saul said unto Samuel, Yea, I have 
obeyed the voice of the Lorp, and have gone the 
way which the Lorp sent me, and have brought 
Agag the king of Amalek, and have utterl 
destroyed the Amalekites. 2! But the people took 
of the spoil, sheep and oxen, the chief of the things 
which should have been utterly destroyed, to sa- 
crifice unto the Lorp thy God in Gilgal. 


22 And Samuel said, Hath the Lorp as great 
delight in burnt-offerings and sacrifices, as in 
obeying the voice of the Lorp? Behold, to obey 
is better than sacrifice, and to hearken than the fat 
of rams. 23 For rebellion zs as the sin of >witch- 
craft, and stubbornness is as iniquity and idolatry. 
Because thou hast rejected the word of the Lorn, 
he hath also rejected thee from being king. 


24 And Saul said unto Samuel, 1 have sinned: 
for I have transgressed the commandment of the 
Lorp, and thy words: because I feared the people, 
and obeyed their voice. 2 Now therefore, I pray 
thee, pardon my sin, and turn again with me, that 
I may worship the Lorp. 26 And Samuel said 
unto Saul, I will not return with thee: for thou 
hast rejected the word of the Lorn, and the Lorp 
hath rejected thee from being king over Israel. 


27 And as Samuel turned about to go away, he 
laid hold upon the skirt of his mantle, and it rent. 
28 And Samuel said unto him, The Lorp hath 
rent the kingdom of Israel from thee this day, and 
hath given it to a neighbour of thine, that is better 
than thou. 29 And alsothe ‘Strength of Israel will 
not lie nor repent: for he ts not a man, that he 
should repent. 3° Then he said, I- have sinned: 
yet honour me now, I pray thee, before the elders 
of my people, and before Israel, and turn again 
with me, that I may worship the Lorp thy God. 
31 So Samuel turned again after Saul; and Saul 
worshipped the Lorp. 


32 Then said Samuel, Bring ye hither to me 
Agag the king of the Amalekites. And Agag 
came unto him delicately. And Agag said, Surely 
the bitterness of death is past. 33 And Samuel said, 
As thy sword hath made women childless, so 
shall thy mother be childless among women. And 
Samuel hewed Agag in pieces before the Lorp 
in Gilgal. 

34 "Then Samuel went to Ramah; and Saul went 


VERSE 18—34.] 


"Iopand 18 Kal améoreré oe Kupios év 660, xal 
eltré cot, ITopevOnrt, xai éEodoOpevaoy’ adverts Tovs 
apaptravovtas eis éue, Tov Apadrnn, Kal Trodepjoets 
aurous ws cuvtedéons avrovs. 19 Kai ivati ovx 
jxoveas dwvyis Kuplov, addX @pynoas tod Bécbat 
éri Ta oxida, Kal érroinoas TO TrovnpoV évwrTriov 
Kupiou ; 

2 Kad elzre Saovr pds Zapounr, Awd 7d axovoat 
pe THS Pwvys ToD Naod, nal érropevOny TH 0b6@ 7 
aréaretré pe Kupios, xal fryayov tov Ayay Saciréa 
Aparnn, nal tov Aparynn éEwroOpevca. 7! Kal 
éXaPev 6 Naos TOV CKUAWY TroiLVia Kal BovKO\a Ta 
mpata Tou éEoN\oOpevpatos, Gicat éveriov Kuplov 
Bcov nuav év Tadydnors. 

22 Kad eitre Sapovnd, Ei Oerntov 7@ Kuplp 
oAoKavT@pata Kal Oucias, ws TO axovcar dwvis 
Kupiov; dod axon wtmép Ovolav ayabny, kal 7 
éraxpoacis umép otéap Kpiav. 73 "Ore dapaptia 
owvicia €otiv, adiynv Kal trovous Oepadiv émd- 
youoww’ Ste eFovdévwoas To pnua Kupiov, nal é€ou- 
Sevaoes ce Kupros put) elvae baoiréa d ‘Iopann. 


™% Kai eie Saovry mpos Zapound, “Hudprnyca, 
Ste trapéBnv tov AGyov Kuplov nal ro phd cou, tt 
époBnOnv Tov Nady, Kal jKovoa THS Pwvijs avTav. 
2 Kai viv dpov 51) To adptnud pov, Kal avaotpe- 
ov per euov, Kal mpocxuvnow Kupip To Oc@ cov. 
6 Kal cimre Sapounrd mpos ZaovdrA, Ove avacotpédw 
peta aov, Sts eEovdévwoas to pyjya Kupiov, nat 
éEovdevwoes oe Kupios tod un elvas Baciréa ert tov 
‘Iopann. 


27 Kai éréotpeyre 2apounrd To mpocwirov avrov 
Tov amreNOeiv, Kal éxpdrnoe Yaovr Tov mrepvyiov 
THs Sitrroidos avtod, Kal Svéppnkev airo. 38 Kal 
eime mpos avTov SapounrA, AéppnEe Kupuos rhv 
Bacvrelav cou amo ‘Iapanr x yeipos cou onpepor, 
cal dwoe: avtiv T@ TANTloy cov TH ayale Uirép GE. 
29 Kal ScaupeOnoeras Iopann eis $s, kal ovuK atro- 
oTpéyer bbe petavoncel, Stt ob ws avOpwiros eott 
Tov petavojoa autos. 39 Kai cizre SaovaA, “Hydp- 
ThKa, adda SoFacov pe by évarruov mpecButépwv 
"Iopanr nal évarrvov Nacd pou, Kal dvdotpeov pet 
€uov, Kal mpocxuvnow Kupi» t@ Oem cov. 3! Kat 
avéotp 5 apounnr omlow 2 aovr, Kal tpoceKvvnoe 
to Kupio. 


32 Kal cizre Zapounar, IIpocaydryeré pou tov “Ayary 
Baotéa ‘Aparnn xal mpoonrOe mpos avrov ‘Ayay 
Tpéuwv wal eltrev Aya, Et otrw mixpos 6 Odvaros. 
33 Kai elre apounr mpos Ayay, Kaori nréxvwce 
yuvaixas 1) poudaia cov, ovtws atexvwOnoerar &x 
yuvaikav  untnp cov’ Kal éohate Zapounr Tov 
Aryary évarrvov Kupiou év Tandyan. 


4 Kal amijrOe Sapounr eis Appabaip cai Zaovr 


FIFTH SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 


super Israel, 18 Et misit te Dominus in viam, 
et ait: Vade, et interfice peccatores Amalec, 
et pugnabis contra eos usque ad internecionem 
eorum. 19 Quare ergo non audisti vocem Do- 
mini: sed versus ad predam es, et fecisti 
malum in oculis Domini? 

20 Et ait Saul ad Samuelem: Immo audivi 
vocem Domini, et ambulavi in via per quam 
misit me Dominus, et adduxi Agag regem 
Amalec, et Amalec interfeci. 2! Tulit autem 
de preeda populus oves et boves, primitias eorum 
uze céesa sunt, ut immolet Domino Deo suo in 
Galgalis. 

22 Et ait Samuel: Numquid vult Dominus 
holocausta et victimas, et non potius ut obe- 
diatur voci Domini? Melior est enim obedientia 
quam victim: et auscultare magis quam offerre 
adipem arietum. 23 Quoniam quasi peccatum 
ariolandi est, repugnare: et quasi scelus idolo- 
latrize, nolle acquiescere. Pro eo ergo quod 
abjecisti sermonem Domini, abjecit te Dominus 
ne sis rex. 

2% Dixitque Saul ad Samuelem: Peccavi, quia 
preevaricatus sum sermonem Domini, et verba 
tua, timens populum, et obediens voci eorum. 
25 Sed nunc porta, queso, peccatum meum, et 
revertere mecum, ut adorem Dominum. 26 Et 
ait Samuel ad Saul: Non revertar tecum, quia 
projecisti sermonem Domini, et projecit te Do- 
minus ne sis rex super Israel. 


27 Et conversus est Samuel ut abiret: ille 
autem apprehendit summitatem pallu eps que 
et scissa est. 28 Et ait ad eum Samuel: Scidit 
Dominus regnum Israel a te hodie, et tradidit 
illud proximo tuo meliori te. 29 Porro Tnum- 
phator in Israel non parcet, et poenitudine non 
flectetur: neque enim homo est ut agat pceni- 
tentiam. 3° At ille ait: Peccavi: sed nunc 
honora me coram senioribus populi mei, et 
coram Israel, et revertere mecum, ut adorem 
Dominum Deum tuum. 3! Reversus ergo Sa- 
muel secutus est Saulem: et adoravit Saul 
Dominum. 


32 Dixitque Samuel: Adducite ad me Agag 
regem Amalec. Et oblatus est ei Agag pin- 
guissimus, et tremens. Et dixit Agag: Siccine 
separat amara mors? 33 Et ait Samuel: Sicut 
fecit absque liberis miulieres gladius tuus, sic 
absque liberis erit inter mulieres mater tua. 
Et in frusta concidit eum Samuel coram Do- 
mino in Galgalis. 


34 Abiit autem Samuel in Ramatha: Saul 





® Heb. they consume. 


b Heb. divination. 


¢ Or, Eternity, or, victory. 


EVENING LESSON. ] 
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AFTER TRINITY. 


(I. SAMUEL, CHAPTER XVII. 


up to his house to Gibeah of Saul. 35 And Samuel 
came no more to see Saul until the day of his 
death: nevertheless Samuel mourned for Saul: and 
the Lorp repented that he had made Saul king 


over Israel. 


EVENING LESSON. 
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I. SAMUEL, CHAP. XVII. 


Now the Philistines gathered together their 
armies to battle, and were gathered together at 
Shochoh, which belongeth to Judah, and pitched 
between Shochoh and Azekah, in * Ephes-dammim. 
2 And Saul and the men of Israel were gathered 
together, and pitched by the valley of Elah, and 
bset the battle in array against the Philistines. 
3 And the Philistines stood on a mountain on the 
one side, and Israel stood on a mountain on the 
other side: and there was a valley between them. 


4 And there went out a champion out of the 
camp of the Philistines, named Goliath, of Gath, 
whose height eas six cubits and a span. 5 And he 
had an helmet of brass upon his head, and he wus 
‘armed with a coat of mail; and the weight of the 
coat was five thousand shekels of brass. © And he 
had greaves of brass upon his legs, and a “target 
of brass between his shoulders. 7 And the staff of 
his spear was like a weaver’s beam; and his spear’s 
head weighed six hundred shekels of iron: and one 
bearing a shield went before him. 


8 And he stood and cried unto the armies of 
Israel, and said unto them, Why are ye come out 
to set your battle in array? am not I a Philistine, 
and ye servants to Saul? choose you a man for you, 
and let him come down to me. 9 If he be able to 
fight with me, and to kill me, then will we be your 
servants: but if 1 prevail against him, and kill him, 
then shall ye be our servants, andserve us. !° And 
the Philistine said, I defy the armies of Israel this 
day; give me a man, that we may fight together. 
11 When Saul and all Israel heard those words of 
iat Philistine, they were dismayed, and greatly 
afraid. 


12 Now David was the son of that Ephrathite 
of Beth-lehem-judah, whose name was Jesse; and 
he had eight sons: and the man went among men 
for an old man in the days of Saul. 





VERSE 1—12.] FIFTH 


SUNDAY. 


CEVENING LESSON. 





avéBn eis Tov olxov autod eis TaBaa. * Kai ov 
apooéGeto ert Sapounr wWelv Tov Zaovr ews tyuépas 
Oavatou avrod, Ste érrévOer Zapovnr emi Zaovr, nal 
Kupios perepernn ote eBacirevoe tov Saovnr ert 
"Topann. 


vero ascendit in domum suam in Gabaa. 35 Et 
non vidit Samuel ultra Saul usque ad diem 
mortis suze: verumtamen lugebat Samuel Saulem, 
quoniam Dominum peenitebat quod constituisset 
eum regem super Israel. 


EVENING LESSON. 


BAXIAEINN A, KE®. wt’. 


Kai cuvayovow addodvvo1 tas trapeuBoras av- 
TOV ELS TTOAELOV, Kal auVayovTa eis YorywO ris 
"Tovéaias, xal mrapeuBaddoveww alse Sone 
cat avapécov Afnxa 'Edeppév. % Kal Saovr xal 
ot avopes ‘IopandX ovvdyovtat, xal TapewBaddovow 
€v TH Kothdds avtol, Kal TapatdcoovTat eis TOAEBLOV 
eEevavtias tav addogpirAwv. 3 Kai of adrodvarot 
latavTas émi tov Spous évtaiOa, nat "Iapanr to- 
TaTat emt tov dpous évravOa, xa) 6 av\wv avapéoov 
auTov. 

* Kai €&\Oev avip Suvatos éx ris Twapatakews 
TOV adrAopurwv, Tord svopa atta é« TO, invos 
auTov Tecoapwr mryyewv Kal omiauns. 5 Kal ve- 
pixepadaia eri tis Kepadys avtov, Kal Owpaxa 
aduciiwrov autos évdecbuxas: Kal 6 otabpuos tov 
Awpaxos avtod, Tévre yiduddes cikdwv yadxod Kal 
adnpov. § Kai Se yarKal él TOV oKEAOV 
auTov, Kai aomis yah dvayécov TaY Wpwy avTod. 
7 Kal 6 xovrés tov ddparos a’tod wael pécaxdov 
upaivovTwv, Kal 1 ror autov é€axociwy aikdwv 
ovdypou Kal 6 aipwy ta Sida a’tod mpoetopeveto 
aurov. 

8 Kai darn nal aveBonoev eis tiv trapatratw 
‘Iopanr, xat elev avtois, Ti éxopevecGe trapa- 
tafacOat todéum éEevavtias av; ovK eye eipe 
addoguros, xal els ‘EBpaios tov Yaovry; exrek 
acbe éavrois avSpa, kai xataBntw mpos pe. 9 Kai 
av duvnOf Trodeutjoas pos pe, Kal edv traTdén pe, 
Kai éoopueba tyiv eis Sovrous’ dav S€é éyw SuvnOd 
Kai tratdéw avrov, écecGe tyiv eis Sovdous, Kal 
douretcete yiv. 1° Kal eimev 6 dddodunos, [80d 
ey aveldica thy Tapatativ ‘Iopand onpepov év TH 
Tpépa. tautTn Sore por dvipa, Kat povopaynoopev 
auotepo. 1 Kal sjxovoe Zaovnr xal ras Iapanr 
Ta priyata Tov ddXAodiAoU Tada, Kal éEeorncav 
cat époBnOnoay opodpa. 


*(12 Kai ele Aavid vids avOp@rov "Edpabaiov 
ovros x BnOdceu “Iovda, xa dvopa ait@ ‘leccal, 
Kal avT@ oxt® viol? Kal 6 dvnp év tais jue 
pats Yaovry mpecButepos eAnrAvOws ev avdpdor. 


I. REGUM, CAP. XVII. 


CoNGREGANTES autem Philisthiim agmina sua 
in preelium, convenerunt in Socho Jude: et 
castrametati sunt inter Socho et Azeca in finibus 
Dommim. ? Porro Saul et filii Israel congre- 
gati venerunt in vallem Terebinthi, et direxerunt 
aciem ad pugnandum contra Philisthim. 3 Et 
Philisthiim stabant super montem ex parte hac, 
et Israel stabat supra montem ex altera parte: 
vallisque erat inter eos. 


4 Et egressus est vir spurius de castris Phi- 
listhinorum nomine Goliath, de Geth, altitudinis 
sex cubitorum et palmi: 5 Et cassis erea super 
caput ejus, et lorica squamata induebatur: porro 
pondus loricee ejus quinque millia siclorum eris 
erat: § Et ocreas wreas habebat in cruribus: 
et clypeus zreus tegebat humeros ejus. 7 Hastile 
autem haste ejus erat quasi liciatorium texen- 
tium, ipsum autem ferrum haste ejus sexcentos 
siclos habebat ferri: et armiger ejus antecedebat 
eum. 


8 Stansque clamabat adversum phalangas Is- 
rael, et dicebat eis: Quare venistis parati ad 
prelium? Numquid ego non sum Philistheeus, 
et vos servi Saul? Eligite ex vobis virum, et 
descendat ad singulare certamen. 9 Si quiverit 
pugnare mecum, et percusserit me, erimus vobis 
servi: si autem ego przvaluero, et percussero 
eum, vos servi eritis, et servietis nobis. 1° Et 
aiebat Philistheeus: Ego exprobravi agminibus 
Israel hodie: Date mihi virum, et meat mecum 
singulare certamen. |! Audiens autem Saul, et 
omnes Israelitee sermones Philistheei hujuscemodi, 
stupebant, et metuebant nimis. 


12 David autem erat filius viri Ephrathe, de 
quo supra dictum est, de Bethlehem Juda, cui 
nomen erat Isai, qui habebat octo filios, et erat 
vir in diebus Saul senex, et grandeevus inter 





2 Or, the coast of Dammim. 


> Heb. ranged the battle. 


¢ Heb. clothed. 4 Or, gorget. 


EVENING LESSON.] 
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AFTER TRINITY. 


(1. SAMUEL, CHAPTER XVII. 


13 And the three eldest sons of Jesse went and 
followed Saul to the battle: and the names of his 
three sons that went to the battle were Eliab the 
firstborn, and next unto him Abinadab, and the third 
Shammah. '* And David was the youngest: and 
the three eldest followed Saul. ‘5 But David went 
and returned from Saul to feed his father’s sheep 
at Beth-lehem. 


16 And the Philistine drew near morning and 
evening, and presented himself forty days. 


17 And Jesse said unto David his son, Take now 
for thy brethren an ephah of this parched corn, 
and these ten loaves, and run to the camp to thy 
brethren; 18 And carry these ten *cheeses unto 
the captain of their thousand, and look how th 
brethren fare, and take their pledge. 19 Now Saul, 
and they, and all the men of Israel, were in the 


valley of Elah, fighting with the Philistines. 


20 And David rose up early in the morning, and 
left the sheep with a keeper, and took, and went, 
as Jesse had commanded him; and he came to the 
‘trench, as the host was going forth to the ‘ fight, 
and shouted for the battle. 2! For Israel and the 
Philistines had put the battle in array, army against 
army. 2? And David left ‘his carriage in the hand 
of the keeper of the carriage, and ran into the 
army, and came and ‘saluted his brethren. 


23 And as he talked with them, behold, there 
came up the champion, the Philistine of Gath, 
Goliath by name, out of the armies of the Philis- 
tines, and spake according to the same words: and 
David heard them. ™ And all the men of Israel, 
when they saw the man, fled *from him, and were 
sore afraid. 25 And the men of Israel said, Have 

e seen this man that is come up? surely to defy 
leracl is he come up: and it shall be, ¢hat the 
man who killeth him, the king will enrich him 
with great riches, and will give him his daughter, 
and make his father’s house free in Israel. 26 And 
David spake to the men that stood by him, saying, 
What shall be done to the man that killeth this 
Philistine, and taketh away the reproach from 
Israel? for who is this cue eangd Philistine, 
that he should defy the armies of the living God? 
27 And the people answered him after this manner, 
saying, So shall it be done tothe man that killeth 
him. 


28 And Eliab his eldest brother heard when he 


VERSE 13—28.] 


FIFTH SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 





13 Kai erropevOnoayv ot tpeis viol Tero oi peitoves, 
éropevOncav omiaw Zaovr eis mWoAELov, Kal dvoua 
TOY via auto TaY TopevlévTWY Eis TOV TTOELOV, 
"ENMaB 6 mpwroroKos avoid, cal 6 Sevrepos avtov 
ApusvadaB, nal 6 tpitos avtod Zappa. Kai 
Aavid avrés dori 6 vewrepos, ot Tpets ot pel- 
Coves erropevOnoav omicw Zaovry Kat avid 
amnrOev, nal avéotpefrev aro Tod Daovnr, Toipaivov 
Ta TpoBata Tov Tatpos avrov év BnOrcép. 

16 Kai aporyev 6 adrodunros opOpivov xal oitwv, 
nai €oTnrwOn Teaoepdxovta jpépas. 


17 Kat elarev "Ieooal mpos Aavid, raBée 87 tots 
adehpois cou oidel Tod ddditov, kai Séxa apTous 
TouTous, Kat duddpape eis THY TrapeuBornv, Kab dos 
tois adeAgois cov. 18 Kai tas déxa tpudaridas 
ToD yaXNaxros ToUTOU cicoicels TE YLNULAPYY, Kal 
Tous adedpovs cov emiokeyn els eipnvnv, Kal doa 
av xpnfwow yvwon. 19 Kai 2aovr avros xal ras 
avnp ‘Iopann év tH Koiddds THs Spvos TroNEpouvTes 
peTA TOV GANODPUAYY. 


20 Kal wpOpicev Aavid tompwi, xal adijxev ra 
mpoBata dvAaxt, xal édaBev, xai amndOev nada 
évereitNato avtw Tecoat wal 7Oev eis THY oTpOYyU- 
Awow Kal Svvauw THY exTropevomevnv Els THY 
mapatativ, xal nrddakav év tm Trodgup. 7! Kai 
mapetatavto Iopand Kai ot ddropvAo trapdtakw 
éEevavtias trapatatews. 7? Kai adjxev Aavid ra 
oxen autoy ad éavtod éml xeipa pvraxos, Kal 
edpapev eis THY TrapdTakw, Kal nrOev Kal npwrncev 
Tos adEAHovs aUTOU Els ELPNVNV. 


33 Kai avrod Nadovvtos pet’ avtav, i6ov avnp 6 
“A 3 ‘ al A 
pecaios aveBavev, Tonal 6 Pidttotaios 6voya avt@ 
3 , ? fo) , ” > , *y 
ex Té0, éx tav mapatakewv Tov addodpvAwv, Kal 
4 , fe) 
€haddnoev KaTa pnuata Tavita, Kal jKovoev Aavid. 
A >] n a 
% Kal mas avnp ‘Icpanr ev r@ ideiv abtovs Tov 
w d “A 
avépa, Kal Epvyov éx mpoowmov auvtov, Kat epoBn- 
0 95 K \ 9 > \ "I \ bd 
@ncav adodpa. at eimev avnp Icpanr, « 
e / \ Ld \ > , “ e 
€wpaxate Tov avopa tov avaBaivovta TovToV, Tt 
9 8 U ‘ *T ‘ > @ rt \ é oN A 
overdicat Tov Iopanr avéBn; Kai éotat avnp bs av 
(4 \ a 
mataky avuroy, WAouTice avTov 0 BactAeuvs TAovTOV 
4, + n , ry LY 
peyav, Kal tHv Ovyarépa avtod dwoe: avTe@, Kat TOV 
? fo) \ “ . A 
olKov TOD TaTpOS aUTOU Trounoer ENEUOEpOV ev TH 
‘Iopanr. 26 Kai eirev Aavid mpos tovs avd ) 
pan at eitrev Aavid mpos Tous avopas Tous 
, 3 fo) A 
CUVETTNKOTAS MET AUTOV, Neywv' 7 TroNnOnoeTaL TO 
’ 5 \ és A , \ 3 / > a \ 
avopl dv mataket tov addAopuAov exeivoy, Kal 
” > 
agedet ovedscpov amo “Iopanry; Ste tis addO- 
e ? 
Puros 0 atrepitunTos avTos, OTe averducev Trapdtaku 
Geod Cavros; 27 Kai elev air@ 6 aos Kata To 
Led n , n 
Pha TouTO, Aeywv’ ovTws TroinOnoeTas TH avdpi ds 
dv tratakes avrov. 


28 Kai jxovcev EXiaB 6 aderdos avtod 6 peilwv 


viros. 13 Abierunt autem tres filii ejus majores 
post Saul in preelium: et nomina trium filiorum 
ejus, gui perrexerunt ad bellum, Eliab primo- 
genitus, et secundus Abinadab,  tertiusque 
Samma: 14 David autem erat minimus. Tribus 
ergo majoribus secutis Saulem, ' Abiit David, 
et reversus est a Saul, ut pasceret gregem patris 
sul in Bethlehem. 


16 Procedebat vero Philisthseus mane et ves- 


pere, et stabat quadraginta diebus. 


17 Dixit autem Isai ad David filium suum: 
Accipe fratribus tuis ephi polente, et decem 
panes istos, et curre in castra ad fratres tuos, 
18 Et decem formellas casei has deferes ad tri- 
bunum: et fratres tuos visitabis, si recte agant: 
et cum quibus ordinati sunt, disce. 19 Saul 
autem, et illi, et omnes filii Israel, in valle 


Terebinthi pugnabant adversum Philisthiim. 


20 Surrexit itaque David mane, et commen- 
davit gregem custodi: et onustus abut, sicut 
preeceperat ei Isai. Et venit ad locum Magala, 
et ad exercitum, qui egressus ad pugnam voci- 
feratus erat in certamine. 2! Direxerat enim 
aciem Israel, sed et Philisthiim ex adverso 
fuerant preeparati. 22 Derelinquens ergo David 
vasa, que attulerat, sub manu _ custodis ad 
sarcinas, cucurrit ad locum certaminis, et in- 
terrogabat si omnia recte agerentur erga fratres 
SUOS. 


23 Cumque adhuc ille loqueretur eis, apparuit 
vir ille spurius ascendens, Goliath nomine, Phi- 
listheeus, de Geth, de castris Philisthinorum: et 
loquente eo hsec eadem verba audivit David. 
24 Omnes autem Israelite, cum vidissent virum, 
fugerunt a facie ejus, timentes eum valde. 
25 Et dixit unus quispiam de Israel: Num 
vidistis virum hune, qui ascendit? ad expro- 
brandum enim Israeli ascendit. Virum_ ergo, 
qui percusserit eum, ditabit rex divitiis magnis, 
et filiam suam dabit ei, et domum patris ejus 
faciet absque tributo in Israel. 26 Et ait David 
ad viros, qui stabant secum, dicens: Quid da- 
bitur viro, qui percusserit Philistheeum hunc, 
et tulerit opprobrium de Israel? quis enim est 
hic Philistheeus incircumcisus, qui exprobravit 
acies Dei viventis? 27 Referebat autem ei po- 
pulus eundem sermonem, dicens: Heec dabuntur 
viro, qui percusserit eum. 


28 Quod cum audisset Eliab frater ejus major, 





* Heb. cheeses of milk. b Heb. captain of a thousand. 
¢ Heb. the vessels from upon him. 


¢ Or, place of the carriage. 
‘ Heb. asked his brethren of peace. 


¢ Or, battle array, or, place of fight. 
© Heb. from his face. 34 
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AFTER TRINITY. 


(I. SAMUEL, CHAPTER XVII. 


spake unto the men; and Eliab’s anger was kindled 
against David, and he said, Why camest thou down 
hither? and with whom hast thou left those few 
sheep in the wilderness? I know thy pride, and the 
naughtiness of thine heart; for thou art come down 
that thou mightest see the battle. 29 And David 
said, What have I now done ? zs there not a cause ? 


30 And he turned from him toward another, 
and spake after the same *manner: and the peo- 
ple answered him again after the former manner. 
31 And when the words were heard which David 
spake, they rehearsed them before Saul: and he 
’sent for him. 


32 And David said to Saul, Let no man’s heart 
fail because of him; thy servant will go and fight 
with this Philistine. 33 And Saul said to David, 
Thou art not able to go against this Philistine to 
fight with him: for thou art but a youth, and he a 
man of war from his youth. * And David said 
unto Saul, Thy servant kept his father’s sheep, 
and there came a lion, and a bear, and took a 
‘lamb out of the flock: 35 And I went out after 
him, and smote him, and delivered i¢ out of his 
mouth: and when he arose against me, I caught him 
by his beard, and smote him, and slewhim. 36 Thy 
servant slew both the lion and the bear: and this 
uncircumcised Philistine shall be as one of them, 
seeing he hath defied the armies of the living God. 
37 David said moreover, The Lorp that delivered 
me out of the paw of the lion, and out of the paw 
of the bear, he will deliver me out of the hand of 
this Philistine. And Saul said unto David, Go, and 
the Lorp be with thee. 


38 And Saul 4armed David with his armour, and 
he put an helmet of brass upon his head; also he 
armed him with a coat of mail. 39 And David 
girded his sword upon his armour, and he assayed 
to go; for he had not proved it. And David said 
unto Saul, I cannot go with these; for I have 
not proved them. And David put them off him. 
40 And he took his staff in his hand, and chose him 
five smooth stones out of the ‘brook, and put them 
in a shepherd’s ‘ bag which he had, even in a scrip; 
and his sling was in his hand: and he drew near to 


the Philistine. 


41 And the Philistine came on and drew near 
unto David; and the man that bare the shield went 
before him. 42 And when the Philistine looked 
about, and saw David, he disdained him: for he 
was but a youth, and ruddy, and of a fair counte- 
nance. 43 And the Philistine said unto David, Am 
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év T® dadreiv auvTov mMpos Tos avopas, Kal wpyicOy 
Gupw 'ENAB &v 7@ Aavid, xal eitrev, ivati roto 
watéBns; Kal él tiva adijxas Ta pixpa mpoBata 
éxeiva ev TH épnup; eyo oda TIV rcuniastas cou, 
Kat THY KaKiav TIS Kapdias cov, bre Everxev Tod ideiv 
Tov moAenov KxatéSns. 79 Kal eizrev Aavid, ti 
€rroinaa vov; ovyl pid éotw ; 

30 Kai drréotpeyev trap avrov eis évavtiov éré- 
pou, ral elrrev Kata TO pnya ToiTo" xal atrexpiOn 
auT® o ads Kata TO phua Tov mpwrov. 3 Kai 
nova Onaay ot Aoyot obs EXdAnoev Aavid, nal avrryyé- 
Anoay oricw Zaovr. Kal wrapéraPev avrov.] 

32 Kal eime Aavid mpos SaovrdA, Mn 87 ouprre- 
céTw Kapdia Tod Kupiov pou ém avTov’ 6 SoiXOs 
gov Topevoerat Kal ToNENoEL pEeTa TOU AdrAOPUAOU 
tovtov. 33 Kai ele Saovad mpos tov Aavid, Ov pn 
durian topevOjvat pos Tov aANOuAOV TOU TroAE- 
pely eT avTov, OTe mradaptov el ov, Kal avTos av7p 
ToAEuLoTHS €x veoTntos auTov. 34 Kail ele Aavid 
mpos Laovr, ITowpaivwv hv o SoddA0s cou rH tratpi 
avTov €v T@ Toipvi® Kal OTaV npPYETO O AéwV, Kat 
 apKos, Kat €AduBave mpoBatov éx THs ayérdns, 
35 Kai éEerropevounv oricw avtov nai émdatata av- 
Tov, xa é&éotraca é€x Tov oTOLaTOS aUTOD" Kal Et 
émaviotaTo ém@ €ué, Kai expatnca Tov dupuvyyos 

? ~ 3 4 9 7 > s 5 
auTov, Kai éevdtaka, xal €Gavdtwoa aitov. 3° Kal 
TOV N€OVTA Kal THY apKov ETUTTTEV O SOVADS Gov, Kab 
Gotat 6 GAdOduAoS 6 aTrepituNnTos ws ev ToUTWY 
ovyi qropevoouar Kat TataEw avTov, Kal apero 
anpepov dverdos €€ ‘Iapand; Scots Tus O aTrEepitpNTos 
ovTos, Os wvedice Trapatakiv Ocov Cavros; 37 Kupros 
ds eFeiAaTo me Ex yELpos TOU NEovTOS Kal Ex yeELpOS 
THS apKToU, autos eEedetTal pe Ex YELPOS TOU adAO- 
gvvov Tov amrepitunrouv TovTov. Kal ele Zaovr 
mpos Aavid, IIopevou, xai éotar Kuptos peta aod. 


38 Kai évébvce SaovA tov Aavid pavdvay, xal 
THY TepiKeparaiav yadxiv Tept THV KEparnV auto, 
39 Kat &Cwoe tov Aavid tyv poudaiav avrov éravw 
Tov pavdvou auto’ Kai éxoTriage TepiTaTHaas aTrat 
kal ois’ wat ele Aavid mpos ZaovaA, OV pn Svvwpat 
TopevOnvar ev TOUTOLS, OTL OU TreTTEipAapaL’ Kal apal- 

A > AX » 9 ? a 40 K } PNA X , 
povowy ava at avutov. al édhaBe thy Baxtnpiav 
auTOD €v TH YELpL aUTOU' Kat eEeAEEaTO EavTH TréEvTE 
AlBous Aetous Ex TOU YEtwdppov, Kai EMeTo auToUs év 
TO KASIM TH TOLLEVIK@ TO GVTL AUT Eis TUANOYIV, 
Kal odevdovn avtov év TH yeLlpt auto Kal mpoandOe 

‘ \ w A ? U 
Tpos Tov avopa Tov GANOduAov. 


*([4! Kai érropevOn 6 addoguros tropevopevos Kal 
eyyifwv mpos Aavié, xal avnp 6 aipwy tov Oupa.ov 
éumrpoobev auto nal éréBre rev 6 adroduros. ] 


42 Kal cide Total tov Aavid, nai éEnripacev 
autov’ &rt autos 7Vv Travddpiov, Kal autos TuppaKns 
peta Kddrous 6fOarpav. * Kai eltrev 6 dddoduaos 


loquente eo cum aliis, iratus est contra David, 
et ait: Quare venisti, et quare dereliquisti 
pe oves illas in deserto? ego novi super- 
lam tuam, et nequitiam cordis tui: quia ut 
videres prelium, descendisti. 29 Et dixit David: 
Quid feci? numquid non verbum est? 


30 Et declinavit paullulum ab eo ad alium: 
sae eundem sermonem. Et respondit ei 
populus verbum sicut prius. 3! Audita sunt 
autem verba, que locutus est David, et annun- 
ciata in conspectu Saul. 

32 Ad quem cum fuisset adductus, locutus est 
ei: Non concidat cor cujusquam in eo: ego 
servus tuus vadam, et pugnabo adversus Phi- 
listheum. 33 Et ait Saul ad David: Non vales 
resistere Philistheo isti, nec pugnare adversus 
eum: quia puer es, hic autem vir bellator est 
ab adolescentia sua. 4 Dixitque David ad Saul: 
Pascebat servus tuus patris sui gregem, et ve- 
niebat leo, vel ursus, et tollebat arietem de 
medio gregis: 35 Et persequebar eos, et per- 
cutiebam, eruebamque de ore eorum: et illi 
consurgebant adversum me, et apprehendebam 
mentum eorum, et suffocabam, interficiebamque 
eos. 36 Nam et leonem, et ursum interfeci ego 
servus tuus: erit igitur et Philistheeus hic in- 
circumcisus, quasi unus ex eis. Nunc vadam, 
et auferam opprobrium populi: quoniam quis 
est iste Philisthzeus incircumcisus, qui ausus est 
maledicere exercitui Dei viventis? 37 Et ait 
David: Dominus qui eripuit me de manu 
leonis, et de manu ursi, ipse me liberabit de 
manu Philisthei hujus. Dixit autem Saul ad 
David: Vade, et Dominus tecum sit. 


38 Et induit Saul David vestimentis suis, et 
imposuit galeam sream super caput ejus, et 
vestivit eum lorica. 39 Accinctus ergo David 
gladio ejus super vestem suam, ccepit tentare 
sl armatus posset incedere: non enim habebat 
consuetudinem. Dixitque David ad Saul: Non 
possum sic incedere, quia non usum habeo. Et 
deposuit ea, 4° Et tulit baculum suum, quem 
semper habebat in manibus: et elegit  sibi 
quinque limpidissimos lapides de torrente, et 
misit eos in peram pastoralem, quam habebat 
secum, et fundam manu tulit: et processit 
adversum Philisthseum. 

41 Ibat autem Philisthzeus imcedens, et ap- 
propinquans adversum David, et armiger ejus 
ante eum. 


42 Cumque inspexisset Philistheeus, et vidisset 
David, pe ini eum. Erat enim adolescens: 
rufus, et pulcher aspectu. 43 Et dixit Philistheeus 





® Heb. word. > Heb. took him. © Or, kid. 


4 Heb. clothed David with his clothes. 


€ Or, valley. f Heb. vessel. 
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AFTER TRINITY. 


(LI. SAMUEL, CHAPTER XVIL 


I a dog, that thou comest tome with staves? And 
the Philistine cursed David by his gods. ** And 
the Philistine said to David, Come to me, and | 
will give thy flesh to the fowls of the air, and to 
the beasts of the field. 


45 Then said David to the Philistine, Thou comest 
to me with a sword, and with a spear, and with a 
shield: but I come to thee in the name of the 
Lorp of hosts, the God of the armies of Israel, 
whom thou hast defied. 46 This day will the Lorp 
“deliver thee into mine hand; and I will smite thee, 
and take thine head from thee; and I will give 
the carcases of the host of the Philistines this day 
unto the fowls of the air, and to the wild beasts of 
the earth; that all the earth may know that there 
is aGod in Israel. 47 And all this assembly shall 
know that the Lorp saveth not with sword and 
spear: for the battle zs the Lorp’s, and he will 
give you into our hands. 


48 And it came to pass, when the Philistine 
arose, and came and drew nigh to meet David, that 
David hasted, and ran toward the army to meet the 
Philistine. 49 And David put his hand in his bag, 
and took thence a stone, and slang if, and smote 
the Philistine in his forehead, that the stone sunk 
into his forehead; and he fell upon his face to the 
earth. 


50 So David prevailed over the Philistine with a 
sling and with a stone, and smote the Philistine, 
and slew him; but there was no sword in the hand 
of David. 51 Therefore David ran, and stood 
upon the Philistine, and took his sword, and drew 
it out of the sheath thereof, and slew him, and cut 
off his head therewith. And when the Philistines 
saw their champion was dead, they fled. 


52 And the men of Israel and of Judah arose, 
and shouted, and pursued the Philistines, until 
thou come to the valley, and to the gates of Ekron. 
And the wounded of the Philistines fell down by 
the way to Shaaraim, even unto Gath, and unto 
Ekron. 53 And the children of Israel returned 
from chasing after the Philistines, and they spoiled 
their tents. 54 And David took the head of the 
Philistine, and brought it to Jerusalem; but he 
put his armour in his tent. 


65 And when Saul saw David go forth against 
the Philistine, he said unto Abner, the open of 
the host, Abner, whose son is this youth : And 
Abner said, As thy soul liveth, O ne, I cannot 
tell. 56 And the fu said, Enquire thou whose 


VERSE 44—56.] 


mpos Aavid, ‘Doe xvwv eyo eius, bre od Epyn én 
eue év paSd@ xal rLGois; wad elrre Aavid, Ovy), 
GX’ 7 xelpwv xvvds’ Kal Karnpdoato 6 dddOpunos 
tov Aavid év trois Oeois avrod. 4+ Kal elzrev 6 ad- 
AopuAros pos Aavid, Acipo mpos pe, nat wow Tas 
gapxas gov Tos TerTewors Tod ovpavod Kal Tois 
KTNVETL THS YS. 


S Kai cise Aavid pos tov dAdOdvAov, Jv é 
mpos pe ev poucaia nal év Sopate nai év aod, 
Kaye Tropevouar pos ae ev ovouatt Kupiov @eoi 
caBawd mrapard£ews "Iopanr, iv aveidicas 46 37- 
Hepov, Kal amroxdeloes oe Kupios onpepov eis tiv 
Xelpa prov, Kal atroKTeva® oe, Kal adedw THY Kehadry 
gov amo cov, Kal Swow Ta KOAA Gov Kal Ta KONA 
mapenBors adropvAwy év tavTn TH Nuépa Tois 
TeTELvoLS TOD OUpavod Kal Tois Onplous THS YAS Kal 
ywoetat Taca } yn, Ste dori Ocds ev “Iopann. 
7 Kal ywooerat raca 1 éxxdnola ain, Ste oun év 
poudaia Kal Sdpare owter Kupios, drt rod Kuplov 6 
ToeLos, Kal trapadace, Kipios twas eis yelpas 
npav. * Kal avéotn 0 addogudos xal érropevOn 
eis cuvavTnow Aavid. 

9 Kai ckérewe Aavid tiv yeipa avrod eis TO 
xabwov, nai édraPev éxeibev ALOov eva, nal éoder- 

nee, Kai érrdtate Tov GANOpuAOV Els TO péTarTOV 
autov, xal duédu 6 AiBos Sua THS TWepixeharaias eis 
70 péTuvTrov avTov, Kal érecev et Mpocarrov avTod 
rh THY YTV. 

* [50 Kai éxpatalwcev Aavid virrép tov dddOguAov 
év 7H odevdovy nal ev 7H NiOw, Kal ératatev Tov 
adropuroy, cai eOavdrwcev avtov, cal popdaia ovK 
ny ev yetpt Aavid.] 

51 Kal édpaye Aavid, nal éréatn én’ avrov, Kal 
éhaBe thy poudaiay avtod, nat Oavdtwcev avtov, 
Kal adetrNe THv Kehadyv auto Kai elSov of dddO- 
pudot, Ste TEOvnKeEv Oo SuvaTos avTav, Kal Epvyov. 


52 Kai aviotavrat avopes ‘Iapanr nai ‘Iovéa, nar 
nraratay, cal katediwtay orlaow avutav éws eiaddou 
Te0, nai &ws ris mvAns ‘AoKxddwvos’ Kal &recov 
Tpavpatias TaV addodvAwy ey TH 65@ TOV TrUNaY 
xal éws T'e6, nat ws Axxapwv. 3 Kai avéorpeway 
avdpes ‘Iapand éexxdlvovtes oricw tav adrdopirwv, 
Kal xareTratouv Tas TwapeuBoras at’tav. 4 Kat 
ehaBe Aavid riv xeparnv tov adropunou, Kal ivey- 
Kev autnv eis ‘Iepovcadnp, nal ta oxen avtod 
eOnxev ev TH OKNVWUATL aUTOU. 


*(55 Kal as eldev Zaovdr Tov Aavid éxtropevopevov 
cis atravTnaw Tov dAdogpUXou, elarev pos ABevip 
Tov apyovTa THs Suvayews, Tids tivos 6 veavloxos 
ovros; Kat elrrev ABevip, Z7 4 sux cov, Baird, 
ei olda. 58 Kai elaev 6 Bactrevs, erepmtnaov av, 
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ad David: Numquid ego canis sum, quod tu 
venis ad me cum baculo? Et maledixit Phi- 
listheeus David in diis suis: ** Dixitque ad David: 
Veni ad me, et dabo carnes tuas_ volatilibus 
ceeli et bestiis terre. 


45 Dixit autem David ad Philistheum: Tu 
venis ad me cum gladio, et hasta, et clypeo: 
ego autem venio ad te in nomine Domini exer- 
cituum, Dei agminum Israel, quibus exprobrasti 
46 Hodie, et dabit te Dominus in manu mea, 
et percutiam te, et auferam caput tuum a te: 
et dabo cadavera castrorum Philisthiim hodie 
volatilibus cceli, et bestiis terree: ut sciat omnis 
terra quia est Deus in Israel. 47 Et noverit 
universa ecclesia hsec, quia non in gladio, nec 
in hasta salvat Dominus: ipsius enim est bel- 
lum, et tradet vos in manus nostras. 


48 Cum ergo surrexisset Philisthzeus, et veniret, 
et appropinquaret contra David, festinavit David, 
et cucurrit ad pugnam ex adverso Philisthei. 
49 Kt misit manum suam in peram, tulitque 
unum lapidem, et funda jecit, et circumducens 

reussit Philistheeum in fronte: et infixus est 
apis in fronte ejus, et cecidit in faciem suam 
super terram. 5° Preevaluitque David adversum 
Philistheeum in funda et lapide, percussumque 
Philisthzeum interfecit. Cumque gladium non 
haberet in manu David, 5! Cucurrit, et stetit 
super Philistheum, et tulit gladium ejus, et 
eduxit eum de vagina sua: et interfecit eum, 
aber ee caput ejus. Videntes autem Phi- 
isthiim, quod mortuus esset fortissimus eorum, 
fugerunt. 


52 Et consurgentes viri Israel et Juda vo- 
ciferati sunt, et persecuti sunt Philistheeos 
usquedum venirent in vallem, et usque ad 

rtas Accaron, cecideruntque vulnerati de Phi- 
isthiim in via Saraim, et usque ad Geth, et 
usque ad Accaron. 5 Et revertentes filii Israel 
postquam persecuti fuerant Philisthseos, invase- 
runt castra eorum. 5 Assumens autem David 
caput Philisthei, attulit illud in Jerusalem: 
arma vero ejus posuit in tabernaculo suo. 


55 Eo autem tempore, quo viderat Saul David 
egredientem contra Philistheeum, ait ad Abner 
principem militie: De qua stirpe descendit hic 
adolescens, Abner? Dixitque Abner: Vivit anima 
tua, rex, si novi. 56 Et ait rex: Interroga tu, 





* Heb. shut thee up. 
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son the stripling zs. 57 And as David returned 
from the slaughter of the Philistine, Abner took 
him, and brought him before Saul with the head 
of the Philistine in his hand. 58 And Saul said to 
him, Whose son art thou, thou young man? And 
David answered, J am the son of thy servant Jesse 
the Beth-lehemite. 
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Il. SAMUEL, CHAP. XII. 


AND the Lorp sent Nathan unto David. And 
he came unto him, and said unto him, There were 
two men in one city; the one rich, and the other 
poor. 2? The rich man had exceeding many flocks 
and herds: 3 But the poor man had nothing, save 
one little ewe lamb, which he had bought and 
nourished up: and it grew up together with him, 
and with his children; it did eat of his own * meat, 
and drank of his own cup, and lay in his bosom, 
and was unto him as a daughter. ‘* And there 
came a traveller unto the rich man, and he spared 
to take of his own flock and of his own herd, to 
dress for the wayfaring man that was come unto 
him; but took the poor man’s lamb, and dressed it 
for the man that was come to him. 


5 And David’s anger was greatly kindled against 
the man; and he said to Nathan, As the Lorp 
liveth, the man that hath done this thing » shall 
surely die: §® And he shall restore the lamb four- 
fold, because he did this thing, and because he had 
no pity. 


7 And Nathan said to David, Thou art the man. 
Thus saith the Lorp God of Israel, I anointed 
thee king over Israel, and I delivered thee out of 
the hand of Saul; ® And I gave thee thy master’s 
house, and thy master’s wives into thy bosom, and 
gave thee the house of Israel and of dadal and if 
that had been too little, I would moreover have 
given unto thee such and such things. 9 Wherefore 
hast thou despised the commandment of the Lorn, 
to do evil in his sight? thou hast killed Uriah the 
Hittite with the sword, and hast taken his wife to 
be thy wife, and hast slain him with the sword of 
the children of Ammon. 


10 Now therefore the sword shall never depart 
from thine house; because thou hast despised me, 
and hast taken the wife of Uriah the Hittite to be 
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uios Tivos 6 veavioxos otros. 57 Kai ws éréotpewer 
Aavid tov mardfas tov addOpvaAoy, kal mapédaPev 
aurav ABevip, xai eiorrywyev avrov évarriov SaovA, 
wai 1 Kepadr) rad adrodpurou ev TH yeupl avrod. 
58 Kal elirev pos aurov Saovnr, Tids tivos et tras- 
daptov ; kai elrrey Aauld, Tids SovrAou cov 'Iecoah 
tov BnOnceutrov. } 


cujus filius sit iste puer. 57 Cumque regressus 
esset David, percusso Philistheo, tulit eum Ab- 
ner, et introduxit coram Saule, caput Philisthei 
habentem in manu. 5 Et ait ad eum Saul: 
De oe ee es, 0 adolescens? Dixitque 
David: Filius servi tui Isai Bethlehemite ego 
sum. 





SIXTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 


BASIAEION B, KE®. iff. 


Kai azréotetke Kupuos tov Nadav tov mpopyrny 
mpos avid: Kal eiondbe mpos avrov, nal eltrev 
aut@, Avo joav avopes év trode pia, els TAOVCLOS, 
wal els trévns. 2% Kal t@ wrAovolm tv roluvia Kal 
Bovnod\a tro\rAa odddpa. * Kat t@ rwévyte ovdev 
GX’ 7) apvas pla puiKpa, iv éxtncato Kai Treple- 
moinoato, Kal éEéOpetrev airnv, Kal ndpvvOn per’ 
auTov Kal peTa TOY VioV avToU éml TO auUTO, éx TOU 
dptov avrov jobte, wal x Too TroTnpiou auTod Errive, 
Kal ev T@ KONTO avTOD éxadBevde, Kal Hv avTe ws 
Guydrnp. * Kai 70 wdpodsos tp avbpl re ovale, 
kai épeloato ANaBely éx THY TroLLViwY avTOU, Kal éx 
Tov Bovxodlwy avred, Tov Trounoas TH Eévep odovTrop@ 
Tw €NovTt pos aurov, Kal éEkaBe THv apvada Tov 
TévyTOS, Kal etrolnoey auTivy TO avdpl T@e edOovte 
Mpos avTov. : 

5 Kal éBupwbn spyn Aavid ododpa To avopl, xal 
ele Aavid mpos Nadav, 27 Kupvos, te vios Oa- 
varou 0 avnp 6 Toijncas Touro. © Kal tHv apvdda 
atrrotioes emramvaclova, av wy Ste érrolnce TO 
pia Touro, cal rept ob ov« édelaaro. 


7 Kai ele Nadav arpos Aavid, Xv ef 6 avnp 6 
moujoas TovTo’ Tade Ayer Kupios 6 Oeds Iopaiar, 
"Eyo eit 6 yploas ae eis Baothéa eri 'Iopannr, cal 
eyo eps eppvodunv ae ex yeipos ZaovdA, ® Kal 
€dwKd cot Tov olixov To Kuplov cov, Kal Tas yu- 
vatcas tov xuplov cou év T@ KOATT Cou, Kal GwKd 
gou tov olxov ‘Iapanr wai "Tovda> Kal et puxpov 
éott, TpocOnow coe cata Tatra. 9 Ti dre épav- 
Aucas TOV AGyov Kuplov, Tod trovjoat TO Trovnpov ev 
opOarpois avo; tov Ovplay tov Xertaiov émd- 
Tatas év poudala, xal THY yuvaixa avTod édafes 
TEAUT® Els YuVaixa, Kal auvTov aTréxTelvas eV pop- 
gaia viev Aupov. 

10 Kat viv ov atroornceras poupala éx Tod olxou 
cou éws aiavos, av? dv bri éEovdévwods pe, Kal 
éXaBes THY yuvaixa tod Ovpiov tov Xertaiov, Tod 


&® Heb. morsel. 


Il. REGUM, CAP. XII. 


Misit ergo Dominus Nathan ad David: qui 
cum venisset ad eum, dixit ei: Duo viri erant 
in civitate una, unus dives, et alter pauper. 
2 Dives habebat oves, et boves plurimos valde: 
$8 Pauper autem nihil habebat omnino, preter 
ovem unam parvulam, quam emerat et nutrierat, 
et quee creverat apud eum cum filiis ejus simul, 
de pane illius comedens, et de calice ejus bibens, 
et in sinu illius dormiens: eratque illi sicut 
filia. * Cum autem peregrinus quidam venisset 
ad divitem, parcens ille sumere de ovibus et de 
bobus suis, ut exhiberet convivium peregrino illi, 
qui venerat ad se, tulit ovem viri pauperis, et 
preparavit cibos homini qui venerat ad se. 


6 Iratus autem indignatione David adversus 
hominem illum nimis, dixit ad Nathan: Vivit 
Dominus, quoniam filius mortis est vir qui fecit 
hoc. §& Ovem reddet in quadruplum, eo quod 
fecerit verbum istud, et non pepercerit. 


7 Dixit autem Nathan ad David: Tu es ille 
vir. Heee dicit Dominus Deus Israel: Ego unxi 
te in regem super Israel, et ego erui te de 
manu Saul, 8 te dedi tibi domum domini tui, 
et uxores domini tui in sinu tuo, dedique tibi 
domum Israel et Juda: et si parva sunt ista, 
adjiciam tibi multo majora. 9% Quare ergo con- 
tempsisti verbum Domini, ut faceres malum in 
conspectu meo? Uriam Hetheum percussisti 
gladio, et uxorem illius accepisti in uxorem tibi, 
et interfecisti eum gladio fillorum Ammon. 


10 Quam ob rem non recedet gladius de domo 
tua usque in sempiternum, eo quod despexeris 
me, et tuleris uxorem Urizwe Hetheei, ut esset 


» Or, is worthy to die, or, ts a son of death. 
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AFTER TRINITY. 


(Il. SAMUEL, CHAPTER XII. 


thy wife. 1! Thus saith the Lorp, Behold, I will 
raise up evil against thee out of thine own house, 
and I will take thy wives before thine eyes, and 
give them unto thy neighbour, and he shall lie with 
thy wives in the sight of this sun. /2 For thou 
didst i¢ secretly: but I will do this thing before all 
Israel, and before the sun. 

13 And David said unto Nathan, I have sinned 
against the Lorp. And Nathan said unto David, 
The Lorp also hath put away thy sin; thou shalt 
not die. 1 Howbeit, because . this deed thou 
hast given great occasion to the enemies of the 
Lorp to blaspheme, the child also that is born unto 
thee shall surely die. 


15 And Nathan departed unto his house. And 
the Lorp struck the child that Uriah’s wife bare 
unto David, and it was very sick. 36 David 
therefore besought God for the child; and David 
*fasted, and went in, and lay all night upon the 
earth. -!7 And the elders of his house arose, and 
went to him, to raise him up from the earth: but 
he would not, neither did he eat bread with them. 


18 And it came to pass on the seventh day, that 
the child died. And the servants of David feared 
to tell him that the child was dead: for they said, 
Behold, while the child was yet alive, we spake 
unto him, and he would not hearken unto our voice: 
how will he then © vex himself, if we tell him that 
the child is dead? 19 But when David saw that his 
servants whispered, David perceived that the child 
was dead: therefore David said unto his servants, 
Is the child dead? And they said, He is dead. 
20 Then David arose from the earth, and washed, 
and anointed himself; and changed his apparel, and 
came into the house of the Lorn, and worshipped : 
then he came to his own house; and when ie re- 
quired, they set bread before him, and he did eat. 
21 Then said his servants unto him, What thing is 
this that thou hast done? thou didst fast and weep 
for the child, while it was alive ; but when the child 
was dead, thou didst rise and eat bread. 22 And 
he said, While the child was yet alive, I fasted and 
wept: for I said, Who can tell whether Gop will be 
gracious to me, that the child may live? 2 But 
now he is dead, wherefore should I fast? can I 
bring him back again? I shall go to him, but he 
shall not return to me. 


24 And David comforted Bathsheba his wife, 
and went in unto her, and lay with her: and she 
bare a son, and he called his name Solomon: and 
the Lorp loved him. 2 And he sent by the hand 
of Nathan the prophet; and he called his name 
¢ Jedidiah, because of the Lorp. 

36 And Joab fought against Rabbah of the 
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€ivai aot eis yuvaixa. '' Tade réyet Kupuos, 'I[8ov 
eyw éEeyelpw éml oé Kaxa éx Tov olxov cou, Kal 
Anypopat Tas yuvaixds cov nat’ odOardpovs cou, Kat 
dM@0w T® TAnclov cov, Kal KoiunOnceTaL peTa TOV 
yuvatx@y cou évaytiov tov nAlov TovTov. |}2°Ort 
av éroincas KpuBn, Kanye Townow TO pHhua TovTo 
évavtiov mavTos ‘Iopand, nad atrévavtt tod HAlov 
TOUTOU. 

13 Kal ele Aavid tO Nadav, ‘Hyudprynxa re 
Kupip: xai ecize Na@av mpos Aavid, Kai Kupuos 
mapeBiBace TO dudpTnud cov’ ov wn atroGavns. 
14 ITXnv Sr trapopyitwv mapwpyicas Tovs éyOpous 
Kupiouv é&v t@ pnyati tovte, cal ye 6 vids cov 6 
Tex Geis cou Oavarw atrobavetrar. 

15 Kai amnr0e Nadav eis tov oixov auto nal 
EOpavce Kupuos To trawiov & Erexev 4) yuv7) Ovpiov 
tov Xerraiov T@ Aavid, nat nppwornoe. 16 Kal 
etntnoe Aavid tov Oeov trept tov traidapiov, xal 
évnaotevoe Aavid vnotelay, Kal eionrOe Kal nurAicOn 
ert THs yns. 7 Kal avéornoay ém’ avtov ot Tpeo- 
Burepo. tov oixov avrod éyeipay avtov atro THS YS, 
Kai ovx nOéANoE, Kal ov cuvehayev avTois apTov. 

18 Kal éyevero év TH Nuepa TH EBSoun, Kai arré- 
Gave ro tratddpiov’ Kat epoPnOncay ot dovrA0u Aavid 
avayyeiAat avT@, Ste TéOvnKe TO Tratddptov, STt 
eltrov, ‘Idov év t@ TO Traiddpiov ett hv Ehadnoapev 
pos aurov, Kal ovK elonjcouce Ths povijs npOv Kat 
TOS ElTrwpev pos avTov Stet TEOVNKE TO TraLddpLoY, 
nal wojnoes. axa; ‘9 Kal ouvixe Aavid, 6te ot 
maides avtod Wibupifover, Kat évonce Aavid sre 
TéOvnke TO Tatddpiov Kal ele Aavid mpos Tovs 
mraiias autov, Ei réOvnxe To tratddpiov ; Kai eitrav, 
Té6vnxe. 79 Kal avéorn Aavid é« tis yas, Kal 
€XNovoato, Kai nreiipato, nal HAdNaEE TA ipatia 
auTov, Kat elandOev eis Tov olxov tov Qeod, Kal 
Mpocexuvnoev avt@, Kal eiondOev eis TOV olKOV 
QUTOU, Kal HTncev aptov dayeiv, cal TrapéOnxav 
@UT@ apTov, Kal eparye. 

21 Kai eizrav ot maides avtod mpos atrov, Tl 10 
phua tovro & érroincas évexa Tov Tratdapiov; ért 
Savros evnoteves xal Exdaves Kal nypuTrvets, Kal 
e 9 A \ 4 > f ” 
nvixa améBave To Traiddpiov, avéotns Kal éedpayes 
aprov Kai wétrwxas; 22 Kal elvre Aavid, ’Ev t@ 10 
mavdapiov ere Chv évnotevoa Kal ExXavoa, Ore €iTTa, 
Tis oidev et érenoer pe Kupros, nail Sjoerar rd 
maioapiov; 73 Kai viv réOvnxev, ivati tovTo éyw 
wnorevo; pn Suvjcomar émructpéeyyar avtov ett; eyo 
Topevcopat MpOS AUTOV, Kal aUTOS OvK avacTpeYret 
pos pe. 

% Kai wrapexarece Aavid Bnpoafee thv yuvaixa 
auTov, Kal eionAOe mpds auTny, Kai éxouunOn per 
aurns, Kai cuvérafe xal Erexev vidv, Kal exadece TO 
dvoua avTov Zarkwpwv, Kai Kuvpios rrydmrnoev avtov. 
% Kai aréoreirev ev yetpt Nadav tov apodnjrou, 
Kal éxdrece TO bvopa avtod "Teddebi, Evexev Kupiov. 

26 Kal érrodéunoev “Iwa8 év ‘PaB8Bal viav 


uxor tua. 1! Itaque hee dicit Dominus: Ecce, 
ego suscitabo super te malum de domo tua, et 
tollam uxores tuas in oculis tuis, et dabo proximo 
tuo, et dormiet cum uxoribus tuis in oculis Solis 
hujus. }2 Tu enim fecisti abscondite: ego autem 
faciam verbum istud in conspectu omnis Israel, 
et in conspectu Solis. 

13 Et dixit David ad Nathan: Peccavi Do- 
mino. Dixitque Nathan ad David: Dominus 
quoque transtulit peccatum tuum: non morieris. 
14 Verumtamen, quoniam blasphemare fecisti ini- 
micos Domini, propter verbum hoc, filius, qui 
natus est tibi, morte morietur. 

15 Et reversus est Nathan in domum suam. 
Percussit quoque Dominus parvulum, quem 
pepererat uxor Urize David, et desperatus est. 
16 Deprecatusque est David Dominum pro par- 
vulo: et jejunavit David jejunio, et ingressus 
seorsum, Jacuit super terram. '7 Venerunt autem 
seniores domus ejus, cogentes eum ut surgeret 
de terra: qui noluit, nec comedit cum eis 
cibum. 

18 Accidit autem die septima ut moreretur 
infans: timueruntque servi David nunciare ei 

uodd mortuus esset parvulus: dixerunt enim: 
hese cum parvulus adhuc viveret, loquebamur 
ad eum, et non audiebat vocem nostram: quanto 
magis si dixerimus, Mortuus est puer, se affliget ? 
19 Cum ergo David vidisset servos suos mussi- 
tantes, intellexit quod mortuus esset infantulus: 
dixitque ad servos suos: Num mortuus est puer? 
Qui responderunt ei: Mortuus est. 2° Surrexit 
ergo David de terra: et lotus unctusque est: 
cumque mutasset vestem, ingressus est domum 
Domini: et adoravit, et venit in domum suam, 
petivitque ut ponerent ei panem, et comedit. 


21 Dixerunt autem ei servi sui: Quis est 
sermo, quem fecisti ? age ted infantem, cum 
adhuc viveret, jejunasti et flebas: mortuo autem 
puero, surrexisti, et comedisti panem. 22 Qui 
ait: Propter infantem, dum adhuc viveret, je- 
junavi et flevi: dicebam enim: Quis scit si 
forte donet eum mihi Dominus, et vivat infans? 
23 Nunc autem quia mortuus est, quare jejunem ? 
Numquid potero revocare eum amplius? ego 
vadam magis ad eum: ille vero non revertetur 
ad me. 

24 Et consolatus est David Bethsabee uxorem 
suam, ingressusque ad eam, dormivit cum ea: 
que genuit filium, et vocavit nomen ejus Sa- 
lomon, et Dominus dilexit eum. % Misitque in 
manu Nathan prophets, et vocavit nomen ejus, 
Amabilis Domino, eo quod diligeret eum Do- 
minus. 

26 Tgitur pugnabat Joab contra Rabbath filiorum 





® Heb. fasted a fast. 


b Heb. do hurt. 


© That is, Beloved of the Lorp. 
39 
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AFTER TRINITY. 


CII. SAMUEL, CHAPTER XIX. 


children of Ammon, and took the royal city. 27 And 
Joab sent messengers to David, and said, I have 
fought against Rabbah, and have taken the city of 
waters. 28 Now therefore gather the rest of the 
people together, and encamp against the city, and 
take it: lest I take the city, and *it be called after 
my name. 


29 And David gathered all the people together, 
and went to Rabbah, and fought against it, and 
took it. 3° And he took their king’s crown from 
off his head, the weight whereof twas a talent of gold 
with the precious stones: and it was set on David’s 
head. And he brought forth the spoil of the city 
bin great abundance. 3! And he brought forth the 
people that were therein, and put them under saws, 
and under harrows of iron, and under axes of iron, 
and made them pass through the brickkiln: and 
thus did he unto all the cities of the children of 
Ammon. So David and all the people returned 
unto Jerusalem. 
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Il. SAMUEL, CHAP. XIX. 


AND it was told Joab, Behold, the king weepeth 
and mourneth for Absalom. 2? And the ¢ victory 
that day was furned into mourning unto all the 

ople: for the people heard say that day how the 
Line was grieved for his son. 3 And the people 
gat them by stealth that day into the city, as people 
being ashamed steal away when they flee in battle. 
4 But the king covered his face, and the king cried 
with a loud voice, OQ my son Absalom, O Absalom, 


my son, my son! 


5 And Joab came into the house to the king, and 
said, ‘Thou hast shamed this day the faces of all thy 
servants, which this day have saved thy life, and 
the lives of thy sons Pee of thy daughters, and the 
lives of thy wives, and the lives of thy concubines ; 
64 Jn that thou lovest thine enemies, and hatest 
thy friends. § For thou hast declared this day, 
‘that thou regardest neither princes nor servants: for 
this day I perceive, that if Absalom had lived, and 
all we had died this day, then it had pleased thee 
well. 7 Now therefore arise, go forth, and speak 
‘comfortably unto thy servants: for I swear by the 
Loro, if thou go not forth, there will not tarry one 
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Appov, cai catéXaBe TH Tod THs Bactretas. 27 Kai 
améatetnev ‘Twa aryédous mpos Aaujd, xal elzrev, 
"Eodéunoa év ‘PaBBa, nat xatedaBounvy thy 
TOALY TAY vdaTwy. 78 Kal viv cuvayarye TO KaTa- 
Aovtrov Tov Aaod, Kal trapéuPare emi THY TrOALY, Kal 
mMpoxatadaPov avTny, iva un TpoxataddBwpas éyw 
THV TOY, Kal KANOH TO dvoud pou er’ auTTy. 


29 Kal cuvyyaye Aavid ravra Tov Nady, Kat €1ro- 
pevOn eis ‘PaBBal, nai érrodéunoev ev auth, Kal 
catehaBero autnv. 39 Kal édaBe tov orépavov 
Moryop tod Bactéws attav aro tis Keparis 
autov, xal 6 atabuos avTod TdXavTov ypuciou, Kat 
ALGou Tiptov, Kai Hv él ths Keparrs Aavid, Kai 
oKvAa THS TrOAEWS EENnVEyKEe TrOAAA adodpa. 3! Kal 
Tov Naov Tov évTa ev auTH eEnyarye, at EOnKev ev TO 
Mptovl, €v Tois TptBorols Tots atdSnpois, Kal wTroTo- 
pevot aldnpois, xal dinyayev avtovs ba Tod TAL 
Oiovy Kai ottws érroince Tdcats tTais TONETW VIaV 
Apupov Kai érréotpevre Aavid nal was 6 dads eis 
“Iepovoadnp. 


Ammon, et expugnabat urbem regiam. 27 Mi- 
sitque Joab nuncios ad David, dicens: Dimicavi 
adversum Rabbath, et capienda est Urbs aqua- 
rum. 8 Nunc igitur congrega reliquam partem 
populi, et obside civitatem, et cape eam: ne, 
cum a me vastata fuerit urbs, nomini meo 
ascribatur victoria. 


29 Congregavit a ine David omnem populum, 
et profectus est adversum Rabbath: cumque 
dimicasset, cepit eam. 3° Et tulit diadema 
regis eorum de capite ejus, pondo auri talen- 
tum, habens gemmas pretiosissimas, at impo- 
situm est super caput David. Sed et preedam 
civitatas asportavit multam valde: 3! Populum 
quoque ejus adducens serravit, et circumegit 
super eos ferrata carpenta: divisitque cultris, 
et traduxit in typo laterum: sic fecit universis 
civitatibus filiorum Ammon: et reversus est 
David, et omnis exercitus in Jerusalem. 
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Kai avyyyérn 70 *Iwa [500 6 Bac 
b n 7¢ IwaZ, Aeyovres, Idov 6 B v- 
Neus KAaieL Kal Tevet emi ABecoarap. Kai 
€yéveTo 1) owrnpia év TH Hucpa exeivy ets TrévOos 
‘ ”“ A sg wv e \ b “a e , 
mavTl T@ Naw, GTL HKOVTEV O AadS EV TH NEPA 
bd 4 (4 “ @ \ > \ A ca 
exeivn Neyov, “Ort dvTreitat 6 Bacideds Eri TO vid 
> fe) 3 \ Py , e \ 9 aA ¢ 4 
auTou. Kai dvexderreto 0 aos ev TH NMEpa 
9 7 “ b ] Ca) > N U \ 
Exewn TOU eloedOelv els THY TrOdLV, KADws StaKdET- 
TETAL O AACS OL aloyuvopEvoL ev TO AUTOS Hevyely, 
€v T@ Trohkeu. * Kai 6 Bacirevs Expupe To mpoc- 
wirov aurov’ Kal Expakev 6 Baotreds hovn peyarn, 
Aéywv, Tié wou ABeccarwp, ABeocarwp vié pov. 


5 Kai eiondOev "Iwa8 impos tov Bacrdéa eis Tov 
oixov, Kat etre, Katyoyvvas onpepov Ta tmpocwra 
TavTwv TaV SovAwWY Gou THY E~aLpoUpevwV GE O7- 
MeEpov, Kat THY YruYnY TaV VidV ou, Kal TaV Ovya- 
Tépwv cov, Kal THY uynV TOY yUVaLKa@Y Gov, Kal 
Tov Tadraxav cov, © Tod ayatrav Tous picovvTds 
ae, Kal pucely TOUS ayaTr@vTas oe Kal avryyerAas 
ONLEPOV, OTL OVK ElaiV OL apYovTés aoU, OVE Trades 
Sti EyvwKa onuepov, Ore e¢ ABeccarwp En, TavTeEs 
npELS ONLEpOV VExpol, Ste TOTE TO EVOES HY Ev OPBar- 

r 7 Kal viv avaoras é&e\e nal Aad 
pois cou. al viv avaoras e&eAOe xal noov 

9 ‘ , “A UA ie > 
eis THVv Kapdiav tav SovAwv cov, Stu ev Kuplp 


Il REGUM, CAP. XIX. 


NunciaTuM est autem Joab quod rex fleret 
et lugeret filium suum: ? Et versa est vic- 
toria in luctum in die illa omni populo: 
audivit enim populus in die illa dici: Dolet 
rex super filio suo, 3 Et declinavit populus 
in die illa ingredi civitatem, quomodo decli- 
nare solet populus versus et fugiens de preelio. 
4 Porro rex operuit caput suum, et clamabat 
voce magna: ili mi Absalom, Absalom fili mi, 
fili mi. 


5 Ingressus ergo Joab ad regem in domum, 
dixit: Confudisti hodie vultus omnium servorum 
tuorum, qui salvam fecerunt animam tuam, et 
animam filiorum tuorum, et filiarum tuarum, et 
animam uxorum tuarum, et animam concubi- 
narum tuarum. §& Diligis odientes te, et odio 
habes diligentes te: et ostendisti hodie quia non 
curas de ducibus tuis, et de servis tuls: et vere 
cognovi modo, quia si Absalom viveret, et omnes 
nos occubuissemus, tunc placeret tibi. 7 Nunc 
igitur surge, et procede, et alloquens satisfac 
servis tuis: juro enim tibi per Dominum, quod 





® Heb. my name be called upon it. > Heb. very great. 


© Heb, that princes or servants are not to thee. 


¢ Heb. salvation, or, deliverance. 4 Heb. By loving, &c. 
f Heb. to the heart of thy servants. 
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AFTER TRINITY. 


CII. SAMUEL, CHAPTER XIX. 


with thee this night: and that will be worse unto 
thee than all the evil that befell thee from thy youth 
until now. & Then the king arose, and sat in the 
gate. And they told unto all the people, saying, 
Behold, the king doth sit in the gate. And all 
the people came ‘before the king: for Israel had 
fled every man to his tent. 


9 And all the people were at strife throughout 
all the tribes of Israel, saying, The king saved us 
out of the hand of our enemies, and he delivered us 
out of the hand of the Philistines; and now he is 
fled out of the land for Absalom. !° And Absalom, 
whom we anointed over us, is dead in battle. Now 
therefore why *speak ye not a word of bringing the 
king back ? 


11 And king David sent to Zadok and to Abiathar 
the priests, saying, Speak unto the elders of Judah, 
saying, Why are ye the last to bring the king back 
to his house ? seeing the speech of all Israel is come 
to the king, even to his house. !? Ye are my breth- 
ren, ye are my bones and my flesh: wherefore then 
are ye the last to bring back the king? 33 And 
say ye to Amasa, Art thou not of my bone, and of 
my flesh ? God do so to me, and more also, if thou 
be not captain of the host before me continually in 
the room of Joab. 34 And he bowed the heart of 
all the men of Judah, even as the heart of one man; 
so that they sent this word unto the king, Return 
thou, and all thy servants. 15 So the king return- 
ed, and came to Jordan. And Judah came to 
Gilgal, to go to meet the king, to conduct the king 
over Jordan. 


16 And Shimei the son of Gera, a Benjamite, 
which was of Bahurim, hasted and came down with 
the men of Judah to meet king David. 37 And 
there were a thousand men of Benjamin with him, 
and Ziba the servant of the house of Saul, and 
his fifteen sons and his twenty servants with him; 
and they went over Jordan before the king. 18 And 
there went over a ferry boat to carry over the king’s 
houshold, and to do > what he thought good. And 
Shimei the son of Gera fell down before the king, 
as he was come over Jordan; © '9 And said unto 
the king, Let not my lord impute iniquity unto me, 
neither do thou remember that which thy servant 
did perversely the day that my lord the king went 
out of Jerusalem, that the king should take it to his 
heart. 2 For thy servant doth know that I have 


VERSE 8—20.] 


SIXTH SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 





Good, StL eb py exTropevon aonpepov, eb a’ducOn- 
GETAaL avnp peTA God THY VUKTA TaUTHY’ Kal érrbyvols 
CEeauT@, Kal KaKoV coe TOUTO UTrép TAY TO KAKOV TO 
émreNOov cot x veorntos cou Ews TOU viv. 

8 Kai avéorn 0 Bacthet’s xal éexabicev év TF 
TVAH’ Kal Tas O aos aViyyelAay, NéyovTes, “Idov 
6 Sacirers xadOnras ev tH TAN’ Kal elondrOe Tas 6 
Aaos KaTa TpocwTov TOU Pactréws eri THY TUANY 
kat Iopand épuyev avnp eis TA oKNV@pata avTod. 

9 Kai nv mas 6 Nads Kptvopevos év tracay puAais 
"‘Iapanr, dAéyovtes, “O Bacireds Aavid éppicato 
nas amo Tavtwv tov éyOpav nuav, Kal autos 
éfeikeTo nuds ex yetpds adrAOPUAwY* Kal viv Té- 
gevyev ato THS yijs, Kal aro THS Baoirelas avToi, 
nat ato ABeocadwp. © Kal ‘ABecoarap, bv éexpl- 
capev eh nudv, avéBavev ev T@ TroAéu@ Kal viv 
ivaTi vpeis Kwevete Tov emriotpeyras Tov Bactnréa ; 
Kai To phya wavtos ‘Iopand 7rAOe mpos tov Ba- 
otnéa. 

11 Kai 6 Baotdev’s Aavid aéotetre pos Sadan 
Kat mpos ABidbap tovs iepeis, NCywv, AadnoaTe 
Mpos Tovs mpeaRutépous Toba, Aéyovtes, “Ivari 
yivecOe Exyatou Tov émiotpéyas tov Baciréa eis 
TOV OlKOv avToD; Kal AOyos TravTds "Iopanr 7rOE 
mpos tov Baciréa eis Tov oixov avTtov. 12 AdeAdoéi 
fou veils, OOTAa pou Kal odpKes pou Vues’ ivatl 
yivecOe Exyatou Tov emortpera tov Baoiéa eis 
tov oixov avrod; |3 Kal t@ Apeocai épeire, Ovyl 
OoToUv pou Kai aap— pou ov; Kal viv Tabe TroLnoaL 
prot 0 Ges, xal rése mpooGein, et un apywv Suvapews 
€on evwrriov euod Tacas Tas Nuépas avtl ‘IwaB. 
\t Kat éxdive thv xapdiav mavros avépos ‘Iovba 
ws avdpos évos* Kai améotetXav Tpos Tov Bacidéa, 
A€yovtes, “Emistpadn& ov xat mavres oi So0vA0é 
cov. ‘5 Kai éreotpewev 6 Baciders, xal 7rAOev ews 
tov Iopddvour nal avdpes "Iovda 7 Oav eis Dadyara 
Tov tropeveoOai eis atraytnv tov Bactréws, diaBe- 
Bacat tov Baotréa tov Iopdavnv. 

16 Kai érdyuve Zepet vios Inpa viod rov ‘Iepivt 
ex Baovpip, xai xatéBn peta avdpos ‘Iovéda eis 
arav7ny tod Bacihéews Aavid, '7 Kai yidso. avdpes 
per avrov éx tod Beviapiv, nal 18a to traddpvov 
TOU olxou SaovA, Kal trevrexaidexna viol avtov per 
autov, Kai elxoce SovNot avtov pet avtov’ Kal KaT- 
evdvvay tov ‘Iopdavnv éumpoobev tov Bactréws, 
18 Kai €decrovpynoav tnv AecToupyiav tov sdiaPi- 
Bacar tov Baoiréa* Kat SéBn 79 StaBacws Tov 
efeyeipat Tov oixov Tov BacirXéws, Kab TOU TroLioaL 
TO evbeés ev ofOarmois avtod Kat Reuet vios "npa 
ETETEV ETL TPOTWTTOV AUTOU EverTrLoV TOD BacirEws, 
dcaBawovtos avtov tov ‘Iopdavnv, 19 Kai eize mpos 
tov Baowdéa, M7 87) AoyiodcOw 6 Kvpios pov avo- 
play, Kai pn pvnoOns dca ndiknoev 6 Trails cou év TH 
nuépa 1 6 Kvptos prov eketropevero €& ‘Iepovcadrnp, 
tov Gécbat tov Baciréa ets Thy Kapdiay avrod. 
20" Ort €yvw 6 SovdOS cou STL eyw TyapTov, Kat Lov 


ee 


si non exieris, ne unus quidem remansurus 
sit tecum nocte hac: et pejus erit hoc tibi, 
quam omnia mala, que venerunt super te ab 
adolescentia tua usque in presens. 


8 Surrexit ergo rex et sedit in porta: et 
omni populo nunciatum est quod rex sederet 
in porta: venitque universa multitudo coram 
rege: Israel autem fugit in tabernacula sua. 


8 Omnis quoque populus certabat in cunctis 
tribubus Israel, dicens: Rex liberavit nos de 
manu inimicorum nostrorum, iIpse salvavit nos 
de manu Philisthinorum: et nunc fugit de 
terra propter Absalom. '° Absalom autem, 
quem unximus super nos, mortuus est in bello: 
usquequo siletis, et non reducitis regem ? 


11 Rex vero David misit ad Sadoc et Abia- 
thar, sacerdotes, dicens: Loquimini ad majores 
natu Juda, dicentes: Cur venitis novissimi ad 
reducendum regem in domum suam? (Sermo 
autem omnis Israel pervenerat ad regem in 
domo ejus.) !2 Fratres mei vos, os meum, et 
caro mea vos, quare novissimi reducitis regem ? 
13 Kt Amasz dicite: Nonne os meum, et caro 
mea es? Hee faciat mihi Deus, et hee 
addat, si non magister militize fueris coram 
me omni tempore pro Joab. '4 Et inclinavit 
cor omnium virorum Juda, quasi viri unius: 
miseruntque ad regem, dicentes: Revertere tu, 
et omnes servi tui. '5 Et reversus est rex: 
et venit usque ad Jordanem, et omnis Juda 
venit usque in Galgalam, ut occurreret regi, 
et traduceret eum Jordanem. 


16 Festinavit autem Semei filius Gera filii 
Jemini de Bahurim, et descendit cum _viris 
Juda im occursum regis David 37 Cum 
mille viris de Benjamin; et Siba puer de 
domo Saul: et quindecim filii ejus, ac vi- 
ginti servi erant cum eo: et irrumpentes 
Jordanem, ante regem 18 Transierunt vada, 
ut traducerent domum regis, et facerent juxta 
jussionem ejus: Semei autem filius Gera 
prostratus coram rege, cum jam transisset Jor- 
danem, 19 Dixit ad eum: Ne _ reputes mihi, 
domine mi, iniquitatem, neque memineris inju- 
rlarum servi tui in die qua egressus es, domine 
mi rex, de Jerusalem, neque ponas rex in 
corde tuo. 29 Agnosco enim = servus_ tuus 





* Heb. are ye silent? 


b Heb. the good in his eyes. 
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AFTER TRINITY. 


(11. SAMUEL, CHAPTER XIX. 


sinned: therefore, behold, I am come the first this 
day of all the house of Joseph to go down to meet 
my lord the king. 2! But Abishai the son of Ze- 
ruiah answered and said, Shall not Shimei be put 
to death for this, because he cursed the Lorp’s 
anointed? 22 And David said, What have I to do 
with you, ye sons of Zeruiah, that ye should this 
day be adversaries unto me? shall there any man be 
put to death this day in Israel? for do not I know 
that I am this day king over Israel? 23 Therefore 
the king said unto Shimei, Thou shalt not die. 
And the king sware unto him. 


24 And Mephibosheth the son of Saul came down 
to meet the king, and had neither dressed his feet, 
nor trimmed his beard, nor washed his clothes, from 
the day the king departed until he came again in 
peace. 2 And it came to pass, when he was come 
to Jerusalem to meet the king, that the king said 
unto him, Wherefore wentest not thou with me, 
Mephibosheth? 26 And he answered, My lord, O 
king, my servant deceived me: for thy servant said, 
I will saddle me an ass, that I may ride thereon, 
and go to the king; because thy servant és lame. 
27 And he hath slandered thy servant unto my 
lord the king; but my lord the king is as an angel 
of God: do therefore what is good in thine eyes. 
28 For all of my father’s house were but * dead 
men before my lord the king: yet didst thou set 
thy servant among them that did eat at thine own 
table. What right therefore have I yet to cry any 
more unto the king? 


29 And the king said unto him, Why speakest 
thou any more of thy matters? I have said, Thou 
and Ziba divide the land. 3° And Mephibosheth 
said unto the king, Yea, let him take all, forasmuch 
as my lord the king is come again in peace unto his 
own house. 


31 And Barzillai the Gileadite came down from 
Rogelim, and went over Jordan with the king, to 
conduct him over Jordan. 3? Now Barzillai was a 
very aged man, even fourscore years old: and he 
had provided the king of sustenance while he lay 
at Mahanaim; for he was a very great man. 
33 And the king said unto Barzillai, Come thou 
over with me, and I will feed thee with me in 
Jerusalem. 


% And Barzillai said unto the king, >» How long 
have I to live, that I should go up with the king 
unto Jerusalem? 35 I am this day fourscore years 
old: and can I discern between good and evil ? can 
thy servant taste what I eat or what I drink? can I 
hear any more the voice of singing men and singing 
poet wherefore then should thy servant be yet 


VERSE 21—35.] 


SIXTH SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 





? ‘ , ld ‘\ ? \ 
ey@ Gov onuepov mpdrepos travtés “Iopanr Kal 
oixou ‘Imand, tod KataPival pe eis atavrny Tov 
xuptov jou Tov Bacidéws. 

31 Kai amexpi0y ABeooaé vids Zapovias, nal 
elzre, Mx) avti tovrou ov OavatwOnoerar Senet, sre 
a da Tov ypiorov Kuplov; 22 Kai elae Aa- 
uid, Té éuol cai tpiv viot Sapovlas, Gre yiveoOE por 
on LEpov eis ém(Bouhov : onpepov ov GavarwOncerai 
tes avnp €£ Iopand: Stet ovx oida et onpepov Baat- 

yo €yw emt Tov Iopand. 23 Ka) elev 6 Bacirevs 
mpos Repel, OV pn atroPdvns’ Kat dpooev ait@ 6 
Bacindevs. 

%*& Kai MeudgiBooe vios viob Zaovr xatéBn eis 
amavrnv tov Baciiéws, nal ovx eOepdmevce Tors 
modas autov, ovdé wvuyicato, ovdé éroince Tov 
pvoTaKa avtou, Kal Ta ivatia avTOU OUK aTrémAUVEV 
amo THS Huépas Hs amndOev 6 Bacirerts, Ews Tis 
nHEpas hs avtos Trapeyévero év eipnvn. % Kal éyé- 
vero OTe eiondOev eis “Iepoveadn eis atavrnow 
tov Baciréws, xal elev atte 6 Bacirers, Ti Ste 
ovk étropevOns pet éuotd’ MeudiBoobé ; 26 Kai eizre 
mpos avtov MeudiBoobé, Kupié pov Bacired, 6 
dodNOS pou TapeNoyicaTo pe, STL citev 6 Trals cou 
aute, ‘Ezicatov pot tv Gvov, xal ériBa én’ aurny, 
Kai Tropevoouar peta TOU Bactréws, OTL ywrOs 6 
dodAGs gov. 27 Kal pebwdevoev ev to dovrw aou 
Mpos Tov KUpLoV ou Tov Bactréa* Kal 6 KUpLOS pov 
6 Baotreds 5 ayyedos TOD Qeod, Kal Toincov TO 
ayabov év opOarpots cov. %8”Or. ovw tw was 6 
oixos TOD TaTpos wou, GAN’ H Ore avdpes Oavdtou TH 

a a a ” \ 4 > 
Kupiw you T@ Bactnel, nal EOnxas tov SovAGV cou ev 
Tots éoOiovor tTHv Tpatelav gov’ Kal Ti é€ott pol 
ere Suxaiwpa, Kat TOU KExparyévat pe ETL TpOS TOV 
Bactréea ; 

29 Kal elvrev avt@ 6 Bacirevs, ‘Ivari Nanrels Ere 
Tovs Noryous dou; Eltrov, JV Kal BuBa SiereioGe tov 
aypov. 3° Ka) elrre MeudiBoobe apes tov Baciréa, 
Kai ye ta wavta NaBétw peta TO TaparyeverOat 
Tov KUpiov pou Tov Bacvréa ey eipnvn eis TOV olKOV 
avrov. 

31 Kai Bepterrl 6 Tadaabdirns xatéBn éx ‘Po- 
yeArlu, al de8n peta Tod Baciréws Tov ‘Topdavnv 
extréunvar autov tov ‘Iopddvnv. 32 Kai Bepferrl 
avnp mpecButepos adddpa, vios Gydonxovta érav, 
Kai autos dvébpe we tov Bacidéa ev T@ olKeiv avTOV 
ev Mavaip, dri avnp péyas hv opodpa. 33 Kal elzev 
6 Bacvrets mpos BepferArl, Xv SiaBnon per euod, 
kal Svabpeyw 1o yijpds cov per epod ev ‘Iepov- 
TaN}. 

4% Kal elie BepteA\l mpos tov Bactnréa, ITocar 
nyépas erav Cons pov, Ott avaSnoopat peta Tov 
Baoiréws ets “Iepovoadnp; % Tios oydonxovta 
ETOV EYW ELLE ONMEPOV? EL NY YvM@oouaL avapécov 
ayabod Kal xaxov; ef yevoetat 6 Soudds cou Ett 6 
paryoy.at 7) Tiowar; 4 axovoopmar ert Povnv adovTwv 
Kai adovodiv; Kal vari Eorat Ett 6 SodAOS Gov Els 


® Heb. men of death. 


ccatum meum: et tdcirco hodie primus veni 
e omni domo Joseph, descendique in occursum 
domini mei regis. 

21 Respondens vero Abisai filius Saruie, 
dixit: Numquid pro his verbis non occidetur 
Semei, quia maledixit christo Domini? 22 Et 
ait David: Quid mihi et vobis filii Saruie ? 
cur efficimini mihi hodie in satan? ergone 
hodie interficietur vir in Israel? an _ ignoro 
hodie me factum regem super Israel? 23 Et 
ait rex Semei: Non morieris. Juravitque ei. 


24 Miphiboseth quoque filius Saul descendit 
In occursum regis, illotis pedibus, et intonsa 
barba: vestesque suas non laverat a die qua 
egressus fuerat rex, usque ad diem _ reversionis 
ejus in pace. % Cumque Jerusalem occurrisset 
regi, dixit ei rex: Quare non venisti mecum 
Miphiboseth? 26 Et respondens ait: Domine 
mi rex, servus meus contempsit me: dixique 
ei ego famulus tuus ut sterneret mihi asinum, 
et ascendens abirem cum rege: claudus enim 
sum servus tuus. 27 Insuper et accusavit me- 
servum tuum ad te dominum meum _ regem: 
tu autem domine mi rex, sicut angelus Dei 
es, fac quod placitum est tibi. 28 Neque enim 
fuit domus patris mei, nisi morti obnoxia do- 
mino meo regi: tu autem posuisti me servum 
tuum inter convivas mense tus: quid ergo 
habeo justee querelee? aut quid possum ultra 
vociferarl ad regem. 


29 Ait ergo ei rex: Quid ultra loqueris? 
fixum est quod locutus sum: tu et Siba di- 
vidite possessiones. 3° Responditque Miphiboseth 


q 


regi: Etiam cuncta accipiat, postquam reversus 
est dominus meus rex pacifice in domum 
suam. 


31 Berzellai quoque Galaadites, descendens de 
Rogelim, traduxit regem Jordanem, paratus 
etiam ultra fluvium prosequi eum. 3? Erat 
autem Berzellai Galaadites senex valde, id est 
octogenarius, et ipse preebuit alimenta regi, 
cum moraretur in Castris: fuit quippe vir 
dives nimis. 33 Dixit itaque rex ad Berzellai: 
Veni mecum, ut requiescas securus mecum in 
Jerusalem. 


34 Et ait Berzellai ad regem: Quot sunt 
dies annorum vitz mes, ut ascendam cum 
rege in Jerusalem? 35 Octogenarius sum 


hodie: numquid vigent sensus mei ad discer- 
nendum suave aut amarum? aut delectare 
potest servum tuum cibus et potus? vel audire 
possum ultra vocem cantorum atque cantatri- 
cum? quare servus tuus sit oneri domino meo 


b Heb. How many days are the years of my life? 
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AFTER TRINITY. 


CII. SAMUEL, CHAPTER XIX. 


a burden unto my lord the king? 36 Thy servant 
will go a little way over Jordan with the king: and 
why should the king recompense it me with such a 
reward? 37 Let thy servant, I pray thee, turn back 
again, that I may die in mine own city, and be buried 
by the grave of my father and of my mother. But 
behold thy servant Chimham; let him go over with 
my lord the king; and do to him what shall seem 
good unto thee. 


38 And the king answered, Chimham shall go 
over with me, and I will do to him that which 
shall seem good unto thee: and whatsoever thou 
shalt * require of me, that will I do for thee. 
39 And all the people went over Jordan. And 
when the king was come over, the king kissed 
Barzillai, and blessed him; and he returned unto 
his own place. 4° Then the king went on to 
Gilgal, and °Chimham went on with him: and all 
the people of Judah conducted the king, and also 
half the people of Israel. 


41 And, behold, all the men of Israel came to the 
king, and said unto the king, Why have our breth- 
ren the men of Judah stolen thee away, and have 
brought the king, and his houshold, pie | all David's 
men with him, over Jordan? 4? And all the men 
of Judah answered the men of Israel, Because the 
king is near of kin tous: wherefore then be ye angry 
for this matter? have we eaten at all of the king’s 
cost? or hath he given us any gift? 43 And the 
men of Israel answered the men of Judah, and said, 
We have ten parts in the king, and we have also 
more right in David than ye: why then did ye ‘de- 
spise us, that our advice should not be first had in 
bringing back our king? And the words of the men 
of Judah were fiercer than the words of the men of 
Israel. 
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Il. SAMUEL, CHAP. XXI. 


Tuen there was a famine in the days of David 
three years, year after year; and David ¢ “ enquired 
of the Lorp. And the Lorp answered, J¢ zs for 
Saul, and for his bloody house, because he slew the 
Gibeonites. 2? And the king called the Gibeonites, 
and said unto them; (now the Gibeonites were not 
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SIXTH SUNDAY. 
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goptiov éml Tov xuplov pou Tov Baciréa; 36 ‘Ns 
BSpayv d:aBnoerat o Sodd0s cov tov ‘Iopdavnv peta 
tov Bacitéws’ Kal wari avtatrodiéwoi pot 6 Bact 
evs THY avraTodoow tavtTnv; 37 Kabucatw 817 6 
dodAOS cou, xal atroPavoipar év TH Troe ov Tapa 
Tw Tap Tov TraTpOs pou Kal Tis unTpds pour Kal 
t6ov o dovdA0s cou Xapaap SiaRnoerat peta tov 
Kupiov you ToD Baciléws Kal Toinoov avT@ Td 
aryabov év ofbarois cov. 


38 Kal elev 6 Baatrevs, Mer éuod d:a8nrw 
Xa N ’ N 4 > “A XN » N DJ bd 

IAA, KVYD TowjTw AUT@ TO aryabov ev op Oar 
pois rou, Kal tavta Goa dv éxréEn er Epol, Towjow 
got. 39 Kai 8:é8n mas 6 aos tov ‘Iopdavny, nai 6 
Baotrevs 5:é8n, nal xaredirnoev 6 Bacirevs Tov 
Bepferrl, wai evroynoev avrov, Kai eméotpevev eis 
Tov ToTrov autov. *° Kai d:é8n o Baotdevs eis Tad- 
yana, kal Xapadp 5:é8n pet avrov Kai as 6 Naos 
? a , \ a“ 4 s Q 
Tovéa dtaBaivovtes peta tov Bactiéws, Kat ye TO 
4 fe) ~ 3 , 
nutov Tov Naov ’Icpann. 


41 Kai (dod mas avnp ‘Iopanr trapeyévovto pos 
Tov Baothéa, nai eltre mpos tov Baoidéa, Ti ote 
éxdevrav ce ot aderdol nuav avnp Iovdsa, xat deBi- 
Bacay tov Baothéa Kai Tov oixov avtov tov ‘Iop- 
davnv, Kat wavtes avdpes Aavid er’ avtod; 42 Kat 
amexptOn mas avnp ‘Iovésa mpos avépa ‘Iopana, nat 
elrav, Acore éeyryiter mpos 6 Bactrevs* Kai vari 
obTws €OupwOns trept Tov Noyou TovToU ; p17) Bpwcer 
epuryapev éx Tov Baciréws, 7 Sopa edwxev, } apow 
npev nuiv; 43 Kal dexpi0n avip 'Iopanr te avipl 
‘Tovda, xai eltre, Aéxa yetpés por ev To Racrrel, 
Kal TpwToToKes éy@ 7 ov, Kal ye ev TO Aavid eit 
urép ae Kal watt todtro bBpicds pe, Kal ovK 
édoylaOn 6 doyos pou mpatos por tov “Iovda 
emustpéyat tov Baciiéa €uol; Kal éoxdrAnpwwOn 
0 Noyos avdpos ‘Iovda trép tov AOyov avépos ‘Ic- 
pann. 


regi? 36 Paululum procedam famulus tuus ab 
Jordane tecum: non indigeo hac vicissitudine, 
37 Sed obsecro ut revertar servus tuus, et 
moriar in civitate mea, et sepeliar juxta sepul- 
crum patris mei, et matris mes. Est autem 
servus tuus Chamaam, ipse_ vadat tecum, 
domine mi rex, et fac ei quidquid tibi bonum 
videtur. 


38 Dixit itaque ei rex: Mecum  transeat 
Chamaam, et ego faciam ei quidquid tibi 
placuerit, et omne, quod petieris a me, impe- 
trabis. 39 Cumque transisset universus populus 
et rex Jordanem, osculatus est rex Berzellai, 
et benedixit ei: et ille reversus est in locum 
suum. 4° Transivit ergo rex in Galgalam, et 
Chamaam cum eo: omnis autem populus Juda 
traduxerat regem, et media tantum pars affuerat 
de populo Israel. 


41 Ttaque omnes viri Israel concurrentes ad 
regem dixerunt ei: Quare te furati sunt fra- 
tres nostri viri Juda, et traduxerunt regem et 
domum ejus Jordanem, omnesque viros David 
cum eo? 42 Et respondit omnis vir Juda ad 
viros Israel: Quia mihi propior est rex: cur 
Irasceris super hac re? numquid comedimus 
aliquid ex rege, aut munera nobis data sunt? 
43 Kt respondit vir Israel ad viros Juda, et 
ait: Decem partibus major ego sum apud 
regem, magisque ad me pertinet David quam 
ad te: cur fecisti mihi injuriam, et non mihi 
nunciatum est priori, ut reducerem regem 
meum? Durius autem responderunt viri Juda 
viris Israel. 
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BAXSIAEION B, KE®. xa’. 


Kai éyévero duos ev tais nuépas Aavid tpia 
Ern, éviauTos 6 éyopevos eviavto Kal etyrnce 
Aavid 16 mpoawrov Kupiov nal elre Kupuos, "Emi 
Zaovnr Kal éml tov olxov avrod adixia ev Oavat@ 
Qiudrwv avTov, Tept ov COavatwce Tovs TaBawviras. 
2 Kai éxanrecev 6 Bactrervs Aavid tovs TaBSawviras, 


| dixit ad eos. 


II. REGUM, CAP. XXL. 


Facra est quoque fames in diebus David 
tribus annis jugiter: et consuluit David ora- 
culum Domim. Dixitque Dominus: Propter 
Saul, et domum ejus sanguinum, quia occidit 
Gabaonitas. 2? Vocatis ergo Gabaonitis rex, 
(Porro Gabaonite non erant de 





® Heb. choose. b Heb. Chimhan. 


© Heb. set us at light. 


4 Heb. sought the face, &c. 
36 ‘ 
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AFTER TRINITY. 


CII. SAMUEL, CHAPTER XXI. 


of the children of Israel, but of the remnant of the 
Amorites; and the children of Israel had sworn 
unto them: and Saul sought to slay them in his 
zeal to the children of Israel and Judah.) 3 Where- 
fore David said unto the Gibeonites, What shall I 
do for you? and wherewith shall I make the atone- 
peice that ye may bless the inheritance of the 
RD? 


4 And the Gibeonites said unto him, * We will 
have no silver nor gold of Saul, nor of his house; 
neither for us shalt thou kill any man in Israel. 
And he said, What ye shall say, that will I do for 
you. ® And they answered the king, The man 
that consumed us, and that ?devised against us 
that we should be destroyed from remaining in any 
of the coasts of Israel, § Let seven men of his 
sons be delivered unto us, and we will hang them 
up unto the Lorp in Gibeah of Saul, ‘whom the 
Lorp did choose. And the king said, I will give 
them. 


7 But the king spared Mephibosheth, the son of 
Jonathan the son of Saul, because of the Lorp’s 
oath that was between them, between David and 
Jonathan the son of Saul. §® But the king took 
the two sons of Rizpah the daughter of Aiah, whom 
she bare unto Saul, Armoni and Mephibosheth ; 
and the five sons of * Michal the daughter of Saul, 
whom she ‘brought up for Adriel the son of Bar- 
zillai the Meholathite: 9 And he delivered them 
into the hands of the Gibeonites, and they hanged 
them in the hill before the Lorn: and they fell 
all seven together, and were put to death in the 
days of harvest, in the first days, in the beginning 
of barley harvest. 


10 And Rizpah the daughter of Aiah took sack- 
cloth, and spread it for her upon the rock, from 
the beginning of harvest until water dropped upon 
them out of heaven, and suffered neither the birds 
of the air to rest on them by day, nor the beasts 
of the field by night. !! And it was told David 
what Rizpah the daughter of Aiah, the concubine 
of Saul, had done. 


12 And David went and took the bones of Saul 
and the bones of Jonathan his son from the men 
of Jabesh-gilead, which had stolen them from the 
street of Beth-shan, where the Philistines had 
hanged them, when the Philistines had slain Saul 
in Gilboa: !3 And he brought up from thence the 
bones of Saul and the bones of Jonathan his son; 
and they gathered the bones of them that were 
hanged. '4 And the bones of Saul and Jonathan 





VERSE 3—14.] 


Kal el7re Tpos avTous’ Kat of TaBawvitar ovy viol 
Iopanr ciow, 6tt GAN 7H ex TOU EArE(p~paATOS TOD 
Apoppaiov, nai oi viol Iopand apocay adtois, Kal 
étntnoe Saovr trarakas avrovs év TO Cyd@oat avrov 
vs vlous ‘Topaz d "Iovda. 3 Kai ceive david 
Tovs vious LopanrX Kat Lovoa. at el7re Gav 
mpos tous Ta8awviras, Ti troujow vpiv, nal ev tive 
bd , ? rd ‘ , 
1 A Kal evroynoete THY KANpovomiav Kv- 
piou; 


4 Ka) cirray aire ot Ta8awvirar, Ovx éotiv jpiv 
apyuploy 7 yxpualov pera Zaovr Kal peta TOU oiKxov 
auTov, Kal ove éotiv nyiv avnp Oavatacar év 'Io- 
panr. © Kal elzre, ti tpets NéyeTe, Kai Toinow Upiv; 
Kat eltray m3pos Tov Bactdéa, O dvinp bs cuverédecev 
94? e “” IQ 2 e “A a , 3 
ed nuas xal édimtev judas, Os mapedoyicato €€oNo- 
Opetoas Huas, apavicwpev avTov, TOU pn éoTavat 

> Nv b , ee > , 6 a , e a e a 
avrov €v Travti opiw Icpann. OTM Hiv ETT 
¥ ? A “a ? a“ \ 3 Ul b ‘ 
avépas €k TOY ViBV avTOD, Kal éEnudowpeVv avToUS 
ta Kupip év te TaBawv Xaovnr éxrextovs Kupiou' 
cai clrrev 6 Bactrevs, ‘Eyo dwcw. 


7 Kai épeicato 6 Bacirevs ert MeuduBooGé viov 
"Iwvd8av viot Saovr Sa tov Spxov Kupiov tov ava~ 
pécov auTa@yv, kal avapécov Aavid, nat avapécov 
*Iwvabav viov Saovr. §& Kal édaBev 6 Bacirevs 
tovs Svo viovs “Peoda Ovyatpos ‘Aid, ods erexe TO 
Saovr, tov ‘Eppwvot cat tov MeuduiBoobe, xai rovs 
mévre viovs HS Muyor Ouyarpos YaovdA, ods Erexe 
to ‘Eodpindt vie Bepferrxi ta Mwovrabi? 9 Kal 
EdwKev avtovs ev yeipt tav TaBawvitav, cat éEn- 
Alacay avrous év TH Oper Evavtt Kupiov’ nal érecav 

e oe > > N > Ff > ‘ \ ? 4 
of émta avtol éml to avTo: Kal avo Se éavatw- 
Onoav &v npépais Oepispod ev mpwrois, ev apyn 
Oepicpod KpiOwv. 


10 Kai édaBe ‘Peada Ouvydrnp ‘Aid tov odxxov, 
Kal érntev auth mpos THY TéTpav ev apyh Oeprspod 
xpilav, Ews Extatev err’ avtous tdwp ex Tov ovpavod" 
Kai ovx &dwKe TA TeTEWa TOU OUpavod KaTaTravaat 
én’ avrous juépas, Kal ta Onpla Tov dypod vuKTOS. 
1 Kal ampyyéAn te Aavid dca éroince “Pecda 
Ouyarnp ‘Aia madraxn Saovr> nai &EerAvOncav, rai 
xatéxaBev autovs Adv vids "Iwa éx Tav atroyovwy 
TOV yvyavTov. 


12 Kal érropevOn avid nal €XaBe ta dota Zaovdr, 
Kat Ta dota Iwvdbav tod viod avtov Tapa TeV dy- 
Spav vicv ‘IaPis Tanraad, of Exrepav abtovs éx Tijs 
mrateias BaOcadv, ort Ecrnaav avrovs éxet ot ad- 
NOpvaor ev TH Hywépa H émdtakay of dddoduAoL Tov 
Saovr év TedBové. 13 Kal avyveynev éxeifev ra 
ooTa DSaovr nat ta oora "Iwvabayv rod viod avrod, 
Kai ouvyyaye Ta GoTa Tov éEntiacpévwv. |4 Kai 
Garay ta GoTa Zaovr nal ta oota Iwvabayv rod 


* Or, It is not silver nor gold that we have to do with Saul or his house, neither pertains it to us to kill, &c. 
4 Or, Michal’s sister. 


¢ Or, chosen of the Lorp. 


SEVENTII 


SUNDAY. (MORNING LESSON. 


filiis Israel, sed reliquise Amorrheorum: _ filii 
quippe Israel juraverant eis, et voluit Saul 
percutere eos zelo, quasi pro filiis Israel et 
Juda.) *° Dixit ergo David ad Gabaonitas: 
Quid faciam vobis? et quod erit vestri pia- 
culum, ut benedicatis hereditati Domini? 


4 Dixeruntque ei Gabaonitee: Non est nobis 
super argento et auro questio, sed contra Saul, 
et contra domum ejus: neque volumus ut in- 
terficiatur homo de Israel. Ad quos rex ait: 
Quid ergo vultis ut faciam vobis? 5 Qui 
dixerunt regi: Virum, qui attrivit nos et 
oppressit imique, ita delere debemus, ut ne 
unus quidem residuus sit de stirpe ejus in 
cunctis finibus Israel. © Dentur nobis septem 
virl de filiis ejus, ut crucifigamus eos Domino 
in Gabaa Saul, quondam electi Domini. Et 
ait rex: Ego dabo. 


7 Pepercitque rex Miphiboseth filio Jonathe 
filii Saul, propter jusjurandum Domini, quod 
fuerat inter David et inter Jonathan fifium 


Saul. §& Tulit itaque rex duos filios Respha 
filiz Aia, quos peperit Sauli, Armoni_ et 
Miphiboseth: et quinque filios Michol filiz 


Saul, quos genuerat rieli filio Berzellai, 
ui fuit de Molathi, 9 Et dedit eos in manus 

baonitarum: qui crucifixerunt eos in monte 
coram Domino: et ceciderunt hi septem simul 
occisi in diebus messis primis, incipiente mes- 
sione hordei. 


10 Tollens autem Respha filia Aja, cilicium 
substravit sibi supra petram ab initio messis, 
donec stillaret aqua super eos de ccelo: et non 
dimisit aves lacerare eos per diem, neque 
bestias per noctem. ! Et nunciata sunt David 
quee fecerat Respha, filia Aia, concubina Saul. 


12 Et abiit David, et tulit ossa Saul, et 
ossa Jonathe filii ejus a viris Jabes Galaad, 
qui furati fuerant ea de platea Bethsan, in 
au suspenderant eos Philisthiim cum _inter- 
ecissent Saul in Gelboe: }9 Et asportavit inde 
ossa Saul, et ossa Jonathe filii ejus: et colli- 
gentes ossa eorum, qui affixi fuerant, }4 Se 
lierunt ea cum ossibus Saul et Jonathe Aili 


b Or, cut us off. 
© Heb. bare to Adriel. 
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AFTER TRINITY. 


(Il. SAMUEL, CHAPTER XXI. 


his son buried they in the country of Benjamin in 
Zelah, in the sepulchre of Kish his father: and 
they performed all that the king commanded. And 
after that God was intreated for the land. 


15 Moreover the Philistines had yet war again 
with Israel; and David went down, and his servants 
with him, and fought against the Philistines: and 
David waxed faint. 16 And Ishbi-benob, which 
was of the sons of *the giant, the weight of whose 
‘spear weighed three hundred shekels of brass in 
weight, he being girded with a new sword, thought 
to have slain David. 37 But Abishai the son of 
Zeruiah succoured him, and smote the Philistine, 
and killed him. Then the men of David sware 
unto him, saying, Thou shalt go no more out with 
us to battle, that thou quench not the ‘light of 
Israel. 


18 And it came to pass after this, that there was 
again a battle with the Philistines at Gob: then 
Sibbechai the Hushathite slew Saph, which was of 
the sons of “the giant. !9 And there was again a 
battle in Gob with the Philistines, where Elhanan 
the son of Jaare-oregim, a Beth-lehemite, slew the 
brother of Goliath the Gittite, the staff of whose 
spear was like a weaver’s beam. 2° And there was 
yet a battle in Gath, where was a man of great 
stature, that had on every hand six fingers, and on 
every foot six toes, four and twenty in number; 
and he also was born to ‘the giant. 2?! And when 
he ‘defied Israel, Jonathan the son of Shimeah 
the brother of David slew him. 22 These four 
were born to the giant in Gath, and fell by the 
hand of David, and by the hand of his servants. 


EVENING LESSON. 
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Il. SAMUEL, CHAP. XXIV. 


AND again the anger of the Lorp was kindled 
against Israel, and *he moved David against them 
to say, Go, number Israel and Judah. 2? For the 
king said to Joab the captain of the host, which 
was with him, ® Go now through all the tribes of 
Israel, from Dan even to Beer-sheba, and number 
ye the people, that I may know the number of the 
people. 


3 And Joab said unto the king, Now the 
Lorp thy God add unto the people, how many 
soever they be, an hundredfold, and that the eyes 
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viov autov nal Ta GoTad TOV Nuacbévtwvy ev yF 
Bevaply év 17 wAevpa ev tH Tad Kis tod watpos 
avutov’ Kal érrolncay Tavta boa éveteiNato 6 Bact- 
evs Kal emyxovcev 6 Geos TH yn peta Tada. 


15 Kal éyevnOn Ere mrodemos Tois GAXOPvVADLS peTa 
Iapanr: Kal xatéBn Aavid nai ot Traides avtod per 
avtov, cal érrodéunoay petra TOV adXr}OPUAwWY Kal 
erropev0n Aavid. 6 Kad ‘IecBi, bs iv év tots éx- 
yovois Tod “Pada, nat 6 orabpos Tod Sopatos avrod, 
Tpiaxociav alkdhwv OAKH YadKov, Kal aUTOS TreEpL- 
eCwapévos Kopivny, cal dievociro tov tmarakat Tov 
Aavid. Kal éBonOncev att@ Afecod vios Sa- 
povias, kal émdtake tov addodvdov Kat eOavatwoev 
auTov’ TOTE Wpooav ot avdpes Aavid, NéyovTes, OvK 
éEedevon ere pe? nua eis odenov, Kal ov pn 
aBéons Tov Avyvov ‘Iopanr. 


18 Kal éyevnOn pera tatra ért morenos ev Ted 
peta TOV AdAOPUAWY, TOTE érratake ZeBoyda 6 ‘Ac- 


ejus in terra Benjamin, in latere, in sepulcro 
Cis patris ejus: feceruntque omnia, que pre- 
ceperat rex, et repropitiatus est Deus terre 


post heec. 


16 Factum est autem rursum prelium Phi- 
listhinorum adversum Israel, et descendit David, 
et servi ejus cum eo, et pugnabant contra 
Philisthiim. Deficiente autem David, '6 Jesbi- 
benob, qui fuit de genere Arapha, cujus ferrum 
hastee trecentas uncias appendebat, et accinctus 
erat ense novo, nisus est percutere David. 
17 Preesidioque ei fuit Abisai filius Saruis, et 
percussum Philistheeum interfecit. Tunc jura- 
verunt viri David, dicentes: Jam non egredieris 
nobiscum in bellum, ne extinguas lucernam 
Israel. 


18 Secundum quoque bellum fuit in Gob 
contra Philisthseos: tunc percussit Sobochai de 


tatwbl tov Sed ev ois eyyovois tod “P 19 Kai pddusaff: Rep dec ctirmaArapha de genere_gi- 

> v4 € 4 € N “a a ¢, rv~. e fer tes a a e -” paar ay ‘4 Fd 
éyéveTo 6 modewos év “Poy pera Tav addopudov | gantuyi.  *9 Lerusim yi ee “yit bellum “try” 2 | 
kai érdtatev 'Eneavay vidos Apwpyl 6 BaOrcep- | Gob contra * Philisthewesy" fh > percuseat ss 


irns tov Toda tov TeOaiovy nal to EvXov rod | Adeodatus filius Saltus polymitarius Bethle- + 


Sopatos autod ws avtiov tdaivovtwy. 7 Kai éyé- 

w u , = >. NX \ N e 
veto éTt Trodenos ev TéO> wal Hv avnp padwr, Kai oi 
SdxtuNor TOV yeipov avTod, Kal ot SdxruAOL TOV 


Today autod && nat 8£, eixocitéccapes apiOu@ Kai 


ye autos éréyOn to “Pada. 7! Kai wveiduce tov 

\ , » \ >» s ey 
Topann, nal érratakev avtrov ‘Iwvdaay vios Senet 
aderpov Aavid. 32 Oi técoapes ovtoe éréyOnoav 
aTroyovot TAY yvyavTwv év TéO re ‘Pada oixos, nat 
érrecav ev yeupi Aavid, nai év yewpl tav Sovr\wv 
aurow. 





hemites Goliath Gethseum, cujus hastile haste 
erat quasi liciatorium texentium. 2° Quartum 
bellum fuit in Geth: in quo vir fuit excelsus, 
a senos in manibus pedibusque habebat 
igitos, id est viginti quatuor, et erat de 


origine Arapha. 2! Et blasphemavit Israel: 
aa autem eum Jonathan filius Samaa 
ratris David. sunt de 


22 Hi y haa nati 
Arapha in Geth, et ceciderunt in manu David, 
et servorum ejus. | 


EVENING LESSON. 


BAZSIAEION B, KE®. x&. 


Kai trpocébero opyiv Kipuos exxajva ev Iapain, 
kai erréceuse Tov Aavid ev avtois, Neywv, Badite, 
a sae tov ‘Iapannr a tov ‘Iovdav. 2 Kai 
elev 0 Baowrers trpos "IwaB8 dpyovra rhs ioydos 
Tov wet aurov, AleOe 87 ae bunds. Topain 
wal ‘Iovéa, dwo Adv xal ws BnpoaBee, nai éri- 
oxeyrat Tov daov, Kal yvwoouat Tov aptOpov Tov 
aod. 3 Kai elirev ‘IwaB apos tov Bacidéa, Kai 
apoobein Kupws 6 Qeds apos Tov adv doreEp 
autous Kal @oTep avrovs éxaTovtaTAaciova, Kal 


tuus 


Il. REGUM, CAP. XXIV. 


Er addidit furor Domini irasci contra Israel, 
commovitque David in eis dicentem: Vade, 
numera Israel et Judam. 7? Dixitque rex ad 
Joab principem exercitus sui: Perambula omnes 
tribus Israel a Dan usque Bersabee, et nume- 
rate populum, ut sclam numerum ejus. 


3 Dixitque Joab regi: Adaugeat Dominus Deus 
ad populum tuum, quantus nunc est, 





* Or, Rapha. > Heb. the staff, or, the head. 


® Satan. 


© Heb, candle, or, lamp. 


4 Or, Rapha. 


¢ Or, Rapha. 
b Or, Compass. 


! Or, reproached. 


EVENING LESSON.] 
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AFTER TRINITY. 


(Il. SAMUEL, CHAPTER XXIV. 


of my lord the king may see i¢: but why doth my 
lord the king delight in this thing? * Notwith- 
standing the king’s word prevailed against Joab, 
and against the captains of the host. And Joab 
and the captains of the host went out from the 
aie gag of the king, to number the people of 
srael. 


5 And they passed over Jordan, and pitched in 
Aroer, on the right side of the city that lieth in the 
midst of the *river of Gad, and toward Jazer: 
6 Then they came to Gilead, and to the land of 
Tahtim-hodshi; and they came to Dan-jaan, and 
about to Zidon, 7 And came to the strong hold of 
Tyre, and to all the cities of the Hivites, and of 
the Canaanites: and they went out to the south of 
Judah, even to Beer-sheba. §® So when they had 
gone through all the land, they came to Jerusalem 
at the end of nine months and twenty days. 9 And 
Joab gave up the sum of the number of the people 
unto the king: and there were in Israel eight hun- 
dred thousand valiant men that drew the sword; 
and the men of Judah were five hundred thousand 
men. 


10 And David’s heart smote him after that he 
had numbered the people. And David said unto 
the Lorp, I have sinned greatly in that I have 
done: and now, I beseech thee, O Lorp, take 
away the iniquity of thy servant; for I have done 
very foolishly. 14! For when David was up in the 
morning, the word of the Lorp came unto the 
prophet Gad, David’s seer, saying, '!2 Go and say 
unto David, ‘Thus saith the Lorp, I offer thee 
three things ; choose thee one of them, that I may 
do it unto thee. '3 So Gad came to David, and 
told him, and said unto him, Shall seven years of 
famine come unto thee in thy land? or wilt thou 
flee three months before thine enemies, while they 
pursue thee? or that there be three days’ pestilence 
in thy land? now advise, and see what answer I 
shall return to him that sent me. 14 And David 
said unto Gad, I am in a great strait: let us fall 
now into the hand of the Lorn; for his mercies 
are ‘great: and let me not fall into the hand of 
man. 


15 So the Lorp sent a pestilence upon Israel 
from the morning even to the time appointed: and 
there died of the people from Dan even to Beer- 
sheba seventy thousand men. 16 And when the 
angel stretched out his hand upon Jerusalem to 
destroy it, the Lorp repented him of the evil, and 
said to the angel that destroyed the people, It is 
enough: stay now thine hand. And the angel of 
the Lorp was by the threshing-place of Araunah 
the Jebusite. !7 And David spake unto the Lorn 
when he saw the angel that smote the people, and 





VERSE 4—17.] 


opOarol tov Kupiov pov tov Bactéws cpavres 
Kal 6 KUpios ou 6 Bactreds ivati BovreTas ev TO 
hoyp tourm; * Kal inreployucev 6 royos Tov Ba- 
athews pos “IwaB Kal eis Tos dpyovtas Tijs 
duvdpews’ nal éEnrOev ‘IwdB nai of dpyovtes Tis 
tayvos évarioy Tov Baciéws emricnéyracbat tov 
ANaov Tov ‘Iopann. 

5 Kal de8noav tov ‘Iopddvny, xal mapevéBarov 
év Aponp éx Sekiav ris modews THs ev péow Tijs 
hapayyos Tad nal "Ensélep. © Kai 7rOov cis Ta- 

Kal eis ynv OaBacwy, 7 éotw Adacal, Kai 
Trapeyévovto cis Aavivav xal Ovdday, xal éxicrwoav 
Zidava. 7 Kal 7AOov cis Mayap Tupov, cal cis 
jmacas tas Toes tov Evaiov xat to Xavavaiov’ 
nai WAGav xara Notov ‘Iovda eis BynpoaBeée, ® Kai 
jepusdevoav év Taon TH Yi Kal TapeyévovTo arro 
TéKOUS evvéa pnvav Kal elxoot Nuepwv eis ‘Iepou- 
carn. 9% Kal &wxev ‘IwaB tov apiOpov tis étre- 
axeyrews Tov Aaov mpos Tov Bacidéa Kal éyévero 
"Iopand, oxtaxoows yididdes dvdpav Suvdyews 
onmwpéevov poudaiay’ xal avnp ‘Iovéa, mevtaxocvat 
Kidtades avipav payntav. 


10 Kai émdtake xapdia AavilS avrov peta 70 
apiunoat tov Aacv’ Kai clare Aavid mpos Kupvoy, 
“Hyaprtov ododpa 5 érrolinca viv Kipie’ mapaBi8a- 
gov 7 THV avouiayv Tov SovAoU cou, OTL e“wpavOny 
opospa. 11 Kai dvéorn Aavid torpwt xal royos 
Kupwov eyévero mpos Tad tov mpodyrny rov 6pavta, 
Aeywr, 12 [TopevOnrt, nal Aarnaov mpos Aavié, 
Aéywv, Tade Neyer Kupwos, Tpia eyo eius aipw én 
oe, Kal éxreEar ceauvt@ ev é€ avtay, xal Troijow 
co. 13 Kal cionrbe Tad mpos Aavid, nal aviry- 
yetre, al elirey atte@, "ExreEat ceaute yevéc Oar, ei 
ENOn cor Tpia Eryn ALpos ev TH Yi cov, 7} rpEls pHvas 

evyewy ae Eumrpocbev tav éxOpav cov, Kal écovTat 

ubKovTés ae, 7) yevécOar Tpeis nucpas Odvatov év 
TH YQ vou voy ov yobs Kal ide Ti aroxpLOo TO 
atrootelNavTi pe prua. 4 Kal elrre Aavid mpos 
Tad, Sreva pou wavrobev ofodpa éorly éutrecotpat 
67 ets yelpas Kupiov, drt modXol of oixtippol aitobd 
ododpa, eis 6¢ yeipas avOpwrov ov pn éutrécw’ 


15 Kai é£edéEato éavtm Aavid tov Oavatov’ Kal 
TmEepat Oepicpod trupa@v’ wal ESwxe Kipios Oavarov 
év Icpand a6 mpwlfev ws pas dplotov, Kal 
npEato » Opavow é€v TO aq: Kal aréGavey ex Tod 
Aaod ato Adv kal éws Bnpoafeé, éBdounxovra 
yirsddes avipay. 18 Kal é€érewvev 6 dyyedos tov 
Ocod tTHv yeipa avrod eis “Iepovoadrnp tov Ssa- 
POetpar aitny, xal trapexrAnOn Kupuos éri 17 xaxia, 
wai eltre TO ayyérp T@ diapOelpovts ev TH hag, 
IToXv viv, aves THY yElpa cov" 6 dryyedos Kupiou 
yv Tapa TH aw Opva tov ‘IeBovoaiov. 17 Kai 


elre Aavid mpos Kupiov, év te wWeiv abtov tov 


SEVENTH SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 


iterumque centuplicet in conspectu domini mei 
regis: sed quid sibi dominus meus rex vult 
in re hujuscemodi? * Obtinuit autem sermo 
regis verba Joab, et principum_ exercitus: 
egressusque est Joab, et principes militum a 
facie regis, ut numerarent populum Israel. 


5 Cumque pertransissent Jordanem, venerunt 
in Aroér ad dexteram urbis, que est in Valle 
Gad: ® Et per Jazer transierunt in Galaad, 
et in terram inferiorem Hodsi, et venerunt in 
Dan silvestria. Circumeuntesque juxta Sidonem, 
7 Transierunt prope meenia Tyri, et omnem 
terram Heveei et Chananeei, veneruntque ad 
meridiem Juda in  Bersabee: & Et tustiata 
universa terra, affuerunt post novem menses, et 
viginti dies, in Jerusalem. 9% Dedit ergo Joab 
numerum descriptionis populi regi, et inventa 
sunt de Israel octingenta millia virorum fortium, 
qui educerent gladium: et de Juda quingenta 
millia pugnatorum. 


10 Percussit autem cor David eum, a a 
numeratus est populus: et dixit David ad 
Dominum: Peccavi valde in hoc facto: sed 
precor, Domine, ut transferas iniquitatem servi 
tui, quia stulte egi nimis. '!! Surrexit itaque 
Devid mane, et sermo Domini factus est ad 
Gad prophetam et videntem David, dicens: 
12 Vade, et loquere ad David: Hee dicit 
Dominus: Trium tibi datur optio, elige unum 
quod volueris ex his, ut faciam tibi. 1! Cumque 
venisset Gad ad David, nunciavit ei, dicens: 
Aut septem annis veniet tibi fames in terra 


tua: aut tribus mensibus fugies adversarios 
tuos, et illi te ‘pace arial aut certe tribus 
diebus erit pestilentia in terra tua. Nunc ergo 


delibera, et vide quem respondeam ei, qui me 
misit, sermonem. 

14 Dixit autem David ad Gad: Coarctor 
nimis: sed melius est ut incidam in manus Do- 
mini (multe enim misericordize ejyus sunt) quam 
in manus hominum. 

15 Immisitque Dominus pestilentiam in Israel 
de mane usque ad tempus constitutum, et 
mortui sunt ex populo a Dan usque ad Ber- 
sabee septuaginta millia virorum. 1° Cumque 
extendisset manum suam Angelus Domini super 
Jerusalem ut disperderet eam, misertus_ est 
Dominus super ailietion’s et ait Angelo per- 
populum: Sufficit: nunc _ contine 
manum tuam: erat autem Angelus Domini 
juxta aream Areuna Jebusei. 17 Dixitque 
David ad Dominum cum vidisset Angelum 


cutienti 





® Or, valley. 


> Or, nether land newly inhabited. 


¢ Or, many. 


EVENING LESSON. ] 
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AFTER TRINITY. 


(Il. SAMUEL, CHAPTER XXIV. 


said, Lo, I have sinned, and I have done wickedly: 
but these sheep, what have they done? let thine 
hand, I pray thee, be against me, and against my 
father’s house. 


18 And Gad came that day to David, and said 
unto him, Go up, rear an altar unto the Lorp in 
the threshingfloor of Araunah the Jebusite. 19 And 
David, according to the saying of Gad, went up as 
the Lorp commanded. 79 And Araunah looked, 
and saw the king and his servants coming on toward 
him: and Araunah went out, and bowed himself 
before the king on his face upon the ground. 
21 And Araunah said, Wherefore is my lord the 
king come to his servant? And David said, To 
buy the threshingfloor of thee, to build an altar 
unto the Lorp, that the plague may be stayed 
from the people. 


22 And Araunah said unto David, Let my lord 
the king take and offer up what seemeth good unto 
him: behold, here be oxen for burnt sacrifice, and 
threshing instruments and other instruments of the 
oxen for wood. 23 All these things did Araunah, 
as a king, give unto the king. And Araunah said 
unto the king, The Lorp thy God accept thee. 
24 And the king said unto Araunah, Nay; but I 
will surely buy z¢ of thee at a price: neither will I 
offer burnt offerings unto the Lorp my God of 
that which doth cost me nothing. So David 
bought the threshingfloor and the oxen for fifty 
shekels of silver. ® And David built there an 
altar unto the Lorp, and offered burnt offerings 
and peace offerings. So the Lorp was intreated 
for the land, and the plague was stayed from 
Israel. 





EIGHTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 
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I KINGS, CHAP. XIII. 


Anp, behold, there came a man of God out of 
Judah by the word of the Lorp unto Beth-el: and 
Jeroboam stood by the altar *to burn incense. 
2 And he cried against the altar in the word of the 
Lorp, and said, O altar, altar, thus saith the Lorp; 
Behold, a child shall be born unto the house of 
David, Josiah by name; and upon thee shall he 
offer the priests of the high ‘st that burn in- 
cense upon thee, and men’s bones shall be burnt 
upon thee. 3 And he gave a sign the same day, 
saying, This zs the sign which the Lorp hath 





eS eee 


VERSE 18—25.] 


SEVENTH SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 





@yyeXov Tov Turrovta év T@ daw, Kat elrrev, "Idov 
eyo expe NOiknoa: Kal otros Ta TrpoBata ti érroi- 
noay ; yevécOw 5 1) yelp cou év cuol, xa ev TO 
ot TOU TATPOS pov. 


18 Kal MMe Tad apos Aavid év tH huépa éxetvn, 
Kat elTrev auTe, AvaBnht, nat oricov TO Kupip 
Guovacripwv ev To dwn Opva rod "IeBoveatov. 
19 Kai avé8n Aavid cata tov rNoOyoy Tad, xa dv 
Tpotrov eévetetXato avt@ Kupios. 2 Kai diécvev 
"Opva, xa elde tov Baotréa xal tovs Traidas avrov 
jTapatropevopevous érdvw avtov' xa) é&ndGev ‘Opva, 
Kai mpocexuvnoe TH Baoirei énl mpocwrov avrov 
éxt rnv ynv. 7! Kad elrrev "Opva, Ti dre FrOev o 
Kupwos pou © Bactnreds mpos Tov SobAov avTov; Kal 
etre Aavid, Kryjcac8at rapa cod tov Gdwva Tov 
oixodopjcar Ovcvactypiov te Kupip, xal ovoyeO7 
9 Opaders érave tod Naod. 


22 Kai elrrev ‘Opva mpos avid, AaBérw kai 
aveveyKaTw 6 KUpios pou 6 Baciheds TO KUpiy TO 
ayabov év GpOarpois avrov iov ot Boes eis OXO- 
KaUT@pA, Kal ob Tpoyol Kal Ta oKxevn Tav Bowy eis 
Evra. 3 Ta ravra édwxev ‘Opva te Baciret Kat 
elrrev "Opva mpos tov Bacthéa, Kuipios 6 Geos cou 
evroynoat ce. % Kal elsrev 6 Baoirevs mpos ‘Opva, 
Ovyi, Ste GdAa KT@pEvos KTNTOMAL Tapa Gov eV 
dva\iaypatt, Kal ove avoicw T@ Kupip pov Oc@ 
dNoxavTapa Swpedv’ Kal éxtncaro Aavid tov dhwva 
cai tous Boas ev apyupip cikXwy trevtnxovta. % Kat 
g@xodopnoev éxei Aavid Ovotacrynpwv Kupiy, xat 
avyveyxey OAoKavTwoes Kal eipnvixas’ Kal tpocé- 
Onxe Zarwpwv eri rd Ovovacrnproy én’ éoyate, St 
pixpov Tv év mpwrou Kat émnxovoe Kupios TH YM; 
Kai auverxeOn 7 Opadors éravwbev ’Iopann. 


cedentem populum: Ego sum qui peccavi, ego 
inique egi: isti qui oves sunt, quid fecerunt? 
vertatur, obsecro, manus tua contra me, et 
contra domum patris mel. 


18 Venit autem Gad ad David in die _illa, 
et dixit ei: Ascende, et constitue altare Do- 
mino in reuna sebuseer. 19 Kt: ag ; 

WD: See Rit tee 2 a i a: te Fin m 
isd a0 Chispieiensqiie Areina, xa 
vertit servos ejus transire ad se: 
21 Et egressus adoravit regem prono vultu in 
terram, et ait: Quid causse est ut veniat 
dominus meus rex ad servum suum? Cui 
David ait: Ut emam a te aream, et edi- 
ficem altare Domino, et cesset interfectio quee 


grassatur in populo. 


22 Et ait Areuna ad David: Accipiat et 
offerat dominus meus rex, sicut placet ei: 
habes boves in holocaustum, et plaustrum et 
juga boum in usum lignorum. * Omnia 
dedit Areuna rex regi: dixitque Areuna ad 
regem: Dominus Deus tuus suscipiat votum 
tuum. 

% Cui respondens rex, ait: Nequaquam ut 
vis, sed emam pretio a te, et non offeram 
Domino Deo meo holocausta gratuita. Emit 
ergo David aream, et boves, argenti  siclis 


quinquaginta : 


28 Et eedificavit ibi David altare Domino, 
et obtulit holocausta et pacifica: et propiti- 
atus est Dominus terre, et cohibita est plaga 
ab Israel. 























EIGHTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 


BASIAEION T, KE®. vy. 


Kat i800 dvOpwros tod Oeod e& ’Iovda rrapeyévero 
év XOyp Kuplov eis BasOijr, wat ‘IepoBodp eiornxet 
éri 7d Oucvacripiov ériBicat. 7% Kai érexddece 
mpos To Ovaactipiov év ASyp Kupiov, nat elrre, 
Ouciactipiov Ovoworypwv, tade Réyet Kupuos, 
"80d vids thererar Te ox Aavid, Iwaias dvopa 
aire, xai Oices eri cé Tods lepels TOV inpnrav TOV 
GrsOvovtev él oé, Kal dota avOpwrrwv Kavoet emt 


oé 3 Kad Sacer ev rh tpuepa éxeivy Tépas, Neyo, 





® Or, to offer. 


Ill. REGUM, CAP. XIII. 


Er ecce vir Dei venit de Juda in sermone 
Domini in Bethel, Jeroboam stante super altare, 
et thus jaciente. ? Et exclamavit contra altare 
in sermone Domini, et ait: Altare, altare, heec 
dicit Dominus: Ecce filius nascetur domui 
David, Josias nomine, et immolabit super te 
sacerdotes excelsorum, qui nunc in te thura 
succendunt, et ossa hominum super te incen- 


det: 3 Deditque in illa die signum, dicens: 





1 ndit 


MORNING LESSON.) 


AFTER TRINITY. 


(I. KINGS, CHAPTER XIII. 
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spoken; Behold, the altar shall be rent, and the 
ashes that are upon it shall be poured out. 


4 And it came to pass, when king Jeroboam 
heard the saying of the man of God, which had 
cried against the altar in Bethel, that he put forth 
his hand from the altar, saying, Lay hold on him. 
And his hand, which he put forth against him, 
dried up, so that he could not pull it in again to 
him. 5 The altar also was rent, and the ashes 
poured out from the altar, according to the sign 
which the man of God had given by the word of 
the Lorp. 


6 And the king answered and said unto the man 
of God, Intreat now the face of the Lorp thy God, 
and pray for me, that my hand may be restored 
me again. And the man of God besought *the 
Lorp, and the king’s hand was restored him again, 
and became as it was before. 7 And the king said 
unto the man of God, Come home with me, and 
refresh thyself, and I will give thee a reward. 
8 And the man of God said unto the king, If thou 
wilt give me half thine house, I will not go in with 
thee, neither will I eat bread nor drink water in 
this place: 9% For so was it charged me by the 
word of the Lorp, saying, Eat no bread, nor drink 
water, nor turn again by the same way that thou 
camest. 1° So he went another way, and returned 
not by the way that he came to Beth-el. 


11 Now there dwelt an old prophet in Beth-el ; 
and his °sons came and told him all the works that 
the man of God had done that day in Beth-el: the 
words which he had spoken unto the king, them 
they told also to their father 12 And their father 
said unto them, What way went he? For his sons 
had seen what way the man of God went, which 
came from Judah. !3 And he said unto his sons, 
Saddle me the ass. So they saddled him the ass: 
and he rode thereon, 4 And went after the man 
of God, and found him sitting under an oak: and 
he said unto him, Art thou the man of God that 
camest from Judah? And he said, Iam. 1° Then 
he said unto him, Come home with me, and eat 
bread. 16 And he said, I may not return with | 
thee, nor go in with thee: neither will I eat bread 
nor drink water with thee in this place: 17 For ‘it 


VERSE 4—17.] 


Totro 76 pia & édddnoe Kupwos, réywv, ‘[dov 76 
Ovovactnpiov prryvutas, Kai éxyvOnceras 7 TLOTHS 7 
€T GUT@. 


4 Kai éyévero ws jrovcev 6 Baorrevs ‘IepoBodu 
TaV oywv TOV avOpwirov tod Qeod Tov érixanre- 
gapévou émt to Oucvactnpiov to év BaiOnr, nal 
eférewvvev 6 Bacideds THY xElpa auvTOovU amo Tov 
Qvovacrnpiov, Aéywv, BvdAraBere attrov’ nai idov 
éEnpdvOn 4 yelp avrod, iv éEétevev em attov, Kal 

? 26 4 > \ ‘\ > f 5 K } 
ovK eduvnOn emiotpéras aviv mpos avtov. a 
70 Ovovacrnpiov éppayn, Kai ot n TOTNS ATO 
tov Ovotacrnpiov, Kata TO Tépas 6 edwxev 6 avOpw- 

a wn , / 
tos TOD Qeod év Aoyp Kupiov. 


6 Kai eirev 6 Baowreds 'IepoBoapy te@ avOpairr@ 
tov Qeov, AenOntt tod mpocwrov Kupiov rod Oeou 
GOV, Kai emioTpefpaTw 7 Yelp pov mmpos eve Kal 
edenOn 6 dvOpwiros Tod Oeov tod mpocarrov Kupiov, 
Kal éméotpewe THV xéipa Tob Baothéws mpos aurov, 
Kat eyévero KaOws To Tpotepov. 7 Kal édddncev 6 
Baotevs mpos Tov Beane tov Qeod, EicenOe 
per é€uov els olxov, Kai dpiotncoy, Kal dacw cor 
Soya. § Kal cizrev 6 avOpwiros tod Qeov mpos Tov 
Baotréa, 'Eav S65 pou TO Hyco Tov olKou cov, ovK 
ELOEAEVTOMAL PETA TOV, OVSE LT) PaywW apTov, ovde 
un iw tdwp év Tm TOT TOUTm 9» "On OUTWS 
éveretAaTo prot Kupios év AOy@, Acywv, My dayns 
aprov xal wn tins tdwp Kal pn eTioTpelrns ev TH 
60@ 7) ETropevOns ev auth. 1° Kal amnrbev ev 6d@ 
adn, Kal ovx avéotpeey ev TH 66@ 7 HAOEV ev 
autn eis BasOnn. 


1 Kai mpopyrns els mpeoBurns xatoxn év Bat- 
Onr, Kal Epyovtat ot viol avtTod Kal dunyncavro 
auT@ Tavta Ta épya & éroincev 0 avOpwros Tot 
Ocod ev TH npépa exeivn év Band, Kal Tovs Aoyous 
obs €AdAnce TH Bactrel, nat erréotperay TO Tpoc- 
wTrov Tov tatpos auTav. 12 Kai éXaAnoe mpos 
auTovs 6 TaTnp avTav, A€ywv, Iloia 660 Te76- 
pevrat; Kal Sexvvovow avr@ ot viol avtov Thy odov 
b > A e wv A a ef \ 
ev 4 avndOev 6 avOpwros Tov Oeod o EdOwv FE 
"Iovéa. 13 Kal ele trois viois avrod, ‘Emticdéaté 

\ ? 4 b A N 4 
pow Tov Svov Kai érécakav avT@ Tov dvov, Kal 
eréBn én airov, 4 Kal érropev0n xatoricbev tov 
avOperrou tov Qeod, xal etpev avrov KaOnpevoy wird 
Spodv, xal elrrey ata, Ei ad el 6 avOpwrros Tov Ocod 
6 éAnAv0as €& “Iovéia; xal eimev atte, ‘Eya. 
16 Kad eltrev ait@, Acipo pet ewov, xal faye aprrov. 
16 Kai eitrev, Ov yu) Stvwpat Tod emuotpévrat pera 

“ 3 A 4 ” 3Q\ , e 
Gov, ovde pt) Payowar ApTov, ovdé Triouat tdwp év 
T@ Tor@ Tour 17 "Ore obtws évréradtal poe év 


EIGHTH SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 


Hoe erit signum quod locutus est Dominus: 
Ecce altare scindetur, et effundetur cinis qui 
in eo est. 


* Cumque audisset rex sermonem hominis 
Dei, quem inclamaverat contra altare in Bethel, 
sxendit manum suam de altari, dicens: Ap- 
prehendite eum. Et exaruit manus ejus, quam 
extenderat contra eum: nec valuit retrahere 
eam ad se. 5 Altare quoque scissum est, et 
effusus est cinis de altari, juxta signum quod 
preedixerat vir Dei in sermone Domini. 


6 Et ait rex ad virum Dei: Deprecare faciem 
Domini Dei tui, et ora pro me, ut restituatur 
manus mea mihi: Oravitque vir Dei faciem 
Domini, et reversa est manus regis ad eum, 
et facta est sicut prius fuerat. 7 Locutus est 
autem rex ad virum Dei: Veni mecum domum 
ut prandeas, et dabo tibi munera. ® Respon- 
ditque vir Dei ad regem: Si dederis mihi 
mediam partem domus tue, non veniam tecum, 
nec comedam panem, neque bibam aquam in 
loco isto: 9 Sic enim mandatum est mihi in 
sermone Domini precipientis: Non comedes 
panem, neque bibes aquam, nec reverteris per 
viam, qua venisti. '° Abiit ergo per aliam 
viam, et non est reversus per iter, quo ve- 
nerat in Bethel. 


11 Prophetes autem quidam senex habitabat 
in Bethel, ad quem venerunt filii sui, et 
narraverunt ei omnia opera, que fecerat vir 
Dei illa die in Bethel: et verba que locutus 
fuerat ad regem, narraverunt patri suo, }? Et 
dixit eis pater eorum: Per quam viam abiit? 
Ostenderunt ei filii sui viam, per quam abierat 
vir Dei, qui venerat de Juda. 1° Et ait filiis 
suis: Sternite mihi asinum. Qui cum stra- 
vissent, ascendit, 14 Et abiit post virum Del, 
et invenit eum sedentem subtus terebinthum : 
et ait illi: Tune es vir Dei qui venisti de 
Juda? Respondit ille: Ego sum. 35 Dixitque 
ad eum: Veni mecum domum, ut comedas 
panem. 16 Qui ait: Non possum reverti, 
neque venire tecum, nec comedam panem, 
neque bibam aquam in loco isto: !7 Quia 
locutus est Dominus ad me in sermone Domini, 





® Heb. the face of the Lorn. 


b Heb. son. 


© Heb. a word was. 
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AFTER TRINITY. 


(I. KINGS, CHAPTER XIII. 


was said to me by the word of the Lorp, Thou 
shalt eat no bread nor drink water there, nor turn 
again to go by the way that thou camest. 


18 He said unto him, I am a prophet also as thou 
art; and an angel spake unto me by the word of 
the Lorp, saying, Bring him back with thee into 
thine house, that he may eat bread and drink 
water. But he lied unto him. !9 So he went back 
with him, and did eat bread in his house, and 
drank water. 


20 And it came to pass, as they sat at the table, 
that the word of the Lorp came unto the prophet 
that brought him back: 2! And he cried unto the 
man of God that came from Judah, saying, Thus 
saith the Lorn, Forasmuch as thou hast disobeyed 
the mouth of the Lorp, and hast not kept the 
commandment which the Lorp thy God com- 
manded thee, 22 But camest back, and hast eaten 
bread and drunk water in the place, of the which 
the LORD did say to thee, Eat no bread, and drink 
no water; thy carcase shall not come unto the 
sepulchre of thy fathers. 


23 And it came to pass, after he had eaten bread, 
and after he had drunk, that he saddled for him 
the ass, to wit, for the prophet whom he had 
brought back. 2* And when he was gone, a lion 
met him by the way, and slew him: and his car- 
case was cast in the way, and the ass stood by it, 
the lion also stood by the carcase. 25 And, behold, 
men passed by, anid saw the carcase cast in the 
way, and the lion standing by the carcase: and 
they came and told i in the city where the old 
prophet dwelt. 


26 And when the prophet that brought him back 
from the way heard thereof; he said, It is the man 
of God, who was disobedient unto the word of the 
Loxp: therefore the Lorp hath delivered him unto 
the lion, which hath *torn him, and slain him, 
according to the word of the Lorp, which he spake 
unto him. 27 And he spake to his sons, saying, 
Saddle me the ass. And they saddled him. 28 And 
he went and found his carcase cast in the way, and 
the ass and the lion standing by the carcase: the 
lion had not eaten the carcase, nor ’torn the ass. 
29 And the prophet took up the carcase of the man 
of God, and laid it upon the ass, and brought it 
back: and the old prophet came to the city, to 
mourn and to bury him, 30 And he laid his car- 
case in his own grave; and they mourned over 
him, saying, Alas, my brother ! 


31 And it came to pass, after he had buried him, _ 


that he spake to his sons, saying, When I am dead, 
then bury me in the sepulchre wherein the man of 


VERSE 18—31.] 


EIGHTH SUNDAY. 


[MORNING LESSON, 





Aoy@ Kupwos, Aéywv, Mr ddyns aprov éxel wal pn | dicens : 


mins vdwp Kat pn émortpeyns éxei ev TH 6d@ 7 
etropevOns ev aura. 


18 Kal ele mpos avrov, Kaya ampodnjrns eipl 
xadas av, xal ayyeXos NEAGAIKE Tp0s pee ev prypate 
Kupiov, \éywv, ’Emlotpepov atrov mpos ceavtov 
els Tov olKOV gov, Kal dayérw apTov, Kal MiéTw 
idwp xal epetcato air@ 19 Kai énéatpevev 
GUTOV, Kal Eparyey apTov Kal Evev Ddwp ev TO oiKp 

3 fe! 
aurov. 


20 Kai éyévero avrav xabnpévov érl tis Ttpa- 
méCns, Kat &yéveto AGyos Kupiou mpos tov podyrny 
Tov émuotpéyavta avtov. 7! Kal elore mpos tov 
GvOpwrov tot Qeod tov Hrovra é& ‘Iovda, Néywv, 
Tike reyes Kupios, Av? dv wapetrixpavas To pha 
Kupiov, nat ov épiratas tiv évrorny iy éveretXato 
got Kupwos 6 Qeos cov, 22 Kal éréotpeyras, nai 
éparyes aptov Kal émves Ddwp ev TH TOT TOUTM @ 
éAdAnoe mpos ae, A€ywv, OU pr) Hays aprov Kai 
pn trins tdwp, od pr) eicéXOy TO GHpa Gov eis TOV 
Tahoyv TOY TATEpwV cov. 


23 Kai éyévero peta To payeiv avrov dptov Kal 
muciv bdwp, Kal erécakeyv avT@ Tov dvov, Kal érré- 
otpe we, xal amnrOe. 24 Kai edpev avtov Aéov ev 
Th 00@, xal eOavdtwoev avrov’ nal hv TO capa 
avtod éppiupévov ev TH Op, Kal 6 bvos EcioTHKEL 
Tap auto, Kal 6 déwv EloTHKEL Tapa TO capa. 
25 Kal idovd avdpes Taparropevopevor Kal eidov Td 
Ovnoipaiov éppiupevoy ev TH 05@, Kal 6 Aéwv EloTHKEL 
éyoueva tov Ovnciaiov? Kal eiondrOov, nal édAd- 
Anoav év TH ToL OV O TpodyTns Oo mpecBuTns 
KaToxes év auTy. 


26 Kal jxouvcev 6 émiotpéras avtov éx THs 6d00, 
xat eitrev, ‘O advOpmtros tov Qeov odtes oti ds 
f 0 phua Kuplou *[xal édwxev avrov 6 
TapeTrixpave 76 pha Kup  & UTov | 
Kupwos t@ Aeovts, nal ouvérpufey atrov, nat éOava- 
TwOEV aUTOV KaTa TO pha Kupiov, b édddnoev alto. 
37 Kai eXdrnoev mpos tovs viovs abrod, To Aéyetv’ Err 
odtaré pot rv vey’ Kal érrécakay.] 98 Ka) érropev0n 
kai edpe TO o@pa avrod éppyspévov ev TH 65a, Kal 6 
dvos Kal 6 Néwv eloTHKELGaY Tapa TO THpA* Kal OvK 
epayey 6 Aéwv TO cama To avOpwTrou Tov Qeod, 
cat ov ovvérpirpe Tov dvov. 29 Kal npev 6 Tpogprrns 
TO o@pa Tov avOpwrov Tov Qeov, nal eméOnxev 
auto emi Tov Gyov, Kat éméotpetrev auTov eis Thy 
Woy 6 Tpodyrns, ToD Odyyar avtov 3° Ey 7@ 
Tad éavtod, nab éxovavto avtov, Oval dderdé. 
31 Kal éyévero peta 70 xoypac@at avo, nal clzre 
Tos vols avTod, Aéywv, Eady drofave, Oaaté pe 
é&y T® Tapp tovTm oF 6 avOpwros Tod Qeod 


Non comedes panem, et non _ bibes 
aquam ibi, nec reverteris per viam, qua leris. 


18 Qui ait illi: Et ego propheta sum similis 
tui: et angelus locutus est mihi in sermone 
Domini, dicens: Reduc eum tecum in domum 
tuam, ut comedat panem, et bibat aquam. 
Fefellit eum, #9 Et reduxit secum: comedit 
ergo panem in domo ejus, et bibit aquam, 


20 Cumque sederent ad mensam, factus est 
sermo Domini ad prophetam, qui reduxerat 
eum. 2! Et exclamavit ad virum Dei, qui 
venerat de Juda, dicens: Hee dicit Dominus: 
Quia non obediens fuisti ori Domini, et 
non custodisti mandatum, quod precepit tibi 
Dominus Deus tuus, 22 Et reversus es, et 
comedisti panem, et bibisti aquam, in loco in 
quo preecepit tibi ne comederes panem, neque 
biberes aquam, non inferetur cadaver tuum in 
sepulcrum patrum tuorum. 


23 Cumque comedisset et bibisset, stravit 
asinum suum prophets, quem reduxerat. % Qui 
cum abiisset, invenit eum leo in via, et occidit, 
et erat cadaver ejus projectum in itinere: 
asinus autem stabat juxta illum, et leo stabat 
Juxta cadaver. % Et ecce, viri transeuntes vi- 
derunt cadaver projectum in via, et leonem 
stantem juxta cadaver. Et venerunt et divul- 
Sart in civitate, in qua prophetes ille senex 
abitabat. 


26 Quod cum audisset propheta ille, qui 
reduxerat eum de via, ait: Vir Dei est, qui 
inobediens fuit ori Domini, et tradidit eum 
Dominus leoni, et confregit eum, et occidit 
juxta verbum Domini, quod locutus est ei. 
27 Dixitque ad _ filios suos: Sternite mihi 
asinum. Qui cum stravissent, 2° Et ille abiis- 
set, invenit cadaver ejus projectum in via, et 
asinum et leonem stantes juxta cadaver: non 
comedit leo de cadavere nec eat asinum, 29 Tulit 
ergo prophetes cadaver viri Dei, et  posuit 
illud super asinum, et reversus intulit in civi- 
tatem prophets senis ut plangeret eum, 3° Et 
posuit cadaver ejus in sepulcro suo: et planx- 
erunt eum: Heu, heu, mi frater. 


31 Cumque planxissent eum, dixit ad_filios 
suos: Cum mortuus fuero, sepelite me in 
sepulcro, in quo vir Dei sepultus est: juxta 





* Heb. broken. 


5 Heb. broken. 
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AFTER TRINITY. 


CI. KINGS, CHAPTER XVII. 


God is buried; lay my bones beside his bones: 
32 For the saying which he cried by the word of 
the Lorp against the altar in Beth-el, and against 
all the houses of the high places which ave in the 
cities of Samaria, shall surely come to pass. 


33 After this thing Jeroboam returned not from 
his evil way, but * made again of the lowest of the 

ople priests of the high places: whosoever would, 
Pe consecrated him, and he became one of the 
priests of the high places. 34 And this thing be- 
came sin unto the house of Jeroboam, even to cut 
it off, and to destroy it from off the face of the 
earth. 


EVENING LESSON. 
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I. KINGS, CHAP. XVII. 


AnD © Elijah the Tishbite, who was of the inha- 
bitants of Gilead, said unto Ahab, ds the Lorp 
God of Israel liveth, before whom I stand, there 
shall not be dew nor rain these years, but according 
to my word. 2 And the word of the Lorp came 
unto him, saying, 3 Get thee hence, and turn thee 
eastward, and hide thyself by the brook Cherith, 
that is before Jordan. * And it shall be, that thou 
shalt drink of the brook; and I have commanded 
the ravens to feed thee there. 


5 So he went and did according unto the word 
of the Lorn: for he went and dwelt by the brook 
Cherith, that is before Jordan. © And the ravens 
brought him bread and flesh in the morning, and 
bread and flesh in the evening; and he drank of 
the brook. 7 And it came to pass ‘after a while, 
that the brook dried up, because there had been 


no rain in the land. 


8 And the word of the Lorp came unto him, 
saying, 9 Arise, get thee to Zarephath, which e- 
longeth to Zidon, and dwell there: behold, I have 
commanded a widow woman there to sustain thee. 
10 So he arose and went to Zarephath. And when 
he came to the gate of the city, behold, the widow 
woman was there gathering of sticks: and he called 
to her, and said, Fetch me, I pray thee, a little 
water in a vessel, that I may drink. '! And as she 
was going to fetch it, he called to her, and said, 
Bring me, I pray thee, a morsel of bread in thine 
hand. '2 And she said, As the Lorp thy God 
liveth, I have not a cake, but an handful of meal 


VERSE 1—12.] 


EIGHTH SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 





téOarrat ev alte, rapa TA GoTa avTod Oére pe, iva 
cwbact TA dota pou meTa TOV OoT@V a’TOD’ 32"Or, 
yivopuevoy éotas TO pia d érdrnoev ev Novo Kupiov 
emt To Ovcvacrnpiov év Bas6yr nai él Tovs esi 
Tous UYndous Tous ev Zapapeia. 


33 Kai peta 10 pie tovro ov éréotpewer ‘Ie- 
poBoapy amo Ths xaxlas avtod, al éréctpepe xal 
ETroingev €x pépous TOU AaoU iepets invnrABV? 6 Bov- 
Aopevos émArpov THY YEipa avToD, Kat éyéveTo lepers 
eis TA UpnAd. 3 Kai éyévero TO pia tovro eis 
auaptiav Tq oikm ‘IepoBoap nad eis GdeOpov Kal eis 
apavicmov Gro TpocwTrou Tis yi. 


Ossa ejus ponite ossa mea. 3? Profecto enim 
veniet sermo, quem preedixit in sermone Do- 
mini contra altare quod est in Bethel, et 
contra omnia fana excelsorum, que sunt in 
urbibus Samarie. 


83 Post verba hec non est reversus Jeroboam 
de via sua pessima, sed econtrario fecit de no- 
vissimis populi sacerdotes excelsorum: quicum- 
que slebas implebat manum suam, et fiebat 
sacerdos excelsorum. *% Et  propter hance 
causam peccavit domus Jeroboam, et eversa 
est, et delots de superficie terree. 


EVENING LESSON. 


BAZSIAEION I, KE®. &. 


Kai elrev "Hyd 6 rpodyrns GecBirns 6 éx 
OccBav ris TFaradd mpos Ayaa, ZH Kips 6 
Becos tav Suvdyewv 6 eds “tspaih, @ TapéoTnv 
évwriov auTov, et éotat Ta En Tadta Spocos Kal 
VETS, Ore et pt) Sua oTOpaATOS AOYyoU pov. 


2 Kai éyéveto pha Kuplov pos "Huot, 3 IIo- 
pevov évrevoey KATA aVaTOAds, Kal xpuBnOe év T@ 
NEtappw Xoppad Tov emt mpoourrou tov Topddvov. 
* Kai €oras ex tod yewappou tlecas tdwp, Kai Tois 


xopagiv évredovpar duatpedery ce exe. 


5 Kai érrolncev "HXwod xara 70 pha Kupiov, nat 
exdbicev év T@ yeyudppw Xoppad él mpoowrov 
tov 'Topddavov. § Kah ot Kopaxes Epepov avT@ apTous 
foecar Kai Kpéa TodctAns, Kal éx Tov yetuappou 
érivev Ddwp. 7 Kal éyévero pe? Type pas, kal é€&n- 
pavOn 6 yetudppous, Ste ovK éyéveto veTos él THs 
ys. 


8 Kal éyévero pia Kupiov mpos ’Hdov, 9 Ava- 
a7, xal Tropevou eis Zaperta ris Zwvlas ov 
évréradpat beei yuvaikl ynpa tov Suatpédew ce. 
10 Kai avéorn xal érropev@n eis Zaperta, nal 7Oev 
els TOV WuA@VA THS TOAEWS* Kal Dov éxed uv ynpa 
aouvéneye EUNa wat éBonoev oricw autis "Hdwi, 
cal eltrev ary, Ade Sy pou ortyov dup els ayyos, 
Kal triowat, 1! Kat éropevOn NaBeiv, nal éBoncev 
otrlow auris "Hod, xal elzre, Arpyrn 54 por sropov 
aptou Tov év TH yeLpi cov. 12 Kai cimrev n yuv7, 
Zi Kupws 6 Oeds cov, et ote prow eyxpudias, adn’ 


* Heb. returned and made. 


b Heb. filled his hand. 


Ill. REGUM, CAP. XVIL 


Er dixit Elias Thesbites de habitatoribus 
Galaad ad Achab: Vivit Dominus Deus Israel, 
in cujus conspectu sto, si erit annis his ros 
et pluvia, nisi juxta oris mei verba. 


2 Et factum est verbum Domini ad eum, 
dicens: 3 Recede hinc, et vade contra Orien- 
tem, et abscondere in torrente Carith, qui est 
contra Jordanem, * Et ibi de torrente bibes: 
corvisque preecepi ut pascant te ibi. 


5 Abiit ergo, et fecit juxta verbum Domini: 
cumque abiisset, sedit in torrente Carith, qui 
est contra Jordanem. ® Corvi quoque deferebant 
ei panem et carnes mane, similiter panem et 
carnes vesperi, et bibebat de torrente. 7 Post 
dies autem siccatus est torrens: non enim 
pluerat super terram. 

8 Factus est ergo sermo Domini ad eum, 
dicens: 9 Surge, et vade in Sarephta Sidonio- 
rum, et manebis ibi: precepi enim ibi mulieri 
vidue ut pascat te. 1° Surrexit et abiit in 
Sarephta. Cumque venisset ad portam civitatis, 
apparuit ei mulier vidua colligens pena, et vocavit 
eam, dixitque ei: Da mihi paululum aque in 
vase, ut bibam. !! Cumque illa pergeret ut 
afferret, clamavit post tergum ejus, dicens: Affer 
mihi, obsecro, et buccellam panis in manu tua. 
12 Que respondit: Vivit Dominus Deus tuus, 
quia non habeo panem, nisi quantum pugillus 


© Heb. Elijahu. ¢ Heb. at the end of days. 
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(I. KINGS, CHAPTER XVII. 


in a barrel, and a little oil in a cruse: and, behold, 
I am gathering two sticks, that I may go in and 
dress it for me and my son, that we may eat it, 
and die. 


13 And Elijah said unto her, Fear not; go and 
do as thou hast said: but make me thereof a 
little cake first, and bring tz unto me, and after 
make for thee and for thy son. '* For thus saith 
the Lorp God of Israel, ‘The barrel of meal shall 
not waste, neither shall the cruse of oil fail, until 
the day that the Lorp ‘*sendeth rain upon the 
earth. 15 And she went and did according to the 
saying of Elijah: and she, and he, and her house, 
did eat "many days. 16 And the barrel of meal 
wasted not, neither did the cruse of oil fail, ac- 
cording to the word of the Lorp, which he spake 
‘by Elijah. 


17 And it came to pass after these things, that 
the son of the woman, the mistress of the house, 
fell sick; and his sickness was so sore, that there 
was no breath left in him. '8 And she said unto 
Elijah, What have I to do with thee, O thou man 
of God? art thou come unto me to call my sin to 
remembrance, and to slay my son? 19 And he 
said unto her, Give me thy son. And he took 
him out of her bosom, and carried him up into a 
loft, where he abode, and laid him upon his own 
bed. 2° And he cried unto the Lorp, and said, O 
Lorp my God, hast thou also brought evil upon 
the widow with whom I sojourn, by slaying her 
son? 21 And he “stretched himself upon the child 
three times, and cried unto the Lorp, and said, 
O Lorp my God, | pray thee, let this child’s soul 
come ‘into him again. 2? And the Lorp heard 
the voice of Elijah; and the soul of the child came 
into him again, and he revived. 23 And Elijah 
took the child, and brought him down out of the 
chamber into the house, and delivered him unto 
his mother: and Elijah said, See, thy son liveth. 


24 And the woman said to Elijah, Now by this I 
know that thou art a man of God, and that the 
word of the Lorp in thy mouth ¢s truth. 


VERSE 13—24.] 


h Goov Spck drevpou év TH Udpia, Kal odLyov EXatov 
€v T@ KaNpaxn Kat Wou éyw avddéEw dvo0 EvrAapia, 
Kal eoeXeVoopat Kal ToLnow avTO E“auTH Kai Tos 
Téxvots pov, Kal daryopeOa, nal arroPavovpeba. 


13 Kai else mpos avriv "Hod, Odpoet, eloedOe 
Kal Toinaoy Kara TO pha cou" Garde Toina ov pot 
éxeifev éyxpudiav pixpov, Kat eEoices mot ev Tpar- 
TOL, Gauri} 6é Kal Trois Téxvows gov Toioels eT 
éoxate '4”Ore tdde Reyer Kupios, ‘H vépia rob 
GXeupov oun éexrelpet, nal 6 Kaypaxns Tod édaiou 

“ ~ , 
ouK er le €ws i ar en Tod oe Kvpwov Tov 
€T nS YN. Qt e€TropeEu KQL 
berov éml ris yas. ' pevOn 1) yuvin, 
érroinae, kal jaOuev aut?) Kal autos Kal Ta Téxva 
auris. 16 Kal 1) vdpia rod ddevpouv ovx éfédurre, 
A , \ 
kal 6 Kxaxpdaxns Tod édXailou ovx nAaTTovnOn, KaTa TO 
“A >] UA 
pia Kuplov 6 édddnoev év yerpt Hdwov. 


17 Kat éyévero peta tata, Kal nppworncev 6 
VioS TIS yuvaKos THS xupias Tob oikou" xal nv 7 
appworia avtod xpataia apodpa Ews ovy ureneihOn 
év aur@ mvevya. 38 Kal eizre mpos 'HXov, Té enol 
nat aot avOpwre tov Ocov; elondOes mpos me TOD 
dvapvncat adixias pov, Kal Oavat@cat Tov viov 
pov; 19 Kal elev "Hd1ov mpos tHv yuvaixa, Aos 
pot Tov viov cou’ Kal édaBev abrov éx Tod KONTrOU 
aris, Kal avnveyxey autov eis TO wirep@mov ev @ 
autos é€xdO@nro éxel, Kal éxoiuicev avTov emt TIS 
KdLYNS- 


20 Kai dveBonoey Hyuov, xa cimrev, OF poe Ku- 
ple, 6 pdptus Tis xnpas wel Hs ey@ KaTo“Ke per 
auTis, ov Kexaxwxas Tov Oavatacat Tov viov auTijs. 
21 Kal évepionce tm radapip tpis, Kal émexa- 
Aécato Tov Kupsov, xal elie, Kvpte 0 Qeos pov, 
éruotpagyre 57 7 uy? Tov madapiou TouTou eis 
autov. 73 éyévero ovTws’ Kal aveBonoe TO Tral- 
Sdpuv. % Kal xatipyayey avto amo Tov Urep@ou 
eis Tov olKov, Kal edwKxev avTo TH pNTpL avTod Kal 
elev "HXu0v, Brérre, & 6 vids cov. 


* Kai elev 9 yuvn mpos "Hdsov, ‘Idov éyvoxa 
“~ n / > A 
drt ov avOpwros Ocod, xal phya Kupiov ev tw 
a 
oTopati cou adnOwvor. 


EIGHTH SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 


capere potest farine in hydria, et paululum 
olei in lecytho: en colligo duo ligna, ut in- 
grediar et faciam illum mihi et filio meo, ut 
comedamus, et moriamur. 

13 Ad quam Elias ait: Noli timere, sed 
vade, et fac sicut dixisti: verumtamen mihi 
primum fac de ipsa farinula subcinericium 
panem parvulum, et affer ad me: tibi autem 
et filio tuo facies postea. '4 Haec autem dicit 
Dominus Deus Israel: Hydria farine non 
deficiet, nec lecythus olei minuetur usque ad 
diem, in qua Dominus daturus est pluviam 
super. faciem terre. 15 Que abiit, et fecit 
juxta verbum Elise: et comedit ipse, et illa, 
et domus ejus: et ex illa die !6 Hydria farine 
non defecit, et lecythus olei non est imminutus, 
juxta verbum Domini, quod locutus fuerat in 
manu Elie. 


17 Factum est autem post hec, sgrotavit 
fillus mulieris matris familias, et erat languor 
fortissimus, ita ut non remaneret in eo halitus. 
18 Dixit ergo ad Eliam: quid mihi et tibi 
vir Dei? ingressus es ad me, ut rememorar- 
entur iniquitates mese, et interficeres filium 
meum? 19 Et ait ad eam Ehas: Da _ mihi 
filium tuum. Tulitque eum de sinu ejus, et 
portavit in coenaculum ubi ipse manebat, et 
posuit super lectulum suum. 


20 Et clamavit ad Dominum, et dixit: Do- 
mine Deus meus, etiam ne viduam, apud 
quam ego utcumque sustentor, afflixisti ut in- 
terficeres filium ejus? 2! Et expandit se, 
atque mensus est super puerum tribus vicibus, 
et clamavit ad Dominum, et ait: Domine 
Deus meus, revertatur obsecro anima pueri 
hujus in viscera ejus. 22 Et exaudivit Dominus 
vocem Elise: et reversa est anima pueri intra 
eum, et revixit. 23 Tulitque Elias puerum, et 
deposuit eum de coenaculo in inferiorem domum, 
et tradidit matri sus, et ait illi: En_ vivit 
filius tuus. 


2% Dixitque mulier ad Eliam: Nunc in isto 
cognovi quoniam vir Dei es tu, et verbum 
Domini in ore tuo verum est. 





® Heb. giveth. > Or, a full year. 


¢ Heb. by the hand of. 


4 Heb. measured. ¢ Heb. into his inward parts. 
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sme otosp I. KINGS, CHAP. XVIIL 


midge tom meng -' 95 rp" von AND it came to pass after many days, that the 
WAT : 3 i es eins m1) word of the Lorp came to Elijah in the third 
“bys mean 1 std nwdyin r Wy year, saying, Go, shew thyself unto Ahab; and I 

ae ae a: will send rain upon the earth. ? And Elyah went 


4 * 3 MINT yerby “DD MIN) INTIS to shew himself unto Ahab. And there was a sore 
; “pita >In v0 ayn sche niggind tbs famine in Samaria. 

mysr—by ws saa by ms No 

saa 4s “kD ae aS x comay 4 ty vey) 3 And Ahab called * Obadiah, which was °the 


ae ee . governor of his house. (Now Obadiah feared the 
my Pye) mm NS] TN Sais F533 | Lorp greatly: * For it was so, when © Jezebel cut 

ee ai, ee, ca ne ‘”* | off the prophets of the Lorn, that Obadiah took 
mTyoa UN DVT ONS) O'N'3) MIND! an hundred prophets, and hid them by fifty in a 


Sen De ar ; , cave, and fed them with bread and water.) 
PTY Syme WN + DY) ONE QZ 
pom; ON] DVT yee bs pa JD 
mid) TD) DID TAD FY NY) | bye 5 And Ahab said unto Obadiah, Go into the land, 


: unto all fountains of water, and unto all brooks: 
PRTMs ond pom) * ¢ PVWID- M3) | peradventure we may find grass to save the horses 
kee oe oe ae and mules alive, ¢that we lose not all the beasts. 


ah) yaad Sn W173 qon INNS maa 6 So they divided the land between them to pass 
qr tay os ttab apy pm abs | Obadkih went enother uy by Reve mele ant 
Mos wordy Sen Sion ina opdy ram 

Teo ape cody phy nr nner a ; 
MT A Ts vba ma pred cy | met hin: and he know hin onl fell on Ris fea 


; 2 ee and said, A7t thou that my lord Elijah? §& And 
: ne as A» tA 3) 13y TN [13 wal) 3 he answered him, I am: od tell thy foe, Behold, 
apis a mbyyspgy St Spe eum s THON miene tgp 0 | Elijah zs here. 9 And he said, What have I sinned, 

cfr i Re ar ee that thou wouldest deliver thy servant into the 
yam PN MN) Wa? By yor mye} | hand of Ahab, to slay me? 1 As the Lono thy 

een ae Mee ete Sade, ee See id God liveth, there is no nation or kingdom, whither 
May) Ys MEN Nb % THN Soponr-ny my lord hath not sent to seek thee: and when they 


said, [Ze is not there; he took an oath of the king- 


mn” sy nan pwd “DN 1 “ON FAN | dom and nation, that they found thee not. 1! And 
svige-by aN 1 mn} AND bs Lage | TOW thou sayest, Go, tell thy lord, Behold, Elijah 
aot —i\" ° <roso- en ie a ‘phe are 


’ is here. ‘2 And it shall come to pass, as soon as | 
. +N mae ‘5° AVS wenseenis | am gone from thee, that the Spirit of the Lorn 
TSF NI ss IN 7 a, FIN v8 Nt shall carry thee whither I know not; and so when 
“Non Beosyop mA ND As) 9337 I come and tell Ahab, and he cannot find thee, he 

ot Me SETS, OTT" | shallslay me: but I thy servant fear the Lorp from 


rms barn 73 meyrwix mS IND 25 | my youth. 13 Was it not told my lord what I did 


ss r. . Q when Jezebel slew the prophets of the Lorp, how 
CAN MIND my. N33 NIPTN) ra ‘N29 I hid an hundred men of the Lorp’s prophets by 





VERSE 1—13.] 


NINTH SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 


NINTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 


BASIAEINN I, KE. wy. 


Kai éyévero pe? épas trodXas, Kat pha Kupiov 
éyévero *rpos Hod ev TO EviauT@ TO TPIT, AEYOV, 
TTopevOnrt, nal pOnrt TH AyaaB, Kai dwow verov 
él mpoowmov THs yns. 7 Kai éropevOn “Hrxov 
tov opOjvat t@ AyaaP, Kai 7 Aiuwos Kpataia év 
Japapeia. 


3 Kal éxadrecev AyaaB tov ABdi0v tov oiKxovo- 
pov’ xal APéd.ov Hv hoSovpevos tov Kvptov ododpa. 
4 Kai éyévero €v to Turrew thy Tefuper tous mpo- 

o 4 M. 9 ‘ e XN wy 
gntas Kupiov, Kat édkaBev APdiov exatov avdpas 
mpopnras Kal KaTéxpupev avTous KaTa TrevTnKOVTA 

, bd N 
év omndaip, xal duetpepev autos év apt Kat 
voaTt. 


5 Kal eirev ‘AyaaB mpos 'ABéi0v, Aedpo, xat 
dveAOwpev el THY yhv Kal emi mnyas tov vda- 
Twv Kxal érl yeidppous, eav Tws evpwyev BoTtavny, 
Kal qepitomnowpela ious Kal 1uLovous, Kal OvK 
éEoro0OpevOnoovtar aro Tov oxnvav. © Kai éuépioav 
éavtois THV Odov TOD SuedOeiy avtnv. Ayaas éro- 
pevOn év 600 pd, Kal ABd.ov érropevOn ev 06@ GAR 
[Lovos. 


7 Kai jv ABéiod ev tH 060 povos: Kal 7rOev 
"HXruov els cuvavtnow avrov povoss Kat ‘ABéd.ov 
éamreuce Kal EreceV ETL TPOTWTOV AUTOV, Kat ELTTEV, 
Ei av ei avros, xvpié pou ‘"Hrdwov; §® Kai eizrev 
"Hdd aita, "Eye mopevou, Aéye TH Kupip cov, 
"Id00 "Hdwov. 9 Kal eirrev APdi0v, Ti judprnxa, 
Sr. Sidws Tov SovAGv cov eis yeipa AyaaB Tov Oa- 
var@oal pe; 19 Zn Kupios 0 Oeds cov, et éotiv 
EOvos 4 Bacirela, ob ovK atrécTELdEv 6 KUPLOS ov 
Enreiv ae Kal et eitrov, OvK Eo, Kal evertpnoe THV 
Bacirelav xal Tas ywpas avris, OTe ovy EUpNKE ce. 
11 Kal viv ov réyers, TTopevou, avayyere TH KUpip 
gov, tsov "Hdiov. 32 Kal éorar €dv éyw arerOw 
GTO cov, Kal wvedpa Kupiov dpe ce eis THY YhVv tv 
OUK olda, Kal elaeNevoouaL aTrayyciAar T@ AyaaB, 
Kal ovy evpnoe: oe, Kal aTroKTevel pe Kal 0 dovAOS 
gov éati hoBovpevos tov Kupiov ex veornros avtov. 
13° HT ove amrnyyéAn cou T@ Kuplw pov, ola tretroinxa 
év T@ atroxteivey THY ‘TelaBer Tovs TpoprTas Kv- 
plov, nal Expuvpa amo THv Tpodytav Kupiou exatov 


il. REGUM, CAP. XVIII. 


Post dies multos factum est verbum Domini 
ad Eliam in anno tertio, dicens: Vade, et 
ostende te Achab, ut dem pluviam super fa- 
ciem terre. ? Ivit ergo rlias, ut ostenderet 
se Achab: erat autem fames vehemens in Sa- 
maria. 


3 Vocavitque Achab Abdiam dispensatorem 
domus suze: Abdias autem timebat Dominum 
valde. * Nam cum interficeret Jezabel pro- 
phetas Domini, tulit ille centum prophetas, et 
abscondit eos quinquagenos et quinquagenos in 
speluncis, et pavit eos pane et aqua. 


5 Dixit ergo Achab ad Abdiam: Vade in 
terram ad universos fontes aquarum, et in 
cunctas valles si forte possimus invenire herbam, 
et salvare equos et mulos, et non penitus ju- 
menta intereant. 6 Diviseruntque sibi regiones, 
ut circuirent eas: Achab ibat per viam unam, 
et Abdias per viam alteram seorsum. 


7 Cumque esset Abdias in via, Elias occurrit 
ei: qui cum cognoyisset eum, cecidit super 
faciem suam, et ait: Num tu es, domine mi, 
Elias? §® Cui ille respondit: Ego. Vade, et 
dic domino tuo: Adest Elias. 9 Et ille, quid 
peccavi, inquit, quoniam tradis me _ servum 
tuum in manu _ Achab, ut interficiat me? 
10 Vivit Dominus Deus tuus, quia non _ est 
gens aut regnum, quo non miserit dominus 
meus te requirens: et respondentibus cunctis: 
Non est hic: adjuravit regna singula et gentes 
eo quod minime reperireris '' Et nune tu 
dicis mihi: Vade, et dic domino tuo: Adest 
Elias. '? Cumque recessero a te, Spiritus 
Domini asportabit te in locum quem ego ig- 
noro: et ingressus nunciabo Achab, et non 
iInveniens te, interficiet me: servus autem tuus 
timet Dominum ab infantia sua. 13 Numquid 
non indicatum est tibi domino meo, quid fe- 
cerim cum interficeret Jezabel prophetas Do- 
mini, quod absconderim de prophetis Domini 





a Heb. Obadiahu. b Heb. over his house. 


© Heb. Izebel. 


4 Heb. that we cut not off ourselves from the beasts. 


MORNING LESSON.] 
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AFTER TRINITY. 


CI. KINGS, CHAPTER XVIII. 


fifty in a cave, and fed them with bread and water? 
14 And now thou sayest, Go, tell thy lord, Behold, 
Elijah is here: and he shall slay me. 


18 And Elijah said, 4s the Lorp of hosts liveth, 
before whom I stand, I will surely shew myself 
unto him to day. 16 So Obadiah went to meet 
Ahab, and told him: and Ahab went to meet 
Elijah. 


17 And it came to pass, when Ahab saw Elijah, 
that Ahab said unto him, Art thou he that trou- 
bleth Israel? 18 And he answered, I have not 
troubled Israel; but thou, and thy father’s house, 
in that ye have forsaken the commandments of the 
Lorp, and thou hast followed Baalim. 319 Now 
therefore send, and gather to me all Israel unto 
mount Carmel, and the prophets of Baal four 
hundred and fifty, and the prophets of the groves 
four hundred, which eat at Jezebel’s table. 2° So 
Ahab sent unto all the children of Israel, and 
gathered the prophets together unto mount 
Carmel. 


3! And Elijah came unto all the people, and said, 
How long halt ye between two "opinions? if the 
Lorp be God, follow him: but if Baal, then follow 
him. And the people answered him not a word. 
22 Then said Elijah unto the people, I, even I only, 
remain a prophet of the Lorp; but Baal’s prophets 
are four hundred and fifty men. 23 Let them 
therefore give us two bullocks; and let them 
choose one bullock for themselves, and cut it in 
pieces, and lay z¢ on wood, and put no fire under : 
and I will dress the other bullock, and lay zé on 
wood, and put no fire under: %* And call ye on 
the name of your gods, and I will call on the name 
of the Lorn: and the God that answereth by fire, 
let him be God. And all the people answered 


and said, ' It 1s well spoken. 


25 And Elijah said unto the prophets of Baal, 
Choose you one bullock for yourselves, and dress i¢ 
first; for ye are many: a | call on the name of 
your gods, but put no fire under. ®© And they 
took the bullock which was given them, and they 
dressed it, and called on the name of Baal from 
morning even until noon, saying, O Baal, ‘ hear us. 
But there was no voice, nor any that ‘ answered. 
And they °*leaped upon the altar which was made. 
27 And it came to pass at noon, that I:hjah mocked 
them, and said, Cry ‘aloud: for he zs a god; either 


VERSE 14—27.] 


avopas, ava mevryxovta év omndalo, xat EOpeya ev 
aprots Kat ddaTs; 14 Kat viv ov réyeis pot, Io- 
pevov, Neye T@ Kuplp cov, 'Idov "Huot Kad arro- 


KTEVEL [LE. 


15 Kai eirrev "HNsov, Zi Kupuos tév Suvdpewv 3 
TapecTnv évertiov avrov, ott aonuepoy obbyncopas 
aur@. 16 Kai érropev0n ABdi0v eis cuvavtTiv te 
AxyaaZf, nai amipyyeixev avr@’ Kal éEéSpapev ‘Ayaaf, 
xai érropevOn eis cuvavrnow ’"HNsov. 


17 Kad éyévero ws eldev AxaaB tov "Hud, xal 
elev AyaaB mpos’Hdsov, Ev ov el avros 6 dia- 
otpédwv tov ‘Iopandi; '8 Kai elrrev 'Hdwov, Ov 
duactpépw tov 'Iopaid, ott GAN 4 av Kai oixos Tod 
TATPOS Tov, €V TH KaTadutTravew vuas Tov Kupwov 
Ocov vuav, xa érropevOns oricw tav Baanrip. 
19 Kai viv atroctedov, cvvdOpoicoy mpos ue WavTa 


‘Iapanr eis dpos to Kappnduov, xal tovs mpodpiyras 
TiS aloxuvns Terpaxogious Kal TevrTnKovTa, Kal TOUS 


mpogpyras THY adoav TeTpaxocious éoOlovtas Tpa- 
metav ‘IelaBed. 7 Kai aréorerev AyaaB eis 
wavta ‘Iopair, Kat ériovvipyaye Tavtas Tovs Tpo- 
drras eis Spos 7o Kappnduov. 


21 Kal ampoonyayev "Hdwov mpos tavrasy Kat 
9 9 a 69 \ @ , e “A nn 9 
elzrev avrois ‘Hyu0d, “Ews trote vyeis yordaveite émr 
> / a 9 4 > e \ 
apotépais Tais vyvuais; ef Exre Kupws 6 Geos, 
qopeverOe oricw avtrod ef S¢ Bdad, tropevecbe 
> 4 9 fe) ? ? @ N 4 
oriow avrov’ Kal ovx azexpiOn o ads oyor. 
22 Kai elev 'HXwov mpos tov Naov, ‘Eyo trodé- 
Aeyppae mpodyntns tov Kupiou povwratos: Kai ot 
mpognta, tov BdaX Tetpaxooil Kat TevTiKovTa 
avdpes, Kal ot mpodiyrat Tob adNoous TeTpaKdcwl. 
33 Aorwoav npiv dvo0 Boas, cal éxrdekacbwoay éav- 
Tois Tov éva, Kal pedodtwoar, Kal emilérwoay eri 
tav Evdwy, Kal Trip pn émiOéTwaav Kal éyw TroLnTw 
tov Bovv tov adXoy, Kal Trip ov py éeTi0a. 4 Kal 
Boare év ovopats Ocav tpov, Kat éym émixarécopar 
ev T@ ovopatt Kupiov rot Qeod pov’ Kal éotar 6 
Oeds bs dv érraxovon ev tupl, ovros Beds’ Kal arre- 
xplOnoav was 6 dacs, Kal elzrov, Kadov 70 priya 8 
€AXdAnoas. 


2% Kal elev 'HXxod trois mpodirais THs atoyuvns, 
"Exréfacbe éavrois tov pooyov tov éva, nal trot- 
noate parol, Sts ToAXol wets’ Kal émixarécace 
év ovopate Beod tar, Kal Tip uy erOnre. 2 Kal 
EXaBov Tov pooyov Kal éerroincay, Kal érrexadXovvro 
év ovopats Tov Bdanr éx mpwibev Ews peonuSplas, 
wal eltrov, "Emraxovoov nyuav 6 Baad, émrdxovocov 
nov? Kat oun hv wv, Kal ovx hv axpoacis’ Kal 
dvérpeyov emi tov Oucvacrnpiou ov érroinoay. 27 Kai 
éyéveto peonuSpia, cal éuuxtnpicev avtovs 'Hrx0v 





* Or, thoughts? > Heb. The word ts good. 


NINTH SUNDAY. 


¢ Or, answer. 


[MORNING LESSON. 


centum viros, quinquagenos et quinquagenos in 
speluncis, et paverim eos pane et aqua? 14 Et 
nune tu dicis: Vade, et dic domino tuo: Ad- 
est Elias: ut interficiat me ? 


15 Et dixit Elias: Vivit Dominus exercituum, 
ante cujus vultum sto, quia hodie apparebo 
ei. 16 Abiit ergo Abdias in occursum Achab, et 
indicavit ei: venitque Achab in occursum Elie. 


17 Et cum vidisset eum, ait: Tune es ille, 
qui conturbas Israel? 18 Et ille ait: Non ego 
turbavi Israel, sed tu, et domus patris tui, qui 
dereliquistis mandata Domini, et secuti estis 
Baalim. '9 Verumtamen nunc mitte, et con- 
grega ad me _ universum Israel in monte 
Carmeli, et prophetas Baal quadringentos quin- 
quaginta, prophetasque lucorum quadringentos, 
qui comedunt de mensa Jezabel. 2° Misit Achab 
ad omnes filios Israel, et congregavit prophetas 
in monte Carmelli. 


21 Accedens autem Elias ad omnem populum, 
ait: Usquequo claudicatis in duas partes? si 
Dominus est Deus, sequimini eum: si autem 
Baal, sequimini illum. Et non _ respondit ei 


populus verbum. 2? Et ait rursus Elias ad 
populum: Ego _remansi ae Domini 
solus:  prophetze autem Baal quadringenti 


et quinquaginta viri sunt. 3 Dentur nobis 
duo boves, et illi eligant sibi bovem unum, 
et in frusta ceedentes, ponant super ligna, 
ignem autem non supponant: et ego faciam 
bovem alterum, et imponam super _ligna, 
ignem autem non supponam. ” Invocate nomina 
deorum vestrorum, et ego invocabo nomen Do- 
mini mei: et Deus qui exaudierit per ignem, 
ipse sit Deus. Respondens omnis populus ait: 
Optima propositio. 


25 Dixit ergo Elias prophetis Baal: Eligite 
vobis bovem unum, et facite primi, quia vos 
plures estis: et invocate nomina deorum ves- 
trorum, ignemque non supponatis. 26 Qui cum 
tulissent bovem, quem dederat eis, fecerunt: 
et invocabant nomen Baal de mane usque ad 
mneridiem, dicentes: Baal, exaudi nos. Et non 
erat vox, nec qui responderet: transiliebantque 
altare quod fecerant. 7 Cumque esset jam 
meridies, illudebat illis Elias, dicens: Clamate 


4 Or, heard. © Or, leaped up and down at the altar. 


f Heb. with a great voice. 


MORNING LESSON.] AFTER 


TID 1) apes mee a ops Sing 
Ay ipa AL TRY NNT wpa 2 
DTU DIN Maya obEwing HNN 
Ty wea ONT gyn Vs oN 
Sage psy mapa Serpe mine midyd 
al win Sy win dynbad my soy} 
My": DAD Mint mae" NATL DN 
“93 ‘ay repn> voy Py comy andy 
Lyon eb bby myst mn Seiy aby 
mya nab Dyan ma ay aT 
samy 335 YI DMN AV NA eye 
“Sy oi TETeny RAM. Dyy-ms Foy © 
py) OY BD mys we kde shy yn 
“TON, be) S29 TENN mya hyn mys: by 
= nansh 3D DYN abn #5 pian whe 
mg20 rites om * t ENTE risparns 
mein ae ioe yay on ye ony" 
oir; my ney JID FTW Iw 
sp ri oon yy vay Ae ay 2s nby9 
Davy noo] ARN) Dyoy7 nym ony 
mbyacny Som nines Sam * : mthy 
ETN) TBYT-MN) DVINT-NN) OTN 
boy opn-bs NY": non —bynrtiy 
sn it aay S17 Ayn sw) patay 
“Py | bn mab wy Sonny © : nbn 
DTT Dam on rLysrabys vig Syst yay 
“ON: DY oMne perp barby dnt 
finn Sto nner bon maby. sind oy 
gy ninety Soyd ayme bw. e+ ova 
mp ob me aon Sens eerby nby 
pan kyony Fy oe pw ig pa 


'*he is talking 


re 


cr) NS 


TRINITY. 


(I. KINGS, CHAPTER XVIII. 


g, or he °is pursuing, or he is in a 
journey, or peradventure he sleepeth, and must be 
awaked. 28 And they cried aloud, and cut them- 
selves after their manner with knives and lancets, 
till «the blood gushed out upon them. 29 And it 
came to pass, when mid-day was Past, and they 
prophesied until the time of the “offering of the 
evening sacrifice, that there was neither voice, nor 
any to answer, nor any ‘that regarded. 


30 And Flijah said unto all the people, Come 
near unto me. And all the people came near 
unto him. And he repaired the altar of the Lorp 
that was broken down. 3! And Elijah took twelve 
stones, according to the number of the tribes of 
the sons of Jacob, unto whom the word of the 
Lorp came, saying, Israel shall be thy name: 
32 And with the stones he built an altar in the 
name of the Lorp: and he made a trench about 
the altar, as great as would contain two measures 
of seed. 33 And he put the wood in order, and 
cut the bullock in pieces, and laid kim on the 
wood, and said, Fill four barrels with water, and 
pour z¢ on the burnt sacrifice, and on the wood. 
3¢ And he said, Do i¢ the second time. And they 
did z¢ the second time. And he said, Do 7 the 
third time. And they did it the third time. 
35 And the water fran round about the altar; and 
he filled the trench also with water. 


36 And it came to pass at the time of the offering 
of the evening sacrifice, that Elijah the prophet 
came near, and said, Lorp God of Abraham, 
Isaac, and of Israel, let it be known this day that 
thou art God in Israel, and ¢hat I am thy servant, 
and that I have done all these things at thy word. 
37 Hear me, O Lorp, hear me, that this people 
may know that thou art the Lorp God, and that 
thou hast turned their heart back again. 38 Then 
the fire of the Lorn fell, and consumed the burnt 
sacrifice, and the wood, and the stones, and the 
dust, and licked up the water that was in the 
trench. 39 And when all the people saw it, they 
fell on their faces: and they said, The Lorp, he 
is the God; the Lorp, he zs the God. 49 And 
Elijah said unto them, *‘Take the prophets of 
Baal; let not one of them escape. And they took 
them: and Elijah brought them down to the brook 
Kishon, and slew them there. 


41 And Elijah said unto Ahab, Get thee up, eat 
and drink; for there is "a sound of abundance of 
rain, 42 So Ahab went up to eat and to drink. 
And Elijah went up to the top of Carmel; and he 
cast himself down upon the earth, and put his face 
between his knees. 43 And said to his servant, Go 


VERSE 28—43.] 


NINTH SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 





6 OecBirns, nal elrev, Emixaneiobe ev hovi pe- 
yarn, Gti Geos eotiv, Sts ddorcoyla ait@ éott, Kai 
apa pn tore ypnuarives autos, } pn wore xabevder 
autos, cal éEavaorncerar. 8 Kal érexadovvto év 
dwvn peyadn, Kal Kateréuvovro Kata Tov eOiopov 
aQuTaV ev payaipats Kal cetpopdotais Ews exyvoews 
aimaros ém’ avtovs, 29 Kat apoedyrevov Ews ov 
mapirGe To Setduvov’ Kal éyévero ws 6 KaLtpos TOD 
avaBnvas tHv Buclav, Kal édadnoev ’Hdu0v 6 Beo- 
Birns mpos tovs mpodyntas tev mpocoyOtcpudTor, 
Aéeyav, Meraornre aro Tov viv, iy éy@ ToLnTw TO 
OXoKaUTWpUa pou" Kai peTéaTnaay, Kal aTridOov. 

30 Kai eizrev 'Hdw0d mpos tov Nadv, IIpocayaryere 
mpos pé Kal mpoonyaye Tas 6 Aads Tpos avToOV. 
31 Kal éraBev "Hduod Sabena AiPous Kata apiOuov 
gurov tov Iopand, ws édddrnoe Kupios mpos avrov, 
Aeywr, ‘Iopand Extras 7d Gvoyd cov. 32 Kal e@xo- 
dounoe tous riMous ev dvouatt Kupiov, xai idcato 
TO Ovovactnpiov TO KaTecKappévov, Kal érrolnce 
O@araccav ywpovcav bv0 petpntas oréppatos Ku- 
KdoOev tov Ovovactnpiov. 33 Kat éatoiBace tas 
oxidaxas ert To Ovotactypiov & érroince, Kai éué- 
Mae TO OAOKaVTMLA Kal éTréOnKeV eri TAS TyidaKas, 
Kat é€otoiBacev él to OvotactnpLov, Kal eime, Ad- 
Beré prow téccapas vdpias vdatos, Kat emryéete érrl 
TO O\OKaUTWUO Kal emi TAS oYidaKas* Kal eTroincaV 
ovrws. 34 Kai etme, Aevrepwoate Kal édevtépwoav 
Kai eime, Tptocwoate Kal étplocevoav. * Kal 
duevropevero TO Ddwp KvKAwM TOU BucLacTnpiov, Kal 
tnv Garaccay ErrAnaay ddaTos. 

36 Kai aveBonoey "Hytov eis tov ovpavoy, Kal 
eltre, Kupte 6 Oeds ‘ABpadp nai Ioaax xai Iopain, 
emaxovaov you Kupie, émdxovcov pov onpepov év 
mupl, kal yvwTwoav Tas 6 ads OUTOS, OTL av el 
Kupuos 6 Geos 'Iopaiar, nai ey So0vr0¢ cov, nai 51a 
ce TeToinka Ta épya taita. 37 Emaxovadv pov 
Kupte, érraxovaov pov, Kai yv@T@ 6 Aaos OUTOS, OTL 
av et Kuptos 6 Ocos, xai ov éotpevras thy Kapdiav 
Tov Aaov TovTou oTricw. 38 Kat emece Trip Tapa 
Kupiov &« tov ovpavot, Kai xatépaye Ta odoKav- 
TwuaTa Kal Tas ayidaxas Kal TO Vdwp TO eV TH 
Gardacon, Kal rovs AWGous Kal Tov yoov é&ércrEe 
TO Tup. 

39 Kat érece mas 6 aos emi TpoTwrov auto”, 
Kal eitrov, ‘AdnOas Kupios 6 Oeds avtos 6 Geos. 
40 Kai etrrev "H)10ov mrpos tov Naov, ZvAAABeTeE Tovs 
mpopntas tov Bdan, pndeis cwOntrw €& attov, cal 
auvéXaBov avrovs, Kal Katayer avtovs "Hruov eis 
Tov yeimappovy Kicowy, nai éogatev avtrovs éxet. 


41 Kai eizev "Hdsov tT AyaaB, AvaBnO, Kai 
daye nai wie, Ste hwvy Tov Trod@v TOD veETOD. 
42 Kat avéBn AyaaB tov dayeiv nal meiv Kai 
"“Hruod avéBn eri tiv Kadppnrdov nai exvwev énl 
TV yhv, Kal EOnxe TO TpOTwWTOV avTOU avapLécoV 
T@V yovatwy auTov, * Kai cire to Tradapiw avrod, 


> Heb. hath a pursuit. 
f Heb. went. 


* Or, he meditateth. 


¢ Heb. poured out blood upon them. 
§ Or, Apprehend. 


voce majore: Deus enim est, et forsitan 
loquitur, aut in diversorio est, aut in itinere, 
aut certe dormit, ut excitetur. 28 Clamabant 
ergo voce magna, et incidebant se juxta ritum 
suum cultris et lanceolis, donec perfunderentur 
sanguine. ?9 Postquam autem transiit meridies, 
et illis hy Sasaragc venerat tempus, quo 
sacrificlum offerri solet, nec audiebatur vox, nec 
aliquis respondebat, nec attendebat orantes: 


30 Dixit Elias omni populo: Venite ad me. 
Et accedente ad se populo, curavit altare 
Domini, quod destructum fuerat. 3! Et tulit 
duodecim_ lapides juxta numerum _ tribuum 
filiorum Jacob, ad quem factus est sermo Do- 
mini, dicens: Israel erit nomen tuum. 32 Et 
sedificavit de lapidibus altare in nomine Domini: 
fecitque aquaeductum, quasi per duas aratiun- 
culas in circuitu altaris, 33 Et composuit ligna: 
divisitque per membra bovem, et posuit super 
ligna, 34 Et ait: Implete quatuor hydrias 
aqua, et fundite super holocaustum, et super 
ligna. Rursumque dixit: Etiam secundo hoc 
facite. Qui cum fecissent secundo, ait: Etiam 
tertio id ipsum facite. Feceruntque  tertio. 
35 Et currebant aque circum altare, et fossa 
aquzductus repleta est. 


36 Cumque jam tempus esset ut offerretur 
holocaustum, accedens [lias propheta, ait: Do- 
mine Deus Abraham, et Isaac, et Israel, 
ostende hodie quia tu es Deus Israel, et ego 
servus tuus, et juxta preceptum tuum feci 
omnia verba hc. 37 Exaudi me, Domine, 
exaudi me: ut discat populus iste, quia tu es 
Dominus Deus, et tu convertisti cor eorum 
iterum. 38 Cecidit autem ignis Domini, et 
voravit holocaustum, et ligna, et lapides, pul- 
verem quoque, et aquam, que erat in aque- 
ductu lambens. 


39 Quod cum vidisset omnis populus, cecidit 
in faciem suam, et ait: Dominus ipse . est 
Deus, Dominus ipse est Deus. 4° Dixitque 
Ilias ad eos: Apprehendite prophetas Baal, 
et ne unus quidein effugiat ex eis. Quos cum 
apprehendisent, duxit eos Elias ad torrentem 
Cison, et interfecit eos ibi. 


41 Et ait Elias ad Achab: Ascende, comede,. 
et bibe: quia sonus multe pluvie — est. 
42 Ascendit Achab ut comederet et biberet: 
Elias autem ascendit in verticem Carmeli, et 
pronus in terram posuit faciem suam_ inter 
genua sua, 43 Et dixit ad = puerum = suum: 


4 Heb. ascending. © Heh, attention. 


h Or, a sound of a noise of rain. 


EVENING LESSON. ] 


AFTER TRINITY. 


(I. KINGS, CHAPTER XIX. 
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up now, look toward the sea. And he went up, 
and looked, and said, There is nothing. And he 
said, Go again seven times. ‘** And it came to 
pass at the seventh time, that he said, Behold, 
there ariseth a little cloud out of the sea, like a 
man’s hand. And he said, Go up, say unto Ahab, 
* Prepare thy chariot, and get thee down, that the 
rain stop thee not. * And it came to pass in the 
mean while, that the heaven was black with clouds 
and wind, and there was a great rain. And Ahab 
rode, and went to Jezreel. 46 And the hand of 
the Lorp was on Elijah; and he girded up his 
loins, and ran before Ahab to the entrance of 
Jezreel. 


EVENING LESSON. 
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I KINGS, CHAP. XIX. 


Anp Ahab told Jezebel all that Elijah had done, 
and withal how he had slain all the prophets with 
the sword. 2? Then Jezebel sent a messenger unto 
Elijah, saying, So let the gods do to me, and more 
also, if I make not thy life as the life of one of 
them by to morrow about this time. 3% And when 
he saw that, he arose, and went for his life, and 
came to Beer-sheba, which belongeth to Judah, and 
left his servant there. 


# But he himself went a day’s journey into the 
wilderness, and came and sat down under a juniper 
tree: and he requested ‘for himself that he might 
die; and said, tt is enough; now, O Lorp, take 
away my life; for I am not better than my fathers. 
5 And as he lay and slept under a juniper tree, 
behold, then an angel touched him, and said unto 
him, Arise and eat. 6 And he looked, and, behold, 
there was a cake baken on the coals, and a cruse of 
water at his 7head. And he did eat and drink, 
and laid him down again. 7 And the angel of the 
Lorp came again the second time, and touched 
him, and said, Arise and eat; because the journey 
is too great for thee. 8 And he arose, and did eat 
and drink, and went in the strength of that meat 
ware oo and forty nights unto Horeb the mount 
of God. 


® And he came thither unto a cave, and lodged 
there; and, behold, the word of the Lorp came to 
him, and he said unto him, What doest thou here, 
Elijah? 1° And he said, I have been very jealous 


VERSE 1—10.] 


NINTH SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 





AvdaBn6t, nai ériBreyov sdov rs Oaddoons Kal 
eméBrewe 70 Tratddpuov, xal eimev, Ox Eotiv ovber 
wai elev "HNsov, Kal od émiotpeyov émtaxs. 
* Kai érréotpere 7d tratddpuov érrascis Kal éyévero 
év tm éEBSoum, nati ov vehérn pikpa as ixvos dy 
Spos avdyouca vdwp' xal eltrev, “Avant, xai elzrov 
AyaaBS, Zed€ov To appa cov cai xataBnO, py 
KatanaByn ce 6 veros. *° Kal éyévero ws ade xal 
mde, xal 6 otpavos ouverxotace vedédats Kal Trvev- 
pari, Kat ibs veTos ae Kat sa Kat oe 
pevero AyaaB éws "Ietpder. 46 Kal yelp Kuplov 
érl Tov AE swb, war aan Tv Sedov avrod, 
nai Etpexev Eutrpooev AyaaB eis 'TeSpden. 


Ascende, et prospice contra mare. Qui cum 
ascendisset, et contemplatus esset, ait: Non est 
quidquam. Et rursum ait ille: Revertere sep- 
tem vicibus. ‘** In septima autem vice, Ecce 
nubecula parva quasi vestigium hominis ascen- 
debat de mari. Qui ait: Ascende, et dic 
Achab: Junge currum tuum et descende, ne 
occupet te pluvia. *5 Cumque se verteret huc 
et illuc, ecce cceli contenebrati sunt, et 
nubes, et ventus, et facta est pluvia grandis. 
Ascendens er Achab abiit in Jezrahel: 
46 Et manus Domini facta est super Eliam, 
accinctisque lumbis currebat ante Achab, donec 
veniret in Jezrahel. 


EVENING LESSON. 


BASIAEINN IT, KE®. of. 


Kai avyyyerrev AyaaB 1h TefaBer yuvatnd avrod 
Tavta & éroincev ‘roi, Kal ws aTréxTewve TOS 
mpodnras év poudata. 2 Kal dméoreirev ‘lefaBer 
mpos ‘H10v, wal eizrev, Ei od ef "Hdsod Kai eyo 
"TefaBer, rade rojas word Geds nal rade mpoc- 
Gein, Ste tavrnv tiv @pay aipiov Oncopar THY 
pox cov xabas yuynv éevos €€ avtav. 3 Kal 
epo8nbn ‘Hr10v, nat avéorn nal andre Kata tTHv 

Nv avrov, kal Epyerat cis BnpoaBeé ynv ‘Iovéda, 
Kal adijxe TO TaWdpiov avrov éxei. 


 * Kal avros érropev0n év rH épnum odov nuépas, 
kat HO Kal éexdbiocey troxatw pabpev, Kal ATHTaTO 
THY spuynv avtov arrobaveiy Kai cirrev, ‘Ixavovc0w 
viv, AaBe 8n Thy yrvynv pou amr’ éuod Kupte, Gre ov 
Kpeloowv éyw eis Urrép Tovs TraTtépas pov. 5 Kal 
exotunOn nat irvecev beet ure gurov’ Kal ov Tis 
iraro avrod, xal cizrey avta, ‘Avaarnit xal daye. 
© Kad éréBrewev "HXuov’ xal Sov mpds Kedarijs 
aurod éyxpudias odupirns Kal cadens vdaros’ Kar 
avéorn Kat epaye Kal emi, nal emiotpéwas éxol- 
nO. 7 Kal éréotpeyev 6 aryyeros Kuplov éx 
Seutépov, xal tppato avtod, nal cizrev avta, Avdota, 
harye, Srt todd} aro gov 4 Gd0s. ® Kat avéorn, 
xal épaye, wal ere xal éropevOn ev ioxvi Tis 
Bpwcews exeivns teccapdxovta juépas Kal Tecca- 
paxovra vinras éws dpous Xwpnf. 


9 Kal eiovjrOev éxet cis TO omnndatov, Kal Katé- 
Avoev éxet? wal idov pijwa Kupiov mpos avtov, nat 
elre, Ti ov évravba EDrvot 3 1° Kat elzrev "HXuov, 


Ill. REGUM, CAP. XIX. 


Nunciavir autem Achab Jezabel omnia que 
fecerat Elias, et quo modo occidisset universos 
prophetas gladio. 2 Misitque Jezabel nuncium 
ad Eliam, dicens: Hee mihi faciant dii, et 
heec addant, nisi hac hora cras posuero animam 
tuam sicut animam unius ex illis. 3 Timuit 
ergo Elias, et surgens abiit quocumque eum 
ferebat voluntas: venitque in Bersabee Juda, 
et dimisit ibi puerum suum, 


4 Et perrexit in desertum, viam unius diei. 
Cumque venisset, et sederet subter unam ju- 
niperum, petivit animee suse ut moreretur, et 
ait: Sufficit mihi, Domine, tolle animam meam: 
a enim melior sum, quam patres mel. 
5 Projecitque se, et obdormivit in umbra ju- 
niperi: et ecce angelus Domini tetigit eum, 
et dixit illi: Surge, et comede. 6 Respexit, 
et ecce ad caput suum subcinericius panis, et 
vas aque: comedit ergo, et bibit, et rursum 
obdormivit. 7 Reversusque est angelus Domini 
secundo, et tetigit eum, dixitque illi: Surge, 
comede: grandis enim tibi restat via. § Qui 
cum surrexisset, comedit et bibit, et ambulavit 
in fortitudine cibi illius quadraginta diebus, et 
queen noctibus, usque ad montem Dei 

oreb. 


® Cumque venisset illuc, mansit in spelunca: 
et ecce sermo Domini ad eum, dixitque illi: 
Quid hic agis Elia? 3° At ille respondit: 





® Heb. Tie, or, Bind. 


b Heb. till thou come to Jczreel. 


4 Heb. bolster. 
39 


© Heb. for his life. 


EVENING LESSON.] 
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OM. KINGS, CHAPTER XIX. 


for the Lorp God of hosts: for the children of 
Israel have forsaken thy covenant, thrown down 
thine altars, and slain thy prophets with the sword; 
and I, even I only, am left; and they seek my life, 
to take it away. 1! And he said, Go forth, and 
stand upon the mount before the Lorp. And, 
behold, the Lorp passed by, and a great and 
strong wind rent the mountains, and brake in 
pieces the rocks before the Lorn; dut the Lorp 
was not in the wind: and after the wind an earth- 
quake; but the Lorp was not in the earthquake: 
12 And after the earthquake a fire; but the Lorp 
was not in the fire: and after the fire a still small 
voice. 


13 And it was so, when Elijah heard i#, that he 
wrapped his face in his mantle, and went out, and 
stood in the entering in of the cave. And, behold, 
there came a voice unto him, and said, What doest 
thou here, Elijah? 34 And he said, I have been 
very jealous ior the Lorp God of hosts: because 
the children of Israel have forsaken thy covenant, 
thrown down thine altars, and slain thy prophets 
with the sword; and I, even I only, am left; and 
they seek my life, to take it away. 


15 And the Lorp said unto him, Go, return on 
thy way to the wilderness of Damascus: and when 
thou comest, anoint Hazael to be king over Syria: 
16 And Jehu the son of Nimshi shalt thou anoint 
to be king over Israel: and Elisha the son of 
Shaphat of Abel-meholah shalt thou anoint to be 
prophet in thy room. '7 And it shall come to 
pass, that him that escapeth the sword of Hazael 
shall Jehu slay: and him that escapeth from the 
sword of Jehu shall Elisha slay. 18 Yet *I have 
left me seven thousand in Israel, all the knees 
which have not bowed unto Baal, and every mouth 
which hath not kissed him. 


19 So he departed thence, and found Elisha the 
son of Shaphat, who was plowing with twelve yoke 
ue oxen ae aes him, and he with the twelfth: and 

lijah passed by him, and cast his mantle upon 
him. 2° And he left the oxen, and ran after 
Elijah, and said, Let me, I pray thee, kiss my 
father and my mother, and then I will follow thee. 
And he said unto him, ° Go back again: for what 
have I done to thee? 2! And he returned back 
from him, and took a yoke of oxen, and slew them, 
and boiled their flesh with the instruments of the 
oxen, and gave unto the people, and they did eat. 
Then he arose, and went after Elijah, and minis- 
tered unto him. 
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Zmrav ejrwxa 76 Kupip ravtoxpatopt, btu éy- 
KatéduTrov ae of viol "Ioparjd: ta Ovowaotnpia cou 
xatéoKawpay, xal Tos mpodytas cou améxteway ev 
poudaia, cal trodérerppar eyo povwtatos, Kal &y- 
~ \ , a > , \ @ 
Tovat THY Yruxny pou AaBeiv auTny. 1! Kai eizrev, 
EgeXevon aipiov, nal orion éverruov Kupiou év to 
Gpet: Sov taperevoetas Kupios: Kal idov aveipa 
Héya xpataiov Siadvov épn nal avvtpiBov métpas 
evarrriov Kupiov, ov év t& mvevpats Kupuos* Kai 
PETA TO TvEdLA TVTTELOMOS, OVK EV TH TUTTELT UD 
Kupws 32 Kai peta tov cvoceicpov rip, ovx ev 
T@ tpl Kupios' xai peta To Tup wv aipas 


13 Kai éyévero ws jxovoev’ HX10v, eal érrexdrupe 
TO TpocwTroV aUTOU ev TH pNnAwWTH avToOD, Kal €E7AADE 
wal EoTH UTO OTNAALOV’ Kai Loov Tpos avTOY dwv7, 
xal ceive, Ti ov évraiOa “HrXwv; Kai cizev 
"Hrw0d, Znrov e&jrwxa te Kupig wavroxpdtopt, 
Ore eyxatédsrrov THY SvabynKnv cou oi viol “Iopanr: 
nal ta Ovowornpid cov Kabeinay, Kal Tovs Tpo- 

yTAaS Gov aTréxTewvay ev podala, Kai vrohereppat 
eyo Movarraros, Kai Entovor Thy Wuynv pov AaBeiv 
aurny. 


15 Kai eitre Kupwos mpos avrov, IIopevou, ava- 
oTpede eis THV ddov Gov, Kai nEEs Es THY OdoV 
épnpov Aapacnot’ xal Hkes Kal ypices tov Alanr 
ets Bactriéa TAS Supias. 36 Kai tov ‘Iov viov Na- 
pecal xpicess eis Bacirtéa eri ‘Icpand: Kai tov 
‘ExXwoae viov Sadat ypiceas eis mpodyrny avte 
gov.  '7 Kai éotar tov owlouevov éx poydaias 
Aftanr, Oavatace Tove nai tov cwhopevov éx pop- 
gaias “Iov, Gavarace ‘EnNcaée. ‘8 Kai xarta- 
Aetwers ev ‘Iopanr émta yiriddas avopav, mavta 
yovata & ovK @KkAacav yovu Ta Baad, xai Trav 
oTopa 6 ov TpoceKUVAcEV AUTO. 


19 Kai amndbev éxetBev nal etpioxe: tov “EXicasé 
vioy Sagat, xal avtos jpotpia év Bovai> &wdexa 
Cevryn évarriov autov, Kai avtos év tots dbwoexa’ 
Kat amndOev én’ avtov, Kal éTéppipe THY pnrwTHV 

bg ~ 3 3 > 2# 20 K \ I € \ 
QUTOU €7 auUTOV. ai xatTéeXurrev “EXtoaté tas 

4 
Boas, nal xatédpapev drrlow ’HX10d, cal cite, Ka- 
Tragiinow Tov Tatépa pov, Kal dxorovOnow otricw 

N bf >] A b 4 ef , lA 

cou’ Kai eizrev Hnduov, Avaotpede, OTe meroinka 

91 K } bp] , > Q b] A, \ 

got. al avéotpepey €& dicey avTov Kai 

ExaBe ta fein trav Bowv, cal éuce Kal FpArynoev 

auTa év tois axevect TaV Bow, Kai EbwKe TS aa, 

kai éparyov’ Kal avéorn Kal éropevOn orrlaw ‘Hx, 
kal €devToupyet auto. 


Zelo zelatus sum pro Domino Deo exercituum, 
quia dereliquerunt pactum tuum filii Israel: 
altaria tua destruxerunt, prophetas tuos occi- 
derunt gladio, derelictus sum ego solus, et 
querunt animam meam ut auferant eam. 
11 Et ait ei: Egredere, et sta in monte 
coram Domino: et ecce Dominus transit, et 
spiritus grandis et fortis subvertens montes, et 
conterens petras ante Dominum; non in spiritu 
Dominus: et post spiritum commotio; non in 
commotione Dominus: }2 Et post commotionem 
ignis; non in igne Dominus: et post ignem 
sibilus auree tenuis. 


13 Quod cum audisset Elias, operuit vultum 
suum pallio, et egressus stetit In ostio spe- 
luncse, et ecce vox ad eum, dicens: Quid hic 
agis, Elia? 14 Et ille respondit: Zelo zelatus 
sum pro Domino Deo exercituum: quia dere- 
liquerunt pactum tuum filii Israel: altaria tua 
destruxerunt, prophetas tuos occiderunt gladio, 
derelictus sum ego solus, et querunt animam 
meam ut auferant eam. 


15 It ait Dominus ad eum: Vade, et re- 


vertere in viam tuam per desertum = in 
Damascum: cumque perveneris illuc, unges 
Hazael regem super Syriam, 17° Et Jehu 


filium Namsi unges regem super Israel: Eli- 
seum autem filium Saphat, qui est de Abel- 
meula, unges prophetam pro te. 17 Et erit, 
quicumque fugerit gladium MHazael, occidet 
eum Jehu: et quicumque fugerit gladium Jehu, 
interficiet eum Eliseus. !8 Et derelinquam mihi 
in Israel septem millia virorum, quorum genua 
non sunt incurvata ante Baal, et omne os, quod 
non adoravit eum osculans manus. 


19 Profectus ergo inde Elias, reperit Eliseum 
filium Saphat, arantem in duodecim _jugis 
boum: et ipse in duodecim jugis boum aran- 
tibus unus erat: cumque venisset Elias ad 
eum, misit pallium suum super illum. 2° Qui 
statim relictis bobus cucurrit post Eliam, et 
ait: Osculer, oro, patrem meum, et matrem 
meam, et sic sequar te. Dixitque ei: Vade, 
et revertere: quod enim meum erat, feci tibi. 
21 Reversus autem ab eo, tulit par boum, et 
mactavit illud, et in aratro boum coxit carnes, 
et dedit populo, et comederunt: consurgensque 
abiit, et secutus est Eliam, et ministrabat el. 





2 Or, 1 will leave. 


b Heb. Go return. 
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I. KINGS, CHAP. XXI. 


AND it came to pass after these things, that 
Naboth the Jezreelite had a vineyard, which was 
in Jezreel, hard by the palace of Ahab king of 
Samaria. 2 And Ahab spake unto Naboth, saying, 
Give me thy vineyard, that I may have it for a 
garden of herbs, because it is near unto my house: 
and I will give thee for it a better vineyard than 
it; or, if it *seem good to thee, I will give thee 
the worth of it in money. 3% And Naboth said to 
Ahab, The Lorp forbid it me, that I should give 
the inheritance of my fathers unto thee. * And 
Ahab came into his house heavy and displeased 
because of the word which Naboth the Jezreelite 
had spoken to him: for he had said, I will not give 
thee the inheritance of my fathers. And he laid 
him down upon his bed, and turned away his face, 
and would eat no bread. 


5 But Jezebel his wife came to him, and said 
unto him, Why is thy spirit so sad, that thou eatest 
no bread? & And he said unto her, Because I 
spake unto Naboth the Jezreelite, and said unto 
him, Give me thy vineyard for money; or else, if 
it please thee, I will give thee another vineyard for 
it: and he answered, I will not give thee my_vine- 
yard. 7 And Jezebel his wife said unto him, Dost 
thou now govern the kingdom of Israel? arise, and 
eat bread, and let thine heart be merry: I will 
give thee the vineyard of Naboth the Jezreelite. 


8 So she wrote letters in Ahab’s name, and 
sealed them with his seal, and sent the letters unto 
the elders and to the nobles that were in his city, 
dwelling with Naboth. ® And she wrote in the 
letters, saying, Proclaim a fast, and set Naboth 
*on high among the people: '!° And set two men, 
sons of Belial, before him, to bear witness against 
him, saying, Thou didst blaspheme God and the 
king. And then carry him out, and stone him, 
that he may die. 


11 And the men of his city, even the elders and 
the nobles who were the inhabitants in his city, 
did as Jezebel had sent unto them, and as it was 
written in the letters which she had sent unto 
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BASIAEINN IT, KE®. x. 


Kad apredov els hv 1a NaBov6ad rp "Iefpandiryn 
wapa TH dAp AyadB Baoitéws Sapyapeias. * Kal 
é€XNaAnoev *Ayade apos NaBov6al, wv, Ads pot 
TOV apredava cov, Kal Eorat pot eis Kirov Naya- 
voy, Ste eyyilwv obtos Te olxm pov, Kal dwow oor 
autexova GAXov ayaboy virép avrov’ et Se apéoxer 
éverruov cov, Saow aot apyuploy dAXNaypa aptre- 
AWVOS GoU ToOUVTOV, Kal ErTaL pot Els KITTOV Naxydvov. 
3 Kai elire NaBov0at pos Ayaa8, Mr yévorro pot 
mapa Qeod pov Sodvat KAnpovoulay traTépwv pov 
cot. * Kal éyévero to mrvedpua Ayxadf rerapay- 
pévoy, ak éxorunOn em ris Krivns avTod, Kai cuve- 
KadAuYfe TO TpocarTrov avTod, Kal oun epayev apTov. 


5 Kad cioiOev ‘Iela8er 1) yuvt avrod mpos av- 
Tov, Kal édddrnoe pds avtov, Ti 76 mvedud gov 
TeTrapaypévov, xat ovx el ov édobiwv dprov; § Kai 
elzre mpos avrny, “Ore éXddnoa pss NaBovéat TOV 
"Iefpanrlrnv, réywv, Aos por Tov apyrednova cov 
apryupiov, et 5¢ BovrAn, Soow cor duredova Grov 
avr avtov xal elev, OV S0cw cot KAnpovoplay 
watépwv pov. 7 Kal elie mpos avrov ‘IefaBer 7 
yuvi) avtov, {v viv odtw toes Baothéa eri ‘Ic- 
panr; avaornOt nal pare dprov cal cavtov yevod, 
éya Sé S00 cot Tov apyred\ava NaBovbai rod 
‘Iefpannirov. 


8 Kal &ypawe BiSrlov emi rp ovopare Axaaf, 
nal érgfpayloato Ti odpayld: avrov’ Kal atréotethe 
To BuBdwov mpos Tovs mpeaButépouvs Kai Tovs édev- 
Gépous Tovs xatoixodvras yreta NaBovOal. ° Kai 
éyéyparrro év ois BiBrlouw, rAéeywv, Nyorevoate 
vnotelay, xal xaOloate tov NaBovOai év apyn tod 
Naov 1° Kad éyxaicare S00 avipas viods tapa- 
vopwv ekevavtias avrod, nal xatayaptupnodtwcay 
auTov, Neyovres, EvAoynce Gedy nal Bacrréa’ nal 
éEayayérwoayv aurov, cal AWHoBoAncdtwcay avToV, 
nal arrobavérw. 


1! Kad droincay ot dvipes ris wddews avtod ot 
mpecBurepos Kai ot édevPepor of KaTotKovvTes ev Ti 
Wore avtov, cabas améoterre Tpos avTovs ‘IelaBer, 
rat xaba éyéypamrro év trois BiPXtous ols arécteine 


Ill. REGUM, CAP. XXI. 


Post verba autem hec, tempore illo vinea 
erat Naboth Jezrahelitee, qui erat in Jezrahel, 
juxta palatium Achab regis Samarie. ? Locu- 
tus est ergo Achab ad Naboth, dicens: Da 
mihi vineam tuam, ut faciam mihi hortum 
olerum, quia vicina est, et prope domum mean, 
daboque tibi pro ea vineam meliorem: aut 
sl commodius tibi putas, argenti pretium, quanto 
digna est. 3 Cui respondit Naboth: Propitius 
sit mihi Dominus, ne dem hereditatem patrum 
meorum tibi. * Venit ergo Achab in domum 
suam indignans, et frendens super verbo, quod 
locutus fuerat ad eum Naboth Jezrahelites, 
dicens: Non dabo tibi hereditatem patrum me- 
orum. Et projiciens se in lectulum suum, avertit 
faciem suam ad parietem, et non comedit panem. 


5 Ingressa est autem ad eum Jezabel uxor 
sua, dixitque ei: Quid est hoc, unde anima 
tua contristata est? et quare non comedis 
ee 6 Qui respondit ei: Locutus sum 

aboth Jezrahelite, et dixi ei: Da mihi 
vineam tuam, accepta pecunia: aut, si tibi 
lacet, dabo tibi vineam meliorem pro ea. Et 
ille ait: Non dabo tibi vineam meam. 7 Dixit 
ergo ad eum Jezabel uxor ejus: Grandis 
auctoritatis es, et bene regis regnum Israel. 
Surge, et comede panem, et squo animo esto, 
ego dabo tibi vineam Naboth Jezrahelite. 


8 Scripsit itaque litteras ex nomine Achab, 
et signavit eas annulo ejus, et misit ad ma- 
jores natu, et optimates, qui erant in civitate 
ejus, et habitabant cum Naboth. 9% Litterarum 
autem hec erat sententia: Preedicate jeyunium, 
et sedere facite Naboth inter primos populi, 
10 Et submittite duos viros filios Belial contra 
eum, et falsum testimonium dicant: Benedixit 
Deum et regem: et educite eum, et lapidate, 
sicque moriatur. 


11 Fecerunt ergo cives ejus majores natu et 
optimates, qui habitabant cum eo in urbe, 
sicut preeceperat eis Jezabel, et sicut scriptum 





® Heb. be good in thine eyes. 


b Heb. in the top of the people. 
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AFTER TRINITY. 


(I. KINGS, CHAPTER XNI. 


them. !2 They proclaimed a fast, and set Naboth 
on high among ie e people. 13 And there came in 
two men, children of Belial, and sat before him: 
and the men of Belial witnessed against him, even 
against Naboth, in the presence of the people, 
saying, Naboth did blaspheme God and the king. 
Then they carried him forth out of the city, and 
stoned him with stones, that he died. 34 Then 
they sent to Jezebel, saying, Naboth is stoned, and 
is dead. 


15 And it came to pass, when Jezebel heard that 
Naboth was stoned, and was dead, that Jezebel 
said to Ahab, Arise, take possession of the vine- 
yard of Naboth the Jezreelite, which he refused to 
give thee for money: for Naboth is not alive, but 
dead. 16 And it came to pass, when Ahab heard 
that Naboth was dead, that Ahab rose up to go 
down to the vineyard of Naboth the Jezreelite, to 
take possession of it. 


17 And the word of the Lorp came to Elijah 
the Tishbite, saying, '8 Arise, go down to meet 
Ahab king of Israel, which is in Samaria: behold, 
he is in the vineyard of Naboth, whither he is gone 
down to possess it. '9 And thou shalt speak unto 
him, saying, ‘Thus saith the Lorp, Hast thou 
killed, and also taken possession? And thou shalt 
speak unto him, saying, ‘hus saith the Lorp, In 
the place where dogs licked the blood of Naboth 
shall dogs lick thy blood, even thine. 


20 And Ahab said to Elijah, Hast thou found 
me, O mine enemy? And he answered, I have 
found thee: because thou hast sold thyself to work 
evil in the sight of the Lorp. 2?! Behold: I will 
bring evil upon thee, and will take away thy 
posterity, and will cut off from Ahab him that 
pisseth against the wall, and him that is shut up 
and left in Israel, 2? And will make thine house 
like the house of Vercuoain the son of Nebat, and 
like the house of Baasha the son of Ahijah, for the 
provocation wherewith thou hast provoked me to 
anger, and made Israel to sin. 2 And of Jezebel 
also spake the Lorp, saying, The dogs shall eat 
Jezebel by the * wall of Jezreel. 2+ Him that dieth 
of Ahab in the city the dogs shall eat; and him 
that dieth in the field shall the fowls of the air 


eat. 


25 But there was none like unto Ahab, which 
did sell himself to work wickedness in the sight of 
the Lorp, whom Jezebel his wife *stirred up. 
26 And he did very abominably in following idols, 
according to all things as did the Amorites, whom 
the Lorp cast out before the children of Israel. 
27 And it came to pass, when Ahab heard those 
words, that he rent his clothes, and put sackcloth 
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‘ > , 12 \ 3.7 / . 3 4 
pos AvuTovs. Kai €xaXecav vnoteiav, Kat €xa-~ 
Ouaav tov NaBovOai év apyn tov Naod. 


13 Kal ciondOov dv0 avdpes viol trapavopwyv, cat 
exaOicav éEevavtias aurov, Kal KxaTewaptupnoay 
aurov, Aéyovres, EvrAoynxas Oeov wai Baotréa* Kai 
éEnryayov avrov é&w THs TroAEws, Kal €ALGoBoAncay 

oN > ‘Q \ b] ; Q 14 K i ’ , 
autov ev XiGots, Kat a7reCave. al aTréeoTetNayv 
mpos ‘TelaBer, Neyovres, AeduHoPornta: NaBovOal 


Kai TéOynKe. 


15 Kai éyévero ws jxovoev TelaBen, xai eimre mrpos 
AyaaB, Avdora, KAnpovoper tov autedava Na- 
Bov@ai rod ‘IefpanXitov, bs ovn edwKé coe apyupiou, 
a 2 v N Q \ “ Lid :@ 16 K \ 
Ore ovx éott NaBovlai fav, Gre réOvnxe. at 
> e ” ’ \ e ’ e 
éyéveto ws TKovcev AyaaB Gre TEAvnKe NaBovOai 6 
Iefpanritns, nat Suéppnke ta (wdtia avrov, Kai 

4 / “ 
qepieSadeTO GUdKKOV' Kal eyéveTo peTa TaUTa, Kal 
9 4 U b \ 9 NX b ~ 
dvéotn Kal xatéBn AyaaB eis tov autredxava Na- 
BovOai rod "IeCpandirou KAnpovoufjoat avrov. 


17 Kai elare Kupios mpos "HXsov tov OeaBirny, 
g 18 Avaornd d iBnOe eis a ; 
Neyo, vaoTnGs kal KxataBynOe eis atravTny 
AyaaB Baciréws ‘Icpanr tod ev Sapapeia, bre 

9 9 A ‘ ad , > a 

outros év autrerave NaBovOal, ote xataBéBnxev éxet 
nr 7 yTO 19 Kal Xad7 O$ AUTO 
KANpovopncat avtov. a NOES TPOS AUTOV, 
s , / , e \ + , 
Aéywv, Tade Neyer Kuptos, ‘Ns od edovevoas Kal 
> , “A , , , 9 
éxAnpovounoas, Sia TovTo Tadbe rEyer Kuptos, Ev 
mavrt ToT @ édeEav ai bes Kal of KUves TO ala 
NaBov@ai, éxet reiEovow ot xvves TO alua cov, Kal 
Qi TOpvaL NovaOVTAL EV TH aipati cov. 


20 Kai elev Ayaa8 mpos 'Hruov, Ei etipnds pe 
0 €yOpos pov; Kai elrev, Evpnea: Sduott parny 
Témpacat Tolncat TO Trovnpov évwriov Kupiov, Trap- 
opyicat avtov’ 7! 'Idov eyw émdayw él aé Kaka’ 

ys 3 , J , XY 3 U4 a? \ 
kal €xkavow oTiow cov, Kat €EoXoPpevew tov AyaaB8 
oUupouVTa 7TpOs raion, Kal cuvexoevoy Kal eyKaTa~ 
AeAerppevov ev ‘Iopanrd: 22 Kai dwow tov oixov 

e \ *% € \ eon Q e \ 
gov ws Tov olxov ‘IepoS8oap viov NaBat, xal ws Tov 
oixov Baaca viod Ayia, wWepi TaV TapopyiopaTwv 
av ie aa lta Kal €Enpaptes Tov ‘Iopann. 

23 Kai th “IefaBer éddrnoe Kupios, rXeyov, Or 
KUVES KaTAdayoVTAaL AUTIV EV TH TPOTELYLoMaTL TOD 
? I , 24 Tc @ / A "4 \ bf lo f 

eCpaen. ov TeOvnxota Tov AyaaP év TH Trodee 
payovra ot Kuves, Kal Tov TEeOvnKoTa avTod év TO 
medip huyovtat TA TETELVa TOU OUPAVOD. 

25 TTnv pataiws AyaaP, ds émrpdOn towjoas To 
movnpov évwiov Kupiov, ws petéOnxev avbrov 'Te- 
CaBer 4 yuv7 abrov. % Kal éBdervyOn ododpa 
topever Oar orriaw Tav BdeduyuaTwv, KaTa TavTa 
bd / e ? x¢ A > 4 / > N 
émoinoev 0 Apoppatos, dv eEwroOpevoe Kuptos azro 

, Ca ’ , 27 K ‘ e \ lo) U 
mpogwirou viov Icpand. at uTrep TOU Noryou 
ws xateviryn AyaaB amd tpocarrou tov Kupiov, cat 


erat in litteris quas miserat ad eos: 1}? Pree 
dicaverunt jejunium, et sedere fecerunt Naboth 
inter primos_ popuili. 

13 Et adductis duobus viris filiis diaboli, 
fecerunt eos sedere contra eum: at illi, sci- 
licet ut viri diabolici, dixerunt contra eum 
testimonium coram multitudine: —Benedixit 
Naboth Deum et regem: quam ob rem edux- 
erunt eum extra civitatem, et lapidibus inter- 
fecerunt. 1'9 Miseruntque ad Jezabel, dicentes: 
Lapidatus est Naboth, et mortuus est. 


15 Factum est autem, cum audisset Jezabel 
lapidatum Naboth, et mortuum, locuta est ad 
Achab: Surge, et posside vineam Naboth Jez- 
rahelitee, qui noluit tibi acquiescere, et dare 
eam accepta pecunia: non enim vivit Naboth, 
sed mortuus est. 16 Quod cum audisset Achab, 
mortuum videlicet Naboth, surrexit, et descen- 
debat in vineam Naboth Jezrahelite, ut possideret 
eam. 

17 Factus est igitur sermo Domini ad Eliam 
Thesbiten, dicens: '8 Surge, et descende in 
occursum Achab regis Israel, qui est in Sama- 
ria: ecce ad vineam Naboth descendit, ut 

ssideat eam: '9 Et loqueris ad eum, dicens: 

ec dicit Dominus: Occidisti, insuper et 
possedisti. Et post hec addes: Hec dicit 
Dominus: In loco hoc, in quo linxerunt canes 
sanguinem Naboth, lambent quoque sanguinem 
tuum. 

20 Et ait Achab ad Eliam: Num invenisti 
me inimicum tibi? Qui dixit: Inveni, eo quod 
venumdatus sis, ut faceres malum in conspectu 
Domini. 2! Ecce ego inducam super te malum, 
et demetam posteriora tua, et interficiam de 
Achab mingentem ad parietem, et clausum et 
ultimum in Israel. 22 Et dabo domum tuam 
sicut domum Jeroboam filii Nabat, et sicut 
domum Baasa filiit Ahia: quia egisti, ut me 
ad iracundiam provocares, et peccare fecisti 
Israel. 

23 Sed et de Jezabel locutus est Dominus, 
dicens: Canes comedent Jezabel in agro Jezrahel. 
24 Si mortuus fuerit Achab in civitate, comedent 
eum canes: si autem mortuus fuerit in agro, 
comedent eum volucres cceli. 

25 Igitur non fuit alter talis sicut Achab, 
qui venumdatus est ut faceret malum in con- 
spectu Domini: concitavit enim eum Jezabel 
uxor sua. 76 Et abominabilis factus est, in 
tantum ut sequeretur idola, quee fecerant 
Amorrhei, quos consumpsit Dominus a_ facie 
filiorum Israel. 

27 Ttaque cum audisset Achab sermones istos, 





a Or, ditch. 


> Or, incited. 
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upon his flesh, and fasted, and lay in sackcloth, 
and went softly. 28 And the word of the Lorp 
came to Elijah the Tishbite, saying, 29 Seest thou 
how Ahab humbleth himself before me? because 
he humbleth himself before me, I will not bn 
the evil in his days: du¢ in his son’s days will 1 
bring the evil upon his house. 
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I KINGS, CHAP. XXII. 


Anp they continued three years without war 
between Syria and Israel. 2 And it came to pass 
in the third year, that Jehoshaphat the king of 
Judah came down to the king of Israel. 3 And 
the king of Israel said unto his servants, Know ye 
that Ramoth in Gilead is our’s, and we be still, 
and take it not out of the hand of the king of 
Syria? 4 And he said unto Jehoshaphat, Wilt 
thou go with me to battle to Ramoth-gilead? And 
Jehoshaphat said to the king of Israel, I am as 
thou art, my people as thy people, my horses as 
thy horses. 


5 And Jehoshaphat said unto the king of Israel, 
Enquire, I pray thee, at the word of the Lorp 
to day. §& Then the king of Israel gathered the 
ey aed together, about four hundred men, and 
said unto them, Shall I go against Ramoth-gilead 
to battle, or shall I forbear? And they said, Go 
up; for the Lord shall deliver i¢ into the hand of 
the king. 


7 And Jehoshaphat said, Is there not here a pro- 
het of the Lorp besides, that we might enquire of 
fim ? 8 And the king of Israel said unto Jeho- 
shaphat, There is yet one man, Micaiah the son of 
Imlah, by whom we may enquire of the Lorp: but 
I hate him; for he doth not ‘ae hesy good con- 
cerning me, but evil. And Jehoshaphat said, Let 
not the king say so. 


9 Then the king of Israel called an ° officer, 
and said, Hasten hither Micaiah the son of Imlah. 
10 And the king of Israel and Jehoshaphat the 
king of Judah sat each on his throne, having put 
on their robes, in a ‘void place in the entrance 
of the gate of Samaria; and all the prophets 
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evropeveto KAaiwv, cal diéppnke tov xiTdva avrod, 
Kat e(woato odxKxov emi TO c@ua avTod, Kal év7y- 
aorevoe Kal mepicBddeTo oaxxov ev TH Hupa 7 
eratate Nafov@ai tov ‘Ietpandirny, nai érropevOn. 
28 Kai éyevero priya Kuplov & yepi Sovdov avrod 
"Hyuov wept Ayaaf, xai ele Kupwos, 29 ‘Ewpaxas 
as xatevuyn AyaaB amo tpocwrou pou, ovx érakw 
tThv Kaxlav ev Tais Hpépais avrod, GAN év tais 
Hpeepats Tov viov avTov émdtw TV Kaxiay. 
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scidit vestimenta sua, et operuit cilicio carnem 
suam, jejunavitque et dormivit in sacco, et am- 
bulavit demisso capite. 28 Et factus est sermo 
Domini ad Eliam Thesbiten dicens: 29 Nonne 
vidisti humiliatum Achab coram me? quia 
igitur humiliatus est mei causa, non inducam 
malum in diebus ejus, sed in diebus filii sui 
inferam malum domui ejus. 


EVENING LESSON. 


BAXSIAEION I, KEG. xf. 


Kal éxaOice ta tpia Eryn, nal ovn hv TrodEpnos 
avapécov Supias nai avapécov ‘Icpanr. 7 Kal 
éyevnOn ev Ta eviauT@ TO tpit@, nal xatéBn 'Iwoa- 
gar Bactrevs 'Iovda mpos Baciiéa ‘Iopanr. 3 Kai 
eirre Bactrevs "Ioparr mpos Tovs traidas abtov, Et 
oldare Ste nuiv ‘Peupad Tanradd, xai jpeis orw- 
wapev NaBely auTnv ex yeipos Bactiéws Zuplas ; 
4 Ka) eizre Bactrevs "Iapanr mpos ‘Iwcadar, Ava- 
Bion pe? hyeav eis ‘Peupad Taradd eis rorepov ; 
cat elev "Iwoadat, Kalas eyo, xal od obras 
xaQas 6 Na0S pou, 6 Aaos Gou' KaOws ot Crrirot pov, 
Ot imrTrot cov. 


5 Kal elev "Iwcadar Bacirets “Iovda mpos 
Baciréa “Icpand, ’"Erepwrncate 8&1) onpepov tov 
Kupwov. cuvnOpoicev 6 Baoirers Icpanr 
qavtTas Tovs mpodytas ws Tetpaxoalous avdpas, Kal 
elev autois 6 Bacwrers, Ei rropev0e eis “Peppad 
Tanradd cis rodepov, } émicya; xal eizrov, Avd- 
Bae, xat Sdovs Sacer Kuptos ets yeipas tod Ba- 
olEws. 


7 Kad eirev Iwcadhar mpos Baoiiéa ‘Ioparn, 
Ovn éotw wde mpopyrns Tov Kupiou, nal émepwrn- 
couev Tov Kupiov &: avrod; ® Kai cimev 0 Baotnevs 
"Icpanr mpos “Imcagar, Els éotw avnp eis 76 
érrepwrioas 5: avrod tov Kupwov, xal eyo weplonna 
aurov, Ste ov AaAEi TEpl Ewov KAAA GAN 7 Kaka, 
Muyaias vids IeuBdad nal elev Iwcadar Bai 
Aevs "Iovda, M2 Aeyérw 6 Bacireds ovTws. 


9 Kad éxadeoev 6 Bacirevs I gpair evvovyov va, 
wal eltre, Tordyos Miyaiav viov IeuSrad. 1° Kal 
6 Bactreds "Iapanr xal Iwoagat Baoireds 'Iovéa 
éxaOnvto avnp émt tod Opovov avrod eévoTrAot ev 
Tass TvAats Sapapeias' Kal waves ot mpodyrar 


Ill. REGUM, CAP. XXII 


TRANSIERUNT igitur tres anni absque bello 
inter Syriam et Israel. 2 In anno autem 
tertio, descent Josaphat rex Juda ad regem 
Israel. 3 (Dixitque rex Israel ad servos suos: 
Ignoratis quod nostra sit Ramoth Galaad, et 
negligimus tollere eam de manu regis Syriz?) 
* Et ait ad Josaphat: Veniesne mecum ad 
preliandum in Ramoth Galaad? Dixitque Jo- 
saphat ad regem Israel: Sicut ego sum, ita 
et tu: populus meus, et populus tuus unum 
sunt: et equites mei, equites tui. 


§ Dixitque Josaphat ad regem Israel: Queere, 
oro te, hodie sermonem Domini. § Congregavit 
ergo rex Israel prophetas, quadringentos circiter 
viros, et ait ad eos: Ire debeo in Ramoth 
Galaad ad bellandum, an quiescere? Qui re- 
sponderunt: Ascende, et dabit eam Dominus 
in manu regis. 


7 Dixit autem Josaphat: Non est hic pro- 
pheta Domini quispiam, ut interrogemus per 
eum? §& Et ait rex Israel ad Josaphat: 
Remansit vir unus, per quem possumus inter- 
rogare Dominum: sed ego odi eum, quia non 
prophetat mihi bonum, sed malum, ‘Micheeas 
filius Iemla. Cui Josaphat ait: Ne loquaris 
ita, rex. 


® Vocavit ergo rex Israel eunuchum quendam, 
et dixit ei: Festina adducere Micheeam filium 
Iemla. 3° Rex autem Israel, et Josaphat rex 
Juda sedebant unusquisque in solio suo, vestiti 
cultu regio, in area juxta ostium porte Sa- 
mariz, et universi prophets prophetabant in 





® Heb. silent from taking it. 


b Or, eunuch. 


© Heb. floor. 
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prophesied before them. '! And Zedekiah the son 
of Chenaanah made him horns of iron: and he said, 
Thus saith the Lorp, With these shalt thou push 
the Syrians, until thou have consumed them. 
And all the prophets prophesied so, saying, Go 
up to Ramoth-gilead, and prosper: for the Lorp 
shall deliver i¢ into the king’s hand. 


13 And the messenger that was gone to call 
Micaiah spake unto him, saying, Behold now, the 
words of the prophets declare good unto the king 
with one mouth: let thy word, I pray thee, be like 
the word of one of them, and speak that which is 
good. '4 And Micaiah said, As the Lorp liveth, 
what the Lorp saith unto me, that will I speak. 


15 So he came to the king. And the king said 
unto him, Micaiah, shall we go against Ramoth- 
gilead to battle, or shall we forbear? And he 
answered him, Go, and prosper: for the Lorp 
shall deliver t¢ into the hand of the king. }!6 And 
the king said unto him, How many times shall I 
adjure thee that thou tell me nothing but that 
which is true in the name of the Lorp? '!7 And 
he said, I saw all Israel scattered upon the hills, 
as sheep that have not a shepherd: and the Lorp 
said, These have no master: let them return every 
man to his house in peace. 


18 And the king of Israel said unto Jehoshaphat, 
Did I not tell thee that he would prophesy no good 
concerning me, but evil? !9 And he said, Hear 
thou therefore the word of the Lorn: I saw the 
Lorp sitting on his throne, and all the host of 
heaven standing by him on his mght hand and 
on his left. 2¢ And the Lorp said, Who shall 
*persuade Ahab, that he may go up and fall at 
Ramoth-gilead? And one said on this manner, 
and another said on that manner. 2! And there 
came forth a spirit, and stood before the Lorp, 
and said, I will persuade him. 2? And the Lorp 
said unto him, Wherewith? And he said, | 
will go fcrth, and I will be a lying spirit in the 
mouth 9«f all his prophets. And he said, Thou 
shalt peruade Aim, and prevail also: go forth, and 
do so. 23 Now therefore, behold, the Lorp hath 
put a lying spirit in the mouth of all these thy 
prophets, and the Lorp hath spoken evil concern- 
ing thee. 


24 But Zedekiah the son of Chenaanah went 
near, and smote Micaiah on the cheek, and said, 
Which way went the Spirit of the Lorp from me 
to speak unto thee? 25 And Micaiah said, Behold, 
thou shalt see in that day, when thou shalt go 
binto °an inner chamber to hide thyself. 
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érrpodmtevov évariov aut@v. | Kai emotncev éavt@ 
eN “ * 
Sedexias vies Xavaav xépata ovdnpa, Kai ecizre, 
¢ 4 id 4 “~ “~ / 
Tade réyer Kiptos, Ev rovrors xepatieis tiv 2 vpiav 
a “a 9 
€ws auvrencoO7. 12 Kal wdvres 01 mpogytas émpo- 
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evoy ovTas, AéyovTes, AvdBawe els “Peupa 
Lanraasd, nal evodace nal dwoer Kupios eis yeipds 
oou cai Tov Baothéa Suplas. 


13 Kai 6 ayyedos 6 qopevleis narécar tov Mi- 
yatay, édddnoev auTe, Aéywv, "Idod 8) DNarovdor 
Tavres ot wpopyrat ev oropate évl Kana Tepl TOU 
Baorréas, ylvou 87 ral od eis TOvs Nor-ous Gov KaTa 
TOUS Noyous Eves TOUTwWY, Kal NdAnoov Kadd. '* Kai 
elzre Meyalas, Z7 Kupwos, drt & dv eitrn Kupros 
TpOs pe, TATA NaANCow. 


15 Kal 7\0e mpos tov Baotréa’ Kai elev aira@ 
6 Baotrers, Muiyaia, ei avaB8o eis “Peppad Taradd 
Els TrOAEmoV, 7) ETLayYa@; Kal elrrev, AvaBawve, Kal 
evodwoe. Kupios eis yeipa tod Baothéws. 16 Kal 
el7rev aut@ 6 Bacirers, Tlocdns éym épxltw ae, 
@ N 9 4 > > 4 
OTws AaANTNS pos we adnerav év ovopate Kupiov ; 
17 Kai cirev, Oty obtws’ Ewpaxa travta tov "Iopanr 
dveotrappévoy ev Trois Speci ws Troiuviov, & ove Eott 
mouinv’ Kai eitre Kupios, Ov niptos tovtow Oecds ; 
ExacTos eis TOV Olxov avTOD ev Eipnvn avaoTpEepeTw. 


18 Kai eizre Baotders “Iopanr mpds ‘Iwoadar 
Baotréa *Iovda, Ovn elrra apos 8, Gre ov mpodn- 
Tevel OUTOS pot Kaa, SuoTe GAN 7 wana; 9 Ka) 
etre Muyatas, Ovy obtws' ovKx éyw dove phya 
Kupiov, ovy oitws. Eidov Oedv ‘Iopanr xabnpevov 
é€mrl Opovou avrod, Kal raca 7 oTpatia Tov olpavod 
etoTnxes Trepl avrov ex SeEt@v avtov Kal éF evwripwv 
avrov. » Kai ele Kupwos, Tls arratnce: tov AxaaB 
Baovréa Icpana, xat avaB8noerat, nal teceitas év 
“Peupad Tadaaéd ; nab eltrev otros obras, xa otros 
ourws. 71 Kal é&f\Oe arvevpa Kal éorn évariov 
Kupiov, nal eizrev, Ey amatjcw atrov. 3 Kal 
el7re mpos avtov Kuptos, ‘Ev tiv; wai elrev, E€e- 
Aevoopatl, Kal Ecopat mvetua wevbdes eis TO TTOMa 
TAaVT@Y TAY TpodnTav avTou’ Kal citrev, AtrarHcets, 
xat ye Suvnon é€eAOe nal rrolncov otrws. ® Kal 
viv ov edwxe Kupios mvetpa rpevdés ev oroparte 
TavTwV TOV TpOdNTaV Gov TOUTwWY, Kal Kupuos édd- 
Anoev él oe KaKxd. 


% Kai mrpoondbe Sedexlas vios Xavaady, xat érd- 
take tov Miyaiav él rv acayova, xal elsre, IToiov 
avevpa Kuplov to Aadjoav ev coi; % Kai elve 
| Muyalas, ’Id0v od yn 7H jpépa éxeivyn, Srav eiaéd- 


Tapelov Tov Tapelou Tov KpuPivat Exel. 


conspectu eorum. 1! Fecit quoque sibi Sedecias 
filius Chanaana cornua ferrea, et ait: Hee 
dicit Dominus: His ventilabis Syriam, donec 
deleas eam. 1!2 Omnesque prophete  similiter 
prophetabant, dicentes: Ascende in Ramoth 
Galaad, et vade prospere, et tradet Dominus 
in manus regis. 


13 Nuncius vero, qui ierat ut vocaret Mi- 
cheeam, locutus est ad eum, dicens: Ecce 
sermones prophetarum ore uno regi bona 
preedicant: sit ergo sermo tuus similis eorum, 
et loquere bona. 1! Cui Micheas ait: Vivit 
Dominus, quia quodcumque dixerit mihi Do- 


minus, hoc loquar. 


15 Venit itaque ad regem, et ait illi rex: 
Michsea, ire debemus in Ramoth Galaad ad 
preliandum, an cessare? Cui ille respondit: 
Ascende, et vade prospere, et tradet eam 
Dominus in manus regis. '6 Dixit autem rex 
ad eum: Iterum atque iterum adjuro te, ut 
non loquaris mihi nisi quod. verum est in 
nomine Domini. 1)” Et ille ait: Vidi cunctum 
Israel dispersum in montibus, quasi oves non 
habentes pastorem: et ait Dominus: Non, 
habent isti dominum: revertatur unusquisque 
in domum suam in pace. 


18 (Dixit ergo rex Israel ad  Josaphat: 
Numquid non dixi tibi, quia non _prophetat 
mihi bonum, sed semper malum?) '!9 Ille 
vero addens, ait: Propterea audi sermonem 
Domini: Vidi Dominum sedentem super solium 
suum, et omnem exercitum cceli assistentem 
ei a dextris et a sinistris: 2° Et ait Dominus: 
Quis decipiet Achab regem Israel, ut ascendat 
et cadat in Ramoth Galaad? Et dixit unus 
verba hujuscemodi, et alius aliter. 2! Egressus 
est autem spiritus, et stetit coram Domino, et 
ait: Ego decipiam illum. Cui locutus est 
Dominus: In quo? 2 Et ille ait: Egrediar, 
et ero spiritus mendax in ore omnium prophe- 
tarum_ ejus. Et dixit Dominus: Decipies, et 
revalebis: egredere, et fac ita. 23 Nunc 
igitur ecce dedit Dominus spiritum mendacii in 
ore omnium prophetarum tuorum, qui hic sunt, 
et Dominus Ioeuths est contra te malum. 


2% Accessit autem Sedecias filius Chanaana, 
et percussit Micheam in maxillam, et dixit: 
Me ne ergo dimisit Spiritus Domini, et locutus 
est tibi? 2 Et ait Micheeas: Visurus es in 
die illa, quando ingredieris cubiculum, intra 
cubiculum ut abscondaris. 





® Or, deceive. 


> Or, from chamber to chamber. 


© Heb. a chamber in a chamber. 
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AFTER TRINITY. 


(I. KINGS, CHAPTER XXII. 


26 And the king of Israel said, Take Micaiah, 
and carry him back unto Amon the governor of 
the city, and to Joash the king’s son; 27 And say, 
Thus saith the king, Put this fellow in the prison, 
and feed him with bread of affliction and with 


water of affliction, until I come in peace. 78 And 
Micaiah said, If thou return at all in peace, the 
Lorp hath not spoken by me. And he said, 


Hearken, O people, every one of you. 


29 So the king of Israel and Jehoshaphat the 
king of Judah went up to Ramoth-gilead. 3° And 
the king of Israel said unto Jehoshaphat, *I will 
disguise myself, and enter into the battle; but put 
thou on thy robes. And the king of Israel dis- 
guised himself, and went into the battle. 3! But 
the king of Syria commanded his thirty and two 
captains that had rule over his chariots, saying, 
Fight neither with small nor great, save only with 
the king of Israel. 32 And it came to pass, when 
the captains of the chariots saw Jehoshaphat, that 
they said, Surely it ts the king of Israel. And 
they turned aside to fight against him: and Jeho- 
shaphat cried out. 33 And it came to pass, when 
the captains of the chariots perceived that it was 
not the king of Israel, that they turned back from 
pursuing him. 


34 And a certain man drew a bow "at a venture, 
and smote the king of Israel between the ‘joints 
of the harness: wherefore he said unto the driver 
of his chariot, Turn thine hand, and carry me out 
of the host; for I am 4wounded. 35 And the 
battle ‘increased that day: and the king was 
stayed up in his chariot against the Syrians, and 
died at even: and the blood ran out of the wound 
into the ‘midst of the chariot. 36 And there went 
a proclamation throughout the host about the going 
down of the sun, saying, Every man to his city, 
and every man to his own country. 

37 So the king died, and £ was brought to Sa- 
maria; and they buried the king in Samaria. 
38 And one washed the chariot in the pool of Sa- 
maria; and the dogs licked up his blssd: and they 
washed his armour; according unto the word of 
the Lorp which he spake. 39 Now the rest of the 
acts of Ahab, and all that he did, and the ivory 
house which he made, and all the cities that he 
built, are they not written in the book of the chro- 
nicles of the kings of Israel? 4° So Ahab slept 
with his fathers; and Ahaziah his son reigned in 


his stead. /| 


41 And Jehoshaphat the son of Asa began to 
reign over Judah in the fourth year of Ahab king 


VERSE 26—41.] 


TENTH SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 





26 Kai elev 6 Bactrevs ‘Iopand, AdBere tov 
Muyalay, xai dtrocrpéypate avrov mpos eunp Tov 
Bacitéa Tis Todews’ Kal TH "Iwas vid Tov Ba- 
athéws 27 Elsrov OécOas tovrov év dudaxh, Kal 
ecOiew avrov aptov OrAfpews nal ddwp Oripews Ews 
Tov emiatpévvas pe ev eipnvyn. 28 Kal elare Meyaias, 
"Eav emriatpeduv emiaTpeyys ev eipyvy, ov NehaAnKe 
Kupuos ev éuot. 


29 Kal avéBn Bacwrers *I apair xal "Iwoadat 
Baored’s “Iovdéa pet’ avtod eis ‘Peypad Taras. 
30 Kai eizre Baotrerts ‘Iapand mpos ‘Iwoadat Ba- 
atréa Tovda, SvyxarvwWopat nal eicedevoopat els 
TOV TOAELOV, Kal ov évdvcaL TOV iwaTLoLOV ou" Kal 
auvecahuyato Bacirels 'Icpannr, nal eionrOev eis 
Tov Todepov. 31 Kal Baotrevs Zuplas éevereiiato 
Tots apYovot TMV apyaTwY avTOU TpidxovTa Kal 
dual, Neywv, Mr qrodepetre putxpov péyayv, GAN’ 
H tov Baciréa ‘Iopand povwtatov. 52 Kal éyévero 
as elSov of adpyovrTes TV appatwv Tov ‘Iwoadat 
Baotréa "Iovéa, xat avrod cirrav, Baiverat Bacirevs 
"Iopanr ovros, nal éxvcX\woav avdtov Todeujoas 
nai avéxpatev ‘Iwcaddr. 33 Kai éyévero ws eidov 
ot dpyovres THY dpuatwv Ste ovK Eats Bacireds 
"Iapann obtos, Kal avéotpeay am’ avrov. 


% Kal érérewev els to rofov evotoxyws, Kal érd- 
take tov Bacihéa Iacpanr avapyécov Tov mvevpovos 
Kai avapécov Tod Owpaxosy Kwai elire TO NVvLOXD 

> Les > al 4 > lf , 
autov, Evzriotpewov tas xeipas cov Kal eEayayé pe 
€x TOU Trodéuou, OTe TéeTpwpat. * Kai étporrwin o 
TONELOS Ev TH nuépa exeivn, Kal o Bactrevs Hv 
éoTnKas emi Tod dpyatos é€evavtias Zupias aro 
mpwt éws éomépas, nal améyuve To alwa amo TiS 
TANYHS €ls TOV KONTOV TOD GppaTos, Kal aTréBavev 
éovrépas, kal éEerropevero TO alua THS TpoTrIAS Ews 
Tov KOoATrov Tov Gppatos. 36 Kal éorn 6 otpato- 

“~ 7 fo! @e lA id ‘ 
KhpvE Suvovtos tov 7Alov, Aéywv, "Exactos es THY 
EavTov TOY Kal Eis THY EaUTOU YiV, 


37°Ore réOvnxev 6 Bactrev’s' Kal 7Oov eis Za- 
. papeay, kal Earav tov Baciléa ev Zapapela. 

‘9 Ka) atrévuay To aluwa érl thy Kpnvnv Sapapeias, 
wai é&éNecEay ai tes wal ot Kvves TO alua, nal at 
jopvat éXoveavTo év TH aipatl, kata TO phua Kv- 
ptou & édddnae. 

39 Kai ta Nowra Tav Noywov AyadB cal travra & 
éTroinae, Kal oixov éXehayrivov re a@xodounoe, Kat 
macas Tas trodes As erroincev, ovx idov Ta’Ta yé- 
ypamrat év BiBrlo Aoywv TOY Hucpav Tov Bactéwv 
"Iopanri; * Kal éexouunOn AyadB peta tav tra- 
Tépwv avtov, Kal éBacirevoev ‘Ovolias vids avrod 
avr’ avrtov. / 

41 Kai Iwoadart vids Aca éBactrevoev emi Iov- 
dav’ ev éret retapt@ Tov AyaaB Bacrréws 'Iopanr 


® Or, when he was to disguise himself, and enter into the battle. 
‘ Heb, made sick. 


€ Heb. ascended. 


26 Et ait rex Israel: Tollite Micheam, et 
maneat apud Amon principem civitatis, et apud 
Joas filum Amelech, 27 Et dicite eis: sec 
dicit rex: Mittite virum istum in carcerem, 
et sustentate eum pane tribulationis, et aqua 
angustise, donec revertar in pace. 28 Dixitque 
Michseas: Si reversus fueris in pace, non est 
locutus in me Dominus. Et ait: Audite, po- 
puli omnes. 


29 Ascendit itaque rex Israel, et Josaphat 
rex Juda in Ramoth Galaad. 3° Dixit itaque 
rex Israel ad Josaphat: Sume arma, et ingre- 
dere prelium, et induere vestibus tuis: porro 
rex Israel mutavit habitum suum, et ingressus 
est bellum. 3! Rex autem Syrie preceperat 
a ails curruum triginta duobus, dicens: 

on pugnabitis contra minorem et majorem 
quempiam, nisi contra regem Israel solum. 
32 Cum ergo vidissent principes curruum Josa- 
phat, suspicati sunt quod ipse esset rex Israel, 
et impetu facto pugnabant contra eum: et 
exclamavit Josaphat. 33 apivereaig rin- 
cipes curruum quod non esset rex sraal, et 
cessaverunt ab eo. 


34 Vir autem quidam tetendit arcum, in 
incertum sagittam dirigens, et casu _percussit 
regem Israel inter pulmonem et stomachum. 
At ille dixit aurige suo: Verte manum tuam 
et ejice me de exercitu, quia graviter vulne- 
ratus sum. 35 Commissum est ergo prelium 
in die illa, et rex Israel stabat in curru suo 
contra Syros, et mortuus est vespere: fluebat 
autem sanguis plagee in sinum currus. % Et 
preeco insonuit in universo exercitu antequam 
sol occumberet, dicens: Unusquisque revertatur 
in civitatem, et in terram suam. 


37 Mortuus est autem rex, et perlatus est 
in Samariam: sepelieruntque regem in Samaria, 
38 Et laverunt currum ejus in piscina Samarie, 
et linxerunt canes sanguinem que et habe- 
nas laverunt, juxta verbum Domini quod 
locutus fuerat. 


39 Reliqua autem sermonum  Achab, et 
universa que fecit, et domus eburnea, quam 
sedificavit, cunctarumque urbium, quas exstruxit, 
nonne hec scripta sunt in Libro sermonum 
dierum regum Israel? 49 Dormivit ergo Achab 
cum patribus suis, et regnavit Ochozias _filius 
ejus pro eo. ° 

41 Josaphat vero filius Asa regnare cceperat 
super Judam anno quarto Achab regis Israel. 


© Heb. joints and the breast-plate. 
&§ Heb. came. 


> Heb. in his simplicity. 
f Heb. bosom. 
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AFTER TRINITY. 


(I. KINGS, CHAPTER XXII. 


of Israel. 4? Jehoshaphat was thirty and five years 
old when he began to reign; and he reigned 
twenty and five years in Jerusalem. And _ his 
mother’s name was Azubah the daughter of Shilhi. 
43 And he walked in all the ways of Asa his father; 
he turned not aside from it, doing that which was 
right in the eyes of the Lorn: nevertheless the 
high places were not taken away; for the people 
offered and burnt incense yet in the high places. 
4¢ And Jehoshaphat made peace with the king of 
Israel. 


45 Now the rest of the acts of Jehoshaphat, and 
his might that he shewed, and how he warred, are 
they not written in the book of the chronicles of 
the kings of Judah? ‘46 And the remnant of the 
sodomites, which remained in the days of his father 
Asa, he took out of the land. 47 There was then 
no king in Edom: a deputy was king. 


48 Jehoshaphat * made ships of Tharshish to go 
to Ophir for gold: but they went not; for the 
ships were broken at Ezion-geber. 49 Then said 
Ahaziah the son of Ahab unto Jehoshaphat, Let 
my servants go with thy servants in the ships. But 
Jehoshaphat would not. 


50 And Jehoshaphat slept with his fathers, and 
was buried with his fathers in the city of David his 
father: and Jehoram his son reigned in his stead. 


51 Ahaziah the son of Ahab began to reign over 
Israel in Samaria the seventeenth year of Jeho- 
shaphat king of Judah, and reigned two years over 
Israel. 52 And he did evil in the sight of the 
Lorp, and walked in the way of his father, and in 
the way of his mother, and in the way of Jeroboam 
the son of Nebat, who made Israel to sin: 53 For 
he served Baal, and worshipped him, and provoked 
to anger the Lorp God of Nerasl; according to all 
that his father had done. 
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Il. KINGS, CHAP. V. 


Now Naaman, captain of the host of the kin 
of Syria, was a great man ?with his master, fad 
‘honourable, because by him the Lorp had given 
‘deliverance unto Syria: he was also a mighty man 
in valour, but he was a leper. ? And the Syrians 
had gone out by companies, and had brought away 
captive out of the land of Israel a little maid; and 


VERSE 42—54.] 


éBacireuvoev Iwoadar, ** Tids tpraxovra nad Trévre 
erav ev TH Bactdevey avrov' Kal eixocs Kal trévre 
érn éBacineucer ev ‘Iepoveadnp, Kal dvoya tH pnrph 
autov AlouBa Ouydrnp Sarat. 43 Kal érropevOn ev 
Taoy 66@ Acad Tod matpos avTod, ovKn éEéxuvev arr 
QUTHS TOU TrounoaL TO EvOes ev dpOarpors Kupiov. 
4 ID\nv tov innrev ove eEnpev Ett 6 Dads EOv- 
ciate nai eOupiwy éy trois inndols. *5 Kal eipr- 
vevoev ‘Imoagar peta Bacthéws Iopann. 

46 Kai ra dora trav Aoywv ‘Iwoadat, cai ai 
duvacteias avtov doa eémoincev, ovx idovd Tatra 
ryeypappéva ev BiBrlw Aoyov Tav nuepav Bacthéwv 
‘Tovda ; *([47 Kat rrepicody tod évdindXarypévov, 8 
urrercipOn ev nuépaus ‘Acad matpos avtoi, émédefev 


amo tHS yns. 48 Kai Bactreds ovx jv ev "Edapu 
eoTnAwpévos. 


49 Kal 6 Baowreds 'Imoadar, érrolnoev vias Oap- 
aels, Tov topevOnvas ’Ndetpaé eis ypvalov, Kal 
our étropevOncay, OTe auvetpiPnoay vies év "Acewy 


TaBép. 


50 Tore elrrev "Oxollas vids 'AyaaB mpos ’Iwoa- 
dar aopevOntwaav SovrAol pov peta tov Sovdwv 
gov év Tais vavoiv Kal odx nOérnoev ’Iwoaddt.] 
51 Kal éxouunOn ‘Iwoadat pera tav tatépwv avtoi, 
Kal étadn Tapa Tois Tatpdow avtod év mode 
Aavié Tob TaTpos autov, xal éBacidevoev ‘Iwpdp 
VlOS AUTOV avT avToD. 


52 Kal "Oyofias vids AyaaB éBacinevoev em 
"Iopanr év Sapapela’ év Oe ertraxaiexat@ 'Ia- 
capar Baoiréws ‘Iovéa 'Oxolias vios AyaaB éBa- 
atdevoev ev ‘Iopanr év Sapapela S00 ern. %3 Kal 
erroinae TO Trovnpov évavriov Kuplov, xal érropevOn 
év 06@ AyaaB Tod Tatpos avrod xal ev 6d@ 'Te- 
Caer Tis untpos avTod, al év Tails dpaptiass olxov 
‘IepoBodp viod NaBar b> éEnpapte tov ‘Topana- 
54 Kai édovAcvoe tois Baadip nat mpocexvvncev 
autos, Kal tapwpyie tov Kupiov Qedv ‘Iopain, 
KaTa TavTa TA yevoueva Ewmrpocbey avtod. 


TENTH SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 


‘2 Triginta quinque annorum erat cum regnare 
coepisset, et vigintiquinque annis regnavit in 
Jerusalem: nomen matris ejus Azuba_filia 
Salai. 43 Et ambulavit in omni via Asa 
patris sui, et non declinavit ex ea:  fecitque 
quod rectum erat in  conspectu Domini. 
4 Verumtamen excelsa non abstulit: adhuc 
enim populus sacrificabat, et adolebat incensum 
in excelsis. 

45 Pacemque habuit Josaphat cum _ rege 
Israel. 46 Reliqua autem verborum Josaphat, 
et opera ejus, quee gessit, et prelia, nonne 
heee scripta sunt in Libro verborum dierum 
regum Juda? 47 Sed et reliquias effeminatorum, 
qui remanserant in diebus Asa patris ejus 
abstulit de terra. 


48 Nec erat tunc rex constitutus in Edom. 
49 Rex vero Josaphat fecerat classes in mari, 
quee navigarent in Ophir propter aurum: et 
ire non potuerunt, quia confracte sunt in 
Asiongaber. 


50 Tunc ait Ochozias filius Achab ad Josa- 
phat: Vadant servi mei cum servis tuis in 
navibus. Et noluit Josaphat. 


51 Dormivitque Josaphat cum patribus suis, 
et sepultus est cum eis in Civitate David 
patris sui: regnavitque Joram filius ejus pro 
eo. 52 QOchozias autem filius Achab regnare 
coeperat super Israel in Samaria, anno septi- 
modecimo Josaphat regis Juda, regnavitque 
super Israel duobus annis. 5 Et fecit malum 
in conspectu Domini, et ambulavit in via patris 
sui et matris sus, et in via Jeroboam (filii 
Nabat, qui peccare fecit Israel. 5 Servivit 
quoque Baal, et adoravit eum, et irritavit Do- 
minum Deum Israel, juxta omnia que fecerat 
pater ejus. 





ELEVENTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 


BAZSIAEINN 4, KE®. ¢. 
Kai Natpay 6 dpyov ris Suvduews Supias Ty 


avnp péyas evarruov Tov Kuplov avrod, cal teBav- 
pacpévos tmpoowr@, St. ev ait@ edwxe Kupwos 
awtnpiav Supla: Kal 6 avap Ww duvaros toyvi re- 
Aerrpwpévos. * Kal Zupla é&7jAOov povofwvor, xal 
mXpanwrevaav ex ys ‘Iopand vedvida pixpayv, Kat 


IV. REGUM, CAP. V. 


NaaMAN, princeps militiee regis Syriee, erat 
vir magnus apud dominum suum, et honoratus: 
per illum enim dedit Dominus salutem Syrie: 
erat autem vir fortis et dives, sed leprosus. 
2 Porro de Syria egressi fuerant Jatrunculi, et 
captivam duxerant de terra Israel puellam 





® Or, had ten ships. > Heb. before. 


¢ Or, gracious. Heb. lifted up, or, accepted in countenance. 


$ Or, victory. 
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AFTER TRINITY. 


CII. KINGS, CHAPTER V. 


she *waited on Naaman’s wife. 3 And she said 
unto her mistress, Would God my lord were ° with 
the prophet that ts im Samaria! for he would 
‘recover him of his leprosy. * And one went in, 
and told his lord, saying, Thus and thus said the 
maid that zs of the land of Israel. 


5 And the king of Syria said, Go to, go, and I 
will send a letter unto the king of Israel. And he 
departed, and took 4 with him ten talents of silver, 
and six thousand pieces of gold, and ten changes of 
raiment. § And he brought the letter to the king 
of Israel, saying, Now when this letter 1s come 
unto thee, behold, I have therewith sent Naaman 
my servant to thee, that thou mayest recover him 
of his leprosy. 7 And it came to pass, when the 
king of ial had read the letter, that he rent his 
clothes, and said, Am I God, to kill and to make 
alive, that this man doth send unto me to recover 
a man of his leprosy? wherefore consider, I pray 
you, and see how he seeketh a quarrel against 
me. 


8 And it was so, when Elisha the man of God 
had heard that the king of Israel had rent his 
clothes, that he sent to the king, saying, Wherefore 
hast thou rent thy clothes? let him come now to 
me, and he shall iow that there is a prophet in 
Israel. 9 So Naaman came with his horses and 
with his chariot, and stood at the door of the house 
of Elisha. 3° And Elisha sent a messenger unto 
him, saying, Go and wash in Jordan seven times, 
and thy flesh shall come again to thee, and thou 
shalt be clean. }! But Naaman was wroth, and 
went away, and said, Behold, ‘I thought, He will 
surely come out to me, and stand, and call on the 
name of the Lorp his God, and ‘ strike his hand 
over the place, and recover the leper. 12 Are not 
® Abana and Pharpar, rivers of Damascus, better 
than all the waters of Israel? may I not wash in 
them, and be clean? So he turned and went away 
In a rage. 


13 And his servants came near, and spake unto 
him, and said, My father, :f the prophet had bid 
thee do some great thing, wouldest thou not have 
done 7¢? how much rather then, when he saith to 
thee, Wash, and be clean? 34 Then went he 
down, and dipped himself seven times in Jordan, 
according to the saying of the man of God: and 
his flesh came again like unto the flesh of a little 
child, and he was clean. 


15 And he returned to the man of God, he and 
all his company, and came, and stood before him: 
and he said, Behold, now I know that there is no 
God in all the earth, but in Israel: now therefore, 


VERSE 3—15.] 
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Hv evartuov THs yuvatxos Nawydv. %‘H 8é ele rH 
xupla auras, “Odedov 6 xvpios pou évarriov Tov 
mpoprytouv Tov Geo tov év Zapapela, rote atrocuv- 
afet avrov amo THs Aémpas auTov. * Kal cianrOe 
Kal aTriyyethe TO KUpi EauTijs, Kal elrrev, Ovras 
Kai ouTws éXddAnoev 9 veavis } ex ys "Iopann. 


5 Kai elwre Baothevs Zuplas pos Natpav, Acipo, 
eiaeNOe wai eEatrocterd BiBAlov mpos Bactréa *Ia- 
panr- Kal éropevOn, nal éraBev ev ti xeipi adtod 
déxa TaNavTa apyupiov, Kal eCanurxidéous Xpuaois, 
kal d€xa adXNacocopévas oTodds. © Kai jveyxe 16 
BuBrlov apos tov Baciéa *Iopand, Aé6ywv, Ka 
vov as av EXOn 1d BiBXiov TovTO mpdos ae, Ldov 
avéoretka mpos o€ Natwuav tov SovAcv pov, xal 
atroouvates auTov amo THs Aétpas avtov. 7 Kal 
eyévero as avéyvw Bacirevs "Iopair 1o BiPrilov, 
duéppnEe Ta ipatia avrov, nal elev, ‘O Oeos éyw 
tov Gavaracas xal Cworroinoat, bts ovTOS aTTOTTEANEL 
pos pe atrocuvdtas avopa aro THs NéTpas avTod ; 
Gre TAHV yore 51) Kai Were, Sts mpohaciveras ovTos 
pot. 


8 Kal éyéveto ws fxovcev ‘Edicare, Ott Sueppnkev 
6 Bacirevs 'Iopand ta imatia avtov, Kat atréateine 
mpos tov Baciréa Iopana, rAéywv, ‘Ivari duép6nEas 
Ta ipatia aov; é€dAOéTw 8) mpds pe Nasty Kal 
yrata ore é€otl mpodyrns év lopunh 9 Kai 70 
Natmav év imp Kai appari, nal éorn émi Ovpas 
oixov ‘Edioaé. 1° Kal aréotesrev ‘Edsoae ay- 
yeXov mpos avTov, Néywv, ITopevOels Nodoat Erranis 
év t@ ‘lopddvy, nal éemiotpéyer ) odpE cov col xal 
xabapicbjnon. \' Kat Oupwbn Naipav nat anne, 
«ai eitrev, [dou elzrov, II pos pe travtws eFenevoerat 
Kai otnoetat, Kal émixanrécetat év ovouate. Oeov 
avrov, cal erOncer TV xéipa aurod éri Tov ToToY, 
kai arroouvate To NeTrpov. 12 Ody! ayabos ‘ABava 
kal Papdap trotayot Aapuackod, imép wavra TA 
tdata ‘Icpanr ; ovyl ropevlels Novcopat ev avtois, 
cai xaapicOncopat; wal ébéxduve nal dmndOev év 
Oup@. 

13 Kai tpyyioav of traides avtov, xal éd\ddnoav 
mpos aurov, Méyav doyoy édddnoev 6 mpodyrns 
yas oé ovxl toujces; Kal Ste ele mpds oF, 

ovaat Kai xabapicOntt. 4 Kal xatéBn Naipav 
wat €Barticato év tm lopddvn értanis xatad TO 
phya ‘Edcaé nad éeréotpepev 4) cdp& avtov as 
oapt traidapiov puxpod, xat éxabapicOn. 


15 Kai eréotpewe mpos ‘“Edioaé avtos nai taca 
%) TrapenPorn autod, cat AAGe Kal Earn évarriov 
avrov, xal eltrev, Idov &yvwxa Ott ovK Eott Oeos ev 
mwaon th yn, Ste GAN H &vy te ‘Iopanr Kai viv 


parvulam, quee erat in obsequio uxoris Naaman, 
3 Que ait ad dominam suam: Utinam fuisset 
dominus meus ad prophetam, qui est in 
Samaria: profecto curasset eum a tec quam 
habet. * Ingressus est itaque Naaman ad do- 
minum suum, et nunciavit ei, dicens: sic et 
sic locuta est puella de terra Israel. 


5 ae We ei rex Syria: Vade, et mittam 
litteras regem Israel. Qui cum profectus 
esset, et tulisset secum decem talenta argenti, 
et sex millia aureos, et decem mutatoria ves- 
timentorum,  Detulit litteras ad regem Israel, 
in heec verba: Cum acceperis epistolam hanc, 
scito, quod miserim ad te Naaman servum 
meum, ut cures eum a lepra sua. 7 Cumque 
legisset rex Israel litteras, scidit vestimenta 
sua, et ait: Numquid Deus ego sum, ut oc- 
cidere possim, et vivificare, quia iste misit ad 
me, ut curem hominem a lepra sua? animad- 


vertite, et videte quod occasiones querat 
adversum me. 
8 Quod cum  audisset Eliseus vir Dei, 


scidisse videlicet regem Israel vestimenta sua, 
misit ad eum, dicens: quare scidisti vestimenta 
tua? veniat ad me, et sciat esse prophetam 
in Israel. 9 Venit ergo Naaman cum equis, et 
curribus, et stetit ad ostium domus Elisei: 
10 Misitque ad eum Eliseus nuncium, dicens: 
Vade, et lavare septies in Jordane, et recipiet 
sanitatem caro tua, atque mundaberis. !! Iratus 
Naaman _recedebat, dicens: Putabam qudd 
egrederetur ad me, et stans invocaret nomen 
Domini Dei sui, et tangeret manu sua locum 
lepre, et curaret me. 12 Numquid non meli- 
ores sunt Abana et Pharphar, fluvii Damasci, 


omnibus aquis Israel, ut laver in eis, et 
munder? Cum ergo vertisset se, et abiret 
indignans, 


13 Accesserunt ad eum servi sui, et locuti 
sunt ei: Pater, et si rem grandem dixisset 
tibi propheta, certe facere debueras: quanto 
magis quia nunc dixit tibi: Lavare, et mun- 
daberis? 14 Descendit, et lavit in Jordane 
septies juxta sermonem viri Dei, et restituta 
est caro ejus, sicut caro pueri parvuli, et mun- 
datus est. 


15 Reversusque ad virum Dei cum universo 
comitatu suo, venit, et stetit coram eo, et ait, 
Vere scio quod non sit alius Deus in universa 
terra, nisi tantum in Israel. Obsecro itaque 





b Heb. before. 
He will surely come out, &c. 


* Heb. was before. ¢ Heb. gather in. 


‘ Heb. move up and down. 


4 Heb. in his hand. ¢ Heb. I said. Or, I said with myself, 
4l 


6 Or, Amana. 


MORNING LESSON.) 


AFTER TRINITY. 


(II. KINGS, CHAPTER V\. 
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I pray thee, take a blessing of thy servant. 16 But 
he said, As the Lorp liveth, before whom I stand, 
I will receive none. And he urged him to take it ; 
but he refused. '!7 And Naaman said, Shall there 
not then, I pray thee, be given to thy servant two 
mules’ burden of earth? for thy servant will hence- 
forth offer neither burnt offering nor sacrifice unto 
other gods, but unto the Lorn. '8 In this thing 
the Lorp pardon thy servant, that when my master 
goeth into the house of Rimmon to worship there, 
and he leaneth on my hand, and I bow myself in 
the house of Rimmon: when I bow down myself 
in the house of Rimmon, the Lorp pardon thy 
servant in this thing. '9 And he said unto him, 
Go in peace. So he departed from him “a little 
way. 


20 But Gehazi, the servant of Elisha the man of 
God, said, Behold, my master hath spared Naaman 
this Syrian, in not receiving at his hands that which 
he brought: but, as the Lorp liveth, I will run 
after him, and take somewhat of him. 2! So Ge- 
hazi followed after Naaman. And when Naaman 
saw Aim running after him, he lighted down from 
the chariot to meet him, and said, >Js all well? 
22 And he said, All is well. My master hath sent 
me, saying, Behold, even now there be come to 
me from mount Ephraim two young men of the 
sons of the prophets: give them, 1 pray thee, a 
talent of silver, and two changes of garments. 
23 And Naaman said, Be content, take two talents. 
And he urged him, and bound two talents of silver 
in two bags, with two changes of garments, and 
laid them upon two of his servants; and they bare 
them before him. 


24 And when he came to the ‘tower, he took 
them from their hand, and bestowed them in the 
house: and he let the men go, and they departed. 
25 But he went in, and stood before his master. 
And Elisha said unto him, Whence comest thou, 
Gehazi? And he said, Thy servant went ‘no 
whither. 26 And he said unto him, Went not 
mine heart with thee, when the man turned again 
from his chariot to meet thee? Js i a time to 
receive money, and to receive garments, and olive- 
yards, and vineyards, and sheep, and oxen, and 
menservants, and maidservants? 27 The leprosy 
therefore of Naaman shall cleave unto thee, and 
unto thy seed for ever. And he went out fronr his 
presence a leper as white as snow. 


VERSE 16—27.] 


AaBe THv evrAOYiav Tapa Tod SovAoV gov. '6 Kai 
eirev “EXucae, Zq Kupios @ tapéotnv évwiov 
> “~ > , \ 4 9 ‘\ nn“ 
QUTOV, et AnYropat’ Kai TrapeBiacato avTov NaPelv, 
L ned 17 Kai ceive N Kal ec py; 
Kat nreiOnoe. ai elite Naipav, Kal et pn, 
’ “ , “~ fad 
S0Ontw 57) Te SovAW ou yopuos, LevyosS Hutdveov, OTL 
ov Toijaer ETt O SovACS Gov CrOKaUTwWyA Kal Ov- 
J ” e 7 9 ? A , an e@7 
ctacpa Oeois érépors GAN 7) TO Kupio ro pyyate 
v4 “ , 3 
Toure. '§ Kal tAdcerat Kupwos 1@ dovhp cov ev 
-~ 4 e 
T@® elotropevecOar Tov KUpLOV jou ELS olKoV ‘Peupav 
Tpockuvijcas éxét’ Kai avTos émavaTravoetat emi 
THS KELPOS pov, Kal TpocKUVHnTH ev oixw ‘Peypav év 
T@ Tpookuvely avtov év oixm Peypav Kal iidoerat 
bn Kupwos r@ dovdp cou év tO doy TouTp. 19 Kal 
9 AN QN n 9 ’ , \ 
etzrev “Edsoare mrpos Natpav, Aedpo eis eipyvnv' Kai 
am7nrOev am’ auton eis SeBpaba ris vis. 


20 Kal ele Tveti ro rraiddpiov ‘EXioaé, Ido 
épeicato 6 Kupios pou Tov Nammav tod Xupou tov- 
Tov, TOD 7 AaBeiv Ex yeELpos auTOD a evnvoye GH 
Kvpios, Ste et yon Spapodmar orricw avtov, Kat 
Amppopuat ar’ avtob Tr. «2 Kal édiwke Meh orricw 
tov Naipdv: «ai eidev aitov Naipav tpexovra 
Omiow avtov, Kal éréotpeiyev amro TOU Appatos Els 
atravtny autov. 2 Kai eliev, Eipnvn 6 xvupios 
prov atréoTethe pe, Aeywv, "Idov viv FAOov mpos pe 
Sv0 traddpia €& dpous 'Edpaly amo trav viev Tov 
mpodntav’ dos 5% avrois TaXavTov apyupiov, Kal 
dvo a\XNaccopévas atovds. % Kal ele, AdBe &- 
TdXavtov apyupiov’ Kal édaBe dv0 Tadavta apyupiou 
év duct Burdxows, xat v0 ddXNacaopévas otodas, 
kai édwxev eri dv0 maiddpta avrov, Kal jpav éu- 
mpoabey avrod. 


24 Kai 7rGev eis TO oxOTELVOY, Kal EXaPeV Ex TOV 
YELp@v avTav, Kal tapéOeTo ev oix@, Kai eEaTrerTEthe 
Tous avdpas. 25 Kai avros eio7nAGe, nat Taperatncet 
Tpos TOV KUpLOY aUTOU" Kai Eltre pos avTOV Educate, 
TToGev Teli; nad eitre Fuel, O¥ rremopevtas 0 dovdos 
cov évOa xa évOa. % Ka eimre mpos avtov ‘EX- 
cate, Ovyl 7 Kapdia pov éropevOn peta cov OTe 
érréatpewev 6 avnp amo TOU appatos Els auVaYTHY 
got; Kal vv édaBes Td apyuptoy, Kai viv éXaPes Ta 
imatia, Kal éNat@vas Kal autreA@vas Kal mpoBaTa 
xai Boas wal traidas Kat traidioxas. 27 Kai n Xérpa 


Naipav xorArAnOyjoerar ev col Kal év T@ o7réppatl 


fe) le. , 3 a“ 
gou eis Tov aimva’ Kat é&nAOev ex Tpogwmou auTov 
AEAET PWLEVOS WOEL YLWV. 


ELEVENTH SUNDAY. 


(MORNING LESSON. 


ut accipias benedictionem a servo tuo. 16 At 
ille respondit: Vivit Dominus, ante quem sto, 
quia non accipiam. Cumque vim _faceret, 
penitus non acquievit. 17 Dixitque Naaman: 
Ut vis: sed, obsecro, concede mihi servo tuo 
ut tollam onus duorum burdonum de terra: 
non enim faciet ultra servus tuus holocaustum, 
aut victimam diis alienis, nisi Domino. }8 Hoc 
autem solum est, de quo depreceris Dominum 
pro servo tuo, nasi ingredietur dominus 
meus templum Remmon, ut adoret:-et illo 
innitente super manum meam, si adoravero 
in templo Remmon, adorante eo in eodem 
loco, ut ignoscat mihi Dominus servo tuo pro 
hac re. 19 Qui dixit ei: Vade in pace. 
Abiit ergo ab eo, electo terre tempore. 


20 Dixitque Giezi puer viri Dei: Pepercit 
dominus meus Naaman Syro isti, ut non 
acciperet ab eo que attulit: vivit Dominus, 
quia curram post eum, et accipiam ab eo 
aliquid. ?! Et secutus est Giezi post tergum 
Naaman: quem cum vidisset ille currentem 
ad se, desifiit de curru in occursum ejus, et 
ait: Rectene sunt omnia? 2 Et ille ait: 
Recta: dominus meus misit me ad te, dicens: 
Modo venerunt ad me duo adolescentes de 
monte Ephraim, ex filiis prophetarum: da eis 
talentum argenti, et vestes mutatorias duplices. 

23 Dixitque Naaman: Melius est ut accipias 
duo talenta. Et coégit eum, ligavitque duo 
talenta argenti in duobus saccis, et duplicia 
vestimenta, et imposuit duobus pueris suis, qui 
et portaverunt coram eo. 


24 Cumque venisset jam _ vesperi, tulit de 
manu eorum, et reposuit in domo, dimisitque 
viros, et abierunt. % Ipse autem ingressus, 
stetit coram domino suo. Et dixit Eliseus: 
Unde venis, Giezi? Qui respondit: Non ivit 
servus tuus quoquam. 76 At ille ait: Nonne 
cor meum in presenti erat, quando reversus 
est homo de curru suo in occursum tui? Nune 
igitur accepisti argentum, et accepisti vestes, 
ut emas oliveta, et vineas, et oves, et boves, et 
servos, et ancillas. 27 Sed et lepra Naaman 
adherebit tibi, et semini tuo, usque_ in 
sempiternum. Et egressus est ab eo depress 
quasi nix. 





* Heb. a little piece of ground. 


> Heb. Is there peace? 


¢ Or, secret place. 4 Heb. not hither or thither. 
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Il. KINGS, CHAP. IX. 


AND Elisha the prophet called one of the chil- 
dren of the prophets, and said unto him, Gird u 
thy loins, and take this box of oil in thine han 
and go to Ramoth-gilead: ? And when thou comest 
thither, look out there Jehu the son of Jehoshaphat 
the son of Nimshi, and go in, and make him arise 
up from among his brethren, and carry him to an 
"inner chamber; 3 Then take the box of oil, and 

ur zt on his head, and say, Thus saith the Lorp, 

have anointed thee king over Israel. Then open 
the door, and flee, and tarry not. 


* So the young man, even the young man the 
prophet, went to Ramoth-gilead. § And when he 
came, behold, the captains of the host were sitting ; 
and he said, I have an errand to thee, O captain. 
And Jehu said, Unto which of all us? And he 
said, To thee, O captain. §® And he arose, and 
went into the house; and he poured the oil on his 
head, and said unto him, Thus saith the Lorp 
God of Israel, I have anointed thee king over the 
people of the Lorp, even over Israel. 7 And thou 
shalt smite the house of Ahab thy master, that I 
may avenge the blood of my servants the prophets, 
and the blood of all the servants of the Lorp, at 
the hand of Jezebel. ® For the whole house of 
Ahab shall perish: and I will cut off from Ahab 
him that pisseth against the wall, and him that is 
shut up and left in Israel: 9 And I will make the 
house of Ahab like the house of Jeroboam the son 
of Nebat, and like the house of Baasha the son of 
10 And the dogs shall eat Jezebel in the 
portion of Jezreel, and there shall be none to bury 
her. And he opened the door, and fled. 


11 Then Jehu came forth to the servants of his 
lord: and one said unto him, Js all well? wherefore 
came this mad felluw to thee? And he said unto 
them, Ye know the man, and his communication. 
12 And they said, J¢ is false; tell us now. And he 
said, Thus and thus spake he to me, saying, Thus 
saith the Lorn, I have anointed thee king over 
Israel. 13 Then they hasted, and took every man 
his garment, and put i¢ under him on the top of 
the stairs, and blew with trumpets, saying, Jehu 
bis king. 


14 So Jehu the son of Jehoshaphat the son of 


VERSE 1—14.] 
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EVENING LESSON. 


BAZXIAEINN 4, KE®. @. 
Kai ‘EXucaé 6 mpogpiryns éxddecev va TaV viav 


TaY TpopnTay, Kal eitrev ait@, Zacat Thy ooguv 
gov, Kal NaBe Tov daxov Tov édalov TovTou év TH 
Xerpt cou, xat Sedpo eis “PeupoO Taradd. 2 Kai 
eloenevoyn exe, al driver exes “Iov viov ‘Iwoadar 
viod Napecal, nal eicedevon Kal avacryceys avTov 
éx pécou Tav adeApav avtov, Kal eiod£eus avrov eis 
TO Tapetov év tapeip. 3 Kai Amn tov paxov Tod 
€Xaiov, Kal emuiyecis etl thy Kehadnyv avtod, Kal 
elvrov, Tade Aéyeu Kupvos, Kéypixd ce cis Baothéa 
érrt ‘Iopanr xal avolfeus thv Ovpay, xai hev&n nal 
OU JLEVELS. 

4 Kai érropev0n 1O traddpuov 6 mpodyrns eis 
“Peupod Taraad, © Kal eionrOe wai idov oi dp- 
xovres HS Suvapews éxdOnvto, xal elrre, Acyos pot 
mpos oé 6 apywy Kal eitrev “Iov, FIpos tiva éx 
TavTwv nov; Kar elrre, IIpos cé 6 dpywv. ® Kal 
avéatn Kal eiondOev eis Tov oixov, Kal éméyee TO 
éXatov él THv Kehadiy avrov, Kai eirrev avtT@, Tade 
eyes Kupuos 6 Oeds ‘Iopanr, Kéypixa oe eis Ba- 
othéa érri Naov Kupiov émi tov Iopand. 7 Kal 
eforoOpevoers Tov teas AyaaB tov xuplov cov éx 
Mpoounroy pov, Kal éxducnoes Ta aipata tav Sov- 
AwY pov THY TpodYTOV, Kai TA aiwata TavTwV TOV 
SovrAwy Kupiou éx yeupos ITelaBer, ® Kal éx XEIpes 
dXou Tod oixov Ayaaf, xal éEoroPpevoas Tw olK@ 
AxaaB ovpotvra mpos Totxov, Kai cuveyopevov Kal 
éyxaTanereupévov ev ‘Iopandk. 9 Kal d0c0w Tov 
oixov AyaaB8 ws tov olxov ‘IepoBoau viod NaBar, 
kal ws Tov oixov Baacad viod Ayia. }° Kai ryv 
"TefaBer xatapdyovrasr ot Kuves ev TH epics “Iel- 
pder, Kal ov éoriv 6 Odrrtwv Kal nvoike THY Ovpay 
Kai epuye. 

11 Kai 'Iov é&7AOe apos tovs traiéas tov Kupiou 
auTov, Kal eltrav avT@, Eloivn 3 tl Gre etondrOev 6 
erlAnTrros obTos mpos aé; Kal elrrev avtois, ‘Tels 
otdate Tov avdpa Kal tTHv ddoderylav avtov. '2 Kal 
eltrov, “Adsxov, amrayyetnov &1) nyuiv: Kal eltrev “Lov 
mpos autos, Oitw xal ottw édAddnoE TpOS pe, 
héywv, wal cizre, Tade Abye Kupios, Kéxpixd ge eis 
Baoctréa éri ‘Iapanr. 13 Kal axovoavres éorrevaay, 
Kal €daBev Exactos TO ipdtiov avrod, Kal eOnxay 
UTOKATW avTod ei TO yapee THY avaBdOuov’ Kal 
eee év xepativn, nal elrav, “EBacidevcev 

ov. 

14 Kal cuveotpddm ‘Iov vios "Iwcadar viod 


® Heb. chamber in a chamber. 


IV. REGUM, CAP. IX. 


EvisEus autem prophetes vocavit unum de 
filiis prophetarum, et ait illi: Accinge lumbos 
tuos, et tolle lenticulam olei hanc in manu 
tua, et vade in Ramoth Galaad. 2 Cumque 
veneris illuc, videbis Jehu filium Josaphat filii 
Namsi: et ingressus suscitabis eum de medio 
fratrum suorum, et introduces in interius cubi- 
culum. 5 Tenensque lenticulam olei, fundes 
super caput ejus, et dices: Heec dicit Dominus: 
Unxi te regem super Israel. Aperiesque ostium, 
et fugies, et non ibi subsistes. 


* Abiit ergo adolescens puer prophete in 
Ramoth Galaad, 5 Et ingressus est illuc: 


ecce autem ae exercitus sedebant, et ait: 
Verbum mihi te, o princeps. Dixitque 
Jehu: Ad quem ex omnibus nobis? At ille 


dixit: Ad te, o princeps. ® Et surrexit et 
Ingressus est cubiculum: at ille fudit oleum 
super caput ejus, et ait: Hee dicit Dominus 
Deus Israel: Unxi te regem super populum 
Domini Israel, 7 Et percuties domum Achab 
domini tui, et ulciscar sanguinem servorum 
meorum prophetarum, et sanguinem omnium 
servorum Domini de manu Jezabel. ® Per- 
damque omnem domum Achab: et interficiam 
de Achab mingentem ad parietem, et clausum, 
et novissimum in Israel. 9 Et dabo domum 
Achab, sicut domum Jeroboam filii Nabat, et 
sicut domum Baasa filii Ahia. 1° Jezabel 
quoque comedent canes in agro Jezrahel, nec 
erit qui sepeliat eam. Aperuitque ostium, et 
fugit. 

11 Jehu autem egressus est ad servos domini 
sul: qui dixerunt ei: Rectene sunt omnia? 
quid venit insanus iste ad te? Qui alt eis: 
Nostis hominem, et quid locutus sit. 12 At 
ilJi responderunt: Falsum est, sed magis narra 
nobis. Qui ait eis: Hec et heec locutus est 
mihi, et ait: Heec dicit Dominus: Unxi te 
regem super Israel. 153 Festinaverunt itaque, 
et mae ge tollens pallium suum _posue- 
runt sub_ pedibus ejus, in _ similitudinem 
tribunalis, et cecinerunt tuba, atque dixerunt: 
Regnavit Jehu. 

14 Conjuravit ergo Jehu filius Josaphat filii 


© Heb. reigneth. 
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AFTER TRINITY. 


CII. KINGS, CHAPTER IX. 


Nimshi conspired against Joram. (Now Joram had 
kept Ramoth-gilead, he and all Israel, because of 
Hazael king of Syria. 15 But king *Joram was 
returned to be healed in Jezreel of the wounds 
which the Syrians ° had given him, when he fought 
with Hazael king of Syria.) And Jehu said, If it 
be your minds, then ‘let none go forth nor escape 
out of the city to go to tell i¢in Jezreel. '6 So 
Jehu rode in a chariot, and went to Jezreel; for 
Joram lay there. And Ahaziah king of Judah was 
come down to see Joram. 


17 And there stood a watchman on the tower in 
Jezreel, and he spied the company of Jehu as he 
came, and said, I see a company. And Joram 
said, Take an horseman, and send to meet them, 
and let him say, Js it peace? 18 So there went 
one on horseback to meet him, and said, Thus 
saith the king, Js it peace? And Jehu said, What 
hast thou to do with peace? turn thee behind me. 
And the watchman told, saying, ‘The messenger 
came to them, but he cometh not again. 19 Then 
he sent out a second on horseback, which came to 
them, and said, Thus saith the king, Js z¢ peace ? 
And Jehu answered, What hast thou to do with 
peace? turn thee behind me. % And the watch- 
man told, saying, He came even unto them, and 
cometh not again: and the ‘driving és like the 
driving of Jehu the son of Nimshi; for he driveth 
°furiously. 2! And Joram said, ‘Make ready. And 
his chariot was made ready. And Joram king of 
Israel and Ahaziah king of Judah went out, each 
in his chariot, and they went out against Jehu, and 
® met him in the portion of Naboth the Jezreelite. 


22 And it came to pass, when Joram saw Jehu, 
that he said, Js it peace, Jehu? And he answered, . 
What peace, so ee as the whoredoms of thy 
mother Jezebel and her witchcrafts are so many ? 
23 And Joram turned his hands, and fled, and said 
to Ahaziah, There is treachery, O Abaviah. 24 And 
Jehu * drew a bow with his full strength, and smote 
Jehoram between his arms, and the arrow went 
out at his heart, and he ‘sunk down in his chariot. 


25 Then said Jehu to Bidkar his captain, Take 
up, and cast him in the portion of the field of 
Naboth the Jezreelite: for remember how that, 
when I and thou rode together after Ahab his 
father, the Lorp laid this burden upon him; 
26 Surely I have seen yesterday the * blood of Na- 
both, and the blood of his sons, saith the Lorp; 


VERSE 15—26.] 


Napecal mpos "Iwpap cal ‘Iwpdp avros epuraccev 
év ‘Peupwd Taraad, xai as ‘Iopand amo mpoce- 
aou Alanr Baotrtéws Zupias. Kal aréor 
"Iwpap 6 Bactrerts tatpevOjvas év “Ietpaed aro tav 
TANYOV Ov éTatcay avTov ot Svpou év TH Trodeueiv 
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xatéBn eis ‘Tefpder, ort "Iwpay Bacirevs ‘Iopanr 
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TO Troeum peta Alanr Bacrréws Zupias, dt avros 
duvatos kal avnp duvapews’ Kxal 'Oxovias Bacirevs 
"Tovéa xatéBn idetv tov 'Iwpap. 

17 Kal 6 oxomos avéBn él tov mupyov ‘Tefpden, 
Kai ede tov Kovioptov ‘Iov év te wapayiverBar 
auTov, xa eitre, Kovoptov éya Bdérrw* Kai eitev 
"Iwpap, AaBe émruBarny, Kai atroareNov Eumpoo Bev 
auTav, Kat eitratw, ‘H ecipnvn. 8 Kai ézropevOn 
ériBarns ‘iarmovu eis atravtny avT@v, Kat ele, Tade 
Aéyet 6 Bactrevs, ‘H eipnvy xai eltrev ‘Iov, Ti cor 
Kai eipyvn; éemiotpede cig TA OTTLowW fLov" Kat aTriyy- 
ryetXev 06 oxo7rds, Aeywv, “"HdAGev 6 aryedos ews 
avuTav, Kal ovx dvéotpepe. 19 Kal dméoteinev er 
Badrnyv imov Sevtepov, nat 7rAe mpds avTov Kai 
eimre, Tude Neyer 6 Bacwrevs, ‘H eipnvy xa elrrev 
"Iov, Ti cot xai eipnvn; émuotpépou ets Ta OTricw 
pov. 7 Kai amnyyetnev 6 oxoros, Aéywv, "HdOev 
ew > ” 3 > s © ‘ b \ 
€ws attav xal ov dvéotpee, kal 0 dywv rye Tov Tou 
viov Neywecai, étt ev mapaddaryn éyevero. 7! Kai 

3 > \ le) \ wv e/ XX Shea 
el7rev Iwpap, Zedfov: nal eCevEev dpua wai €&ndOev 
"Iwpap Baorrers "Iopanr, wat ‘Oxobias Bacrdeus 
*"Iovéa, avnp év Te appar avtov, nal €&ndOov eis 
aTravTny “Lod, Kal evpov avtov ev th pepid: Na- 
BovOai rod ‘Iefpannritov. 


22 Kai éyévero ws etdev Iwpap tov Tov, nat etzrev, 
‘Hl eipjvn Iov; nai eitrev “lod, Ti eipyvn; ete at 
gropveiat TefaBer tis pntpos gov Kai Ta dappaxa 
auris Ta TwoAdd. 73 Kat éréotpepev ‘Iwpap tas 
xetpas avTov Kal épuye Kai elie mrpos ‘Oxotiay, 
Aodros ’Oxotia. % Kal érrnoe ’Iov tiv xeipa 
autov év To Tow, Kal éeratake tov ’Iwpap avapécov 
tav Bpayiovev adtod, xal é&frOe 7d Béros abrov 
dua tis Kapbias avrod, kal éxaprpev emi ta yovata 
auTov. 


25 Kal elie mpos Badexadp tov tpiotdrny avrod, 
“Pifov abtov év tH pepide aypot NaBovOai rod 
’IeCpanritov, Ste pvnuovevw eyw Kal av emiBeBn- 
Kotes emt Cevyn orricw AyaaB tod tratpos avtoi, 
xal Kupuos édaBev én’ avtov 76 Aja toute 7 Ki 
py Ta aipata NaBovOal cal ta aipata TeV vid 
avtov eldov éyGés, dnot Kuptos, xal avtarrodwow 


ELEVENTH SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 


Namsi contra Joram: porro Joram _ obsederat 
Ramoth Galaad, ipse, et omnis Israel contra 
Hazael regem Syrize: 35 Et reversus fuerat ut 
curaretur in Jezrahel propter vulnera, quia 
percusserant eum Syri, preliantem contra Hazael 
regem Syrie. Dee Jehu: Si placet vobis, 
nemo egrediatur protugus de civitate, ne vadat, 
et nunciet in Jezrahel. 16 Et ascendit, et pro- 
fectus est in Jezrahel: Joram enim egrotabat 
ibi, et Ochozias rex Juda descenderat ad 
visitandum Joram. 


17 Igitur speculator, qui stabat super turrim 
Jezrahel, vidit globum Jehu venientis, et ait: 
Video ego globum. Dixitque Joram: Tolle 
currum, et mitte in occursum eorum, et dicat 
vadens: Rectene sunt omnia? '§ Abiit ergo, 
qui ascenderat currum, in occursum ejus, et 
ait: Heec dicit rex: Pacatane sunt omnia? 
Dixitque Jehu: Quid tibi et paci? transi, et 
sequere me. Nunciavit quoque  speculator, 
dicens: Venit nuncius ad eos, et non rever- 
titur. '9 Misit etiam currum equorum secun- 
dum: venitque ad eos, et ait: Hee dicit rex: 
Numquid pax est? Et ait Jehu: Quid tibi et 


paci? transi, et sequere me. 7° Nunciavit 
autem speculator, dicens: Venit usque ad eos, 
et non revertitur: est autem incessus quasi 


incessus Jehu filii Namsi, preeceps enim graditur. 
21 Et ajt Joram: Junge currum. Junxeruntque 
currum ejus, et egressus est Joram rex Israel, 
et Ochozias rex Juda, singuli in curribus suis, 
egressique sunt in occursum Jehu, et invene- 
runt eum in agro Naboth Jezrahelite. 


22 Cumque vidisset Joram Jehu, dixit: Pax 
est Jehu? At ille respondit: Que pax? adhuc 
fornicationes Jezabel matris tus, et veneficia 
ejus multa vigent. 23 Convertit autem Joram 
manum suam, et fugiens ait ad Ochoziam: 
Insidize, Ochozia. 2% Porro Jehu tetendit arcum 
manu, et percussit Joram inter scapulas: et 
egressa est sagitta per cor ejus, statimque 
corruit in curru suo: 


25 Dixitque Jehu ad Badacer ducem: Tolle, 
projice eum in agro Naboth Jezrahelite: 
memini enim quando ego et tu sedentes in 
curru sequebamur Achab patrem hujus, quod 
Dominus onus hoc levaverit super eum, dicens: 
26 Si non pro sanguine Naboth, et pro 
sanguine filiorum ejus, quem vidi her, ait 





b Heb. smote. 
8 Heb. found. 


2 Heb. Jehoram. 


© Heb. let no escaper go, &c. 
b Heh. filled his hand with a bow 


e Heb. in madness. f Heb. Bind. 


4 Or, marching. ah soca 
Heo, dloods. 


1 Heb. bowed. 
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AFTER TRINITY. 


(II. KINGS, CHAPTER IX. 


and I will requite thee in this “plat, saith the 
Lorp. Now therefore take and cast him into the 
plat of ground, according to the word of the Lorp. 


27 But when Ahaziah the king of Judah saw this, 
he fled by the way of the garden house. And 
Jehu followed after him, and said, Smite him also 
in the chariot. And they did so at the going up to 
Gur, which zs by Ibleam. And he fled to Me- 
giddo, and died there. 28 And his servants carried 
him in a chariot to Jerusalem, and buried him in 
his sepulchre with his fathers in the city of David. 
29 And in the eleventh year of Joram the son.of 
Ahab began Ahaziah to reign over Judah. 


30 And when Jehu was come to Jezreel, Jezebel 
heard of it; and she ° painted her face, and tired 
her head, and looked out at a window. 3! And as 
Jehu entered in at the gate, she said, Had Zimn 
peace, who slew his master? 3? And he lifted up 
his face to the window, and said, Who ts on my 
side? who? And there looked out to him two or 
three ‘eunuchs. 33 And he said, Throw her down. 
So they threw her down: and some of her blood 
was sprinkled on the wall, and on the horses: and 
he trode her under foot. 


34 And when he was come in, he did eat and 
drink, and said, Go, see now this cursed woman, 
and bury her: for she is a king’s daughter. 35 And 
they went to bury her: but they found no more of 
her than the scull, and the feet, and the palms of 
her hands. 36 Wherefore they came again, and 
told him. And he said, This ts the word of the 
Lorp, which he spake ‘by his servant Elijah the 
Tishbite, saying, in the portion of Jezreel shall 
dogs eat the flesh of Jezebel: 37 And the carcase 
of Jezebel shall be as dung upon the face of the 
field in the portion of Jezreel; so that they shall 
not say, This zs Jezebel. 





TWELFTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 
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I. KINGS, CHAP. X. 


Anp Ahab had seventy sons in Samaria. And 


Jehu wrote letters, and sent to Samaria, unto the 
rulers of Jezreel, to the elders, and to ‘them that 
brought up Ahab’s children, saying, 2 Now as soon 
as this letter cometh to you, seeing your master’s 
sons are with you, and there are with you chariots 


VERSE 27—37.] 


aur@ év TH pepiou tavrn, dyol Kupws’ Kal viv dpas 
dn pipov avrov év TH peplds Kata To phya Kupiov. 


27 Kai ’Oxotias Bacirevs "Iovda cide xa epvyev 
odov Baibyayy nal éSiw€ev arricw avtod ’Iov, Kal 
eltre, Kal ye avrov’ wal ératakev abrov mpos TO 
adppare év ™@ avaBalvew Tat, 7) éotw ’IeBXadp: 
Kai Epuyev eis Maryedda, xai amréBavev exci. 28 Kai 
érreBiBacav avrov of Taides avtov él 76 appa, Kal 
tyyaryov aurov eis ‘Iepovcadnp, xal EOarpay avrov év 
T® Tapp avtod év moder Aavid. 79 Kal ev éree 
évdexdt@ "Iwpdu Baciréws "Iopanrd éBacidevoev 
’Oxotias éri ’Iovdav. 


30 Kal #Oev ‘Iov él ’Iefpder’ wai “IetaBer 
Hove, kal éoriuspicato Tors ofOarpovs aurijs, Kal 
nryauve thy Keharyny avris, nal diéxuire Sid ris 
Oupidos. 31 Kai ‘Iov eicetropeveto év tH Todt, Kar 
ettrev, “‘H cipnvn Zapfol 6 doveutns Tod xupiov 
avrov; 32 Kai émjpe ro mpocwmov avtod eis thy 
Oupidsa, nal eldev avtny, nal cimre, Tis ef OU; Kata- 
BO. per euod? Kal xatréxupay mpos avtov duo 
evvovyot. 33 Kal eize, Kudicate avtyv’ Kal éxv- 
Moav avTiy, Kal éppavricOn Tod aipatos avris 
Ipos TOV TOsYOY Kal TrpOS TOUS “aTrOUS, Kal TuUVETTU- 
TNOAV AUTIV. 


% Kai eiondOe wal Epaye nai ere, xai elzreyv, 
"Emtoxéyacbe 8 THY KaTnpapyevny Tavtnv, Kal 
Oarpate avrny, drt Ovyatnp Bactréws éotl. 35 Kad 
érropevOnaav Oarrar avrny, Kai ovy edpov év av’th 
ado Tt TO Kpaviov Kal ot trodes Kal Ta iyvn TOV 
xetpov. 36 Kal eréotpepav nai avnyyeiNay avT@ 
wat elrre, Aoyos Kupiou bv éddAnoev év yep) "Hod 
tov QeaBirou, Néeywv, "Ev rH pepids ‘Iefpder xata- 
paryovtas ot Kuves Tas odpxas ‘IefaBer. 37 Kal 
éotat 70 Ovnotpaiov *IelaBer ws xotrpia él mpoc- 
@irov Tov aypov ev TH pepios ’Ietpded, wate p11) 
evtrety avrows, I etaBen. 


ELEVENTH SUNDAY. 
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[EVENING LESSON. 


Dominus, reddam tibi in agro isto, dicit 
Dominus. Nunc ergo tolle, et projice eum in 
agrum, juxta verbum Domini. 


27 Ochozias autem rex Juda _ videns hoc 
fugit per viam domus horti: persecutusque est 
eum Jehu, et ait: Etiam hunc percutite in 
curru. suo. Et percusserunt eum in ascensu 
Gauer, qui est juxta Jeblaam: qui fugit in 
Mageddo, et mortuus est ibi. 28 Et imposu- 
erunt eum servi ejus super currum suum, et 
tulerunt in Jerusalem: sepelieruntque eum in 
sepulcro cum patribus suis in civitate David. 
29 Anno undecimo Joram filii Achab, regnavit 
Ochozias super Judam, 


30 Venitque Jehu in Jezrahel. Porro Jezabel 
introitu ejus audito, depinxit oculos suos stibio, 
et ornavit caput suum, et respexit per fenes- 
tram 3! Ingredientem Jehu per portam, et 
ait: Numquid pax potest esse Zambri, qui 
interfecit dominum suum? 38? Levavitque Jehu 
faciem suam ad fenestram, et ait: Que est 
ista? et inclinaverunt se ad eum duo vel tres 
eunuchi. 33 At ille dixit eis: Preecipitate eam 
deorsum. Et precipitaverunt eam, aspersusque 
est sanguine paries, et equorum ungule concul- 
caverunt eam. 


84 Cumque introgressus esset, ut comederet, 
biberetque, ait: Ite, et videte maledictam 
illam, et sepelite eam: quia filia regis est. 
35 Cumque issent ut sepelirent eam, non 
invenerunt nisi calvariam, et pedes, et summas 
manus. 36 Reversique nunciaverunt el. Et 
ait Jehu: Sermo Domini est, anem ‘locutus 
est per servum suum Eliam Thesbiten, dicens: 
In agro Jezrahel comedent canes carnes Jeza- 
bel. 37 Et erunt carnes Jezabel sicut stercus 
super faciem terre in agro Jezrahel, ita ut 
preetereuntes dicant: Heeccine est illa Jezabel ? 
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Kai 1@ Ayad8 éB8ourjnovra viol év Yapapeiar 
4 wv , 
wat eypawev ’Iov BiBriov, nal améoreinev ev Sa- 
U \ 
papera Tpos ToUs apyovTas Zapapeias, Kal mpds 
LU 
Tous mpecButépous, Kal mpos Tors TLOnvods 'Ayaa, 
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IV. REGUM, CAP. X. 


Erant autem Achab septuaginta filii im 
Samaria: scripsit ergo Jehu litteras, et misit in 
Samariam, ad optimates civitatis, et ad majores 
natu, et ad nutritios Achab, dicens: ? Statim 
ut acceperitis litteras has, qui habetis _filios 
domini vestri, et currus, et equos, et civitates 





® Or, portion. > Heb. put her eyes in painting. 


€ Or, chamberlains. 


4 Heb, by the hand of. e Heb. nourishers. 
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AFTER TRINITY. 


CII. KINGS, CHAPTER X. 


and horses, a fenced city also, and armour; > Look 
even out the best and meetest of your master’s 
sons, and set him on his father’s throne, and fight 
for your master’s house. 4 But they were exceed- 
ingly afraid, and said, Behold, two kings stood not 
before him: how then shall we stand? 5 And he 
that was over the house, and he that was over the 
city, the elders also, and the bringers up of the 
children, sent to Jehu, saying, We are thy servants, 
and will do all that thou shalt bid us; we will not 
make any king: do thou that which is good in thine 
eyes. 


6 Then he wrote a letter the second time to 
them, saying, If ye be * mine, and if-ye will hearken 
unto my voice, take ye the heads of the men your 
master’s sons, and come to me to Jezreel by to 
morrow this time. Now the king’s sons, being 
seventy persons, were with the great men of the 
city, which brought them up. 7 And it came to 
pass, when the letter came to them, that they took 
the king’s sons, and slew seventy persons, and 
put their heads in baskets, and sent him them to 
Jezreel. 


8 And there came a messenger, and told him, 
saying, They have brought the heads of the king’s 
sons. And he said, Lay ye them in two heaps at 
the entering in of the gate until the morning. 
9 And it came to pass in the morning, that he 
went out, and stood, and said to all the people, 
Ye be righteous: behold, I conspired against my 
master, and slew him: but who slew all these? 
10 Know now that there shall fall unto the earth 
nothing of the word of the Lorn, which the Lorp 
spake concerning the house of Ahab: for the Lorp 
hath done that which he spake "by his servant 
Elijah. 1! So Jehu slew all that remained of the 
house of Ahab in Jezreel, and all his great men, 
and his ‘ kinsfolks, and his priests, until he left him 
none remaining. 


12 And he arose and departed, and came to 
Samaria. And as he was at the ‘shearing house 
in the way, 13 Jehu ‘met with the brethren of 
Ahaziah king of Judah, and said, Who are ye? 
And they answered, We are the brethren of Aha- 
ziah; and we go down ‘to salute the children of 
the king and the children of the queen. '4 And 
he said, Take them alive. And they took them 
alive, and slew them at the pit of the shearing 
house, even two and forty men; neither left he any 
of them. 


18 And when he was departed thence, he ¢ Jighted 
on Jehonadab the son of Rechab coming to meet 
him: and he "saluted him, and said to him, Is 


VERSE 3—15.] 





éxupat Kal ra tra, 5 Kat dweade tov ayaov wal 
tov ev0n év tots viois Tod Kupiou tudav, Kal KaTa~ 
oTHoETE auTov eri Tov Opovov Tov TaTpos avTod, Kal 
ToAepeite UIrép TOD oiKoU TOU KUpiou tuov. * Kal 
epoPnOnaav apodpa, nal eitrov, ’{80v oi dv0 Bact- 
Ae€is OvK EoTncav Kata TpocwToV avTod, Kal Tas 
aornobuela nets; 5 Kal azéoreiNay of émi Tod 
oixou Kal ot él THs TOAEWS Kal of TpecBUTEpoL Kal 
of TtOnvoi mpos ’Iov, Xéyovres, Ilaidés cou Kai Hpets, 
wal doa éav elmrns pos nuas Troijcopev’ ov Ba- 
athevoouey dvdpa, To dyabov év opbarpois cov 
TOL TOME. . 


6 Kai eypave pos atrovs Tov Bi8riov dSevrepov, 
heyov, Et cuol tyeis, xal ths hovas pou vpeis 
etoaxovere, AdBete THY Keparnv avipav TAY vidv 
Tov Kupiov vue, Kal évéyKaTe Tpds pe, Ss 7 Bpa 
aupwov év ‘Tefpder wal of viot tod Baoihéas oav 
éBdounxovra avdpes, ovto adpol ris modews &&é- 
Tpepov aurous. 7 Kai éyévero ws 7A0e TO BuBXLov 
Mpos autous, cal EraBov Tors viols tov Bacidéws, 
Kat éapatav avrovs éBSounxovra avépas’ Kai €Onxav 
Tas Keparas altav év xaptddXos, Kal atéctetNav 
aUTas Tpos auTov eis ‘Tetpden. 


8 Kal 7\Oev 6 adryyedos Kal drrpyyeide, Eyov, 
"Aveyxav tas xeharas Tav vidv Tov Baciiews’ Kal 
elrre, Oére abtas Bovvots dv0 mapa tHv Ovpay Ths 

WA, > ah 9 K i > @f ay ‘ 3 nrAG 
TUANS ELS Tpwi. al eyévero mpwt Kai €&ndAOe 

9 
Kal éoTn, Kal ele pos WdvtTa Tov Aadv, Aixatot 
~ 3 a 
Upeiss Lov eyw eiut auveotpddny él Tov KUpLoV 
pov, Kal a7réxteiva avTov’ Kal tis ératake Tavtas 

, < 10 "Id % N isd > a > XN “ 
TOUTOUS ; eTe abdw, OTL OV TWECELTAL ATO TOU 
«us “A 
pnuatos Kupiov eis thv yiv ob éAddnoe Kupios émt 

“ > 9 , , 9 4 cd a 
tov otxov AyaaS: Kal Kupios éroinoev boa édd- 
Anoev ev yeipi Sovrov avtov Ho’. | Kai éra- 

’ A 
takev ‘Iov wdvtas tovs xatarerbbévras év TO oikw 
”A \ b "T 4 4 ‘ e ‘\ . > A 
xaaB ev IeCpaed, xal mdvtas tovs adpovs avoid, 
\ a a n 
Kal TOUS YVwoTOUS aUTOv, Kal TOUS iepeis avTod, 
@MOTE [L7) KaATANTELY AUTOU KaTaAELULpA. 


123 K A 93 / \ 3 10 > 4, oN 
ai avéoTn Kal erropevOn eis Zapdperav, avros 

> re) \ Q a , > a @e om 13 \ 3 
ev BaOuxal tev tronévwv év TH 600. Kai 'Iovd 
evpe Tous aderdovs 'Ovotiou Bacihéws "Iovda, nai 
: a 
eimre, Tives vpeis; Kai elrov, AdeAdol "Oyxotiou 
nets, Kal KaTEBnpev Els elpnvnv TeV VieVv ToD Ba- 

J wn fa) ~ 
otXEwsS, Kal THY Viav THS duvacTevovcns. 14 Kal 
° , a 
ele, RvAAABete avtovs Lavtas’ Kal échakav ai- 
tous eis BaiOaxaé recoapdxovra nai dvo dvépas* ov 
Katéhirrev avopa €& avrav. 


15 Kal éropevOn éxeibev xai edpe tov “IwvadaB 
@N e \ ’ bd \ % le \ 3 , 
viov PryaB eis dmavtnv avtod, Kal evroynoev 
b] 


l4 
auTov’ Kat ele mpos avtov “Iov, Ei éott xapdia 


TWELFTH SUNDAY. 


. [MORNING LESSON. 


firmas, et arma, 3 Eligite meliorem, et eum 
qui vobis placuerit de filiis domini vestri, et 
eum ponite super solium patris sui, et pugnate 
pro domo domini vestri. * Timuerunt = illi 
vehementer, et dixerunt: Ecce duo reges non 
potuerunt stare coram eo, et quo modo nos 
valebimus resistere? 5 Miserunt ergo preepositi 
domus, et preefecti civitatis, et majores natu, 
et nutritiil, ad Jehu, dicentes: Servi tui sumus, 
quzecumque jusseris faciemus, nec constituemus 
nobis regem: queecumque tibi placent, fac. 


6 Rescripsit autem eis litteras secundo, dicens: 
Si mei estis, et obeditis mihi, tollite capita 
filiorum domini vestri, et venite ad me ac 
eadem hora cras in Jezrahel. Porro filii regis, 
septuaginta viri apud optimates civitatis nutrie- 
bantur. 7 Cumque venissent litterze ad eos, 
tulerunt filios regis, et occiderunt septuaginta 
viros, et posuerunt capita eorum in cophinis, 
et miserunt ad eum in Jezrahel. 


8 Venit autem nuncius, et indicavit el, 
dicens: Attulerunt capita filiorum regis. Qui 
respondit: Ponite ea ad duos acervos juxta 
introitum porte usque mane. 9% Cumque dilux- 
isset, egressus est, et stans dixit ad omnem 
populum: Justi estis: si ego conjuravi contra 
dominum meum, et  interfeci eum, quis 
percussit omnes hos? 1° Videte ergo nunc 
quoniam non cecidit de sermonibus Domini in 
terram, quos locutus est Dominus super domum 
Achab, et Dominus fecit quod locutus est in 
manu servi sui Elie. 1! Percussit igitur Jehu 
omnes, qui reliqui erant de domo Achab in 
Jezrahel, et universos optimates ejus, et notos, 
et sacerdotes, donec non remanerent ex eo 


reliquiz. 

12 Et  surrexit, et venit in Samariam: 
cumque venisset ad cameram pastorum in 
via, 13 Invenit fratres Ochozie regis Juda, 
dixitque ad eos: Quinam estis vos? Qui 
responderunt: Fratres Ochozise sumus,_ et 


descendimus ad salutandos filios regis, et filios 
reginse. 14 Qui ait: Comprehendite eos vivos. 
Quos cum comprehendissent vivos, jugulaverunt 
eos in cisterna juxta cameram, quadraginta 
duos viros, et non reliquit ex eis quem- 
quam. : 
15 Cumque abiisset inde, invenit Jonadab 
filium Rechab in occursum sibi, et benedixit 
ei. Et ait ad eum: Numquid est cor tuum 





® Heb. for me. > Heb. by the hand of. 


f Heb. to the peace of, &c. 


¢ Or, acquaintance. 
& Heb. found. 


4 Heb. house of shepherds binding sheep. © Heb. found. 


b Heb. blessed. 
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AFTER TRINITY. 


(I. KINGS, CHAPTER X. 


thine heart right, as my heart is with thy heart ? 
And Jehonadab answered, It is. If it be, give me 
thine hand. And he gave him his hand; and he 
took him up to him into the chariot. 16 And he 
said, Come with me, and see my zeal for the Lorn. 
So they made him ride in his chariot. '7 And 
when he came to Samaria, he slew all that re- 
mained unto Ahab in Samaria, till he had destroyed 
him, according to the saying of the Lorp, which 
he spake to Elijah. 


18 And Jehu gathered all the people together, 
and said unto them, Ahab served Bast a little; dud 
Jehu shall serve him much. '9 Now therefore call 
unto me all the prophets of Baal, all his servants, 
and all his priests; let none be wanting: for I 
have a great sacrifice to do to Baal; whosoever 
shall be wanting, he shall not live. But Jehu did 
it in subtilty, to the intent that he might destroy 
the worshippers of Baal. 2° And Jehu said, * Pro- 
claim a solemn assembly for Baal. And they 
proclaimed it. 


21 And Jehu sent through all Israel: and all the 
worshippers of Baal came, so that there was not a 
man left that came not. And they came into the 
house of Baal; and the house of Baal was ° full 
from one end to another. 22 And he said unto 
him that was over the vestry, Bring forth vestments 
for all the worshippers of Baal. And he brought 
them forth vestments. %3 And Jehu went, and 
Jehonadab the son of Rechab, into the house of 
Baal, and said unto the worshippers of Baal, Search, 
and look that there be here with you none of the 
servants of the Lorp, but the worshippers of Baal 
only. 2 And when they went in to offer sacrifices 
and burnt offerings, Jehu es fourscore men 
without, and said, Jf any of the men whom I have 
brought into your hands escape, he that letteth him 
go, his life shall be for the life of him. 


25 And it came to pass, as soon as he had made 
an end of offering the burnt offering, that Jehu 
said to the guard and to the captains, Go in, and 
slay them; let none come forth. And they smote 
them with ‘the edge of the sword; and the guard 
and the captains cast them out, and went to the 
city of the house of Baal. 26 And they brought 
forth the “images out of the house of Baal, and 
burned them. 27 And they brake down the image 
of Baal, and brake down the house of Baal, and 
made it a draught house unto this day. 2° Thus 
Jehu destroyed Baal out of Israel. 


29 Howbeit from the sins of Jeroboam the son of 
Nebat, who made Israel to sin, Jehu sa cob not 
from after them, to wit, the golden calves that were in 


VERSE 16—29.] 
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gov peTa xapdias pou evleia nabas 7 xapdia pou 
pera tHS Kapdias gov; Kat elrrev Iwvadaf, *“Eore 
wai eirrev ’Iov, Kat et éort, S05 THv yelpad cov’ Kal 
édwxe THY yelpa avTow Kal aveBiBacev avTov mpds 
auvrov éri To dpya, 16 Kai eize mpos avtov, Aevpo 
pet euod, xai ide dv To SprHoai pe TO Kupip nat 
arrexaficey avtov év T@® appats avtov. 7 Kal 
evonrev eis Sapdpevay nal ératrake wavras tos 
xatareplevras tov AyadB8 év Sapapela ews rod 
adavica: abtiv xata Td pia Kupiov, 6 érdrnoe 
apos ‘Hxov. 


18 Ka) ovvyOpowev "Io mdvra tov Nady, Kal elrre 
at auTovs, Ayaap édovkevoe TO Baar orsya, 
"Iovd SovAcvoes aut@ troArd. 19 Kal viv mdvres oi 
mpogiyrat tov Baar mavras rods SovAous avrod Kal 
TOUS tepels avToU KadécaTe Tpds pe, avIp pur) emrt- 
oxerntow, ott Ovola peyaddn pot T@ Baad tras bs 
€av emioxerrn, ov bnoerar’ Kal 5% v eroinoev év 
Wrepvicn@, tv amodéon tovs Sovrovs tod Badan. 
20 Kal elzrev "Iov, ‘Ayidoate tepelav t@ Baad> xal 
exyputay. 


21 Kal aéoteinev “Iovd év travri “Iopann, yor, 
Kai viv mavres ot Sotdor, nal mdvres ot tepets 
auTov, Kal Travres of Tpodiras avTod, wndeis a7roNU- 
mréaOw, Sti Ovolav peydrnv tro bs av arrorepO7, 
ov &yoerae’ Kat WAOGov waves of SodAOL TOD Baad, 
cal Travres ot lepeis avtod, Kal mdvres of mpopHyrat 
aurou" ov KaTereih6yn avnp Ss ov trapeyévero’ Kal 
elanAOov eis Tov oixoy Tov Bdanr: Kai érAnaOn 6 
olxos Tov Baad oroua ets otoya. 2 Kal cise to 
érri Tov oixou pecOdanr, Ek€ayaye évéupa raat tots 
dSovAots tov Baad xal é—nveyxev autois 6 oto- 
Morns. % Kal eiojrGev “Iov nal "IwvadaB vids 
“PryaB eis olxov rod Baad, nal cizre tots SovXots 
70 Béar, "Epevvnoate xal dere, et ort wed tov 
tov SovrAwv Rosie Srt GAN 7H of SovAot Tod Baar 
poovetrara. ™ Kat eiondOe Tov rrovjocat Ta Ovpata 
Kal Ta OdoKavrwpata’ Kal Tov érakev éavta é€w 
oySonKxovra avipas, xal cizrey, "Avijp bs éav dtacwOh 
a7Tro Tov avépav av éyw avdyw érl yeipa budy, 1) 
uyn avrod avril ris suyis avtoo. 

35 Kal éyévero ws ouverédece Trot TV OAOKAaU- 
tTwotv, Kal elev "Iov tois trapatpéyovot Kal tois 
tptoratas, EioedOovres tratdgate avtovs, pny && 
eMarw é€ aitav aynp? Kal éemdtat~ay avtovs év 
oTopate pouaias, as éppipav ot trapatpéyovres 
Kal of TpLoTaTal, Kal éTropevOnoay Ews TrOAEWS oiKOU 
tov Baar. * Kai é&jveyxav tiv orndAnv tov Baan, 
xad évérrpnoav aurnv. 27 Kal catéoracay tas or7- 
Nas tod Bdad, nat érafav avrov ets AUTP@VA Ews 
THS Nuépas tavrns. 38 Kal nhavicev ’Iov tov Baar 
é& "Iopanr. 2 ITAnv apapriav ‘TepoBoadp viod Na- 
Bar bs éEjpapre tov ‘Iopand, ov aréorn ‘Lov ard 


rectum, sicut cor meum cum corde tuo? Et 
ait Jonadab: Est. Si est, inquit, da manum 
tuam. Qui dedit ei manum suam. At ille 
levavit eum ad se in currum: '6 Dixitque ad 
eum: Veni mecum, et vide zelum meum pro 
Domino. Et impositum in curru suo 17 Duxit 
in Samariam. Et percussit omnes qui reliqui 
fuerant de Achab in Samaria usque ad unum, 
juxta verbum Domini, quod locutus est per 
Eliam. 


18 Congregavit ergo Jehu omnem populum, 
et dixit ad eos: Achab coluit Baal parum, 
ego autem colam eum amplius. 19 Nunc igitur 
omnes prophetas Baal, et universos servos ejus, 
et cunctos sacerdotes ipsius vocate ad me: 
nullus sit qui non veniat, sacrificium enim 
grande est mihi Baal: quicumque defuerit, non 
vivet. Porro Jehu faciebat hoc insidiose, ut 
disperderet cultores Baal. 2° Et dixit: Sanc- 
tificate diem solennem Baal. Vocavitque, 


21 Et misit in universos terminos Israel, et 
venerunt cuncti servi Baal: non fuit residuus 
ne unus quidem qui non veniret. Et ingressi 
sunt templum Baal: et repleta est domus 
Baal, a summo usque ad summum. 22 Dixitque 
his, qui erant ne vestes: Proferte vestimenta 
universis servis Baal. Et protulerunt eis vestes. 
23 Ingressusque Jehu, et Jonadab filius Rechab, 
templum Baal, ait cultoribus Baal: Perquirite, 
et videte, ne quis forte vobiscum sit de servis 
Domini, sed ut sint servi Baal soli. 2 Ingressi 
sunt igitur ut facerent victimas et holocausta: 
Jehu autem preparaverat sibi foris octoginta 
viros, et dixerat eis: Quicumque fugerit de 
hominibus his, quos ego adduxero in manus 
vestras, anima ejus erit pro anima illius. 


25 Factum est autem, cum completum esset 
holocaustum, preecepit Jehu militibus et ducibus 
suis : Tapered et percutite eos, nullus 
evadat. Percusseruntque eos in ore gladii, et 
projecerunt milites et duces: et ierunt in 
civitatem templi Baal, 26 Et protulerunt sta- 
tuam de fano Baal, et combusserunt, 27 Et 
comminuerunt eam. Destruxerunt quoque sedem 
Baal, et fecerunt pro ea latrinas usque in diem 
hance. % Delevit itaque Jehu Baal de Israel: 
29 Verumtamen a peccatis Jeroboam filii Nabat, 
qui peccare fecit Israel, non  recessit, nec 





® Heb. Sanctify. 


b Or, so full that they stood mouth to mouth. 


© Heb. the mouth. 4 Heb. statues. 
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Beth-el, and that were in Dan. 39 And the Lorp 
said unto Jehu, Because thou hast done well in 
executing that which is right in mine eyes, and hast 
done unto the house of Ahab according to all that 
was in mine heart, thy children of the fourth gene- 
ration shall sit on the throne of Israel. 3! But 
Jehu *took no heed to walk in the law of the 
Lorp God of Israel with all his heart: for he de- 
let not from the sins of Jeroboam, which made 


srael to sin. 


32 In those days the Lorp began °to cut Israel 
short: and Hazael smote them in all the coasts of 
Israel; 33 From Jordan ° eastward, all the land of 
Gilead, the Gadites, and the Reubenites, and the 
Manassites, from Aroer, which is by the river Ar- 
non, ‘even Gilead and Bashan. 


34 Now the rest of the acts of Jehu, and all that 
he did, and all his might, are they not written in 
the book of the chronicles of the kings of Israel ? 
35 And Jehu slept with his fathers: and they buried 
him in Samaria. And Jehoahaz his son reigned 
in his stead. 36 And ‘the time that Jehu reigned 
over Israel in Samaria was twenty and eight years. 


EVENING LESSON. 
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II. KINGS, CHAP. XVIII. 


Now it came to pass in the third year of Hoshea 
son of Elah king of Israel, that Hezekiah the son 
of Ahaz king of Judah began to reign. 2 Twenty 
and five years old was he when he began to reign; 
and he reigned twenty and nine years in Jerusalem. 
His mother’s name also was Abi, the daughter of 
Zachariah. 3% And he did that which wus right in 
the sight of the Lorp, according to all that David 
his father did. 


* He removed the high places, and brake the 
‘images, and cut down the groves, and brake in 
aie the brazen serpent that Moses had made: 
or unto those days the children of Israel did burn 
incense to it: and he called it * Nehushtan. 5 He 
trusted in the Lorp God of Israel; so that after 
him was none like him among all the kings of 
Judah, nor any that were before him. § For he 
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GrisGev avtav ai Sapdres ai ypuoai év Basha, | dereliquit vitulos aureos, qui erant in Bethel, 


wai év dap. 


30 Kai elire Kupwos apos Io’, AvO dv boa nya- 
Ouvas troijoat TO evOés ev opOarpois pov Kata 
TavTa Oca év TH Kapdia pov étroincas TH olKw 
AyaaB, viol térapto. xaOjcovtai cot émt Opovov 
‘Iopanr. 3 Kal "Iov ovx épvarake maeetes év 
voum Kupiov Ocod *IapanrX &v 6An Kapdia avrov: 
aux aTréotn atdvwbev ayaptiov ‘IepoBodp b> é&n- 
papte Tov ‘Iopand. 32’Ev rais nyépas éxelvacs 
npEato Kupios ovyxomrrew ev T@ Iopand nal érd- 
takev avtovs Alannr év way opiw "Iapanr, 33 ‘Amo 
tov ‘Iopddvov Kat avatoddas aAiov Tacav THY yh 
Tadaad tod Tad8i, nat rod ‘PovBnv, cai tod Ma- 
vacon, amo Aponp, 4 €or emi tov yeidous yeEL- 
peappov Apvey, cat rnv Taradd nai tiv Bacay. 


3% Kal ra Xowrd tav Noyov "Tov cai wavta boa 
e7roinoe, Kal Taca 7 Suvacteia auTov, Kal Tas cuV- 
dyes &s auvippev, obyl tattra yeypaypéva ert 
BiBrtov Aoyov Tov Huepav tots Baciredow ‘Io- 
panr; 35 Kai éxowuunOn “Iov peta tov tatépwv 

> le) yw > A 3 
auTov, Kal Efarpav avrov év Japapela, cal éBacl- 
Aeveev 'Iwayal vis attod avt avrov. © Kai ai 
e LA 9 ’ \ 3 b ] ? \ 
nyépar as éBacirevoer ‘Tov ém) ‘Iopana, eixoovoxtTo 
éTn ev Zapapeia. 


et in Dan. 


30 Dixit autem Dominus ad Jehu: Quia 
studiose egisti quod rectum erat, et placebat 
in oculis meis, et omnia que erant in corde 
meo fecisti contra domum Achab: filii tui 
usque ad quartam generationem sedebunt super 
thronum Israel. 3! Porro Jehu non custodivit 
ut ambularet in lege Domini Dei Israel in 
toto corde suo: non enim recessit a peccatis 
Jeroboam, qui peccare fecerat Israel. 32 In 
diebus illis coepit Dominus teedere super Israel: 
‘sea ay eos Hazael in’ universis finibus 
srael. * A Jordane contra Orientalem plagam, 
omnem terram Galaad, et Gad, et Ruben, et 
Manasse, ab Aroer, quz est super torrentem 
Arnon, et Galaad, et Basan. 


34 Reliqua autem verborum Jehu, et universa 
que fecit, et fortitudo ejus, nonne hec scripta 
sunt in Libro verborum dierum regum Israel? 
35 Et dormivit Jehu cum patribus suis, sepe- 
lieruntque eum in Samaria: et regnavit Joachaz 
filius ejus pro eo. 36 Dies autem, quos reg- 
navit Jehu super Israel, viginti et octo anni 
sunt, in Samaria. 


EVENING LESSON. 
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Kal éyévero év éree tolte te ‘Done vie "Arad 
Baovret ’Iopanr éBacirevoev ‘e Cexlas vies “Ayal 
Bactréws Iovda. 2 Lids elxoot nal mrévte érav ev 
t@ Bacirevew aitov, Kai eixoct Kal évvéa rn €Ba- 
atrevoev ev ‘Iepovead)p, cal dvoya TH pntpl avrod 
‘ABou Ouyarnp Zayapiov. 3 Kat érroince 76 evOes év 
opOarpois Kuplov xara mavra boa éroince Aavid 
6 TaTNp auvToU. 


4 Autos eEfpe Ta tnynra, nal cuvétpupe TAs oT 
has, xal eEwroOpevoe TA aon, Kai Tov Shiv Tov 
yarxodv bv érroince Mwvoijs, bru éws TaV jyepaov 
exelvav joav of viol "Iopanr Oupimvres avT@ Kal 
éxanecev avtov NeeoOav. 5’Ev Kupim Oc@ ’Io- 
panr Amie, Kal pet’ avrov oun éyevnOn Gpotos 
aut@ ev Bacirevow ‘Iovda, xal ev trois yevopévous 
EwrpocGev avtov. © Kai éxodrA6n 7H Kupip, ov 


IV. REGUM, CAP. XVIII. 


ANNO tertio Osee filii Ela regis Israel, reg- 
navit Ezechias filius Achaz regis Juda. ? Vi- 
gintiquinque annorum erat, cum regnare ccepisset 
et vigintinovem annis regnavit in Jerusalem: 
nomen matris ejus Abi ffilia Zacharie. 
3 Fecitque quod erat bonum coram Domino, 
juxta omnia que fecerat David pater ejus. 


4 Ipse dissipavit excelsa, et contrivit statuas, 
et succidit lucos, confregitque serpentem sneum, 
quem fecerat ne siquidem usque ad illud 
tempus filii Israel adolebant ei incensum: vo- 
cavitque nomen ejus Nohestan. §& In Domino 
Deo Israel speravit: itaque post eum non 
fuit similis ei de cunctis regibus Juda, sed 
neque in his, qui ante eum fuerunt: © Et 
adhesit Domino, et non recessit a vestigiis 





b Heb. to cut off the ends. 
¢ Heb. the days were. 


® Heb. observed not. 


¢ Heb. toward the rising of the sun. 
f Heb. statues. 


4 Or, even to Gilead and Bashan. 
& That is, a piece of brass. 
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clave to the Lorp, and departed not * from follow- 
ing him, but kept his commandments, which the 
Lorp commanded Moses. 


7 And the Lorp was with him; and he pros- 
pered whithersoever he went forth: and he rebelled 
against the king of Assyria, and served him not. 
8 He smote the Philistines, even unto > Gaza, and 
the borders thereof, from the tower of the watch- 
men to the fenced city. 


® And it came to pass in the fourth year of king 
Hezekiah, which was the seventh year of Hoshea 
son of Elah king of Israel, that Shalmaneser king 
of Assyria came up against Samaria, and besieged 
it. 1° And at the end of three years they took it: 
even in the sixth year of Hezekiah, that ts the ninth 
year of Hoshea king of Israel, Samaria was taken. 
11 And the king of Assyria did carry away Israel 
unto Assyria, and put them in Halah and in Habor 
by the river of Gozan, and in the cities of the 
Medes: 1? Because they obeyed not the voice of 
the Lorp their God, but transgressed his covenant, 
and all that Moses the servant of the Lorp com- 
manded, and would not hear ¢hem, nor do them. 


13 Now in the fourteenth year of king Hezekiah 
did © Sennacherib king of Assyria come up against 
all the fenced cities of Judah, and took them. 
14 And Hezekiah king of Judah sent to the king of 
Assyria to Lachish, saying, I have offended; return 
from me: that which thou puttest on me will I 
bear. And the king of Assyria appointed unto 
Hezekiah king of Judah three hundred talents of 
silver and thirty talents of gold. 15 And Hezekiah 
gave him all the silver that was found in the house 
of the Lorp, and in the treasures of the king’s 
house. 16 At that time did Hezekiah cut off the 
gold from the doors of the temple of the Lorp, 
and from the pillars which Hezekiah king of Judah 
had overlaid, and gave ‘it to the king of Assyria. 


17 And the king of Assyria sent Tartan and 
Rabsaris and Rab-shakeh from Lachish to king 
Hezekiah with a ‘great host against Jerusalem. 
And they went up and came to Jerusalem. And 
when they were come up, they came and stood by 
the conduit of the upper pool, which is in the 
highway of the fuller’s field. 18 And when they 
had called to the king, there came out to them 
Eliakim the son of Hilkiah, which was over the 
houshold, and Shebna the ‘scribe, and Joah the 
son of Asaph the recorder. 


19 And Rab-shakeh said unto them, Speak e 
now to Hezekiah, Thus saith the great king, the 
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aréatn Sricbev avrod, xal épvrake tas évrodas 
avrov Saas éverelhato Mavo7. 


7 Kal tw Kupwos per airod, nai &v raow ols 
émrolet, ouvinke Kat nOérnoev ev t@ Baciret ‘Ac- 
cupio, Kal ove edovrevoev aut@. §® Adtos emdtake 
Tovs addopunrous Ews Idlys, wal &ws splov avrijs 
aro Tupyou duNacoovTwr Kal &ws Trodews GyupAs. 


9 Kal eyévero &v T@ Eres TH TeTdpT@ PBactre? 
*"Evexia, avros éviavtos 6 EBbopos TO ‘None vied 
"Ana Baoirei I apana, avéBn Zardapavaccdap Ba- 
others Acoupiwv éml Sapudpevav, xal érrodsopKee €tr 
aurnv, 9 Kai xatedaBeto avrny ato TéXous TpLav 
été ev Eres Extm TO Elenia, avros éviavtos Evvatos 
ta ‘None Bactret ‘Iopand, nal ovverdnddn Za- 
peapeta. |! Kal amrwxice Bacirer’s Aoovpiwv tiv 
Sapapeay eis Acovpiovs, cal EOnxev abrous év Adae 
nai ev ABwp trotaue Twlav nal dpn Mrjdov, '2 Ave 
@v ott ovk jKovaav THS Pwovys Kupiov Bcod avray, 
wai trapéBnoav tHv Siabijxnv avtod mdavra Goa éve- 
tetAato Mavorjs 6 Sovdos Kupiovu, xal ove nxovoay 
Kal OvK éTroinoay. 


13 Ka) 1@ teccapecnavexatp érer tod Baciéws 
’"Eltexiov avéBn Yevvaynpip Bacirers 'Acovplov ém 
Tas Tones "lovda tas cyupas, Kai cvvédaBev auras. 
14 Kat améoteivrev ’Evexias Baowrervs ’Iovda aryyé- 
Aous mpos Baciéa ‘Acoupiwv eis Aayis, Aéyov, 
‘“Hydprnxa, arrootpadn&t am’ euot 8 éav emiOis 
én’ éue, Baotdcw Kal éréOnxev 6 Bactrevs ‘Acov- 
pov eml’Evtexiav Baoihéa ’Iovéa tpraxoova tadavra 
eee Kal tpidxovta Tddavra ypvolov. 15 Kal 
Edmxev ’Efexlas av To apyvptov to evpeBev ev oix@ 
Kupiov, xai év Onoaupois oixov Tod Baciiéws. 16’ Ev 
TO Kaip@ exeivp ouvéexowev ’Efexias tas Ovpas vaod, 
Kat Ta éoTnprypeva & exypvowoev ’ECexias 0 Bace- 
Aevs "Iovda, xai ESwxev aura Bacrrel Acovuplwv. 


17 Kal améoresre Bacthevs ‘Aoouplwv tov Oapbav 
wat tov 'Padis nai Tov Fie aos éx Aayis mpos Tov 
Baciréa ’Evexiav ev Suvaper Bapela él ‘Iepov- 
cannu Kal avé8noav Kai ArOov eis ‘Iepovoadnp, 
Kal Eornoav év TO Wpayary@ THs KodupLBNOpas TIS 
dvw,  €oTw év TH 06w TOU aypod TOU yvadéEews. 
18 Ka) éBonocav mpos ’Etexiay nat iOov mpos av- 
Tov ‘EXuaxip vios Xedxiov 6 oixovopos, Kal Zwpuvas 
6 ypappateds, xat "Iwas 6 vids Sapar 6 avapip- 
YNTKWY. 


19 Kal eire mpos avrovs ‘“Payraxns, Etrrare oy 
mpos ’Evexiav, Tade reyes 6 Baciders 6 péyas 


ejus, fecitque mandata ejus, que preeceperat 
Dominus Moysi. 


7 Unde et erat Dominus cum eo, et in 
cunctis, ad quée procedebat, sapienter se agebat. 
Rebellavit quoque contra regem Assyriorum, 
et non servivit ei. §& Ipse percussit Philisthzos 
usque ad Gazam, et omnes terminos eorum, 
a turre custodum usque ad civitatem mu- 
nitam. 

® Anno quarto regis Ezechise, qui erat annus 
septimus dee filii Ela regis Israel, ascendit 
Salmanasar rex Assyriorum in Samariam, et 
oppugnavit eam, 19 Et cepit. Nam _ post 
annos tres, anno sexto Ezechiee, id est nono 
anno Osee regis Israel, capta est Samaria: 
11 Et transtulit rex Assyriorum Israel in As- 
Pia collocavitque eos in Hala, et in Habor, 
uviis Gozan in civitatibus Medorum: !2 Quia 
non audierunt vocem Domini Dei sui, sed 
preetergressi sunt pactum ejus: omnia, que 
preeceperat Moyses servus Domini, non audie- 
runt, neque fecerunt. 


13 Anno quartodecimo regis Ezechise, ascendit 
Sennacherib rex Assyriorum ad universas civi- 
tates Juda munitas: et cepit eas. 14 Tunc 
misit Ezechias rex Juda nuncios ad regem 
Assyriorum in Lachis, dicens: Peccavi, recede 
a me: et omne, quod imposueris mihi, feram. 
Indixit itaque rex Assyriorum Ezechie regi 
Jude trecenta talenta argenti, et  triginta 
talenta auri. 15 ag Ezechias omne ar- 
gentum quod repertum fuerat in domo Domini, 
et in thesauris regis. '6 In tempore illo confre- 
git Ezechias valvas templi Domini, et laminas 
aurl, quas ipse affixerat, et dedit eas regi 
Assyriorum. 


17 Misit autem rex Assyriorum Tharthan, et 
Rabsaris, et Rabsacen de Lachis ad regem 
Ezechiam, cum manu valida, Jerusalem: qui 
cum ascendissent, venerunt Jerusalem, et ste- 
terunt juxta aqueeductum piscine superioris, 
quee est in via agri fullonis. 1'® Vocaveruntque 
regem: egressus est autem ad eos Eliacim 
filius Helcise preepositus domus, et Sobna scriba, 
et Joahe filius Asaph a commentariis. 


19 Dixitque ad eos Rabsaces: Loquimini Eze- 


chisee: Hezec dicit rex magnus, rex Assyriorum: 





® Heb. from after him. b Heb. Azzah. 


¢ Heb. Sanherib. 


f Or, secretary. 
43 


4 Heb, them. © Heb. heavy. 
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AFTER TRINITY. 


CII. KINGS, CHAPTER XVIII. 


king of Assyria, What confidence is this wherein 
thou trustest? 2° Thou “sayest, (but they are but 
bvain words,) ‘J have counsel and strength for the 
war. Now on whom dost thou trust, that thou re- 
bellest against me? 2! Now, behold, thou ¢ trustest 
upon the staff of this bruised reed, even upon Egypt, 
on which if a man lean, it will go into his hand, 
and pierce it: so is Pharaoh king of Egypt unto all 
that trust on him. 


22 But if ye say unto me, We trust in the Lorp 
our God: is not that he, whose high places and 
whose altars Hezekiah hath taken away, and hath 
said to Judah and Jerusalem, Ye shall worship 
before this altar in Jerusalem? 23 Now therefore, I 
pray thee, give *pledges to my lord the king of 
Assyria, and I will deliver thee two thousand 
horses, if thou be able on thy part to set riders 
upon them. % How then wilt thou turn away 
the face of one captain of the least of my master’s 
servants, and put thy trust on Egypt for chariots 
and for horsemen? % Am I now come up without 
the Lorp against this place to destroy it? The 
Lorp said to me, Go up against this land, and 
destroy it. 


26 Then said Eliakim the son of Hilkiah, and 
Shebna, and Joah, unto Rab-shakeh, Speak, I pray 
thee, to thy servants in the Syrian language; for 
we understand it: and talk not with us in the 
Jews’ language in the ears of the people that are 
on the wall. 27 But Rab-shakeh said unto them, 
Hath my master sent me to thy master, and to 
thee, to speak these words? hath he not sent me to 
the men which sit on the wall, that they may eat 
ae own dung, and drink ‘their own piss with 
you 


28 ‘Then Rab-shakeh stood and cried with a loud 
voice in the Jews’ language, and spake, saying, 
Hear the word of the great king, the king of As- 
syria: 9 Thus saith the king, Let not Hezekiah 
deceive you: for he shall not be able to deliver 
you out of his hand: 3 Neither let Hezekiah 
make you trust in the Lorp, saying, The Lorp 
will surely deliver us, and this city shall not be 
delivered into the hand of the king of Assyria. 


31 Hearken not to Hezekiah: for thus saith the 
king of pea ® Make an agreement with me by a 
present, and come out to me, and then eat ye every 
man of his own vine, and every one of his fig tree, 
and drink ye every one the waters of his " cistern: 


VERSE 20—~31.]. 
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Bacinrevs ‘Accupiov, Ti 4 teroiOnotws airy ty 7é- 
moas; 2 Ettras, rAnv Acyou yetéwv, Bova) cal 
Suvapis els TroeLov’ vov ovv tive TeTroLOas HOéETHTAS 
ev enol; 2! Nov idov trérrovBas caut@ eri Tiv paBdov 
THY KaXapivny THY TeOAXacpHEévnV TaUTny, eT” Al- 
yurrrov; bs adv ornpiyOn avnp én’ aurhy, Kal eice- 
AevoeTas Eis TV YElpa avToOv, Kal TpNoEL avTHV 
ovtras Dapaw Bacwedvs Aiyirrrou wae Tois Trerol- 
Goow én’ avrov. 


22 Kal 6ri elmras mpos pe, ‘Evi Kupwov @eov 
meTroiNapev” ovyl autos otros atréorncey 'Elexias 
Ta inpnra avtov Kal ta Ovotactypia avrov, Kai elzre 
t@ ‘Iovéa nal 77 ‘Iepoveadnp, ‘Everov tod Ovova- 
oTnpiov tovrov wpocxuvncete ev ‘Iepovoadnp ; 
°3 Kai viv wixOnre 8 7 xuplip pou Baciret Ac- 
cupiowv, Kai wow cot Surxtdious lirovs, et Suvjon 
dovvat ceavt@® émiBdtas em’ avtovs. ™ Kal zras 
amroatpéweis TO MWpocwrov Tomdpyou evs THV 
SovAwy Tov Kupiou pou THV EXayloTw ; Kal MATLCAS 
caut@ ém Alyvrrrov evs dppata Kai vmreis. ® Kal 
vov pt avev Kupiovu ry ae émrl TOV TOTTOY TOUTOV 
tod StapOeipas avrov; Kupuwos elire mpos pe, Avd- 
BnOe emt rhv ynv taurnv Kal dadGetpov avrny. 


26 Ka} elarev ‘EXaxip vios Xedxiov nal Swpvas 
cal "Iwas mpos ‘Payraxnv, AddAncov 87 mrpos Tovs 
qaidas gov Suptoti, Stu axovopev nucis, Kad ov 
Aarnoess ped Hyd ‘Iovéaicri, nat vari Nareis ev 
Tois Wot TOV Aao’ TOU em TOD Telyous ; 27 Kai elzre 
mpos aurous ‘Payydxns, M7 émi tov xvpiov cou Kal 
Mpos o& ATETTELAE ME O KUPLOS pou AAATCAL TOvs 
Aoyous TovTOUS ; ovyl él Tos avdpas Tos KaOn- 
pévous eml Tov Teixous, ToD dayelv THY KOTpOY 
avTav, Kal Trev TO ovpov avTaY we ipov dua ; 


28 Kal éorn ‘Pawrdnns nal éBonoe dwvn peyady 
*Iovédaiorl, nal éXdAnoce Kal eirrev, ‘Axovcate TOUS 
Aoyous TOU peyddou Bacihéws Acouplwv. 79 Tdbde 
reyes 6 Bacireds, Mi éerraipérw tyas 'ELenias do- 
yous, Gre ov pn Suvntar byas eEerécOat ex yetpos 
avtov. 3° Kal wi éredmiterw tpuas ‘Elexias mpos 
Kupuoy, Néywv, "Ekapovpevos éfeXetrar Kupios, ov 
py wapado0y % modus airy ev yeipt Baciréws Ao- 
cuplov. 


31 M7 axovere ’Evexiou' Gre tade Neyer 6 Ba- 
airevs Acocupiwv, Iloncate per’ euod evdoylay, 
wai é&éNOarte mpos pe, Kal TieTat dvnp THY apTredov 
auTov, Kai avip THY cuKHY avTOD dayeTat, Kal TieTat 





b Heb. word of the lips. 
‘ Heb. the water of their feet. 


4 Or, talkest. 


¢ Or, but counsel and strength are for the war. : 
8 Or, Seek my favour. Heb. Make with me a blessing. 


uz est ista fiducia, qua niteris? 2 For- 
sitan inisti consilium, ut preepares te ad pre- 
lium. In quo confidis, ut audeas_rebellare ? 
21 An speras in baculo’ arundineo atque 
confracto A‘gypto, super quem, si incubuerit 
homo, comminutus ingredietur manum ejus, et 
perforabit eam? sic est Pharao rex egypt 
omnibus, qui confidunt in se. 


22 Quod si dixeritis mihi: In Domino Deo 
nostro habemus fiduciam: nonne iste est, cujus 
abstulit Ezechias excelsa et altaria: et preecepit 
Judze et Jerusalem: Ante altare hoc adorabitis in 
Jerusalem? 23 Nunc igitur transite ad dominum 
meum regem Assyriorum, et dabo vobis duo 
millia equorum, et videte an habere valeatis 
ascensores eorum. % Et quo modo _potestis 
resistere ante unum satrapam de servis domini 
mei minimis? An fiduciam habes in /Egypto 
ropter currus et equites? %5 Numquid sine 

mini voluntate ascendi ad locum istum, ut 
demolirer eum? Dominus dixit mihi: Ascende 
ad terram hanc, et demolire eam. 


26 Dixerunt autem Eliacim, filius Helcie, et 
Sobna, et Joahe Rabsaci: Precamur ut loqua- 
ris nobis servis tuis Syriace: cuiden 
intelligimus hance linguam: et non _ loquaris 
nobis Judaice, audiente populo, qui est super 
murum. 77 Responditque eis Rabsaces, dicens: 
Numquid ad dominum tuum, et ad te, misit 
me dominus meus, ut loquerer sermones hos, 
et non potius ad viros, qui sedent super mu- 
rum, ut comedant stercora sua, et  bibant 
urinam suam vobiscum ? 


38 Stetit itaque Rabsaces, et exclamavit voce 
magna Judaice, et ait: Audite verba regis 
magni, regis Assyriorum. 29 Heee dicit rex: 
Non vos seducat Ezechias: non enim _ poterit 
eruere vos de manu mea. 3% Neque fiduciam 
vobis tribuat super Dominum, dicens: Eruens 
liberabit nos Dominus, et non tradetur civitas 
hee in manu regis Assyriorum. 


31 Nolite audire Ezechiam. Heec enim dicit rex 
Assyriorum: Facite mecum quod vobis est utile, 
et egredimini ad me: et comedet unusquisque 
de vinea sua; et de ficu sua; et bibetis aquas 


4 Heb. trustest thee. € Or, hostages. 


bh Or, pit. 
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AFTER TRINITY. 


CII. KINGS, CHAPTER XIX. 


32 Until I come and take you away to a land Jike 
your own land, a land of corn and wine, a land 
of bread and vineyards, a land of oil olive and of 
honey, that ye may live, and not die: and hearken 
not unto Hezekiah, when he *persuadeth you, 
saying, The Lorp will deliver us. 


33 Hath any of the gods of the nations delivered 
at all his land out of the hand of the king of 
Assyria? 34 Where are the gods of Hamath, and of 
Arpad? where are the gods of Sepharvaim, Hena, 
ze | Ivah? have they delivered Samaria out of 
mine hand? 35 Who are they among all the gods 
of the countries, that have dclivered their country 
out of mine hand, that the Lorp should deliver 
Jerusalem out of mine hand? 36 But the people 
held their peace, and answered him not a word: 
for the king’s commandment was, saying, Answer 
him not. 


37 Then came Eliakim the son of Hilkiah, which 
was over the houshold, and Shebna the scribe, and 
Joah the son of Asaph the recorder, to Hezekiah 
with their clothes rent, and told him the words of 
Rab-shakeh. 
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II. KINGS, CHAP. XIX. 


AND it came to pass, when king Hezekiah heard 
it, that he rent his clothes, and covered himself 
with sackcloth, and went into the house of the 
Lorp. 2 And he sent Eliakim, which was over 
the houshold, and Shebna the scribe, and the 
elders of the priests, covered with sackcloth, to 
Isaiah the prophet the son of Amoz. % And they 
said unto him, Thus saith Hezekiah, This day is a 
day of trouble, and of rebuke, and » blasphemy: 
for the children are come to the birth, and there is 
not strength to bring forth. * It may be the Lorp 
thy God will hear all the words of Rab-shakeh, 
whom the king of Assyria his master hath sent to 
reproach the living God; and will reprove the words 
which the Lorp thy God hath heard: wherefore 
lift up chy prayer for the remnant that are ‘left. 


5 So the servants of king Hezekiah came to Isaiah. 
6 And Isaiah said unto them, Thus shall ye say 
to your master, Thus saith the Lorp, Be not afraid 


VERSE 1—6.} 


THIRTEENTH SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 





bdwp Tov AaKxKov aitod, 32 "Ews é\Ow xai raBw 
dmas eis yhv ws yp byov, yj olrov Kal oivov Kal 
dprov Kal dumedavey, yi édaias éXalov nal péNuTOS, 
wai tnoere nal ov pu) amoOdvnte Kal pun aKoveTe 
’"Etexiou, ots atratg tpas, Aeywv, Kupwos puceras 
bas. 


33 M7 pvopevos éppvcavro of Geol trav €Ovav 
éxaaros TH éavTod ywpav éx xetpos Bacthéws ‘Ac- 
aupiov; * IIod dotw 6 Geos Aipad, nai A dd ; 
qov éotiv 6 Geos Yerdapovaip, Ava, nai 'ABa, ort 
éFeiNavro Japdpeuav éx yerpos pou; * Tis ev mace 
rows Oeois Tav yatav, of éFetNavTo Tas yas aUTOV Ex 
xetpos pou, OTe eEedeiras Kupuos tiv “Iepovoadnp 
ex yeupos pou; 36 Kal éxwdevoav nal ov arrexpi- 
Oncav aiteé Néyov, Ste évrody TOD Bacihéws, NEyoow, 


Odn arroxpiOjncecbe ata. 


87 Kal elon dOev ‘Ensaxip vids Xedxlov 6 oixo- 
vouos, Kal Zwpvas 6 ypappareds, xal "Iwas vids 
Sadar 6 avayipvnoxwv mpos ’Efexiav, Sveppryores 
Ta ipatia, Kal aynyyetXay alT@ Tovs Aoyous “Pay 
axoU. 


de cisternis vestris, 32 Donec veniam, et 
transferam vos in terram, que similis est 
terree vestree, in terram fructiferam et fertilem 
vini, terram panis et vinearum, terram olivarum, 
et olei ac mellis, et vivetis, et non moriemini. 
Nolite audire Ezechiam, qui vos decipit, dicens: 
Dominus liberabit nos. 

33 Numquid liberaverunt dii Gentium terram 
suam de manu regis Assyriorum? 5 Ubi est 
Deus Emath, et Arphad? ubi est Deus Se- 
pharvaim, Ana, et Ava? numquid liberaverunt 
Samariam de manu mea? 3 Quinam illi sunt 
in universis diis terrarum, qui eruerunt regio- 
nem suam de manu mea, ut possit eruere 
Dominus Jerusalem de manu mea? * Tacuit 
itaque populus, et non respondit ei quidquam: 
siquidem preeceptum regis acceperant, ut non 
responderent ei. 


87 Venitque Eliacim, filius Helcise, preepositus 
domus, et Sobna_ scriba, et Joahe _ filius 
Asaph a commentariis, ad LEzechiam §scissis 
vestibus, et nunciaverunt ei verba Rabsacis. 
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Ka) éyévero ws Hxovoev 6 Bacirevs ’Evexias, nat 
Sueppnte Ta tpatia avrov, kat TwepieBadeTO TaKKoV, 
Kat elondev eis olxov Kupiov. ? Kai améoretrev 
‘“Ensaxip Tov oixovopoy, Kal Swpvav Tov yoayparéa, 
Kal Tovs mpecRurépous TaY tepéwy treptBeBAnpuEVOUS 
aaxxous, pos ‘Hoalav tov mpodiyrnv viov Apes. 
3 Ka) elsrov mrpds avtov, Tade Xéyet 'Efexias, ‘Hpyépa 
Ortpews xal édeypod nal trapopyiwpod 7 juepa 
airy’ 6rt WAOov viol Ews wdlvav, Kal loys ovK Eate 
TH tTuxroven. * Ei mws etcaxovocrar Kupws 6 Oeos 
gov trdvras Tovs Adyous ‘Parrdxov, dv améotetNev 
avtov Bacireds Acouplwv 6 xiptos abrov dvedifew 
Ocov Cavra, xai Bracdnpeiv ev DAoryous ols Hxouce 
Kupwos 6 Qeds cov, nai Amppy Tpocevy? Tepl Tod 


NEipaToS TOD evpLoKopéevou. 


5 Kai 4rOov of traides rod Bacidéws “Ekexiov 
apos ‘Hoalav. © Kal elaev avrots ‘Hoatas, Tade 
€peire mpos Tov Kipiov tuav, Tade rAéyee Kupuos, 


IV. REGUM, CAP. XIX. 


Quz# cum audisset Ezechias rex, scidit 
vestimenta sua, et opertus est sacco, ingressus- 
que est domum Domini. ? Et misit Eliacim 
prepositum domus, et Sobnam scribam, et 
senes de sacerdotibus opertos saccis, ad Isaiam 
rophetam filium Amos. 3 Qui dixerunt: Heec 
icit Ezechias: Dies tribulationis, et incre 
tionis, et blasphemise dies iste: venerunt filii 
ae ad partum, et vires non habet parturiens. 
* Si forte audiat Dominus Deus tuus universa 
verba Rabsacis, quem misit rex Assyriorum 
dominus suus, ut exprobraret Deum viventem, 
et argueret verbis, quee audivit Dominus Deus 
tuus: et fac orationem pro reliquiis, que re- 
pertee sunt. 


§ Venerunt ergo servi regis Ezechize ad Isa- 
iam. §& Dixitque eis Isaias: Hmc dicetis domino 
vestro: Hee dicit Dominus: Noli timere a facie 





® Or, deceiveth. 


> Or, provocation. 


© Heb. found. 
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AFTER TRINITY. 


CII. KINGS, CHAPTER XIX. 


of the words which thou hast heard, with which the 
servants of the king of Assyria have blasphemed 
me. 7 Behold, I will send a blast upon him, and 
he shall hear a rumour, and shall return to his own 
land; and I will cause him to fall by the sword in 
his own land. 


8 So Rab-shakeh returned, and found the king 
of Assyria warring against Libnah: for he had 
heard that he was departed from Lachish. 9% And 
when he heard say of Tirhakah king of Ethiopia, 
Behold, he is come out to fight against thee: 
he sent messengers again unto Hezekiah, saying, 
10 Thus shall ye speak to Hezekiah king of Judah, 
saying, Let not thy God in whom thou trustest 
deceive thee, saying, Jerusalem shall not be de- 
livered into the hand of the king of Assyria. 
11 Behold, thou hast heard what the kings of As- 
syria have done to all lands, by destroying them 
utterly: and shalt thou be delivered? !2 Have the 
gods of the nations delivered them which my fa- 
thers have destroyed; as Gozan, and Haran, and 
Rezeph, and the children of Eden which were in 
Thelasar? '3 Where is the king of Hamath, and 
the king of Arpad, and the king of the city of 
Sepharvaim, of Hena, and Ivah ? 


14 And Hezekiah received the letter of the hand 
of the messengers, and read it: and Hezekiah went 
up into the house of the Lorp, and spread it before 
the Lorp. ' And Hezekiah prayed before the 
Lorp, and said, O Lorp God of Israel, which 
dwellest between the cherubims, thou art the God, 
even thou alone, of all the kingdoms of the earth; 
thou hast made heaven and earth. 16 Lorp, bow 
down thine ear, and hear: open, Lorp, thine eyes, 
and see: and hear the words of Sennacherib, 
which hath sent him to reproach the living God. 
17 Of a truth, Lorp, the kings of Assyria have 
destroyed the nations and their lands, 18 And have 
*cast their gods into the fire: for they were no 
gods, but the work of men’s hands, wood and 
stone: therefore they have destroyed them. 19 Now 
therefore, O Lorp our God, I beseech thee, save 
thou us out of his hand, that all the kingdoms of 
the earth may know that thou art the Lorp God, 
even thou only. 


20 Then Isaiah the son of Amoz sent to Hezekiah, 
saying, hus saith the Lorp God of Israel, That 
which thou hast prayed to me against Sennacherib 
king of Assyria ji have heard. 2! This zs the word 
that the Lorp hath spoken concerning him; The 
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Mx hoBnOijs ard Tav Adywv Ov jKoveas, wv €Bdac- 

mnoay Ta Tradapia Baciéws Accupiov. 7 [dou 
eyn Sidmpe ev avT@ veda, Kal axovceTas ayyediay, 
Kai arrootpagdycetas eis THY hv auTOU" Kal KaTa- 
Bade avrov év poyhala év TH v9 avTod. 


8 Kal éréotpeye ‘Parpaxns, nal edpe tov Ba- 
otréa Acovpiwv Torepoovra ert AoBva, Gre Nkovcev 
bri amrnpev ex Aayis. 9 Kal jxovoe mepl Oapaxa 
Baciréas Aidsorrav, Aéyov, [dod éEAAOe trodepeiv 
pera, cow” Kal éeréotpewre, Kat aTréoTetNev aryyédous 
apos ’Etexiav, Xéywv, 1° Mn érraupérw ce 6 Ocos 
cou éd & av rétrobas ev a’t@, NEywv, Ou pt) Tra- 
padoOy ‘ epovgahnys eis yetpas Baothéws Acouploy. 
11 "I8od ov HKovoas tTravta éca étroincav Bacireis 
Acovpiav mdcais tais yalas tod avabepaticas 
auras’ nal od pucOnon; 2 Mn éEatpovpevor e€ei- 
havto avtovs of beot trav Over, ods SvépOetpay ot 
martépes pou, THY Te Twlay, xat tv Xappav, nai THv 
‘Padis, nal viods "Edéu trovs ev Oaecbev; '3 ITou 
€otw 6 Baciieds Aipad, nal 6 Bacirers Apdad ;s 
Kal Tov éotiv 6 Bactreds Tis TrOAEwWS J eTpapovaip, 
‘Ava, xal "ABa; 


14 Kai d\aBev ’Efexias ta BiBrla ex yeupos tev 
ayyedwv Kal dvéyvw atta? Kal avéBn eis olxov Ku- 
piov, kad avérrugev ata 'Elexias évavtiov Kupiov, 
15 Kai elzre, Kipte 6 Oeds ‘Iopanr 0 xadnpevos emt 
Tav yepovBip, od el 6 Oeds povos év Tacass Tais 
Baoireiau Tis ys, od emoinoas TOV ovpavov Kai 
thv ynv. %6 KXivov Kupie 16 obs cou Kal axovaov, 
avoi~ov Kupie rods ofOadovs cov nal ide, xal 
aKxovcov Tovs royous Zevvaynpip ods atreoteidev 
dverditey Ocov Covra. "Ory arnbeia Kupue npn- 
pocav Buoirels Acouplwv ta GOvn, 18 Kai édwxav 
tous Oeovs avtav eis TO Tip, Gtt ov Oeoi etotv, GAN 
h épya xeipav avOparrwv Evda Kal diOos, Kal aTrw- 
Aecay autovs. 19 Kal viv Kupie 6 Oeds pov, 
TMoov nuas eK YeEeLpos avTod, pa yVWOOVTaL TraATAL 
ai Bacirelat THs yns, Gt cV Kupuos 6 Oeds povos. 


20 Kal améoretkev ‘Hoalas vids Apes ampos 
"Evexiav, rNéyov, Tade Abyes Kvpws 6 Oeos tav 
Suvapewv Beds ‘Iopanr, “A mpoonv&w mpos pé 7repl 
Sewaynpip Bacréws Acovpiowv, jHxovca. *! Otros 
& Aoyos bv EAdAnoe Kupios er’ avtov, 'Efovdevwcé 


sermonum, quos audisti, quibus blasphemaverunt 
pueri regis Assyriorum me. 7 Ecce, ego im- 
mittam ei spiritum, et audiet nuncium, et 
revertetur in terram suam, et dejiciam eum 
gladio in terra sua. 


8 Reversus est ergo MRabsaces, et invenit 
regem Assyriorum expugnantem Lobnam: Au- 
dierat enim qudd_ recessisset de  Lachis. 
9 Cumque audisset de Tharaca rege AMthiopie, 
dicentes: Ecce, egressus est ut pugnet adver- 
sum te: et iret contra eum, misit nuncios ad 
Ezechiam, dicens: 1! Hee dicite Ezechie regi 
Juda: Non te seducat Deus tuus, in quo 
habes fiduciam: neque dicas: Non tradetur 
Jerusalem in manus regis Assyriorum. '! Tu 
enim ipse audisti que fecerunt reges Assyrio- 
rum universis terris, quomodo vastaverunt eas, 
num ergo solus poteris liberari? '? Numquid 
liberaverunt dii Gentium singulos, quos vasta- 
verunt patres mei, Gozan videlicet, et Haran, 
et Reseph, et filios Eden, qui erant in Thel- 
assar? 13 Ubi est rex Emath, et rex 
Arphad, et rex civitatis Sepharvaim, Ana, et 
Ava? 


14 Ttaque cum accepisset Ezechias litteras de 
manu nunciorum, et legisset eas, ascendit in 
domum Domini, et expandit eas coram Domi- 
no. 15 Et oravit in conspectu ejus, dicens: 
Domine Deus Israel, qui sedes super cherubim, 
tu es Deus solus regum omnium terre: tu 
fecisti cclum et terram. ‘6 Inclina aurem 
tuam, et audi: aperi, Domine, oculos tuos, et 
vide: audi omnia verba Sennacherib, qui 
misit ut exprobraret nobis Deum viventem. 
17 Vere, Domine, dissipaverunt reges Assyrio- 
rum Gentes, et terras omnium. 18 Et 
miserunt deos eorum in ignem: non enim 
erant dii, sed opera manuum hominum ex 
ligno et lapide, et perdiderunt eos. 19 Nunc 
igitur, Domine, Deus noster, salvos nos fac de 
manu ejus, ut sciant omnia regna terre, quia 
tu es Dominus Deus solus. 


. 


20 Misit autem Isaias filius Amos ad Eze- 
chiam, dicens: Hee dicit Dominus Deus 
Israel: Que deprecatus es me super Sennacherib 
rege Assyriorum, audivi. 2! Iste est sermo, 
quem locutus est Dominus de eo: Sprevit te, 





® Heb. given. 
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AFTER TRINITY. 


(Il. KINGS, CHAPTER XIX. 


virgin the daughter of Zion hath despised thee, and 
laughed thee to scorn; the daughter of Jerusalem 
hath shaken her head at thee. 22 Whom hast thou 
reproached and blasphemed? and against whom 
hast thou exalted thy voice, and lifted up thine 
eyes on high? even against the Holy One of Israel. 


23 » By thy messengers thou hast reproached the 
Lord, and hast said, With the multitude of my 
chariots I am come up to the height of the moun- 
tains, to the sides of Lebenan, and will cut down 
>the tall cedar trees thereof, and the choice fir 
trees thereof: and I will enter into the lodgings of 
his borders, and into ‘the forest of his Carmel. 
241 have digged and drunk strange waters, and 
with the sole of my feet have I dried up all the 
rivers of 4 besieged places. 5 *Hast thou not heard 
long ago how I have done it, and of ancient times 
that I have formed it? now have I brought it to 
pass, that thou shouldest be to lay waste fenced 
cities info ruinous heaps. 26 Therefore their inha- 
bitants were ' of small power, they were dismayed 
and confounded; they were as the grass of the 
field, and as the green herb, as the grass on the 
house tops, and as corn blasted before it be grown 
up. ?7 But I know thy Sabode, and thy going 
out, and thy coming in, and thy rage against me. 
28 Because thy rage against me and thy tumult is 
come up into mine ears, therefore I will put m 
hook in thy nose, and my bridle in thy lips, and 
will turn thee back by the way by which thou 
camest. 

29 And this shall be a sign unto thee, Ye shall 
eat this year such things as grow of themselves, 
and in the second year that which springeth of the 
same; and in the third year sow ye, and reap, and 
plant vineyards, and eat the fruits thereof. 3° And 

the remnant that is escaped of the house of Judah 
shall yet again take root downward, and bear fruit 
upward. 3! For out of Jerusalem shall go forth a 
remnant, and ' they that escape out of mount Zion: 
the zeal of the Lorn of hosts shall do this. 

32 Therefore thus saith the Lorp concerning the 
king of Assyria, He shall not come into this city, 
nor shoot an arrow there, nor come before it with 
shield, nor cast a bank against it. 53 By the way 
that he came, by the same shall he return, and 
shall not come into this city, saith the Lorp. 
% For I will defend this city, to save it, for mine 
own sake, and for my servant David’s sake. 


35 And it came to pass that night, that the angel 
of the Lorp went out, and smote in the camp of 
the Assyrians an hundred fourscore and five thou- 
sand: and when they arose early in the morning, 
behold, they were all dead corpses. 3° So Senna- 
cherib king of Assyria departed, and went and 
returned, and dwelt at Nineveh. 37 And it came 
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ge Kal éuuxrnpicée ce Trapbévos Ouyarnp Siwy, ert 
aot Keparnvy auris éxivnce Ovyatnp ‘Iepovoadnp. 
22 Tiva wveldicas nal tiva éBracdijunoas; Kal él 
tiva inpwoas hwviy, Kai jpas eis tos Tovs opbar~ 
pous cov; eis Tov dylov Tov 'Iapana ; 


23 "Ev yeipl ayyédwv cov wveidicas Kupiov, xai 
ettras, "Ev t@ TAO TaY apudtwv pov eyw ava- 
Bnoopat eis tos opéwy penpous tov ArBavov, Kal 
Exowa To péyeOos Ths Kédpov avTov, Ta EexrEKTA 
KuTrapicawy auTod, Kal AAGov eis pécov Spupod Kal 
Kappnrov’ %’Eya &pvia cat ériov vdata ad~ 
oTpia, Kal éfepnuwca T@ ltyvet Tov Todos Lou 
TavTas ToTapmous meptoyyns. % “Eadaca auTny, 
ouviyyyayov auTnv’ Kal éyevnOn eis erdpoes arrol- 
KEoL@V payiwwv trodes Oxupds. 7 Kai ot évol- 
xouvres év autais nobevncayv TH yeLpl, Eertntav Kat 
nkatTnoxuvOncav’ éyévovTo yopTos awypov,  jyAwpa 
Boravn, yon Sdwpatwv, Kal TaTna aTrEevayTe EoTN- 
xotos. 77 Kal tnv xabédpay cov Kai thv éEodov cou 
éyvwv, xal tov Oupov cov er’ ewe, 28 Ata to opyio- 
Gnvai ce ér’ éué, Kal To oTpHvos cov aveBn ev Tots 
@ot pou’ Kal Onow Ta ayKioTpa jou ev TOLS pUK~ 
Tijpat cou, Kal Xaruvov €v ToS xetreri gov, Kat 
atrootpéyrw ce év TH 65@ 7 AGES Ev avTh. 


29 Bal rotto cot 7d onpeiov’ paye tovTov Tov 
éviauTov avTouata, Kal T@ Ever TH Sevtépw Ta ava- 
TédXovTa, Kal éree tpiT@ pe Kal auntos Kal 
duteia auredwvey, kal dayerOe TOV KapTroV auTov. 
30 Kal mpocOnce tov Suaceowopévov oixov ‘Iovda 
To trronepbev pilav Kato, Kal Troujcet KapTrOV ava. 
31° Ore €& ‘Iepovoadnp éFedevoetas KaTareppa, Kat 
> 9 4 @ J “~ 
avacwlopevos €& dpovs Suv o Gyros Kupiov tav 
Suvadpewv Toijoes ToUTO. 


32 Ody obtws; Tdde Neyer Kvpwos pos Baothéa 
Accupiwv, Ovn eicedevoetas eis THY TOA TaUTNY, 
wat ov tokevce: éxet Bédos, Kal od mpopOdce én’ 
autiv Oupeds, Kal ov pn éxxén pos alTnv Tpoo- 
youn. 33TH ode 9 HAGev, ev avTH atroatpadjcertat, 
wal eis THY TOW TavTNY OUK EiveNEVCETAL, AEyEL 
Kupws. 3+ Kai inrepacmia vrép THs TOKwS Tav- 
rns 80 ewe wad Sia Aavid rov Soddov pov. 


35 Kal éyévero vunros, nal é&jAOev ayyeros Ku- 
plov nal érdtatey ev Th trapeuBoryH Tav Acoupiwv 
éxatov oySonxovrarrévte yududdas’ Kai wplpicav 
tompwt, Kal idov mavres owpata vexpa. 3 Kai 
amnpe Kai éropev0n Kxal arréotpeire Zevvaynpip 
Baotrevs Acouplwy, xai oxnoev ev Nuveun. 37 Kai 


et subsannavit te virgo filia Sion: post tergum 
tuum caput movit filia Jerusalem. 22 Cui expro- 
brasti, et quem blasphemasti? contra quem 
exaltasti vocem tuam, et elevasti in excelsum 
oculos tuos ?- contra sanctum Israel. 


23 Per manum servorum tuorum exprobrasti 
Domino, et dixisti: In multitudine curruum 
meorum ascendi excelsa montium in summitate 
Libani, et succidi sublimes cedros ejus, et 
electas abietes illius. Et ingressus sum usque 
ad terminos ejus, et saltum Carmeli ejus 
24 Ego succidi. Et bibi aquas alienas, et 
siccavi vestigiis pedum meorum omnes aquas 
clausas. 25 Numquid non audisti ‘tne ab ini- 
tio fecerim? Ex diebus antiquis plasmavi illud 
et nunc adduxi: eruntque in ruinam collium 
pugnantium civitates munite. 26 Et qui sedent 
in eis, humiles manu, contremuerunt et confusi 
sunt, facti sunt velut foenum agri, et virens 
herba tectorum, quee arefacta est antequam 
veniret ad maturitatem. 27 Habitaculum tuum, 
et egressum tuum, et introitum tuum, et viam 
tuam ego preescivi, et furorem tuum contra 
me. 28 Insanisti in me, et  superbia tua 
ascendit in aures meas: ponam itaque circulum 
in naribus tuis, et camum in labiis tuis, et 
reducam te in viam, per quam venisti. | 


29 Tibi autem, Ezechia, hoc ert signum: 
Comede hoc anno que repereris: in secundo 
autem anno, qué sponte nascuntur: porro in 


tertio anno seminate et metite: plantate vineas, 
et comedite fructum earum. 3° Et quodcumque 
reliquum fuerit de domo Juda, mittet radicem 
deorsum, et faciet fructum sursum. 3! De 
Jerusalem quippe egredientur reliquis, et quod 
salvetur de monte Sion: zelus Domini exer- 
cituum faciet hoc. 

32 Quam ob rem hec dicit Dominus de 
rege Assyriorum: Non ingredietur urbem 
hanc, nec mittet in eam sagittam, nec occu- 
pabit eam clypeus, nec  circumdabit eam 
munitio. 33 Per viam, qua venit, revertetur: 
et civitatem hanc non ingredietur, dicit Do- 
minus. 34 Protegamque urbem hance, et salvabo 


eam propter me, et propter David servum 
meum. 
35 Factum est igitur in nocte illa, venit 


Angelus Domini, et percussit in castris Assy- 
riorum centum octogintaquinque millia. Cumque 
diluculo  surrexisset, vidit omnia corpora mor- 
tuorum: et recedens abiit, 36 Et reversus est 
Sennacherib rex Assyriorum, et mansit in 
Ninive. 37 Cumque adoraret in templo Nesroch 





® Heb. By the hand of. > Heb. the tallness, &c. 


¢ Or, the forest and his fruitful field. 


4 Or, fenced. © Or, Hast thou not 


heard how I have made it long ago, and formed it of ancient times? should I now bring it to be laid waste, and fenced cities 


to be ruinous heaps ? f Heb. short of hand. 


& Or, sitting. 


bh Heb. the escaping of the house of Judah that remaineth. 


! Heb. the escaping. 44 
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to pass, as he was worshipping in the house of 
Nisroch his god, that Adrammelech and Sharezer 
his sons smote him with the sword: and they 
escaped into the land of * Armenia. And Esar- 
haddon his son reigned in his stead. 
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Il. KINGS, CHAP. XXIII. 


Anp the king sent, and they gathered unto him 
all the elders of Judah and of Jerusalem. 2? And 
the king went up into the house of the Lorp, and 
all the men of Judah and all the inhabitants of 
Jerusalem with him, and the priests, and the pro- 
phets, and all the people, »both small and great: 
and he read in their ears all the words of the book 
of the covenant which was found in the house of 
the Lorp. 


3 And the king stood by a pillar, and made a 
covenant before the Lorn, to walk after the Lorn, 
and to keep his commandments and his testimonies 
and his statutes with all their heart and all their 
soul, to perform the words of this covenant that 
were written in this book. And all the people 
stood to the covenant. 


4 And the king commanded Hilkiah the high 
riest, and the priests of the second order, and the 
eepers of the door, to bring forth out of the temple 

of the Lorp all the vessels that were made for 
Baal, and for the grove, and for all the host 
of heaven: and he burned them without Jeru- 
salem in the fields of Kidron, and carried the 
ashes of them unto Beth-el. 5 And he ° put down 
“the idolatrous priests, whom the kings of Judah 
had ordained to burn incense in the high places in 
the cities of Judah, and in the places round about 
Jerusalem; them also that burned incense unto 
Baal, to the sun, and to the moon, and to the 
¢ planets, and to all the host of heaven. 


6 And he brought out the grove from the house 
of the Lorp, without Jerusalem, unto the brook 
Kidron, and burned it at the brook Kidron, and 
stamped it small to powder, and cast the powder 
thereof upon the graves of the children of the 
people. 7 And he brake down the houses of the 
sodomites, that were by the house of the Lorp, 
where the women wove ‘hangings for the grove. 
8 And he brought all the priests out of the cities 
of Judah, and defiled the high places where the 
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deum suum, Adramelech et Sarasar filii ejus 
percusserunt eum gladio, fugeruntque in terram 
Armeniorum, et regnavit Asarhaddon _filius 


noay eis yiv Apapdd nal éSacidevcev Acopsay 6 | ejus pro eo. 
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Kai éréotpeyav t@ Baoidet 76 pia’ nai arré- 
Tethey 6 Bactrevs, Kal ryaye mpos éavTov 
‘avtas Tovs mpecButépous ‘Iovda nad ‘Iepoveadnp. 
Ka avé8n 6 Bactrevds eis olxov Kupiov, xal mas 
wnp ‘Iovda nal mavres of Katouxovvtes ev ‘Iepov- 
avn per avrod, nal ot lepeis, Kal ot mrpodiyrat, 
ai was 6 ads ard puxpod Kai Ews peyarou, Kal 
wéeyvw €v Moly auTaV TravTas TOUS NOyous TOD BuB- 
lou Tips Sabjens Tod evpebévtos ev olxw Kupiov. 


8 Kal éorn 6 Baoirevs mpos tov otvAov, Kal 
S€0ero Siabynnnv évarrvov Kupiov, rod tropevecOas 
orriaw Kuplov, rob duddooev tas évtodas avtod, 
cal Td papTupia avtov, Kal Ta Sixar@pata avrod év 
mwaon Kapdia Kat év mdon Wyn, To avacricat 
Tovs Noyous THS SiaOHKns TavTNs, TA yeypaypeva 
éri Tro BiSrlov todro: Kal otn Tas 6 ads ev TH 
dad ney. 


* Kai évereiXato 6 Bacireds r@ Xerxia TH leper 
T@ peyad@ Kal Tois tepedor THs SevTepwmoews Kal 
Tos puAdoooues Tov oTaOuov, Tod eEaryaryely ex TOU 
vaov Kupiov mdvta ta oxedn Ta TreTomnpéva TO 
Bdad nat te dro Kal waon TH Suvdper TOD ov- 
pavod’ Kal xatéixavoey atta é&w ‘Iepovoadnp év 
cabnuw) KédSpwv, xal Bare tov yovv avtayv eis 
Bat6nr. § Kal xaréxavoe tovs ywpapip obs edw- 
wav Bactreis "Iovéa nal Ouplwv év rois tYrnrois 
Kal év tais trodeow Iovéa xal rots rrepucvnrw ‘Te- 
povoadn, cal trovs Oumavras to Baad, nal to 
Hrlp, cal TH cednvn, Kal Tots paloupw, Kal racy 
TH Suvaper Tov ovpavod. 


6 Kai éEnveyxe ro ddoos e& olxov Kupiou é&wbev 
‘Tepovoadnp eis tov yerpappovv KéSpv, xal xaré- 
Kavoev aurov év Tp yverwappp KéSpwv, nat édérrruvev 
ets your Kal Eppue tov you avtod eis Tov Tdov 
TOV viv ToD Naov. 7 Kal xadetre Tov olxov TaV 
Kainoip rav évy to olxpm Kupiov, ob ai yuvaixes 
idawov éexet yertitp to dro. 8 Kal avipyaye 
adytas Tovs tepeis ex mroAewv Tovda, xal euiave Ta 


IV. REGUM, CAP. XXIII. 


Er renunciaverunt regi quod dixerat. Qui 
misit: et congregati sunt ad eum _ omnes 
senes Juda et Jerusalem. 2? Ascenditque rex 
templum Domini, et omnes viri Juda, univer- 
sique qui habitabant in Jerusalem cum eo 
sacerdotes et prophets, et omnis populus a 
parvo usque ad magnum: legitque cunctis 
audientibus omnia verba libri foederis, qui in- 
ventus est in domo Domini. 


5 Stetitque rex super gradum: et fcedus 
eee coram Domino, ut ambularent post 
ominum, et custodirent precepta ejus, et 
testimonia, et cseremonias in omni corde, et in 
tota anima, et suscitarent verba foederis hujus, 
que scripta erant in libro illo: acquievitque 
populus pacto. 


4 Et precepit rex Helcie pontifici, et sa- 
cerdotibus secundi ordinis, et janitoribus, ut 
rojicerent de templo Domini omnia vasa, que 
acta fuerant Baal, et in luco, et universe 
militise coeli: et combussit ea foris Jerusalem 
in convalle Cedron, et tulit pulverem eorum 
in Bethel. 5 Et delevit aruspices, quos posue- 
rant reges Juda ad sacrificandum in excelsis 
per civitates Juda, et in circuitu Jerusalem: 
et eos, qui adolebant incensum Baal, et Soll, 
et Lune, et duodecim signis, et omni militize 
cceli. 


6 Et efferri fecit lucum de domo Domini 
foras Jerusalem in convalle Cedron, et com- 
bussit eum ibi, et redegit in pulverem, et 
projecit super sepulcra vulgi. 7 Destruxit 
eee eediculas effeminatorum, que erant in 
omo Domini, pro quibus mulieres texebant 
quasi domunculas luci. ® Congregavitque omnes 
sacerdotes de civitatibus Juda: et contaminavit 





® Heb. Ararat. b Heb. from small even unto great. 


* Or, twelve signs, or, constellations. 


¢ Heb. caused to cease. ¢ Heb. chemarim. 


f Heb. houses. 
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AFTER TRINITY. 


CII. KINGS, CHAPTER XXIII. 


priests had burned incense, from Geba to Beer- 
sheba, and brake down the high places of the gates 
that were in the entering in of the gate of Joshua 
the governor of the city, which were on a man’s 
left hand at the gate of the city. 


9 Nevertheless the priests of the high places 
came not up to the altar of the Lorp in Jeru- 
salem, but they did eat of the unleavened bread 
among their brethren. !° And he defiled To- 
pheth, which is in the valley of the children of 
Hinnom, that no man might make his son or his 
daughter to pass through the fire to Molech. 


1! And he took away the horses that the kings 
of Judah had given to the sun, at the entering in 
of the house of the Lorp, by the chamber of 
Nathan-melech the *chamberlain, which was in 
the suburbs, and burned the chariots of the sun 
with fire. 12 And the altars that were on the top 
of the upper chamber of Ahaz, which the kings of 
Judah had made, and the altars which Manasseh 
had mace in the two courts of the house of the 
Lorp, did the king beat down, and ° brake them 
down from thence, and cast the dust of them into 
the brook Kidron. 33 And the high places that 
were before Jerusalem, which were on the right 
hand of ‘the mount of corruption, which Solomon 
the king of Israel had builded for Ashtoreth the 
abomination of the Zidonians, and for Chemosh 
the abomination of the Moabites, and for Milcom 
the abomination of the children of Ammon, did 
the king defile. '!* And he brake in pieces the 
4 images, and cut down the groves, and filled their 
places with the bones of men. 


15 Moreover the altar that was at Beth-el, and 
the high place which Jeroboam the son of Nebat, 
who made Israel to sin, had made, both that altar 
and the high place he brake down, and burned the 
high place, and stamped it small to powder, and 
burned the grove. 


16 And as Josiah turned himself, he spied the 
sepulchres that were there in the mount, and sent, 
and took the bones out of the sepulchres, and 
burned them upon the altar, and polluted it, ac- 
cording to the word of the Lorp which the man 
of God proclaimed, who proclaimed these words. 
17 Then he said, What title is that that I see? 
And the men of the city told him, J¢ is the sepul- 
chre of the man of God, which came from Judah, 
and proclaimed these things that thou hast done 
against the altar of Beth-el. '8 And he said, Let 
him alone; let no man move his bones. So they 


VERSE 9—18.] 


THIRTEENTH SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 





Lyra ob eOuulacay éxet ot tepets aro Tatar nat 
és BnpoaBeé nal nabetre Tov olxov TAY TUAaY 
Tov Trapa THY Oupay tis TUANS ‘Inood apyovTos THs 
Todews, Tav €£ apiotepa@v avdpos ev TH TUAD THs 
 TONEWS. 


9 ITdxyv obx avéBnoav ot tepeis TAY iyndadv Tpds 
70 Qvotacrynptov Kuplov év ‘lequsanaia Gre et p11) 
Eparyov avupa év péow tav adeAdav avtav. 1° Kad 
éuiave tov TadeO tov ev ddapayye viov 'Evvop, rod 
duayayeiv avopa tov viov avrod Kal dvépa tiv Ouya- 


Téoa avtov T@® Mondoy év arupi. 


11 Kai xaréxavoe tovs tirrous obs édwxav Bact- 
Nets “Iovda tH Hriw ev rH eicdd@ olxov Kuplov eis 
to yalopuddxiov Nd@av Bactréws tod evvovyou ev 
gapoupip: xal ro dpya Tov 7Alov Katéxavoe Trup), 
/ Kat Ta Ovowotnpia Ta él Tov Swpatos TOD 
urep@ou “Ayal, & éroinacay Baoinels Iovda: nat ta 
Ouoactnpia & érroince Mavacans év tais duoiv 
avnais oixou Kupiou xabeinev 6 Bacindets nal nate 
otracev exeidev, kal éppire Tov youv avTay eis Tov 
xetadppouyv Kédpwv. 13 Kal tov olxov tov él 
mpoowrov ‘lepoveadnp Tov x SeEvav ToD Spous Tod 
Moc600, dv wxodounoe Farwpwv Bacireds Iopayr 
tH Actdptn mpocoyGicpare Xiswviwv, nal ro Xa- 


pas tpocoyGicpat: Mwaf, xal re Monroy Bode- 
Avyyate viv Aupov, éuiavey 6 Bacirers. 14 Kal 


cuvetpipe Tas orndas, al éEwroOpevce ta addon, 
Kai EmdynoE TOUS TOTOUS a’TaY OoTéwY avOpurTran. 


15 Kal ye 16 Oucvactypuov 76 év BasOnr 16 irn- 
dov 8 erroincev ‘IepoBodp vids NaBar, bs éEnpapte 
tov Icpand, nal ye 1d Ouovactnpiov éxeivo 76 inn- 
ov Katéotrace, Kal cuvérpie tovs AiMous auvtod 
eal €dérruvey eis Youv, nal eatéxavae Td AdoOs. 


16 Kai éfévevcey "Iwoias nal elSe tovs tddous 
Tous exel év TH TONE, Kal atréoTeNe, Kal EXaBe TA 
GoTa éx Tav Tadwy, nal Katéxavoey érl To Ouctac- 
Thptov, Kal éulavey atrd, kata 7d prhya Kuplov 8 
éXddrncev 6 avOpwros tod Oeod ev ra éotavas ‘Ie- 
poBodp ev rH éoprh ért 1d Ovovacrnpiov’ Kal émt- 
oTpeyras pe tovs opOadpovs avtov ém) Tov tddov 
tov avOpwrrov Tob Oeod Tod AaAjoavtos TOUS Adyous 
tovtous. 17 Ka) ele, Ti 1d oxarrenov éxeivo 8 eyo 
6p@; Kal elrov avt@ oi avdpes tis modews, ‘O 
avOpwiros tov Oeod o ékeAnAvOas &e& “Iovda, Kal 
émixaeodpevos Tovs Aoyous ToUTOUS ods érrexade 
gato éml 16 Ovovacrnpiov BarOnr. 18 Ka eizey, 
Agere abrov, dvip pn) xiwnodtwcav Ta dota avroo 


excelsa, ubi sacrificabant sacerdotes de Gabaa 
usque Bersabee: et destruxit aras portarum in 
introitu ostii Josue principis civitatis, quod erat 
ad sinistram porte civitatis. 


9 Verumtamen non ascendebant sacerdotes 
excelsorum ad altare Domini in Jerusalem: 
sed tantum comedebant azyma in medio fratrum 
suorum. 1° Contaminavit quoque ‘Topheth, 
quod est in convalle filii Ennom: ut nemo 
consecraret filium suum aut filiam per ignem 


Moloch. 


11 Abstulit quoque equos, quos_ dederant 
reges Juda Soli, in introitu templi Domini 
Juxta exedram Nathanmelech eunuchi, qui erat 
in Pharurim: currus autem Solis combussit 
igni. 12 Altaria quoque, que erant super 
tecta coenaculi Achaz, que _ fecerant reges 
Juda, et altaria, quee fecerat Manasses in duo- 
bus atriis templi Domini, destruxit rex: et 
cucurrit inde, et dispersit cinerem eorum in 
torrentem Cedron. 13 Excelsa quoque, que 
erant in Jerusalem ad dexteram partem montis 
Offensionis, que  sedificaverat Salomon rex 
Israel Astaroth idolo Sidoniorum, et Chamos 
offensioni Moab, et Melchom abominationi 
filiorum Ammon, polluit rex. '4 Et contrivit 
statuas, et succidit lucos: replevitque loca 
eorum ossibus mortuorum. 


15 Insuper et altare, quod erat in Bethel, 
et excelsum, quod fecerat Jeroboam _filius 
Nabat, qui peccare fecit Israel: et altare 
illud, et eye si destruxit, atque combussit, 
et comminuit in pulverem, succenditque etiam 
lucum. 


16 Et conversus Josias, vidit ibi sepulcra, 
use erant in monte: misitque et tulit ossa 
de sepulcris, et combussit ea super altare, et 
polluit illud juxta verbum Domini, quod locu- 
tus est vir Dei, qui preedixerat verba hec. 
17 Et ait: Quis est titulus ille, quem video? 
Responderuntque ei cives urbis illus: Sepul- 
crum est hominis Dei, qui venit de Juda, et 
reedixit verba hec, que fecisti super altare 
Bethel. i8 Et ait: Dimittite eum, nemo com- 
moveat ossa ejus. Et intacta manserunt ossa 





* Or, eunuch, or, officer. > Or, ran from thence. 


_ © That ts, the mount of olives. 4 Heb. statues. 
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AFTER TRINITY. 


CII. KINGS, CHAPTER XXIII. 


let his bones *alone, with the bones of the prophet 
that came out of Samaria. 


19 And all the houses also of the high places 
that were in the cities of Samaria, which the kings 
of Israel had made to provoke the LORD to anger, 
Josiah took away, and did to them according to all 
the acts that he had done in Beth-el. 2° And he 
>slew all the priests of the high places that were 
there upon the altars, and burned men’s bones 
upon them, and returned to Jerusalem. 


31 And the king commanded al] the people, 
saying, Keep the passover unto the Lorp your 
God, as it ts written in the book of this covenant. 
22 Surely there was not holden such a passover 
from the days of the judges that judged Israel, nor 
in all the days of the kings of Israel, nor of the 
kings of Judah ; 23 But in the eighteenth year of 
king Josiah, wherein this passover was holden to the 
Lorp in Jerusalem. 


24 Moreover the workers with familiar spirits, and 
the wizards, and the ‘images, and the idols, and 
all the abominations that were spied in the land of 
Judah and in Jerusalem, did Josiah put away, that 
he might perform the words of the law which were 
written in the book that Hilkiah the priest found 
in the house of the Lorp. % And like unto him 
was there no king before him, that turned to the 
Lorp with all his heart, and with all his soul, and 
with all his might, according to all the law of 
Moses; neither after him arose there any like 
him. 


26 Notwithstanding the Lorp turned not from 
the fierceness of his great wrath, wherewith his 
anger was kindled against Judah, because of all 
the ‘provocations that Manasseh had provoked 
him withal. 27 And the Lorp said, I will remove 
Judah also out of my sight, as I have removed 
Israel, and will cast off this city Jerusalem which 
I have chosen, and the house of which I said, My 
name shall be there. 28 Now the rest of the acts 
of Josiah, and all that he did, ave they not written 
in the book of the chronicles of the kings of 
Judah ? 


29 In his days Pharaoh-nechoh king of Egypt 
went up against the king of Assyria to the river 
Euphrates: and king Josiah went against him; 
aa he slew him at Megiddo, when he had seen 
him. 3° And his servants carried him im a chariot 
dead from Megiddo, and brought him to Jerusalem, 
and buried him in his own sepulchre. And the 
people of the land took Jehoahaz the son of Josiah, 
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nai éppvcOncay Ta dota atrod pera THY GoTo Tov | illius, cum ossibus prophete, qui venerat de 


v7, OU TOU HKOVTOS ex Zapapelas. 


19 Kal ye mdvras tovs olxous tov inna TOUS 
éy tats modeot Lapapelas, ods erolncav Bactreis 
‘Tapany trapopyifew Kuipwy, aréornoev Iwalas, nat 
eroinoey €v autos wWavTa Ta Epya & érroincev eév 
Bat6nr. ™ Kai ébvolace mavtas tovs iepers tev 
Uynrav tous Svras éxel él trav Ovcvactnpiwv, Kal 
Katéxavoe TA O0Ta THY avOparrwy én’ avTda, Kal 
ereotpagn eis ‘Iepovoadnp. 


21 Kai évereiNato 6 Bactdeds travtl Te dag, 
Aeywv, IIoujcatre mdoya to Kuply Seq par, 
xabers yéeypatrrat eri BuBrAlou Tis Stabnens Tavrns. 
22°Ore ovx éyeviOn 1O TWaoxa TovTO ad’ Huepav 
TOY KpiT@V ob exptvov ea Kal Tadoas TAS 
nuépas Baowtéwvy ‘Iopairy xat Baotréwv *Iovéa. 
23°Ore GAX 7 TH OxTwKawendty ere. To Baciréas 
"Iwalov éyevnn 16 waoya ta Kuplo ev ‘Iepov- 
oad. 


* Kai ye tovs Oernras, wal rovs yywpiotas, wal 
Ta Oepadiv, xai ta eidwra, xal mdavta Ta Tpoo- 
oxGiopata Ta yeyovora ev tH yn “Iovda nat ev 
‘Iepovoadsp éEnpev "Iwolas, va ornoy Tovs NOyous 
TOU vo“oU TOUS yeypappévous ert Tov BLPAlov, ob 
evpe Xedxias 6 lepeds ev olxm Kupiov. ™ ”Opocos 
auT@ ove éyevnOn Ewmpocbev avrov Bacirevs, ds 
eméotpewre mpos Kupuov dv d\n xapdia avrod, nal 
ev OAn Wuyn avrov, Kal év GAn ioyvi avTod Kata 
mavra Tov vowov Mavor, Kab pet’ avtov ovK avéorn 
Gpovos auTe. 


26 IIXnv ovn drreotpadn Kupuos ard Oupod rijs 
Opyys avrod Tis peyaArns ob EOupwOn opyn avrod év 
T@ Iovda emi tors trapopywpors, ods Tapwpyiev 
avtov Mavacoyjs. 27 elmre Kupuos, Kal ye tov 
‘Tovda arocrncw amo tov mpocwrov pou, Kaus 
atréotnoa tov ‘Icpand, nal atredocopat tiv Tod 
tautTnv iv é&ereEdunv rv ‘Iepovcadnp, Kat tov 
olxov ob elrrov, “Eorat 1d dvoud pov éxet. 38 Kal 
Ta Nowra TOV Nbyov "Iwolov Kai Tdvta boa érol- 
noev, ovxl tadta yeypapptva él BiBXlo Royo 
npepwv Tois Baotredowy Iovda ; 


29 "Ev 88 tais jyépacs adrod avé8n Papaw Neyaw 
Baothe’s Avyurtou éri Bacihéa ‘Acoupiov éni mo- 
rapov Evpparny nai éropevOn ’Iwalas eis atravriv 
avrov, cal éBavdtecevy avrov Neyad ev Mayedda 
év tw Welty autov. 3° Kad éreBiBacav avrov ot 
maides avtov vexpov ex Mayedda, xal iryayov avrov 
eis ‘Iepovcarnp, xat eapav avtrov ev TO tddy 
avroy Kal édaBev 6 dads Tijs yas TOV "Iwdayat viov 


Samaria. 


19 Insuper et omnia fana excelsorum, quee 
erant in civitatibus Samarie, que fecerant 
reges Israel ad irritandum Dominum, abstulit 
Josias: et fecit eis secundum omnia opera, 
quee fecerat in Bethel. 2° Et occidit universos 
sacerdotes excelsorum, qui erant ibi super 
altaria: et combussit ossa humana super ea : 
reversusque est Jerusalem. 


a1 Et preecepit omni populo, dicens: Facite 
Phase mino Deo vestro, secundum quod 
scriptum est in libro foederis hujus. 21 ‘Nec 
enim factum est Phase tale a diebus judicum 
qui judicaverunt Israel, et omnium dierum 
regum Israel, et regum Juda, 2 Sicut in octavo 
decimo anno regis Josis factum est Phase 
istud Domino in Jerusalem. 


* Sed et pythones, et ariolos, et figuras 
idolorum, et immunditias, et abominationes, 
que fuerant in terra Juda et Jerusalem, ab- 
stulit Josias: ut statueret verba legis, que 
scripta sunt in libro, quem invenit Helcias 
sacerdos in templo Domini. * Similis illi 
non fuit ante eum rex, qui reverteretur ad 
Dominum in omni corde suo, et in tota 
anima sua, et in universa virtute sua juxta 


omnem legem Moysi: neque post eum sur- 
rexit similis illi. 


26 Verumtamen non est aversus Dominus ab 
ira furoris sui magni, quo iratus est furor 
ejus contra Judam: propter irritationes, qui- 
bus provocaverat eum Manasses. 27 Dhixit 
itaque Dominus: Etiam Judam auferam a 
facie mea, sicut abstuli Israel: et projiciam 
civitatem hanc, quam elegi, Jerusalem, et do- 
mum, de qua dizi: Erit nomen meum_ ibi. 
78 Reliqua autem sermonum Josie, et universa 
quee fecit, nonne hec acre sunt in Libro 
verborum dierum regum Juda? 


29 In diebus ejus ascendit Pharao Nechao 
rex /Egypti, contra regem Assyriorum ad 
flumen Euphraten: et abiit Josias rex in oc- 
cursum ejus: et occisus est in Mageddo, cum 
vidisset eum. °° Et portaverunt eum _ servi 
sui mortuum de Mageddo: et pertulerunt in 
Jerusalem, et sepelierunt eum in_ sepulcro 
suo. Tulitque populus terre Joachaz filium 





* Heb. to escape. > Or, sacrificed. 


¢ Or, teraphim. 4 Heb. angers. 
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and anointed him, and made him king in his | 
father’s stead. 

31 Jehoahaz was twenty and three years old when 
he began to reign; and he reigned three months 
in Jerusalem. And his mother’s name was Hamu- 
tal, the daughter of Jeremiah of Libnah. 3? And 
he did that which was evil in the sight of the Lorp, - 
according to all that his fathers had done.. 33 And 
Pharaoh-nechoh put him in bands at Riblah in the 
land of Hamath, *that he might not feign in Je- 
rusalem; and "put the land to a tribute of an | 
hundred talents of silver, and a talent of gold. 


3 And Pharaoh-nechoh made Eliakim the son 
of Josiah king in the room of Josiah his father, 
and turned his name to Jehoiakim, and took Je- 
hoahaz away: and he came to Egypt, and died — 
there. °% And Jehoiakim gave the silver and the 
gold to Pharaoh; but he taxed the land to give 
the money according to the commandment of Pha- 
raoh: he exacted the silver and the gold of the 
people of the land, of every one according to his 
taxation, to give it unto Pharaob-nechoh. 


36 Jehoiakim was twenty and five years old when 
he began to reign; and he reigned eleven years in 
Jerusalem. And his mother’s name was Zebudah, 
the daughter of Pedaiah of Rumah. 37 And he 
did that which was evil in the sight of the Lorn, 
according to all that his fathers had done. 
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JEREMIAH, CHAP. V. 


Roun ye to and fro through the streets of Jeru- 
salem, and see now, and know, and seek in the 
broad places thereof, if ye can find a man, if there 
be any that executeth judgment, that seeketh the 
truth; and I will pardon it. 2 And though they 
say, [he Lorp liveth; surely they swear falsely. 

3 Q Lorp, are not thine eyes upon the truth? 
thou hast stricken them, but they have not grieved; 
thou hast consumed them, dut they have refused to 
receive correction: they have made their faces 
harder than a rock; they have refused to return. 
4 Therefore I said, Surely these are poor; they 
are foolish: for they know not the way of the 
Lorp, nor the judgment of their God. 5I will 
get me unto the great men, and will speak unto 
them; for they have known the way of the Lorn, 
and the judgment of their God: but these have 
altogether broken the yoke, and burst the bonds. 


6 Wherefore a lion out of the forest shall slay 


VERSE 1—6.] 
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ee 


"Iwaoiov, cal éypicav avrov, Kal éBacidevoav abtov 
avTt TOU TraTpos avToi. 

31 Tios eixoot nal tpiov érav jv Iwayal év ro 
Bactrevew abtrov, nai tplunvoyv éBacirevoev év 

e lal A 
- Lepovoadrnp, nai dvopa tH pntpl avrov ‘ApiTanr 
Ouyarnp ‘Iepewiou éx AoBvd. 32 Kat éroinoe to 

\ ? 3 al e 

movnpoy ev odGadpois Kuplov, xatd mavta éca 
€rroincav ot watépes avtov. 33 Kal peréotncev 
avrov Papaw Neyaw év ‘PaBdadp ev yh "Euaé tov 

\ UA € A w lA 
pn Bacrirevew Tepovoarnp, wat éwxe Snyiav 
éml HV Yyiv éxatov TdXavTa apyupiov Kal éxaTov 
TadavTa xpuatov. 


- 34 Kai ¢Bactrevoe Sapaw Neyaw ér abrovs tov 
"EMaxip vidv Iwoiov Bacthéws ‘Lovda avr) Iwciov 
TOU TaTpos avrob Kal éméotpewe 76 dvoua avtod 
"Iwaxip: xai tov “Iwayat édaBe nat eionveyxev eis 
Airyurrrov, nai améBavev exci. 35 Kai 1d dpytpiov 
Kai To xpuclov eédwxev “Iwaxip ro Dapag, wr 
eTILOYpagnae THY Yhv Tov Sobvas TO apyUpLOV él 
gropatos Papaw dvnp cata Thy cuvTiunow avTod 
€iwxav Td apyvpiov Kal TO ypuciov peta TOU Naod 
THS Yyijs Tov Sodvat TO Dapaw Neyaw. 


36 Tios elxoot wal aévte érav "Iwaxip ev to 
. Baorrevey adtrov, nal evdexa Ern éBacirevcev ev 
‘Tepovoadip, cai Gvowa tH pntpi avtod “Ieddad 
. Ovyarnp Dadair é« ‘Povyd. 37 Kal érolnce 76 
movnpov év odGadyots Kuplov, xatd tmdvra boa 
eToingay ot TaTépEs avTOU. 


Josie: et unxerunt eum, et constituerunt eum 
regem pro patre suo. 

31 Viginti trium annorum erat Joachaz cum 
regnare ccepisset, et tribus mensibus regnavit 
in Jerusalem: nomen matris ejus Amital, 
filia Jeremis, de Lobna. 32 Et fecit malum 
coram Domino, juxta omnia que fecerant 
patres ejus. 33 Vinxitque eum Pharao Nechao 
in Rebla, que est in terra Emath, ne regna- 
ret in Jerusalem: et imposuit mulctam terre, 
centum talentis argenti, et talento auri. 


34 Regemque constituit Pharao Nechao Eli- 
acim filium Josiz pro Josia patre ejus: ver- 
titque nomen ejus Joakim: porro Joachaz 
tulit, et duxit in ®gyptum, et mortuus est 
ibi. 35 Argentum autem, et aurum dedit Joa- 
kim  Pharaoni cum _indixisset terre per 
singulos, ut conferretur juxta preeceptum Pha- 
raonis: et unumquemque juxta vires suas 
exegit, tam argentum quam aurum de populo 
terree, ut daret Pharaoni Nechao. 


36 Vigintiquinque annorum erat Joakim cum 
regnare ccepisset: et undecim annis regnavit 
in Jerusalem: nomen matris ejus Zebida filia 
Phadaia de Ruma. 37 Et fecit malum coram 
Domino, juxta omnia, que fecerant patres 
ejus. 
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IEPEMIAS, KE®. ¢. 


ITepidpapere ev tais ddo0is ‘Iepovoadnp, wal dere, 
kat yvare, Kal Cntncate év rais wAaTElas avr, 
€av etpnte, eb EoTe Trovmv Kpipa, Kal Cytav mlotiy, 
Kat thews Ecopas avrois, Ayer Kvpios. 2 Zi Kupuos, 
A€yovet, Statovro ove ev yrevdeowv duvvoves ; 


3 Kupie ot ofOarpol cov eis riot euaothywoas 
aurous, Kal ovx émovecay, ouveTéXeccas avTous, Kal 
ovx nOérncav déEacbar tmaweiav’ éotepéwoav Ta 
Tpocwra avTav wvirép métpay, Kat ovx 70éAnocav 
eriatpagnvat, * Kai éyo cia, “Iows rrwyol eit, 
diort ovn eduvacOnoay, btt ovK &yvwoav odov Kuplov, 
Kat xpiow Ocov. 5 IIopevcopat mpos tors ddpovs, 
Kat NaANoOW avTois, TL avTol éréyvwoav ddov Ku- 
plov, kai xpiow Qcod" Kal idov éuodupadoy ovvé- 
tpipay Cuyov, d:éppnEav Seopovs. 

6 Atatodro Sraicev avtots Aéwv &x Tod Spupod, 


2 Or, because he reigned. 


JEREMIAS, CAP. V. 


CircuITE vias Jerusalem, et aspicite, et con- 
siderate, et queerite in plateis ejus, an inveniatis 
virum facientem judicium et ee fidem : 
et propitius ero ei. ? Quod si etiam Vivit 
Dominus, dixerint: et hoc falso jurabunt. 


3 Domine, oculi tui respiciunt fidem: _per- 
cussisti eos, et non doluerunt: attrivisti eos, 
et renuerunt accipere disciplinam: induraverunt 
facies suas supra petram, et noluerunt reverti. 
4 Ego autem dixi: Forsitan pauperes sunt et 
stulti, ignorantes viam Domini, judicium Dei 
sui. 5 Ibo igitur ad optimates, et loquar eis: 
ipsi enim cognoverunt viam Domini, ams 
Dei sui: et ecce magis hi simul confregerunt 
jugum, ruperunt vincula. 


6 Idcirco percussit eos leo de silva, lupus 


> Heb. set a mulct upon the land. 


45 
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AFTER TRINITY. 


(JEREMIAH, CHAPTER V. 


them, and a wolf of the * evenings shall spoil them, 
a leopard shall watch over their cities: every one 
that goeth out thence shall be torn in pieces: be- 
cause their transgressions are many, and their back- 
slidings ° are increased. 


7 How shall I pardon thee for this? thy children 
have forsaken me, and sworn by them that are no 
gods: when I had fed them to the full, they then 
committed adultery, and assembled themselves by 
troops in the harlots’ houses. & They were as fed 
horses in the mornings every one neighed after his 
neighbour’s wife. 9% Shall I not visit for these 
things? saith the Lorn: and shall not my soul be 
avenged on such a nation as this? 


10 Go ye up upon her walls, and destroy; but 
make not a full end: take away her battlements ; 
for they are not the Lorn’s. 3! For the house of 
Israel and the house of Judah have dealt very 
treacherously against me, saith the Lorn. !2 They 
have belied the Lorn, and said, Jé is not he; 
neither shall evil come upon us: neither shall we 
see sword nor famine: }3 And the prophets shall 
become wind, and the word is not in them: thus 
shall it be done unto them. 


14 Wherefore thus saith the Lorp God of hosts, 
Because ye speak this word, behold, I will make 
my words in thy mouth fire, and this people wood, 
and it shall devour them. ' Lo, I will bring a 
nation upon you from far, O house of Israel, saith 
the Lorn: it is a mighty nation, it is an ancient 
nation, a nation whose language thou knowest not, 
neither understandest what they say. '6 Their 
quiver zs as an open sepulchre, they are all mighty 
men. 1!7 And they shall eat up thine harvest, and 
thy bread, whzch thy sons and thy daughters should 
eat: they shall eat up thy flocks and thine herds: 
they shall eat up thy vines and thy fig trees: they 
shall impoverish thy fenced cities, wherein thou 
trustedst, with the sword. 18 Nevertheless in those 
days, saith the Lorn, I will not make a full end 
with you. 


19 And it shall come to pass, when ye shall say, 
Wherefore doeth the Lorp our God all these things 
unto us? then shalt thou answer them, Like as ye 
have forsaken me, and served strange gods in your 
land, so shall ye serve strangers in a land that is 
not your’s. 


20 Declare this in the house of Jacob, and pub- 
lish it in Judah, saying, 2! Hear now this, O 
foolish people, and without ‘ understanding ; which 
have eyes, and see not; which have ears, and hear 
not: 22 lear ye not me? saith the Lorp: will ye 
not tremble at my presence, which have placed 
the sand for the bound of the sea by a perpetual 


VERSE 7—22.] 


Kai AvKos Ews TAY OLKL@Y WACOpPEVGEV aUTOUS, Kal 
Tapdsaris éypnyopnoev él Tas ToAEs aUT@V Tav- 
TES of extropevopevot amr’ avTav OnpevOnoovrat, Ott 
evAnOuvay aceBeias avtav, ioyvoav év Tais atro- 
oTpodais avraiv. 


7 TIola rovtwyv trhews yévapal cot; ot viol cov 
éyxaTéNTrov pe, Kal w@pvuoy ev ToIS OvK ovaL Bevis 
Kai éyopTaca avrous, Kal éuovyavro, Kal é€v olKols 
topvav xaténvoy. 8"Imot Onrvupaveis éyevnOnoay, 
Exactos éml tTHv yuvaixa Tov MAnciov auvToU expeE- 
petivov. 9 Mn eri rovrois ovn émioxeyropat ; V8 
Kupuos: 7 év Over rovovrm ove exdixnoes 9 Wuyn 
pou ; 


10 ‘AvdBnrte eri Tous Tpopaxavas aurTns, Kal Ka- 
tacKxaware, cuvtéderay Se ut) WoLnonTe’ UrroNitreaOe 
Ta uTrooTnpiypata aurns, Ste Tov Kupiov eioty. 
11°Ore aberav nOérncev eis ewe, AGyet Kuptos, olxos 
*"Topann, xal olxos 'Iovéa 12 ’Expevcato te Kupip 
auta@v, xal elrrav, Ovx gots tavra’ ovy Hee ed 
neas Kaxd, Kal pdyatpav Kal ALpov ovK droueBa. 
13 Of apodiras juav oav eis avenov, Noryos 
Kupiov ovy trrijpyev év avtois. 


14 Atatovro tdade Neyer Kupwos travroxpatwp, Av€ 
ay éhadnoate TO pyua TovTo, idov éyw Sédwxa Tors 
Aoryous pov Eis TO OTOUa cou Tip, Kal Tov acy 
touroy fuXa, xal xataddyetat avtovs. 15 [dod éyw 
> ld >? @ wn 4 ‘3e b \ UA 
errdrya &p vpyas EOvos roppwHev olxos ‘Iapanr, Aéeyet 
Kuptos, €6vos of ovn axovoe THs Pwvis THS yNooons 
avrov. 16 IIavres ioyvpol, '7 Kal xarédovras tov 
Bepio pov UuaV, KaL TOUS apTOUS UpwV, Kal KaTédovTaL 
TOUS VOUS UULOY, Kai TAS OuyaTépas Upov, Kal KaTé- 
Sovrat ta mpoBata ver, Kal ToVs porous Dudr, 
nai KaTédovtas Tovs aptreN@vas UUOV, Kal TOUS TU- 
KQVAS ULWV, KAL TOUS EXaLMVAaS UuaV’ Kal adonoovCL 
TAS TONES TAS GyUpAs LuaV ef als Upmets treTroiOaTe 
én” avtais, év poudaia, 18 Kal éorar ev tais nué- 
pass éxeivais, Neyer Kupios 6 Oceos gov, ov pt) Trov- 
NOW UpLas els TUVTEAELAY. 


19 Kal éotat Gray elante, Tivos evexev érroince 
Kupuos 6 Gcds Hudv npiv mavta tadta; Kal épeis 
avrois, AvO dv eSovrevoate Ocois adXoTpiows ev TH 
9h bay, otras SovAevoete adXoTplos ev TH YH OVX 
Dav. 


20 ‘AvayyelXate Tatra eis Tov olxov ‘IaxwP, Kal 
bd Q l4 9 “” L *T >) 91 ”A U4 \ 
axovoOnrw €v T@ olxm ‘Iovda. Kovoate 7 

~ N . > 4 bd ‘N > n 
TavTa aos pwpos Kal axdpdios, ofOarpoi avrois 
xat ov Brérrovow, wTa avTois Kal ovUK aKovovet 
22 Mn eue ov hoPnOncecbe, Aéyee Kupios ; 7 azo 
qmpocatrou jou ov evAaBnOncecbe ; tov takavra 
Gppov dpiov tH Oaracon, Tpoctayya aiwviov, Kal 


FOURTEENTH SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 


ad vesperam vastavit eos, pardus vigilans super 
civitates eorum: omnis, qui egressus fuerit ex 
els, capletur: quia miultiplicatee sunt preevari- 


cationes eorum, confortatze sunt  aversiones 
eorum. 
7 Super quo propitius tibi esse potero? 


filii tui dereliquerunt me, et jurant in his, 
qui non sunt dii: saturavi eos, et meechati 
sunt, et in domo meretricis § luxuriabantur. 
8 Equi amatores, et emissarii facti sunt: Unus- 
quisque ad uxorem proximi sui _hinniebat. 
9 Numquid super his non _ visitabo, dicit 
Dominus? et in gente tali non ulciscetur 
anima mea? 

10 Ascendite muros ejus, et dissipate, con- 
summationem autem nolite facere: auferte 
propagines ejus, quia non sunt Domini. |! Pre- 
varicatione enim preevaricata est in me domus 
Israel, et domus Juda, ait Dominus. }? Nega- 
verunt Dominum, et dixerunt: Non est ipse: 
neque veniet super nos malum: gladium et 
famem non videbimus. }3 Prophets fuerunt 
in ventum locuti, et responsum non fuit in 
els: hec ergo evenient ‘li ; 

14 Hee dicit Dominus Deus exercituum: 
Quia locuti estis verbum istud: ecce ego do 
verba mea in ore tuo in ignem, et populum 
istum in ligna, et vorabit eos. '5 Ecce ego 
adducam super vos gentem de longinquo, do- 
mus Israel, ait Dominus: gentem robustam, 
gentem antiquam, gentem, cujus ignorabis lin- 
guam, nec intelliges quid loquatur. ‘6 Pharetra 
ejus quasi sepulcrum patens, universi fortes. 
17 Et comedet segetes tuas, et panem tuum: 
devorabit filios tuos, et filias tuas: comedet 
gregem tuum, et armenta tua: comedet vineam 
tuam, et ficum tuam: et conteret urbes muni- 
tas tuas, in quibus tu habes fiduciam, gladio. 
18 Verumtamen in diebus illis, ait Dominus, 
non faciam vos in consummationem. 


19 Quod si dixeritis: Quare fecit nobis 
Dominus Deus noster heeec omnia? dices ad 
eos: Sicut dereliquistis me, et servistis deo 
alieno in terra vestra, sic servietis alienis in 
terra non vestra. 


20 Annunciate hoc domui Jacob, et auditum 
facite in Juda, dicentes: 2! Audi popule 
stulte, qui non habes cor: qui habentes ocu- 
los, non videtis: et aures, et non _ auditis. 
22 Me ergo non timebitis, ait Dominus: et a 
facie mea non dolebitis? Qui posui arenam 
terminum mari, preeceptum sempiternum, quod 





® Or, deserts. 


> Heb. are strong. 


¢ Heb. heart. 
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AFTER TRINITY. 


(JEREMIAH, CHAPTER XXII. 


decree, that it cannot pass it: and though the 
waves thereof toss themselves, yet can they not 
prevail; though they roar, yet can they not pass 
over it? 23 But this people hath a revolting and 
a rebellious heart; they are revolted and gone. 
% Neither say they in their heart, Let us now fear 
the Lorp our God, that giveth rain, both the 
former and the latter, in his season: he reserveth 
unto us the appointed weeks of the harvest. 

25 Your iniquities have turned away these things, 
and your sins have withholden good things from 
you. %6 For among my people are found wicked 
men: *they lay wait, as he that setteth snares; they 
set a trap, they catch men. 27 As a cage is full of 
birds, so are their houses full of deceit: therefore 
they are become great, and waxen rich. 2° They are 
waxen fat, they shine: yea, they overpass the deeds 
of the wicked: they judge not the cause, the cause 
of the fatherless, yet they prosper; and the right of 
the needy do they not judge. 29 Shall I not visit 
for these things? saith the Lorn: shall not my 
soul be avenged on such a nation as this? 

30 ¢ A wonderful and horrible thing is committed 
in the land; 3! The prophets prophesy falsely, and 
the priests “bear rule by their means; and my 
people love ¢o have it so: and what will ye do in 
the end thereof? 
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JEREMIAH, CHAP. XXII. 


Tuus saith the Lorp; Go down to the house of 
the king of Judah, and speak there this word, 


2 And say, Hear the word of the Lorn, O king 
of Judah, that sittest upon the throne of David, 
thou, and thy servants, and thy people that enter 
in by these gates: 3 Thus saith the Lorn; Exe- 
cute ye judgment and righteousness, and deliver 
the spoiled out of the hand of the oppressor: and 
do no wrong, do no violence to the stranger, the 
fatherless, nor the widow, neither shed innocent 
blood in this place. 


4 For if ye do this thing indeed, then shall there 
enter in by the gates of this house kings sitting 
*upon the throne of David, riding in chariots and 
on horses, he, and his servants, and his people. 
5 But if ye will not hear these words, I swear by 
myself, saith the Lorn, that this house shall be- 
come a desolation. 

6 For thus saith the Lorp unto the king’s house 


VERSE 1—6.] 
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ouy umepBinoerar avTo, nal TapayOnoetat, Kai ov 
duvnceras’ nal nYNncovct TA KUpaTa aUThs, Kal oux 
virepSnoeras avto. 3% T@ dé Aa@ ToUTM eyernOy 
xapdia aynxoos Kal amreiOns, nal eEexdvay Kai 
am dBocay, 3 Kai ovx elrrov év Th xapdia avray, 
PoPnOapev 5n Kuvpiov rov Geov hud, tov dedovra 
npiv veTov Tpwipov Kal Orpiov, KATA KaLlpov TAT- 
pwcens mpoordypatos Oeptopod, ral épvratev jytv. 


25 Ai dvouias tpov eFéxdvay Tava, Kal al a, 
Tiat buov atréotnoay Ta ayaba ad’ tuav. "Ore 
evpéOncav év TO Aa@ pou docBeis, Kal trayidas 
éxrncav tod SiapGetpas avdpas, nal ouvedayBav- 
ocay. 27'Ds rayls éfectapévn mANPNS TETELVOY, 
otTws of olxos avTav mArjpets Sodov’ SiaTovTo epe- 
yaruvOnoav, xal érrAovrncay, 28 Kal mapéBnoav 
xptowy, ovx éxpivav Kpiow opdavod, kal xplow xnpas 
ovx éxpivocay. 79 My él rourots oun émioxeyrouas; 
reyes Kupios: 7 ev EOves T@ Tovovr@p ovn exdianoes 7) 
puxT pov; 


30 *Exotacis xal dpixta éeyevnOn ent tis yijs. 
31 Of wpodiras mpogyredovow adixa, Kal of lepeis 
émexpoTncay Tais yepalv avta@v, Kal 6 aos pou 
nyatrncey ovTws’ Kat Tl qowjoete eis TA peTaa 
TautTa ; 


non preteribit: et commovebuntur, et non 
poterunt: et intumescent fluctus ejus, et non 
transibunt illud: 23 Populo autem huic factum 
est cor incredulum et exasperans, recesserunt 
et abierunt. % Et non dixerunt in corde suo: 
Metuamus Dominum Deum nostrum, qui dat 
nobis pluviam temporaneam et serotinam in 
tempore suo:  plenitudinem annus messis 
custodientem nobis. 

25 Iniquitates vestree declinaverunt hec: et 
peccata vestra prohibuerunt bonum a_ vobis: 
26 Quia inventi sunt in populo meo impii in- 
sidiantes quasi aucupes, laqueos ponentes, et 
pedicas ad capiendos viros. 27 Sicut decipula 
lena avibus, sic domus eorum plene dolo: 
ideo magnificati sunt et ditati. 2° Incrassati 
sunt et impinguati: et preeterierunt sermones 
meos pessime. Causam vidue non judicaverunt, 
causam pupilli non direxerunt, et judicium 
pauperum non judicaverunt. 29 Numquid su- 


per his non visitabo, dicit Dominus? aut 
super gentem hujuscemodi non _ ulciscetur 
anima mea? 

30 Stupor et mirabilia facta sunt in terra: 


31 Prophetze prophetabant mendacium, et sacer- 
dotes applaudebant manibus suis: et populus 
meus dilexit talia: quid igitur fiet in novis- 
simo ejus? 


EVENING LESSON. 


IEPEMIAS, KE®. xf. 


Tade Xéyet Kuptos, TIopevou nad xaraPn6e eis tov 
olxov tov Bacidéws I oda, Kal NaANnCEIS Exel TOY 
oyor ToUToV, 

2 Kal épeis, “Axove Aoyov Kuplov Baotred ‘Iovda: 
6 xaOnpevos emt Opovov Aavid, ov nal 6 olxds cou 
Kai 6 Aads Gov, Kai Ot EloTrOpEevopEvoL TAis TrUAALS 
ravrauy 3 Tade réyer Kupeos, Iovetre xpiow xa 
dixavocvyny, kat éEatpeioGe Sinptracpévov x xetpos 
adixobvvTos avrov, Kal TpoonAvToy Kal opdavoy Kal 
Xnpav pn Kxatadvvactevete, Kal pn aceBelire, Kal 
alua abaov pv) exxénre ev TH TOT TOUTE. 

4 Att édv wrovovvres Troinonte Tov NOYOV TovTOV, 
Kal eicédevoovras dv Tails TvUNaLs TOD olKoU TOUTOU 
Baoireis xabnpevor ért Opovov Aavid, cal émiBe- 
Byxotes ép’ adppdrov rai lirrwv, avrol Kab ot Traides 
avuTav, Kai 6 Nads auvTav. 5’Eadv &€ wn troiunonre 
Tous NOYous ToUTOUS, Kat’ euavTOU wmooa, AéyeL 
Kupvos, 6re eis épjuwow éorar 6 oixos otros. 

6" Or. rade Neyer Kupios xara tov olxov Baciriéws 


* Or, they pry as fowlers lie in wait. b Or, coop. 


¢ Or, Astonishment and filthiness. 


JEREMIAS, CAP. XXIL 


Hzc dicit Dominus: Descende in domum 
regis Juda, et loqueris ibi verbum_ hoe, 

2 Et dices: Audi verbum Domini, rex 
Juda, qui sedes super solium David: tu et 
servi tul, et populus tuus, qui ingredimini per 
portas istas. 3 Heec dicit Dominus: Facite 
judicium et justitiam, et liberate vi oppressum 
de manu calumniatoris: Et advenam, et pu- 
pillum, et viduam nolite contristare, neque 
opprimatis inique; et sanguinem innocentem 
ne effundatis in loco isto. 


4 Si enim facientes feceritis verbum_istud, 
ingredientur per portas domus hujus _reges 
sedentes de genere David super thronum ejus, 
et ascendentes currus et equos, ipsi et servi, 
et populus eorum. * Quod si non audieritis 
verba hsec, in memetipso juravi, dicit Domi- 
nus, quia in solitudinem erit domus hee. 


6 Quia hee dicit Dominus super domum 





4 Or, take into their hands. 


© Heb. for David upon his throne. 
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AFTER TRINITY. 


(JEREMIAH, CHAPTER XXII. 


of Judah; Thou art Gilead unto me, and the head 
of Lebanon: yet surely I will make thee a wilder- 
ness, and cities which are not inhabited. 7 And I 
will prepare destroyers against thee, every one with 
his weapons: and they shall cut down thy choice 
cedars, and cast them into the fire. ® And many 
nations shall pass by this city, and they shall say 
every man to his neighbour, Wherefore hath the 
Lorp done thus unto this great city? 9 Then they 
shall answer, Because they have forsaken the cove- 
nant of the Lorp their God, and worshipped other 
gods, and served them. 


10 Weep ye not for the dead, neither bemoan 
him: but weep sore for him that goeth away: for 
he shall return no more, nor see his native country. 
11 For thus saith the Lorp touching Shallum the 
son of Josiah king of Judah, which reigned instead 
of Josiah his father, which went forth out of this 
place; He shall not return thither any more: 
12 But he shall die in the place whither they have 
led him captive, and shall see this land no more. 


13 Woe unto him that buildeth his house by un- 
righteousness, and his chambers by wrong; that 
useth his neighbour’s service without wages, and 
giveth him not for his work; }4* That saith, I will 
build me a wide house and *large chambers, and 
cutteth him out windows; and it ts cieled with 
cedar, and painted with vermilion. 35 Shalt thou 
reign, because thou closest thyself in cedar? did 
not thy father eat and drink, and do judgment and 
justice, and then it was well with him? 16 He 
judged the cause of the poor and needy; then it 
was well with him: was not this to know me? saith 
the Lorn. '7 But thine eyes and thine heart are 
not but for thy covetousness, and for to shed inno- 
cent blood, and for oppression, and for ‘ violence, 
to do it. 


18 Therefore thus saith the Lorp concerning 
Jehoiakim the son of Josiah king of Judah; They 
shall not lament for him, saying, Ah my brother ! 
or, Ah sister! they shall not lament for him, saying, 
Ah lord! or, Ah his glory! 39 He shall be buried 
with the burial of an ass, drawn and cast forth 
beyond the gates of Jerusalem. 


20 Go up to Lebanon, and cry; and lift up thy 
voice in Bashan, and cry from the passages: for 
all thy lovers are destroyed. 2! I spake unto thee 
in thy ¢ prosperity: but thou saidst, I will not hear. 
This hath been thy manner from thy youth, that 
thou obeyedst not my voice. 22 The wind shall 
eat up all thy pastors, and thy lovers shall go into 


VERSE 7—22.] 
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"Iovda, Tadaadd ov pote apyi tod AiBdvou, édav 7 
Oa ce eis Epnuov, odes py KatotenOnoopévas, 
7 Kai érd&m éri oé oroOpevovra dvépa, xal tov 
aéXNeKvV auTov, Kal exxorpouce Tas éxdexTas Kédpous 
aou, cai éuBarovow ets To Trip. ® Kai dvedevoovtar 
€0vn Sia THs Todews Tavrns, Kal épet Exaoros Tpos 
Tov WAnoiov avTov, Atari érroince Kuptos ottws TH 
moe TauTn TH weyadn; 9» Kal édpotvow, Av? dv 
éyxatédurrov thy SvaOnxnv Kupiov Geod avrayv, nat 
mpocexuvnoay Geois addoTpiots, Kat édovAEvTay av- 
TOUS. 


10 M1) KrNaiere Tov TeOvnxoTa, unde Opnvetre avror 
KNavoate KNavOu@ TOV EéxTropevopevoy, STL OvK eTrt- 
otpéyer Ett, ovde Operas THY yiv TaTpibos avrod. 
11 Avors tade Aéyer Kvpuos él SedrAnp vidv 'Iwola 
tov Baoirevovra avril 'Iwolov tod tratpos avrod, os 
€&nAOev ex Tov ToTrov TovToU’ ovK avaoTpéeWres exes 
ért, 12 ANN 7 ev TO TOT TOVT@ ov pET@KLCA 
avrov, éxet atrolaveitat, Kal THY YynV TaUTnV OvK 


Overas ET. 


13 °O olxodopav oixlay avrou ov peta Sixatoovwns, 
Kal Ta Wirep@a avrov ovK« ev Kpi“aTl, Tapa TO TAN- 
aiov avtov épyatar Swpedy, Kal Tov aieeey auTov ov 
pt) atrod@oe: alta. '4 ’Nxoddouncas ceavT@ oixov 
ovppetpov, uTrep@a pimicta Suectadpéva Ouplor, 
wat éEvwpéva ev sh Kal Keyptopéva ev LLATO. 
15 My Bacirevons, Sti od trapokuvn év “Ayal ro 
jTaTpt cov; ov ddyovrat, Kat ov miovtar’ BéXTLOV 
ge qrovely Kpiua Kar Sixaroovrny. 16 Oun eyvwcay, 
ouK éxpwvav xpioty TATEWG, ovde xplow TéeVNTOS” 
ov TOUTO €oTt TO fn yvaval cE ewe, A&yet Kupios ; 
17 "ISov0 ov« eialy of ofOarpoi cov, ovdé 7 xapdia 
gov KAA, GAA eis THY TEOVEELaY Gov, Kal Eis TO 
alua 7d ab@ov Tov éxyéa alto, Kal eis aduenpara 
xa eis hovov, Tov Tovety avTd. 


18 Avarovro rade Néyet Kupios emt 'Iwaxely viov 
"Iwola Baoihéa *Iovda, xai émt tov dvdpa rovrov, 
ov Korpovrat auriv, "12 aderde, ovdé pr) KNavcovTat 
avrov, Otpor Kipue. 19 Tadny dvou tadnjcerat, 
ouprynobeis pupnoerar eréxewa ths TANS ‘Iepov- 
TaN. 


20 AvaBn&t cis rov AlBavov, nat xpdkov, Kal ets 
N \ bs) 4 U > ‘ 
mv Bacay bos thy dwvnv cov, Kal Bonoov eis TO 
“a Ld 
mépas THS Oaddoons, Stt ouvetpiBnoav raves ol 
épactal cov. 7 ’Edddnoa mpos oé ev TH Wapa- 
TTwoet cov, Kal eltras, Ov“ axovoopnat’ avr %) 0b0s 
gov €K VEOTHTOS TOV, OVK HKOVEAS THS Pwviys pov. 
22 TIdvras rovs totmévas cov Trotpavel avemos, Kal 
e b] > ’ , @ 
ot €paotal cov év atypadwola éEedXevoovtat, OTL 


regis Juda: Galaad tu mihi caput Libani: 
sl nom posuero te solitudinem, urbes inhabita- 
biles. 7 Et sanctificabo super te interficientem 
virum, et arma ejus: et succident electas 
cedros tuas, et precipitabunt in ignem. 9 Et 
pertransibunt gentes multz per civitatem hanc: 
et dicet unusquisque proximo suo: Quare 
fecit Dominus sic civitati huic grandi? 2? Et 
respondebunt: Eo quod dereliquerint pactum 
Domini Dei sui, et adoraverint deos alienos, 
et servierint eis. 


10 Nolite flere mortuum, neque _lugeatis 
super eum fletu: plangite eum, qui egreditur, 
quia non revertetur ultra, nec videbit terram 
Nativitatis suse. |! Quia hec dicit Dominus ad 
Sellum filium Josize regem Juda, qui regnavit 
ro Josia patre suo, qui egressus est de loco 
isto. Non revertetur huc amplius: 12 Sed ‘in 
loco, ad quem transtuli eum, ibi morietur, et 
terram istam non videbit amplius. 


13 Ve qui edificat domum suam in injusti- 
tia, et coenacula sua non in judicio: amicum 
suum opprimet frustra, et mercedem ejus non 
reddet ei. '4 Qui dicit: A¢<dificabo mihi do- 
mum latam, et coenacula spatiosa: qui aperit 
sibi fenestras, et facit laquearia cedrina, pin- 
gitque sinopide. 1° Numquid regnabis, quoniam 
confers te cedro? pater tuus numquid non 
comedit et bibit, et fecit judicium et justitiam, 
tunc cum bene erat ei? '6 Judicavit causam 
pauperis et egeni in bonum suum: Numquid 
non ideo quia cognovit me, dicit Dominus? 
17 Tui vero oculi et cor ad avaritiam, et ad 
sanguinem innocentem fundendum, et ad ca- 
lumniam, et ad cursum mali operis. 


18 Propterea heec dicit Dominus ad Joakim 
filium Josie regem Juda: Non plangent eum: 
Vee frater, et ve soror: non concrepabunt ei: 
Vee Domine, et ve inclyte. 19 Sepultura 
asini sepelietur, putrefactus et projectus extra 
portas Jerusalem. 


20 Ascende Libanum, et clama: et in 
Basan da vocem tuam, et clama ad transeun- 
tes, quia contriti sunt omnes amatores tui. 
21 Locutus sum ad te in abundantia tua; et 
dixisti: Non audiam: heec est via tua ab 
adolescentia tua, quia non audisti vocem meam: 
22 Omnes pastores tuos pascet ventus, et ama- 
tores tui in captivitatem ibunt: et tune 





® Heb. through-aired. 


b Or, my windows. 


¢ Or, incursion. 4 Heb. prosperities. 
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AFTER TRINITY. 


(JEREMIAH, CHAPTER XXXV. 


captivity: surely then shalt thou be ashamed and 
confounded for all thy wickedness. % O ‘inha- 
bitant of Lebanon, that makest thy nest in the 
cedars, how gracious shalt thou be when pangs 
come upon thee, the pain as of a woman in 
travail ! 


% Js I live, saith the Lorn, though Coniah the 
son of Jehoiakim king of Judah were the signet 
upon my right hand, yet would I pluck thee 
thence; 25 And I will give thee into the hand of 
them that seek thy life, and into the hand of them 
whose face thou fearest, even into the hand of 
Nebuchadrezzar king of Babylon, and into the 
hand of the Chaldeans. % And I will cast thee 
out, and thy mother that bare thee, into another 
country, where ye were not born; and there shall 
ye die. 27 But to the land whereunto they ° desire 
to return, thither shall they not return. 2° Js this 
man Coniah a despised broken idol? is he a vessel 
wherein is no pleasure? wherefore are they cast 
out, he and his seed, and are cast into a land which 
they know not? 


29 © earth, earth, earth, hear the word of the 
Lorp. 3° Thus saith the Lorp, Write ye this 
man childless, a man that shall not prosper in his 
days: for no man of his seed shall prosper, sitting 
upon the throne of David, and ruling any more in 


Judah. 
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JEREMIAH, CHAP. XXXV. 


THE word which came unto Jeremiah from the 
Lorp in the days of Jehoiakim the son of Josiah 
king of Judah, saying, 2 Go unto the house of the 
Rechabites, and speak unto them, and bring them 
into the house of the Lorp, into one of the cham- 
bers, and give them wine to drink. 


3 Then I took Jaazaniah the son of Jeremiah, 
the son of Habaziniah, and his brethren, and all 
his sons, and the whole house of the Rechabites ; 
4 And I brought them into the house of the Lorp, 
into the chamber of the sons of Hanan, the son of 
Igdaliah, a man of God, which was by the chamber 
of the princes, which was above the chamber of 
Maaseiah the son of Shallum, the keeper of the 
‘door: 5 And I set before the sons of the house 
of the Rechabites pots full of wine, and cups, and 
I said unto them, Drink ye wine. 


VERSE 1—5.] 


FIFTEENTH SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 





Tote aicyuvOnon Kal atipwOnon aro TavTwV TOV 
dirouvtwy ce. % Kartorxotoa év ta AiBave, év- 
vooaevovca év tails Kédpous, xatactevateas ev TO 
EAGeiy cou odvvas ws TLKTOUVONS. 


24 Za ya, Neyer Kupwos, éav yevomevos yévnrat 
3 en b N \ b , > 4 
Teyovlas vios “Iwaxeip Bacirevs "Iovda atrocdpa- 
yiopa emi TIS xeLrpos THS SeELas pou, exeiOev éx- 
oracw oc, % Kai mrapadwow ce eis yetpas Tov 
Entovvrwv tiv wuynv cov, av ov evrAaBn arro 
IT poow UTD i av Xanrdalwv, 26 Kai 

poowirov aUTaV, Els xelpas TOV Xa Vy at 
amoppira oe Kal THY pNTEpa Gov THY TEKOvCAY CE 
eis yiv, ob otK éTéyOns exe, nal éxet arroOaveiabe. 
27 Eis d& rHv yi fy avtol etyovra: tais ypuyais 

> A 3 \ 9» , 28 H , @ bf I f 
QAUTOV, OU LN aTOoTpEYrwotV. TYyswOn Leyovias 
@s oKevos o8 OvK EoTL pela avTod, Ore ckeppidn, 
nat €EeBANOn eis ynv iv ovK 7det. 


29 Th, yi axove Aoyor Kuplov, 3° Ipdvpov tov 
avépa tovrov éxxnpuxtov avOpwrrov, Gre ov pn av&- 
On éx tov omréppatos avtod KaOnpevos emi Bpovov 
Aavid, dpywv ett ev t@ ‘Tovéa. 


confunderis, et erubesces ab omni malitia tua. 
23 Que sedes in Libano, et nidificas in cedris, 
quomodo congemuisti cum venissent tibi dolores, 
quasi dolores parturientis ? | 


% Vivo ego, dicit Dominus: quia si fuerit 
Jechonias filius Joakim regis Juda, annulus in 
manu dextera mea, inde evellam eum. 2% Et 
dabo te in manu querentium animam = tuam, 
et in manu quorum tu formidas faciem, et in 
manu Nabuchodonosor regis Babylonis, et in 
manu Chaldzorum. 26 Et mittam te, et matrem 
tuam, que genuit te, in terram alienam, in 
qua nati non estis, ibique moriemini: 27 Et 
in terram, ad quam ipsi levant animam suam 


ut revertantur illuc, non revertentur. 28 Num- 
ja vas fictile atque contritum vir iste 
echonias? numquid vas absque omni volup- 


tate? quare abjecti sunt ipse et semen ejus, 
et projecti in terram, quam ignoraverunt ? 


29 Terra, terra, terra, audi sermonem Domi- 
ni. 30 Heee dicit Dominus: Scribe virum 
istum sterilem, virum, qui in diebus suis non 
prosperabitur: nec enim erit de semine ejus 
vir, qui sedeat super solium David, et potes- 
tatem habeat ultra in Juda. 





FIFTEENTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 


IEPEMIAS, KE@. pf. 


‘O AOTOS ‘O TENOMENOS IIPOX ‘IEPE- 
MIAN rapa Kupiov év jyépas "Iwaxelp Baciriéws 
"Tova, éywv, * Badicov eis olxov ApyaBelv, nal 
afeus autous eis olxov Kupiou, eis play tav avr”, 
Kal TroTLets avToUs olvov. 


3 Kai éfnyayov tov ‘Ieyoviav viov ‘Iepeuty viod 
XaBPaciv, cal rovs aderpodvs avtod, nal tovs viods 
> a a 
auTov, Kal macav tv oixiav Apyafelv, 4 Kal 
3 4 
elonyayov auTovs eis olxov Kupiov eis 16 tracto- 
g Ca 9 can 9 Jt nm tA 
gopiov viv ‘Iwvav, viod ‘Avaviov, viod TodoXiov 
> @ a wn @ a isd > ‘ * ¥ A 
avOpwirov tov Qeod, ds éativ éyyis Tov olxou TOV 
7 fal ~*~ La! 
apxovTwy tav émrdvw tov olxov Maacaiov viod Xe- 
A 
Aw, TOD huvrAdocovtos THV avAjv. § Kal édwxa 
, *~ 
KATA TPOTWTTOV aUTaY KEpdjuov olvouU, Kal TrOTNPLA, 


wat eitra, IIlere olvov. 


JEREMIAS, CAP. XXXV. 


VeRBUM, quod factum est ad Jeremiam a 
Domino in diebus Joakim filii Josis regis 
Juda, dicens: 2 Vade ad domum Rechabitarum: 
et loquere eis, et introduces eos in domum 
Domini in unam_ exedram thesaurorum, et 
dabis eis bibere vinum. 

3 Et assumpsi Jezoniam filium Jeremie 
filii Habsanie, et fratres ejus, et omnes 
filios ejus, et universam domum Rechabitarum: 
4 Et introduxi eos in domum Domini ad gazo- 
phylacium filiorum Hanan, filii Jegedeliee homi- 
nis Dei, quod erat juxta gazophylacium princi- 
pum, super thesaurum Maasie filii Sellum, qui 
erat custos vestibuli. 5 Et posui coram _filtis 
domus Rechabitarum scyphos plenos vino, et 
calices: et dixi ad eos: Bibite vinum. 





& Heb. inbabitress. 


> Heb. lift up their mind. 


¢ Heb. threshold, or, vessel. 
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6 But they said, We will drink no wine: for 
Jonadab the son of Rechab our father commanded 
us, saying, Ye shall drink no wine, neither ye, nor 
your sons for ever: 7 Neither shall ye build house, 
nor sow seed, nor plant vineyard, nor have any : 
but all your days ye shall dwell in tents; that 
ye may live many days in the land where ye be 
strangers. 


8 Thus have we obeyed the voice of Jonadab 
the son of Rechab our father in all that he hath 
charged us, to drink no wine all our days, we, 
our wives, our sons, nor our daughters; 9% Nor 
to build houses for us to dwell in: neither have 
we vineyard, nor field, nor seed: 1° But we have 
dwelt in tents, and have obeyed, and done accord- 
ing to all that Jonadab our father commanded us. 


11 But it came to pass, when Nebuchadrezzar 
king of Babylon came up into the land, that we 
said, Come, and let us go to Jerusalem for fear of 
the army of the Chaldeans, and for fear of the 
army of the Syrians: so we dwell at Jerusalem. 


12 Then came the word of the Lorp unto Jere- 
miah, saying, '3 Thus saith the Lorp of hosts, 
the God of Israel; Go and tell the men of Judah 
and the inhabitants of Jerusalem, Will ye not 
receive instruction to hearken to my words? saith 
the Lorp. 


14 The words of Jonadab the son of Rechab, 
that he commanded his sons not to drink wine, 
are performed; for unto this day they drink none, 
but obey their father’s commandment: notwith- 
standing I have spoken unto you, rising early 
and speaking; but ye hearkened not unto me. 
15 T have sent also unto you all my servants the 
popiee? rising up early and sending them, saying, 

eturn ye now every man from his evil way, and 
amend your doings, and go not after other gods to 
serve them, and ye shall dwell in the land which I 
have given to you and to your fathers: but ye 
have not inclined your ear, nor hearkened unto 
me. 


16 Because the sons of Jonadab the son of Re- 
chab have performed the commandment of their 
father, which he commanded them; but this people 
hath not hearkened unto me: 


17 Therefore thus saith the Lorp God of hosts, 
the God of Israel; Behold, I will bring upon 
Judah and upon all the inhabitants of Jemcien 
all the evil that I have pronounced against them: 
because I have spoken unto them, but they have 
not heard; and I have called unto them, but they 
have not answered. 


VERSE 6—17.] 
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6 Kai elsrov, Ov pn triwmpev oivov, dtu IwvadsaB 
ulos ‘PryaB 6 rarnp bpav éverelNato Hiv, Neyo, 
Ov pt) inte oivov wpets Kal of viol tpav, éws 
aiavos, 7 Kat oixlas ov pt) oixodounonre, Kal 
OTrépua ov 1) oTreipnte, Kal apumred@v ovK éorat 
dpiv, ote dv cenvais oixnoere Tacas TAS Hyépas 
tuov, ras dv Shonre hpépas toAras emi THs yijs, 
ed’ Hs StarpiBere tpets én’ avrijs. 


8 Kai jxovoapev tis havis 'Iwvaba8 rod trarpos 
NOV, TpOS TO pn TWelv olvov Tacas Tas Nuepas 
HMOV, NETS Kal al yuVaiKxes HUY, Kal of Viol NOY, 
Kai ai Ouyatépes nudv, 9 Kai mpos to py otKo- 
Sopuety oixias Tov KaTouxeivy éxet, Kal auTred@yv, Kal 
arypos, Kal omrépua ovK éyéveto thyuivy. 9 Kat picn- 
capev év oxnvais, Kal nKovcapev, Kal érroijoapev 
xata wavra & éveteldato jpiv ‘IwvabdaB 6 tratnp 
Mav. 


11 Kal éyevn0n dre avé8n NaBovyodovecop én 
THV yiv, nal eltrayev cicenOety, pe econ Bopev 
eis ‘Iepovcadtp, amd tpocwrou Tis Suvdpews TOV 
Xanrbaiwv, Kai amd mpocarrov THs Suvdpews TOV 
Acoupiwv, Kal @xodpev excl. 


12 Kal éyévero Aoyos Kuplov ampos pé, rAéyov, 
13 Obrws Aéyes Kupros, TTopevou, nai ettrov avOparre 
*Iovda, xal tots xatouxovow ‘Iepovoadnp, 63 me) 
AdPyte trabelay Tob dxovew Tovs NOyous pou ; 


14 *Eornoay pia viol Iwvabdap viod ‘PnyaB, 6 
évete(Nato Tois Téxvois avTOU TMmpos TO fet) TEV 
otvov, Kal ovx érrlocay’ Kal éym éXdAnca Tpos Lmas 
SpOpov, xal ov« nxovoate. 15 Kal aréotetha pos 
tpas Tovs Taiddas pou Tos Tpodytas, Néywv, Arro- 
aotpagpnre Exactos amo THS Ob00 avTOv THs ToYNpas, 
a Berriw rroimoate Ta émitndevpata tbydy, Kat ov 
Tropever Oe omriaw Oey érépwv tod Sovdevewv avrois, 
Kat oixnoete él THS vis, hs Ewxa bpiv, Kal tots 
jatpacw vay Kat ovx éxAlvare TA WTA KpeV, Kal 
OUK ElonKovoaTe. 


16 Kal éornoay viol ‘IwvabaB viot ‘Pnyap T™V 
évToAyv Tou Tarpos attrav, 6 5é ads oOvTOS ovK 
Hcovc€e pov. 


17 Atatovro ovtws elirre Kupuos, “I50v éyo dépw 
émt ‘Iovday nal éml rovs xatouxodvras ‘Tepovcanrp 
mavTa Ta Kaxd, & édadnoa én’ avrous. 


6 Qui responderunt: Non bibemus vinum: 
quia Jonadab filius Rechab, pater noster, pree- 
cepit nobis, dicens: Non bibetis vinum vos, 
et filii vestri usque in sempiternum: 7 Et 
domum non _ eedificabitis, et sementem non 
seretis, et vineas non plantabitis, nec habebitis: 
sed in tabernaculis habitabitis cunctis diebus 
vestris, ut vivatis diebus multis super faciem 
terre, in qua vos peregrinamini. 


8 Obedivimus ergo voci Jonadab filii Rechab, 
atris nostri, in omnibus, que precepit nobis, 
ita ut non biberemus vinum cunctis diebus 
nostris, nos, et mulieres nostree, filii, et filiee 
nostree: 9 Et non edificaremus domos ad _ habi- 
tandum: et vineam, et agrum, et sementem 
non habuimus: 19 Sed habitavimus in taber- 
naculis, et obedientes fuimus juxta omnia, que 
precepit nobis Jonadab pater noster. 


11 Cum autem ascendisset Nabuchodonosor 
rex Babylonis ad terram nostram, diximus: 
Venite, et ingrediamur Jerusalem a facie exer- 
citus Chaldeorum, et a facie exercitus Syrie< 
et mansimus in Jerusalem. 


12 Et factum est verbum Domini ad Jere- 
miam, dicens: 13 Hee dicit Dominus exerci- 
tuum, Deus Israel: Vade, et dic viris Juda, 
et habitatoribus Jerusalem: Numquid non 
recipietis disciplinam ut obediatis verbis meis, 
dicit Dewians? 


14 Prevaluerunt sermones Jonadab filu Re- 
chab, quos precepit filiis suis ut non biberent 
vinum: et non biberunt usque ad diem hanc, 
quia obedierunt preecepto patris sui: Ego autem 
locutus sum ad vos, de mane consurgens et 
loquens, et non obedistis mihi. 15 Misique ad 
vos omnes servos meos prophetas, consurgens 
diluculo, mittensque et dicens: Convertimini 
unusquisque a via sua pessima, et bona facite 
studia vestra: nolite sequi deos alienos, neque 
colatis eos: et habitabitis in terra, quam dedi 
vobis et patribus vestris: et non _ inclinastis 
aurem vestram, neque audistis me. 


16 Firmaverunt igitur filii Jonadab filii Re- 
chab preeceptum patris sui, quod preeceperat 
eis: populus autem iste non obedivit mihi. 


17 Idcirco heec dicit Dominus exercituum, 
Deus Israel: Ecce ego adducam super Juda, 
et super omnes habitatores Jerusalem univer- 
sam afflictionem, quam locutus sum adversum 
illos, eo quod locutus sum ad illos, et non audie- 
runt: vocavi illos, et non responderunt mihi. 


EVENING LESSON.] 
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18 And Jeremiah said unto the house of the 
Rechabites, Thus saith the Lorn of hosts, the 
God of Israel; Because ye have obeyed the com- 
mandment of Jonadab your father, and kept all 
his precepts, and done according unto all that he 
hath commanded you: }9 Therefore thus saith the 
Lorp of hosts, the God of Israel; *Jonadab the 
son of Rechab shall not want a man to stand 
before me for ever. 


EVENING LESSON. 
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JEREMIAH, CHAP. XXXVI. 


AND it came to pass in the fourth year of Je- 
hoiakim the son of Josiah king of Judah, that this 
word came unto Jeremiah from the Lorp, saying, 


2 Take thee a roll of a book, and write therein 
all the words that I have spoken unto thee against 
Israel, and against Judah, and against all the na- 
tions, from the day I spake unto thee, from the 
days of Josiah, even unto this day. 3 It may be 
that the house of Judah will hear all the evil which 
I purpose to do unto them; that they may return 
every man from his evil way: that I may forgive 
their iniquity and their sin. 


4 Then Jeremiah called Baruch the son of 
Neriah: and Baruch wrote from the mouth of 
Jeremiah all the words of the Lorn, which he had 
spoken unto him, upon a roll of a book. 5 And 
Jeremiah commanded Baruch, saying, I am shut 
up; I cannot go into the house of the Lorp: 
6 Therefore go thou, and read in the roll, which 
thou hast written from my mouth, the words of the 
Lorp in the ears of the people in the Lorp’s 
house upon the fasting day: and also thou shalt 
read them im the ears of all Judah that come out 
of their cities. 7 It may be >they will present 
their supplication before the Lorp, and will return 
every one trom his evil way: for great is the anger 
and the fury that the Lorp hath pronounced 
against this people. 


8 And Baruch the son of Neriah did according 
to all that Jeremiah the prophet commanded him, 
reading in the book the words of the Lorp in the 
Lorp’s house. 9 And it came to pass in the fifth 
year of Jehoiakim the son of Josiah king of Judah, 


VERSE 1—9.] 


18 Avatodro obtws ele Kipios, Emrevdn jxovoav 
eo. ~*~ nw 
viot ‘IwvabaB viod ‘PryaB rnv évtoAnv tod watpos 
autay Tovey xabore évereiNato avTois 6 TraTnp av- 
TOV, 


19 Ov pn éxdelIrn avnp Tav viav "IwvadaP viod 
“PryaB wapectnkws xata wpoowrov pov Tracas Tas 
MMEPAS THS YS. 


FIFTEENTH SUNDAY. 


CEVENING LESSON. 


18 Domui autem Rechabitarum dixit Jeremias 
Hee dicit Dominus exercituum, Deus Israel: 
Pro eo quod obedistis preecepto Jonadab patris 
vestri, et custodistis omnia mandata ejus, et 
fecistis universa, que preecepit vobis: 19 Prop- 
terea hec dicit Dominus exercituum, Deus 
Israel: Non deficiet vir de stirpe Jonadab 
filii Rechab, stans in conspectu meo cunctis 
diebus. 


EVENING LESSON. 


IEPEMIAS, KE®. py. 


EN TQ ENIATTN TN TETAPTN INA- 
KEIM viod ‘Iwata Bactréws 'Iovda, eyevn On Noyos 
Kupiov pos pe, éeyov, 


2 AaBe TEauT@ xaptiov BiBXlov, Kal ypdrpov én’ 
auToU TravTas Tous Aoyous, obs EAaANCA Ipods cé ert 
‘Iepovoanrnp, nat émi ‘Iovéda, cal eri wavra ra &bvn, 
ad is nuépas NaAncavTos pou Tpds oé, ad HEepav 
"Iwoia Bactréws ‘Iovda, nai &ws ths Hyépas Tavrns. 
3”Iaws axovoetat 6 olxos ’Iovba tavta ta Ka 
eyo Royilouat Toinoat avtois, va dtroatpéywouv 
amo THS 0500 av’Tay THS Tovnpas, Kal iews Ecopat 
Tais dbixiats avTav Kai Tats duaptias avrav. 


4 Kai éxadecev ‘Iepepias tov Bapovy vidv N»- 
piou’ Kal éypawpev amd otopatos ‘Iepeniov mravras 
Tous Noyous Kupiou, ods €AdAnoe mpos avrov, eis 

aptiov BiBriov. * Kal évereinato ‘Iepewlas te 

apovy, éeywv, "Eywo durdooopuat, ov pn Sivepat 
etaenOew ets olxov Kupiov'. ® Kal avayvacn év Te 
NapTi TOUT cis TA WTA Tod Aaod €v oixw Kupiou, 
ev Nuépa vnoteias, nal év wal mravros ‘Iovéa Trav 
Epyouevwvy €K TrOAEWVY aAUTaY, avayvwoyn avTots. 
7 "Iows weceitat EXeos avtav Kata mpoowov Ku- 
ptov, Kat amrootpéyrovow éex THs dbo avTav Tis 
qovnpas, OTe peyas 0 Oupos Kal 7 dpy7 Kupiov, fv 
€XaAncev eri Tov Nao TOUTOV. 


8 Kal érroinoe Bapovy xata wdvra & évereldNato 
alt@ ‘Iepenias, tod avayvavat év TO BiBAlw Tovs 
Asyous Kupiou év oixw Kupiov. 9 Kai éyevn6n &v 
T@ Eree T@ Gydow TO Bactrel ‘Iwaxeip év TO pyvl 


® Heb. There shall not a man be cut off from Jonadab the sOn of Rechab to stand, &c. 


JEREMIAS, CAP. XXXVI. 


Er factum est in anno quarto Joakim filii 
Josie regis Juda: factum est verbum hoc ad 
Jeremiam a Domino, dicens: 


2 Tolle volumen libri, et scribes in_ eo 
omnia verba, quee locutus sum tibi adversum 
Israel et Judam, et adversum omnes gentes: 
a die, qua locutus sum ad te ex diebus 
Josize usque ad diem hanc: 3 Si forte audiente 
domo Juda universa mala, que ego cogito 
facere eis, revertatur unusquisque a via sua 
pessima: et propitius ero iniquitati, et peccato 
eorum. 


4 Vocavit ergo Jeremias Baruch filium Ne- 
riz: et scripsit Baruch ex ore Jeremie 
omnes sermones Domini, quos locutus est ad 
eum in volumine libri: 5 Et precepit Jere- 
mias Baruch, dicens: Ego clausus sum, nec 
valeo ingredi domum Domini. ® Ingredere 
ergo tu, et lege de volumine, in quo scripsisti 
ex ore meo verba Domini, audiente papils in 
domo Domini in die jejunii: insuper et 
audiente universo Juda, qui veniunt de civita- 
tibus suis, leges eis: 7 Si forte cadat oratio 
eorum in conspectu Domini, et  revertatur 
unusquisque a via sua pessima: quoniam magnus 
furor et indignatio est, quam locutus est Do- 
minus adversus populum hunce. 


8 Et fecit Baruch filius Nerize juxta omnia, 
quee preceperat ei Jeremias propheta, legens 
ex volumine sermones Domini in domo Domini. 
® Factum est autem in anno quinto Joakim 


b Heb, their supplication shall fall. 


EVENING LESSON. ] 


AFTER TRINITY. 


(JEREMIAH, CHAPTER XXXVI. 
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in the ninth month, that they proclaimed a fast 
before the Lorp to all the people in Jerusalem, 
and to all the people that came from the cities of 
Judah unto Jerusalem. '° Then read Baruch in 
the book the words of Jeremiah in the house of the 
Lorp, in the chamber of Gemariah the son of 
Shaphan the scribe, in the higher court, at the 
“entry of the new gate of the Lorp’s house, in 
the ears of all the people. 


11 When Michaiah the son of Gemariah, the son 
of Shaphan, had heard out of the book all the 
words of the Lorp, '!2 Then he went down into 
the king’s house, into the scribe’s chamber: and, 
lo, all the princes sat there, even Elishama the 
scribe, and Delaiah the son of Shemaiah, and El- 
nathan the son of Achbor, and Gemariah the son 
of Shaphan, and Zedekiah the son of Hananiah, 
and all the princes. '3 Then Michaiah declared 
unto them the words that he had heard, when 
Baruch read the book in the ears of the people. 


14 Therefore all the princes sent Jehudi the son 
of Nethaniah, the son of Shelemiah, the son of 
Cushi, unto Baruch, saying, Take in thine hand 
the roll wherein thou hast read in the ears of the 
people, and come. So Baruch the son of Neriah 
took the roll in his hand, and came unto them. 
15 And they said unto him, Sit down now, and read 
it in our ears. So Baruch read it in their ears. 
16 Now it came to pass, when they had heard all 
the words, they were afraid both one and other, 
and said unto Baruch, We will surely tell the king 
of all these words. !7 And they asked Baruch, 
saying, Tell us now, How didst thou write all 
these words at his mouth? '8 Then Baruch an- 
swered them, He pronounced all these words unto 
me with his mouth, and I wrote them with ink in 
the book. '9 Then said the princes unto Baruch, 
Go, hide thee, thou and Jeremiah; and let no man 
know where ye be. 


20 And they went in to the king into the court, 
but they laid up the roll in the chamber of Eli- 
shama the scribe, and told all the words in the 
ears of the king. 2! So the king sent Jehudi to 
fetch the roll: and he took it out of Elishama the 
scribe’s chamber. And Jehudi read it in the ears 
of the king, and in the ears of all the princes which 
stood beside the king. 2? Now the king sat in the 
winter-house in the ninth month: and there was a 
Jire on the hearth burning before him. 


VERSE 10—22.] 


9 évvate, efexxAnovacav vnotelay Kata TpocarTrov 
upiou 7as 0 Nads év ‘Iepovaadtp, xa olxos Iovdd. 
10 Kal aveylywoxe Bapovy év t@ BiPrl@ Tovs do- 
yous ‘Iepeutou év otk@ Kiplov, év olxw Tapapiov 
viod Zapav tod ypayparéws, ev TH avdrAH TH erdvo 
év mpoOvpos muAns Tod olxou Kuplov ris Katvijs, 
wai év wot TravTos Tod Naod. 


11 Kai jxovce Miyalas vids Tapapiou viobd Za- 
gav airavras tovs Noyous Kupilov, éx tod BiBrlov, 
12 Kal xatréBn eis otxlav tod Bacthéws, eis Tov olxoy 
TOU ypaupatews, Kal Wod éxel TavTes of ApyovTes 
éxadOnvro, ‘ENoapa 6 ypappateds, nat Aadaias 
vies ereutov, nal "Iwvabav vidos ‘AxyoBap, nai 
Tapaplas vids Saddav, nal Zedexias vios ‘'Avaviov, 
Kal TWavTes ot apxyovTess 13 Kal dviyyetdev avrois 
Muyalas travras tovs Noyous obs Fxovcev avaryio- 
axovtos Bapovy eis ta ota TOU Naod. 


14 Kal aréoreihav waves ot apyovtes mrpos Ba- 
povy viov Nnpiov, rav "Iovdiv viov Na@aviov, viod 
Zereulov, viod Xovol, réyovres, To yaptiov ev & 
ov avaywooKes év alt@ év wal tov aod, Adfe 
auto eis THY YEipd cou, Kad HKe Kal EaBe Bapovy 
TO Yaptiov, Kal KatéBn mpos avrovs. © Kal elroy 
auto, IIddw avayvoli eis TA Ota hav’ Kal avéyvw 
Bapovy. 6 Kai éyevnOn ws jxovoay travras Tous 
Adyous, cuveBoudevcavTO ExaTTOS Tpds TOV TANTOV 
auTov, Kat elrrov, AvayyédXovres avayyeldwpev TO 
Baotre a&rravtas Tols Noyous Ttovrouvs. 17 Kal tov 
Bapovy nparrncay, dyovres, Tlod éyparpas mdvtas 
Tous Noyous Tovrous; '8 Kai ele Bapody, ‘Amro 
TTOMATOS AUTO aviryyehé pot ‘Tepewlas mdvras tovs 
Aoyous TovTous, Kab sy v év BiBAlp. 19 Kal 
etrrov T@ Bapovy, Bddicov, nal xataxpuBnh od 
nat ‘Tepeulas, dvOpwtros pt) yvorw tov wpeis. 


20 Kai eiondOov apes tov Bactréa cis Tv avAry, 
Kai TO yxaptiov wav duddocew év olxp "EN- 
cad Kai avyyyedav t@ Baoirel Tdvtas Tous 
Aoryous TovTous. 2! Kal améorerev 6 Bacirevs Tov 
Tovdiv, NaBeiy td yaptiov Kal éraB8ev avro é£ 
otxov EXicayua Kal avéyvw Tovdly eis ta @ra TOU 
BSacitkws, kai cis Ta Gra TavTev THY apxovTwr, 
Tav éaTnxoTwy mepl Tov Baoiéa. 72 Kat 6 Ba- 
ares éxabytro év olkm yeumepi@, nal doydpa 


Tupos KaTa Tpdcwirov avro. 


FIFTEENTH SUNDAY. 


(EVENING LESSON. 


filii Josie regis Juda, in mense nono: pree- 
dicaverunt jejunium in conspectu Domini omni 
populo in Jerusalem, et universee multitudini, 
que confluxerat de civitatibus Juda in Jeru- 
salem. 1° Legitque Baruch ex volumine ser- 
mones Jeremize in domo Domini in gazophylacio 
Gamarie filii Saphan scribe, in  vestibulo 
superiori, in introitu  portee nove domus Do- 
mini, audiente omni populo. 


11 Cumque audisset Micheeas filius Gamarie 
filii Saphan omnes sermones Domini ex libro: 
'2 Descendit in domum regis ad gazophylacium 
scribee: et ecce ibi omnes principes sedebant: 
Elisama scriba, et Dalaias filius Semeie, et 
Elnathan filius Achobor, et Gamarias filius 
Saphan, et Sedecias filius Hananiee, et universi 
principes. '3 Et nunciavit eis Michseas omnia 
verba, que audivit legente Baruch ex volumine 
in auribus populi. 


14 Miserunt itaque omnes principes ad Ba- 
ruch, Judi filium Nathanie fil Selemie, 
filii Chusi, dicentes: Volumen, ex quo legisti 
audiente populo, sume in manu tua, et veni. 
Tulit ergo Baruch filius Nerise volumen in 
manu sua, et venit ad eos. 15 Et dixerunt 
ad eum: Sede, et lege hee in auribus nos- 
tris. Et legit Baruch in auribus eorum. 
16 Tgitur cum audissent omnia verba, obstu- 
puerunt unusquisque ad proximum suum, et 
dixerunt ad Baruch : Nunciare debemus regi 
omnes sermones istos. '7 Et interrogaverunt 
eum, dicentes: Indica nobis quomodo scripsisti 
omnes sermones istos ex ore ejus. '8 Dixit 
autem eis Baruch: Ex ore suo loquebatur 
quasi legens ad me omnes sermones istos: et 
ego scribebam in volumine atramento. '9 Et 


dixerunt principes ad Baruch: Vade, et 
abscondere tu et Jeremias, et nemo _  sciat 
ubi sitis. 

20 Et ingressi sunt ad regem in atrium: 


porro volumen commendaverunt in gazophylacio 
Elisamee scribee: et mnunciaverunt audiente 
rege omnes sermones. 7! Misitque rex Judi 
ut sumeret volumen: qui tollens illud de 
gazophylacio Elisame scribe, legit audiente 
rege, et universis principibus, qui stabant circa 
regem. 22 Rex autem sedebat in domo hiemali 
in mense nono: et posita erat arula coram 
eo plena prunis. 


® Or, door. 


EVENING LESSON. ] 
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AFTER TRINITY. 


(JEREMIAH, CHAPTER XXXVI. 


23 And it came to pass, that when Jehudi had 
read three or four leaves, he cut it with the pen- 
knife, and cast z¢ into the fire that was on the 
hearth, until all the roll was consumed in the fire 
that was on the hearth. % Yet they were not 
afraid, nor rent their garments, neither the king, 
nor any of his servants that heard all these words. 
25 Nevertheless Elnathan and Delaiah and Gema- 
riah had made intercession to the king that he 
would not burn the roll: but he would not hear 
them. 26 But the king commanded Jerahmeel the 
son ‘of Hammelech, and Seraiah the son of Azriel, 
and Shelemiah the son of Abdeel, to take Baruch 
the scribe and Jeremiah the prophet: but the Lorp 
hid them. 


27 Then the word of the Lorp came to Jere- 
miah, after that the king had burned the roll, and 
the words which Baruch wrote at the mouth of 
Jeremiah, saying, 28 Take thee again another roll, 
and write in it all the former words that were in 
the first roll, which Jehoiakim the king of Judah 
hath burned. 29 And thou shalt say to Jehoiakim 
king of Judah, Thus saith the Lorp; Thou hast 
burned this roll, saying, Why hast thou written 
therein, saying, The king of Babylon shall certainly 
come and destroy this land, and shall cause to 
cease from thence man and beast ? 


30 Therefore thus saith the Lorp of Jehoiakim 
king of Judah; He shall have none to sit upon the 
throne of David: and his dead body shall be cast 
out in the day to the heat, and in the night to the 
frost. 3! And I will > punish him and his seed and 
his servants for their iniquity; and I will bring 
upon them, and upon the inhabitants of Jerusalem, 
and upon the men of Judah, all the evil that I 
have pronounced against them; but they hearkened 
not. 


82 Then took Jeremiah another roll, and gave it 
to Baruch the scribe, the son of Neriah; who wrote 
therein from the mouth of Jeremiah all the words 
of the book which Jehoiakim king of Judah had 
burned in the fire: and there were added besides 
unto them many ‘like words. 


VERSE 23—32.] 


FIFTEENTH SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 





23 Kal eyevn@n avarywooxovtos ‘Iovdiv tpeis oe 
Abas nal técoapas, atrérepev auTas TH Evp@ Tob 
ypappatéws, kal epperrev eis To Tip TO emt Tis 
éayapas, ws é€édurre Tras 6 yapTys Els TO ah TO 
ert THS éoxdpas. % Kal ov« étyrnoay, ov 
duéppntay ta iwdtia avrév 6 Bacidevs Kal of rraides 
avroU ot aKxovovTes TavTaS TOUS NOYoUS ToOUTOUS. 
25 Kai 'Edvabav xat Todsorias trrébevto ré Bacenrei, 
Mpos TO Kataxavoat To yaptiov. % Kad évereiiato 
0 Bacirevs tH ‘Iepepenr vip Tod Bacihéws, nal TO 
Zapia vip ‘Epi, cvdAdaBeiv tov Bapovy, nat tov 
‘Tepeplav, xal xatexpvPnoayr. 


37 Kai éyévero Xoryos Kuplou mpos ‘Iepelav, pera 
To Kataxaioa tov Baciéa 10 yaptiov, wavtas 
Tous oyous, obs eypayre B ovy GTO OTOMaTos 
‘Tepeulov, Xéywv, 28 II dduv AdBe ov yaptiov Erepor, 
am i ypdayov mdytas tous Néyous, Tovs Sytas én 
tov yaprtiov, obs xatéxavoev 6 Bactrevs "Iwaxelp, 
29 épeis, Obrws elrre Kiptos, 30 xatéxavoas 0 
xaptiov trovro, Néywv, Atarl Sypawpas én’ aure, 
Aéyov, Eiorropevopevos eiomopevcetas Bacirevs 
Bafvnravos, nat éEoro8pevoe: tiv yi tavrny, cat 
éxreinver em’ auras avOpwtros nal wrnvn ; 


30 Avatovto otras clare Kiptos eri “Iwaxelu Ba- 
othéa ‘Tovda, Ovn extras ait@ xabnpevos él Opovou 
Aavid, xal 16 Ovnotpatov abtod Extat éppimpévov 
dv T® Kavpate THs hpépas, Kal ev TO TrayET@ TIS 
vucros’ 3) Kal éricxéyrouat én’ avrov, nal él rd 
yévos autod, kal él tovs taidas avrod, xal éraktw 
éz autov, xal él tos Katotcovvras ‘IepovcaArp, 
nal éri yiv 'Iovéa, wdvra Ta xaxd & édXddnoa tpos 


avrovs, xal ovK TKoVCaY. 


32 Kai éhaBe Bapovy yapriov Erepov, al éyparpev 
érr” aut@ amo oropatos Lepeuiov Emavras Tovs do- 
yous Tov BuBAlov, obs ee aes "Twaxelp wad ert 
mpocereéOncav avT@ Aoyot TELOVES, WS OUTOL. 


23 Cumque legisset Judi tres pagellas vel 
quatuor, scidit illud scalpello scribe, et pro- 
Jecit in ignem, qui erat super arulam, donec 
consumeretur omne volumen igni, qui erat in 
arula. % Et non timuerunt, neque sciderunt 
vestimenta sua rex et omnes servi ejus, qui 
audierunt universos sermones istos. 2 Verum- 
tamen Elnathan, et ODalaias, et Gemarias 
contradixerunt regi ne combureret librum: et 
non audivit eos. % Et precepit rex Jeremiel 
filio Amelech, et Saraise filio Ezriel, et Sele- 
mise filio Abdeel, ut comprehenderent Baruch 
scribam, et Jeremiam prophetam:  abscondit 
autem eos Dominus. 


27 Et factum est verbum Domini ad Jere- 
miam prophetam, postquam combusserat rex 
volumen et sermones, quos scripserat Baruch 
ex ore Jeremie, dicens: 78 Rursum tolle 
volumen aliud: et scribe in eo omnes sermo~ 
nes priores, qui erant in primo  volumine, 
uod combussit Joakim rex Juda. 2 Et ad 
Joakim regem Juda, dices: Heec dicit Do- 
minus: Tu combussisti volumen illud, dicens: 
Quare scripsisti in eo annuncians: Festinus 
veniet rex Babylonis, et vastabit terram hance, 
et cessare faciet ex illa hominem et jumen- 
tum ? 


80 Propterea heec dicit Dominus contra Joa- 
kim regem Juda: Non erit ex eo qui sedeat 
super solium David: et cadaver ejus projicietur 
ad sestum per diem, et ad gelu per noctem. 
31 Et visita contra eum, et contra semen 
ejus, et contra servos ejus iniquitates suas, et 
adducam super eos et super habitatores Jeru- 
salem, et super viros Juda omne malum, quod 
locutus sum ad eos, et non audierunt. 


32 Jeremias autem tulit volumen aliud, et 
dedit illud Baruch filio Nerie scribe: qui 
scripsit in eo ex ore Jeremis omnes sermones 
libri, quem combusserat Joakim rex Juda igni: 
et insuper additi sunt sermones multo plures, 
quam antea fuerant. 





* Or, of the king. 


> Heb. visit upon. 


© Heb. as they. 


MORNING LESSON.] 


AFTER TRINITY. 


(EZEKIEL, CHAPTER II. 


SIXTEENTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 
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EZEKIEL, CHAP. II. 


AnD he said unto me, Son of man, stand upon 
thy feet, and I will speak unto thee. ? And the 
spirit entered into me when he spake unto me, and 
set me upon my feet, that I heard him that spake 


unto me. 


3 ‘And he said unto me, Son of man, I send thee 
to the children of Israel, to a rebellious *nation 
that hath rebelled against me: they and their fa- 
thers have transgressed against me, even unto this 
very day. * For they are -impudent children and 
stiffhearted. I do send thee unto them; and thou 
shalt say unto them, Thus saith the Lord Gon. 
5 And they, whether they will hear, or whether 
they will forbear, (for they are a rebellious house,) 
yet shall know that there hath been a prophet 
among them. 


6 And thou, son of man, be not afraid of them, 
neither be afraid of their words, though ¢ briers and 
thorns de with thee, and thou dost dwell among 
scorpions: be not afraid of their words, nor be dis- 
mayed at their looks, though they de a rebellious 
house. 7 And thou shalt speak my words unto 
them, whether they will hear, or whether they will 
forbear: for they are ‘most rebellious. ® But thou, 
son of man, hear what I say unto thee; Be not 
thou rebellious like that rebellious house: open 
thy mouth, and eat that | give thee. 


9 And when I looked, behold, an hand was sent 
unto me; and, lo, a roll of a book was therein; 
10 And he spread it before me: and it was written 
within and without: and there was written therein 
lamentations, and mourning, and woe. 


EVENING LESSON. 
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EZEKIEL, CHAP. XIII. 


Anp the word of the Lorp came unto me, 
saying, 2 Son of man, prophesy against the pro- 
phets of Israel that prophesy, and =) thou unto 
°them that prophesy out of their own hearts, Hear 
ye the word of the Lorn; 

3 Thus saith the Lord Gop; Woe unto the 
foolish prophets, that ‘ follow their own spirit, ® and 


VERSE 1—10.] 


SIXTEENTH SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 





SIXTEENTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 


IEZEKIHA, KE®. £. 


Aur 4 Spacis épovmparos S0&ns Kuplov: xa) 
idov, xat mimto éml mpoocwrov pov, Kal TKovca 
gawvnv Nadovvros’ ral etre pos pe, Tié avOparrov, 
ornGt emi tovs modas gov, nal AaAnow pds aé. 
2 Kal 7)\Oev én’ éue mvedua, wal avérdaPé pe, cal 
éEnpé pe, Kal éorncé pe eri rovs todas pou, Kal 
HKOVOV avTOU ANaXodYTOS TpOS pé. 


3 Kai elie mpos ue, Tie avOpunrov, eEatrooréAdw 
€y@ ae pos Tov oixov Tov ‘IapanA, Tovs trapa- 
TUKPALVOVTAS pe, olTeves TrapeTrixpavay pe, avTol Kal 


of tatépes auTav Ews Tis ajpepov juépas. * Kat : 


€peis pos avtous, Tdde Ayes Kupios, 5 ’Eav dpa 
, “ 
axovowow h mronOact, Sire olxos trapatriKpaiveyv 
€oti, Kai yvwoovras Gre mpodyrns et av év plow 
3 ae 
avrov. 


6 Kai ov vie avOpwrtrov, un pons avrovs, unde 
EXOTHS GTO Tpocarrov avTav’ wort Tapo.oTt pr 
govol, Kal émicvaotncovtas él oé KUKAW, Kal éVv 
pécw oKxopTiwy ov KaTolKels* Tos AGYyoUS avTOV 
pr hoBnO7s, nal amd mpocarrov airav pH éxoris, 
dvoTt olxos tapatixpaivwy dori. 7 Kal radnoes 
Tous Noyous pou mpos avTovs, éav dpa aKxovcwcw 
9 wronGaouv, Ore olxos trapamixpaivey éotl. ® Kal 
av vié avOpenrov, dxove Tov AadodvTos Mpos ce, 
pn yivov tapamixpaivwv, xabws 6 olxos 6 1 
mixpalvwv ydve TO oTdpa cov, Kal ddye & éyw 

idwpt cot. 


9 Kai isov, xai Sov yelp extrerapévn mpos pe, wat 
év airh Kxeparis BiBAlov. 1 Kal aveiAnoev airny 
évarrriov pov, nad qv ev avrn yeypappéva ta ep 
mpocbev Kat Ta omrlaw Kal éyéyparrro Opivos Kal 
peéXos Kal ovai. 


EZECHIEL, CAP. I. 


Hzc visio similitudinis gloria Domini: et 
vidi, et cecidi in faciem meam, et audivi 
vocem loquentis. Et dixit ad me: Fili homi- 
nis, sta super pedes tuos, et loquar tecum. 
2 Et ingressus est in me spiritus postquam 
locutus est mihi, et statuit me supra pedes 
meos: et audivi loquentem ad me, 


8 Et dicentem: Fili hominis, mitto ego te 
ad filios Israel, ad gentes apostatrices, que 
recesserunt a me: ipsi, et patres eorum pe 
varicati sunt pactum meum usque ad diem 


hanc. ‘* Et filii dura facie, et indomabili 
corde sunt, ad quos ego mitto te: et dices ad 
eos: Hec dicit Dominus Deus: 5 Si forte 


vel ipsi audiant, et si forte quiescant, quoniam 
domus exasperans est: et scient quia propheta 
fuerit in medio eorum. 


6 Tu ergo, fili hominis, ne timeas_ eos, 
neque sermones eorum metuas: quoniam incre- 
duli, et subversores sunt tecum, et cum 
scorpionibus habitas: verba eorum ne timeas, 
et vultus eorum ne formides: quia domus 
exasperans est. 7 Loqueris ergo verba mea ad 
eos, si forte audiant, et quiescant: quoniam 
irritatores sunt. ® Tu autem, fili hominis, audi 
queecumque loquor ad te: et noli esse exas- 
perans sicut domus exasperatrix est: aperi os 
tuum, et comede quscumque ego do tibi. 


9 Et vidi, et ecce manus missa ad me, in 
qua erat involutus liber: et expandit illum 
coram me, qui erat scriptus intus, et foris: 
et scriptee erant in eo lamentationes, et carmen, 
et ye. 


EVENING LESSON. 


IEZEKIHA, KE®. vy. 


Kai éyévero Novos Kuplou mpos pe, éyov, 3 Tie 
advOpwrov, mpodyrevoov éml tovs mpodytas Tov 
"Iopanr, xal mpopntevoets, Kal épets mmpos avtous, 
"Anovoate Noyov Kuplov’ 

3 Tdde Aéyes Kupios, Oval tots apodyrevovew 
amo Kapdias avrav, cal td KaOordou pr) Brérrovcw. 


EZECHIEL, CAP. XIII. 


Et factus est sermo Domini ad me, dicens: ? Fili 
hominis, vaticinare ad prophetas Israel, qui pro- 
phetant: et dices a aca ar de corde suo: 

Audite verbum Domini: 3 Hec dicit Do- 
minus Deus: Ve prophetis insipientibus, qui 
sequuntur spiritum suum, et nihil vident. 





b Heb. hard of face. ¢ Or, rebels. 
f Heb. walk after. 


® Heb. nations. 


4 Heb. rebellion. 
8 Or, and things which they have not seen. 


© Heb. them that are prophets out of their own hearts. 


EVENING LESSON.] 
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AFTER TRINITY. 


(EZEKIEL, CHAPTER XIII. 


have seen nothing! ‘4 O Israel, thy prophets are 
like the foxes in the deserts. 5 Ye have not gone 
up into the * gaps, neither > made up the hedge for 
the house of Israel to stand in the battle in the 
day of the Lorp. © They have seen vanity and 
lying divination, saying, The Lorp saith: and the 
ons hath not sent them: and they have made 
others to hope that they would confirm the word. 
7 Have ye not seen a vain vision, and have ye not 
spoken a lying divination, whereas ye say, The 
ORD saith it; albeit I have not spoken ? 
8 Therefore thus saith the Lord Gop; Because 
e have spoken vanity, and seen lies, therefore, 
behold, I am against you, saith the Lord Gop. 
® And mine hand shall be upon the prophets that 
see vanity, and that divine lies: they shall not be 
in the ‘assembly of my people, neither shall the 
be written in the writing of the house of Israel, 
neither shall they enter into the land of Israel; 
and ye shall know that I am the Lord Gop. 

10 Because, even because they have seduced my 
people, saying, Peace; and there was no peace; 
and one built up ‘a wall, and, lo, others daubed it 
with untempered mortar : 

11 Say unto them which daub t¢ with untempered 
mortar, that it shall fall: there shall be an over- 
flowing shower; and ye, O great hailstones, shall 
fall; and a stormy wind shall rend it. '? Lo, when 
the wall is fallen, shall it not be said unto you, 
Where is the daubing wherewith ye have daubed 
it? 13 Therefore thus saith the Lord Gop; I will 
even rend ¢ with a stormy wind in my fury; and 
there shall be an overflowing shower in mine anger, 
and great hailstones in my fury to consume tt. 
14 So will I break down the wall that ye have 
daubed with untempered mortar, and bring it down 
to the ground, so that the foundation thereof shall 
be discovered, and it shall fall, and ye shall be 
consumed in the midst thereof: and ye shall know 
that I am the Lorp. 

15 Thus will I accomplish my wrath upon the 
wall, and upon them that have daubed it with 
untempered mortar, and will say unto you, The 
wall is no more, neither they that daubed it; '6 Zo 
wit, the prophets of Israel which prophesy con- 
cerning Jerusalem, and which see visions of peace 
for her, and there is no peace, saith the Lord 
Gop. 

17 Likewise, thou son of man, set thy face against 
the daughters of thy people, which prophesy out of 
their own heart; and prophesy thou against them, 
18 And say, Thus saith the Lord Gop; Woe to 
the women that sew pillows to all * armholes, and 
make kerchiefs upon the head of every stature to 
hunt souls! Will ye hunt the souls of my people, 
and will ye save the souls alive that come unto you? 
19 And will ye pollute me among my people for 


VERSE 4—19.) 


4's adormenes ev tais epnpois of rpopAtai cov 
‘Iopanr: § Ovx écrncav év otepewpate Katou 
wyayov ‘oivia él tov olxov Tob "Iopand: ovK 
avéotnoayv ot Aéyovres, Ev hpépa Kuplov, §® Bnré- 
qTovres vrevdy, pavTevopevol paTata, ot éyovTes, 
Aéyet Kupwos, xai Kupuos ov dréotadxev avrovs, 
nat iptavro Tov avacTicas Aoyov. 7 Ovyl dpacw 
apevd7 éwpdxate ; xal pavrelas patalas eipnKxate ; 


8 Kal Ssatovro eimév, Tade Neyer Kupios, “Avo 
av ot Adyou twav wevdels, nal ai pavrelas tuov 
paratat, Svatotto iSod éyw éf’ iyas, Neyet Kupvos. 
9 Kal éxreva tHv yeipa pou eri rods mpodiyras Ttovs 
6pwvras yevdi}, nat Tovs Aacsberiiien paraa’ 
év waweia Tod Aaod pov ovK Ecovrat, ovdé ev ypagdy 
otxov Icpand ov ypadyoovrat, Kal eis THY YiV TOU 
"Iopany otk eivedevoovras Kal yvooovras Site éyw 
Kupws° 


10 "AO dv érAdvncav Tov Nadv pov, AéyovTes, 

3 cd 9 4 > 7 ? 3 a 
Eipnvyn, wai ovx éorw eipnvyn nal ovros oixodopet 
TOLYoY, Kal auToL adelhovetv aUTOoY, TrETEITAL 


11 Eirrov mpos tovs adelhovras, Ileceirar, nal 
€orat veTos xataxdutwv, dwaw dlGouvs treTpo- 
Borous eis tods évddopous aurav, xal qecobvrat, 
nai mvevpa eEaipov, Kal paynoerar. 12 Kal idovd 
WENTOKEY O TOLYOS, Kal ovK épodat Trpos buas, ITod 
€or 1 arougy vtpav fy nrcipate; 3 Avarovro 
rade Aéyer Kupios, Kal pynfo mvonv éEaipovoav 
pera Oupod, xal veros xataxdubwv év opyy jou 
€oTas’ Kal Tovs diBous tovs retpoBdrous ev Oup@ 
érdtw eis cuvrédevay. ‘4 Kal xatacxdyw tov tol- 
nov bv nrcibvare, xal meceitas: nat Onow avrov ém 
TV Yiv, Kal atroxadudOrjcetat TA Oeyélia avrod, 
Kat TWeoetra, Kal auvtedeaOncecOe pet edéyyow, 
Kai ervyvwcecbe Suots éyo Kips. 


15 Kal cuvredécw tov Oupov pov em tov totxov, 
3 a 

Kai él Tovs adeihovras avTov, weceirat’ Kal ela 
“ e a 9 e@ “A 3 e 9 

apos upas, OvK éotiv 6 TOLVxoS, OVdE Of GrElhovTeEs 
9 A ” a e 

aurov, '6 IIpodirat tod 'Iopanar, ot mpodyrevovres 
se Aa Le) 

érri “Lepovcadnp, Kal ot dpwvres aura eipynyny, Kat 

ouK eat eipyvn, Aeyet Kupros. 


17 Kal ov vié avOpmrov, otjpicov To mpocarrov 
gou émt tas Ovyatépas Tod aod cov, Tas Tpodn- 
Tevovaas amo dias avrav, Kat Tpo ;TEVOOV eT 
auras, '8 Kal épeis, Tade Néyes Kupwos, Oval rais 
oupparrovoas mTpocxepddaia wird WavTa awyKova 
HELpos, Kal Trovovoats émBorata err) Tacav Kepadhv 
aTaons nAtklas, Tov Svactpépery ypuyds’ ai vvyal 
Siectpadycay Tov Nach pou' Kai wuyxds tepveTrol- 
ovvro. 9 Kal eBeBnrouv pe mpos Tov Naov pov, 


SIXTEENTH SUNDAY. 


‘ Dominus: 


[EVENING LESSON. 


* Quasi vulpes in desertis, prophete tui, 
Israel, erant. 5 Non ascendistis ex adverso, 
neque apposuistis murum pro domo Israel, ut 
staretis in prelio in die Domini. ® Vident 
vana, et divinant mendacium, dicentes: Ait 
Dominus: cum Dominus non miserit eos: et 
perseveraverunt confirmare sermonem. 7 Num- 
uid non visionem cassam vidistis, et divina- 
tlonem mendacem locuti estis? et dicitis, ait 
cum ego non sim locutus. 

8 Propterea heec dicit Dominus Deus: Quia 
locuti estis vana, et vidistis mendacium: ideo 
ecce ego ad vos, dicit Dominus Deus: 9° Et 
erit manus mea super prophetas, qui vident 
vana, et divinant mendacium: in consilio po- 
uli mei non erunt, et in scriptura domus 
srael non scribentur, nec in terram Israel in- 
gredientur: et scietis quia ego Dominus Deus: 


10 Eo quod _ deceperint 
dicentes: Pax, et non est 
ficabat parietem, illi autem 
absque _paleis. 

11 Dic ad eos, qui liniunt absque tempera- 
tura, quod casurus sit: erit enim imber inun- 
dans, et dabo lapides preegrandes desuper 
irruentes, et ventum procelle  dissipantem. 
12 Siquidem ecce cecidit paries: numquid non 
dicetur vobis: Ubi est litura, quam linistis? 
13 Propterea hee dicit Dominus Deus: Et 
erumpere faciam spiritum tempestatum in 
indignatione mea, et imber inundans in furore 
meo erit: et lapides grandes in ira in con- 
sumptionem. '4 Et destruam parietem, quem 
linistis absque temperamento: et adeequabo 
eum terre, et revelabitur fundamentum ejus: 
et cadet, et consumetur in medio ejus: et 
scietis quia ego sum Dominus. 

15 Et complebo indignationem meam in 
pariete, et in his, qui liniunt eum absque 
temperamento, dicamque vobis: Non est paries, 
et non sunt qui liniunt eum. '® Prophete 
Israel, qui sroplistaut ad Jerusalem, et vident 
et non est pax, ait Domi- 


populum | meum, 
et ipse sedi- 
iniebant eum luto 


el visionem pacis: 
nus Deus. 

17 Et tu, fili hominis, pone faciem tuam 
contra filias populi tui, que prophetant de 
corde suo: et vaticinare super eas, 38 Et 
dic: Hee dicit Dominus Deus: Vee que 
consuunt pulvillos sub omni cubito manus: et 
faciunt cervicalia sub capite universe etatis 
ad capiendas animas: et cum caperent animas 
populi mei, vivificabant animas eorum. '!9 Et 
violabant me ad populum meum_ propter 





* Or, breaches. > Heb. hedged the hedge. 


© Or, secret, or, council. 


“ Or,a slight wall. € Or, elbows. 
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AFTER TRINITY. 


(EZEKIEL, CHAPTER XIV. 


handfuls of barley and for pieces of bread, to slay 
the souls that should not die, and to save the souls 
alive that should not live, by your lying to my 
people that hear your lies ? 


20 Wherefore thus saith the Lord Gop; Behold, 
I am against your pillows, wherewith ye there hunt 
the souls *to make them fly, and I will tear them 
from your arms, and will let the souls go, even the 
souls that ye hunt to make them fly. 2! Your 
kerchiefs also will I tear, and deliver my people 
out of your hand, and they shall be no more in 
our hand to be hunted; and ye shall know that 
I am the Lorp. 


22 Because with lies ye have made the heart of 
the righteous sad, whom I have not made sad; and 
strengthened the hands of the wicked, that he 
should not return from his wicked way, > by pro- 
mising him life: 23 Therefore ye shall see no 
more vanity, nor divine divinations: for I will de- 
liver my people out of your hand: and ye shall 
know that I am the Lorp. 





SEVENTEENTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 
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EZEKIEL, CHAP. XIV. 


THEN came certain of the elders of Israel unto 
me, and sat before me. ? And the word of the 
Lorp came unto me, saying, 3 Son of man, these 
men have set up their idols in their heart, and put 
the stumblingblock of their iniquity before their 
face: should I be enquired of at all by them? 
* Therefore speak unto them, and say unto them, 
Thus saith the Lord Gop; Every man of the 
house of Israel that setteth up his idols in his 
heart, and putteth the stumblingblock of his ini- 
guity before his face, and cometh to the prophet; 

the Lorp will answer him that cometh according 
to the multitude of his idols; 5 That I may take 
the house of Israel in their own heart, because 
ee are all estranged from me through their 
ido 


6 Therefore say unto the house of Israel, Thus 
saith the Lord Gop; Repent, and turn ‘ yourselves 
from your idols; and turn away your faces from 
all your abominations. 7 For eyery one of the 
house of Israel, or of the stranger that sojourneth 


VERSE I1—7.] 


SEVENTEENTH SUNDAY. 


EMORNING LESSON. 





evexev Spaxos xpiOav, xal Evenev KNAC LAT WY apr, 
Tov atroxreivas uyas ds ovK édet arrobavewv, Kas 
Tov mepiroincacbat puxas as ove edes Goa, ev 7G 
arropbeyyec Bas twas hag elcaxovovTs wdraa arro- 
$Bbyuarra. 


20 Avatoiro rade Aéyer Kupos Kupios, ‘Téov éyw 
emt Ta Mpooxeparaia b vpov, ep & t vpets exet ae 
Tpepere ypuxds’ Kal Suabiniteo aura amo tev Bpa- 
xeoveoy ULV, wal gr TAs kuxas as u bets 

anaes dete Tas wuyds avrav els tac KopTric Lov. 

pp Pribw Ta  érsBbnava pa, wal picopas 
TOV Aaov pov eK NeELpos Uudiv, Kal ouKeTe Evovras ev 
xepoty Ua els auoTpodyy Kal éruvyvwcecbe SuoTt 
éya Kupvos. 


22 AO ov Sueatpépere Kapdiay Sixaiov, Kal eyo 
ou Séatpepov aurov, Kal To} Kat Uoat xelpas 
avopov To xalonrov Mn amroorpéyrat ato THS dod 
autTov THs Tmovnpas, Kat hoa aurov’ 23 Avatovro 
pevdy ov Ba inte, Kal pavTeias ov [Th pavrevonobe 
éTe Kal pucomar TOV Nady pou Ex HELPS DuaY, 
yvocerbe Ste eyo Kupuos. 


pugillum hordei, et fragmen panis, ut interfi- 
cerent animas, quee non moriuntur: et vivifi- 
carent animas, que non vivunt, mentientes 
populo meo credenti mendaciis. 


20 Propter hoc hec dicit Dominus Deus: 
Ecce ego ad pulvillos vestros, quibus vos 
capitis animas volantes: et dirumpam eos de 
brachiis vestris: et dimittam animas, quas 
vos capitis, animas ad volandum. 3?! Et dirum- 
pam cervicalia vestra, et liberabo populum 
meum de manu _ vestra, neque erunt ultra in 
manibus vestris ad predandum: et  scietis 
quia ego Dominus. 


22 Pro eo qudd meerere fecistis cor justi 
mendaciter, quem ego non contristavi: et 
confortastis manus impii, ut non _ reverteretur 
a via sua mala, et viveret: 23 Propterea vana 
non videbitis, et divinationes non _ divinabitis 
amplius, et eruam populum meum de manu 
vestra: et scietis quia ego Dominus. 





SEVENTEENTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 


IEZEKIHA, KE®. w&. 


Kai eid mpos me éx Tav mpecButépav avépes 
Tov aod ’ opann, Kal éxdOvcay po ‘Tpocarrov 

pov. 2 Kai évero IPOs pe Aoryos Kupiou, réywv, 
3 3 ig avOparrou, ot avopes ouroe eGevro Ta, Stavor- 
para, auTov éml Tas Kapoias aura, Kal TV xohacw 
TOV GBLKLOV auTav EOnxav 7po “mpooarrou auTav’ € 
GrroKpivopevos arroxptOe) aurois ; : * Avarovro Aa- 
Anoov auTois, Kal pets mpos aurous, Tade éyet 
Kupvwos, “AvOparros avOpermos €x TOU otkou "Iopann, 
8s dv 09 7a Svavonpata avtod én THY Kapdiay 
auroi, rar THY KONaCLW TIS adixlas avrou Taky po 
oa autov, Kal EXO mpos TOV mpopyrny, éya 

UpLos amroxptOncopat auT@ év ols évéyetas 1) 
dvdvota avtov, © “Omws Trayiaon Tov olxov TOU 
I gpanh Kata tds xapdlas atrév Ts amrn\ oT pun 
pévas an’ énov év Tois evOupnpacey « auTov. 

6 Avatotro ecizrov eis Tov olxov TOU ‘Topann, Tade 
réyet Kupvos Kupuos, ‘Emiotpagyrte xa amroatpewpare 
amo TOV ererbevpdreor Ua, Kal d amr6 Taga TOV 
aceBevé t ULOV, Kar émuatpépare Ta, } mpoowma Dpav. 
7 Meore avOpwros avOpwiros éx Tod oixou ‘Iopann, 


EZECHIEL, CAP. XIV. 


Er venerunt ad me viri seniorum Israel, et 
sederunt coram me. ? Et factus est sermo 
Domini ad me, dicens: 3 Fili hominis, vir 
isti posuerunt immunditias suas in cordibus 
suis, et scandalum iniquitatis suse statuerunt 
contra faciem suam: numquid interrogatus 
respondebo eis? * Propter hoc loquere eis, et 
dices ad eos: Hee dicit Dominus Deus: 
Homo homo de domo Israel, qui posuerit im- 
munditias suas in corde suo, et scandalum 
iniquitatis suse statuerit contra faciem suam, et 
venerit ad prophetam interrogans per eum me: 
ego Dominus respondebo ei in multitudine 
immunditiarum suarum: 5 Ut capiatur domus 
Israel in corde suo, quo recesserunt a me in 
cunctis idolis suis. 

6 Propterea dic ad domum Israel: hee 
dicit Dominus Deus: Convertimini, et recedite 
ab idolis vestris, et ab universis contaminatio- 
nibus vestris avertite facies vestras. 7 Quia 
homo homo de domo Israel, et de proselytis 





* Or, into gardens. 


b Or, that I should save his life. 


Heb. by quickening him. ¢ Or, others. 
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AFTER TRINITY. 


CEZEKIEL, CHAPTER XIV. 


in Israel, which separateth himself from me, and 
setteth up his idols in his heart, and putteth the 
stumblingblock of his iniquity before his face, and 
cometh to a prophet to enquire of him concerning 
me; I the Lorp will answer him by myself: 
8 And I will set my face against that man, and 
will make him a sign and a proverb, and I will cut 
him off from the midst of my people; and ye shall 
know that I am the Lorn. 


9 And if the prophet be deceived when he hath 
spoken a thing, I the Lorp have deceived that 
prophet, and I will stretch out my hand upon him, 
and will destroy him from the midst of my people 
Israel. 10 And they shall bear the punishment of 
their iniquity: the punishment of the prophet shall 
be even as the punishment of him that seeketh 
unto him; ‘1 That the house of Israel may go no 
more astray from me, neither be polluted any more 
with all their transgressions; but that they may be 
ny people, and I may be their God, saith the Lord 

OD. 


12 The word of the Lorp came again to me, 
saying, '3 Son of man, when the land sinneth 
against me by trespassing grievously, then will I 
stretch out mine hand upon it, and will break the 
staff of the bread thereof, and will send famine 
upon it, and will cut off man and beast from it: 
14 Though these three men, Noah, Daniel, and 
Job, were in it, they should deliver but their own 
souls by their righteousness, saith the Lord Gop. 


15 If I cause noisome beasts to pass through the 
land, and they “spoil it, so that it be desolate, that 
no man may pass through because of the beasts: 
16 Though these three men were "in it, as [ live, 
saith the Lord Gop, they shall deliver neither sons 
nor daughters; they only shall be delivered, but 
the land shall be desolate. 


17 Or if I bring a sword upon that land, and 
say, Sword, go through the land; so that I cut off 
man and beast from it: '8 Though these three 
men were in it, as | live, saith the Lord Gop, they 
shall deliver neither sons nor daughters, but they 
only shall be delivered themselves. 


19 Or if I send a pestilence into that land, and 
pour out my fury upon it in blood, to cut off from 
it man and beast: 2° Though Noah, Daniel, and 
Job, were in it, as I live, saith the Lord Gop, they 
shall deliver neither son nor daughter; they shall 
but deliver their own souls by their righteousness. 


21 For thus saith the Lord Gop; ¢ How much 


more when I send my four sore pecenes upon 
Jerusalem, the sword, and the famine, and the 
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ral EX TMV TPOTNAVTWV THY TpooNnAUTEVOVTWY EV T® 
Icpannr, bs dv dradXotpwO7 an’ énod, Kai Oras 
Ta évOupjpata avtov éml tiv xapdiav avtod, xal 
THY KOAaCL THS adixias avTOD Taken po Tpocwirov 
auroi, at éXOn Tmpos TOV mpoprTny TOU emepwtiicat 
aurov ev enol, eyo Kupws arroxpiOncopat auT@, év 
@ evéxeras év aire. ° Kal OTNPLA TO TpoTwTTOV 
jou em Tov avOpwrov éxeivov, cal Onoouat avrov 
ets épnwov Kai cis adavopov, xal éfapa avrov éx 
pécov ToD Aaod pov, Kal éemvyvececbe Gti eyo 
Kuptos. 
e , > S 

9 Kal o Tpopyrns ay mravion Kal Aaron: eye 
Kupios werdavnxa tov mpodyrny éxeivov, cal extevan 
THY XElpa jou err’ avTov, Kal adavid avToV ex pécov 
Tov Aaod pov ‘Iopanr. 9 Kal Ampovrat tiv abdi- 
Kiay avT@v, KaTa TO adixnua Tod érepwTavTos, 
Kat KaTa TO ddiknua Guolws TO MpodynTn Eatat’ 
UN" Oras wn wravatas Ett 6 oixos Tod Iopanny amr 
enod, cai iva py ptalvevtas ets ev Tact Tos Tapa- 
TTwpacW avTav’ Kal Ecovras pot cis AadV, Kal eyw 
Ecopat atrois cis Ocdv, Aéye Kupros. 


12 Kai éyévero ddyos Kupiov mpos pe, réywv, 
13 Tié avOparrov, yn i) dav dudptn poe tod trapa~ 
Wecely TapaTTwpa, Kal ExTEVa THY yeEipa pou er 
aurny, Kal ouvtpipw airis otjpyyya aptov, Kal 
éEatrooteX@ é autivy Apov, Kal éEap® €& avris 
avOpwroyv kai xtyvn. ‘\* Kal dav wow of tpets 
GvSpes ovo. ev péow avtis, Node nai Aaviyr Kat 
"I@B, atrot év tH Sixawovvy avtav cwOncovrat, 
Neyer Kupuos. 

15 "Eadv xal Onpia twovnpa érdyw em) tHv yiv, Kal 
Tiuwpnoopar auTnv, Kal Eotat cis adhavicpov, ovK 
€orat 0 dvodevwv ard mpocwrou Tav Onpiwy, 16 Kat 
ot TpEis avdpes ovTOL ev péow aUTIS Wat, ZO eyo, 
Aéyet Kupios, et viol 4} Ovyarépes awOnoovrat, dAN 
H) avrot povos cwOncovrat, 7 Sé yi éoras eis 8rc6- 

ov. 

17°H Kai poudaiav édv érayo éml rv yhv éxel- 
vnv, Kai eitrw, ‘Poudaia deAOatw 81a ris yhs, ral 
éfapa €£ avtav avOpwrov Kal xrijvos, 18 Kal of 
Tpeis avdpes ovroe ev péow ati, Za éya, reyes 
Kupios, ov un pvoovras viois ovdé Ouyarépas, aN’ 
# avrol povot awOncovrat 


19°H xal Oavarov éramoaté\dw eri Thy yiv 
exeivnv, Kal éxyea tov Oupov pou én’ avrTnv év 
aivare tov éEoroOpedoa €& avris avOpwirov xal 
athvos, % Kai Nowe nal Aavnr nal 'Ia8 &v pécw 
auris, Za ey, Néyet Kupuos, éav viol 7 Ovyarépes 
troretpOactv, avrot ev TH Suxatocuvyn avTav pu- 
govTa Tas yruyas auTav. 

21 Tade rAéyet Kupios, "Edv 8é xal tas tréocapas 
exdiucnoews pou Tas Tovnpas, poudatiav, Kal Amor, 
wai @npia wovnpa, nat Odvatov éeEatrooteiiw éml 


anemia advena fuerit in Israel, si alienatus 
uerit a me, et posuerit idola sua in corde 
suo, et scandalum iniquitatis suse  statuerit 
contra faciem suam, et venerit ad prophetam 
ut interroget per eum me: ego Dominus 
respondebo ei per me. ® Et ponam faciem 
meam super hominem illum, et faciem eum 
in exemplum, et in proverbium, et disperdam 
eum de medio populi mei: et scietis quia 
ego Dominus. 

9 Et propheta cum erraverit, et locutus 
fuerit derbuai: ego Dominus decepi prophetam 
illum: et extendam manum meam super illum, 
et delebo eum de medio populi mei Israel. 
10 Et portabunt iniquitatem suam: juxta ini- 
quitatem interrogantis, sic iniquitas prophet 
erit: |! Ut non erret ultra domus Israel a 
me, neque polluatur in_ universis pee: 
nibus suis: sed sint mihi in populum, et ego 
sim eis in Deum, ait Dominus exercituum. 


12 Et factus est sermo Domini ad me, 
dicens: 33 Fili hominis, terra cum _ peccaverit 
mihi, ut prevaricetur prevaricans, extendam 
manum meam super eam, et conteram virgam 
panis ejus: et immittam in eam famem, et 
interficiam de ea hominem, et jumentum. 
14 Et si fuerint tres viri isti in medio ejus, 
Noe, Daniel, et Job: ipsi justitia sua liber- 
abunt animas suas, ait Dominus exercituum. 

15 Quod si et  bestias pessimas induxero 
super terram ut vastem eam; et fuerit invia, 
eo quod non sit pertransiens propter bestias: 
16 Tres viri isti si fuerint in ea, vivo ego, 
dicit Dominus Deus, quia nec filios, nec _filias 


liberabunt: sed ipsi soli liberabuntur, terra 
autem desolabitur. 
17 Vel si gladium induxero super terram 


illam, et dixero gladio: Transi per terram: 
et interfecero de ea hominem et jumentum: 
18 Kt tres viri isti fuerint in medio ejus: 
vivo ego, dicit Dominus Deus, non _ liberabunt 
filios, neque filias: sed ipsi soli liberabuntur. 


19 Si autem et pestilentiam immisero super 
terram illam, et effudero indignationem meam 
super eam in sanguine, ut auferam ex ea 
hominem et jumentum: 2° Et Noe, et Daniel, 
et Job fuerint in medio ejus: vivo ego, dicit 
Dominus Deus, quia filium, et filiam non 
liberabunt: sed ipsi justitia sua liberabunt 
animas suas. 


21 Quoniam heee dicit Dominus Deus: Quod 
et si quatuor judicia mea pessima, gladium, 
et famem, ac bestias malas, et pestilentiam 





2 Or, bereave. 


> Heb. in the midst of it. 


¢ Or, Also when. 
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noisome beast, and the pestilence, to cut off from 
it man and beast ? 

22 Yet, behold, therein shall be left a remnant 
that shall be brought forth, both sons and daughters: 
behold, they shall come forth unto you, and ye 
shall see their way and their doings: and ye shall 
be comforted concerning the evil that I have 
brought upon Jerusalem, even concerning all that 
Ihave brought upon it. * And they shall comfort 
you, when ye see their ways and their doings: and 

e shall know that I have not done without cause 
all that I have done in it, saith the Lord Gop. 
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EZEKIEL, CHAP. XVIIL 


Tue word of the Lorp came unto me again, 
saying, 2 What mean ye, that ye use this proverb 
concerning the land of Israel, saying, The fathers 
have eaten sour grapes, and the children’s teeth 
are set on edge? 


3 As | live, saith the Lord Gop, ye shall not 
have occasion any more to use this proverb in 
Israel. * Behold, all souls are mine; as the soul 
of the father, so also the soul of the son is mine: 
the soul that sinneth, it shall die. 


5 But if a man be just, and do *that which is 
lawful and right, § And hath not eaten upon the 
mountains, neither hath lifted up his eyes to the 
idols of the house of Israel, neither hath defiled 
his neighbour’s wife, neither hath come near to a 
menstruous woman, 7 And hath not oppressed any, 
but hath restored to the debtor his pledge, hath 
spoiled none by violence, hath given his bread to 
the hungry, and hath covered the naked with a 
garment; ® He that hath not given forth upon 
usury, neither hath taken any increase, that hath 
withdrawn his hand from iniquity, hath executed 
true judgment between man and man, 9 Hath 
walked in my statutes, and hath kept my judg- 
ments, to deal truly; he is just, he shall surely 
live, saith the Lord Gop. 


10 If he beget a son that zs a robber, a shedder 
of blood, and ‘that doeth the like to any one of 
these things, 1! And that doeth not any of those 
duties, but even hath eaten upon the mountains, 
and defiled his neighbour’s wife, 12 Hath oppressed 
the poor and needy, hath spoiled by violence, hath 
not restored the pledge, and hath lifted up his eyes 
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‘I epovoahnp, tov efodoOpetvoas €& avtis avOpwirov 
KQL KTHVOS. 

22 Kai idov vuiroredeiupévor ev avtTn, of avace- 
owopéevos auTns, ot eEdyovow éF avTis viols Kal 
Ouyarépas, idov extropevovrat mpos byes, nal beac 
Tas od0vs aitav Kal ta éevOuunpata at’rov, Kal 
petapernOnoecbe eri ta Kaka & éerryyayov emt ‘Ie- 
povcarnu, twavTa Ta Kaxd & émyyayov én auTny. 
23 Kai trapaxadéoovow vas, Sure deobe tas 
Gdovs avTav Kal Ta évOuunpata auTa@v, Kal éruyve- 
aecbe Sots ov patny reroinna Tavra boa érroinca 
€v auth, Neyer Kuptos. 


immisero in Jerusalem ut interficiam de ea 
hominem et pecus: | 


22 Tamen relinquetur in ea salvatio educen- 
tium filios, et filias: ecce ipsi. ingredientur ad 
vos, et videbitis viam eorum et adinventiones 
eorum, et  consolabimini super malo, quod 
induxi in Jerusalem in omnibus, que impor- 
tavi super eam. 23 Et consolabuntur vos, cum 
videritis viam eorum, et adinventiones eorum: 
et cognoscetis quod non frustra fecerim omnia, 
quae feci in ea, ait Dominus Deus. 
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Kai éyévero Noyos Kupiou mpds pe, Néywv, 2 Tie 
avOperrov, th tpiv 4 twrapaBoryn airy év tois viols 
"Iopannr, Aéyovtes, Ot rratépes Epayov Sudaxa, nal 
ot odovTEs TAY TEXVWY éyoudiacay ; 


3 Zw ey, Aéyet Kupuos, ddv yévntat re Aeyouévn 
» trapaBorn aitn évt@ Iopands *”"Ore rracat ai 
‘puxal eval elowv, dv TpOoTrov 7) Yuy7) TOU TaTpos, 
ottws Kal 4 Yruyn Tov viod, eual etoww? 4 puyn 7 
apaptdavovoa, airy atroOaveitau. 

. ‘O &é avOpwrros bs Eorat dixatos, 6 Trou Kpipa 
Kat Oucatoovvnv, © Eni trav dpéwv ov payetat, cal 
Tous opGarpovs avTov ov ui émdpn mpos Ta évOv- 
pnpata oixov ‘Iopana, xai tiv yuvaixa Tov WANT lov 
@QUTOU ov pn pldvn, Kal Tpds yuvaixa ev adédpp 
ovaav ov Trpoceyytet, 7 Kat avOpwrrov ov pi) Kata- 
duvactevon, éveyvpacpov odeiAovtos amrodwcet, Kal 
@ bf e A ‘\ ” bJ nn “A “A 
apTrayya ovK dpTaras, Tov dptov avTod TH Tewavre 

Ely Kal yuuvov teptiBaret, § Kai ro dpyvpiov 
aurod él tox ov dwaet, Kal rrEovacpov OU AI} 
etal, Kal €€ adixias amrootpéyer TV YElpa avrod, 
kpipa Sixatov Troujoes dvapécov avdpos Kal avapécov 
Tov TAnoiov avtov, 9 Kal tois mpootdypact pou 
TETOPEVTAl, Kal TA Sixawwopatd pov tehvAaxTat, 
TOU Troijoat auTd’ dixatos ovTos ott, wy Enoerat, 
Aeyee Kuptos. 

10 Kai édy yevvnon viov Dowoy, éxyéovra, aluwa 
kal TrowobvTa duaptnpata, |! Ey rH 06@ Tov Tra- 
Tpos auTov Tov Sixaiou ov« érropevOn, adrd Kal ert 
TOV Spéwv épaye, xal THY yuvaixa tov TANCloV 
avrov euiave, 12 Kai arayov xal wévnta Kxate- 
duvdcrevee, kal apTaya jptace, Kal éveyupacpov 
OUK UTEOWKE, Kal Eis TA ElSwAa EOeTO TOs GbFarpoOvs 


EZECHIEL, CAP. XVIII. 


Er factus est sermo Domini ad me, dicens: 
2 Quid est quod inter vos parabolam_ vertitis 
in proverbium istud in terra Israel, dicentes: 
Patres comederunt uvam acerbam, et dentes 
filiorum obstupescunt ? 

3 Vivo ego, dicit Dominus Deus, si erit 
ultra vobis parabola hee in proverbium in 
Israel. * Ecce omnes anime, mez sunt: ut 
anima patris, ita et anima filii mea est: anima, 
quee peccaverit, ipsa morietur. 


5 Et vir si fuerit justus, et fecerit judicium 
et justitiam, © In montibus non comederit, et 
oculos suos non levaverit ad idola domus 
Israel: et uxorem proximi sui non violaverit, 
et ad mulierem menstruatam non accesserit: 
7 Et hominem non_ contristaverit: ~ pignus 
debitori reddiderit, per vim nihil rapuerit: 
panem suum esurienti dederit, et nudum ope- 
ruerit vestimento: ® Ad usuram non commo- 
daverit, et amplius non acceperit: ab iniquitate 
averterit manum suam, et judicium verum 
fecerit inter virum et virum: 9 In preceptis 
meis ambulaverit, et judicia mea custodierit ut 
faciat veritatem: hic justus est, vita vivet, 
ait Dominus Deus. 


10 Quod si genuerit filium latronem effun- 
dentem sanguinem, et fecerit unum de istis: 
11 Et hec quidem omnia non facientem, sed 
in montibus comedentem, et uxorem proximi 
sui polluentem: 1? Egenum, et pauperem con- 
tristantem, rapientem frapinas, pignus non 
reddentem, et ad idola levantem oculos suos, 





* Heb. judgment and justice. 


> Or, breaker up of an house. 


¢ Or, that doeth to his brother besides any of these. 
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AFTER TRINITY. 


CEZEKIEL, CHAPTER XVIII. 


to the idols, hath committed abomination, }3 Hath 
given forth upon usury, and hath taken increase: 
shall he then live? he shall not live: he hath done 
all these abominations; he shall surely die; his 
*blood shall be upon him. 

14 Now, lo, v fre beget a son, that seeth all his 
father’s sins which he hath done, and considereth, 
and doeth not such like, 15 That hath not eaten 
upon the mountains, neither hath lifted up his 
eyes to the idols of the house of Israel, hath not 
defiled his neighbour’s wife, '§ Neither hath op- 
pressed any, “hath not withholden the pledge, 
neither hath spoiled by violence, ut hath given 
his bread to the hungry, and hath covered the 
naked with a garment, 17 That hath taken off his 
hand from the poor, that hath not received usury 
nor increase, hath executed my judgments, hath 
walked in my statutes; he shall not die for the 
iniquity of his father, he shall surely live. 18 As 
fois father, because he cruelly oppressed, spoiled 
his brother by violence, and did that which is not 
good among his people, lo, even he shall die in his 
iniquity. 

19 Yet say ye, Why? doth not the son bear the 
iniquity of the father? When the son hath done 
that which is lawful and right, and hath kept all 
my statutes, and hath done them, he shall surely 
live. 2° The soul that sinneth, it shall die. The 
son shall not bear the iniquity of the father, neither 
shall the father bear the iniquity of the son: the 
righteousness of the righteous shall be upon him, 
and the wickedness of the wicked shall be upon 
him. 

21 But if the wicked will turn from all his sins 
that he hath committed, and keep all my statutes, 
and do that which is lawful and right, he shall 
surely live, he shall not die. 22 All his transgres- 
sions that he hath committed, they shall not be 
mentioned unto him: in his righteousness that he 
hath done he shall live. 23 Have I any pleasure 
at all that the wicked should die? saith the Lord 
Gop: and not that he should return from his ways, 
and live ? 

24 But when the righteous turneth away from 
his righteousness, and committeth iniquity, and 
doeth according to all the abominations that the 
wicked man doeth, shall he live? All his righteous- 
ness that he hath done shall not be mentioned: in 
his trespass that he hath trespassed, and in his sin 
that he hath sinned, in them shall he die. 

25 Yet ye say, The way of the Lord is not equal. 
Hear now, O house of Israel; Is not my way equal? 
are not your ways unequal? 26 When a righteous 
man turneth away from his righteousness, and com- 
mitteth iniquity, and dieth in them; for his iniquity 
that he hath done shall he die. 27 Again, when the 
wicked man turneth away from his wickedness that 


VERSE 13—27.] 
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aurov, avouiay tretoinxe, 13 Mera toxov édwxe, 
wai wAeovacpov édaBew ovtos Cwn ov Cnoerat, 
macas Tas avoplas tavtas étroince, Oavatw Oava- 
twOnoetat’ TO alua avrov én’ avrov éoTtal. 


14 "Kav 5é yevvjon uiov, xal i6n wacas Tas apuap- 
Tias TOU TaTpos aurob ds emroina€, ah poBnGh, Kal 
#1) Totnon Kat avTas, ’Eml tev dpéwv ov Bé- 
Bpwxe, xal tovs opParpovs avrov ovx Gero eis TA 
évOupnpatra otxov ‘Iopand, xal thy yuvaixa Tov 
mAnolov avrod ovx éulave, 16 Kai av@pwrov ov 
KaTeduvaoTEVcE, Kat eveyUpacmoV oUK evexvpace, 
Kal dpirayua ovy hpirace, TOV apTOV avTOD T@ TreEl- 
vavTs EdwKe, Kal yupuvov tepteBare, 17 Kal azo 
aduxias améotpelye THY YElpa avTodD, TOKoOV ovde 
mrcovacpov ovK édXaBe, Sixatoovvny erroinoe, Kal év 
Tois mpootaypacl pou étropevOn ov TedXeuTHoEL EV 
adixiats twatpos avtod, Sw Enoerar. 18 ‘O b€ rrarnp 
avrov éav Ores Orin wal aprdcy aptraypa, 
évavtia €rroincevy év péow Tov Naov pov, Kal aTro- 
Oaveiras év TH abdixia avrod. 


19 Kal épetre, Ti Gre ovw EraBe tHv dédixlav o 
vids TOU TraTpos ; Ore 6 vies Suxatoovynv Kal édeos 
mreTrolnxe, TavTa TA vouULd pou ouveTypnoe, Kal 
émroinoev auta, wn Choerar. 2° “AH Sé yuyn 7 
e ” lA 9 on 7 e eN 3 ux 7 
apaptdavovoa, amolavetrar’ 6 &€ vios ov Amperat 

fe) e N \ 
Tv abikiay Tov TraTpos, ovde 6 TaTNP AN YreTaL THY 
adixiay Tov vio’ Sixatootvn Sixalp én’ avbrov EoTal, 
Kal avopia avoum én aurov éoTat. 

21 Kat 6 avopos éav atrootpétn éx tacwv Tav 
avopiav avuTod wy érroince, Kal pudrAdEnta: mrdcas 
Tas évToAas ov, Kat TroLnon SiKatoaovvny Kal EdeEos, 

“A 4 ‘ b A > 08 4 92 IT 4, a 
Sw Enoerar, Kat ov pn atroOavn. avTa T. 
TApaTT@LATA avTov Goa éTroincey, ov pvncOnaov- 
Tau ev Th Sixavoouvy aurou H) érolnce, Cnoeras. 
23 M7 Oerynoes OerXnow Tov Odvarov Tov avomou, 

, a e \ > > A 3 wn” @ wn 
Aeyet Kupios, ws To atrootpépas avrov éx Tis 0600 
THS Tovnpas, Kal Shy avrov ; 


% "Ey &€ t@ atrootpéyrar Sixavov éx THs Sixato- 
auvns avrov, Kal Toinoat adixkiay Kata Tracas Tas 
avopias as érrolncev 6 avopos, Tacat ai Sixatocvvat 
autov as érroincey, ov py pyvncOa@ow' ev TO Tapa- 
TT@OMATL AUTOV @ TrapéTrece, Kal ev Tais duaprlats 
avrov als juaptev, év avtais atroBaverrat. 


25 Kai eltrare, Ov xatevOives 7 od0s Kupiouv 
9 7 A a @ 9 3 4 A ens 
axovoate 6 was 6 olxos "IapanA: yar) 7) 6d05 prov 
> a, > e ¢Q\ e a , - 26’ E 
ov xarevOuvet; ovyl 7 6b0s buov KaTevOuve; v 
T@ atroatpéyrat Tov Sixavov éx THs Sixavocvvns av- 
Tov, Kal Troujoes TrapamTrTwpa, Kal amrobavn év TH 
TAapant@patt © Eemoincev, ev avT@ atroBaveirat. 
27 Kai €v t@ amootpéyar dvopov ao THs avopias 


abominationem facientem: }!3 Ad usuram dan- 
tem, et amplius accipientem: numquid vivet? 
non vivet: cum universa hec detestanda 
fecerit, morte morietur, sanguis ejus in ipso 
erit. ; 

1# Quod si genuerit filium, qui videns omnia 
ai patris sul, que fecit, timuerit, et non 
ecerit simile eis: '5 Super montes non come- 
derit, et oculos suos non levaverit ad idola 
domus Israel, et uxorem proximi sui non vio- 
laverit: 16 Et virum non contristaverit, pignus 
non retinuerit, et rapinam non rapuerit, panem 
suum esurienti dederit, et nudum _ operuerit 
vestimento: 17 A pauperis injuria averterit 
manum suam, usuram et superabundantiam 
non acceperit, judicia mea fecerit, in preece 
tis meis ambulaverit: hic non morietur in 
iniquitate patris sui, sed vita vivet. 18 Pater 
ejus quia calumniatus est, et vim fecit fratri, 
et malum operatus est in medio populi sui, 
ecce mortuus est in iniquitate sua. 


19 kt dicitis: Quare non rtavit filius 
Iniquitatem patris? Videlicet, quia filius judi- 
clum, et justitiam operatus est, omnia precepta 
mea custodivit, et fecit illa, vivet vita. 2° Anima 
quee peccaverit, ipsa morietur:  filius non 
portabit iniquitatem patris, et pater non por- 
tabit iniquitatem filii: justitia justi super eum 
erit, et impietas impii erit super eum. 


egerit pcenitentiam ab 
omnibus peccatis suis, que operatus est, et 
custodierit omnia precepta mea, et  fecerit 
judicium, et justitiam: vita vivet, et non mo- 
rietur. 22 Omnium iniquitatum ejus, quas 
Operatus est, non recordabor: in justitia sua, 
quam operatus est, vivet. 23 Numquid volun- 
tatis meze est mors impil, dicit Dominus Deus, 
et non ut convertatur a viis suis, et vivat? 


21 Si autem impius 


24 Si autem averterit se justus a justitia 
sua, et fecerit iniquitatem secundum omnes 
abominationes, quas operari solet impius, num- 
quid vivet? omnes justitize ejus, quas fecerat, 
non recordabuntur: in_ preevaricatione, qua 
preevaricatus est, et in peccato suo, quod pec- 
cavit, In ipsis morietur. 


25 Et dixistis: Non est sequa via Domini. 
Audite ergo, domus Israel: Numquid via mea 
non est equa, et non magis vise vestree pravee 
sunt? 26 Cum enim averterit se justus a 
justitia sua, et fecerit iniquitatem, morietur in 
eis: in injustitia, quam operatus est, morietur. 
27 Et cum averterit se impius ab_ impietate 





2 Heb. bloods. 


> Heb. hath not pledged the pledge, or, taken to pledge. 
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AFTER TRINITY. 


(EZEKIEL, CHAPTER XX. 


he hath committed, and doeth that which is lawful 
and right, he shall save his soul alive. 2° Because 
he considereth, and turneth away from all his trans- 
gressions that he hath committed, he shall surely 
live, he shall not die. 


29 Yet saith the house of Israel, The way of the 
Lord is not equal. O house of Israel, are not my 
ways equal? are not your ways unequal? 3° There- 
fore I will judge you, O house of Israel, every one 
according to his ways, saith the Lord Gop. Re- 
pent, and turn * yourselves from all your transgres- 
sions; so iniquity shall not be your ruin. 


31 Cast away from you all your transgressions, 
whereby ye have transgressed; and make you a 
new heart and a new spirit: for why will ye die. O 
house of Israel? 32 For I have no pleasure in 
the death of him that dieth, saith the Lord God: 


wherefore turn ° yourselves, and live ye. 


EIGHTEENTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 


> Sxpin: 

van? “ibys viens mypawin mwa | omy 
HY CYT? ONT yp pI Na 
MBN? Nas EAT Ns Ue? aw) FA 
Dye Ayes) Ae! yprny wr OWA’ 

ye Ay nD 
SH ye ON) DF? WTO 
migyPMy ON] Bing onk pipyinn * 
TESTS DP PONY + Op copia 
Sai ay ebay) Catena rane Bia Fin yh 
"I NBN) DONE PISS OTP YUN) apy ma 
ern oa ' s Dey mim ye bx? By? 
“Dy DM pay oynind pdb Fy nai 
‘ay wap Son mar oop mews 
SPY BAY DIN TRY rier d2> an 
sane anpeme ony cba soe bay 
Oe who ag NO) i: ooh ap 


OND DAS ‘pk wT mint hs 


ao ry ee) Ais 


EZEKIEL, CHAP. XX. 


AND it came to pass in the seventh year, in the 
fifth month, the tenth day of the month, that certain 
of the elders of Israel came to enquire of the 
Lorp, and sat before me. 2? ‘Then came the word 
of the Lorp unto me, saying, * Son of man, speak 
unto the elders of Israel, and say unto them, ‘Thus 
saith the Lord Gop; Are ye come to enquire of 
me? As I live, saith the Lord Gop, I will not be 
enquired of by you. * Wilt thou ‘judge them, 
son of man, wilt thou judge them? cause them to 
know the abominations of their fathers: 


5 And say unto them, Thus saith the Lord Gop; 
In the day when I chose Israel, and ¢ lifted up mine 
hand unto the seed of the house of Jacob, and made 
ha known unto them in the land of Egypt, when 
I lifted up mine hand unto them, saying, | am the 
Lorp your God; In the day that 1 lifted up 
mine hand unto them, to bring them forth of the 
land of Egypt into a land that I had espied for 
them, flowing with milk and honey, which zs the 
glory of all lands: 7 Then said I unto them, Cast 
ye away every man the abominations of his eyes, 
and defile not yourselves with the idols of Egypt: 
I am the Lorp your God. 


8 But they rebelled against me, and would not 


VERSE 1—8.] 
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@uUTOU 7s Erroina, Kal Troinoes Kplua Kal Sixavocbvny, 
oUTos TV puxny avrob epvrate, 7 Kal aréorpeyev 
€x TacwV acePev auToU dv érrolnce, Cwn Choerat, 
ov un amroOdyn. 


29 Kai Xeyovow 6 olxos Tov ’Iapanr, Ov xatopOoi 
@ , nu 
7 0005 Kupiov, pr % 6505 prov ob KatopOot oiKxos 
"IT mr: > \ * OOC e ” 2 Oot : 30 "RY 
opanr3; ovyt 7 od0¢ vuev od KatopOoi ; Ka- 
OTOV KATA THY OOOV AUTOD KpLVa Uuas oiKos ‘Iopanr, 
, , 
Aeyes Kupios: émiotpddnte cai amoortpéware ex 
Tacwv tov accBedy UpwV, Kal ovK écovTaL Dpiv 
>] f > 
eus KOAacw débixlas. 


31 Amoppiate ad’ éavtav macas tas aoeBeias 
Uuav as nocB8noate eis ue, Kal tromoate éavTois 
Kapoiay xawny xal mveiua Kavov' xal tvati dro- 
Oynoxere oixos "Iopanr; 32 Acote ob Oédw Tov Oa- 
vatov Tov amroOvncKovtos Aéyer Kuptos. 


sua, quam operatus est, et fecerit Judicium 
et justitiam: ipse animam suam_ vivificabit. 
28 Considerans enim, et avertens se ab omni- 
bus iniquitatibus suis, quas operatus est, vita 
vivet, et non morietur. 

29 Et dicunt fil Israel: Non est equa 
via Domini Numquid vie mez non sunt 
sequee, domus Israel, et non magis vise vestree 
pravee? 3° Idcirco unumquemque juxta vias 
suas judicabo, domus Israel, ait Dominus Deus. 
Convertimini, et agite pcenitentiam ab omnibus 
iniquitatibus vestris: et non erit vobis in 
ruinam iniquitas. 

31 Projicite a vobis omnes _preevaricationes 
vestras, In quibus preevaricati estis, et facite 
vobis cor novum, et spiritum novum: et quare 
moriemini domus Israel? 3? Quia nolo mortem 
morientis, dicit Dominus Deus, revertimini, et 
vivite. 





EIGHTEENTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 


IEZEKIBA, KE®. XK. 


Kai éyévero év ta Eres TH EBSOuwp TH TrEevTEKat- 
dexatn Tod pnvos, RAOov avdpes éx Tav pec Butépav 
oixou Iopana, érepwrncat tov Kupiov, nai éxdbioayv 
apo Wpocarrov pov. 7 Kal éyévero Aoyos Kupiov 
mMpos pe, AEywv, 3 Tie dvOparrov, AarAnoov pos 
TOUS mpeaButépous Tob olKov "Iopanr, Kal épeis 
apos avrous, Tade réyes Kupios, Ex érepwrijcal pe 
vpeis EpyecOe; Za eyo, e¢ atroxpiOnocopar viv, 
reyes Kuptos. * Bi éxdixnow avrovs éxduxnoes, vie 
avOperrov; Tas avonias Tov Tatéipwy auTay Sua~ 


peapTupat avrots, 


5 Kal épeis mpos avtovs, Tade Xéyes Kupios, Ad’ 
As Nuépas jpérica tov olxov ‘Iopanr, xal éyvo- 
picOnv te oTréppate olxov “IaxwB, nal éyvaoOnv 
aurois év yn Avyurtoy, cal avreraBounv TH yewpl 
pLou auTav, Aeywv, "Eya Kupios 6 Ocos tuav? ®’Ey 
exeivn TH Nuépa avTedaBounv TH YeELpt pov avTov, 
tov e€ayayelv avtous éx ys AvyuTrtou eis THY YhV 
iW nrowaca avtois, ynv peovoav yada Kai per, 
xnplov eoti Tapa Tacay THY yy. 7 Kal elma mpos 
autous,” Exactos Bdckvypata tov bOarpov avrod 
aTroppuparw, Kai ev Tois émiTndevpacw Alyvrrrou 
Hr) praiveabe, eyo Kuptos 6 Ocds tov. 


8 Kal améotnoav am’ éuov, Kal oux 70éAncay 


EZECHIEL, CAP. XX. 


Er factum est in anno septimo, in quinto, 
in decima mensis: venerunt viri de senioribus 
Israel, ut interrogarent Dominum, et sederunt 
coram me. ? Et factus est sermo Domini ad 
me, dicens: 3 Fili hominis, loquere senioribus 
Israel, et dices ad eos: Hee dicit Dominus 
Deus: Numquid ad interrogandum me _ vos 
venistis ? vivo ego quia non respondebo vobis, 
ait Dominus Deus. ‘* Si judicas eos, si 
judicas fili hominis, abominationes patrum 
eorum ostende eis. 


§ Et dices ad eos: Hec dicit Dominus 
Deus: in die, qua elegi Israel, et levavi 
manum meam pro stirpe domus Jacob, et 
apparul eis In terra Augypti, et levavi manum 
meam pro eis, dicens: Ego Dominus Deus 
vester: § In die illa levavi manum meam pro 
els, ut educerem eos de terra Atgypti, in 
terram, quam provideram eis, fluentem lacte 
et melle: que est egregia inter omnes terras. 
7 Et dixi ad eos: Unusquisque offensiones 
oculorum suorum abjiciat, et in idolis Agypti 
nolite pollui: Ego Dominus Deus vester. 


8 Et irritaverunt me, nolueruntque me audire: 





2 Or, others. b Or, others. 


© Or, plead for them. 


4 Or, sware. 
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AFTER TRINITY. 


(EZEKIEL, CHAPTER XX. 


hearken unto me: they did not every man cast 
away the abominations of their eyes, neither did 
they forsake the idols of Egypt: then I said, I will 
pour out my fury upon them, to accomplish my 
ee against them in the midst of the land of 

® But I wrought for my name’s sake, that 
it glieer not be polluted before the heathen, 
among whom they were, in whose sight I made 
myself known unto them, in bringing them forth 
out of the land of Egypt. 


10 Wherefore I caused them to go forth out of 
the land of Egypt, and brought them into the wil- 
derness. 1! And I gave them my statutes, and 
*shewed them my judgments, which if a man do, 
he shall even live in them. 12 Moreover also I 
gave them my sabbaths, to be a sign between me 
and them, that they might know that I am the 
Lorp that sanctify them. 


13 But the house of Israel rebelled against me 
in the wilderness: they walked not in my statutes, 
and they despised my judgments, which 7f a man 
do, he shall even live in them; and my sabbaths 
they greatly polluted: then I said, I would pour 
out my fury upon them in the wilderness, to con- 
sume them. 34 But I wrought for my name’s sake, 
that it should not be polluted before the heathen, 
in whose sight I brought them out. 


15 Yet also I lifted up my hand unto them in 
the wilderness, that I would not bring them into 
the land which I had given them, flowing with milk 
and honey, which is the glory of all lands; '6 Be- 
cause they despised my judgments, and walked not 
in my statutes, but polluted my sabbaths: for their 
heart went after their idols. 


17 Nevertheless mine eye spared them from de- 
stroying them, neither did | make an end of them 
in the wilderness. 38 But I said unto their chil- 
dren in the wilderness, Walk ye not in the statutes 
of your fathers, neither observe their judgments, 
nor defile yourselves with their idols: 19 I am the 
Lorp your God; walk in my statutes, and keep 

judgments, and do them; 7 And hallow my 
sabbathe: and they shall be a sign between me 
and you, that ye may know that I am the Lorp 
your God. 


21 Notwithstanding the children rebelled against 
me: they walked not in my statutes, neither kept 
my judgments to do them, which :/ a man do, he 
shall even live in them; they polluted my sab- 
baths: then I said, I would pour out my fury upon 
them, to accomplish my anger against them in the 
wilderness. 22 Nevertheless I withdrew mine hand, 
and wrought for my name’s sake, that it should 


VERSE 9—22.] 


elgaxovoat pov, ta BdeAvypaTa Tov opGarpev 
auray ovK anéppipay, Kal Ta _ emurnoevpata Ai- 
yUTrTOU OUK eyxatéhurrov" Kal eltra Tov exxéat Tov 
Bupov pov én avtovs, ToD auvTEedécat opynv jou 
év aurois év pécw THs Abyurrrov. 9 Kai éroinca 
Orrws TO dvoua pou To Trapatrav pn) BeBnrAwO7 evar 
mov Tav €Ovav, av aoe Elaw év péoq avToY, EV 
ols eyvmaOnv mpos avtovs évariuov auTa@y, tov é§- 
aryaryeiv autrous ex yns Alyurrou. 

10 Kal Tyaryov aurous els THY epnpoy, u Kai 
edwxa aurois Ta Tpoorayward pov, nai Ta & eau 
plata pov eyvapioa avrois, Soa Toujoe aura ay- 
Opwrros, xai Snoetas ev avrots. '2 Kal ta odSBara 
frou é0wxa avrois, Tov elvas eis onpetov avapécov 
éuov xal avapécov avTay, TOU yvavat autos, dioTe 
éyw Kuptos 6 ayidtwv avrovs. 

13 Kal eira mpos tov olxov tod ‘Iopanr ev rH 
EPTHDs "Ev rots mpootaypact jtouv mopeverGe Ka 
OUK emopevOncay" Kal Ta Sixavopata pov dma@a avo, 
a Trounoel aita avOpwiros nal Cnoetat ev aurois" 
Kai 7a, cdBBard pov éBeBnhocay apodpa: wal elrra 
TOU exXeat Tov Oupov pou én aurous ev Th epi, 
Tob efavahioat aurous. 14 Kal éroinga GTrws TO 
ovoua pov TO mapamay BN BeBnrwoOp EVWTTLOY TOV 
Ovav, dv éEiyayov abtous Kat’ bpOarpors abrav. 


15 Kai eye éEnpa THY xéipa pou er aurous Y Th 
epne TO mapane, Tob a) eloaryaryeiv aurous els 
™mY anv iy é édwKka avrois, ofiv péovcay yara Kal 
pore Knptov éott Tapa macay THY viv 16 Ave 
av Ta Sixawpara fou atr@cavTo, Kal é ey Tois Tpoc- 
taypact you ove érropevOnaav év avrois, Kal Ta 
cafBara prov éBeBnrouy, Kal onlow tov éevOupn- 
-atwv Kapdias auTay érropevovro. 


17 Kat epelaaro 6 6pOarpos rou én avrous, Tob 
eFareiypas avTous, Kal ovK eTOINTA avTOUS Eis TUV- 
Téhevav &v TH epjpp. 18 Kai cia pos ta Téxva 
auTav év TH épnug, “Ev rots vopipous Tav TaTépwv 
Dav [7 ropevea be, kal Ta Sixawwpata aura BI) 
durAdocecbe, xal év TOIs emiTnOevpaciv avTa@V [42 
guvavapioryed Je, Kat 22) pralveade. 19 "Ey@ Kupios 
6 Geos v Una €v TOUS TpoTTaypact jou mopeved Ve, 
Kat Ta Suxavwpatd pov puddocedde, Kat moveire 
auta’ % Kai ra ca8Bara pov anyatere, Kal € éoTw 
els onpetov dvapécov éuov Kal UL@V, TOU YLVM@OKELY 
d:ort €y@ Kupvos 0 @eos vyuev. 

21 Kai mrapemixpavay pe; kal Ta Téxva auTa@y év 
Tos mpooréyyart pov ouK émropevOnaay, Kal Ta 
Sixaropard Lov ovK epurdtarto Tob Troveiv auta, & 
TOUT EL avOparros Kat Cnoeras év aurois, wal Ta 
oaSBata pou éBeBnrouv Kal elrra Tob éxyxéat TOV 
Gupov pov én’ aurous ev T™ EpnLe, Tob cuvTehécat 
THY opyny joou er aurous, 22 Kai émoinaa OTWS TO 
dvoud pov To trapatray wn BeBnr\wb7 evwtriov TOV 


EIGHTEENTH SUNDAY. 


{MORNING LESSON. 


unusquisque abominationes oculorum suorum 
non projecit, nec idola /AXgypti reliquerunt: et 
dixi ut effunderem indignationem meam super 
eos, et implerem iram meam in eis, in: medio 
terra /Egypti. 9 Et feci propter nomen meum, 
ut non violaretur coram Gentibus, in quarum 
medio erant, et inter quas apparui eis ut edu- 
cerem eos de terra /Egypti. 


10 Fjeci ergo eos de terra Atgypti, et eduxi 
eos in desertum. !! Et dedi eis precepta 
mea, et judicia mea ostendi eis, que faciens 
homo, vivet in eis. '? Insuper et sabbata mea 
dedi eis, ut essent signum inter me et eos, 
et scirent quia ego Dominus sanctificans eos. 


13 Et irritaverunt me domus Israel in de- 
serto, in preeceptis meis non ambulaverunt, et 
judicia mea projecerunt, que faciens homo 
vivet in eis: et sabbata mea violaverunt ve- 
hementer: dixi ergo ut effunderem furorem 
meum super eos in deserto, et consumerem 
eos. | Et feci propter nomen meum, ne vio- 
laretur coram Gentibus, de quibus ejeci eos in 
conspectu earum. 


15 Ego igitur levavi manum meam_ super 
eos in deserto, ne inducerem eos in terram, 
quam dedi eis, fluentem lacte et melle, pre- 
cipuam terrarum omnium: '° Quia judicia 
mea projecerunt, et in preceptis meis non 
ambulaverunt, et sabbata mea violaverunt: post 
idola enim cor eorum gradiebatur. 


17 Et pepercit oculus meus super eos ut 
non interficerem eos: nec consumpsi eos in 
deserto. 18 Dixi autem ad _ filios eorum_ in 
solitudine: In preeceptis patrum vestrorum no- 
lite incedere, nec judicia eorum custodiatis, 
nec in idolis eorum polluamini: 19 Ego Domi- 
nus Deus vester: in preceptis meis ambulate, 
judicia mea custodite, et facite ea: 2 Et 
sabbata mea sanctificate ut sint signum inter 
me et vos, et sciatis quia ego sum Dominus 
Deus vester. 


21 Et exacerbaverunt me filii, in preeceptis 
meis non ambulaverunt: et judicia mea non 
custodierunt ut facerent ea: que cum fecerit 
homo, vivet in eis: et sabbata mea violaverunt: 
et comminatus sum ut effunderem furorem 
meum super eos, et implerem iram meam in 
eis in deserto. 22 Averti autem manum meam, 
et feci propter nomen meum, ut non violaretur 





* Heb. made them to know. 49 
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AFTER TRINITY. 


CEZEKIEL, CHAPTER XX. 


not be polluted in the sight of the heathen, in 
whose sight I brought them forth. 


23 I lifted up mine hand unto them also in the 
wilderness, that I would scatter them among the 
heathen, and disperse them through the countries ; 
% Because they hea not executed my judgments, 
but had despised my statutes, and had polluted my 
sabbaths, and their eyes were after their fathers’ 
idols. 


25 Wherefore I gave them also statutes that were 
not good, and judgments whereby they should not 
live; 26 And I polluted them in their own gifts, in 
that they caused to pass through the fire all that 
openeth the womb, that I might make them deso- 
late, to the end that they might know that I am 
the Lorn. 


27 Therefore, son of man, speak unto the house 
of Israel, and say unto them, Thus saith the Lord 
Gop; Yet in this your fathers have blasphemed 
me, in that they have “committed a trespass against 
me. 78 For when I had brought them into the 
land, for the which I lifted up mine hand to give 
it to them, then they saw every high hill, and all 
the thick trees, and they offered there their sacri- 
fices, and there they presented the provocation of 
their offering: there also they made their sweet 
savour, and poured out there their drink offerings. 
29 ‘Then °I said unto them, What is the high place 
whereunto ye go? And the name thereof is called 
Bamah unto this day. 


30 Wherefore say unto the house of Israel, Thus 
saith the Lord Gop; Are ye polluted after the 
manner of your fathers? and commit ye whoredom 
after their abominations? 3! For when ye offer 
your gifts, when ye make your sons to ae through 
the fire, ye pollute yourselves with all your idols, 
even unto this day: and shall J be enquired of by 
you, O house of Israel? As I live, saith the Lord 
Gop, I will not be enquired of by you. 32 And 
that which cometh into your mind shall not be at 
all, that ye say, We will be as the heathen, as the 
families of the countries, to serve wood and stone. 


33 As I live, saith the Lord Gop, surely with a 
mighty hand, and with a stretched out arm, and 
with fury poured out, will I rule over you: 34 And 
I will bring you out from the people, and will 
gather you out of the countries wherein ye are 
scattered, with a mighty hand, and with a stretched 
out arm, and with fury poured out. 35 And I will 
bring you into the wilderness of the people, and 
there will I plead with you face to face. 


36 Like as I pleaded with your fathers in the 
wilderness of the land of Egypt, so will I plead 


VERSE 23—36.] 
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éOvav, al éEnyayov av’rovs Kat’ odOarpors av- 
TOV. 

23 "EEnpa tv Xeipa pou em” aUTOUS EV TH EPH, 
700 SiacxopTricat avrous ev TOS eOvect, Siaotreipas 
aurous ev tails ywpais, ™ Av av Ta Sixaudspard 
jsou ovn errolncay, Kal Ta TpooTay ward fLou atra~ 
oayTo, Kal Ta odBBara pov éBeBndovy, Kal oriow 
TOV evOupnudrov TOV TATEPWY AUTAV hoav ob od- 


Oarol avtov. 


2 Kai eyw édwxa aurois TpooTdyyara OU KAN, 
Kat Sixaupara € év ols ov Enaovtat € ev aurois. 26 Kal 
pav® avrovs év Tis Soypacty aura, év 7? d:a- 
mopevecGal pe Tay Svavovyov pntpay, Grws apavicw 
aurToUs. 


27 Avarovro AdAnoov Tm pos TOV olxov TOU ‘Iopanar 
vie avOparrou, Kat epels mpos aUTOUs, Tade Aeyet 
Kvpios, “Eos TovTou Tapwpytody pe ot TATEpEs 
bpov év Tots TapaTrTapact aurev év ols TapeTred ov 
els eye. 28 Kai elanryaryov airrous els Thy viv iv 
ipa THY xElpa pov Sodvat auTny avrois’ Kal tdov 
TavTa Bouvov ipnrov, Kal Trav EUAov KAaTdoKLoV, 
ral eucay e€xet Tots Geos auTay, kat érakav € éxel 
oopnv evwodias, Kal Eotretoav exer Tas oTrovédas av- 
Tay. 29 Kai elrov os autos, Ti €or aPapa, 
Ort bpeis eloTropever € exel; Kat émexdhecay TO 
Svopa avrod APapa, ws Tis onpepov Huépas. 


30 AvatovTo eirov 1 0s TOV oixov TOU ‘Iopanr, 
Tdde eyes Kupuos, Eu ev Tais dvowiais TOY Ta- 
TEpwv Dav Upeis puaiver de, Kal orlaw THY Boeuvy- 
patav avTav Upets exTropvevere. 31 Kal ev tais 
aTrapyais Twv Somatov pay, év TOUS adopiopois 
ols upeis pralverbe ev maou ois evOumnpacey Dav 
ews Ths onpEpov TIHEPAS, Kal érya@ arroxptOa) opi 
olxos Tov ‘Ic ann ; o ey@, Aéyet Kupvwos, €l a7ro- 
xpjcopas Upiv, KAL Eb avaBncerat em) TO Tveb pa 
Uuav touto. 32 Kai OUK EoTaL bv TpoTrov wpeis 
AéyeTe, "Eoopeda as Ta EOvn, Kal ws ai dural THs 
yjs, TOD Narpevew Evrous nal AGors. 


33 Ataroiro, bo EVO, EVEL Kupvwos, € ev YeLpt Kpa- 
Tala Kal év Spaxiove rynr@ Kat év Oupe meXupevep 
Raciretow ep vpas, 34 Kai eFi too vuas ex TO 
Aawv, Kal evadefopae v vpas €x TOV Xopav ou be- 
oxoptrlaOnre ev aurais, ev yeupl KpaTara Kal ev 
Bpaxiove a ae ral ev Sup Kexupevp. 35 Kai 
afw was els TV Epnpov TOV Aad, Kal diaxpi- 
Onoopas Trpos Upas éxet TpdowTOV KATA TpOcwrToV. 


a6 “Ov TpoTrov SrexpiOnv Tpos TOUS marépas DUG 
é€v TH Epnuw yns Avyvirrov, ottws xpi buds, Neyer 


coram Gentibus, de quibus ejeci eos in oculis 
earum. 


23 Iterum levavi manum meam in eos in 
solitudine, ut dispergerem illos in nationes, et 
ventilarem in terras: % Eo quod judicia mea 
non fecissent, et preecepta mea _reprobassent, 
et sabbata mea violassent, et post idola patrum 
suorum fuissent oculi eorum. 


5 Ergo et ego dedi eis praecepta non bona, 
et judicia, in quibus non vivent: 6 Et pollui 
eos in muneribus suis cum offerrent omne 
quod aperit vulvam, propter delicta sua: et 
scient quia ego Dominus. 


27 Quamobrem loquere ad domum Israel, 
fili hominis, et dices ad eos: Hee dicit 
Dominus Deus: Adhuc et in hoc blasphema- 
verunt me patres vestm, cum sprevissent me 
contemnentes: 28 Et induxissem eos in terram 
super quam levavi manum meam ut darem 
eis: viderunt omnem collem excelsum_ et 
omne lignum nemorosum, et immolaverunt ibi 
victimas suas: et dederunt ibi_ irritationem 
oblationis sus, et posuerunt ibi odorem sua- 
vitatis suse, et libaverunt libationes suas. 29 Et 
dixi ad eos: Quid est excelsum, ad quod 
vos ingredimini? et vocatum est nomen _ ejus 
Excelsum usque ad hanc diem. 


30 Propterea dic ad domum Ierael: Heec 
dicit Dominus Deus: Certe in via _ patrum 
vestrorum vos polluimini, et post offendicula 
eorum vos fornicamini: 3! Et in_ oblatione 
donorum vestrorum cum traducitis filios vestros 
per ignem, vos polluimini in omnibus idolis 
vestris usque hodie: et ego respondebo vobis, 
domus Israel? Vivo ego, dicit Dominus Deus, 
quia non respondebo vobis. 32 Neque cogitatio 
mentis vestree fiet, dicentium: Erimus sicut 
Gentes, et sicut cognationes terree ut colamus 
ligna et lapides. 


83 Vivo ego, dicit Dominus Deus, quoniam 
in manu forti, et in  brachio extento, et in 
furore effuso regnabo super vos. 4 Et educam 
vos de populis: et congregabo vos de _terris, 
In quibus dispersi estis; in manu valida, et in 
brachio extento, et in furore effuso regnabo 
super vos. 35 Et adducam vos in desertum 
opulorum, et judicabor vobiscum ibi facie ad 
cig. 


36 Sicut judicio contendi adversum este 
vestros in deserto terree A‘gypti, sic judicabo 





® Heb. trespassed a trespass. 


> Or, I told them what the high place tras, or, Bamah. 
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AFTER TRINITY. 


(EZEKIEL, CHAPTER XX. 


with you, saith the Lord Gop. 37 And I will cause 

ou to pass under the rod, and I will bring you 
into *the bond of the covenant: 38 And I will 
purge out from among you the rebels, and them 
that transgress against me: I will bring them forth 
out of the country where they sojourn, and they 
shall not enter into the land of Israel: and ye shall 
know that I am the Lorp. 


39 As for you, O house of Israel, thus saith the 
Lord Gop; Go ye, serve ye every one his idols, 
and hereafter also, if ye will not hearken unto me: 
but pollute ye my holy name no more with your 
gifts, and with your idols. 4° For in mine hol 
mountain, in the mountain of the height of taael, 
saith the Lord Gop, there shall all the house of 
Israel, all of them in the land, serve me: there 
will I accept them, and there will I require your 
offerings, and the ° firstfruits of your oblations, with 


all your holy things. 


41 T will accept you with your ‘sweet savour, 
when I bring you out from the people, and gather 
you out of the countries wherein ye have been 
scattered; and I will be sanctified in you before 
the heathen. ‘4? And ye shall know that I am the 
Lorp, when I shall bring you into the land of 
Israel, into the country for the which I lifted up 
mine hand to give it to your fathers. 43 And there 
shall ye remember your ways, and all your doings, 
wherein ye have been defiled; and ye shall lothe 
yourselves in your own sight for all your evils that 
ye have committed. 44 And ye shall know that I 
am the Lorn, when I have wrought with you for 
my name’s sake, not according to your wicked 
ways, nor according to your corrupt doings, O ye 
house of Israel, saith the Lord Gop. 


45 Moreover the word of the Lorp came unto 
me, saying, *6 Son of man, set thy face toward 
the south, and drop thy word toward the south, and 
prophesy against the forest of the south field; 
47 And say to the forest of the south, Hear the 
word of the Lorp; Thus saith the Lord Gon; 
Behold, I will kindle a fire in thee, and it shall 
devour every green tree in thee, and every drv 
tree: the flaming flame shall not be quenched, 
and all faces from the south to the north shall be 
burned therein. ‘4% And all flesh shall see that I 
the Lorp have kindled it: it shall not be quenched. 
49 Then said I, Ah Lord Gon! they say of me, 
Doth he not speak parables ? 


VERSE 37—49.] 


EIGHTEENTH 


SUNDAY. [MORNING LESSON. 





Kupuos. 37 Kai bud Ew Uuas vro THY paBdov Hou; 
Kal elodew vas év apOue. 38 Kai banker é& u UBGV 
TOUS aceBeis Kal Tous apeatnKoTas, dure ex THs 
Tapouxes ias aura efakeo aurous, wal els THY Yh 
tov ‘I opanr ovux eiceNevcovTar Kal érruyvwcecbe 
duots éyw Kupwos Kupuos. 


39 Kal tpeis olxos “Icpand, trade Aéyer Kupios 
Kupvwos, “Exactos TO emuTnoevpara avrou éfdpare, 
Kai pera Taira él ipels elaaKoveté pou, wal TO 
Svoua pov To adywov ov BeBnrwoere ovnéte ev Tois 
Swpous Uuav Kal ev Tois emuTndevpacty av 
40 Avott emi Tov Gpovs Tov dryiov puov, €7r Gpous 
inpnrod, ever Kupwos Kupws, exet SovrAEevcoval por 
Tas oixos gi opanr els TENDS’ KL exed mpoadeFouat, 
Kai éxei emuaKeypopa Tas amrapxas Dpav, xa Tas 
amapxas TOV ADPOPLTLOV ULB, EV TACL TOLS aryido- 


pac. vpov. 


41 Ey Ooi evwdias mpoadéefouas vas, &v TO 
eEayayeiv pe bpas ék TOV NawY, Kal Eiadé coat 
upas éx THY ywpav év als SvecxopriaOnre €v au- 
Tas, Kal dytacOncopas ev tuiy Kat’ opGarpors To 
Aadiv. 42 Kat errvyvoceabe dure € eyo Kvpvos, év T 
elaayayeiv pe bpas els THY ynv TOU ‘Tapanr, els THY 
xv els iv 7 mpd. THY yElpa pov TOU Sotvat auriy TOU 
TraTpaow tov. *3 Kal pyncOncecbe € €xel TAS OOOUS 
Upav, Kal Tad émrirndevpara Dev ev ols epsaiverde 
év avrois, Kal xorrer0e Ta Tpoowma Dpov év maoals 
Tais KaKias Uo. 44 Kai emruyvaac ea De diore eyo 
Kupwos, év t@ trojoal pe ottws div, Gras TO 
Bvoua pov wn BeBnr\wO7 xara Tas obous Ua TAS 
KAKDS, kal Kata. Ta eriTndedpata budv Td dvepOap- 
péva, reyes Kupuos. 


45 Kal éyéveto Aoyos Kupiov 7 pos pe, éyor, 
46 Tie avOparrou, oTnpigov TO mpoawmov gov eT 
Oatpay, Kat er iBrepov er dapop, wai Tpopnrevaov 
mrt Spupov 7 TyoUpevov vayéB, *7 Kai épeis TD Spup@ 
varyep, "Axove oyov Kupiov’ rdde reyet Kupwos Kv- 
pos; "Id0v ya avamrrw év col Top, Kat KxaTaparyerat 
év gol av Evdov xA@pov kal trav Evrov Enpov, ov 
oBecOjceray y prot uP eEapdeica, Kal KaTaxav- 
Onoerat év auTy may Tm pOaarTrov aTro arn duatou Ews 
Boppa. 48 Kai emuyvaoerat mTaca cape, ott éya 
Kupvos éEéxavoa auto, ov oPecOnceras. 49 Kai 
ei7ra, Mndapas Kupie Kupte avrol A€youst Mpos 
pe, Ovyt mapaBorn éote Neyopevn airy ; 


vos, dicit Dominus Deus. 37 Et subjiciam 
vos sceptro meo, et inducam vos in vinculis 
foederis. 38 Et eligam de vobis transgressores, 
et impios, et de terra incolatus eorum educam 
eos, et in terram Israel non ingredientur: et 
scietis quia ego Dominus. 


389 Et vos, domus Israel, Heec dicit Dominus 
Deus: Singuli post idola vestra ambulate, et 
servite eis. Quod si et in hoc non audieritis 
me, et nomen meum sanctum pollueritis ultra 
in muneribus vestris, et in idolis vestris: 4° In 
monte sancto meo, in monte excelso Israel, 
ait Dominus Deus, ibi serviet mihi omnis 
domus Israel; omnes, inquam, in terra, in 
qua placebunt mihi, et ibi queeram primitias 
vestras, et initium decimarum  vestrarum_ in 
omnibus sanctificationibus vestris. 


41 In odorem suavitatis suscipiam vos, cum 
eduxero vos de populis, et congregavero vos 
de terris, in quas dispersi estis, et sanctificabor 
in vobis in oculis nationum. ‘4? Et scietis 
quia ego Dominus, cum induxero vos ad terram 
srael, in terram, pro qua levavi manum meam, 
ut darem eam patribus vestris. 43 Et recorda- 
bimini ibi viarum vestrarum, et omnium sce- 
lerum vestrorum, quibus polluti estis in eis: 
et displicebitis vobis in conspectu vestro in 
omnibus malitiis vestris, quas fecistis. * Et 
scietis quia ego Dominus, cum benefecero vobis 
propter nomen meum, et non secundum vias 
vestras malas, neque secundum scelera vestra 
pessima, domus Israel, ait Dominus Deus. 


45 Et factus est sermo Domini ad me, dicens: 
46 Fili hominis, pone faciem tuam contra viam 
Austri, et stilla ad Aphricum, et propheta ad 
saltum agri meridiani. *7 Et dices leat me- 
ridiano: Audi verbum Domini: hec dicit 
Dominus Deus: Ecce ego succendam in te 
ignem et comburam in te omne lignum viride, 
et omne lignum aridum: non extinguetur 
flamma succensionis: et comburetur in ea 
omnis facies ab Austro usque ad Aquilonem. 
48 Et videbit universa caro, quia ego Douinae 
succendi eam, nec extinguetur. 49 Et dixi: 
A a a, Domine Deus: ipsi dicunt de me: 
Numquid non per parabolas loquitur iste? 





* Or, a delivering. 


b Or, chief. 


¢ Heb. savour of rest. 
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AFTER TRINITY. 


CEZEKIEL, CHAPTER XXIV. 
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EZEKIEL, CHAP. XXIV. 


AGAIN in the ninth year, in the tenth month, in 
the tenth day of the month, the word of the Lorp 
caine unto me, saying, ? Son of man, write thee 
the name of the day, even of this same day: the 
king of Babylon set himself against Jerusalem this 
same day. 5% And utter a parable unto the rebel- 
lious house, and say unto them, 


Thus saith the Lord Gop; Set on a pot, set it 
on, and also pour water into it: * Gather the 
pieces thereof into it, even every good piece, the 
thigh, and the shoulder; fill zt with the choice 
bones. 5 Take the choice of the flock, and * burn 
also the bones under it, and make it boil well, and 
let them seethe the bones of it therein. 


6 Wherefore thus saith the Lord Gop; Woe to 
the bloody city, to the pot whose scum is therein, 
and whose scum is not gone out of it! bring it out 
piece by piece; let no lot fall upon it. 7 For her 
blood is in the midst of her; she set it upon the 
top of a rock; she poured it not upon the ground, 
to cover it with dust; §& That it might cause fury 
to come up to take vengeance; I have set her 
blood upon the top of a rock, that it should not be 
covered. 


9 Therefore thus saith the Lord Gop; Woe to 
the bloody city! I will even make the pile for fire 
great. 19 Heap on wood, kindle the fire, consume 
the flesh, and spice it well, and let the bones be 
burned. 1! Then set it empty upon the coals 
thereof, that the brass of it may be hot, and may 
burn, and that the filthiness of it may be molten 
in it, that the scum of it may be consumed. !2 She 
hath wearied herself with lies, and her great scum 
went not forth out of her: her scum shall be in the 
fire. 13 In thy filthiness is lewdness: because I 
have purged ee and thou wast not purged, thou 
shalt not be purged from thy filthiness any more, 
till I have caused my fury to rest upon thee. '4 J 
the Lorp have spoken it: it shall come to pass, 
and I will do zt; I will not go back, neither will I 
spare, neither will I repent; according to thy ways, 
and according to thy doings, shall they judge thee, 
saith the Lord Gop. 


VERSE 1—14.] 


EIGHTEENTH SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 





EVENING LESSON. 


IEZEKIHA, KE®. x&. 


Kai eyévero royos Kuplou mpos pe, ev t@ éret 
TO evvaTy, ev TO pnvl TO Sexadto, Sexdty Tod 
paves, éeyov, 2 Tie avOparrov, ypdypov ceavT@ 
eus Nuépav amo Tis Huépas TavTys, ad hs amrn- 
peloato Baairels BaBunaivos émi ‘Iepovoadip, amd 
THS Nuépas THS onuepow’ 3 Kat eimrov él rov olxov 
Tov TapaTixpaivovta mapaBorjy, Kal épels mpos 
QuTous, 


a , 

Tdde réyet Kupwos, "Emiorncov rov ré8nra, wal 
w > > \ 90 4 Kai 4 > > A 
EyxXeov eis avrov b "p: euPanre eis avtov Ta 

, “ U 

Suxorounuara, may dvyoTouna KaXdov, oxéXos Kal 
@poVv ExcecapKiopeva amd THV OoTOV, 5 °EE ém- 
ALKTOV KTNVOV EeiAnupévwv' Kal wroKate TA COTE 
e PI 3 ON Mv \ @ bd A x, A 
UTOKaTW auTMV élece Kal TYnTat Ta GoTa aUTAS 
> > A 
ev péow avris. 


hs Ataroirro Tdbe déyet Kvpios, 0 TOMS QiLaTO”, 
AEBns, €V @ EOTLY LOS EV AUT@, Kal 6 tos ovK EFRAOEV 
éf abi; Kara pé)os auTns éEnveyxev, ov“ emecev 
eT aUTHY KAjjpOS. : Ort alua avris ev péow aris 
éoriy, em AewTreTpiav TéTaxa avro: ovK éxxéyuKa 
QUTO ETL THY Yv, TOD KaXWpat én’ avTo ynv, § Too 
dvafivat Oupov eis exdixnow éxdiucnOnvar Sédwxa 
os ies auT7ns el Newrretplay, Tod pi) Kadirrat 


9 Atarotro tdde Neyer Kipios, Kayo peyaduvd 
tov dadov’ 1 Kai rAnduva ta Eva, nal dvaxaioa 
TO Tip, S7rws Tax Ta Kpéa, Kal edaTTwO7 6 Cwpds, 
! Kai otf emi tovs avOpaxas, bras tpocKavOy Kab 
OeppavOy 6 yadxds adtijs, nal taxi év péow axa- 
Gapotas auris, wal éxrlarn 6 tos airiis, 12 Kat od 
pn €FENOy €E adbrijs woNds 6 ios adris. 13 Karau- 
xKuvOncerat 6 ios avTis, avF dv eusaivov ot Kad ri 
éav pit) xabapiobijs ere Ews ob eumdxjow Tov Oupsv 
pov; 4 “Eya Kupios dedAdAnna, xad ke, nal 
Toinow, ov SiacTerAw, ovde pr) AeVow Kata Tas 
odovs gov, Kal xatd Ta évOuprnpatd cov KpLW@ oe€, 
Neyer Kupws: Siarobro eyo xpwd ce xata 7d al- 
para, Tou; Kal kata Ta évOupnpatd cov Kpwe oe, 
7 axaBapros, 7) dvouwacrh, Kal Todd) TOU Tapa- 
TiKpalvewy. 


EZECHIEL, CAP. XXIV. 


Et factum est verbum Domini ad me in 
anno nono, in mense decimo, decima die 
mensis, dicéns: 2? Fili hominis, scribe tibi 
nomen diei hujus, in qua confirmatus est rex 
Babylonis adversum Jerusalem hodie. 3 Et 
dices per proverbium ad domum irritatricem 


‘parabolam, et loqueris ad eos: 


Hec dicit Dominus Deus: Pone ollam: 
pone, inquam, et mitte in eam aquam. * Con- 
gere frusta ejus in eam, omnem partem bonam, 
femur et armum, electa et ossibus lena. 
6 Pinguissimum pecus assume, compone quoque 
strues ossilum sub ea: efferbuit coctio ejus, et 
discocta sunt ossa illius in medio ejus. 


6 Propterea heec dicit Dominus Deus: Ve 
civitati sanguinum, olle, cujus rubigo in ea est, 
et rubigo ejus non exivit de ea: per partes et 
per partes suas ejice eam, non cecidit super eam 
sors. 7 Sanguis enim ejus in medio ejus est, 
ape limpidissimam petram effudit illum: non 
effudit illum super terram ut possit operiri 
pulvere. §& Ut superinducerem indignationem 
meam, et vindicta ulciscerer: dedi sanguinem 
ejus super petram limpidissimam ne operiretur. 


9 Propterea hec dicit Dominus Deus: Ve 
civitati sanguinum, cujus ego grandem faciam 
pyram. 1° Congere ossa, que igne succendam: 
consumentur carnes, et coquetur universa com- 
positio, et ossa tabescent. '! Pone quoque eam 
super prunas vacuam, ut incalescat, et liquefiat 
gs ejus: et confletur in medio ejus inquina- 
mentum ejus, et consumatur rubigo ejus: 
12 Multo labore sudatum est, et non exivit 
de ea nimia rubigo ejus, neque per ignem. 
13 Immunditia tua execrabilis: quia mundare 
te volui, et non es mundata a sordibus tuis: 
sed nec mundaberis prius, donec quiescere fa- 
ciam indignationem meam in te. '* Ego Do- 
minus locutus sum: Veniet, et faciam: non 
transeam, nec parcam, nec placabor: juxta 
vias tuas, et juxta adinventiones tuas judicabo 
te, dicit Dominus. 





* Or, heap. 
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TRINITY. 


(EZEKIEL, CHAPTER XXIV. 


15 Also the word of the Lorp came unto me, 
saying, 16 Son of man, behold, I take away from 
thee the desire of thine eyes with a stroke: yet 
neither shalt thou mourn nor weep, neither shall 
thy tears *run down. 17 » Forbear to cry, make no 
mourning for the dead, bind the tire of thine head 
upon thee, and put on thy shoes upon thy feet, and 
cover not thy © lips, and eat not the bread of men. 
18 So I spake unto the people in the morning: and 
at even my wife died; and I did in the morning 
as I was commanded. 


19 And the people said unto me, Wilt thou not 
tell us what these things are to us, that thou doest 
so? 20 Then I answered them, The word of the 
Lorp came unto me, saying, 2! Speak unto the 
house of Israel, Thus saith the Lord Gop; Behold, 
I will profane my sanctuary, the excellency of your 
strength, the desire of your eyes, and ‘that which 
your soul en and your sons and your daughters 
whom ye have left shall fall by the sword. 22 And 
ye shall do as I have done: ye shall not cover your 
ips, nor eat the bread of men. 23 And your tires 
shall be upon your heads, and your shoes upon your 
feet: ye shall not mourn nor weep; but ye shall 
pine away for your iniquities, and mourn one to- 
ward another. 24 Thus Ezekiel is unto you a sign: 
according to all that he hath done shall ye do: and 
when this cometh, ye shall know that I am the 
Lord Gop. 


25 Also, thou son of man, shall it not de in the 
day when I take from them their strength, the joy 
of their glory, the desire of their eyes, and ¢ that 
whereupon hey set their minds, their sons and 
their daughters, 26 That he that escapeth in that 
day shall come unto thee, to cause thee to hear it 
with chine ears? 27 In that day shall thy mouth be 
opened to him which is escaped, and thou shalt 
speak, and be no more dumb: and thou shalt be a 
sign unto them; and they shall know that I am the 
Lorn. 


NINETEENTH SUNDAY.—MORNING LESSON. 


3 Syergs 
Pes APN aa aby Fay xdbp wy) 
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DANIEL, CHAP. III. 


NEBUCHADNEZZAR the king made an image of 


gold, whose height was threescore cubits, and the 
breadth thereof six cubits: he set it up in the plain 


VERSE 15—27.] 


EIGHTEENTH SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 





15 Kai éyévero Aoyos Kuplov 70s pe, ASywr, 
16 Tie dvOpwrrov, dod éy® AapBavw ex cov Ta 
enOupypata Tov opSarpav cou év mapardke, ov 
Mn KomTrHs, ovd ov py KAavaOAs, 17 Brevaypos 
aipatos, dapuos trévO0s eon’ ovK Eotat Td Tplywpd 
Gov ouptremeypévov el oe, Kal Ta UTOSNpaTa cou 
év tots toatl cov’ ov pi) TapaxdnO7js év yelreow 
auTa@Vv, Kal dpTov avSpav ov pn dhayys. 38 Kal 
€AdAnoa pos Tov Naov ToTpwl, dv TpOTFOV éveTet- 
Aato pot éotrépas, nal éroinca torpwi, dv tTpoTrov 
ETETAYN UOl. 


19 Kai ele apos pé 6 dads, Ovdx dvayyéAdes 
nyiv ti éote Tavta & ov Troteis; 2° Ka) elzra pos 
autovs, Aoyos Kuplov éyévero mpos pe, réyor, 
21 Eimov apos tov olxov tod "Iopanr, Tade réyer 
Kupios, ‘I50v eyo BeBnr@ ta ayid pov, dpvaypa 
Loyv0S Uwv, emiOupnpata ofbarpav tuav, Kal 
urrep ov heidovras at uyal tpav Kal ot viol twav 
nat at Ouyatépes tpav, ods éyxateAlrete, ev pop- 
gaia tecovvtar. 72 Kal rrouwjocete bv tporrov tre- 
Toinka’ aid oTOLATOS aUT@V Ov TrapaxAnOncecbe, 
Kal aptov dvopav ov dayecbe, % Kal ai xopac 
Upov emt THS Keharys tov, nal ta wrodnpara 
Uuov év Tois Toc tuov obte pn KOYrnoOe, ove 
un KNavonTe, Kal évtaxnoccbe ev tais adcixiats 
e A , \ > \ > 
Ua, Kal Tapaxadéoete Exaotos Tov adeApoy av- 
tov. %4 Kai éoras Ielexunr tiv eis tépas’ kata 
mavta doa éioinoa, Toucere, Stav EOn Taira, 
Kal ervyvwaecbe Suote éyw Kupros. 


25 Kal ov vié avOparrov, ovy) ev tH juépa Grav 
AapBavw thy ioyvv Tap avTav, THY Erapow Tis 
KaUXNTEWS avTaV, TA erOupnpata obOarpav av- 
TOY, Kal THY Errapow rpuyns adTaV, viols avTaV 
Kat Ouvyatépas attav, %8’Ev rH hyepa exelvyn He 
6 avacwlopuevos mpos oe, TOD avayyeiAai cot Els TA 
ata, 27 Ev rh tyépa exeivy StavoryOjcerar 16 
oTou“a gov pos Tov avacwlopyevoy’ Aadyjoes, Kal 
ov pn aTroxwpwOijs ovnért, Kal Eon avtois eis Tépas, 
Kal éruyvwoovran Ste éyo Kupuos. 


15 Kt factum est verbum Domini ad me, 
dicens: 16 Fili hominis, ecce ego tollo a te 
desiderabile oculorum tuorum in plaga: et non 
planges, neque plorabis, neque duent lacryme 
tuz. 17 Ingemisce tacens, mortuorum luctum 
non facies: corona tua circumligata sit  tibi, 
et calceamenta tua erunt in pedibus tuis, nec 
amictu ora velabis, nec cibos lugentium comedes. 
18 Locutus sum ergo ad populum mane, et 
mortua est uxor mea vespere: fecique mane 
sicut preeceperat mihi. 


'9 Et dixit ad me populus: Quare non 
indicas nobis quid ista significent, que tu 
facis? 20 Et dixi ad eos: Sermo Domini 
factus est ad me, dicens: 2! Loquere domui 
Israel: Heec dicit Dominus Deus: Ecce ego 
polluam sanctuarium meum, superbiam imperii 
vestri, et desiderabile oculorum vestrorum, et 
super quo pavet anima vestra: filii vestri, et 
filisee vestree, quas reliquistis, gladio cadent. 
22 Et facietis sicut feci: Ora amictu non 
velabitis, et cibos lugentium non comedetis. 
23 Coronas habebitis in capitibus vestris, et 
calceamenta in pedibus: non plangetis neque 
flebitis, sed tabescetis in iniquitatibus vestris, 
et unusquisque gemet ad fratrem suum. ™ Erit- 
que Ezechiel vobis in portentum: juxta omnia, 


quee fecit, facietis cum venerit istud: et 
scietis quia ego Dominus Deus. 
25 Et tu, fili hominis, ecce in die, qua 


tollam ab eis fortitudinem eorum, et gaudium 
dignitatis, et desiderium oculorum eorum, aber 
quo requiescunt anime eorum, filios, et filias 
eorum: 26 In die illa cum venerit fugiens 
ad te, ut annunciet tibi: 27 In die, inquam, 
illa aperietur os tuum cum eo, qui fugit: et 
loqueris, et non silebis ultra: erisque eis in 
portentum, et scietis quia ego Dominus. 
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Erovs oxtwxardexdrov NafBovyodovecop 6 Ba- 
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TUNEUS ETOLNTEV ELKOVA YpVaTy, infos auTiis miyYEwv 


DANIEL, CAP. III. 


NABUCHODONOSOR rex fecit statuam auream 
altitudine cubitorum sexaginta, latitudine cubi- 


Ces s > A tod , ‘ r e D 
eEnxovta, EUPOS auTHS TXEwWV EF Kai ErTNTEV auTnv | torum sex, et statuit eam in campo ura 
a a I a ee ge ee ee a a ee See ee 


® Heb. go. > Heb. Be silent. © Heb. upper lip, and so v. 22. 


4 Heb. the pity of your soul. ., © Heb. the lifting up of their soul. 
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AFTER TRINITY. 


(DANIEL, CHAPTER III. 


of Dura, in the province of Babylon. 2 Then Ne- 
buchadnezzar the king sent to gather together the 
princes, the governors, and the captains, the judges, 
the treasurers, the counsellors, the sheriffs, and all 
the rulers of the provinces, to come to the dedica- 
tion of the image which Nebuchadnezzar the king 
had set up. 


3 Then the princes, the governors, and captains, 
the judges, the treasurers, the counsellors, the 
sheriffs, and all the rulers of the provinces, were 
gathered together unto the dedication of the image 
that Nebuchadnezzar the king had set up; and 
they stood before the image that Nebuchadnezzar 
had set up. 


4 Then an herald cried * aloud, To you ° it is 
commanded, O people, nations, and languages, 
5 That at what time ye hear the sound of the cor- 
net, flute, harp, sackbut, psaltery, “dulcimer, and 
all kinds of musick, ye fall down and worship the 
golden image that Nebuchadnezzar the king hath 
set up: © And whoso falleth not down and wor- 
shippeth shall the same hour be cast into the midst 
of a burning fiery furnace. 


7 Therefore at that time, when all the people 
heard the sound of the cornet, flute, harp, sackbut, 
psaltery, and all kinds of musick, all the people, 
the nations, and the languages, fell down and wor- 
shipped the golden image that Nebuchadnezzar the 
king had set up. 


8 Wherefore at that time certain Chaldeans came 
near, and accused the Jews. 9% They spake and 
said to the king Nebuchadnezzar, O king, live for 
ever. 10 ‘’hou, O king, hast made a decree, that 
every man that shall hear the sound of the cornet, 
flute, harp, sackbut, psaltery, and dulcimer, and all 
kinds of musick, shall fall down and worship the 
golden image: 1! And whoso falleth not down and 
worshippeth, that he should be cast into the midst 
of a burning fiery furnace. 12 There are certain 
Jews whom thou hast set over the affairs of the pro- 
vince of Babylon, Shadrach, Meshach, and Abed- 
nego; these men, O king, ¢ have not regarded thee: 
they serve not thy gods, nor worship the golden 
image which thou hast set up. 


13 Then Nebuchadnezzar in Ais rage and fury 
commanded to bring Shadrach, Meshach, and A- 
bed-nego. Then they brought these men before 
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év medi Aeeipa, év ywpu BaBvradvos. 2 Kal dré- 
OTELNE TUVAYAYElV TOUS UTaTOUS, Kal TOUS OTPAaTH- 
ous, Kal TOUS TOTAPXAS, NYOULEVOUG, KAL TUPUVVOUS, 
Kat TOUS eT ELovoLaY, Kal TavTaS TOUS apyYovTas 
TOV Ywpav, Ee Els TA EyKaivia THS ELKOVOS, 


~~ 


3 Kai ouvnyOnoay ot tromdpyat, rato, oTpatn- 
ryol, nryoUpeEvol, TUpAaVVOL peydXoL, oi em” éEovaLMY, Kal 
MAVTES Ol APYOVTES TOV YWPAY, Eis TOV eyKALVLOLOV 
THS Eixovos, HS Extnce NaBovyodovocop 6 Bactevs 
KQL ELOTHKELTAV EVWITLOV TIS ELKOVOS. 


4 Kai 6 xnpv& éBoa ev ioxyvi, ‘Tpiv Néyerae Aaois, 
dural, yAaooau, *"H adv apa axovonte dwviis 
odAruyyos, supuyyos Te, Kal KiGapas, capBuUKNS TE, 
Kal adtnpiov, Kal tmavros yévous povatKay, Tit 
TOVTES TMpooKuUVEITE TH ELKOVL TH YpvaoH 7 EoTHCE 
NafPovyodovocop 6 Bacirevs. © Kai bs dv py te- 
cwWVY TpocKuvnon, avTH TH wpa euPrAnOnceTar eis 
TV KAPLVOV TOU TUpPOS THY KALOLEVNV. 


7 Kal éyévero Stav jKovov of Aaol THs havas TIS 
oadmvyyos, svpryyos TE, Kal KLOdpas, capBvKNs TE, 
Kal Wartnpiov, Kal tavros yévous povaotKey, Trim 
TOVTES TavTEs Ob Aaol, PvAal, yAWooaL, TpocEKUVOUY 
TH EiKOVe TH YXpvoyn jv Earnoe NaBovyodovocop 6 
Bacinrevs. 


8 Tore mpoondOocav avépes Xandaiot, cal dié- 
Baxov rovs 'Iovédalovs 9 Te Baore’? Baoircd, ets 
tous aiavas Gr. 19 Sv Bacidred EOnxas Soypa, 
mavra avOpwrrov b>: av axovon THs hwvis THs Tdd-~ 
mvyyos, aupuyyos Te, Kal KiGapas, cayS8vens, Kal 
spadtnpiov, kal mavros yévous povoixav, 1 Kal 
Ln Wecwv TpocKuvnon TH eiKove TH Ypvat, éurn- 
Ononrat eis TV KapLVOV TOD TrUpos THV KaLopévny. 


12 EKiclv avépes ‘Iovdaiot, ods xatéotnaas éml Ta 


Epya THS ywpas BaBvravos, Zedpay, M 7a, AB- 
devay@, of ovy vmnxovcay Bacthed TO Soypate 


“ : ae 


gov, Tots Peois cou ov AaTpEvovGl, Kal TH EiKOVE TH 


YXpuvoh 7 EsTncas, ov TpocKuvodet. 


138 Tore Nafovxobovecop ev Oup@ nai opyn eliev 
ayayeiv Tov Redpay, Micay, wal ABbevayo Kal 
4XOncav evwiriov tov Baoiéws. 14 Kal dzrexpiOn 


* Chald. with might. > Chald. they command. 


¢ Or, singing. 


provincise Babylonis. 2 Itaque Nabuchodonosor 
rex misit ad congregandos satrapas, magistratus, 
et judices, duces, et tyrannos, et prefectos, 
omnesque principes regionum, ut convenirent 
ad dedicationem statuse, quam erexerat Nabu- 
chodonosor rex. 


3 Tunc congregati sunt satrapse, magistratus, 
et judices, duces, et tyranni, et optimates, qui 
erant in potestatibus constituti, et universi prin- 
cipes regionum ut convenirent ad dedicationem 
statue, quam erexerat Nabuchodonosor rex: 
stabant autem in conspectu status, quam po- 
suerat Nabuchodonosor rex: 


* Et preco clamabat valenter: Vobis dicitur 
populis, tribubus, et linguis: 5 In hora, qua 
audieritis sonitum tube, et fistulee, et citharee, 
sambuce, et psalteril, et symphoniz, et universi 
generis musicorum, cadentes adorate statuam 
auream, quam constituit Nabuchodonosor rex. 
6 Si quis autem non prostratus adoraverit, ea- 
dem hora mittetur in fornacem ignis ardentis. 


7 Post heec igitur statim ut audierunt omnes 
‘pa sonitum tubee, fistulee, et citharee, sam- 
ucee, et psalterii, et symphonise, et omnis 
generis musicorum: cadentes omnes populi, 
tribus, et linguze adoraverunt statuam auream, 
quam constituerat Nabuchodonosor rex. 


8 Statimque in ipso tempore accedentes viri 
Chaldezi accusaverunt Judeeos: 9 Dixeruntque 
Nabuchodonosor regi: Rex, in sternum vive: 
10 Tu, rex, posuisti decretum, ut omnis homo, 
qui audierit sonitum tube, fistulae, et cithare, 
sambucee, et psalterii, et symphonise, et uni- 
versi generis musicorum, prosternat se, et ado- 
ret statuam auream: | Si quis autem non 
procidens adoraverit, mittatur in fornacem ignis 
ardentis. 


12 Sunt ergo viri Judei, pO constituisti 
super opera regionis Babylonis, Sidrach, Misach, 
et Abdenago: viri isti contempserunt, rex, de- 
cretum tuum: deos tuos non colunt, et statuam 
auream, quam erexisti, non adorant. 


13 Tune Nabuchodonosor in furore, et in 
ira preecepit ut adducerentur Sidrach, Misach, 
et Abdenago: qui confestim adducti sunt in 
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AFTER TRINITY. 


CDANIEL, CHAPTER III. 


the king. ‘4 Nebuchadnezzar spake and said unto 
them, Js zt * true, O Shadrach, Meshach, and Abed- 
nego, do not ye serve my gods, nor worship the 
golden image which I have set up? 15 Now if ye 
be ready that at what time ye hear the sound of 
the cornet, flute, harp, sackbut, psaltery, and dul- 
cimer, and all kinds of musick, ye fall down and 
worship the image which I have made; well: but 
if ye worship not, ye shall be cast the same hour 
into the midst of a burning fiery furnace; and 
here that God that shall deliver you out of my 
ands 


16 Shadrach, Meshach, and Abed-nego, answer- 
ed and said to the king, O Nebuchadnezzar, we are 
not careful to answer thee in this matter. 17 If it 
be so, our God whom we serve is able to deliver us 
from the burning fiery furnace, and he will deliver 
us out of thine hand, O king. 18 But if not, be it 
known unto thee, O king, that we will not serve 
thy gods, nor worship the golden image which thou 
hast set up. 


19 Then was Nebuchadnezzar ° full of fury, and 
the form of his visage was changed against Shadrach, 
Meshach, and Abed-nego: therefore he spake, and 
commanded that they should heat the furnace one 
seven times more than it was wont to be heated. 
20 And he commanded the © most mighty men that 
were in his army to bind Shadrach, Meshach and 
Abed-nego, and to cast them into the burning fiery 
furnace. 2! ‘Then these men were bound in their 
¢ coats, their hosen, and their ¢ hats, and their other 
garments, and were cast into the midst of the burn- 
ing fiery furnace. 22 Therefore because the king’s 
fcommandment was urgent, and the furnace ex- 
ceeding hot, the flame of the fire slew those men 
that took up Shadrach, Meshach, and Abed-nego. 
23 And these three men, Shadrach, Meshach, and 
Abed-nego, fell down bound into the midst of the 
burning fiery furnace. 


24 Then Nebuchadnezzar the king was astonied, 
and rose up in haste, and spake, and said unto his 
h counsellors, Did not we cast three men bound into 
the midst of the fire? They answered and said unto 
the king, True, O king. 25 He answered and said, 
Lo, I see four men loose, walking in the midst of 
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NaBovyodovocop, xai elrrev avtois, Ei adnOas Ze- 
Spay, Micdy, APdevaya, trois Oeois pov ov Aa- 
Tpevete, Kal TH eiKdve TH yXpvoH H EaTnca ov 
TT POOKUVELTE ; 


15 Nov ovv ef éxete éToluws, wa ws dv axovonte 
THS Povis Tis cadmvyyos, aupuyyos Te, Kal KLOapas, 
capPSvens te, Kal ~radtnpiov, Kal cupdwvias, Kal 
TAVTOS YEVOUS LOVTLKOV, TWETOVTES TPOTKUYINAONTE TH 
ELKove TH Ypvon y érrolnca’ éav Sé pun TpooKUV?- 
ante, avtn TH wpa euBAnOncecOe els THY KayLVOV 
Tov Tupos THY Kalopévnv? Kal Tis ett Beds Os é€e- 
Aetras buas ex yELpos pov ; 


16 Ka) dmexplOnoav Zedpay, Micdy, ABdevaya, 
Aéyovtes TH Baciret NaBovyodovocop, Ov xpelav 
Eyopev apeis wept TOU pnuaTos TovTOU a7roxptOnjval 
co. 17 *Eate yap Geos judy ev ovpavois, @ nets 
Aatpevomev, Suvaros eEerécbat nuas éx THs Kapivou 
Tov TTupos THS Katouévns, Kal éx THY YELLwV TOU 
Bacired pioerar jas. 38 Kal éday pn, yvoortov 
éotw cot Bacired, tt Tots Geois cou ov NaTpEvoper, 
nal TH eixove 4) ExTnoas ov TrpocKUVOUpEV. 


19 Tore NaBovyodovécop érdxjcOn Oupod, Kai 4 
dys Tod mpoodrrov avrod nrAdowOn eri Sedpay, 
Micdy, xat ‘ABdevaya, xal elev éxxatcar tHVv 
Kdyuvov émtatAacias, Ews ob els TEAOS ExKaT. 
20 Kal avdpas ioyupovs ioyvi ele, mednoavras Tov 
Zedpay, Micdy, xai ‘APdevayo, éuBareiv eis tHv 
xdpivov Tov Trupos THY KaLtonevnv. 7! Tore ot avdpes 
éxeivos errednOncay atv Tois capaBdpols avTav, Kal 
Tidpass, Kal mrepixvnpict, Kal EBANOnaav eis TO pé- 
cov THis Kaplvov Tod mupes THS Katopévys, 22 “Evrei 
TO pha tov Baciéws trepioyve’ Kal 1 Kaptvos 
éfexavOn éx mepiccov. % Kal oi tpeis otto. Xe- 
Spay, Micdy, nai ABdevaye, Erecov eis pécov Tis 
ees Ths Katomevns werrednpévot, Kal TrepreTatouv 
év péom Tis proyds Kuvodvtes Tov Beov, Kai evro- 
youvres tov Kupwov. 


24 Kai NaBovyodovocop jxoveev vuvouvTwv av- 
Tov, Kat eGavpace, nal éEavéorn év aotrovdy, Kal 
elire Tols peyioTaaw avtov, Ovyl avdpas tpeis éBad- 
Romey Eis TO pécOV TOU TrupoS TeTrednuEevous ; Kal 
elmov TH Bacwrel, ‘AdAnOas Bacihed. % Kai elev 
6 Bacirers, ‘O 88 ey@ ép@ avdpas Téccapas Aedv- 
pévous, Kal qrepimatobvtas év péow Tov tTupos, Kal 


conspectu regis. 1 Pronunciansque Nabuchod- 
onosor rex, alt eis: Verene, Sidrach, Misach, 
et Abdenago, deos meos non colitis, et statuam 
auream, quam constitui, non adoratis ? 


15 Nunc ergo si estis parati, quacumque hora 
audieritis sonitum tube, fistule, citharee, sam- 
bucee, et psalterii, et symphonie, omnisque 
generis musicorum, prosternite vos, et adorate 
statuam, quam feci: quod si non adoraveritis, 
eadem hora mittemini in fornacem ignis ar- 
dentis: et quis est Deus, qui eripiet vos de 
manu mea? 


16 Respondentes Sidrach, Misach, et Abde- 
nago, dixerunt regi Nabuchodonosor: Non 
oportet nos de hac re respondere tibi. 17 Ecce 
enim Deus noster, quem colimus, potest  eri- 
ere nos de camino ignis ardentis, et de mani- 
us tuis, o rex, liberare. 18 Quod si noluerit, 
notum sit tibi, rex, quia deos tuos non coli- 
mus, et statuam auream, quam erexisti, non 
adoramus. 


19 Tunc Nabuchodonosor repletus est furore: 
et aspectus faciei illius immutatus est super 
Sidrach, Misach, et Abdenago, et preecepit ut 
succenderetur fornax septuplum quam succendi 
consueverat. 2° Et viris fortissimis de exercitu 
suo jussit, ut ligatis pedibus Sidrach, Misach, 
et Abdenago, mitterent eos in fornacem ignis 
ardentis. 2?! Et confestim viri illi vincti cum 
braccis suis, et tiaris, et calceamentis, et ves- 
tibus, missi sunt in medium fornacis ignis 
ardentis, 22 Nam jussio regis urgebat: fornax 
autem succensa erat nimis. Porro viros illos, 
qui miserant Sidrach, Misach, et Abdenago, 
interfecit flamma ignis. 2 Viri autem hi tres 
id est, Sidrach, Misach, et Abdenago, ceci- 
derunt in medio camino ignis ardentis, colligati. 


2% Tunc Nabuchodonosor rex obstupuit, et 
surrexit propere, et ait optimatibus suis: Nonne 
tres viros misimus in medium ignis compeditos ? 
Qui respondentes regi, dixerunt: Vere, rex. 
25 Respondit, et ait: ecce ego video quatuor 
viros solutos, et ambulantes in medio ignis, et 





* Or, of purpose. >» Chald. filled. 


& Or, spark. 


© Chald. mighty of strength. 


4 Or, mantles. e Or, turbans. € Chald. word. 


h Or, governors. 
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AFTER TRINITY. 


CDANIEL, CHAPTER III. 


the fire, and ey have no hurt; and the form of 
the fourth is like the Son of God. 


26 Then Nebuchadnezzar came near to the 
> mouth of the burning fiery furnace, and spake, and 
said, Shadrach, Meshach, and Abed-nego, ye ser- 
vants of the most high God, come forth, and come 
hither. Then Shadrach, Meshach, and Abed-nego, 
came forth of the midst of the fire. 27 And the 
princes, governors, and captains, and the king’s 
counsellors, being gathered together, saw these men, 
upon whose bodies the fire had no power, nor was 
an hair of their head singed, neither were their coats 
changed, nor the smell of fire had passed on them. 


28 Then Nebuchadnezzar spake, and said, Bles- 
sed be the God of Shadrach, Meshach, and Abed- 
nego, who hath sent his angel, and delivered his 
servants that trusted in him, and have changed the 
king’s word, and yielded their bodies, that they 
might not serve nor worship any god, except their 
own God. 29 Therefore ©] make a decree, That 
every people, nation, and language, which speak 
‘any thing amiss against the God of Shadrach, 
Meshach, and Abed-nego, shall be ‘cut in pieces, 
and their houses shall be made a dunghill: because 
there is no other God that can deliver after this 
sort. 3° Then the king ‘ promoted Shadrach, Me- 
shach, and Abed-nego, in the province of Babylon. 


LESSON. 


DANIEL, CHAP. VI. 


It pleased Darius to set over the kingdom an 
hundred and twenty princes, which should be over 
the whole kingdom; ? And over these three presi- 
dents; of whom Daniel was first: that the princes 
might give accounts unto them, and the king should 
have no damage. 3 Then this Daniel was preferred 
above the presidents and princes, because an ex- 
cellent spirit was in him; and the king thought to 
set him over the whole realm. 


4 Then the presidents and princes sought to find 
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Ecadbopa otk Eotw év avtois, Kal 7 dpacis Tov 
TeTapTou pola via Oeod. 


26 Tore mpoonrAde NaBovyodovocop mpos Thy Ov- 
pay Tis Kapivou Tod Tupos THS Katopévns, Kal elie, 
Zcdpay, Micdy, APSevayw, oi Soirot tod Ocod tod 
inpiotov, éEé Gere xal Sette nai €&jAOov Sedpay, 
Mucay, ASdevaya, éx pécov tod tupos. 77 Ka 
Guvayovrat of catpaTral, Kal ot atpaTyyol, Kal ot 
rorrdapyat, Kal oi Svvacrat Tod Bacihéws, Kal éOew- 
pouv tovs advipas, Gre ovx éexuplevce TO Trip Tod 
ca@patos avTav, cal 4 OpiE Tis Kepadijs avTav ovK 
EproyicOn, xal Ta capdBapa avtav ovK jAXOWON, 
Kat op7) Trupos ovK hy ev auTots. 


28 Kal dmexpi@n NaBovyodovocop 6 Bactreus, 
Kal elev, Evdoyntés 6 Ocds tod Sedpay, Micay, 
ABsevayo, Ss atréoreike Tov ayyeNOV aUTOV, Kal 
éfeiNato Tos taidas avTov, Ore érerroiMecav er’ 
avT@ Kal To priya tod Bacidéws nrAOlwoay, Kal 
Tapédwxav Ta cwMpata avTaVv Els Trp, OTWS [LN 
AaTpevowor pndé mpocxvvnowor wavTl Geo, Gdn’ 7 
t® Oc@ aitav. % Kal éyw éxridenar To Soypa: 
ITas dads, pvr}, yAwWooa, 4 dav eitrn Bracdnpiav 
Kata tod Qeod Bedpay, Micay, ABdevaya, eis 
amT@Xeav EcovTat, Kal ot oot avTav eis StapTrayny, 
Kaors ov éote Oeds Erepos otis Suvyceray pv- 
oacOat ovtws. 39 Tore 6 Bactrevs xatevOuve tov 
Zdpay, Micay, APdevayw, ev TH yop BaBvrdvos, 
kal nuEnoev avtovs, kal n&lwoev avtovs nycic8ar 
wavrov tav Iovdalwv, tav év TH Bacideia avtod. 


nihil corruptionis in eis est, et species quarti 
similis filio Dei. 


26 Tunc accessit Nabuchodonosor ad _ ostium 
fornacis ignis ardentis, et ait: Sidrach, Misach, 
et Abdenago servi Dei excelsi, egredimini, et 
venite. Statimque egressi sunt Sidrach, Misach, 
et Abdenago de medio ignis. 27 Et congregati 
satrapee, et magistratus, et judices, et potentes 
regis contemplabantur viros illos, quoniam nihil 
potestatis habuisset ignis in corporibus eorum, 
et capillus capitis eorum non esset adustus, et 
sarabala eorum non fuissent immutata, et odor 
Ignis non transisset per eos. 


28 Kt erumpens Nabuchodonosor, ait, Bene- 
dictus Deus eorum, Sidrach videlicet, Misach, 
et Abdenago, qui misit angelum suum, et 
eruit servos suos, qui crediderunt in eum: et 
verbum regis immutaverunt, et  tradiderunt 
corpora sua ne _ servirent, et ne adorarent 
omnem deum, excepto Deo suo. 29 A me ergo 
positum est hoc decretum, ut omnis populus, 
tribus, et lingua, queecumque locuta fuerit 
blasphemiam contra Deum Sidrach, Misach, et 
Abdenago, dispereat, et domus ejus vastetur: 
neque enim est alius Deus, qui possit ita 
salvare. 39 Tunc rex promovit Sidrach, Mi- 
sach, et Abdenago in provincia Babylonis 


EVENING LESSON. 


AANIHA, KE®. ¢’. 


Kai 7jpecev évarrrvov Aapeiov, nal natécrncev ert 
THs Baottelas catpdmas éxatov eixoot, Tod elvat 
autous €v d\n tH Bacirela attod, 2 Kal érdvw 
auTwV TaKTLKO’s TpELS, bs Hv Aavinr els cE abtay, 
Tov amrodioovat avTois Tos catpamas AGyoV, Errws 6 
Bacirevs py évoydAntar. 3 Kal Fv Aavind izép 
aurous, STL mveda Tepicaov ev avT@, Kal 6 Ba-~ 
avers KatéaTnoev avrov ép' ddns THs Bactdelas 
aurod. 


* Kai ot taxtixos wal of oatpdmat éfyrouv | omne regnum: 


DANIEL, CAP. VI. 


Piacuir Dario, et constituit super regnum 
satrapas centum viginti, ut essent in toto regno 
suo. 2 Et super eos principes tres, ex quibus 
Daniel unus erat: ut satrape illis redderent 
rationem, et rex non _ sustineret molestiam. 


3 Igitur Daniel superabat omnes_principes, 
et satrapas: quia spiritus Dei amplior erat in 
illo. 


4 Porro rex cogitabat constituere eum super 
unde principes et  satraps 





® Chald. there is no hurt in them. 6 Chaid, door. 


© Chald. a decree is made by me. 


@Chald.error. © Chald. made pieces. 


¢ Chald. made to prosper. 
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AFTER TRINITY. 


(DANIEL, CHAPTER VI. 


occasion against Daniel concerning the kingdom; 
but they could find none occasion nor fault; for- 
asmuch as he teas faithful, neither was there any 
error or fault found in him. 5 Then said these 
men, We shall not find any occasion against this 
Daniel, except we find it against him concerning 


the law of his God. 


6 Then these presidents and princes * assembled 
together to the king, and said thus unto him, King 
Darius, live for ever. 7 All the presidents of the 
kingdom, the governors, and the princes, the coun- 
sellors, and the captains, have consulted together 
to establish a aval statute, and to make a firm 
>decree, that whosoever shall ask a petition of any 
God or man for thirty days, save of thee, O king, 
he shall be cast into the den of lions. ® Now, O 
king, establish the decree, and sign the writing, 
that it be not changed, according to the law of 
the Medes and Persians, which ‘altereth not. 
9 Wherefore king Darius signed the writing and 
the decree. 


10 Now when Daniel knew that the writing was 
signed, he went into his house; and his windows 
being open in his chamber toward Jerusalem, he 
kneeled upon his knees three times a day, and 
prayed, and gave thanks before his God, as he did 
aforetime. 


11 Then these men assembled, and found Daniel 
praying and making supplication before his God. 
12 Then they came near, and spake before the 
king concerning the king’s decree; Hast thou not 
signed a decree, that every man that shall ask a 
petition of any God or man within thirty days, save 
of thee, O king, shall be cast into the den of lions ? 
The king answered and said, The thing is true, 
according to the law of the Medes and Persians, 
which altereth not. 13 Then answered they and 
said before the king, That Daniel, which its of the 
children of the captivity of Judah, regardeth not 
thee, O king, nor the decree that thou hast signed, 
but maketh his petition three times a day. !* ‘Then 
the king, when he heard ¢hese words, was sore dis- 
pleased with himself, and set Ais heart on Daniel 
to deliver him: and he laboured till the going 
down of the sun to deliver him. 


15 Then these men assembled unto the king, 
and said unto the king, Know, O king, that the 
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mpopacty evpev xata Aavind nat racav mpopaciv 

TapaTTeopa Kal aymTAdena ovy evpov Kat 
aurov, ott wWioTés Fv. 5 Kal elrrov oi taxtixol, Ovy 
evpyjoomev xata Aavind mpopaciv, et pr) ev vopd- 
pots Geod avrod. 


6 Tore of taxtixol nal oi catpdrat TapéotTnoay 
t@® Baoiret, nal elrrav ara, Aapeie Baotred, eis 
tous aimvas GO. 7 SuveBovNevcavto mdvres of 
él ris Bacielas cov otpatiyol Kal catpdras, 
trata. nal tordpyat, To orioay ordce Bach, 
Kal évicyvoat dpiopov, Srras $5 av aitnon altnua 
mapa tavtos Qeod nal avOparrov, Ews tpepav TpLd~ 
KovTa, GAN % mapa cov Bacired, euBrAnOnonra 
eis TOY AdKKOV TaV AEOvTwy. 8 Nov otv Bacired 
oTiaav Tov dpiopov, Kat ExOes ypadnyv, S1rws ps) 
addoLwb7 To Ria ITepoav nal Mydwv. 9 Tore 6 
Gacthevs Aapeios érérake ypadivas 76 Soypa. 


‘ e 4 4 3 , N 

10 Kal Aavinr nvixa Gyva Gru everdyn To Soya, 
clam ev els Tov olxov abtod Kal ai Oupides dvewy- 
EVAL AUTO ev TOIS UTrEpwots auTOD KaTévavTe ‘Iepou- 
can, KaLpoUs TpEis THS Tpepas HV KaUTTTOV 
éml Ta yovata avtod, xal mpocevyopevos Kat éFouo- 
Noyoupevos évavtlov Tov Qeod avtod, xabas hv trovev 
Eutrpoa bev. 


11 Tore ot dvdpes éxeivor trapetnpynoav, Kal evpov 
tov Aavind akwivra Kai Sedpevov tov Geod avoid. 
12 Kat mpocedOovtes Néyovot to Bactrei, Barred, 
ouxX opiopov étakas, Srrws mas avOpwros bs av 
aitnon Tapa tavtos Oeoi nal dvOpwrov aitnpa, 
Ews Mep@v TpiaKovtTa, GAN 4 Ea § gov Bacined, 
éuBrAnOnceras eis TOV AdKKOV TOV NEOVTWV; Kal 
eitrev 0 Bactrers, ‘AdnOuvds 6 Aoyos, Kal 76 Soypa 
Myéov xai Ilepoav od mapedcvocrar. 13 Tore 
atrexpiOnoav xal Aéyovew évarruov tov Bacidéws, 
Aavind 6 amd tev vidv TIS aiyparwolas Tis ‘Iov- 
Salas, oby trerdyn tO Soypatt cov’ Kat Katpovs 
TpEeis THS Nuepas airer Tapa, tov @cod avrov ta 
aitnuata avrov. 14 Tore o Bactredls, ws TO pha 
hxovae, Trodv éAdvirnOn én’ adt@, al mepl Tod Aav- 
ir ayovicato Tov éFedécOas avTov, Kal Ews éarré- 
pas Tv aryovtouevos tov éFehécOas avrov. 


4 “~ A 
15 Tore ot dvdpes exeivor Aéyovots TH Bacrrei, 


Tva0t Bactred, Ste 7d Soypa Mndors nai Tépoass, 





queerebant occasionem ut invenirent Danieli ex 
latere regis: nullamque causam et suspicionem 


reperire B compen eo quod fidelis esset, et 
pa 


omnis ¢c et suspicio non inveniretur in eo. 
5 Dixerunt ergo viri illi: Non inveniemus 
Danieli huic aliquam occasionem, nisi forte in 


lege Dei sui. 


6 Tunc principes et satrap surripuerunt 
regi, et sic locuti sunt ei: Dari rex, in 
sternum vive: 7 Consilium imnierunt omnes 
principes regni tui, magistratus, et satrape, 
senatores, et judices, ut decretum imperatorlum 
exeat, et edictum: Ut omnis, qui _petierit 
aliquam petitionem a quocumque deo et ho- 
mine usque ad triginta dies, nisi a te, rex, 
mittatur in lacum leonum. & Nunc itaque, rex, 
confirma sententiam, et scribe decretum: ut non 
immutetur quod statutum est a Medis_ et 
Persis, nec prevaricari cuiquam liceat. 9% Por- 
ro rex Darius proposuit edictum, et statuit. 


10 Quod cum Daniel comperisset,- id est, 
constitutam legem, ingressus est domum suam: 
et fenestris apertis in ccenaculo suo contra 
Jerusalem tribus temporibus in die flectebat 
genua sua, et adorabat, confitebaturque coram 
Deo suo sicut et ante facere consueverat. 


11 Viri ergo illi curiosius inquirentes inve- 
nerunt Danielem orantem, et obsecrantem Deum 
suum. 12 Et accedentes locuti sunt regi super 
edicto: Rex, numqujd non constituisti, ut 
omnis homo, qui rogaret quemquam de diis et 
hominibus usque ad dies triginta, nisi te, rex, 


mitteretur in lacum leonum? Ad quos re- 
spondens rex, ait: Verus est sermo juxta de- 
cretum Medorum atque Persarum, quod 


preevaricari non licet. 13 Tunc  respondentes 
dixerunt coram rege: Daniel de fillis captivi- 
tatis Juda, non curavit de lege tua, et de 
edicto, quod constituisti: sed tribus temporibus 
r diem orat obsecratione sua. 34 Quod ver- 
um cum audisset rex, satis contristatus est: 
et pro Daniele posuit cor ut liberaret eum, et 
usque ad occasum solis laborabat ut erueret 
illum. : 


15 Viri autem illi intelligentes regem dixerunt 
ei: Scito, rex, quia lex Medorum atque 





* Or, came tumultuously. 


b Or, interdict. 


© Chald. passeth not. 
5] 
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AFTER TRINITY. 


CDANIEL, CHAPTER VI. 


law of the Medes and Persians is, That no decree 

nor statute which the king establisheth may be 

changed. '6 Then the king commanded, and they 

brought Daniel, and cast jim into the den of lions. 

Now the king spake and said unto Daniel, Thy 

ban whom thou servest continually, he will deliver 
ee. 


17 And a stone was brought, and laid upon the 
mouth of the den; and the king sealed it with 
his own signet, and with the signet of his lords; 
that the purpose might not be changed concernin 
Daniel. 18 Then the king went to his palace, and 
passed the night fasting: neither were ‘instruments 
of musick brought before him: and his sleep went 
from him. 


19 Then the king arose very early in the morning, 
and went in haste unto the den of lions. 2° And 
when he came to the den, he cried with a lament- 
able voice unto Daniel: and the king spake and 
said to Daniel, O Daniel, servant of the living 
God, is thy God, whom thou servest continually, 
able to deliver thee from the lions? 2! Then said 
Daniel unto the king, O king, live for ever. 22 My 
God hath sent his angel, and hath shut the lions’ 
mouths, that they have not hurt me: forasmuch as 
before him innocency was found in me; and also 
before thee, O king, have I done no hurt. 23 Then 
was the king exceeding glad for him, and com- 
manded that they should take Daniel up out of the 
den. So Daniel was taken up out of the den, and 
no manner of hurt was found upon him, because he 
believed in his God. 


% And the king commanded, and they brought 
those men which had accused Daniel, and they cast 
them into the den of lions, them, their children, 
and their wives; and the lions had the mastery of 
them, and brake all their bones in pieces or ever 
they came at the bottom of the den. 


25 Then king Darius wrote unto all people, na- 
tions, and languages, that dwell in all the earth; 
Peace be multiplied unto you. % I make a de- 
cree, That in every dominion of my kingdom men 
tremble and fear before the God of Daniel: for he 
is the living God, and stedfast for ever, and his 
kingdom that which shall not be destroyed, and his 
dominion shall be even unto the end. 27 He deli- 
vereth and rescueth, and he worketh signs and 
wonders in heaven and in earth, who hath delivered 
Daniel from the > power of the lions. 


28 So this Daniel prospered in the reign of Da- 
rius, and in the reign of Cyrus the; Persian. 


————k———KVX——————————— 
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TOU Mav opiopov Kal atdow fw dv 6 Baairers 
arnon, ob Set maparrAdgar. 16 Tore 6 Bacirers 
ele xal ipyayov tov Aanir, xad évéBadov avrov 
eis TOY AaKKOV TOY NeOvTwWY’ Kal elrrev 6 BactrEds 
T@ Aavinn, ‘O Beds cov, b ot AaTpEvers EvdeAeyGs, 
autos éfedcirai ce. 17 Kal nveyxav dibov, nal erreé- 
Onnav éml 76 oTdpa TOD AdKKou, Kal éodpayicato 6 
Baotredls év 7 Saxtunl@ adtod, cal év re Sacrudlp 
TOY peyioTdvev avTod, Grrws 7) Gdr\OWOA Tpayya 
év t@ Aavind. 18 Kad dwnadbev 6 Bacirevs eis Tov 
olxov avtov, xad éxotunOn adevrrvos, xa edécpata 
OvK elonveyKay avT@ Kal 6 trvos atréoty aT av- 
tou Kal éxdevwev 0 Geds TA oropaTa TeV NEOVTMY, 
kai ov tTrapnvaryAncay TS Aavinr. 


19 Tore 6 Bacthers avéorn Td mpwt ev To purl, 
nal ev omrovdy WAGev eri Tov NdKKOV TOV NEeovTOV. 
20 Kal ev t@ éyyifew abtov ro Adaxq, EBonce hwvij 
toyupa, Aavinr, 6 Soidos tov Oecd rod Lavros, 6 
Ocos cou @ od DAatpevers evdedeyas, ef ndvvyjOn 
eferdécOar oe ex oropatos TaV Neovrwv; 2! Kai 
ele Aavint t@ Bacthet, Bacided, eis Tovs aiavas 
Gr. 22°O Oeds pou aréateiNe TOV ayyedov avrod, 
kai évedpate Ta oropata Tay AcovTwv, Kad ovK édv- 
yvavTo me, STL KatévavtTs avtov evOurns ebpéOn 
€puol, xal évarriov 5€ cou Bactied TrapdrTwpa ove 
érolnca. ®% Tore 6 Baciders Tord nyabuvOn er 
GUT@, Kal Tov Aavinn elev dvevéyxas éx TOU NdxKou 
nai avnvéxOn Aavinn é« tod AdKxov, Kal Taca 
SiaBopa. ouy evpéOn ev aig, Sts érlotevoey ev TH 


Oe@ avrod. 


4 Kal ecizrev 6 Bacinrers, wal arydyooay Tols dv 
dpas tovs StaBaddvtas tov AavijrA, wal eis Tov 
AaKKov TAY AcdvTwY éveBANOnaav avTol, Kal oi viol 
QUT@Y, Kal ai yuvaixes abrav’ Kad ovx ébOacay eis 
TO édados Tod AaKKou, Ews od exuplevoav avTav oi 
Moves, Kal Tavra Ta OoTa adTtay édXérrrUvay. 


35 Tote Aapeios 6 Bacihe’s eypaye mace tois 
Aaois, hvrais, yAwWoaals, TOS oiKovoLW ev don TH 
yn’ Ecpnvy dpiv wrnOuvOein. % "Ex apocarav 
pou éTéOn Soypya tovTo év racy apyn THs Bactrelas 
pov, elvat raphe kai hoSoupéevous amd mmpoo- 
amav Tov Geod Aavynr, Stu avtos dots Beds Car, 
Kal pévev eis Tovs aidvas, kal %} BactXela avrov 
ov Siadbapyoetat, xal 4 Kupela avtod éws Tédovs. 
27 “AvtthauPdveras Kal pvetat, Kal trovet onpcia nad 
tépata év T@ Ovpave Kal éml Tis ys, Sotus eEeiNaTo 
Tov Aavinr éx xetpos THY NEOvTOOV. 


38 Kai Aavind xarniduvey év 7H Baciriela Aa- 
pelov, xal év 79 Bactdela Kupov rod Ilépaov. 


Persarum est ut omne decretum, quod constituerit 
rex, non liceat immutari. 146 Tunc rex preecepit: 
et adduxerunt Danielem, et miserunt eum in 
lacum leonum. Dixitque rex Danieli: Deus 
tuus, quem colis semper, ipse liberabit te. 
17 Allatusque est lapis unus, et positus est 
super os laci: quem obsignavit rex annulo 
suo, et annulo optimatum suorum, nequid fieret 
contra Danielem. '® Et abiit rex in domum 
suam, et dormivit inccenatus, cibique non sunt 
allati coram eo, insuper et somnus recessit ab 
e0. 


19 Tunc rex primo diluculo consurgens, fes- 
tinus ad lacum leonum perrexit: 2% Appropin- 
quansque lacui, Danielem voce _lacrymabili 
inclamavit, et affatus est eum: Daniel, serve 
Dei viventis, Deus tuus, cui tu servis semper, 
aris valuit te liberare a leonibus? *! Kt 

aniel regi respondens ait: Rex, in eternum 
vive: 23 Deus meus misit angelum suum, et 
conclusit ora leonum, et non nocuerunt mihi: 
quia coram eo justitia inventa est in me: sed 
et coram te, rex, delictum non feci. 33 Tunc 
vehementer rex gavisus est super eo, et Dan- 
ielem preecepit educi de lacu: eductusque 
est Daniel de lacu, et nulla lesio inventa est 
in eo, quia credidit Deo suo. 


% Jubente autem rege, adducti sunt viri illi 
qui accusaverant Danielem: et in Jacum leonum 
missi sunt, ipsi, et filil, et uxores eorum: et 
non pervenerunt usque ad pavimentum laci, 
donec arriperent eos leones, et omnia ogsa 
eorum comminuerunt. 


25 Tunc Darius rex scripsit universis populis, 
tribubus, et linguis habitantibus in  universa 
terra: Pax vobis multiplicetur. %6 A me con- 
stitutum est decretum, ut in universo itmperio 
et regno meo tremiscant, et paveant Deum 
Danielis. Ipse est enim Deus vivens, et seter- 
nus in seecula: et regnum ejus non dissipa- 
bitur, et potestas ejus usque in sternum. 
27 | liberator, atque salvator, faciens signa, 
et mirabilia in ccelo, et in terra: qui liberavit 
Danielem de lacu leonum. 


28 Porro Daniel perseveravit usque ad regnum 
Darii, regnumque Cyri Perse. 





® Or, table. 


b Heb. hand. 





MORNING LESSON.) 


AFTER TRINITY. 


(JOEL, CHAPTER II. 





TWENTIETH SUNDAY.—MORNING LESSON. 


:3 Sxy 

D9 sit BAR Na yA) phys wee dpm 
Paine wp Minrni Naoe PINT Ae 

one sme Dina fm bi ms. qe oh” 
tp Ay X2 wb? oN 3D op OMA 
pm peg mG ND done) cobiyn 
“Bp Mane BNA WINN) we APae YB? * 
“my mepy cate trae) ep AD 
mY DPD MR tH ANY? Tbe 
“my rhage pe' tpt a DARD 
ep Mpa wis ano Sips ppt way we 
Dey Yom Wap. ¢ Mpryb WW. oy Oy> 
wep mY Dvpiaag” ND YEP YETI? 
N7) poe NT wy) MpiIn dy men op 
"3) PTT NP Hye wry)? Onis peo 
Syst ND Bt aga TR pz inpoDs 
sya soy) movnaa py Aging per ya > 
OU) PIS TD Happ” + apap wey oytbog 
DTA ABN D'ZPAD TTP MN Way ory 
symp Ai oa yp SS ye ip na Ai” 
neh Maroy Op NAT ney ony +p 
ag Min DN) Amro” 2 NT opr sep 
Ppp aR By Oe Wy 
mina sey om aambey Beaad an” 
“3 YS TY ASA Bay pump pore 
meh ow op os py on ep 
nim? Fp) ne nang ny yen ona 
WP OnEWwP pya wee ypn* : obey 


JOEL, CHAP. II. 


Biow ye the *trumpet in Zion, and sound an 
alarm in my holy mountain: let all the inhabitants 
of the land tremble: for the day of the Lorp 
cometh, for it is nigh at hand; 2 A day of darkness 
and of gloominess, a day of clouds and of thick 
darkness, as the morning spread upon the moun- 
tains: a great people and a strong; there hath not 
been ever the like, neither shall be any more after 
it, even to the years "of many generations. 3 A 
fire devoureth before them; and behind them a 
flame burneth: the land is as the garden of Eden 
before them, and behind them a desolate wilder- 
ness; yea, and nothing shall escape them. 


4 The appearance of them is as the appearance 
of horses; and as horsemen, so shall they run. 
5 Like the noise of chariots on the tops of moun- 
tains shall they leap, like the noise of a flame of 
fire that devoureth the stubble, as a strong people 
set in battle array. © Before their face the people 
shall be much pained: all faces shall gather ° black- 
ness, 7 They shall run like mighty men; they 
shall climb the wall like men of war; and they 
shall march every one on his ways, and they 
shall not break their ranks: & Neither shall one 
thrust another; they shall walk every one in his 
path: and when they fall upon the ‘sword, they 
shall not be wounded. 9 They shall run to and 
fro in the city; they shall run upon the wall, they 
shall climb up upon the houses; they shall enter 
in at the windows like a thief. 1° The earth shall 

uake before them; the heavens shall tremble: 
the sun and the moon shall be dark, and the stars 
shall withdraw their shining: 7! And the Lorp 
shall utter his voice before his army: for his camp 
is very great: for he is strong that executeth his 
word: for the day of the Lorp is great and very 
terrible; and who can abide it ? 

12 Therefore also now, saith the Lorn, turn ye 
even to me with all your heart, and with fasting, 
and with weeping, and with mourning: #3 And 
rend your heart, and not your garments, and turn 
unto the Lorp your God: for he is gracious and 
merciful, slow to anger, and of great kindness, and 
repenteth him of the evil. 1 Who knoweth :f he 
will return and repent, and leave a blessing behind 
him; even a meat offering and a drink offering 
unto the Lorp your God? 


15 Blow the trumpet in Zion, sanctify a fast, call 


-VERSE 1—15.] 


TWENTIETH SUNDAY. 


[ MORNING LESSON. 





TWENTIETH SUNDAY.—MORNING LESSON. 


INHA, KE®. B. 
Zadricare adMrruyyt év Zuav, epifare év Spec 


aryl jou, Kat ip TAVTES Ob KATOLKOUVTES 
THY ‘viv, Sire wapeotw hyuépa Kuplov, dr éyyis 
2 "Hyépa oxorovs xal yvodou, tpépa vedédns Kal 
opixrns' as dSpOpos yubrjcera: emi ra Spy dads 
gWodvs Kal Loxyupos, 500s avT@ ov yéyovev ard TOD 
aldvos, Kal pet’ atrov ov mpoorebijceras ews érav 
els ryeveds yeveav. 3 TA éumpoobev avtod rip ava- 
AicKov, Kal Ta Gricw avtov dvarrropévn Pre ws 
Wapadeicos Tpudis % yi) Wpd wWpooarrou avrov, Kal 
Ta Oricbev avrod trediov ddavicpod, nai davace- 
Sopevos ovx Etat avtg. 

4 ‘Ns Epacis tarrev 4 Spacis avrév, xal as irreis 
ottws xaradimfovrar. © ‘Ds dwvy dpyatev él tas 
xopudds tdv opéwy eEarobyrat, xal ws govt proyos 

ds KaTecOiovons Kaddynv, Kal ws ads TOADS 
laxupos Tapataccopevos els Todepov. © Ard 
aMpocwmov avrod cuvtpiSicovrat aol, wav mpdc- 
ayTrov ws MpdcKauya yxuUTpas. 7 ‘As payntal dpa- 
psoUVTal, Kal ws dvdpes Trokewtotal dvaBnoovras éml 
Ta Teixn, Kat Exartos ev TH 65@ avo Tropevcerat, 
Kas ov pn) éxxrivact tas tpiBous avtav, § Ka 
€xaotos amd Tov adedpov avrov ov apé-erar’ Kata- 
Bapuvopevor év tots Sardows adtév tropevoovrat, Kal 
év tots BéNeow avtav tecotvrat, Kal ov pi) curTe- 
NecOacr. 9 Tis médews eridmppovrat, Kad emi tdv 
terxyéwv Spayovvrat, xa él rats oixlas dvaBi- 
covrat, cal dia Gupldmv eicedevoovras ws KNErrTaL. 
10 JIpo mpocarov avtov ceTas 1) yh, Kal 
cevOnoerat 6 ovpavos’ 6 HALos Kab 4 cEdHVN ov- 
oxotdcovct, Kal dotpa Sicovos TO Péyyos auTayv. 
11 Kal Kupws dace pwviv avrov po mMpocerrov 
Suvduews avbrod, Ste odd} dots ogodpa 7) Trapey- 
Bory avrod, bru isyupa & v aurov Sore 
peyarn 4 Téa Kupiov, ipa odpodpa, xai rls 
OTat ixavos avTh ; 

12 Kad viv réyes Kips 6 eds tyudv, Emorpd- 
gyre mpos pe €& Srys ris xapdlas tyev, nal év 
ynoteia, Kat év xravOua, xa ev xomeTa, 3 Kal 
Suappikare tas kapdlas tpev, cal ph) Ta ivdria 
bpav bol gp Hal mpos Kupvov tov Qeov tipev, 
Gre édenpoov oixTippov €oTl, paxpoOupos Kal 
qroAvéreos, kal peTavoonyv émi tats xaxias. 14 Tis 
oldev et érvotpéypet, al petravoncel kat irodelperas 
oriam auto evdAoylay, nal Ovolav, nat orovdiy 
Kupio r@ Oce@ ipo ; 

15 Sadmioate oddtruyys ev Suv, dayidcoare 


JOEL, CAP. IL 


CANITE tuba in Sion, ululate in monte sancto 
meo, conturbentur omnes habitatores terre: 
Quia venit dies Domini, quia prope est 
32 Dies tenebrarum et caliginis, dies nubis et 
turbinis: quasi mane expansum super montes 
populus multus et fortis: similis ei non fuit 
A principio, et post eum non erit usque in 
annos generationis et generationis. 5° Ante fa- 
ciem ejus ignis vorans, et post eum exurens 
flamma: quasi hortus voluptatis terra coram 
eo, et post eum solitudo deserti, neque est 
qui effugiat eum. 

# Quasi aspectus equorum, aspectus eorum: 
et quasi equites sic current. 5 Sicut sonitus 
quadrigarum super capita montium exilient, 
sicut sonitus flamme ignis devorantis stipulam, 
velut populus fortis preeparatus ad prelium. 
6 A facie ejus cruciabuntur populi: omnes 
vultus redigentur in ollam. 7 Sicut fortes 
current: quasi viri bellatores ascendent murum: 
viri in vils suis gradientur, et non declinabunt 
a semitis suis. ® Unusquisque fratrem suum 
non coarctabit, singuli in calle suo ambulabunt: 
sed et per fenestras cadent, et non demolien- 
tur. 9 Urbem ingredientur, in muro current: 
domos conscendent, per fenestras intrabunt 
quasi fur. 1° A facie ejus contremuit terra, 
moti sunt cceli: sol et luna obtenebrati sunt, 
et stelle retraxerunt splendorem suum. " Et 
Dominus dedit vocem suam ante  faciem 
exercitus sui: quia multa sunt nimis castra 
ejus, quia fortia et facientia verbum ejus: 
magnus enim dies Domini, et terribilis valde: 
et quis sustinebit eum ? 


12 Nunc ergo dicit Dominus: Convertimini 
ad me in toto corde vestro, in jejunio, et in 
fletu, et in planctu. 145 Et scindite corda vestra, 
et non vestimenta vestra, et convertimini ad 
Dominum Deum vestrum: ame benignus et 
misericors est, patiens et multe misericordie, 
et prestabilis super malitia. '* Quis scit si 
convertatur, et ignoscat, et relinquat aie se 
benedictionem, sacrificium, et lhbamen Domino 
Deo vestro? 

18 Canite tuba in Sion, sanctificate jejunium, 





® Or, cornet. 


> Heb. of generation and generation. 


© Heb. pot. 4 Or, dart. 
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AFTER TRINITY. 


(JOEL, CHAPTER II. 


a solemn assembly: 16 Gather the people, sanctify 
the congregation, assemble the elders, gather the 
children, and those that suck the breasts: let the 
bridegroom go forth of his chamber, and the bride 
out of her closet. 17 Let the priests, the ministers 
of the Lorp, weep between the porch and the 
altar, and let them say, Spare thy people, O Lorn, 
and give not thine heritage to reproach, that the 
heathen should *rule over them: wherefore should 
they say among the people, Where ts their God ? 


18 Then will the Lorp be jealous for his land, 
and pity his people. 19 Yea, the Lorp will answer 
and say unto his people, Behold, I will send you 
corn, and wine, and oll and ye shall be satisfied 
therewith: and I will no more make you a reproach 
among the heathen: 2 But I will remove far off 
from you the northern army, and will drive him 
into a land barren and desolate, with his face 
toward the east sea, and his hinder part toward the 
utmost sea, and his stink shall come up, and his ill 
savour shall come up, because ° he hath done great 


things. 


21 Fear not, O land; be glad and rejoice: for 
the Lorp will do great things. 2? Be not afraid, 
ye beasts of the field: for the pastures of the wil- 
derness do spring, for the tree beareth her fruit, 
the fig tree and the vine do yield their strength. 
23 Be glad then, ye children of Zion, and rejoice 
in the Lorp your God: for he hath given you 
‘the former rain ‘ moderately, and he will cause to 
come down for you the rain, the former rain, and 
the latter rain in the first month. %* And the floors 
shall be full of wheat, and the fats shall overflow 
with wine and oil. 2 And I will restore to you 
the years that the locust hath eaten, the canker- 
worm, and the caterpiller, and the palmerworm, 
my great army which I sent among you. 76 And 
ye shall eat in plenty, and be satisfied, and praise 
the name of the Lorp your God, that hath dealt 
wondrously with you: and my people shall never 
be ashamed. 27 And ye sh eae that I am in 
the midst of Israel, and that I am the Lorn your 
God, and none else: and my people shall never be 
ashamed. 

28 And it shall come to pass afterward, that I 
will pour out my spirit upon all flesh; and your 
sons and your aaipiters shall prophesy, your old 
men shall dream dreams, your young men shall 
see visions: 29 And also upon the servants and 
upon the handmaids in those days will I pour out 
my spirit. 9° And I will shew wonders in the 
heavens and in the earth, blood, and fire, and 
pillars of smoke. 3! The sun shall be turned into 
darkness, and the moon into blood, before the 
great and the terrible day of the Lorp come. 


-VERSE 16—81.] 


TWENTIETH SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 





vnoteiay, enpitare Geparrelav, 16 Suvaydryere Nady, 
a@yidaare exadynolayv, éxrdé~acbe mrpeaBSurépous, cuv- 
atyayere varia Onddlovra pactovs, éFehOéto vup- 
-hlos éx Tob KosTrévos avrov, Kal vpn éx Tob wWacTod 
airis. 17 Avapuéoov ris xpytridos Tob Ouctaarnpiov, 
KAaVoOYTAL OL LepEis OF NeLTOUpyobVTes TH Kupi, 
wai épovct, Peica: Kupte rod Aaod cov, ral pn Sas 
THv KAnpovoplay cov eis Svedos, Tod Katdpkas ava 
2Ovn, Straws pt) eltrmow ev rots EGvect, Ilov éotwy 6 
Oecds avrov ; 


18 Kai e(jrwoe Kupus ryv ynv avrod, ral édel- 
Garo Tov Aaov avrod. 19 Kal arrexpiOn Kupwos, nal 
elire T@ jag avtov, "ISov éya ékarrocré\w tyiv 
Tov atrov Kai TOV olvoy Kal Td EXaLOV, Kal éumrAncOn- 
aecbe avtav, cal ov Soom ipuads oun Ets eis overdic- 


-poov ev Tots EBveot. Kal rov ard Boppa éxdvméo 
ad ipov, nal éEaow avrov cis ynv dvudpoy, nal 


apaviad TO Mpocwirov avTod eis THv OddNaccay TV 
mpatny, Kal Ta Orlow avrod cis THY OddNaccay TI 
é€oyaTnv’ xai avaBnoetat 7 catpia avrod, xal ava- 
Bnoera 6 Bpdpos avrod, drt dduve Ta Epya 
avrov. 

21 @dpoer yi, yaipe nal edppalvov, dre éweydduve 
Kipvos rod trovjoat. 22 Oapceire xrivn tod 7rediov, 
rt BeBrNdornxe ta Tredla THs epjyov, Ste EvNov 
FVEyKE TOV KapTov QUTOU, TUKT Kal Gwredos ESwxav 
anv ioywv avrav. ™® Kad ra réxva Suv yalpere 
wal evppaiverde eri tO Kuplp Oep vpary, hiére 
Ganev vpiv ta Bpdpara eis dixavoctvny, nal BpéFe 
tiv berov mpwipov Kat Oipov, Kalas Eurrpocber, 
% Kal mdnoOncovrar ai Gdwves alrov, Kal inrep- 
xvOncovra: ai Anvol olvou al édalov. * Kal avr- 
aTrobacw tpiv avTl trav érav av Krarédpayey 1) 
axpls, Kal 6 Bpodyos, cal 7 épvalBn, Kai ) Kdurn, 
% Sivapls pov 7 peydAn, hy é€arréotetra eis tpas. 
26 Kai ddyeobe éoOlovtes, nal éutrrnoOncecbe, nat 
aivécete 76 Svoua Kupiov rod Geod ipav, & érolnce 
pe tuov eis Oavydcia Kal ov p) Kar 07 0 
Aads pov eis Tov aid@va. 77 Kad érivyvacecGe Sri év 
péow tod ‘Iopannr éyw eipt, cal éym Kupios 6 eds 
byuav, cal oun Eotiy ett wAHV eo Kal ov p1) KaT- 
aoyuvOaou ert 6 Nads pou eis Tov aidva. 


28 Kai éoras ie Tara, Kal éxyeds amd TOU 
avevparos mou éml Ttacav odpKa, nal mpodntev- 
govclv of viol Yudv, Kal at Ouyarépes tudv, Kal ot 
ampecBvurepot vov évirrvia vacOncovrat, 

ot veavicxot budv Gpdces bovta 29 Ka) émi rovs 
dovAous pov Kal em tas SovAas ev Tais Huéepass 
éxelvais exyed amd tod mvevparos pov. 3 Kai 
dHcw tépata év ovpav@, Kal éml Tis yijs alua Kal 
wip kat aruba xatrvod. 3!‘O Aros coldly #5 
oeras els axoTos, Kal 7 cedynvn cis alwa, mply édOetv 
Tv nuépav Kupiou ryv peyddny, nal érupavn. 


* Or, use a byword against them. 


b Heb. he hath magnified to do. 


vocate ¢oetum, 16 Congregate populum, sancti- 
ficate ecclesiam, coadunate senes, congregate 
pee et sugentes ubera: egrediatur sponsus 
e cubili suo, et sponsa de thalamo suo. 
17 Inter vestibulum et altare plorabunt sacer- 
dotes ministri Domini: et dicent: Parce, 
Domine, parce populo tuo: et ne des heredi- 
tatem tuam in opprobrium, ut dominentur eis 
nationes : quate dicunt in populis: Ubi est 
Deus eorum 


18 Zelatus est Dominus terram suam, et 
pepercit populo suo: '9 Et respondit Dominus 
et dixit populo suo: Ecce ego mittam vobis 
frumentum, et vinum, et oleum, et replebimini 
eis: et non dabo vos ultra opprobrium in 
Gentibus. 2° Et eum, qui ab Aquilone est, 
procul faciam a vobis: et expellam eum in 
terram inviam et desertam: faciem ejus contra 
mare Orientale, et extremum ejus ad mare 
novissimum: et ascendet foetor ejus, et ascendet 
putredo ejus, quia superbe egit. 


21 Noli timere, terra, exulta et letare: quo- 
niam magnificavit Dominus ut faceret. 22 Nolite 
timere animalia regionis: quia germinaverunt 
speciosa deserti, quia lignum attulit fructum 
suum, ficus et vinea dederunt virtutem suam. 
23 Et filii Sion, exultate, et letamini ‘in 
Domino Deo vestro: quia dedit vobis docto- 
rem justitia, et descendere faciet ad vos 
imbrem matutinum et serotinum, sicut in 
a % Et implebuntur ares frumento, 
et redundabunt torcularia vino, et oleo, 7 Et 
reddam vobis annos, quos comedit locusta, 
bruchus, et rubigo, et eruca: fortitudo mea 
magna, quam misi in vos. %6 Et comedetis 
vescentes, et saturabimini: et laudabitis nomen 
Domini Dei vestri, qui fecit mirabilia vobis- 
cum: et non confundetur populus meus in 
sempiternum. %7 Et scietis quia in medio Israel 
ego sum: et ego Dominus Deus vester, et 
non est amplius: et non confundetur populus 
meus in seternum. 


28 Et erit post hec: Effundam §spiritum 
meum super omnem carnem: et prophetabunt 
filii vestri, et filie vestree: senes vestri somnia 
somniabunt, et juvenes vestri visiones videbunt. 
29 Sed et super servos meos, et ancillas, in 
diebus illis effundam spiritum meum. 2° Et 
dabo prodigia in ccelo, et in terra, sanguinem, 
et ignem, et vaporem fumi. 3! Sol convertetur 
in tenebras, et luna in sanguinem: antequam 
veniat dies Domini magnus, et hornbilis. 


© Or,a teacherof righteousness. 4 Heb. according to righteousness. 


EVENING LESSON.] 


AFTER TRINITY. 


(MICAH, CHAPTER VI. 
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82 And it shall come to pass, that whosoever shall 


call on the name of the Lorp shall be delivered: 
for in mount Zion and in Jerusalem shall be 
deliverance, as the Lorp hath said, and in the 
remnant whom the Lorp shall call. 


EVENING LESSON. 
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MICAH, CHAP. VI. 


HEar ye now what the Lorp saith; Arise, con- 
tend thou * before the mountains, and let the hills 
hear thy voice. 

2 Hear ye, O mountains, the Lorp’s controversy, 
and ye strong foundations of the earth: for the 
Lorp hath a controversy with his people, and he 
will plead with Israel. % O my people, what have 
I done unto thee ? and wherein have I wearied thee? 
testify against me. * For I brought thee up out of 
the land of Egypt, and redeemed thee out of the 
house of servants; and I sent before thee Moses, 
Aaron, and Miriam. 5 O my people, remember 
now what Balak king of Moab consulted, and 
what Balaam the son of Beor answered him from 
Shittim unto Gilgal; that ye may know the right- 
eousness of the Lorp. 

6 Wherewith shall I come before the Lorpb, and 
bow myself before the high God? shall I come before 
him with burnt offerings, with calves >of a year 
old? 7 Will the Lorn be pleased with thousands 
of rams, or with ten thousands of rivers of oil ? shall 
I give my firstborn for my transgression, the fruit 
of my ‘body for the sin of my soul? & He hath 
shewed thee, O man, what is good; and what doth 
the Lorp require of thee, but to do justly, and to 
love mercy, and to ¢ walk humbly with thy God? 
9 The Lorp’s voice crieth unto te city, and °¢ the 
man of wisdom shall see thy name: hear ye the 
rod, and who hath appointed it. 

10 f Are there yet the treasures of wickedness in 
the house of the wicked, and the ® scant measure that 
is abominable? |! » Shall I count them pure with 
the wicked balances, and with the bag of deceitful 
weights? 12 For the rich men thereof are full of 
violence, and the inhabitants thereof have spoken 
lies, and their tongue is deceitful in their mouth. 


18 Therefore also will I make thee sick in smiting 
thee, in making thee desolate because of thy sins. 
14 Thou shalt eat, but not be satisfied; and thy 
casting down shall be in the midst of thee ; and thou 
shalt take hold, but shalt not deliver; and that which 
thou deliverest will I give uptothe sword. + Thou 


VERSE I—15.} 
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32 Kai éoras mas bs dv émixadéontar To Svoya 
Kuptov, cwOncerar Gre év re Gper Zuov nal év ‘Te- 
povoadnp éorar avacwlouevos, Kabore etre Kupuos, 
Kal evaryyentCouevot obs Kupios tpooKxéxdnrat. 


32 It erit: omnis 
Domini,  salvus 
et in Jerusalem 
Dominus, et in 


vocaverit. 


qui invocaverit nomen 
erit: quia in monte Sion 
erit salvatio, sicut  dixit 
residuis, quos Dominus 


EVENING LESSON. 


MIXAIAS, KES, gs’ 


Axovcate 8) doyov. Kupuos Kupios elzrev, ‘Ava- 
a7nft, KpiOntt mpos Ta Spy, Kal axovadtwaay Rouvol 
dwvnv cov. 

2 Axovoate dpn THv Kpiow rod Kupiov, cab ai 
paparyyes Oewédua THIS yns, StL Kpiots TH Kuplp 
Tpos Tov Aaov avTod, Kal peta ToD IapanAr diereyy- 
Onoerar. 3 Aacs pov, tl érrolnod aol, 4} rl édv- 
MIA ce, 7) Ti TapnvayAnod aoL; atroxplOnTi pow 
4 Avots dvipyayov ce ex yis Alyurrtov, cat é£ oixov 
dovreias eAuTpwodpnv ae, nal eEaréoreidka Trpd 
Mpocwrov gov Tov Mwvojy, nal ‘Aapov, xal Ma- 
pian. © Aaos pou pryjabnts 8), rl éBovrevcaTo 
xata cov Barak Bacirters Maa, nad rl arrexpiOn 
auT@ Badadw vies tod Bewp, amd tav oyxoivev 
€ws tov Tadyar, otras yvoodn 7 Sixavoovvn rod 
Kupiov. 

6 "Ev tim xatadkadBw tov Kupwov, avridr ropa 
Gcod pou inpiorov; ef xatadrpopas avrov ev ddo- 
KavTwpaci, év pooxos éviavolois; 7 Ei mpoa- 
deEerar Kupws ev yxurrdot xpiov; 7 ev pupidot 

yudpwv Tiovev; e+ d@ mpwToToKd pou inrép ace- 
Ria KapTrov KoiNlas rou Uirép apaptlas ns 
pov; § Ei avyyyéAn cot avOpwre ti Kadov; 7 rh 
Kupios éxfntet rapa cov, GdN 4 TOU Troveiv Kpipa, 
Kal ayaTrav Edeov, Kal Erouov elvas tod Twopevec Oar 
peta Kuplou @eod cov; 9 Swvy Kupiov tH trode 
émixdAnOnoerat, nal cwoes hoBovpévous to dvoua 
auTov" axove dud), Kal Tis KoopHOEL TON | 

10 Mn wip Kal olxos avopouv Oncauplfwv Oncav- 
pous dvomous, Kai peta DBpews adicias; Ei 
dixamOnoetas ev Cuy@ dvopos, Kal ev papoliarmm 
aTabyuwa Sordov, |? EE oy Tov mdovTOV alTav ace- 
Beias €rdncay, Kal of KatoixovvTes auTiVv éXddouV 
Yevdn, Kal 9 yAaooa avtav inpwhn év TO cropatt 
aUuTov ; 

13 Kai eyo apEouas tod watatas ce, adavid ce 
év Tais apapriais cov. 4 3b dayecat, nal ov pu) 
éumrnobns, nal cvoxotdce év col, Kal éexvevoei, 
Kat ov py StacwO7s, xal door dv Siacwhaowy, eis 
poppaiay wapadobncovrar. 1 Sv ozrepeis, wal ov 


® Or, with. b Heb. sons of a year? ¢ Heb. belly. 
‘Or, Is there yet unto every man an house of the wicked, &c. 


4 Heb. humble thyself to walk. 


MICHA AS, CAP. VI. 


AupITE que Dominus loquitur: Surge, 
contende judicio adversum montes, et audiant 
colles vocem tuam. 

2 Audiant montes judicium Domini, et fortia 
fundamenta terre: quia judiclum Domini cum 
as Ha suo, et cum Israel dijudicabitur. 5 Po- 
pu e meus, quid feci tibi, aut quid molestus 
ui tibi? responde mihi. * Quia eduxi te de 
terra /Agypti, et de domo servientium liberavi 
te: et misi ante faciem tuam Moysen, et 
Aaron, et Mariam? 5 Popule meus, memento 
queso quid cogitaverit Balac rex Moab, et 
be responderit ei Balaam filius Beor, de 

etim usque ad Galgalam, ut cognosceres jus- 
titias Domini. 

6 Quid dignum offeram Domino? curvabo 
genu Deo excelso? numquid offeram ei holo- 
cautomata, et vitulos anniculos? 7 Numquid 
placari potest Dominus in millibus arietum, 
aut in multis millibus hircorum pinguium ? 
numquid dabo primogenitum meum pro scelere 
meo, fructum ventris mei pro peccato anime 
mee? 8 Indicabo tibi, o homo quid sit bonum, 
et quid Dominus requirat a te: Utique facere 
judicium, et diligere misericordiam, et solicitum 
ambulare cum Deo tuo. 9% Vox Domini ad 
civitatem clamat, et salus erit timentibus nomen 
tuum: Audite, tribus, et quis approbabit illud ? 

10 Adhuc ignis in domo impii thesauri ini- 
quitatis, et mensura minor ire plena, 1! Num- 
quid justificabo stateram impiam, et  saccelli 
pondera dolosa? 12 In quibus divites ejus 
repleti sunt iniquitate, et habitantes in ea 
loquebantur mendacium, et lingua eorum frau- 
dulenta in ore eorum. 

13 Et ego ergo ccepi ee te perditione 
super peccatis tuis. 1! Tu comedes, et non 
saturaberis: et humiliatio tua in medio tui: 
et apprehendes, et non salvabis: et quos salva- 
veris, in gladium dabo. '5 Tu seminabis, et 


e Or, thy name shall see that which is. 


8 Heb. measure of leanness. b Or, shall I be pure with, &c. 
o2 


MORNING LESSON.] 


POINT Mas ypn XPy yn 
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AFTER TRINITY. 


CHABAKKUK, CHAPTER II. 


shalt sow, but thou shalt not reap; thou shalt tread 
the olives, but thou shalt not anoint thee with oil; 
and sweet wine, but shalt not drink wine. 


16 For * the statutes of Omri are kept, and all the 
works of the house of Ahab, and ye walk in their 
counsels; that I should make thee a "desolation, 
and the inhabitants thereof an hissing: therefore ye 
shall bear the reproach of my people. 
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HABAKKUK, CHAP. II. 


I wit stand upon my watch, and set me upon 
the ‘tower, and will watch to see what he will say 
¢unto me, and what I shall answer ¢ when I am 
reproved. 

2 And the Lorp answered me, and said, Write 
the vision, and make it plain upon tables, that he 
may run that readeth it. 3 For the vision is yet 
for an appointed time, but at the end it shall speak 
and not lie: though it tarry, wait for it; because it 
will surely come, it will not tarry. 

* Behold, his soul which is lifted up is not upright 
in him: but the just shall live by his faith. 5 ‘ Yea 
also, because he transgresseth by wine, he is a proud 
man, neither keepeth at home, who enlargeth his 
desire as hell, and is as death, and cannot be satis- 
fied, but gathereth unto him all nations, and heap- 
eth unto him all people: © Shall not all these take 
up a parable against him, and a taunting proverb 
against him, and say, & Woe to him that increaseth 
that which is not his! how long? and to him that 
ladeth himself with thick clay! 7 Shall they not 
rise up suddenly that shall bite thee, and awake 
that shall vex thee, and thou shalt be for booties 
unto them? §® Because thou hast spoiled many 
nations, all the remnant of the people shall spoil 
thee; because of men’s " blood, and _ for the violence 
of the land, of the city, and of all that dwell therein. 

9 Woe to him that ‘ coveteth an evil covetousness 
to his house, that he may set his nest on high, that 
he may be delivered from the * power of evil! 
10 Thou hast consulted shame to thy house by cut- 
ting off many people, and hast sinned against thy 
soul. 11 For the stone shall cry out of the wall, 
and the '! beam out of the timber shall ™ answer it. 

12 Woe to him that buildeth a town with ® blood, 
and stablisheth a city by iniquity! 13 Behold, is it 
not of the Lorp of hosts that the people shall la- 
bour in the very fire, and the people shall weary 
themselves ° for very vanity ? 


VERSE 1—13.] 


HN aunons, ov méces edalav, Kal ov pi) aren 
EXaLov, Kal olvov, Kal ov pn inte, Kal afpavicbn- 
CETAL VOpiLA Nao pov. 


16 Kal épvratas ta Sixaropata Zapfpl, Kat 
LA yw v b \ ? , 
TavTa Ta épya oixov AyaaB, xal érropevOnte év 
Tais odcis auTa@y, StTrws Trapad@ ce eis ahavicpor, 
Kal Tovs KaTOLKodYTAS aUTHY ELS TUpLT MOV, Kal Gveidn 
Aawy AmppecGe. 


TWENTY-FIRST SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 


non metes: tu calcabis olivam, et non ungeris 
oleo: et mustum, et non bibes vinum. 


16 Et custodisti praecepta Amri, et omne opus 
domus Achab: et ambulasti in voluntatibus 
eorum, ut darem te in perditionem, et habi- 
tantes in ea in sibilum, et opprobrium populli 
mei portabitis. 





TWENTY-FIRST SUNDAY.—MORNING LESSON. 


AMBAKOY?M, KE@®. 8B. 


"Et ris duvaxns pov orjnoopat, Kab éruByoowat 
eri métpav, Kal atrooKoTrevow Tov ideiv TL AaANCEL 


év éuol, al Ti atroxpiO@ éml rev EXeyyov pov. 


2 Kai amexpiOn mpos pe Kupios, nai eizre, Tpdypov 
dpacw, Kal cadas eis muélov, Srws SubKn 6 avayi- 
vaonwv alta. % Avr ert Spacis eis Katpov, nal 
avatenei eis Trépas, Kal ov eis KevOvY eay VoTEpHoN, 
Uiropewvov avrov, Ste epxyopevos HEEL, Kal ov pr) 

ovion. 

 *Eav trrooteiNntat, ovx evdonet 4 uy pou év 
atta’ 0 Sé dixaos éx mioteds pou tnoerar. 5‘O 
d€ xatowpevos, Kal xatadpovntis, avip adratoy, 
ovdev pn mepdvn’ os émdatuve Kalas Gdns TH 
uy avrov, Kat otros ws Odvatos ovK eumriTAd- 
pevos, Kal ericuvate: err’ avrov mavra ta EOvn, Kat 

> 4 \ > AN a, ‘ UA 9 
evadefetat mpos avtov mavtas Tovs Aaovs. © Ovyl 
tavta Tdvra KaT avtod trapaBoAnv AmpovTal, Kai 
apoBrnpa eis Sinynow avtod; Kal épodoww, Oval 6 
mAnbuvwv éavT@ Ta ovK Svta alto Ews Tivos, Kal 
Bapv ov KAOLOY auTov aTiBapas. 7”°Or é€ai- 

apuvey Tov KNOY avToD oTiBap 
ovns avacrncovras Saxvovres avtov, cat exvapoucwy 
ot éiBovrot cov, nal gon eis Svaptrayny avrois. 
8 Avott €oxvdAevoas EOvn Todd, OKUAEVTOUEL TAVTES 
Ot virodeAcLupévor Daol, 5’ aiuata avOpwrrwyv, Kal 
aacBelas yns Kal modews, Kal TavTwV TOV KaTOI- 
KOUVT@Y QUTNV. 

92 6 meovert@v mAcoveElay KaKxiv TO olKy 
auTov, Tov Takase eis thos voocwdv avtod, Tod éx- 
omacOnvar éx yeupos Kaxav. 1°’ EBovdevow aio- 
KuvnY TH olky GOV, TUVeTTépavas TrOANO’S Aaods, 
Kat eFjpaprey n wuyn cov. 1 Aure rlOos &x 
Totyou Bonoerat, xai xavOapos éx Evrou POéyEeras 
auTa. 


12 Qual 6 oixodoumv wodw év aipact, nal éror- 
palov rod ev abdixiats. 3 Ov tatra éote rapa 
Kuplov travroxpatopos ; xat éEédutrov Naol ixavol év 
mupl, Kat Ebvn ToAAA wALyOiyNCAY. 

* Or, he doth much keep the &c. 


Heb. upon my reproof, or, arguing. 
k Heb. palm of the hand. 


b Or, astonishment. 
f Or, How much more. 
! Or, piece, or, fastening. 


¢ Heb. fenced place. 


m Or, witness against it. 


HABACUGC, CAP. II. 


SuPER custodiam meam stabo, et figam 
gradum super munitionem: et contemplabor, 
ut videam quid dicatur mihi, et quid respon- 
deam ad arguentem me. 

2 Et respondit mihi Dominus, et dixit: Scribe 
visum, et ri ae eum super tabulas: ut 
percurrat qui legerit eum. 3 Quia adhuc visus 
procul, et apparebit in finem, et non mentie- 
tur: sl moram fecerit, expecta illum: quia 
veniens veniet, et non _ tardabit. 

4 Ecce qui incredulus est, non erit recta anima 
ejus in semetipso: justus autem in fide sua vivet. 
$ Et quomodo vinum potantem decipit: sic erit 
vir superbus, et non decorabitur: qui dilatavit 
quasi infernus animam suam: et ipse quasi mors, 
et non adimpletur: et congregabit ad se omnes 
gentes, et coacervabit ad se omnes populos. 
6 Numquid non omnes isti super eum parabolam 
sument, et loquelam senigmatum ejus: et dicetur: 
Vee ei, qui multiplicat non sua? usquequo et 
aggravat contra se densum lutum? 7 Numquid 
non repente consurgent qui mordeant te: et 
suscitabuntur lacerantes te, et eris in rapinam 
eis? §& Quia tu spoliasti gentes multas, spolia- 
bunt te omnes, qui reliqui fuerint de populis, 
propter sanguinem hominis, et iniquitatem terre, 
civitatis, et omnium habitantium in ea. 

9 Vee qui congregat avaritiam malam domui 
sue, ut sit in excelso nidus ejus, et liberari 
se putat de manu mali. !° Cogitasti confu- 
sionem domul tus, concidisti popu multos, 
et peccavit anima tua. !! Quia lapis de pariete 
clamabit: et lignum, quod inter juncturas 
sedificiorum est, respondebit. 

12 Vee qui edificat civitatem in sanguinibus, 
et preeparat urbem in iniquitate. '3 Numquid 
non hee sunt a Domino exercituum? Labo- 
rabunt enim populi in multo igne: et gentes 
in vacuum, et deficient. 


¢ Or, when I am argued with. 
' Or; gaineth anjevil gain. 
° Or,in vain? 


4 Or, in me. 
h Heb. bloods. 
" Heb. bloods. 


& Or, Ho, he. 


EVENING LESSON.] 
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AFTER TRINITY. 


[PROVERBS, CHAPTER I. 


14 For the earth shall be filled * with the know- 
ledge of the glory of the Lorn, as the waters cover 
the sea. 

15 Woe unto him that giveth his neighbour drink, 
that puttest thy bottle to Aim, and makest him 
drunken also, that thou mayest look on their naked- 
ness! 16 Thou art filled >with shame for glory: 
drink thou also, and let thy foreskin be uncovered: 
the cup of the Lorn’s right hand shall be turned 
unto thee, and shameful spewing shall be on thy 
glory. ‘7 For the violence of Lebanon shall cover 
thee, and the spoil of beasts, which made them afraid, 
because of men’s blood, and for the violence of the 
land, of the city, and of all that dwell therein. 

18 What profiteth the graven image that the 
maker thereof hath graven it; the molten image, 
and a teacher of lies, that ‘the maker of his work 
trusteth therein, to make dumb idols ? 

19 Woe unto him that saith to the wood, Awake; 
to the dumb stone, Arise, it shall teach! Behold, it 
is laid over with gold and silver, and there ts no 
breath at all in the midst of it. 2° But the Lorpb 
is in his holy temple : ¢let all the earth keep silence 
before him. 


EVENING LESSON. 
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PROVERBS, CHAP. I. 


THE proverbs of Solomon the son of David, 
king of Israel; 2 To know wisdom and instruction; 
to perceive the words of understanding; %* To 
receive the instruction of wisdom, justice, and 
judgment, and *equity; 4 To give subtilty to the 
simple, to the young man knowledge and ‘dis- 
cretion. 5 A wise man will hear, and will increase 
learning; and a man of understanding shall attain 
unto wise counsels: ® To understand a proverb, 
and ®the interpretation; the words of the wise, 
and their dark sayings. 


7 The fear of the Lorn ts "the beginning or 
knowledge: but fools despise wisdom and instruc- 
tion. 8 ‘My son, hear the instruction of thy father, 
and forsake not the law of thy mother: 9 For they 
shall be ‘an ornament of grace unto thy head, and 
chains about thy neck. 


10 My son, if sinners entice thee, consent thou 
not. 11 If they say, Come with us, let us lay wait 
for blood, let us lurk privily for the imnocent 
without cause: 12 Let us swallow them up alive 
as the grave; and whole, as those that go down 
into the pit: 13 We shall find all precious sub- 
stance, we shall fill our houses with spoil: 1! Cast 
in thy lot among us; let us all have one purse: 
15 My son, walk not thou in the way with them; 


VERSE 1—15.] 


TWENTY-FIRST SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 





14" Ore éumrrnabnoeras 4 yh TOD yvavas THY SoEay 
Kupiov, ws ddwp xataxadinpes avrovs. 


15 °*2 6 morlfwv tov mAnolovy avtod avatpoTry 
Gondepa, nal peOvoxwv Gras émtPrétry emt TA oTrH- 
Aaa avtav. 6 TTrnopovnv atipias éx dons mie 
Kai ov xapdia carevOnri, nat celoOnte éexvxdrwoev 
érri oé trotnpiov SeEvas Kupiov, nal ouviyOn atipia 
ert thy Sokayv cov. 17 Are acéBeva rou AuBavou 
Kadupes ce, Kal Tadairwpla Onpiwv mronoe ce, dv 
aizata avOparrwy, Kai aceBeias ys Kal TrodEws, 
Kal TAVTMY TOV KATOLKOUVTWY AUTH. 


18 Ti wperet yAutrrov, Ete SyAuipav avto; émda- 
aoev avTd yowveuvpa, davraciay wrevdy, Ste mwéroWev 
@ ‘4 9 Vv \ b) le! “A A wy 
6 TAdoas émi TO WAAC LA AUTOU, TOU TroLncaL Eldwra 
napa. 

19 Oval 6 Aéywv TO EvrAQ, “Exvippov, eEeyépOnre 
Kat T@ ALOy, ‘TirdOnre nai aito éore pavracia: 
Touro d¢ éotw éXacua ypvolov Kal dpyupiov, Kal 
Tav Trveva ovK Eat ev alta. 7 ‘O 5: Kipuos év 
vag drylep auto’ evhaBeicOw ard mpocaou avTov 
Taga } Yi. 


14 Quia replebitur terra, ut cognoscant glo- 
riam Domini, quasi aque operientes mare. 


15 Vee qui potum dat amico suo, mittens fel 
suum, et inebrians, ut aspiciat nuditatem ejus. 
16 Repletus es ignominia pro gloria: bibe tu 
suede et consopire: circumdabit te  calix 
exterse Domini, et vomitus ignominise super 
gloriam tuam: 17 Quia iniquitas Libani operiet 
te, et vastitas animalium deterrebit eos de 
sanguinibus hominum, et iniquitate terre, et 
civitatis, et omnium habitantium in ea. 


18 Quid prodest sculptile, quia sculpsit illud 
fictor suus, conflatile, et imaginem falsam? quia 
speravit in figmento fictor ejus ut faceret si- 
mulacra muta. 

19 Vee qui dicit ligno: Expergiscere: Surge, 
lapidi tacenti: numquid ipse docere poterit? 
Ecce iste coopertus est auro, et argento: et 
omnis spiritus non est in  visceribus_ ejus. 
20 Dominus autem in templo sancto suo: sileat 
a facie ejus omnis terra. 


EVENING LESSON. 


ITAPOIMIAI, KE®. a. 


ITapotpiat Sadkwpavros vio Aavid, &> é8acl- 
ANevoev ev Iopand, * Iva@vat codlay xal radelay, 
vorjoat Te Noyous dpovicews, 3 AéEacOai te otpo- 
Pas Aoywv, vojoal te Sixacocvvny adnOy, nal xpima 
Katevuvew’ *"Iva 5@ dxaxots tavoupyiay, watt 
dé véw alcOnciv te nai &voiav. § Tav 8 ydp 
aKxovoas aodos codwrepos Eotat, 6 Sé vonpwv Ku- 
Bépyvnow xrnoerar’ © Nonoes te tapafornv xal 
OKOTELVOV AOYOY, PHoELS TE TOPAY Kal aiviypaTa. 

7 Apxyn sodias poBos Kuplov, cvvecis 8& ayabr 
Tact Tos Wotovow auTrnv’ evoéBea bé els Oedv 
apxn aic@ncews, copiav && nal rraideiav aceBeis 
eEovGevnaovow. 8 “Axove vid traidelav Tatpos cou, 
Kal pn atoon Geopors pntpds cov. 9 Frépavov 
yap xapitwv dé—n of Kopudy, nad Krowdv ypvceoyv 
Trept ow TpAaxnry. 

10 Tie un ce TAavnowow dvdpes aocBeis, pnde 
BovrAnOjs. \’Edv mapaxadéowal ce, réyovtes, 
"EXGE pe? jyov, Kowewvnoov aiparos, xpiyrwpey dé 
eis ynv avdpa Slxavv ddixws, 32 Katarriwpev &e 
atrov w@otep adns Cavta, Kal dpwyev avTod Thy 
pynunv ex yns, 33 Tv wrjow avtov thy ToNvTEAR 
KaTahaBopela, tAHTwpMEV 5é OlKOUS HLETépoUS TKU- 
Awv |4 Tov dé cov KAnpov Bare év juiv, xowov dé 
Badavtiov xrnowpcla tmavres, xal papoimmov ev 
yevnOnta nuivy 1° Mn ropevOns év 66@ pet’ adtav, 


PROVERBIORUM, CAP. I 


ParaBsoL2 Salomonis, filii David, regis 
Israel. 2 Ad sciendam sapientiam et discipli- 


nam: 3 Ad intelligenda verba prudentiz: et 
suscipiendam eruditionem doctrine, justitiam, 
et judicium, et squitatem: * Ut detur parvulis 
astutia, adolescenti  scientia et intellectus. 
5 Audiens sapiens, sapientior erit: et intelli- 
gens, gubernacula possidebit. §® Animadvertet 
parabolam, et interpretationem, verba sapientum, 
et senigmata eorum. 

7 Timor Domini principiuin sapientize. Sapi- 
entiam atque doctrinam — stulti despiciunt. 
8 Audi, fili mi, disciplinam patris tul, et ne 
dimittas legem matris tue: 9% Ut addatur 
gratia capiti tuo, et torques collo tuo. 


10 Fili mi, si te lactaverint peccatores, ne 
acquiescas eis. 1! Si dixerint: Veni nobiscum, 
insidiemur sanguini, abscondamus _ tendiculas 
contra insontem frustra: '!2 Deglutiamus eum 
sicut infernus viventem, et integrum quasi 
descendentem in lacum. ~13 Omnem pretiosam 
substantiam reperiemus, implebimus domos_ nos- 
tras spoliis. '4 Sortem mitte nobiscum, marsu- 
pium unum sit omnium nostrum. '§ Fili mi, 
ne ambules cum eis, prohibe pedem tuum a 





* Or, by knowing the glory of the Lorp. 
4 Heb. be silent all the earth before him. 


b Or, more with shame than with glory. 
€ Heb. equities. 
b Or, the principal part. 


© Heb. the fashioner of his fashion. 
f Or, advisement. 8 Or, an eloquent,speech. 


! Heb. an adding. 


MORNING LESSON.] 
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AFTER TRINITY. 


(PROVERBS, CHAPTER II. 


refrain thy foot from their path: '6 For their 
feet run to evil, and make haste to shed blood. 
17 Surely in vain the net is spread *in the sight of 
any bird. 18 And they lay wait for their own 
blood; they lurk privily for their own lives. 19 So 
are the ways of every one that is greedy of gain; 
which taketh away the life of the owners thereof. 


20> Wisdom crieth without; she uttereth her 
voice in the streets: 2! She crieth in the chief 
lace of concourse, in the openings of the gates: 
in the city she uttereth her words, saying, ?? How 
long, ye simple ones, will ye love simplicity? and 
the scorners delight in their scorning, and fools 
hate knowledge? 23 Turn you at my reproof: 
behold, I will pour out my spirit unto you, I will 
make known my words unto you. 


2% Because I have called, and ye refused; I have 
stretched out my hand, and no man regarded ; 
25 But ye have set at nought all my counsel, and 
would none of my reproof: 26 I also will laugh at 
your calamity; I will mock when your fear cometh ; 
37 When your fear cometh as desolation, and your 
destruction cometh as a whirlwind; when distress 
and anguish cometh upon you. 2 Then shall the 
call upon me, but I will not answer; they shall eck 
me early, but they shall not find me: 29 For that 
they hated knowledge, and did not choose the fear 
of the Lorp: 3° They would none of my counsel: 
they despised all my reproof. 3! Therefore shall 
they eat of the fruit of their own way, and be filled 
with their own devices. 3? For the ‘turning away 
of the simple shall slay them, and the prosperity of 
fools shall destroy them. 33 But whoso hearkeneth 
unto me shall dwell safely, and shall be quiet from 
fear of evil. 


TWENTY-SECOND SUNDAY.—MORNING LESSON. 
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PROVERBS, CHAP. II. 


My son, if thou wilt receive my words, and hide 
my commandments with thee; 2 So that thou in- 
cline thine ear unto wisdom, and apply thine heart 
to understanding; 3 Yea, if thou criest after know- 
ledge, and liftest up thy voice for understanding ; 
4 If thou seekest her as silver, and searchest for 
her as for hid treasures; 5 Then shalt thou under- 
stand the fear of the Lorn, and find the knowledge 
of God. 

6 For the Lorn giveth wisdom: out of his mouth 
cometh knowledge and understanding. 7 He layeth 


VERSE 1—~7.] 


TWENTY-SECOND SUNDAY. 


(MORNING LESSON. 





Exxdivoy 5€ Tov moda cou éx Ttav tplBwv avTav. 
*[16 Oi yap modes adtav eis xaxlay Tpéyoves, Kal 
Taxol eat Tov exyéa alua.] 37 Ov yap ddlkws 
exteiveras Sixtva mrepwrois. 18 Avrol yap of dovou 
petéxovtes, Onoavpifover éavrois nana’ 7 Se xata- 
otpopy avopav tapavoywv xaxn. 19 Abra ai obol 
Eliot TaVTWY TOY TUVTEAOUVTWY TA aVOo“a’ TH yap 
aocBeia Thy EavT@V Yuynv apatpodvrat. 

20 Sodhia év é€ddous vpvettat, ev d5é wAarelas 
trappnolav aye. 7! En’ dxpwv 5é teryéwv xnpvo- 
cetal, evi dé mudais Suvacrav trapedpevet, ert Se 
mura Toews Oappodca Aéyet, 22” Ocov dv ypovoy 
axaxot éyovras THS Sixatocuvns, ovK atoyuvOncovTas 
ot b€ adpoves THs DBpews dvres errifuunral, aoeBeis 
ryevopevot epioncay aicOnoww, 33 Kal irevduvos éyé- 
vovro édéyyous’ idSov Tporjcouat Upiv éuns avons 
phowy, Sidaéw 5é tas tov éwov Noyov. 


% "Ered éxddovv, Kal ovy wirnxovoate Kat 
éférewvov Aoyous, Kai ov mpocelyere’ 7 ANAd axv- 
pous erroveite eas Bovdras, rois be euois edréyyous 
nreOnoate 26 Tovyapotv xaym TH vbpetépa atro- 
Ela ETriryeAdo opal, KaTaxapovpas dé nvixa Epynrat 
vpiv drcOpos' 27 Kal ws dv adixntas viv advo 
GopuBos, n b€ Kataotpod? 6polws Karavyids Taph, 
Kai Stav Epynrat byuiv Ort Kal trodopKia, } Stav 
epxnrat Uuiv OrA€Opos. 38”"Eotat yap Stay émixa- 
AEanoGE pe, yw Se ovK eicaKxovcomat Uuav, CyTI- 
aovci pe Kakol, Kal ovy evpjcovew. % 'Eyuloncay 
yap codiav, Tov 5é AGyov Tov Kuplov ov mpocidayro, 
30 Oude HOedov Eats mpocéyew Bovrais, e“unty- 
ploy dé ewovs edXéyyous. 31 Tovyapoty édovrat ris 
E€auToV 0d00 TOUS KapTrOUs, Kal THs éEauTO@V aceBelas 
mAnoOncovra. 32 Av? ov yap ndixouv vipTious, 
eat is kal é€eracpuos acecBeis ore. 33 ‘O 

€ €uov axovwv KaTacKnvwce em éATTIOL, Kal oU- 
Xace. aboBws aro TavTos KaKod. 


semitis eorum. '6 Pedes enim illorum ad ma- 
lum currunt, et festinant ut effundant sangui- 
nem. 17 Frustra autem jacitur rete ante oculos 
pennatorum. '® Ipsi quoque contra sanguinem 
suum insidiantur, et moliuntur fraudes contra 
animas suas. '9 Sic semitee omnis avari animas 
possidentium rapiunt. 


20 Sapientia foris predicat, in plateis dat 
vocem suam: 2! In capite turbarum clamitat, 
in foribus portarum urbis profert verba sua, 
dicens: 22 Usquequo, parvuli, diligitis infantiam, 
et stulti ea, que sibi sunt noxia, cupient, et 
imprudentes odibunt scientiam? * Convertimini 
ad correptionem meam: en proferam vobis 
spiritum meum, et ostendam vobis verba mea. 


2% Quia vocavi, et renuistis: extendi manum 
meam, et non fuit qui aspiceret. 25 Despexis- 
tis omne consilium meum, et  increpationes 
meas neglexistis. 26 Ego quoque in _interitu 
vestro ridebo, et subsannabo, cum vobis id, 
quod timebatis, advenerit. 27 Cum_irruerit 
repentina calamitas, et interitus quasi tempes- 
tas Ingruerit: quando venerit super vos tribu- 
latio, et angustia: 28 Tune invocabunt me, et 
non exaudiam: mane consurgent, et non inve- 
nient me: % Eo quod exosam habuerint 
disciplinam, et timorem Domini non susceperint, 
30 Nec acquieverint consilio meo, et detraxerint 
universe correptioni mez. 3! Comedent igitur 
fructus vise suse, suisque consiliis saturabuntur. 
32 Aversio parvulorum interficiet eos, et pros- 
peritas stultorum perdet illos. 33 Qui autem 
me audierit, absque terrore requiescet, et 
abundantia perfruetur, timore malorum sublato. 





TWENTY SECOND SUNDAY.—MORNING LESSON. 


ITAPOIMIAI, KE®. 8B. 


Tie dav SeEdpevos prow éeuyns éevrorRs xpiyrns 
mapa ceavt@, ?‘Ymaxovceta: codpias Td ovs cou, 
xat TapaBanels Kxapdiav cou eis avveotv, Tapa- 
Banrets d€ adriy éri vovbérnaw Te vi@ cov. 3 Pay 
yap tv codlay émixanréon, ™ cuvéce das 
dwvnv gov, * Kal day Unrjons adrnv ws apyvpuy, 
Kat ws Onoavpous éEcpevvyons avrnv’ © Tore cuvy- 
aes poBov Kupiov, nal eriyvwow Geod evpycers. 

6"Ort Kuptos dSidwot codlayv, nat até trpoowtrov 
aUuTOD Yyvaots Kal aivects. 7 Kai Onaaupivter trois 





* Heb. in the eyes of every thing that hath a wing. 


b Heb. Wisdoms, that is, excellent wisdom. 


PROVERBIORUM, CAP. II. 


Fit1 mi, si susceperis sermones meos, et 
mandata mea absconderis penes te, ? Ut au- 
diat sapientiam auris tua: inclina cor tuum 
ad cognoscendam prudentiam. 3 Si enim sapi- 
entiam invocaveris, et inclinaveris cor tuum 
prudentie: * Si quesieris eam quasi pecuniam, 
et sicut thesauros effoderis illam: 5 Tunc intelli- 
ges timorem Domini, et scientiam Dei invenies: 

6 Quia Dominus dat sapientiam: et ex ore 
ejus prudentia, et scientia. 7 Custodiet rectorum 


¢ Or, ease of the simple. 


4 Heb. givest thy voice. 


EVENING LESSON.] 
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AFTER TRINITY. 


(PROVERBS, CHAPTER IIL. 


up sound wisdom for the righteous: he ts a buckler 
to them that walk uprightly. ® He keepeth the 
paths of judgment, and preserveth the way of his 
saints. 9% Then shalt thou understand righteous- 
ness, and judgment, and equity; yea, every good 
path. 


10 When wisdom entereth into thine heart, and 
knowledge is pleasant unto thy soul; !! Discretion 
shall preserve thee, understanding shall keep thee: 
12 To deliver thee from the way of the evil man, 
from the man that speaketh froward things; }3 Who 
leave the paths of uprightness, to walk in the ways 
of darkness; 14 Who rejoice to do evil, and delight 
in the frowardness of the wicked; !5 Whose ways 
are crooked, and they froward in their paths: 16 To 
deliver thee from the strange woman, even from the 
stranger which flattereth with her words; 17 Which 
forsaketh the guide of her youth, and forgetteth the 
covenant of her God. 


18 For her house inclineth unto death, and her 
paths unto the dead. '9 None that go unto her 
return again, neither take they hold of the paths of 
life. 2° That thou mayest walk in the way of good 
men, and keep the paths of the righteous. 2! For 
the upright shall dwell in the land, and the perfect 
shall remain in it. 22 But the wicked shall be cut 
off from the earth, and the transgressors shall be 
*rooted out of it. 


EVENING LESSON. 
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PROVERBS, CHAP. III. 


My son, forget not my law; but let thine heart 
keep my commandments: ? For length of days, 
and >long life, and peace, shall they add to thee. 
3 Let not mercy and truth forsake thee: bind them 
about thy neck; write them upon the table of thine 
heart: * So shalt thou find favour and ‘ good under- 
standing in the sight of God and man. 


5 Trust in the Lorn with all thine heart; and 
lean not unto thine own understanding. © In all 
thy ways acknowledge him, and he shall direct thy 
paths. 


7 Be not wise in thine own eyes: fear the Lonrp, 
and depart from evil. & It shall be ¢ health to thy 
navel, and * marrow to thy bones. 


9 Honour the Lorp with thy substance, and with 
the firstfruits of all thine increase: !9 So shall thy 


VERSE 1—9.] 


xatopboic. owrnplay imepactit THY Topelay av- 
Trav, ® Tod duvddkas ddouvs Sixarwpdrwv, nai odov 
evAaBoupévwv avrov Stadvadke. 9» Tore avvjces 
Sixatoovvny xa) xpipa, eat KatopJoces wavras ato- 
vas ayabous. 


10 "Kay yap é\On % codia eis onv Siavoray, 7 Se 
aicOnaois TH of uy Kars elvas S0—n, '! Bovads 
wars) purake ce, évvoa 5é dala tnpyce ce, 12° Iva 
pvonrai ce ard 6do0 As, Kal amo avdpos da-~ 
Aoovros pndev muotov. 13°22 of éyxatadelrovres 
6Sovs evbelas tod ee éy o0d0is oKoToUS* 
14 Of edppaivouevor él Kaxois nal yaipovres em) 
Suacronés saat 15 “Ny ai tplBos ay Kat 
KauTUNaL ai Tpoyial avtav, ‘© Tod paxpdv ce 
WowHjoas aro Sboo* evOelas, xal adXorpiov Tis Si- 
Kalas yvouns vie, uy oe Katadd8n xaxn BovAn 
17°H arotrotca Siéiacnadlay vedtntos, nat S1a- 
Onenv Oelay értredXnopéevn. 18”EOeto yap tapa to 
Gavare tov olxov a’rijs, xal Tapa Te adn meTa TOV 
ymyevav tos afovas auras. 19 IIavres ot mropev- 
dpmevoe ev ath ove avactpérpovaty, ovdée pt) KaTa- 
AadBwot tpiBovs evOclas’ ov yap KxatadayBavovrat 
ure eviautav Swrys. 2° Ei yap éropevovro tpiBous 
ayabas, evpocay dv tpiBous Sixatoovvns elas. 
21°Or. evbeis KaTacKnv@covet ynVv, Kal Govt wro- 
NahOncovras ev autp. 72 ‘Odot doeBav éx xis 
ONovvTaL, of Se trapdvoyo. éEwoOncovtas am’ av- 
TiS. 


TWENTY-SECOND SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 


salutem, et proteget gradientes simpliciter, 
8 Servans semitas justitie, et vias sanctorum 


custodiens. ® Tunc_ intelliges justitiam, et 
eee et squitatem, et omnem semitam 
nam. 

10 Si intraverit sapientia cor tuum, et 


scientia animse tus placuerit: 1! Consilium 
custodiet te, et prudentia servabit te, 12 Ut 
eruaris a via mala, et ab homine, qui perversa 
loquitur: #5 Qui relinquunt iter rectum, et 
ambulant per vias tenebrosas: '4* Qui letantur 
cum malefecerint, et exultant in rebus pessimis: 
15 Quorum vise perverse sunt, et infames 
gressus eorum. 


16 Ut eruaris a muliere aliena, et ab extranea, 
quse mollit sermones suos, '7 Et relinquit du- 
cem pubertatis sue, 1'8 Et pacti Dei sui oblita 
est: inclinata est enim ad mortem domus ejus, 
et ad inferos semite ipsius. '!9 Omnes, qui in- 
grediuntur ad eam, non revertentur, nec appre- 
hendent semitas vite. 29 Ut ambules in via 
bona: et calles justorum custodias. 


21 Qui enim recti sunt, habitabunt in terra, 
et simplices Pe reene oan in ea. 22 Impii vero 
de terra perdentur: et qui inique agunt, aufe- 
rentur ex ea. 





EVENING LESSON. 
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Tid, €udv vouiuov ur eriravOdvov, Ta Se phyard 
pou Thpeltw on) Kapdia. 2 Mijxos yap Biou, xal érn 
Cwijs, al eipnynv tpocOncovdi cou. 3 ’EXennocvvat 
nal TioTes put) exdeiTéeTWadY ce Adhaas 5é aiTas 
ert o@ tpaxnrp, * Kai ebpyoes xdpiv xal mpo- 
vooU Kaha évwiriov Kupiov nai avOpwrwv. 

5"Ia@. merous év Sry tH xapdia emt Oe@, emi 
d€ of copia pr éraipov. © IIdcais d80is cou yvo- 
pie aurny, iva pbotop7 tas ddovs cov. 

7 Mn tc& dpovipos rapa ceavte, hood Sé tov 
Ocov, nal Exxd.ve ard tTrayrés naxod. 8 Tore lactis 
éoTat TH cawpati cov, Kal émipédeta Tois doréous 
cou. 


9 Tiwa tov Kiptov ard cov Sixaiwv Tovey, nal 
3 , A “~ wn 
GTapXoOVU avT@ amo cov Kaptrav Eixatocvvns’ 19" Iva 


PROVERBIORUM, CAP. IIL 


Fitt’ mi, ne_ obliviscaris legis mes, et 
preecepta mea cor tuum custodiat. 2? Longitu- 
dinem enim dierum, et annos vite, et pacem 
apponent tibi. 3° Misericordia et veritas te non 
deserant, circumda eas gutturi tuo, et describe 
in tabulis cordis tui: * Et invenies gratiam et 
disciplinam bonam coram Deo et hominibus. 


5 Habe fiduciam in Domino ex toto corde tuo, 
et ne innitaris prudentiz tus. § In omnibus 
vlis tuis cogita illum, et ipse diriget gressus tuos. 

7 Ne sis sapiens apud temetipsum: time 
Deum, et recede a malo: §& Sanitas quippe 
erit umbilico tuo, et irrigatio ossium tuorum. 


9 Honora Dominum de tua substantia, et de 
primitiis omnium frugum tuarum da ei: !° Et 





2 Or, plucked up. > Heb. years of life. 


© Or, good success. 


4 Heb. medicine. e Heb. watering, or, moistening. 
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AFTER TRINITY. 


CPROVERBS, CHAPTER III. 


barns be filled with plenty, and thy presses shall 
burst out with new wine. 

11 My son, despise not the chastening of the 
Lorp; neither be weary of his correction: !2 For 
whom the Lorp loveth he correcteth; even as a 
father the son iz whom he delighteth. 

13 Happy ts the man ¢hat findeth wisdom, and 
*the man that getteth understanding. ' For the 
merchandise of it is better than the merchandise of 
silver, and the gain thereof than fine gold. '5 She 
is more precious than rubies: and all the things 
thou canst desire are not to be compared unto her. 
16 Length of days ts in her right hand; and in her 
left hand riches and honour. 17 Her ways are ways 
of pleasantness, and all her paths are peace. }8 She 
is a tree of life to them that lay hold upon her: 
and happy ts every one that retaineth her. '9 The 
Lorp by wisdom hath founded the earth; by un- 
derstanding hath he "established the heavens. 2° By 
his knowledge the depths are broken up, and the 
clouds drop down the dew. 

21 My son, let not them depart from thine eyes: 
keep sound wisdom and discretion: 2? So shall 
they be life unto thy soul, and grace to thy neck. 
23 ‘Then shalt thou walk in thy way safely, and thy 
foot shall not stumble. 24 When thou liest down, 
thou shalt not be afraid: yea, thou shalt lie down, 
and thy sleep shall be sweet. 25 Be not afraid of 
sudden fear, neither of the desolation of the wicked, 
when it cometh. 26 For the Lorp shall be thy 
confidence, and shall keep thy foot from being 
taken. 

27 Withhold not good from ‘them to whom it is 
due, when it is in the power of thine hand to do it. 
28 Say not unto thy neighbour, Go, and come again, 
and to morrow I will give; when thou hast it by 
thee. 294 Devise not evil against thy neighbour, 
seeing he dwelleth securely by thee. 

30 Strive not with a man without cause, if he 
have done thee no harm. 

31 Envy thou not ‘the oppressor, and choose 
none of his ways. 3? For the froward is abomi- 
nation to the Lorp: but his secret is with the 
righteous. 

33 The curse of the Lorp is in the house of the 
wicked: but he blesseth the habitation of the just. 
34 Surely he scorneth the scorners: but he giveth 
grace unto the lowly. %5 The wise shall inherit 
glory: but shame ‘shall be the promotion of fools. 


VERSE 11—35.] 


TiLTANTAL TA TApletd cou TWANTPOVIAS GiT@, olvw dé 
ai Anvol cov éxPrAvlworv. 


11 Tié, wn drvywper tradelas Kupiou, undé éxdvov 
tr’ avrod édeyyopuevos. 12°Ov yap ayarra Kupwos, 

, A \ ld eN $ 
Edéeyyel, paotuyot 5é mravra vidv bv Tmapadeyxerat. 


13 Maxdpws avOpwros bs etpe codiay, Kal Ovyros 
ds cide dpovnow. '* Kpeiooov yap avriy éurropev- 
ea8at, 7) xpvolov Kal apyupiov Oncaupovs. 1 Tipe 
wtépa 5é dott AiOwv TroAUTEAw@Y, OUK avTiTageTaL 
auTh ovdéev Trovnpov’ eixyvwatds eoTe Trace TOs eyyi- 
Covow avrn, av 5é Tipiov ovx aktov auras éott. 
16 Mijxos yap Biov nal érn Cwns év 1H SeEva avrijs, 
év dé TH aptotepa avris Aovros Kai Soka éx Tov 
oTouatos auTis exmopevetas Sixavocvvn, vopov oé 
Kat édeov eri yrwooons oper. '7 Al ddoi aurijs 
650i Kadal, Kat Tacat ai TpiBoe auTAs év eipyvn. 
18 Eurov Cwns eoTt Tac Tools avTEYOLEVOLS AUTIS, 
Kat Tots emepedopuévors én’ autnv ws él Kupuoy, 
asharys. 19 ‘QO Ocds 1H codia eOeyertwoe THV 
Yiv, Hroipace Se ovpavors dpovnce. 29 ’Ev aicOn- 
ae. aBvocot éppaynaay, védn &é éppunoav Spocous. 

21 Tid, wy TApappuns, thpnoov dé éunv Bovdry 
Kal évvoriav 22" Iva Snon 7 Wyn cov, Kal ydpts 7 
Treol op Tpaynrw gota é tac rais capi cov, 
Kai emipéreca Tois cots ooréows’ 33" Iva tropevn tre- 
troiOws év eipnvn macas tas dd0s gov, 6 b€ Tous 
gov ov pi) TpocKoWn. %*’Eay yap xaOn, apoBos 
Eon, dav bé xabevdns, ndéws Urrvoces. % Kai ov 
poSnOnon mronow éredOovcay, ovdé oppas aceBav 
érepyouévas. %©'O yap Kipios éoras érl rracév 
odav cou, Kal épeloet cov 1roba wa pn carevOijs. 

27 My arooyn ed trocewv evden, nvixa av eyn 7 
xelp cou BonBeiv. 28 Mn elmrns, ‘EmavedOov yest 
nKe, avprov dwow, Suvvatod cov Svros ev Troveiv’ ov 
yap oldas ti TéEetas 4) erriotca. 29 Mn rexrnvy ent 
gov Pirov Kad, mapoixovvta Kal merolora él 
ool. 

= Mn GirexOpnons mpos avOpwrov parny, pryte 
ae épydonrat KaKkov. 

31 Mn xrnon Kaxdv avdpav oveion, unde Cnrwons 
tas db0vs a’ta@v. 32 ‘AxdQaptos yap évavte Kupiov 
Tas Trapavopmos, év bé Suxaious ov cuvedprater. 

33 Katrapa Oeod ev oixou aceBav, érravrcts bé 
dixaiwy evroyodvtar, 34 Kuvpios wrepnddvois avti- 
tacoeta, tatrewois 5€ didwor yap. 5 Aokay 
ae KAnpovopnjcovaw, ot dé aceBeis inpwoay arti- 
play. 


TWENTY-SECOND SUNDAY. 


— 


[EVENING LESSON. 


implebuntur horrea tua _ saturitate, et vino 


torcularia tua redundabunt. 


11 Disciplinam Domini, fili mi, ne abjicias: 
nec deficias cum ab eo corriperis: '2 Quem 
enim diligit Dominus, corripit: et quasi pater 
in filio complacet sibi. 


13 Beatus homo, qui invenit sapientiam, et 
qui affluit prudentia: '* Melior est acquisitio 
ejus negotiatione argenti, et auri primi et 
purissimi, fructus ejus: }5 Pretiosior est cunctis 
opibus: et omnia, que desiderantur, huic non 
valent comparari. 16 Longitudo dierum in 
dextera ejus, et in sinistra illius divitie, et 
gloria. 17 Vise ejus vie pulchre, et omnes 
semitze illius pacificee. 48 Lignum vite est his, 
qui apprehenderint eam: et qui tenuerit eam, 
beatus. 1'9 Dominus sapientia fundavit terram, 
stabilivit ccelos prudentia. 2° Sapientia illius 
eruperunt abyssi, et nubes rore concrescunt. 


21 Fili mi, ne effluant hee ab oculis tuis: 
Custodi legem atque consilium: 22 Et erit 
vita anime tuse, et gratia faucibus tuis. 23 Tunc 
ambulabis fiducialiter in via tua, et pes tuus 
non impinget: 2+ Si dormieris, non timebis: 
quiesces, et suavis erit somnus tuus. 25 Ne 
paveas repentino terrore, et irruentes tibi po- 
tentias impiorum. 26 Dominus enim erit in 
latere tuo, et custodiet pedem tuum ne capi- 
aris. 

37 Noli prohibere benefacere eum, qui potest: 
si vales, et ipse benefac: 28 Ne dicas amico 
tuo: Vade, et revertere: cras dabo tibi: 
cum statim possis dare. 29 Ne moliaris amico 
tuo malum, cum ille in te habeat fiduciam. 

30 Ne contendas adversus hominem frustra, 
cum ipse tibi nihil mali fecerit. 


31 Ne emuleris hominem injustum, nec imi- 
teris vias ejus: 32 Quia abominatio Domini est 
omnis illusor, et cum simplicibus sermocinatio 
ejus. 

33 Egestas a Domino in domo impii: _habi- 
tacula autem justorum benedicentur. ™ Ipse 
deludet illusores, et mansuetis dabit gratiam. 
35 Gloriam sapientes possidebunt:  stultorum 
exaltatio, ignominia. 





® Heb. the man that draweth out understanding. 
¢ Heb. a man of violence. 


> Or, prepared. 


¢ Heb. the owners thereof. 


4Qr, Practise no evil. 
€ Heb. exaiteth the fools. 





MORNING LESSON.] 


AFTER TRINITY. 


(PROVERBS, CHAPTER XI. 
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PROVERBS, CHAP. XI. 


A *FaLsE balance is abomination to the Lorp: 
but a just weight is his delight. 2 When pride 
cometh, then cometh shame: but with the lowly ts 
wisdom. 3 The integrity of the upright shall guide 
them: but the perverseness of transgressors shall 
destroy them. ‘4 Riches profit not in the day of 
wrath: but righteousness delivereth from death. 
5 The righteousness of the perfect shall ¢ direct his 
way: but the wicked shall fall by his own wicked- 
ness. §& The righteousness of the upright shall 
deliver them: but transgressors shall be taken in 
their own naughtiness. 

7 When a wicked man dieth, his expectation shall 
perish: and the hope of unjust men perisheth. ® The 
righteous is delivered out of trouble, and the wicked 
cometh in hisstead. 9 An hypocrite with his mouth 
destroyeth his neighbour: but through knowledge 
shall the just be delivered. 1° When it goeth well 
with the righteous, the city rejoiceth: and when the 
wicked perish, there is shouting. 

1! By the blessing of the upright the city is ex- 
alted: but it is overthrown by the mouth of the 
wicked. 12 He that is ‘ void of wisdom despiseth 
his neighbour: but a man of understanding holdeth 
his peace. 13¢ A talebearer revealeth secrets: but 
he that is of a faithful spirit concealeth the matter. 
14 Where no counsel zs, the people fall: but in the 
multitude of counsellors there is safety. 

15 He that is surety for a stranger ‘shall smart 
for it: and he that hateth ®suretishipissure. 16 A 
gracious woman retaineth honour: and strong men 
retain riches. !7 The merciful man doeth good to 
his own soul; but he that is cruel troubleth his 
own flesh. '8 The wicked worketh a deceitful 
work: but to him that soweth righteousness shall 
bea sure reward. '9 As righteousness tendeth to life: 
so he that pursueth evil pursueth it to his own death. 

20 They that are of a froward heart are abomina- 
tion to the Lorn: but such as are upright in their 
way are his delight. 2! Though hand join in hand, 
the wicked shall not be unpunished: but the seed of 
the righteous shall be delivered. 224s a jewel of gold 
in a swine’s snout, so is a fair woman which "is with- 
out discretion. 23 The desire of the righteous zs only 
good: but the eXpectation of the wicked 7s wrath. 

24 There is that scattereth, and yet increaseth ; 
and there is that withholdeth more than 1s meet, but 
it tendeth to poverty. 2 'The liberal soul shall be 
made fat: and he that watereth shall be watered 


VERSE 1—25.] 


TWENTY-THIRD SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 
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IITAPOIMIAI, KE®. uw. 


Zuyoi Sor101 Bder\vypa évarrvov Kuplov, ordOusov 
6¢ Slxaov Sextov aitg@. 2 O8 édv eicérOn vBprs, 
éxet xal atiuia otoua dé tarrewav pedeTa codiay. 
3 Arroavav Sixaws édure petdperov, mrpoyerpos Se 
ylverat Kai ériyaptos dceBav aradeva. * *(Ovx 
epedrjoes sty acre év nuépa Oupod xai dixavoovvn 
pucerat amo Gavarov.] ® Aixavoctvn apapous 6pGo- 
Tower odors, adcéBera Se mepumimre adixia. § Av 
Kacocuvn avipav dpbev pueras avrovs, TH 5é atrwdela 
auTaév dXdicKovTas Trapavopot. 

7 TeXeurncavros avdpos Sixalov, obx EAAvTat ed- 
mis, TO 5é xavynua Tov docBav S\rAvTat. 8 Aixavos 
ex Onpas éxdvver, avr’ abtod 5é¢ trapadidorat 6 dce- 
Rys. 9’ Ev otopats dceBav rayis troXirats, alo- 
Anois Se Sixaliwy ettodos. '°’Ey dyabois Sixalov 


xatwpbwoe rods, oropact S¢ doeBav Kateoxddn. 


1l ¥r° ? > e , , ss 
- [Ev evhoyia evbelov trywOjoeras mons" ] 

Mucrnpites tronritas evdeys ppevav, avip 82 pd- 
vemos Hovylav dyer 13 Avnp diyAwooos arroxanvrret 
Bovras ev cuvedpip, muctos 5¢ rv0q xpiirrer mpdry- 
pata,  Ols yt Umdpye: xvBépvnois, timtovow 
womrep fuANa, awrnpia dé imdpyes év trokAG Bovdj. 


15 TIovnpos xaxotrovet Grav cupplty Sixcale, pucet 
d€ jyov acdarelas. 16 Tuvy evydpiotos éyelpe 
avipl dofav, Opovos Sé ariplas yuvi) picodoa Sixara’ 
whovrou oxvnpol évéceis ylvovtat, of Sé dvdpetor 
epeldovrat mrovTe. 17 TH vpuyy avtov wyabov trove 
avnp édenpov, éEodrAvVer dé avTod oda 6 dvedern pov. 
18 AceBiys trovet épya adixa, omréppa Sé Sixatwv 
prabos arnbelas. 19 Tids Sixavos yervaras eis Lory, 
Sumypos 5¢ aaeBods eis Oavartov. 


20 Boéhkuypa Kupip Suectpappévas odol, mpoo- 
dextol 5é ait@ mavtes dumpot ev tals ddois avTav. 
21 Xeipl yeipas éuBarov adinws ovK atywm@pntos 
éotat, 6 d€ omelpwv Sixavoovvny Appetar picOov 
mustov. 72"Qorep éevwriov ev pivi bos, oUTwS yu- 
vatxi kaxogpove kadXos. 33’ EmiOupia Sixaiwv raca 
aya0n, érris 5¢ ace8av atroneirat. 


% Eialv, of ra idva omelpovres mAelova Trovovow 
etal O€ xal of cuvdyovres éXatTovoivTar. % 


evoyoupévn traca ary, avnp 5é Oupwdys ove 


® Heb. Balances of deceit. 
being a talebearer. 


> Heb. a perfect stone. 
Heb. shall be sore broken. 


© Heb. rectify. 


PROVERBIORUM, CAP. XI. 


StTaTERA dolosa abominatio est apud Dominum: 
et pondus equum, voluntas ejus. 2? Ubi fuerit 
superbia, ibi erit et contumelia: ubi autem est 
humilitas, ibi et sapientia. % Simplicitas justorum 
diriget eos: et sppanee perversorum vastabit 
illos. * Non proderunt divitize in die ultionis: 
justitia autem liberabit a morte. 5 Justitia sim- 
plicis diriget viam ejus: et in impietate sua 
corruet impius. © Justitia rectorum liberabit eos: 
et in insidiis suis capientur iniqui. 


7 Mortuo homine impio, nulla erit ultra spes: 
et expectatio solicitorum peribit. ® Justus de 
angustia liberatus est: et tradetur impius pro 
eo. 9 Simulator ore decipit amicum suum: 
justi autem liberabuntur scientia. }!° In bonis 
justorum exXultabit civitas: et in perditione 
impiorum erit laudatio. 

11 Benedictione justorum exaltabitur civitas : 
et ore impiorum subvertetur. 32 Qui despicit 
amicum suum, indigens corde est: vir autem 
prudens tacebit. '3 Qui ambulat fraudulenter, 
revelat arcana: qui autem fidelis est animi, 
celat amici commissum. '* Ubi non est gu- 
bernator, populus corruet: salus autem, ubi 
multa consilia. 

18 Affligetur malo, qui fidem facit pro ex- 


traneo: ui autem cavet laqueos, securus 
erit. 16 Mulier gratiosa inveniet gloriam: et 
robusti habebunt divitias. 17 Benefacit anime 


qui autem crudelis est, 
18 Impius facit opus 


suse vir misericors: 
etiam propinquos abjicit. 


instabile: seminanti autem justitiam merces 
fidelis. 19 Clementia preeparat vitam: et sec- 
tatio malorum mortem. 

20 Abominabile Domino cor pravum: et vo- 


luntas ejus in iis, qui simpliciter ambulant. 
21 Manus in manu non erit imnocens malus: 
semen autem justorum salvabitur. 22 Circulus 
aureus in naribus suis, mulier pulchra_ et 
fatua. 3 Desiderium justorum omne bonum 
est: preestolatio impiorum furor. 

24 Alii dividunt propria, et ditiores fiunt: 
alii rapiunt non sua, et semper in_ egestate 
sunt. %5 Anima, que benedicit, impinguabitur: 
et qui inebriat, ipse quoque  inebriabitur. 


4 Heb. destitute of heart. © Heb. He that walketh, 


© Heb.those that strike hands. b Heb. departeth from. 


1 Heb. The soul of blessing. 


EVENING LESSON.] - 


AFTER TRINITY. 


(PROVERBS, CHAPTER XII. 
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also himself. 26 He that withholdeth corn, the people 
shall curse him: but blessing shall be upon the head 
of him that selleth it. 27 He that diligently seeketh 
good procureth favour: but he that seeketh mischief, 
It shall come unto him. 2 He that trusteth in his 
riches shall fall: but the righteous shall flourish as 
a branch. 29 He that troubleth his own house shall 
inherit the wind: and the fool shall be servant to 
the wise of heart. 3° The fruit of the righteous is 
a tree of life; and he that * winneth souls és wise. 
31 Behold, the righteous shall be recompensed in 
the earth: much more the wicked and the sinner. 


EVENING LESSON. 
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PROVERBS, CHAP. XII. 


Wuoso loveth instruction loveth knowledge : but 
he that hateth reproof is brutish. 2 A good man 
obtaineth favour of the Lorp: but a man of wicked 
devices will he condemn. 3 A man shall not be 
established by wickedness: but the root of the 
righteous shall not be moved. 

* A virtuous woman 7s a crown to her husband: 
but she that maketh ashamed is as rottenness in 
his bones. 5 The thoughts of the righteous are 
right: but the counsels of the wicked are deceit. 
6 The words of the wicked are to lie in wait for 
blood: but the mouth of the upright shall deliver 
them. 7 The wicked are overthrown, and are not: 
but the house of the righteous shall stand. ® A 
man shall be commended according to his wisdom: 
but he that is ° of a perverse heart shall be despised. 
9 He that is despised, and hath a servant, is better 
than he that honoureth himself, and lacketh bread. 

10 A righteous man regardeth the life of his beast: 
but the ‘tender mercies of the wicked are cruel. 
1! He that tilleth his land shall be satisfied with 
bread: but he that followeth vain persons is void of 
understanding. }!2 The wicked desireth “the net 
of evil men: but the root of the righteous yieldeth 
fruit. 13° The wicked is snared by the transgres- 
sion of fis lips: but the just shall come out of 
trouble. 14 A man shall be satisfied with good by 
the fruit of his mouth: and the recompence of a 
man’s hands shall be rendered unto him. 

15 ‘The way of a fool zs right in his own eyes: but 
he that hearkeneth unto counsel is wise. 16 A fool’s 
wrath is ‘presently known: but a prudent man co- 
vereth shame. !7 He that speaketh truth sheweth 
forth righteousness: but a false witness deceit. 
'8 There is that speaketh like the piercings of a 
sword: but the tongue of the wise is health. 19 The 
lip of truth shall be established for ever: but a 
lying tongue is but fora moment. 2 Deceit is in 





VERSE 1—20.] TWENTY-THIRD SUNDAY. [EVENING LESSON. 
evoxnpov. %°O cuvéywy aitov tronelrotro avrév | 6 Qui abscondit frumenta, maledicetur im popu- 


Tois EOveow, evroyla Sé eis Kehadjv Tov peradc- 
ddvros. 27 Textawvopevos ayabda Snel ydpw aya- 
Onv, éxlnrobvra 5é xaxd xatadppetas avtov. 28 ‘O 
merroas él mrovUT@ obTOS TecelTat, 6 S€ avTl- 
AapBavopevos Sixaiwv ovros avatedci. 79 ‘O pr 
cuptrepipepopevos TH éavTod oix@, xKANpOVvouNcEL 
avepnov, dovrevoer Se ddpwv dpoviuw. 3° ’Ex xap- 
mov Sixavoovvns pveras Sévdpov bwijs, adaipodvras 
5é dwpor yvyal trapavopwv. 3! Ei 6 pev Sleasos 
MOMs owtetal, 6 dceBns xal ayaptwdos Tov ga- 
vetTas ; 


lis: benedictio autem super caput vendentium. 
37 Bene consurgit diluculo qui queerit bona: 
am autem investigator malorum est, opprimetur 
ab eis. 8 Qui confidit in divitiis suis, corruet: 
Justi autem quasi virens folium germinabunt. 
29 Qui conturbat domum _ suam, _possidebit 
ventos: et qui stultus est, serviet sapienti. 
30 Fructus justi lignum vite: et qui suscipit 
animas, sapiens est. 3! Si justus in terra recipit, 
quanto magis impius et peccator? 


EVENING LESSON. 


ITAPOIMIAI, KE®. if. 


‘O ayarév trakeiav, ayatra alcOnow 6 8 wicdv 
eéyxous, adpwr. 3 Kpeicowy 6 eipav yapw Tapa 
Kupi, avnp 6€ rapdvopos mapacwwirnOncetar. 3 Ov 
xatopOwoe avOparros é€€ avopou, ai Se pitas tev Su 
xaiwv oun éEapOncovrat. 

* Tuvj avipeta orépavos t@ avdpl adrijs, aorep 
dé dv Edw oxornk, otrws avdpa aroddvot yuri) 
xaoTrowos. § Aoyiopoi Sixalwv plata, xuBepvaoct 
de aaeBeis Sdorous. §& Adyou doceBav Sodo, cropa 
dé opbav picerar aitovs. 7 Ob dav otpady 6 
doef, agaviferat, olor 5é Stxaiwy tapapévovor. 
8 Zroua avuvetod &yxapidteras td avdpos, vwOpo- 
xapo.os Sé wuernpiteras. 9 Kpcioowv avip ev atiia 
SovAcvwv EauT@, 7) Tiny éauT@ TreptTiHels, xad mpoc- 
deopevos aprov. 

10 Aixatos oixteiper yuydas xrnvev avrod, Ta Sé 
omhayyva tav aceBav averenpova. 11 ‘O éoya- 
Copevos tHv éavrod viv, eumdnoOncetas aptwv, ot 
dé SuoKxovres pdaraia, évdeeis dpevav Ss eotiv dvs 
év olvwv SvatpiBais, év tots éavtod éyup@pact KaTa- 
Delypres alas. 12°EmriOupla aceBav xaxal, ai dé 
pitas trav ebocBav ev oyupwpacr. 13 A’ duaptiav 
Kerréov eurrimre eis trayidas duaptwnrds, expevyet 
de €& atta Slxavs' 6 Brérov Aela erenOjoerat, 6 
d€ auvavrav év aida exOrlpes wruyds. '* ‘Ard 
Kaprav oromatos spuyn avdpos mAnoOnceras arya~ 
Oésv, avrarrodopa Sé yerAéwv atrov SoOncerat avTo@. 
__ 15 "Oéol adpovev opal évariov aitav, eiaaxover 
de aupBovrjias aogds. 16 “Adpwv abOnpepiy étay- 

t opynv avrov, xpuTrres dé THY éavTOD aTtimlav 
avnp travoupyos. 17 EmWeucvupevny wlotw atray- 
yédrer Slxavos, 6 Se pdptus tav ddlkwv Sddos. 
18 Eicly of Xeyovres TuTpwaKOUEL, Udyaipat’ yac- 
cat d¢ copay iavras 19 Xeidn ddnOiva nxatopbot 
paptuplay, paptus §& trays yaocav exer adiKov. 
20 Aodos év xapdia textasvouévou Kxaxd, oi 5é Bov- 
Aopevas eipnvnv evppavOnoovTar 


PROVERBIORUM, CAP. XII. 


Qui diligit disciplinam, diligit scientiam : 
qui autem odit increpationes, insipiens est. 
2 Qui bonus est, hauriet gratiam a Domino: 
qui autem confidit in cogitationibus suis, impie 
agit. 3% Non roborabitur homo ex impietate: 
et radix justorum non commovebitur. 

¢ Mulier diligens, corona est viro suo: et 
putredo in ossibus ejus, que confusione res 
dignas gerit. 5 Cogitationes justorum judicia: 
et consilia impiorum fraudulenta: © Verba 
impiorum insidiantur sanguini: os justorum 
liberabit eos. 7 Verte impios, et non erunt: 
domus autem justorum permanebit. ® Doctrina 
sua noscetur vir: qui autem vanus et excors 
est, patebit contemptui. 9% Melior est pauper et 
sufficiens sibi, quam gloriosus et indigens pane. 

10 Novit justus Jumentorum suorum animas: 
viscera autem implorum crudelia. !! Qui ope- 
ratur terram suam, satiabitur panibus: qui autem 
sectatur otium, stultissimus est. Qui suavis est 
in vini demorationibus, in suis munitionibus re- 
linquit contumeliam. 12 Desiderium impii muni- 
mentum est pessimorum: radix autem justorum 
proficiet. '3 Propter peccata labiorum ruina prox- 
Imat malo: effugiet autem justus de angustia. 
'4 De fructu oris sui unusquisque replebitur bonis, 
et Juxta opera manuum suarum retribuetur ei. 

15 Via stulti recta in oculis ejus: qui autem sa- 
iens est, audit consilia. 16 Fatuus statim indicat 
Iram suam: qui autem dissimulat injuriam, calli- 
dus est. 17 Qui quod novit loquitur, index Justi- 
tise est: qui autem mentitur, testis est fraudulentus. 
18 Est qui promittit, et quasi gladio pungitur con- 
scientiz: lingua autem sapientium sanitas est. 
19 Labium veritatis firmum erit in perpetuum: qui 
autem testis est repentinus, concinnat linguam men- 
dacii. 2° Dolus in corde cogitantium mala: qui 





2 Heb. taketh. ¢ Or, bowels. 


transgression of lips. 


b Heb. perverse of heart. 


4 Or, the fortress. © Heb. The snareyof'the wicked isin the 


f Heb.in that day. 
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AFTER TRINITY. 


C[PROVERBS, CHAPTER XIII. 


the heart of them that imagine evil: but to the 
counsellors of peace is joy. 

21 There shall no evil happen to the just: but 
the wicked shall be filled with mischief. 22 Lying 
lips are abomination to the Lorp: but they that 
deal truly are his delight. 23 A prudent man con- 
cealeth knowledge: but the heart of fools proclaim- 
eth foolishness. 2 The hand of the diligent shall 
bear rule: but the *slothful shall be under tribute. 

25 Heaviness in the heart of man maketh it stoop: 
but a good word maketh it glad. 26 The righteous 
ts more "excellent than his neighbour: but the 
way of the wicked seduceth them. 27 The slothful 
man roasteth not that which he took in hunting: 
but the substance of a diligent man is precious. 
28 In the way of righteousness is life; and tn the 
pathway thereof there is no death. 
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PROVERBS, CHAP. XIII. 


A wWisE son heareth his father’s instruction: but 
a scorner heareth not rebuke. 2 A man shall eat 
good by the fruit of his mouth: but the soul of the 
transgressors shall eat violence. % He that keepeth 
his mouth keepeth his life: but he that openeth 
wide his lips shall have destruction. 4 The soul of 
the sluggard desireth, and hath nothing: but the 
soul of the diligent shall be made fat. 5 A righteous 
man hateth lying: but a wicked man is loathsome, 
and cometh to shame. §& Righteousness keepeth 
him that is upright in the way: but wickedness 
overthroweth ‘the sinner. 7 There is that maketh 
himself rich, yet hath nothing: there is that maketh 
himself poor, yet hath great riches. 8 The ransom 
of a man’s life are his riches: but the poor heareth 
not rebuke. 

9 The light of the righteous rejoiceth: but the 
“lamp of the wicked shall be put out. 1 Only by 
pride cometh contention: but with the well advised 
zs wisdom. !! Wealth gotten by vanity shall be di- 
minished: but he that gathereth ¢ by labour shall 
increase. !2 Hope deferred maketh the heart sick: 
but when the desire cometh, it is a tree of life. 
13 Whoso despiseth the word shall be destroyed : 
but he that feareth the commandment ° shall be 
rewarded. 4 The law of the wise zs a fountain of 
life, to depart from the snares of death. 35 Good 
understanding giveth favour: but the way of trans- 
gressors is hard. '6 Every prudent man dealeth 
with knowledge: but a fool ®layeth open hes folly. 
17 A wicked messenger falleth into mischief: but a 
faithful ambassador zs health. 


VERSE 1—17.] 
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21 Ovx dpéces td Sixalp ovdev aduxov, of S€ ace- 
Bets mdnoOnoovrat xaxav. 22 BoédXuypa Kuplo 
xeirn revd7y, 6 S€ wovmy rictes SexTos Tap avT@. 
23 ‘Avnp ouveros Opovos aicOjcews, xapdia b€ adpo- 
vov cuvavTicetat apais. 24 Xeip éxAextav xpatynoet 
evyepas, SorLo O€ EcovTas €v Tpovopy. 


25 DoBepos Aoyos Kapdlav tapdooe avdpos su- 
waiov, ayyerla Sé ayaby evdpaiver avrov. 26 ’Enre- 
yvapwv Sixatos éavtov piros éotat, aaptavovras 
dé xataduokeras xaxd, 7 5é od0s Tav aceBav TAa- 
ynoer avtovs. 77 Ovw émitevEetat Sodsos Onpas, 
xTHpa S€ Tipvov avnp KaSapos. 28 ’Ev ddois duxato- 
avvns Fan, 650) 5é wvnotxaxwy eis Oavatov. 


autem pacis ineunt consilia, sequitur eos gaudium. 

21 Non contristabit justum quidquid ei acci- 
derit: impii autem replebuntur malo. 2? Abo- 
minatio est Domino labia mendacia: qui autem 
fideliter agunt, placent ei. 23 Homo versutus 
celat scientiam: et cor insipientium provocat 
stultitiam. 2% Manus fortium dominabitur: que 
autem remissa est, tributis serviet. 

25 Moceror in corde viri humiliabit illum, et 
sermone bono letificabitur. 26 Qui negligit 
damnum propter amicum, justus est: iter 
autem impiorum decipiet eos. 27 Non inveniet 
fraudulentus lucrum: et substantia hominis 
erit auri pretium. 28 In semita justitie, vita: 
iter autem devium ducit ad mortem. 
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ayabn. '3°Os xatadpovel mpdypatos, katappovn- 
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» 0605 avtod. 14 Nopuos codov myn Cots, 6 Se 
avous vo mayidos Gavetrar. 1 Yiveris ayaby Sl- 
Swot yup, To 5é yva@vat vopov Siavoias éotiv aya- 
Gis, Bot dé xatadpovovvtwy év amwrecla. 16 ITas 
Tavoupyos Tpaccet pera yvwcews, 0 de adpwv éFe- 
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PROVERBIORUM, CAP. XIII. 


Fitrus_ sapiens, doctrina patris, qui autem 
illusor est, non audit cum arguitur. ? De 
fructu  oris sui homo satiabitur bonis: anima 
autem preevaricatorum iniqua. 3 Qui custodit 
os suum, custodit animam suam: qui autem 
inconsideratus est ad loquendum, sentiet mala. 
* Vult et non vult piger: anima autem ope- 
rantium impinguabitur. 5 Verbum mendax justus 
detestabitur: impius autem confundit, et con- 
fundetur. §& Justitia custodit innocentis viam: 
impietas autem peccatorem supplantat. 7 Est 
quasi dives cum nihil habeat: et est quasi 
pauper, cum in multis divitiis sit. §® Redemp- 
tio anime viri, divitiz sue: qui autem pau- 
per est, increpationem non sustinet. 


§ Lux justorum letificat: lucerna autem 
impiorum extinguetur. 1° Inter superbos semper 
jurgia sunt: qui autem agunt omnia cum 
consilio, reguntur sapientia. |! Substantia fes- 
tinata minuetur: que autem paulatim colligi- 
tur manu, multiplicabitur. 12 Spes, que differtur 
affigit animam: lignum vite deaderinm ven- 
iens. 1!3 Qui detrahit alicui rei, ipse se in 
futurum obligat: qui autem timet preeceptum, 
In pace versabitur. Animee dolose errant in 
peccatis: justi autem misericordes sunt, et 
miserantur. !4 Lex sapientis fons vite, ut de- 
clinet a ruina mortis. 15 Doctrina bona dabit 
gratiam: in itinere contemptorum vorago. '!6 As- 
tutus omnia agit cum consilio: qui autem 
fatuus est, aperit stultitiam. '7 Nuncius impii 
cadet in malum: legatus autem fidelis, sanitas. 





® Or, deceitful. b Or, abundant. ¢ Heb. sin. 4 Or, candle. 


€¢ Heb. with the hand. 


f Or, shall_be in peace. ( ) Heb) spréadeth. 
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18 Poverty and shame shall be to him that refuseth . 
instruction: but he that regardeth reproof shall be 
honoured. '!9 The desire accomplished is sweet to 
the soul: but i is abomination to fools to depart 
from evil. 2° He that walketh with wise men shall . 
be wise: but a companion of fools *shall be de- 
stroyed. 7! Evil pursueth sinners: but to the 
righteous good shall be repayed. 

22 A good man leaveth an inheritance to his 
children’s children: and the wealth of the sinner is 
laid up for the just. 23 Much food is in the tillage 
of the poor: but there is chat is destroyed for want 
of judgment. 2 He that spareth his rod hateth his 
son: but he that loveth him chasteneth him be- 
times. 5 The righteous eateth to the satisfying of 
his soul: but the belly of the wicked shall want. 
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PROVERBS, CHAP. XIV. 


Every wise woman buildeth her house: but the 
foolish plucketh it down with her hands. 2 He that 
walketh in his uprightness feareth the Lorp: but 
he that is perverse in his ways despiseth him. 3 In 
the mouth of the foolish is a rod of pride: but the 
lips of the wise shall preserve them. * Where no 
oxen are, the crib ts sia: but much increase is 
by the strength of the ox. 5 A faithful witness will 
not lie: but a false witness will utter lies. 

6 A scorner seeketh wisdom, and jindeth it not: 
but knowledge zs easy unto him that understandeth. 
7 Go from the presence of a foolish man, when thou 
perceivest not zn him the lips of knowledge. ® The 
wisdom of the prudent is to understand his way: 
but the folly of fools is deceit. 9% Fools make a 
mock at sin: but among the righteous there is fa- 
vour. !° The heart knoweth ° his own bitterness ; 
and a stranger doth not intermeddle with his joy. 
11 The house of the wicked shall be overthrown: 
but the tabernacle of the upright shall flourish. 
12 There is a way which seemeth right unto a man, 
but the end thereof are the ways of death. 13 Even 
in laughter the heart is sorrowful; and the end of 
that mirth zs heaviness. 

14 The backslider in heart shall be filled with his 
own ways: anda good man shall be satisfied from 
himself. 15 The simple believeth every word: but 
the prudent man looketh well to his going. 16 A 
wise man feareth, and departeth from evil: but the 
fool rageth, and is confident. !7 He that is soon 
angry dealeth foolishly: and a man of wicked de- 
vices is hated. 18 The simple inherit folly: but 
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18 Egestas, et ignominia ei, qui deserit dis- 
ciplinam: qui autem acquiescit arguenti, glo- 
rificabitur. !9 Desiderium si compleatur, delectat 
animam: detestantur stulti eos, qui fugiunt 
mala. 2° Qui cum sapientibus graditur, sapiens 
erit: amicus stultorum similis efficietur. np 


ec- 
catores persequitur malum: et justis retribu- 
entur bona. 

22 Bonus relinquit heredes filios, et nepotes: 
et custoditur justo substantia peccatoris. 25 Mul- 
ti cibi in novalibus patrum: et aliis congregantur 
absque judicio. % Qui parcit virgee, odit filium 
suum: qui autem diligit illum, instanter eru- 
dit. 5 Justus comedit, et replet animam suam: 
venter autem impiorum insaturabilis. 


EVENING LESSON. 


ITAPOIMIAI, KE®. &. 


Sopai yuvaixes w@xoddpnaay olxous, } S€ ddpwv 
natéoKxarye Tais xEpalv auris. 7°O sropevopevos 
opOa>s hoBeiras tov Kupiov, 6 S¢€ oxorduatwv tats 
dd0is avrod atiwacOnoera. 3’Ex otopatos adpo- 
vov Baxrnpia tBpews, yelrAn Sé cofav durdacet 
autous. * Od un elor Bocs, Pdtvat xabapal: ob 5é 
TONAa yevynpata, favepa Boos toys. 5& Maptus 
Matos ov Wevderat, éxxaies Sé yrevd7 paptus ddsKos. 

6 Znrnces copiay tapa Kaxois Kal ovy evpncets, 
aicOnos S¢ mapa gpovipos evyepys. 7 Ilavra 
evavtia avépt addpov, SrrAa Sé aicOncews yeidn 
copa. ® Sodia travoipywy ervyvicetat tas odovs 
auTav, avota 5é adpovev év wAdvy. 

9 Oixiat trapavopwv oderjcoves xabapiopov, 
oixlas 5é Sixatwv Sextai. '° Kapdia avéipos aicOn- 
TKN, AvIINpa wuy?) avTod, Strav 5é evdpaivyntas 
oux eémiulyvuras UBpe. 1! Oiniac docBav ada- 
vicOnoovtat, oxnval 5é xatopfovvrwy orncovras. 
12"Eotw odds 4) Soxet mapa avOparrous opO7 elvas, 
Ta O€ TedevTaia aiTis Epyeras eis TuOpéva adov. 
13 "Ev eddpoovvais ov mpocpiyvutas AviTN, TEdev- 
taia dé yapa eis trévOos Epyerat. 

14 Tov éavrod dav mAncOncerar OpacvKdpsd.os, 
amo 5é tev Svavonudteyv avtod avip ayalos. 1 "Axa- 
Kos miorTever TavtTl Aoy@, Tavoupyos 5é EpyeTas eis 
perdvoay. 16 Sodds hoBnOels ééxdsvev amo Kaxoi, 
6 d¢ dbpwv éavr@ TretrovOas wbyvuras dvoum. 17’ O§v- 
Oupos mpdoce: petra aBovarias, avnp 5é Ppovipos 
WONNR vrropeper. 18 Mepwivras adpoves xaxlav, ot 


® Heb. shall be broken. 


PROVERBIORUM, CAP. XIV. 


SAPIENS mulier sedificat domum suam: _insi- 
aac exstructam quoque manibus destruet. ? Am- 
ulans recto itinere, et timens Deum, despicitur ab 
eo, qui infami graditur via. 3 In ore stulti virga 
superbiz: labia autem sapientium custodiunt eos. 
* Ubi non sunt boves, prsesepe vacuum est: ubi 
autem plurime segetes, ibi manifesta est fortitudo 
bovis. 5 Testis fidelis non mentitur: profert au- 
tem mendacium dolosus testis. 

6 Querit derisor sapientiam, et non invenit: 
doctrina prudentium facilis. 7 Vade contra virum 
stultum, et nescit labia prudentize. ® Sapientia 
callidi est intelligere viam suam: et imprudentia 
stultorum errans. 

9 Stultus illudet peccatum, et inter justos mora- 
bitur gratia. 1° Cor quod novit amaritudinem an- 
imse suse, in gaudio ejus non miscebitur extraneus. 
11 Domus impiorum delebitur: tabernacula vero 
justorum germinabunt. }2 Est via, cue videtur 
homini justa: novissima autem ejus deducunt ad 
mortem. }3 Risus dolore miscebitur, et extrema 
gaudii luctus occupat. 


14 Viis suis replebitur stultus, et super eum erit 
vir bonus. 1° Innocens credit omni verbo: astutus 
considerat gressus suos. Filio doloso nihil erit boni: 
servo autem sapienti prosperi erunt actus, et dirige- 
tur via ejus. 16 Sapiens timet, et declinat a malo: 
stultus transilit, et confidit. 17 Impatiens operabitur 
stultitiam: et vir versutus odiosus est. 18 Possidebunt 


> Heb. the bitterness of his soul. 
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AFTER TRINITY. 


C[PROVERBS, CHAPTER XV. 


the prudent are crowned with knowledge. 19 The 
evil bow before the good; and the wicked at the 
gates of the righteous. 2° The poor is hated even 
of his own neighbour: but *the rich ath many 
friends. 2! He that despiseth his neighbour sin- 
neth: but he that hath mercy on the poor, happy 
is he. 22 Do they not err that devise evil? but 
mercy and truth shall be to them that devise good. 
23 In all labour there is profit: but the talk of the 
lips tendeth only to penury. 2 The crown of the 
wise ts their riches: but the foolishness of fools is 
folly. 2° A true witness delivereth souls: but a 
deceitful witness speaketh lies. 26 In the fear of 
the Lorp is strong confidence: and his children 
shall have a place of refuge. 


27 The fear of the Lonp is a fountain of life, to 
depart from the snares of death. 28 In the multi- 
tude of people is the king’s honour: but in the want 
of people is the destruction of the prince. 29 He 
that is slow to wrath is of great understanding: 
but he that is hasty of spirit exalteth folly. 3° A 
sound heart is the life of the flesh: but envy the 
rottenness of the bones. 3! He that oppresseth the 
pet reproacheth his Maker: but he that honoureth 

im hath satel on the poor. 3? The wicked is 
driven away in his wickedness: but the righteous 
hath hope in his death. 33 Wisdom resteth in the 
heart of him that hath understanding: but that 
which is in the midst of fools is made known. 
34 Righteousness exalteth a nation: but sin is a 
reproach ‘to any people. 35 The king’s favour is 
toward a wise servant: but his wrath is against him 
that causeth shame. 
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PROVERBS, CHAP. XV. 


A sort answer turneth away wrath: but grievous 
words stir up anger. ? The tongue of the wise 
useth knowledge aright: but the mouth of fools 
4 poureth out foolishness. 3 The eyes of the Lorp 
are in every place, beholding the evil and the good. 
4¢A wholesome tongue is a tree of life: but per- 
verseness therein is a breach in the spirit. 5 A fool 
despiseth his father’s instruction: but he that re- 
gardeth reproof is prudent. § In the house of the 
righteous 7s much treasure: but in the revenues of 
the wicked is trouble. 7 The lips of the wise dis- 
perse knowledge: but the heart of the foolish dveth 
not so. 

8 The sacrifice of the wicked ts an abomination 


VERSE 1—8.] 


d€ travoupyo. Kpatncovow aicOncews. 19 ’OducOn- 


govot Kaxol évavtt ayabav, Kal aceBeis Oeparrev- 
govot Bupas dixalwv. 7° DSirot pwroncovor didous 
mraxovs, pirou 5é mAoVTiwv TroAXol. 


21 ‘O atiavwv révntas auaptavet, édedv 5 rTw- 
ous paxaptotos. 22 ITXavepevor textalvover Kaka, 
A cov dé Kal adnOevav Textaivovaw ayabol: ovK érl- 
otavrat éXeov Kal miatiw TéxToves KaK@V, éXENLO- 
ovvat S€ Kal mictes Tapa Téxtoow ayabois. 73’ Ev 
TavtTl MEepiuvavTe EveoTe Teptacov, 6 Sé ndvs Kal 
avanynrtos év evdela Extar. %* Srépavos copav Trav- 
ovpyos, 17) dé diatpi8r adpovev xaxn. % ‘Poioera 
ex KaKOV Ypuynv papTus Toros, éxxaier 5é vpevdi 
doduos. % "Ev po8w Kuplov édmls ioyvos, tois dé 


/ > fa) »” 
TExVOLS AUTOU KaTanelTreEL Eperopua. 


27 [Ipoctaypa Kuplov mny) Cwjs, roe Se éx- 
Krlvew &x trayidos Sines 28 "Ev TovAA@ eOver 
dofa Baciréws, ev 5é exrelrer Aaod cuvtpifi) Sv- 
vaotov. 9 MaxpoOupos avip trodvs év ppovicet, 6 
dé odvyorpuyos icxupas appv. 3° TI pai@upos avinp 
Kapdias tatpos, ans 5&€ daTéwv ish ata OnrtuKn. 
31 °O ovxofhavtav trévnta tapokiver Tov Trouoavra 
avToV, 0 O€ Tysa@v avTov eect TIMydv. 32’ Ev xakia 
auTov atwaOncetar aceBns, 6 Sé metroOws TH éav- 
Tov oawoTnTe dixavos. 33 ’Ev xapdia aya0h avdpos 
copia, ev d€ Kapdia adpovwv ov SivaywwoKerat. 
34 Aixawavvn wrpot Ebvos, éXaccovovcr Se dudds 
apaptia. 3 Aextos Bactret brnpérns vonuwv, TH 
dé éavtod evotpodia apaipeitas atiplay. 


TWENTY-FIFTH SUNDAY. 


[MORNING LESSON. 


parvuli stultitiam, et expectabunt astuti scien- 
tiam. 19 Jacebunt mali ante bonos: et impii 
ante portas justorum. 2° Etiam proximo suo 
pauper odiosus erit: amici vero divitum multi. 


21 Qui despicit proximt 
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abundantiaY-“"tibr autem “verba St urna; 
ibi frequenter egestas. %+ Corona sapientium, 
divitizs eorum: fatuitas stultorum, imprudentia. 
25 Liberat animas testis fidelis: et profert 
mendacia_ versipellis. 26 In timore Domini 
fiducia fortitudinis, et filiis ejus erit spes. 


27 Timor Domini fons vite, ut declinent a 
ruina mortis. 28 In multitudine populi dignitas 
regis: et in paucitate plebis ignominia princi- 
pis. 29 Qui patiens est, multa gubernatur 
prudentia: qui autem impatiens est, exaltat 
stultitiam suam. 3° Vita carnium, sanitas cordis : 
putredo ossium, invidia. 3! Qui calumniatur 
egentem, exprobrat factori ejus: honorat autem 
eum, qui miseretur pauperis. 32 In malitia 
sua expelletur impius: sperat autem justus in 
morte sua. 33 In corde prudentis requiescit 
sapientia, et indoctos quosque erudiet. °+ Jus- 
titia elevat gentem: miseros autem facit po- 
pulos peccatum. *5 Acceptus est regi minister 
intelligens: iracundiam ejus inutilis sustinebit. 
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ITAPOIMIAI, KE®. ee. 


"Opyh amroddvow Kat gdpovipous, amoxpiois S¢é 
urotlarrovoa amootpépes Gupov, droryos 5é AvIrnpos 
eyelper dpyas. * TA@oca copay xara érictatat, 
oToua dé adpovev avayyé\re cand. 3°Ev travti 
tor ofOarpol Kuplov oxomevove: Kxaxovs re Kal 
ayabous. * *Iacis yAwoons Sévdpov Gwijs, 6 Se cuv- 
Tnp@Y auTnvy WAncOnceTaL Trvevpatos. * "Adpwv 
puctnplfer traelav tratpos, 6 dé puAdoowv évTodds, 
mavoupyotepos’ év mmreovalovon Sixatoovvyn toys 
TOAAN, OF O€ aceBeis OrAOppiloe ex YS aTroNODVTAL. 
6 Oixots Sixalwv ioyds moAAn, Kaptrol dé aceBav 
atroNouvrat. 7 Xeldrn copay Séderaz aicOnoe, xap- 
Slat Se abpovev ouK acdaneis. 

8 Ovciat daocBav BdérAuvypa Kuplo, evyai Se 


* Heb. many are the lovers of the rich. 


> Heb. short of spirit. 


PROVERBIORUM, CAP, XV. 


Responsio mollis frangit iram: sermo durus 
suscitat furorem. ? Lingua sapientium ornat sci- 
entiam: os fatuorum ebullit stultitiam. 3 In omni 
loco oculi Domini contemplantur bonos et malos. 
# Lingua placabilis, lignum vite: que autem 
immoderata est, conteret spiritum. 5 Stultus irri- 
det disciplinam patris sui: qui autem custodit 
increpationes, astutior fiet. In abundanti justitia 
virtus maxima est: cogitationes autem impiorum 
eradicabuntur. § Domus justi plurima fortitudo: 
et in fructibus impii conturbatio. 7 Labia sapien- 
tium disseminabunt scientiam: cor stultorum dis- 
simile erit. 

8 Victimee impiorum abominabiles Domino: 


¢ Heb. to nations. 4 Heb. belcheth, or, bubbleth. 


© Heb. the healing of the tongue. 
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AFTER TRINITY. 


[PROVERBS, CHAPTER XV. 


to the Lorn: but the prayer of the upright is his 
delight. 9 The way of the wicked is an abomination 
unto the Lorp: but he loveth him that followeth 
after righteousness. !°*Correction is grievous unto 
him that forsaketh the way: and he that hateth re- 
proof shall die. 1! Hell and destruction are before 
the Lorp: how much more then the hearts of the 
children of men? !2 A scorner loveth not one that 
reproveth him: neither will he go unto the wise. 
13 A merry heart maketh a cheerful countenance: 
but by sorrow of the heart the spirit is broken. 
14 The heart of him that hath understanding seek- 
eth knowledge: but the mouth of fools feedeth on 
foolishness. 15 All the days of the afflicted are evil: 
Leb he that is of a merry heart hath a continual 
east. 


16 Better is little with the fear of the Lorp than 
great treasure and trouble therewith. 17 Better ts 
a dinner of herbs where love is, than a stalled ox 
and hatred therewith. '8 A wrathful man stirreth 
up strife: but he that is slow to anger appeaseth 
strife. 19 The way of the slothful man is as an 
hedge of thorns: but the way of the righteous » is 
made plain. 2° A wise son maketh a glad father: 
but a foolish man despiseth his mother. 2! Folly 
is joy to him that ‘is destitute of wisdom: but a 
man of understanding walketh uprightly. 22 With- 
out counsel purposes are disappointed: but in the 
multitude of counsellors they are established. 23 A 
man hath joy by the answer of his mouth: and a 
word spoken “in due season, how good is it / 


% The way of life is above to the wise, that he 
may depart froin hell beneath. % The Lorp will 
destroy the house of the proud: but he will esta- 
blish the border of the widow. 2° The thoughts of 
the wicked are an abomination to the Lorn: but 
the words of the pure are * pleasant words. 27 He 
that is greedy of gain troubleth his own house; but 
he that hateth gifts shall live. 28 The heart of the 
righteous studieth to answer: but the mouth of the 
wicked poureth out evil things. 


29'The Lorp is far from the wicked: but he 
heareth the prayer of the righteous. °° The light 
of the eyes rejoiceth the heart: and a good report 
maketh the bones fat. 3! The ear that heareth the 
reproof of life abideth among the wise. 3? He that 
retusetti instruction despiseth his own soul: but 
he that %heareth sa h getteth understanding. 
33 The fear of the Lorp zs the instruction of wis- 
dom; and before honour is humility. 


VERSE 9—833.] 
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catevOurovrwy Sextal rap ait@. 9 BééAvypa Kupilp 
dd0i dacBois, SudKxovtas Sé Sixatoovvny dryara. 
10 TIaibeia axdxov yvwpiteras tro Tav TrapwvTov, 
of S€ pucodvtes edeyyous TEAEUTw@OW aloypas. 
11“Adns xal amwrea havepd rapa re Kupip: was 
ovyl Kai ai xapdiat tov avOp@rwv ; 12 OvK aya- 
Wnoe amraidsevtos Tous é ovTas aurov, peTa 5é 
copay ovy ouiryoe. 13 Kapdias evdpacvoperns 
mpoowrrov Odrdr«t, év Se AvTrats ovoNS cKVOpwrdter. 
14 Kapdla op0@y Gntet aicOnow, aoroua oe atrat- 

yrwv yvwoeta, kaxad. 1 IIavta tov ypovov oi 
opOarpol TeV Kaxav TpocdéyovTat KaKd, ot Sé wya- 
Goi jnovyatover Siatravtés. 

16 Kpeiooov puxpa Hepls peta doBov Kupiov, 7) 
O@naavpol peydro peta apoBias. 17 Kpeicowy £e- 
viop“os peTa Aaydavov 7 pos girtav rai xapu, q 
Trapadecis pooywyv peta ExOpas. 18 Avnp Oupwdns 
mapacKkevates payas’ paxpoOupos Sé nal THV pér- 
Aoveay Katarpaiverr paxpoOupos avnp KatacPBécet 
xplaes, 6 5é dceBns éyelpes warrov. 19 ‘Odol dep- 
yav éotpwpévas axavOass, ai dé Tav avdpelwv Te- 
tTpinpevar. 2% Tids aodos evdppalve marépa, vlos 
dé adpwv puxrnpltec pntépa avtod. 1 Avonrov 
tpiBor évdecis dpevav, ayvnp S€ ppoviwos katevOuvev 
mopevetat. 22 ‘Tareprifevtas oyiopovs ot pr) TL 
pemvres cuvedpia, év Oé xapdiats Bovrevopévov péver 
Bovan. % Ov pn trraxovcet 6 Kaxds avTH, OvdE p17) 
elirn Kaiplov TL Kal KadOV T@ KOLVG. 

24 “Odot Swis Svavonpata aovvetod, iva éxxdivas 
€x tov ddov awhh. % Oixous b8pictav KataoTrd 
Kupws, éornpice 5¢ Spiov ynpas. % BdérAuypa 
Kupiw Roytopos abdinos, ayvav &€ pyoces cemvai. 
27 "EfoAAvow éavtrov 6 Swpodrmrns, 6 Sé picav 
dwpov Amppes awlerau EAenwoovvats xal TicTEecw 
atroxabalpovta: auaptiat, T@ 5é Po8m Kupiov éx- 
KNivet Tras a7ro Kaxov. 8 Kapdlas Sixaiwv pereraot 
Totes, orowa dé aceBav atroxpiverat Kanda’ Sexral 
— Kupip od0i avOparrwv dicalwv, Sia dé adtav 
Kat ot €xOpoi hiroe yivovras. 


29 Maxpav azréyer 6 Ocds ara doeBav, evyais 88 
Sixaiwy éraxover’ xpelocwy odtyn AFWus peta Sixau- 
OoUVNS, ) TOA yevvnpata peta adixlas. Kapdla 
avopos AoyilécOw Sleatra, iva id tod Ocod SiopbwO7 
ta diaBnpata atrov. 3° Ocwpav opOarpos Kara 
evgpalver xapdlav, dyn Sé ayabs malver dora: 
31 *(°O eiaaxovwv édéyyous wis &v wéow copay ai- 
Ata Onoerar. | 32“Os amrwOeiras wawelav, pice’ Eavrov, 
o de Tnpav edyxous, ayarra pox avtov. 33 SoBos 
Kuplov rraéela xal codgia, nai apyn S0&ns atroxpiOry 


CETAL AUTI.. 


vota justorum plaeabilia. 9 Abominatio est Domino 
via impli: qui sequitur justitiam, diligitur ab eo. 
10 Doctrina mala deserenti viam vitee: qui incre- 
pationes odit, morietur. 1! Infernus et perditio 
coram Domino: quanto magis corda filiorum homi- 
num? 12 Non amat pestilens eum, qui se corripit: 
nec ad sapientes graditur. !3 Cor gaudens exhila- 
rat faciem: in meoerore animi dejicitur spiritus. 
14 Cor sapientis queerit doctrinam : et os stultorum 
pascitur imperitia. 15 Omnes dies pauperis, mali : 
secura mens quasi juge convivium. 


16 Melius est parum cum timore Domini, quam 
thesauri magni et insatiabiles. 17 Melius est vocari 
ad olera cum charitate: quam ad vitulum sagina- 
tum cum odio. 1/8 Vir iracundus provocat rixas: 
qui patiens est, mitigat suscitatas. '9 Iter pigrorum 
a sepes spinarum: via justorum absque offendi- 
culo. 


20 Filius sapiens leetificat patrem: et stultus 
homo despicit matrem suam. 2! Stultitia gaudium 
stulto: et vir prudens dirigit gressus suos. 22 Dis- 
sipantur cogitationes ubi non est consilium: ubi 
vero sunt plures consiliarii, confirmantur. 23 Le- 
tatur homo in sententia oris sui: et sermo oppor- 
tunus est optimus. 


% Semita vitee super eruditum, ut declinet de 
inferno novissimo. 25 Domum superborum demo-. 
lietur Dominus: et firmos faciet terminos vidue. 
26 Abominatio Domini cogitationes male: et purus 
sermo pulcherrimus firmabitur ab eo. 27 Contur- 
bat domum suam qui sectatur avaritiam : qui autem 
odit munera, vivet. Per misericordiam et fidem 
purgantur peccata: per timorem autem Domini 
declinat omnis a malo. 


28 Mens justi meditatur obedientiam: os im- 
piorum redundat malis. 29 Longe est Dominus 
ab impiis: et orationes justorum exaudiet. 


30 Lux oculorum leetificat animam: fama bona 
impinguat ossa. 3! Auris, quee audit increpationes 
vite, In medio sapientium commorabitur. 32 Qui 
abjicit disciplinam, despicit animam suam: qui 
autem acquiescit increpationibus, possessor est 
cordis. 33 Timor Domini, disciplina sapientise : 
et gloriam precedit humilitas. 





® Or, Instruction. > Heb. is raised up as a causey. 


f Or, correction. 


© Heb. void of heart. 
& Or, obeyeth. 


4 Heb.in his season. ¢ Heb. words of pleasantness. 


b Heb. possesseth an heart. 


EVENING LESSON.] 
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PROVERBS, CHAP. XVI. 


THE * preparations of the heart in man, and the 
answer of the tongue, is from the Lorp. 2 All the 
ways of a man are clean in his own eyes; but the 
Lorp weigheth the spirits. 3° Commit thy works 
unto the Lorp, and thy thoughts shall be esta- 
blished. * The Lorp hath made all things for 
himself: yea, even the wicked for the day of evil. 
5 Every one ¢hat is proud in heart is an abomina- 
tion to the Lorp: though hand join in hand, he 
shall not be ©unpunished. © By mercy and truth 
iniquity is purged: and by the fear of the Lorp 
men depart from evil. 7 When a man’s ways please 
the Lorp, he maketh even his enemies to be at 
peace with him. 


8 Better zs a little with righteousness than great 
revenues without right. 9 A man’s heart deviseth 
his way: but the Lorn directeth his steps. 194A 
divine sentence is in the lips of the king: his mouth 
transgresseth not in judgment. !! A just weight 
and balance are the Lorn’s: ‘all the weights of 
the bag are his work. 1}? J¢ ts an abomination to 
kings to commit wickedness: for the throne is es- 
tablished by righteousness. 13 Righteous lips are 
the delight of kings; and they love him that speak- 
eth right. 14 The wrath of a king is as messen- 
gers of death: but a wise man will pacify it. 15 In 
the light of the king’s countenance is life; and his 
favour is as a cloud of the latter rain. 


16 How much better is i# to get wisdom than 
gold? and to get understanding rather to be chosen 
than silver? 17 The highway of the upright is to 
depart from evil: he that keepeth his way pre- 
serveth his soul. 18 Pride goeth before destruction, 
and an haughty spirit before a fall. 19 Better it is 
to be of an humble spirit with the lowly, than to 
divide the spoil with the proud. 2°‘ He that hand- 
leth a matter wisely shall find good: and whoso 
trusteth in the Lorp, happy is he. 2! The wise in 
heart shall be called prudent: and the sweetness of 
the lips increaseth learning. 22 Understanding is 
a wellspring of life unto him that hath it: but the 
instruction of fools zs folly. 23 The heart of the 
wise &teacheth his mouth, and addeth learning to 
his lips. 2 Pleasant words are as an honey-comb, 
sweet to the soul, and health to the bones. 
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ITAPOIMIAI, KE®. te’. 


*(T@ avOpwrp mpobéces xapdias’ Kal mapa 
Kupiov arroxpicts yAwoons.] 2 Ilavra ta épya tov 
tatrewov davepd wrapa To Oew *[xal édpalwv 
arvevpata Kupios. 3 Kuducov emi Kupiov ta Epya 
gov, kal éspacOynaovtat ot Aoyiopol cov. 4 IIavra 
eipydcato Kupios & éavrov'] ot b€ aceBeis ev 
uépa Kaxh odovvTa. 5 ‘AxadOaptos trapa Oc@ 
mas uYynroKdpdios, yeipt bé yetpas euBarov adixws 
ovK dJwwbhcetar upyi 6d00 ayabys TO Trouiv Ta 
Sixawa, Sexta Sé trapa Oeg parrov 7 Ovew Oucias 
6 &rav tov Kupiov evpnoe yuoow peta dixat- 
oavvns, of d€ opbas Syrobvres avTov, evpnoovow 
elpnvnv. IIdvra ta épya tod Kupiov pera dixai- 
oauvns, puddocetas 5€ 6 aaeBs cis Huépavy KaKny. 


10 Mavreiov éml yeireos Bactréws, ev 5é xpicer ov 
pn wravnOH TO Toya avTod. 3! ‘Pon Cuyod Si- 
xatocvvn mapa Kupip, ta 5é¢ épya avrod ordOua 
Sixava. 12 Bédéd\uvypa Baoirei 6 Troy KaKd, peta 
yap Sixcacoctvns éroupateras Opovos apyns. 13 Aexra 
Bacirei xeitn Sinaia, Aoyous dé opbois ayarG. 
14 Oupos Baciréws ayyeros Oavarou, dvnp dé copos 
éEiNacetas avtov. 15 ’Ev dwtl Cwis vios Bacidéws, 
ot d€ mpoadextol avT@ wotrep védos Orripov. 


16 Nocowal codias aipetwrepat Xpuaiou, voootal 
d€ Gpovicews aiperwrepar trrép apyupiov. 17 TpiBou 
Gans éxxdlvovow amd Kaxav, pixos &€ Bou odol 
Suxacocivns: 6 Seyopuevos travdeiav ev wyabois Errat, 
6 dé duddcawyv édéyyous cogicOnoerar’ 5s puddo- 
get TAS EavToD OdoUsS, THpEL THY EauTOD WuynV’ 
ayaTrav 5€ Conv avtov, peivetas oropatos auto. 
18 [Ipod cuvtpiBys nyetras TBpis, wpd 6¢ wrwopatos 
xaxoppoctvn. '9 Kpetcowv i em peta Ta- 
mewvwcews, i) bs Suaipeiras oxvra peta UBpioTov. 
20 Suveros ev mpaypacw evperis ayabav, memoOas 
de él Oe@ paxaptotos. *! Tovs codovs nai cuv- 
erous dhatArovs Kadovow, ot Sé yAuKels ev Aoyo 
qWAciova axovoovra. 22 IInyh Swans evvoia Tots KEx- 
Thuevots, maideia b€ adpovwvy xaxn. 7 Kapdla 
aodod vonce: Ta amd Tov idiov oropatos, él Se 
yetreot hopécer ervyvwpoouvnv. * Knpia pédtros 
Aoyou KaAol, yAUKacpwa 5é avToD Lacts  uyis. 


* Or, disposings. _ > Heb. Roll. 


© Heb. held innocent. 
f Or, He that understandeth a matter. 


PROVERBIORUM, CAP. XVI. 


Hominis est animam preparare: et Domini 
gubernare linguam. # Omnes viz hominis pa- 
tent oculis ejus: spirituum ponderator est 
Dominus. 3 Revela Domino opera tua, et diri- 
gentur cogitationes tue. 4 Ciiveda propter 
semetipsum operatus est Dominus: impium 
quoque ad diem malum. 5 Abominatio Do- 
mino est omnis arrogans: etiam si manus ad 
manum fuerit, non est innocens. Initium vise 
bone, facere justitiam: accepta est autem 
apud Deum magis, quam immolare_hostias. 
6 Misericordia et veritate redimitur iniquitas: 
et in timore Domini declinatur a malo. 7 Cum 
placuerint Domino vie hominis, inimicos quoque 
ejus convertet ad pacem. 


8 Melius est parum cum justitia, quam multi 
fructus cum iniquitate. ® Cor hominis disponit 
viam suam: sed Domini est dirigere gressus 
ejus. 39 Divinatio in labiis regis, in judicio 
non errabit os ejus. }! Pondus et statera ju- 
dicia Domini sunt: et opera ejus omnes lapides 
sacculi. 12 Abominabiles regi qui agunt impie: 
quoniam justitia firmatur solium. 13 Voluntas 
regum labia justa: qui recta loquitur, diligetur : 
14 Indignatio regis, nuncii mortis: et vir sa- 
piens placabit eam. 3° In hilaritate vultus 
regis, vita: et clementia ejus quasi imber se- 
rotinus. 


16 Posside sapientiam, quia auro melior est: 
et acquire sradentiain: quia pretiosior est ar- 
gento. 17 Semita justorum  declinat mala: 
custos animee suse servat viam suam. '8 Con- 
tritionem preecedit superbia: et ante ruinam 
exaltatur spiritus. 19 Melius est humiliari cum 
mitibus, quam dividere spolia cum _ superbis. 
20 Eruditus in verbo reperiet bona: et qui 
sperat in Domino, beatus est. 2! Qui gee 
est corde, appellabitur prudens: et qui dulcis 
eloquio, majora percipiet. 22 Fons vite eruditio 
possidentis: doctrina stultorum, fatuitas. 23 Cor 
sapientis erudiet os Ae et labiis ejus addet 
gratiam. * Favus mellis, composita verba: dul- 


! eedo animee, sanitas ossium. 


4d Heb. Divination. © Heb. all the stones. 
€ Heb. maketh wise. 55 
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AFTER TRINITY. 


CPROVERBS, CHAPTER XVII. 


% There is a way that seemeth right unto a man, 
but the end thereof are the ways of death. 26 * He 
that Iaboureth laboureth for himself; for his mouth 
>craveth it of him. 27 © An ungodly man diggeth 
up evil: and in his lips ¢here ts as a burning fire. 
28 A froward man “soweth strife: and a whisperer 
separateth chief friends. 29 A violent man enticeth 
his neighbour, and leadeth him into the way that 
is not good. 3° He shutteth his eyes to devise 
froward things: moving his lips he bringeth evil 
to pass. 


31 The hoary head is a crown of glory, if it be 
found in the way of righteousness. 32 He that is 
slow to anger zs better than the mighty; and he 
that ruleth his spirit than he that taketh a city. 
33 The lot is cast into the lap; but the whole dis- 
posing thereof is of the Lorn. 
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PROVERBS, CHAP. XVIL 


BETTER is a dry morsel, and quietness therewith, 
than an house full of * sacrifices with strife. 2 A 
wise servant shall have rule over a son that causeth 
shame, and shall have part of the inheritance 
among the brethren. 3 The fining pot zs for silver, 
and the furnace for gold: but the Lorp trieth the 
hearts. * A wicked doer giveth heed to false lips, 
and a liar giveth ear to a naughty tongue. 


§ Whoso mocketh the poor reproacheth his Ma- 
ker: and he that is glad at calamities shall not be 
funpunished, § Children’s children are the crown 
of old men; and the glory of children are their 
fathers. 7% Excellent speech becometh not a fool: 
much less do "lying lips a prince. §& A gift ts as a 
‘precious stone in the eyes of him that hath it: 
whithersoever it turneth, it prospereth. 9 He that 
covereth a transgression * seeketh love; but he that 
repeateth a matter separateth very friends. '9' A 
reproof entereth more into a wise man than an hun- 
dred stripes into a foo]. 1! An evil manseeketh only 
rebellion: therefore a cruel messenger shall be sent 
against him. 


12 Let a bear robbed of her whelps meet a man, 
rather than a fool in his folly. 1% Whoso rewardeth 
evil for good, evil shall not depart from his house. 
14 The beginning of strife is as when one letteth 
out water: therefore leave off contention, before it 
be meddled with. 15 He that justifieth the wicked, 
and he that condemneth the just, even they both 
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25 Kiolv obot Soxodcas eivat opOat avdpl, ra pévrot 
TedevTaia auTa@v Breen ets TuOpéva adov. © ‘Aynp 
eV Tovots Trove: EauT@, Kai éxBidterar THY aTwdELaV 
€avtov. 27‘O pévtor axodios emt TH éavTod oT6- 
pratt opet tTHv aTrwdeav’ avnp adpwv dpvace. 
€auT@ xaxd, él 5é Tav éavTod yetAewv Onoaupiver 
mup. 78 Aynp axodios Siatréurrerat Kaxd, Kal Nap 
Tipa Sorov rupcevoe: Kaxois, Kai Siaywpice di- 
Nous. 29 Avnp wapdvoyos amorretpatat didwv, Kal 
amayet abtous ddovs ovx ayabds. 3° Srnpivwv de 
asa! avtod dianroyilerar Sieotpappéva, dpiter 
dé tois yelNeow avtov mdvta Ta KaKd* odTOS Ka- 
petvos éote Kaxias. 

3! Brépavos xavyijoews yijpas, ev dé ddois Sina 
oourns evpicxetat. 32 Kpeicowv avip paxpodupos 
toxupod, 6 S€ Kpatav dpyhs Kpeicowv KatadapBa- 
vouevouv trod. 33 Eis xoXrrous erépyetat TravTa 
Tois adixous, mapa S¢ Kupiou ravra ta dixaa. 


25 Est via que videtur homini recta: et no- 
vissima ejus ducunt ad mortem. 2 Anima 
laborantis laborat sibi, quia compulit eum os 
suum. 27 Vir impius fodit malum, et in labiis 
ejus ignis ardescit. 28 Homo perversus suscitat 
lites: et verbosus separat principes. 29 Vir 
iniquus lactat amicum suum: et ducit eum 
per viam non bonam. 3 Qui attonitis oculis 
cogitat prava, mordens labia sua perficit malum. 


31 Corona dignitatis senectus, que in viis 
justitize reperietur. °2 Melior est patiens viro 
forti: et quidominatur animo suo, expugnatore 
urbium. 33 Sortes mittuntur in sinum, sed a 
Domino temperantur. | 
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ITAPOIMIAI, KE®. &. 


Kpeiccwv wWaopos pe? ndoviis ev elpnvn, } oixos 
Tokd\ov ayabav Kat adixkwv Oupatwv peta payne. 
2 OiKeérys vonpwv xpatnoe Scotrotav adpovev, év 
d€ adergois Setretrae pépyn. 3“Namep Soxipateras 
€v Kapivw apyupos Kal ypuaos, oTws éxAexTal Kap- 
Stat rapa Kupig. * Kaxos trraxover yNwoons tra- 
pavonwy, dixaios b€ od mpocéyet yeirect Wrevdéouv. 

5 O Katayehov Trwyov TapoEuver TOV TroijcavTa 
autov, 6 6€ émiyaipwv aToAdupLévw ovK aOwwbn- 
aetal, 0 d€ émiatrAayyvilouevos eXenOnoetar. § Z'ré- 
avos yepovtwy Téxva TEKVWV, Kavynua Oe TéKVWY 
TWaTepEes aUT@V TOU TLaTOU GrOS 6 KOTLOS TAY YP7- 

4 A \ 3 / ayQr\ 9d U 5) e 
paTwv, Tod dé atriatou ovde dBoros. 7 Ody appocet 
adpove yelrAn iord, ovde Sixaiw welrn aprev6i}. 
8 Mic6os yxaptrwv traidela Tois ypwpevots, ov 8 av 
emiatpeyrn evodwOncerat. 9°Os xpurrres abixnpata, 
Entei piriav, bs 5€ pucet xpvrrewv, Sulatnoe Pirous 
Kal oixelous. 19 SuvtpiBer amresdAy xapdiav dpovi- 
prov, adpov d¢ pactuywhels ovx aicOdverat. ») 'Avte- 
Aoryias eyeiper mas Kaxos, 6 5¢ Kupus ayyedov 
Gvedenpwova exTréprper AUTO. 

12 "Eureceirat pépipva avdpt vorpov, oi b€ d- 
poves Stadoyodvtar cand. '3“Os arrodiéwot xaxad 
GTi ayadav, ov KiwnOnoerat Kaka é€k TOV oiKOU 
avrov. '4’E€ovalav didwat Aoyols apxi) Sixarocv- 
vNS, Tponyeirar de THS evdeias aTacis Kal payn. 
15 “Os Sixatov xpive. tov adixov, aducov && Tov 
dixatov, axaBaptos xait PBodeAvKTOs Tapa Oea. 


* Heb. The soul of him that laboureth. 
€ Heb, held innocent. 8 Heb. A lip of excellency. 


b Heb. boweth unto him. 
h Heb. a lip of lying. 


PROVERBIORUM, CAP. XVII. 


ME ior est buccella sicca cum gaudio, quam 
domus plena victimis cum jurgio. ? Servus sa- 
piens dominabitur filiis stultis, et inter fratres 
hereditatem dividet. 3 Sicut igne probatur ar- 
gentum, et aurum camino: ita corda_ probat 
Dominus. * Malus obedit lingue inique: et 
fallax obtemperat labiis mendacibus. 

5 Qui despicit pauperem, exprobrat factori 
ejus: et qui ruina letatur alterius, non erit 
impunitus. © Corona senum filii filiorum: et 
gloria filiorum patres eorum. 7 Non decent 
stultum verba composita: nec principem labium 
mentiens. 8 Gemma gratissima, expectatio pre- 
stolantis: quocumque se vertit, prudenter intel- 
ligit. 9 Qui celat delictum, querit amicitias: 
qui altero sermone repetit, separat foederatos. 
10 Plus proficit correptio apud prudentem, quam 
centum plagee apud stultum. 1! Semper jurgia 
queerit malus: angelus autem crudelis mittetur 
contra eum. 


12 Expedit magis ursee occurrere raptis foetibus, 
quam fatuo confidenti in stultitia sua. '3 Qui 
reddit mala pro bonis, non recedet malum de domo 
ejus. '4 Qui dimittit aquam, caput est jurgiorum: 
et antequam patiatur contumeliam, judicium de- 
serit. 45 Qui justificat impium, et qui condemnat 
justum, abominabilis est uterque apud Deum. 


¢ Heb. sendeth forth. © Or, good cheer. 


¢ Heb. A man of Belial. : 
Or, procureth. 


i Heb. stone of grace. 


' Or, A reproof aweth more a wise man, than to strike a fool an hundred times. 
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AFTER TRINITY. 


CPROVERBS, CHAPTER XIX. 


are abomination to the Lorp. ‘© Wherefore is 
there a price in the hand of a fool to get wisdom, 
seeing he hath no heart to it ? 


17 A friend loveth at all times, and a brother is 
born for adversity. '8 A man void of * understand- 
ing striketh hands, and becometh surety in the 
presence of his friend. '!9 He loveth transgression 
that loveth strife: and he that exalteth his gate 
seeketh destruction. 2° > He that hath a froward 
heart findeth no good: and he that hath a perverse 
tongue falleth into mischief. 2! He that begetteth 
a fool doeth it to his sorrow: and the father of a 
fool hath no joy. 22 A merry heart doeth good 
‘dike a medicine: but a broken spirit drieth the 
bones. 23 A wicked man taketh a gift out of the 
bosom to pervert the ways of judgment. 2 Wisdom 
is before him that hath understanding; but the 
eyes of a fool are in the ends of the earth. 


25 A foolish son is a grief to his father, and bit- 
terness to her that bare him. 2 Also to punish 
the just zs not good, zor to strike princes for equity. 
27 He that hath knowledge spareth his words: and 
a man of understanding is of ¢ an excellent spirit. 
28 Even a fool, when he holdeth his peace, is 
counted wise: and he that shutteth his lips is 
esteemed a man of understanding. 
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PROVERBS, CHAP. XIX. 


Better is the poor that walketh in his integrity, 
than fhe that is perverse in his lips, and is a fool. 
2 Also, that the soul be without knowledge, i¢ is not 
good; and he that hasteth with his feet sinneth. 
3 The foolishness of man perverteth his way: and 
his heart fretteth against the Lorp. 4 Wealth 
maketh many friends; but the poor is separated 
from his neighbour. 


5 A false witness shall not be * unpunished, and 
he that speaketh lies shall not escape. © Many will 
intreat the favour of the prince: and every man is 
a friend to ‘him that giveth gifts. 7 All the breth- 
ren of the poor do hate him: how much more do 
his friends go far from him ? he pursueth them with 
words, yet they are wanting tohim. ® He that get- 
teth wisdom loveth his own soul: he that keepeth 
understanding shall find good. © A false witness 
shall not be unpunished, and he that speaketh lies 
shall perish. 1 Delight is not seemly for a fool; 


VERSE 1—10.] 


TWENTY-SIXTH SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 





16 ‘Tyari imjpte ypnpata appove; xrjcacbat yap 
codlav axdapdis ov Suvncerat’ bs tndov trovet TOV 
éavrov oixov, Cytet cuvrpiByy? 6 dé aKodualwv Tou 
pabeiv, éurrecciras eis xand. 


17 Bis wdvra xaipov hiros urrapyxérw cot, adedpot 
dé €v avayxats ypnoipoe Extwoay, TovTou yap yapLv 
yevvavrat. 8 Avnp adpwv emuxpotei nal émiyaipet 
éavT@, @ Kal 6 éyyumpevos eyyln Ta EavTod di- 
Awy. 19 PiapapTh pov xalpes payas, °O &e 
aKAnpoxdpoios ov ovvayta ayaboiss avnp evperda- 
Boros yAwoon éurreceitar eis naxd, 7! Kapdia dé 
a&dhpovos advvn Te KexTnLEvm aUTnV ovK evppalveTat 
matnp éb vid atraWevTo, vidos dé ppovipos evdpaiver 
pentépa avtov’ 72 Kapdia evdpawopévn evexreiv 
moult, avdpos 5& Avmnpod Enpalverat ta ood. 
23 AapBavovros dpa abdixws év KOATTOLS OV KATEv- 
odovvtTast dbo, aaeBijs 5é exxrAilves ddouvs Sixacoouvns. 
24 JT poourrov auverov avdpos acopod, ot dé opbarpol 
Tov adpovos éT axpa Ys. 


25 "Opyn twartpl vids dppwv, xal cdvuvn TH Texovon 
avrov. 76 Zn avdpa Sixavov ov xanrov, ovde 
Savov émtBovrcvery Suvdorais Sixalors. 27 “Os del- 
detat phua mpoécbar oxdnpov, eTVyV@pLwV, “aKpo- 
Oupos 5é avnp dpovipos. 8 Avorr@ érepwrncavtt 
aofiav codia RoyioOycera, évedv 5é Tis EavToV 
Toimaas, Soger ppovipos eivat. 


16 Quid prodest stulto habere divitias, cum sa- 
pientiam emere non possit? Qui altam facit 
domum suam, querit ruinam: et qui evitat 
discere, incidet in mala. 


17 Omni tempore diligit qui amicus est: et 
frater in angustiis comprobatur. 18 Stultus homo 
plaudet manibus cum spoponderit pro amico 
suo. '9 Qui meditatur discordias, diligit rixas: 
et qui exaltat ostium, querit ruinam. 2 Qui 
perversi cordis est, non inveniet bonum: et qui 
vertit linguam, incidet in malum. 2! Natus 
est stultus in ignominiam suam: sed nec pater 
in fatuo letabitur. 22 Animus gaudens etatem 
floridam facit: spiritus tristis exsiccat ossa. 
23 Munera de sinu impius accipit, ut pervertat 
semitas judicii. 24 In facie prudentis lucet sa- 
pientia: oculi stultorum in finibus terre. 


25 Ira patris, filius stultus: et dolor matris 
quee genult eum. 26 Non est bonum, damnum 
inferre justo: nec percutere principem, qui 
recta judicat. 7 Qui moderatur sermones suos, 
doctus et prudens est: et pretiosi spiritus vir 
eruditus. 7° Stultus quoque si tacuerit, sapiens 
dy eee et si compresserit labia sua, in- 
telligens. 


EVENING LESSON. 


ITAPOIMIAI, KE®. W&. 


* (Kpelcowv éoti wrrayos tropevopevos év arNOTHTE 
avrtov, i oTpeBros Tots yelAeoev avToD, Kal avTds avo- 
nros. * Kaiye xwpis éruotnyns uy ov« dryabn Kat 
6 oTrevdmy Tots Trociv, duapTdve..] 3 Adpootvn avépos 
Avupalverat Tas Odovs avTov, Tov 5é Oeov aitiatar TH 
sapola atrrod. *ITXotros mpootlOnat pirous trodXAovs, 
6 6€ 1rwyds Kal amo TOU tTrdpyovTos PidXou NeltreTat. 

5 Ma yrevins ov atipwpntos éotat, 6 Se 
éyxarav adixws ob Svahev€erar. © IIodXol Oepa- 
qevovet Tpocwma Bactiéwy, was dé 6 KaKos yiverat 
Sveidos avopl. 7 Ilas bs aderdov wrrwyov pucet, xal 
didlas paxpav Eorar' evvoia dyabn tois ciddow 
avrny éyytet, avnp bé Ppoveyos evpyoe avtnv 6 
WOAAR KaKoTTOL@V TEeNEoLOUpyEl Kaxlav, Ss 5é épeOiFer 
oyous, ov awOynoera. ® ‘O Kra@pevos Ppovnoww 
ayaTra éauvtov, bs Sé durdooe dhpovnow, evpyncet 
ayaba. 9 Mdptus wevdns ov atimwpntos otal, 
ds 8 dv éxxatvon xaxlav, atoXcirac tr’ avrijs. 
10 OU cupdépee adpove tpudy, Kal édav oixérns 


PROVERBIORUM, CAP. XIX. 


MELIoR est pauper, qui ambulat in sim- 
plicitate sua, quam dives torquens labia sua, 
et insipiens. ? Ubi non est scientia anime, 
non est bonum: et qui festinus est pedibus, 
offendet. 3 Stultitia hominis supplantat gressus 
ejus: et contra Deum fervet animo suo. ‘4 Di- 
vitiee addunt amicos plurimos: a paupere autem 
et hi, quos habuit, separantur. 


5 Testis falsus non erit impunitus: et qui 
mendacia loquitur, non effugiet. © Multi colunt 
personam potentis, et amici sunt dona tribuentis. 
7 Fratres hominis pauperis oderunt eum: insuper 
et amici procul recesserunt ab eo. Qui tantum 
verba sectatur, nihil habebit: ® Qui autem poss- 
essor est mentis, diligit animam suam, et custos 
prudentise inveniet bona. 9® Falsus testis non 
erit impunitus: et qui loquitur mendacia, peribit. 
10 Non decent stultum delicie: nec servum 





® Heb. heart. b Heb. The froward of heart. 


¢ Or, to a medicine. 
f Heb. a man of gifts. 


4 Or, a cool spirit. ¢. Heb. held innocent. 


6 Heb. an heart. 
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AFTER TRINITY. 


(PROVERBS, CHAPTER XIX. 
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much less for a servant to have rule over princes. 
11 The *discretion of a man deferreth his anger ; 
and tt is his glory to pass over a transgression. 
12 The king’s wrath is as the roaring of a lion; but 
his favour zs as dew upon the grass. 

13 A foolish son ts the calamity of his father : 
and the contentions of a wife are a continual drop- 
ping. '* House and riches are the inheritance of 
fathers: and a prudent wife is from the Lorn. 
15 Slothfulness casteth into a deep sleep; and an 
idle soul shall suffer hunger. 16 He that keepeth 
the commandment keepeth his own soul; but he 
that despiseth his ways shall die. '7 He that hath 
pity upon the poor lendeth unto the Lorn; and 

that which he hath given will he pay him again. 

18 Chastise thy son while there is hope, and let 
not thy soul spare ‘for his crying. 1% A man of 
great wrath sha | suffer punishment: for if thou de- 
liver him, yet thou must ‘do it again. 2° Hear 
counsel, and receive instruction, that thou mayest 
be wise in thy latter end. 2! Zhere are many 
devices in a man’s heart; nevertheless the counsel of 
the Lorp, that shall stand. 22 The desire of a man 
is his kindness: and a poor man 7s better than a liar. 


23 The fear of the Lorn tendeth to life: and he that 
hath it shall abide satisfied; he shall not be visited 
with evil. 24 A slothful man hideth his hand in 
his bosom, and will not so much as bring it to his 
mouth again. 2 Smite a scorner, and the simple 
°will beware: and reprove one that hath under- 
standing, and he will understand knowledge. 26 He 
that wasteth his father, and chaseth away /is mother, 
is a son that causeth shame, and bringeth reproach. 
27 Cease, my son, to hear the instruction that causeth 


to err from the words of knowledge. 28' An un- 
godly witness scorneth judgment: and the mouth 
of the wicked devoureth iniquity. 29 Judgments 


are prepared for scorners, and stripes for the back 
of fools. 


CHRISTMAS DAY. 


MORNING LESSON. 
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ISAIAH, CHAP. IX. 


NEVERTHELEsS the dimness shall not be such as 
was in her vexation, when at the first he lightly 
afflicted the land of Zebulun and the land of Naph- 
tali, and afterward did more grievously afflict her by 
the way of the sea, beyond Jordan, in Galilee § of 


VERSE 11—29.] 


TWENTY-SIXTH SUNDAY. 


[EVENING LESSON. 





dptnrat wef SBpews Suvacreverv. 11 ’"EXenpwov avnp 

Oupet, ro Se Kavynua avrod érrépyerat Tapa- 
vonos. 12 Baathéws arretrs) opola Bpvyp@ déovtos, 
watrep Sé Spoaos él yopt@, otrws TO thapov atrod. 


13 Ai maTpr vies appwv, ovy ayval evyal 
aro ptoGapartos éraipas. ‘4 Oixov wal trapéw 
pepilovor trarépes Tratol, mapa Se Kupiov appoterar 

avépi. 5 Aeiria xaréyer avdpoyuvov, yuy7) 
dé depyod mewaoe. '©“Os duddoces évroAnv, THpEt 
TV éavTod uynv 6 5é Katadpovav Tav éavTod 
Gdav, atronetTat. 17 Aavelfer Oe@ 6 EXewv TTWYOP, 
ata dé 1o Sopa avrov avrarrodwces avT@. 


18 TIaldSeve viov cov, otras yap Eoras eveATTLS, EUS 
dé UBpw pi eralpov TH yn cov.  Kaxodpwv 
avnp Todd CnpiwOnoerar, dav dé Aotwevntat, Kal 
THY Wuynv avrod mpocOnce. % “Axove vie trat- 
Se(av watpos cou, lva coos yévn em’ éoxatwv cov. 
31 TToAXol Aoyiopol év xapdia avdpds, 7 Sé Bovrz) 
tov Kuplov eis tov aiava péver. 22 Kaptros avépt 
éXennootyn, xpelacwv dé wrayos Sixaos 4} TAOVCLOS 


23 BoBos Kupiov eis Cav avdpi, 6 6¢ afoBos av- 
MoaOnoetat év TOTTOLS, OV OUK ETTLOKOTTELTAL vats. 
24 ‘OQ éyxpurrrwv eis TOV KOATTOV aUTOD yelpas adi- 
AWS, OVSE TH OTOMATL OV UH ec auras. 
25 Aowwod pactryoupévou addpwv tavoupyotepos yl- 
vetat, dav 5é edéyyns avopa dpovipov, vonoes aic- 
Onow. %‘O dtipatwvy matépa cal amwOovpevos 
pnrépa avrod, xatacyuvOnoetat Kal érroveiduotos 
ww” 27 en 9 Lf 4 lo la 
éotat. Tids atrodetropevos hudaEat tradelav 
il pereTHoEL pyoes Kaxds. 78 °O éyyuwpevos 
maida adpova, xabvBplce Sixalwpa, otopa 6€ ace- 

A ler. lo 29° iKONG~ 
Bev xatatierat xplocs. ToumavovTat axo 


aoTos paoTuyes, Kai Timmplat opolws adpoce. 


11 Doctrina viri per pa- 
tientiam noscitur, et gloria ejus est iniqua 
preetergredi. '2 Sicut fremitus leonis, ita et 
regis ira: et sicut ros super herbam, ita et 
hilaritas ejus. 


dominari principibus. 


13 Dolor patris, filius stultus: et tecta jugiter 
perstillantia, litigiosa mulier. 14 Domus, et di- 
vitise dantur a parentibus: a Domino autem 
proprie uxor prudens. 15 Pigredo immittit so- 
porem, et anima dissoluta esuriet. '6 Qui cus- 
todit mandatum, custodit animam suam: qul 
autem negligit viam suam mortificabitur. !7 Feoe- 
neratur Domino qui miseretur pauperis: et 
vicissitudinem suam reddet ei. 


18 Krudi filium tuum, ne desperes: ad inter- 
fectionem autem ejus ne ponas animam tuam. 
19 Qui impatiens est, sustinebit damnum: et 
cum rapuerit aliud apponet. 2° Audi consilium, 
et suscipe disciplinam, ut sis sapiens in novis- 
simis tuis. 2! Multse cogitationes in corde viri: 
voluntas autem Domini permanebit. 22 Homo 
indigens, misericors est: et melior est pauper, 
quam vir mendax. 


33 Timor Domini ad vitam: et in plenitu- 
dine commorabitur, absque visitatione pessima. 
44 Abscondit piger manum suam sub ascella, 
nec ad os suum applicat eam. 2 Pestilente 
flagellato stultus sapientior erit: si autem corti- 
pueris sapientem, intelliget disciplinem. 26 Qui. 
affligit patrem, et fugat matrem, ignominiosus 
est et infelix. 27 Non cesses, fili, audire doc- 
trinam, nec ignores sermones scientise. 28 Testis 
Iniquus deridet judicium: et os impiorum de- 
vorat iniquitatem. 29 Parata sunt derisoribus 
judicia: et mallei percutientes stultorum cor- 


poribus. 





CHRISTMAS DAY. 


MORNING LESSON. 


HSAIAS, KE®. &. 


Totvro mparov mie taxv tole. ywpa ZaBvrov, 
7 7 Ned@areip, nal ot dovrrol ot tTHv TapaXiay, 


ISAIAS, CAP. IX. 


Primo tempore alleviata est terra Zabulon, et 
terra Nephthali: et novissimo aggravata est via 





@ Or, prudence. > Or, his deed. 


¢ Or, to his destruction: or, to cause him to die. 
f Heb. A witness of Belial. 


4 Heb. add. © Heb. will be cunning. 


& Or, populous. 
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CISAIAH, CHAPTER VII. 
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the nations. ? The people that walked in darkness 
have seen a great light: they that dwell in the land 
of the shadow of death, upon them hath the light 
shined. 

3 Thou hast multiplied the nation, and * not 
increased the joy: they joy before thee according 
to the joy in harvest, and as men rejoice when they 
divide the spoil. * > For thou hast broken the yoke 
of his burden, and the staff of his shoulder, the rod 
of his oppressor, as in the day of Midian. 5 ¢ For 
every battle of the warrior is with confused noise, 
and garments rolled in blood; 4 but this shall be 
with burning and ° fuel of fire. 

6 For unto us a child is born, unto us a son is given: 
and the government shall be upon his shoulder: 
and his name shall be called Wonderful, Counsellor, 
The mighty God, The everlasting Father, The 
Prince of Peace. 7 Of the increase of Ais govern- 
ment and peace there shall be no end, upon the 
throne of David, and upon his kingdom, to order it, 
and to establish it with judgment and with justice 
from henceforth even for ever. The zeal of the 
Lorp of hosts will perform this. 
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ISAIAH, CHAP. VII. 


10f Moreover the Lorp spake again unto Ahaz, 
saying, |! Ask thee a sign of the Lorp thy God 
ask it either in the depth, or in the height above. 
12 But Ahaz said, I will not ask, neither will I 
tempt the Lorn. 


13 And he said, Hear ye now, O house of David ; 
Zs it a small thing for you to weary men, but will 
ye weary my God also? 


14 Therefore the Lord himself shall give you a 
sign; Behold a virgin shall conceive, and bear a 
son, and "shall call Fis name Immanuel. ' Butter 
and honey shall he eat, that he may know to refuse 
the evil, and choose the good. '§ For before the 
child shall know to refuse the evil, and choose the 
good, the land that thou abhorrest shall be forsaken 
of both her kings. 





VERSE 10—16.3 


CHRISTMAS DAY. 


[EVENING LESSON. 





nal trépav tov ‘Iopdavov Tariraia tov eOvav. 2‘°O 

aos O Tropevopuevos ev axorel, dere Pas péya’ ot 
A > , n (4 A 4 

eae év xwpa oxida Oavatov, pas Adprer 

3 T6 mréciotov Tod Aaod, & Kariyayes év evdpo- 
auvy gov Kai evdpavOncovtas évwriov cov, @s of 
evdpavopuevos ev aunto, nal dv Tpdtrov of d:atpov- 
pevo oxtra. * Arore adypnrat 6 buyos 6 én’ aura 
Keiwevos, kal 4 paBdos 4 éml Tod tTpaynAou avTav’ 
Tv yap paBdov Tav atrattoUvTev SiecKxédacev, ws 
TH nuépa TH emt Madiap. 5”Ore racav orton 
eTricuvnrypévnv S0dX\@, Kad iudtiov peta KatadXayis 
amrotigovat’ Kal OerAnoovow, et éyévovto srupl- 
KQUGTOL. 

6 "Ore madiov éyewnOn piv, vios cal &d00n 
HiLivy OV 7 apy) éyevnOn éri Tov @mou avTov, Kal 
KaNEiTAL TO Ovou.a auTov, Meyarns BovaAis ayyedos 
afw yap eipnvnv éml tovs apyovras, cal trylevav 
aur@. 7 Meyddn 9 dpyy avrov, cal ris elpnvyns 
autov ov éotiv Gpiov’ él tov Opovov Aavid, nal 
tv Baoireliav avrov, xatopO@cat avTnv, Kal avti- 
AaBeoGas év kpipate nad év Sixacocbvn, ao TOD voVv 
xal eis Tov aiwva’ 6 Gros Kupiov caBawl croimnoe 
TAaUTA. 


maris trans Jordanem Galilesze Gentium. 2? Po- 
pulus, qui ambulabat in tenebris, vidit lucem 
magnam: habitantibus in regione umbre mortis, 
lux orta est eis. 

3 Multiplicasti gentem, non magnificasti leti- 
tiam. Leetabuntur coram te, sicut qui letantur 
in Messe, sicut exultant victores capta preeda, 
quando dividunt spolia. ‘* Jugum enim oneris 
ejus, et virgam humeri ejus, et sceptrum exac- 
toris ejus superasti sicut in die Madian. 5 Quia 
omnis violenta preedatio cum tumultu, et vesti- 
mentum mistum sanguine, erit in combustionem, 
et cibus ignis. 


6 Parvulus enim natus est nobis, et filius 
datus est nobis, et factus est principatus super 
humerum ejus: et vocabitur nomen ejus, Ad- 
mirabilis, consiliarius, Deus, fortis, pater futuri 
seeculi, princeps pacis. 7 Multiplicabitur ejus 
imperium, et pacis non erit finis: super solium 
David, et super regnum ejus sedebit: ut con- 
firmet illud, et corroboret in judicio et justitia, 
amodo et usque in sempiternum: zelus Domini 
exercituum faciet hoc. 
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HASAIAS, KE®D. &. 


10 Kal mpoaédero Kuptos Nadijoat te "Ayal, ré- 
yor, 1 Aitnoat ceaut@ onetov trapd Kupiov Qcob 
aov els Buos, 7 ets typos. '2 Kal eirrev “Ayal, Ov 
-LN alTHow, ovdE Ly TeLpdow Kupiov. 


13 Kai elev, Axovaate 57 olxos Aavid: uty pixpov 
opiv ayava trapexew dvOparros, Kal mas Kuplp 
mapéeyeTe ayava ; 

14 Avatovto dSwoew Kupios atros ipiv onpetov 
wou 7 tapGévos év yaortpl Ampetat, Kal TéEeTaL 
vlov, Kat Kadéoets TO Gvoua avToU "Epavounnr. 
15 Bovrupov xai péde pdyeras mpi) yvovar av- 
Tov % WpoedéaOat rovnpd, éxréEacOar 7d ayalov. 
16 Avore mpivn yvavat To Traidiov ayabov 4 KaxKoy, 
aTevGet trovnpia, éxréEacOat 76 ayabov' Kal xata- 
AechOnoetas 7 yh iv ov hoh7, amo TpocwTou THY 
dvo0 Baciiewv. 


b Or, When thou brakest. 
f Heb. And the Lorp added to speak. 


a Or, to him. 
¢ Heb. meat. 


© Or, When the whole battle of the warrior was, &c. 
& Or, make thy petition deep. 


ISAIAS, CAP. VII. 


10 Er adjecit Dominus loqui ad Achaz, dicens : 
11 Pete tibi signum a Domino Deo tuo in pro- 
fundum inferni, sive in excelsum supra. }? Et 
dixit Achaz: Non petam, et non tentabo Do- 
minum. 

13 Et dixit: Audite ergo, domus David: Num- 
quid parum vobis est, molestos esse hominibus, 
quia molesti estis et Deo meo? 


14 Propter hoc dabit Dominus ipse vobis sig- 
num. Ecce virgo concipiet et pariet fillum, et 
vocabitur nomen ejus Emmanuel. '§ Butyrum 
et mel comedet, ut sciat reprobare malum, et 
eligere bonum. '§ Quia antequam sciat puer 
reprobare malum, et eligere bonum, derelinquetur 
terra, quam tu detestaris, a facie duorum regum 
suorum. 


4 Or, and it was, &c. 
b Or, thou, O Virgin, shalt call. 
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(GENESIS, CHAPTER XXII. 
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GENESIS, CHAP. XXII. 


AND it came to pass after these things that 
God did tempt Abraham, and said unto him, 
Abraham: and he said, * Behold, here I am. 


2 And he said, Take now thy son, thine only sox 
Isaac, whom thou lovest, and get thee into the 
land of Moriah; and offer him there for a burnt 
offering upon one of the mountains which I will 
tell thee of. 


3 And Abraham rose up early in the morning, 
and saddled his ass, and took two of his young 
men with him, and Isaac his son, and clave the 
wood for the burnt offering, and rose up, and went 
unto the place of which God had told him. * Then 
on the third day Abraham lifted up his eyes, and 
saw the place afar off. & And Abraham said unto 
his young men, Abide ye here with the ass; and I 
and the lad will go yonder and worship, and come 
again to you. 


6 And Abraham took the wood of the burnt 
offering, and laid i¢ upon Isaac his son; and he 
took the fire in his hand, and a knife; and they 
went both of them together. 7 And Isaac spake 
unto Abraham his father, and said, My father: 
and he said, °Here am I, my son. And he said, 
Behold the fire and the wood: but where is the 
‘lamb for a burnt offering? 8 And Abraham said, 
My son, God will provide himself a lamb for a 
burnt offering: so they went both of them toge- 
ther. ® And they came to the place which God 
had told him of; and Abraham built an altar there, 
and laid the wood in order, and bound Isaac his 
son, and Jaid him on the altar upon the wood. 
10 And Abraham stretched forth his hand, and took 
the knife to slay his son. 


11 And the angel of the Lorp called unto him 
out of heaven, and said, Abraham, Abraham: and 
he said, Here am I. !'? And he said, Lay not 
thine hand upon the lad, neither do thou any thing 


VERSE 1—12.] 


— 


GOOD FRIDAY. 





[MORNING LESSON. 


GOOD FRIDAY. 


MORNING LESSON. 


TENESZIS, KES. xf. 


Kai éyévero peta Ta pryata tavra, 6 Ocds 
€rreipuce tov ‘ABpadp, nal elev avta, ABpaap, 
ASpadp Kai eltrev, 'Id0v eyo. 


@ 4 XN er XN ’ \ 
2 Kal etme, AaBe tov viov cov tov ayarnroy, 
? 7? ‘ DJ \ N 4 3 \ 
Sv nyamnoas, tov "Ioaak, Kat tropevOnti eis tHv 
“A N e A 9 , 9 . 9 A 5) e 
ynv thy undnv, Kal aveveyxe avrov Exel Els OAO- 
4 4? A > 7 ? ” wv 
xapTrwow eb ev TOV OpéwY WY av Got ElTTW. 


3 Avaotas 5é ABpadp To mpwi, érécate thy Svov 
avtou tmapédaBe dé pe éavtod Svo maidas, xa 
"Icadx tov viov avtod: Kal oyloas Evra eis GAoKap- 
Two, avacras érropevOn, nat HAOev él Tov ToTrOV, 
Sv eirev avt@ 6 Oeds, * TH Hyépa tH TplTn’ Kal 
avaPréWas ABpaap toils obOarpois avrov, cide Tov 
torrov paxpodev. 5 Kai elev ABpadpu rois traclv 
autov, Kaficate autod peta tis dvou éyw 5é Kal 
To Travddpiov diehevoouela Ews mde Kal mpocKy- 
VTAVTES, avaoTpeYomev Tpos UpLas. 


6 “Erafe 5é ABpadu ta Evra Tis ddoKap- 
Twcews, Kat éTéOnkey ‘IoadKn TO viw avtoy eae 
de peta yelpas Kat TO Tip Kal THY payalpay, Kal 
erropevOnaav ot dv0 dua. 7 Elare 5é "Icade pos 
AB8padap tov trarépa avrov, IIdtep. ‘O 8é cle, 
Ti éore réxvov ; ettre Se, "I50v 1d rrp xai ra EvAa, 
qrov €oTs TO mpoBatov TO els OAOKapTrMcW; ® Elie 
dé ABpadp, ‘O Oeos at éavt@ mpoPatov eis 
OXoxaprrwot, rexvov. LIopevOevres Sé aporepor 
Gua, 9° H)Oov éri tov totroy, dv eizrev avt@ 6 Qeos" 
Kai wxodouncev éxet ABpady 1d Ovovacrnpwoy, Kal 
ééOnne ta Evra Kal cupmodicas Iaadx tov vidv 
avtod, éréOnxev avtov él to Ovovactnpiov émrdave 
tav ~Evdwv. 19 Kai eferewvey ABpadw thv xeipa 
avrov AaBeiv THV wayatpay, opdfat Tov viov auTod. 


11 Kal éxaddecev avrov ayyedos Kupiov é« rot 
ovpavod, Kal eimrev, ABpaap, ABpady. ‘O 6é elzrev, 
"Idov eyo. }'2 Kai eime, Mi émtBarns rh yeipa 
gov émt To Tratddptov, un Sé Tromnons avT@ pndév’ 


® Heb. Behold me. 


b Heb. Behold me. 


GENESIS,. CAP. XXII. 


Qu postquam gesta sunt, tentavit Deus 
Abraham, et dixit ad eum: Abraham, Abraham. 
At ille respondit: Adsum. 


2 Ait illi: Tolle filium tuum _ unigenitum, 
quem diligis, Isaac, et vade in terram visionis: 
atque ibi offeres eum in holocaustum super 
unum montium quem monstravero tibi. 


3 Igitur Abraham de nocte consurgens, stravit 
asinum suum: ducens secum duos juvenes, et 
Isaac filium suum: cumque concidisset ligna in 
holocaustum, abiit ad locum quem preceperat ei 
Deus. * Die autem tertio, Be oculis, vidit 
locum procul: 5 Dixitque ad pueros suos: Ex- 
pectate hic cum asino: ego et puer illuc usque 
popenes postquam adoraverimus, revertemur 
ad vos. 


6 Tulit quoque ligna holocausti, et imposuit 
super Isaac filium suum: ipse vero portabat in 
manibus ignem et gladium. Cumque duo per- 
gerent simul, 7 Dixit Isaac patri suo: Pater mi. 
At ille respondit: Quid vis, fili? Ecce, inquit, 
ignis et cai ubi_ est victima holocausti ? 
8 Dixit autem Abraham: Deus providebit sibi 
victimam holocausti, fili mi. Pergebant ergo 
pariter: 9 Et venerunt ad locum quem osten- 
derat ei Deus, in quo edificavit altare, et 
desuper ligna composuit: cumque alligasset Isaac 
filium suum, posuit eum in altare super struem 
lignorum. 1° Extenditque manum, et arripuit 
gladium, ut immolaret filium suum. 


11 Et ecce Angelus Domini de ccelo clamavit, 
dicens: Abraham, Abraham. Qui respondit : 
Adsum. '!2 Dixitque ei: Non extendas manum 
tuam super puerum, neque facias illi quidquam : 


© Or, kid. 


oe 
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GOOD FRIDAY. 


(ISAIAH, CHAPTER LIII. 


unto him: for now I know that thou fearest God, 
seeing thou hast not withheld thy son, thine only 
son from me. '3 And Abraham lifted up his eyes, 
and Jooked, and behold behind him a ram caught 
in a thicket by his horns: and Abraham went and 
took the ram, and offered him up for a burnt 
offering in the stead of his son. 


14 And Abraham called the name of that place 
*Jehovah-jireh: as it is said ¢o this day, In the 
mount of the Lorp it shall be seen. 


15 And the angel of the Lorp called unto Abra- 
ham out of heaven the second time, '6 And said, 
By myself have I sworn, saith the Lorn, for be- 
cause thou hast done this thing, and hast not with- 
held thy son, thine only son: 17 ‘That in blessing I 
will bless thee, and in multiplying I will multiply 
thy seed as the stars of the heaven, and as the sand 
which zs upon the sea shore; and thy seed shall 
possess the gate of his enemies; 38 And in thy 
seed shall all the nations of the earth be blessed; 
because thou hast obeyed my voice. 


19 So Abraham returned unto his young men, 
and they rose up and went together to Beersheba; 
and Abraham dwelt at Beersheba. 
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ISAIAH, CHAP. LIIL 


Wuo hath believed our ‘report ? and to whom 
is the arm of the Lorp revealed? 2 For he shall 
grow up before him as a tender plant, and as a root 
out of a dry ground: he hath no form nor comeli- 
ness; and when we shall sec him, there is no beauty 
that we should desire him. 3 He is despised and 
rejected of men; a man of sorrows, and acquainted 
with grief: and ‘we hid as it were our faces from 
him; he was despised, and we esteemed him not. 

# Surely he hath borne our griefs, and carried our 
sorrows: yet we did esteem him stricken, smitten 
of God, and afflicted. 5 But he was ¢ wounded for 
our transgressions, he was bruised for our iniquities : 
the chastisement of our peace was upon him; and 
with his ‘stripes we are healed. © All we like 
sheep have gone astray; we have turned every one 
to his own way; and the Lorp “hath laid on him 
the iniquity of us all. 


VERSE 1—6.] 


GOOD FRIDAY. 
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viv yap eyvwv, ott hoBAn av tov Oeov: Kal ovx 
é€deiaw Tov viob gov Tov dyamntod ov éué. 13 Kad 
avaPre Was ‘ABpadp trois 6bOarpois abtod cide Kat 
Sov, xpos els xaTexouevos ev duT@ ZaBe« tav 

ld b] , e \ 
Kepatwv' Kal eropev0n ABpadp, nal édraBe tov 
Kpiov, Kal avnveyxey aurov eis GAoxdpTrwcW ayTl 
"I[cadk tov viovd avtod. 


14 Kal éxddecey ABpadp do dvoua tod Torro 
éxelvov, Kuptos cidev tva eltrwot onuepov, "Ev ro 
dpet Kuvpios whOn. 


15 Kal éxddecev ayyedos Kupiov tov ABSpady 
Sevrepov éx Tod ovpavod, 16 Aéywv, Kar’ éuavrot 
apooa, Neyer Kuptos’ ov elvexev erroinaas to phua 
Touro, Kal ovx édeiaw Tov viov Gov TOV ayaTrNnTOU 
dc’ éué 17° pny evroyav evroyjow oe, xal wAn- 
Oivav tAnObuvve 16 oTréppa cov, ws TOs aaTépas 
Tov ovpavod, Kal wS THY Aupov THY Tapa TO YEtrAOS 
THiS Oardoons Kal KAnpovouncer Td oTréppa gov 
TAS TONES TeV Urrevavtlwv. 18 Kal évevroynbn- 
govtat év TO oTrépuatl cou mavTa TA EOvn Tis Ys, 


av? dv urnxovaas THs éuns Pwvijs. 


19 Ameotpddn 5¢ ‘ABpadw mpos tovs traidas 
avrou’ xal dvactavres, éropevOnoav aua etl TO 
dpéap tod bpxov’ nal xat@xnoev ABpadw éri TO 
' péap Tov dpxov. 


nunc cognovi quéd times Deum, et non peper- 
cist! unigenito filio tuo propter me. 33 Levavit 
Abraham oculos suos, viditque post tergum 
arietem inter vepres herentem cornibus, quem 
assumens obtulit holocaustum pro filio. 


14 Appellavitque nomen loci illius, Dominus 
videt. nde usque hodie dicitur: In monte 
Dominus videbit. 


18 Vocavit autem Angelus Domini Abraham 
secundo de ccelo, dicens: 16 Per memetipsum 
juravi, dicit Dominus: quia fecisti hanc rem, 
et non pepercisti filio tuo unigenito propter 
me: 17 Benedicam tibi, et multiplicabo semen 
tuum sicut stellas cceli, et velut arenam que 
est in littore maris: possidebit semen tuum 
portas inimicorum suorum, !8 Et BENEDI- 
CENTUR in semine tuo omnes gentes terre, 
quia obedisti voci mee. 


19 Reversusque est Abraham ad pueros suos, 
abieruntque Bersabee simul, et habitavit ibi. 


EVENING LESSON. 


HZXAIAS, KEG. wy. 


Kupie, tls érriotevoe TH axon nuav; Kal o Bpa- 
xlwy Kupiov tive atrexarvd0n ; 2 ‘Aviryyelrapev ws 
qrawolov évavtiov autov, ws piva év yn Sipwon’ ov‘ 
€otiv Eidos avTa@, ovdé Sofa’ Kai eidopev avtov, ral 
OUK Elyev Eldos Ovde KAANOS' 3 AAA TO Eidos avTOd 
Atuov, Kal éxdetrov Tapa Tovs viovs TOV avOpaTrav 
avOpwiros ev TAH Ov, kal eidws Pépew paraclay, 
Sr. atéotparrat TO Tpocwtrov avtov, HTipacOn, 
Kai ovK eAoyiaOn. 

* Otros tas adpaptias Hua dépet, Kal Trepl nuav 
oduvatal, Kal Huets EXoytoapeba avrov eivas ev Tove, 
Kal év wAnyH, Kal év eaxwoe. 5 Adros bé érpavpa- 
TicOn Sia Tas apapTtias Hav, Kal pewardxiotar bid 
TAS Avopias Huo, TraLdeia EipHYNS Nav em’ avTOV, TO 
porwr, avrod nets idOnpev. § Ilavres ws rpoBata 
étAavnOnuev’ avOpwrros TH 6b@ avTov érrAavnOn Kal 
Kupwos trapédwxev avtov tats duapriats nav, 


ISAIAS, CAP. LII. 


Quis credidit auditui nostro? et brachium Do- 
mini cui revelatum est? ? Et ascendet sicut 
virgultum coram eo, et sicut radix de terra sitienti: 
non est species ei, neque decor: et vidimus eum, et 
non erat aspectus, et desideravimus eum: 3 De- 
spectum, et novissimum virorum, virum dolorum, 
et scientem infirmitatem: et quasi absconditus vul- 
tus ejus et despectus, unde nec reputavimus eum. 

4 Vere languores nostros ipse tulit, et dolores 
nostros ipse portavit: et nos putavimus eum quasi 
leprosum, et percussum a Deo et humiliatum. 
. Pas autem vulneratus est propter iniquitates 
nostras, attritus est propter scelera nostra: disci- 
plina pacis nostrsee super eum, et livore ejus 
sanati sumus. © Omnes nos quasi oves erravimus, 
unusquisque in viam suam declinavit: et posuit 
Dominus in eo iniquitatem omnium nostrum. 





® That is, The Lorn will see, or, provide. © Heb. tip. 


hiding of faces from him, or, fromus. * Or, tormented. 


¢ Or, doctrine. 
€ Heb. bruise. 


Heb. hearing. 4 Or, hehidasit were hisfacefromus. Heb.asan 
§ Heb. hath made the iniquity of us all to meet on him. 


EVENING LESSON.] 
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GOOD FRIDAY. 


CISATAH, CHAPTER LIII 


7 He was oppressed, and he was afflicted, yet he 
opened not his mouth: he is brought as a lamb to 
the slaughter, and as a sheep before her shearers is 

umb, so he openeth not his mouth. ®*He was 
taken from prison and from judgment: and who 
shall declare his generation ? for he was cut off out 
of the land of the living: for the transgression of 
my people ’was he stricken. 9% And he made his 
grave with the wicked, and with the rich in his 
“death; because he had done no violence, neither 
was any deceit in his mouth. 

Yet it pleased the Lorp to bruise him; he 
hath put fim to grief: ‘when thou shalt make his 
soul an offering for sin, he shall see his seed, he 
shall prolong his days, and the pleasure of the Lorp 
shall prosper in his hand. 1 He shall see of the 
travail of his soul, and shall be satisfied: by his 
knowledge shall my righteous servant justify many; 
for he shall bear their iniquities. 12 Therefore will 
I divide him a portion with the great, and he shall 
divide the spoil with the strong ; because he hath 
poured out fis soul unto death: and he was num- 
bered with the transgressors; and he bare the sin 
of many, and made intercession for the transgressors. 


VERSE 7—12.] 


GOOD FRIDAY. 


[EVENING LESSON. 





7 Kal autos 8a 10 xexaxoabas ove avolyet to 
oropa avrod’ ws mpoBatov él odayny i7XOn, wat 
ws apuvos évavtiov Tov Kelpovros ddwvos, ovTwS OK 
avolye. To oTopa. 8 Ev tH tamewaoce 1 Kplow 
aurod 7p0n, Thy yevedy avrod tis Sunynoetas; Ste 
aiperat aro THS yns 7) Gar) avrod, amo TOY avopiov 
Tov Aaod pou YON eis Odvatov. 9 Kat Snow tovs 
Tovnpovs avtl Tis Tadys avTov, Kal Tovs mAouclous 
avti tod Gavatou avrov: Sri avoulav ovK érrolncer, 
ov5é Sorov €v TH oTOpaTe avTOD. 

10 Kat Kupios Bovderas xaSapicas avrov tis 
mryyis’ éav Sére Tepl duaptias, 4 yuyi iwav 
Gyerat omépua paxpoBiov Kai Bovrerar Kupros 
11 Adedciv amo tod trovou Ths yuyns avrov, Setkas 
avT@ ows, xal wWAdoaL TH ouvécet, SixatHoat Si- 
Ka.tov «0 SovAevovra Todos, Kal Tas dpaptias 
avtav avros dvoloe. 12 Avatodro avrés KAnpovo- 
penoes TOANOUS, Kal TOV toyUpaV peplet oKDAA’ 
av? dv taped00n ets Odvarov 4 xruvyn avrod, Kal 
év Tos avopots edXoyicOn, Kal avros dwaptias qWoA- 
Av avnveyxe, cat 5d Tas dvoulas avrav trapedoOn. 


7 Oblatus est quia ipse voluit, et non aperuit os 
suum: sicut ovis ad occisionem ducetur, et quasi 
agnus coram tondente se obmutescet, et non aperiet 
os suum. & De angustia, et de judicio sublatus 
est: generationem ejus quis enarrabit? quia ab- 
scissus est de terra viventium: propter scelus populi 
mei percussi eum. 9 Et dabit impios pro se- 
pultura, et* divitem pro morte sua: eo quod 
iniquitatem non fecerit, neque dolus fuerit in ore 
ejus. 

10 Kt Dominus voluit conterere eum in infirmi- 
tate: si posuerit pro peccato animam suam, videbit 
semen longeevum, et voluntas Domini in many 
ejus dirigetur. !! Pro eo quod laboravit anima 
ejus, videbit et saturabitur: in scientia sua justifi- 
cabit ipse Justus servus meus multos, et iniquitates 
eorum ipse portabit. '2 Ideo dispertiam ei pluri- 
mos: et fortium dividet spolia, pro eo quéd tradidit 
in mortem animam suam, et cum sceleratis reputa- 
tus est: et ipse peccata multorum tulit, et pro 
transgressoribus rogavit. 





* Or, He was taken away by distress and judgment: but, &c. 


> Heb. was the stroke upon him. © Heb. deaths. 


4 Or, when his soul shall make an offering. 


LIBER 


PSALMORU M. 


Lvl1—PSALM I.—I »v.3. 
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PSALTERIUM LITURGIZ. 


BLESSED is the man, that hath not 
walked in the counsel of the ungodly, 
nor stood in the way of sinners: and 
hath not sat in the seat of the scorn- 
ful. ? But his delight is in the law of 
the Lord: and in his law will he ex- 
ercise himself day and night. ® And 
he shall be like a tree planted by the 
water-side: that will bring forth his 
fruit in due season. ‘His leaf also 
shall not wither: and look, whatso- 
ever he doeth, it shall prosper. 

° As for the ungodly, it is not so with 
them: but they are like the chaff, which 
the wind scattereth away from the face of 
the earth. ©Therefore the ungodly shall 
not be able to stand in the judgment : 
neither the sinners in the congregation 
of the righteous. 7 But the Lord know- 
eth the way of the righteous: and the 
way of the ungodly shall perish. 


II. 


WHY do the heathen so furiously 
rage together: and why do the people 
imagine a vain thing? ? The kings of 
the earth stand up, and the rulers take 
counsel together: against the Lord, 
and against his Anointed. % Let us 
break their bonds asunder: and cast 


VERSIO VULGATA. 

BEATUS vir, qui non abiit in 
consilio impiorum, et in via pec- 
catorum non stetit, et in cathedra 
pestilentia non sedit: 2? Sed 
in lege Domini voluntas ejus, 
et in lege ejus meditabitur die ac 
nocte. 3 Et erit tanquam lignum, 
quod plantatum est secus decursus 
aquarum, quod fructum suum 
dabit in tempore suo: et folium 
ejus non defluet: et omnia que- 
cumque faciet, prosperabuntur. 


4 Non sic impil, non sic: sed 
tanquam pulvis, quem projicit 
ventus a facie terre. °Ideo non 
resurgent impii in judicio: ne- 
que peccatores in concilio justo- 
rum. ® Quoniam novit Dominus 
viam justorum : et iter impiorum 
peribit. 


IJ. 


QUARE fremuerunt Gentes, 
et populi meditati sunt inania ? 
2 Astiterunt reges terre, et prin- 
cipes convenerunt in unum ad- 
versus Dominum, et adversus 
Christum ejus. ® Dirumpamus 
vincula eorum: et projiciamus a 





® Or, wicked. 


b Heb. fade. 


LIBER 


PSALMORU M. 


VERS. HEB. HIERON. 


BEATUS vir, qui non abiit 
in consilio impiorum, et in via 
peccatorum non stetit, et in 
cathedra derisorum non sedit: 
2 Sed in lege Domini volun- 
tas ejus, et in lege ejus me- 
ditabitur die ac nocte. ° Et ent 
tanquam lignum transplantatum 
juxta rivos aquarum, quod fruc- 
tum suum dabit in tempore suo: 
4 Et folium ejus non defluet, et 
omne quod fecerit prosperabitur. 


5 Non sic impii; sed tanquam 
pays, quem projicit ventus. 
Propterea non resurgent impii 
in judicio, neque peccatores in 
congregatione justorum. 7 Quo- 


niam novit Dominus viam 
justorum, et via impiorum 
peribit. 

Il. 


QUARE turbantur gentes, 
et tribus meditabuntur inania? 
2 Consurgent reges terre, et 
principes tractabunt pariter ad- 
versus Dominum, et adversus 
Christum ejus. ° Disrumpamus 
vincula eorum, et projiciamus 


Lv.1—PSALM I.—I11 ».3. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


BLESSED is the man that walketh 
not in the counsel of the *ungodly, nor 
standeth in the way of sinners, nor 
sitteth in the seat of the scornful. 
2 But his delight is in the law of the 
Lorp, and in his law doth he medi- 
tate day and night. ° And he shall 
be like a tree planted by the rivers 
of water, that bringeth forth his fruit 
in his season, his leaf also shall not 
bwither, and whatsoever he doeth, 
shall prosper. 


4 The ungodly are not so: but are 
like the chaff, which the wind driveth 
away. © Therefore the ungodly shall 
not stand in the judgment, nor sinners 
in the congregation of the righteous. 
6 For the Lorp knoweth the way of 
the righteous: but the way of the un- 
godly shall perish. 


Il. 


WHY do the heathen ‘rage, and the 
people ‘imagine a vain thing? ? The 
kings of the earth set themselves, 
and the rulers take counsel together, 
against the Lorp, and against his 
Anointed, saying, *% Let us break 
their bands asunder, and cast away 


VAAMOI. 

MAKAPIO¥X avip, bs ove érropevOn 
év Bovdy doeBOv, Kat ev 6d@ auapTwrov 
ovx éoTn, Kal emt xabédpa Aowmov ove 
éxdOicev. 2 AN 4 ev Te vouq Kupiov 
76 OéAnpa avtov, Kal év TH voum avTod 
perernoe. ypépas Kal vuxtos. 3 Kar 
gota. ws To EVAOV TO TrepUTEUpEVOY Tapa 
ras due€odous Tov LddTwy, 6 Tov KapTroV 
atrrov Swcet év Katp@ avTod' Kal To puUA- 
Nov avrov OK aTroppUnceETaL, Kal TavTa 
dca dv roan, xatevodwlycetat. 


4 Ovy obrws of aceBeis, ovy ovTws, 
GAN 7} ws 6 yvovs bv expires oO avepos 
amd Mpoawrrou Ths yAs. © Aid TovTo ovK 
avagrnoovras of aceBeis ev xplact, ovde 
dpaptwrot ev Bovry Sixalov. © “Ore ye- 
vooxer Kips ddov Sdixalwy, nal odos 
aceBav arronetrat. 


B’. 


‘INATI edpvakav evn, xal Naol epe- 
Nrnoav xeva ; 2 Tapéornaay ot Bactnreis 
TAS ‘hs, Kal of dpxovtes cuvnyOncay 
émitoavté Kata tov Kuplov, xai xara 
Tou Xpuorob avtov. 3 AvappnEwpev Tovs 
Secpovs avTav, Kalb amoppipwuev ad’ 





* Or, tumultuously assemble. 


4 Heb. meditate. 


57 


FIRST DAY. 


Iv.4—PS ALM I,_1Vv. 0.1. 
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PSALTERIUM LITURGI&. 

away their cords from us. ‘4 He that 
dwelleth in heaven shall laugh them 
to scorn: the Lord shall have them in 
derision. © Then shall he speak unto 
them in his wrath: and vex them in 
his sore displeasure. © Yet have I set 
my King: upon my holy hill of Sion. 
71 will preach the law, whereof the 
Lord hath said unto me: Thou art my 
Son, this day have I begotten thee. 
8 Desire of me, and I shall give thee 
the heathen for thine inheritance : and 
the utmost parts of the earth for thy 
possession. ® Thou shalt bruise them 
with a rod of iron: and break them in 
pieces like a potter’s vessel.  '° Be 
wise now therefore, O ye kings: be 
learned, ye that are judges of the 
earth. |! Serve the Lord in fear: 
and rejoice unto him with reverence. 
12 Kiss the Son, lest he be angry, and 
so ye perish from the right way: if 
his wrath be kindled, (yea, but a little,) 
blessed are all they that put their trust 
in him. 


III. 


* * * 


LORD, how are they increased that 
trouble me: many are they that rise 
against me. ? Many one there be that 
say of my soul: There is no help for 
him in his God. 


$ But thou, O Lord, art my defender : 
thou art my worship, and the lifter up 
of my head. ‘I did call upon the 
Lord with my voice: and he heard me 
out of his holy hill. ° I laid me down 
and slept, and rose up again: for the 
Lord sustained me. 


6 T will not be afraid for ten thousands 
of the people: that have set them- 
selves against me round about. 7 Up, 
Lord, and help me, O my God: for 
thou smitest all mine enemies upon 
the cheek-bone; thou hast broken 
the teeth of the ungodly. % Salvation 
belongeth unto the Lord: and thy 
blessing is upon thy people. 


IV. 
x x * 


HEAR me when I call, O God of 


my righteousness: thou hast set me 


at liberty when | was in trouble; have 


VERSIO VULGATA. 

nobis jugum ipsorum. * Qui 
habitat in ceelis irridebit eos : 
et Dominus subsannabit eos. 
5 Tunc loquetur ad eos in ira 
sua, et in furore suo conturbabit 
eos. ® Ego autem constitutus 
sum rex ab eo super Sion 
montem sanctum ejus, preedicans 
preceptum ejus. 

7 Dominus dixit ad me: Filius 
meus es tu, ego hodie genui te. 
8 Postula a me, et dabo tibi gen- 
tes hereditatem tuam, et posses- 
sionem tuam terminos terre. 
*Reges eos in virga ferrea, et tan- 
quam vas figuli confringes eos. 

10 Et nunc, reges, intelligite : 
erudimini, qui judicatis terram. 
11 Servite Domino in timore: et 
exsultate ei cum tremore. |? Ap- 
prehendite disciplinam, nequando 
irascatur Dominus, et pereatis de 
via justa. '3 Cum exarserit in 
brevi ira ejus, beati omnes, qui 
confidunt in eo. 


ITI. 


Psalmus David, cum fugeret a facie 
Absalom filii sui. 


DOMINE quid multiplicat 
sunt qui tribulant me? multi in- 
surgunt adversum me. ? Multi 
dicunt anime mez: Non est 
salus ipsi in Deo ejus. 


3’ Tu autem, Domine, suscep- 
tor meus es, gloria mea, et 
exaltans caput meum. ‘* Voce 
mea ad Dominum clamavi: et 
exaudivit me de monte sancto 
suo. ° Ego dormivi, et soporatus 
sum: et exsurrexi, quia Domi- 
nus suscepit me. 

6 Non timebo millia populi 
circumdantis me: exsurge, Do- 
mine, salvum me fac, Deus meus. 
7 Quoniam tu percussisti omnes 
adversantes mihi sine causa: 
dentes peccatorum contnrivisti. 
8 Domini est salus: et super 
populum tuum benedictio tua. 


IV. 


In finem in carminibus, Psalmus 
David. 


CUM invocarem'  exaudivit 
me Deus justitize mez: in tnbu- 
latione dilatasti mihi. Miserere 





® Or, trouble. 


b Heb. anointed. 


¢ Heb. upon Zion, the hill of my Holiness. 


Iv4—_PSALMI. 





FIRST DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


a nobis laqueos eorum. ‘4 Habi- 
tator cceli ridebit : Dominus sub- 
sannabit eos. © Tunc loquetur ad 
eos in ira sua, et in furore suo 
conturbabit eos. ° Ego autem 
orditus sum regem meum super 
Sion montem sanctum meum. 


Annunciabo Dei preceptum : 
7 Dominus dixit ad me: Fi- 
hus meus es tu, ego hodie genui 
te. § Postula a me, et dabo tibi 
gentes hereditatem tuam, et pos- 
sessionem tuam terminos terre. 
9 Pasces eos in virga ferrea: ut 
vas figuli conteres eos. 


10 Nunc ergo reges intelligite : 
erudimini judices terre. '!! Ser- 
vite Domino in timore, et ex- 
sultate in tremore. |? Adorate 
pure, ne forte irascatur, et per- 
eatis de via. '3 Cum exarserit 
post paululum furor ejus, beati 
omnes, qui sperant in eum. 


Il. 


Psalmus David quum fugeret a facie 
Absalom filii sui. 


DOMINE, quare multiplicati 
sunt hostes mei? multi con- 
surgunt adversum me. ? Multi 
dicunt anime mez: non est 
salus huic in Deo. Semper. 

8 Tu autem Domine, cly- 
peus circa me; gloria mea, et 
exaltans caput meum. 4 Voce 
mea ad Dominum clamabo, et 
exaudiet me de monte sancto 
suo. Semper. 5° Ego dormivi, 
et soporatus sum: evigilavi, 
quia Dominus sustentavit me. 

6 Non timebo millia_ po- 
puli, que circumdederunt me: 

Surge Domine, salvum me 
fac Deus meus. Quia percus- 
sisti omnium inimicorum meo- 
rum maxillam: dentes impiorum 
confregisti. ® Domini est salus: 
super populum tuum benedic- 
tio tua. SEMPER. 


IV. 
Victori in Psalmis Canticum David. 


INVOCANTEM me, exau- 
di me Deus justitie mee: 
in tribulatione dilatasti mihi. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


their cords from us. ‘4 He that sitteth 
in the heavens shall laugh: the Lord 
shall have them in derision. ° Then 
shall he speak unto them in his wrath, 
and *vex them in his sore displeasure. 
® Yet have I "set my king ‘upon my 
holy hill of Zion. 


7] will declare ‘the decree: the Lonp| | 
hath said unto me, Thou art my son, 
this day have I begotten thee. § Ask 
of me, and I shall give thee the hea- 
then for thine inheritance, and the ut- 
termost parts of the earth for thy pos- 
session. % Thou shalt break them with 
a rod of iron, thou shalt dash them in 
pieces like a potter’s vessel. 

10 Be wise now therefore, O ye kings: 
be instructed ye judges of the earth. 
1! Serve the Lorp with fear, and re- 
joice with trembling. !? Kiss the Son 
lest he be angry, and ye perish from 
the way, when his wrath is kindled but 
a little: Blessed are all they that put 
their trust in him. 


Il. 


A Psalm of David when he fled from 
Absalom his Son. 


LORD, how are they increased that 
trouble me? many are they that rise 
up against me. * Many there be which 
say of my soul, There is no help for 
him in God. Selah. 

3 But thou, O Lorp, aria shield ¢for 
me; my glory, and the lifter up of 
mine head. 4 I cried unto the Lorp 
with my voice, and he heard me out of 
his holy hill. Selah. 5 I laid me 
down and slept; I awaked, for the 
Lorp sustained me. 


6 J will not be afraid of ten thou- 
sands of people, that have set themselves 
against me round about. 7’ Arise, O 
Lorp, save me, O my God; for thou 
hast smitten all mine enemies upon 
the cheek bone: thou hast broken the 
teeth of the ungodly. & Salvation 
belongeth unto the Lorp: thy blessing 
is upon thy people. Selah. 


IV. 


To the f chief Bere on Neginoth, 
A Psalm of David. 


HEAR me, when I call, O God of 
my righteousness : thou hast enlarged 
me when / was in distress, & have 


VAAMOI. 
"pay Tov Suyov aurov. 4 ‘O wearoucey 
év oupavots éxyedacerat autos, nal 6 
Kupwos éxpuxTnptel aurous. § Tore Xa- 
Anjoes vg os: aurous év opyn aurod, Kal éy 
T@ Oup@ avrod tapd£e auTows. 6 ‘Eye 
dé xaterTaOny Bacirevs vir avTov éri 
ee uav Spos To dyvov aarod, 7 Avarryédroov 
3 Rs goo Kupiov Kupios eltre 1 p0s 
tos joou el av, eyo oN EpOV yeyev- 
aay ae 8 Airnoat Tap €wou, Kai oo 
cot EOvn THY KAnpovomiay cov, Kal THY 
Karacyeoiv gov 7a wépata THs 
9 Howpaveis auTous év paps oinpiy 
OS oKEVOS KEpapLews cuvTpivvess avrous. 
10 Kai viv Baotneis OUVETE, maidevOnre 
WavTes ob xpivovTes Tv ynv. 1) dou 
NevoaTe ™@ Kupip év po8o, xal ayar- 
Nuacbe aura i TPOMe. 12 Apafacbe 
madcias, fn Tote opya On Kupwos, xai 
amoneiaGe €& 6500 Sixalas: Gray exxavOy 
ev Tayet 0 Oupos airrob, paxapto. waves 
ot tretroOores émr alta. 


I”. 


Vadpos rp Aavié, drére arredidpacrey amd mpoo- 
rou "ABeowahip Tov viov avrov. 


KTPIE i érrAnOvvOncav oi OrlBov- 
Tés pe; ToAdol érravlctavras én’ é 
2 IIonXot Aéyouer Th Wuxi pou; Ovx 
EOTL COTNPLA AUT@ ‘vy 1@ Oc@ adroo 


diaypapa. 


3 xv Se Kupve ayTukiprTep jou él, 
dofa pov, Kai trav TV Kearny pov. 
* Sovi pov Tpos Kupiov éxéxpaga, Kat 
émnxovaé pou €& Gpovs dyiou avTov" did- 

arpa. 5’Eyw éxotunOnv xal inrvwca, 
eEnyépOnv, Ste Kupios avridrmyeral pov. 


6 Ov goBnOncopat aro pupiddey 
aod, TAV KuKhp emuTiBepevenv prow. 7 Avd- 
ora Kupee, oa@aov pe 6 Oeos pov’ Ste 
av ératagas wavras Tovs €xOpalvovras 
Hor patains, ddovtas Guaprwhav cuvé- 
Tpiyas. ® Tot Kupiou 4 owTnpla, Kat 
él Tov AaOV GoU 1) EVATYia Gov. 


a. 
Els ré réXos, ev Parpois dn rp Aavid. 
‘EN 79. émiuxadeioOat pe, lor 


Kovoé pou 0 Geos THs Sixaoouvns pov 
év Ortives érAdtuvds pot oixrteipnody 





¢@ Or, for a decree. 


e Or, about. 


f Or, overseer. 


& Or, be gracious unto me. 


FIRST DAY. 


IV.v.2—P SAL M I.—v. 2.11. 
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a Heb. before thine eyes. 


>» Heb. the man of bloods and deceit. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


mercy upon me, and hearken unto my 
prayer. ? Oye sons of men, how long 
will ye blaspheme mine honour: and 
have such pleasure in vanity, and seek 
after leasing? 4 Know this also, that 
the Lord hath chosen to himself the 
man that is godly: when I call upon 
the Lord, he will hear me. 4 Stand 
in awe, and sin not: commune with 
your own heart, and in your chamber, 
and be still. ° Offer the sacrifice of 
righteousness: and put your trust in 
the Lord. 
Who will shew us any good ? 


7 Lord, lift thou up: the light of 
thy countenance upon us. % Thou hast 
put gladness in my heart: since the 
time that their corn, and wine, and 
oil, increased. *% I will lay me down 
in peace, and take my rest: for it 1s 
thou, Lord, only, that makest me dwell 
in safety. 


V. 
* * * 


PONDER my words, O Lord : con- 
sider my meditation. ? O hearken thou 
unto the voice of my calling, my King, 
and my God: for unto thee will I make 
my prayer. % My voice shalt thou hear 
betimes, O Lord: early in the morn- 
ing will I direct my prayer unto thee, 
and will look up. 4 For thou art the 
God that hast no pleasure in wicked- 
ness: neither shall any evil dwell with 
thee. ° Such as be foolish shall not 
stand in thy sight: for thou hatest all 
them that work vanity. © Thou shalt 
destroy them that speak leasing: the 
Lord will abhor both the blood-thirsty 
and deceitful man. 7 But as for me, I 
will come into thine house, even upon the 
multitude of thy mercy : and in thy fear 
will I worship toward thy holy temple. 
8 Lead me, O Lord, inthy righteousness, 
because of mine enemies: make thy way 
plain before my face. % For there is no 
faithfulness in his mouth : their inward 
partsare very wickedness.!° Their throat 
ig an open sepulchre : they flatter with 
their tongue. |! Destroy thou them, O 
God; let them perish through their 
own Imaginations: cast them out in 
the multitude of their ungodliness ; for 
they have rebelled against thee. !? And 
let all them that put their trust in thee 


6 There be many that say: 


* Heb, the temple of thy holiness, 


VERSIVU VULGATA. 


mei, et exaudi orationem meam. 
2 Fili hominum usquequo gravi 
corde? ut quiddiligitis vanitatem, 
et queritis mendacium? * Et 
scitote quoniam mirificavit Domi- 
nus sanctum suum: Dominus 
exaudiet me cum clamavero ad 
eum. * Irascimini, et nolite pec- 
care : que dicitis in cordibus ves- 
tris, in cubilibus vestris compun- 
gimini. ° Sacrificate sacrificium 
justitiz, et sperate in Domino. 
Multi dicunt: Quis ostendit 
nobis bona? 


6 Signatum est super nos lu- 
men vultus tui, Domine: dedisti 
letitiam in corde meo. ? A fruc- 
tu frumenti, vini, et olei sui, 
multiplicati sunt. §® In pace in 
idipsum dormiam, et requiescam ; 
9 Quoniam tu, Domine, singula- 
riter in spe constituisti me. 


V. 


In finem pro ea, que hereditatem 
consequitur, Psalmus David. 

VERBA mea auribus percipe, 
Domine, intellige clamorem me- 
um. ? Intende voci orationis 
mee, rex meus, et Deus meus. 
3 Quoniam ad te orabo: Domine 
mane exaudies vocem meam. 
4 Mane astabo tibi et videbo: 
quoniam non Deus volens ini- 
quitatem tu es. ° Neque habitabit 
juxta te malignus; neque per- 
manebunt injusti ante oculos tuos. 
6 Odisti omnes, qui operantur ini- 
quitatem: perdes omnes, qui lo- 
quuntur mendacium. Virum san- 
guinum et dolosum abominabitur 
Dominus. ‘ Ego autem in multi- 
tudine misericordiz tuz introibo 
in domum tuam: adorabo adtem- 
plum sanctum tuum in timoretuo. 
* Domine, deduc mein justitia tua; 
propter inimicos meos dirige in 
conspectu tuo viam meam. 9 Quo- 
niam non est in ore eorum veritas : 
coreorum vanumest.!°Sepulcrum 
patens est guttur eorum, linguis 
suis dolose agebant, judica illos, 
Deus. Decidant a cogitationibus 
suis, secundum multitudinem im- 
pietatum eorum expelle eos, quo- 
niam irritaverunt te, Domine. 

il Et letentur omnes, qui 


d Heb. those which observe me. 
1 Or, from their counsels. 


VERS. HEB. HIERON. 


Miserere mei, et exaudi ora- 
tionem meam. ? Filii viri usque- 
quo inclyti mei, ignominiosé 
diligitis vanitatem, qurentes 
mendacium? Semper. 4 Et cog- 
noscite quoniam mirabilem red- 
didit Dominus sanctum suum : 
Dominus exaudiet, cum clama- 
vero ad eum. 4 IJrascimini, et 
polite peccare: loquimini in 
cordibus vestris super cubilia 
vestra, et tacete. Sempsr. 
§ Sacrificate sacrificium justitiz, 
et fidite in Domino: multi 
dicunt: Quis ostendit nobis 
bonum? & Leva super nos lu- 
cem vultus tui, Domine: dedisti 
leetitiam in corde meo. 7 A tem- 
pore frumentum et vinum eorum 
multiplicata sunt. §& In pace 
simul requiescam et dormiam: 
9 Quia tu Domine specialiter se- 
curum habitare fecisti me. 


V. 


Victori super hereditatibus, Canticum 
David. 

VERBA mea aunibus percipe 
Domine, intellige murmur me- 
um. 7? Adverte ad vocem cla- 
moris mei, rex meus et Deus 
meus, *% Quia te deprecor: Do- 
mine mane audies vocem meam. 
4 Mané preparabor ad te, et con- 
templabor: quoniam non Deus 
volens jniquitatem tu, © Nec ha- 
bitabit juxta te malignus: non 
stabunt iniqui in conspectu ocu- 
lorum tuorum.  Odisti omnes 
operantes iniquitatem: perdes 
loquentes mendacium. Virum 
sanguinum et dolosum abomina- 
bitur Dominus: 7 Ego autem 
in multitudine misericordiz tuz 
introibo domum tuam: adorabo 
in templo sancto tuo in timore 
tuo. 

8 Domine deduc me in justitia 
tua propter insidiatores meos: di- 
rige ante faciem meam viam tuam. 
9 Non est enim in ore eorum rec- 
tum: interiora eorum insidiz. 
10 Sepulcrum patens guttur eo- 
rum, linguam suam lenificant ; 
condemna eos Deus. Decidant a 
consiliis suis, juxta multitudinem 
scelerum eorum expelle eos, quo- 
niam provocaverunt te. !! Et 


e Or, steadfastness. 


Iv.v.2—P SAL M I,—v. 2.11, 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


mercy upon me, and hear my prayer. 
2 O ye sons of men, how long will 
ye turn my glory into shame? how 
long will ye love vanity, and seek after 
leasing? Selah. % But know that the 
Lorp hath set apart him that is godly, 
for himself: the Lorp will hear when I 
call unto him. 4 Stand in awe, and sin 
not: commune with your own heart | 


upon your bed, and be still. Selah. 


5 Offer the sacrifices of righteousness, 
and put your trust in the Lorp. 
6 There be many that say, Who will 
shew us any good? Lorp lift thou up 
the light of thy countenance upon us. 


? Thou hast put gladness in my heart, 
more than in the time that their corn 


and their wine increased, 8 I will both wad 


lay me down in peace, and sleep: for 
thou Lorp only makest me dwell in 
safety. 


Vv. 


To the chief Musician upon Nehiloth, 
A Psalm of David. 

GIVE ear to my words, O Lorp, 
consider my meditation. ? Hearken 
unto the voice of my cry, my King, and 
my God: for unto thee will I pray. ? My 
voice shalt thou hear in the morning, 
O Lorn; in the morning will I direct 
my prayer unto thee, and will look up. 
+ For thou art not a God that hath 
pleasure in wickedness: neither shall 
evil dwell with thee. 5 The foolish 
shall not stand *in thy sight: thou 
hatest all workers of iniquity. ® Thou 
shalt destroy them that speak leasing: 
the Lorp will abhor >the bloody and 
deceitful man. 7 But as for me, I will 
come into thy house in the multitude 
of thy mercy: and in thy fear will I 
worship toward © thy holy temple. 


8 Lead me O Lorp, in thy righte- 
ousness, because of 4mine enemies; 
make thy way straight before my face. 
° For there is no ° faithfulness ‘in their 
mouth, their inward part is§ very wick- 
edness: their throat is an open sepul- 
chre, they flatter with their tongue. 
105 Destroy thou them, O God, let them 
fall ‘ by their own counsels : cast them 
out in the multitude of their transgres- 
sions, for they have rebelled against 
thee. '! But let all those that put 


f Heb. in his mouth, that és, in the mouth of any of them. 


FIRST DAY. 


VAAMOI. 


pe, Kal ElcaKovooyv TIS ‘Tpocevyis jLou. 
2 Tiol avOparr wy, éws OTE Bapuxapévo; 
ivatl ayamate patawTynta, Kai Snretre 

evdos; Sidwadpa. 3 Kal yore ore 
eOavpdotwae Kupios tov Savoy QuTOv, 
Kupwos etcaxovaeral pov év T@ Kexpa- 
yéevar [Le mpos QuTov. * "OpyiteaGe Kat 

Ty Gpaptavere, a Aéyere év Tais xapdiacs 
ULV, err Tats KoiTALs Uav KaTavUyNTe’ 
didyparya. © Ovoate Ouclay dixavocv- 
ns, Kal édrrlcate em Kupwov. § IToAAot 
Aéyovar, Tis SelEer 7 jpiv Ta arya ; : éon- 
pewwOn ed’ ES TO POS TOU T™pogarrrov 
cov Kupte. 7 "Edwxas evppocurny els 
Th xapdiay pLov, amo eapTod citou Kat 
olvou Kai éNaiov autav éemrrAnOuvOncav. 


8 "Ev eipnvn én TO auto KotunOnoopat, 
vITVwoW" ore ov Kupte xatda povas 
én’ ENTTIOL KAT@KITGS [é. 


E’. 
Eis ro réAos, trp THs KAnpovopovans, PaApos TEP 
Aavid. 


TA p pryara lov évwticat Kupte, oUvES 
TIS Kpavyns pou, 7 ITpooyes T™ povij 
THs Senoews pov, 6 Bacireus prov Kai oO 
Ocos pow tt Mpos ae mpooevEouas 
Kupte, 3 Tompat elgaxoven THS PwVAS 
pov ToTpwi mapacrioopal got, Kal 
eToyopat. *”’Ore ovyl Beds Oé\av 
avomiav ov el’ ovdé Tapoixnoer Trova 
pevopevos, 5 Ovdé Stapevovor Tapdvopot 
KATEVAYTL TOV pbarparv gou' €uionoas 
Kupue mdvras rovs epryalomevous TV 
avoulav, § Arrondeis TWavTas TOUS Aa- 
ovvTas TO Yevdos, avdpa aiwatwv Kal 
dodov Boervacerat Kupvos. 

7 ‘Eyo d€ év T@ mAnOer Tov Edéous cou 
etgehevoouat els TOV otKov cou, TporKky- 
vnow TpOos vaov aylov cou ev waded gou' 
8 Kupte odiyynoov pe év TH Sixatocvvn 
gov evexa TOV exo QV OV, caTevduvov 
evenmreov cou THY ooov pou. 9"Ort oun 
EoT ev TO OTOMATL aUTMV dAnOea 7 
reas auTav paraia: Tapos dvewrypevos 

0 Adpuy— avTav’ Tails pocoais QuTay 
edodobaay. 10 Kpivov auTous 6 Ocos: 
dnomecdtwoay ato «6TaV 6 dtaBovrALov 
aura Kara TO TAOS TOV doeBevav 
autav EEwoov avrovs, Ott TapeTixpavay 
oe Kupce. 

1 Kai evppavOntwoayv émi cot mavres 


&§ Heb. wickednesses. h Or, Make them guilty. 


FIRST DAY. 


v.v.12_-P SAL M JI.—VIt». 5. 
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® Heb. thou coverest over, or, protectest them. 


PSALTERIUM LITURG1. 
rejoice: they shall ever be giving of 
thanks, because thou defendest them ; 
they that love thy Name shall be joy- 
ful in thee; | For thou, Lord, wilt 
give thy blessing unto the righteous: 
and with thy favourable kindness wilt 
thou defend him as with a shield. 


VI. 


5 * * 


O LORD, rebuke me not in thine 
indignation: neither chasten me in 
thy displeasure. ? Have mercy upon 
me, O Lord, for I am weak: O Lord, 
heal me, for my bones are vexed. 
3 My soul also is sore troubled: but, 
Lord, how long wilt thou punish me? 
4 Turn thee, O Lord, and deliver my 
soul: QO save me for thy mercy’s 
sake. 


5 For in death no man remembereth 
thee: and who will give thee thanks 
in the pit? § Iam weary of my groan- 
ing; every night wash I my bed: and 
water my couch with my tears. ” My 
beauty is gone for very trouble: and 
worn away because of all mine ene- 
mies. 


8 Away from me, all ye that work 
vanity: for the Lord hath heard the 
voice of my weeping. ® The Lord hath 
heard my petition: the Lord will re- 
ceive my prayer. ! All mine enemies 
shall be confounded, and sore vexed : 
they shall be turned back, and put to 
shame suddenly. 


VII. 
* * * 


O LORD my God, in thee have I put 
my trust: save me from all them that 
persecute me, and deliver me; # Lest he 
devour my soul, like a lion, and tear it 
in pieces : while there is none to help. 


8 Q Lord my God, if I have done any 
such thing: or if there be any wicked- 
ness in my hands ; 4 If I have rewarded 
evil unto him that dealt fnendly withme: 
yea, I have delivered him that without 
any cause is mine enemy; ° Then let mine 
enemy persecute my soul, and take me: 
yea, let him tread my lifedown upon the 
earth, and lay mine honour in the dust. 


b Heb. crown him. 


VERSIO VULGATA. 


sperant in te; in eternum ex- 
sultabunt: et habitabis in eis. 
Et gloriabuntur in te omnes, qui 
diligunt nomen tuum, |* Quo- 
niam tu benedices justo, Domine, 
ut scuto bone voluntatis tug 
coronasti nos. 


VI. 


In finem in carminibus, Psalmus 
David, pro octava. 


DOMINE, ne in furore tuo 
arguas me, neque in ira tua 
corripias me. 7? Miserere mei, 
Domine, quoniam infirmus eum : 
sana me, Domine, quoniam con- 
turbata sunt ossa mea. 3 Et 
anima mea turbata est valde: sed 
tu, Domine, usquequo? ‘4 Con- 
vertere, Domine, et eripe animam 
meam: salvum me fac propter 
misericordiam tuam, ® Quoniam 
non est in morte qui memor sit 
tui: in inferno autem quis confite- 
bitur tibi? © Laboravi in gemitu 
meo, lavabo per singulas noctes 
lectum meum: lacrymis meis stra- 
tum meum rigabo. ’ Turbatus est 
a furore oculus meus: inveteravi 
inter omnes Inimicos meos. 

8 Discedite a me omnes qui 
operamini iniquitatem: quoniam 
exaudivit Dominus vocem fletus 
mei. % Exaudivit Dominus de- 
precationem meam, Dominus 
orationem meam suscepit. | E- 
rubescant, et conturbentur vehe- 
menter omnes inimici mei: con- 
vertantur et erubescant valde 
velociter. 


VII. 


Psalmus David, quem cantavit Domino 
pro verbis Chusi filii Jemini. 


DOMINE Deus meus, in te 
speravi: salvum me fac ex omni- 
bus persequentibus me, et libera 
me. ? Nequando rapiat, ut leo, 
animam meam, dum non est qui 
redimat, neque qui salvum faciat. 

3 Domine Deus meus, si feci 
istud, si est iniquitas in manibus 
meis: 4Si reddidi retribuentibus 
mihi mala, decidam merito ab 
inimicis meis inanis. ° Perse- 
quatur inimicus animam meam, 
et comprehendat, et conculcet in 
terra vitam meam, et gloriam 
meam in pulverem deducat. 


‘¢ Or, upon the eighth. 


v.v.12—_P SAL M I.—vit».6. 


FIRST DAY. 





VERS. HEB, HIERON. 
letentur omnes, qui sperant 
in te, in perpetuum laudabunt : 
et proteges eos, et lstabuntur 
In te, qui diligunt nomen 
tuum: 1/2 Quia tu _benedices 
justo. Domine, ut scuto pla- 
cabilitatis coronabis eum. 


VI. 
Victori in Psalmis super octava, 
Canticum David. 

DOMINE, ne in furore tuo ar- 
guas me, neque in ira tuacorripias 
me. ? Miserere mei Domine, quo- 
niam infirmus sum ego: sana me 
Domine, quoniam conturbata sunt 
ossa mea. ° Et anima mea con- 
turbata est valde: et tu Domine 
usquequo? 4 Revertere, Domi- 
ne, erue animam meam: salva 
me propter misericordiam tuam. 
5 Quoniam non est in morte 
recordatio tui: in inferno quis 
confitebitur tibi? ® Laboravi in 
gemitu meo, natare faciam tota 
nocte lectum meum: lacrymis 
meis stratum meum rigabo. / Ca- 
ligavit pre amaritudine oculus 
meus: consumptus sum ab uni- 
versis hostibus meis. 

8 Recedite a me omnes qui 
operamini iniquitatem: quia au- 
divit Dominus vocem fletus mei. 
% Audivit Dominus deprecatio- 
nem meam, Dominus orationem 
meam suscepit. '9 Confundan- 
tur, et conturbentur vehementer 
omnes inimici mei: revertantur, 
confundantur subito. 


VII. 

Ignoratio David quod cecinit Domino 

super verba Athiopis filii Jemini. 

DOMINE Deus meus in te 
speravi: salva me ab omnibus 
persequentibus me, et libera 
me. ? Ne forté rapiat ut leo 
animam meam: laceret, et non 
sit qui eruat. *® Domine Deus 
meus si feci istud, si est ini- 
quitas in manibus meis: ‘Si 
reddidi retribuentibus mihi ma- 
lum, et dimisi hostes meos 
vacuos: 5° Persequatur inimi- 
cus animam meam, et appre- 
hendat, et conculcet in terra 
vitam meam, et gloriam meam 
in pulverem collocet. Szmpsr. 


@ Or, every night. 


e Or, business. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 

their trust in thee, rejoice: let them 
ever shout for joy; because *thou de- 
fendest them : let them also that love 
thy name, be joyful in thee. |? For 
thou, Lorn, wilt bless the righteous : 
with favour wilt thou >compass him as 
with a shield. 


VI. 
To the chief Musician on Neginoth, upon 
Sheminith, A Psalm of David. 

O LORD, rebuke me not in thine 
anger, neither chasten me in thy hot 
displeasure. ? Have mercy upon me, 
O Lorp, for I am weak: O Lorp heal 
me, for my bones are vexed. * M 
soul is also sore vexed: but thou, O 
Lorp, how long? 4 Return, O Lorp, 
deliver my soul: oh save me, for thy 
mercies sake. 5 For in death there 
igs no remembrance of thee: in the 
grave who shall give thee thanks? ®I 
am weary with my groaning, “all the 
night make I my bed to swim: I water 
my couch with my tears. 7 Mine eye 
is consumed because of grief; it wax- 
eth old because of all mine enemies. 


8 Depart from me, all ye workers of 
iniquity ; for the Lorp hath heard the 
voice of my weeping. % The Lorp 
hath heard my supplication; the Lorp 
will receive my prayer. ! Let all mine 
enemies be ashamed and sore vexed : 
let them return and be ashamed sud- 
denly. 


VII. 


Shiggaion of David; which he sang unto the 
Lorp concerning the ¢ words of Cush the 
Benjamite, 

O LORD, my God, in thee do I put 
my trust: save me from all them that 
persecute me, and deliver me. ? Lest 
he tear my soul like a lion, rending #¢ in 
pieces, while there is ‘none to deliver. 
3 Q Lorp my God, if I have done this ; 
if there be iniquity in my hands: 4 If 
I have rewarded evil unto him that 
was at peace with me: (yea I have 
delivered him that without cause is 
mine enemy.) © Let the enemy perse- 
cute my soul, and take it, yea let him 
tread down my life upon the earth, and 
lay mine honour in the dust. Selah. 


f Heb, not a deliverer. 


VAAMOI. 
os édmlfovres eri a2, cis aidva ayad- 
Mdoovral, Kal KaTaoKnvwces évy avTois 
kai Kavynoovtat emi aol mavtes of aya- 
TavrTes TO dvoud cov, 12”Ort ov evro- 
ynoes Sixavov Kipie, ds Grd evdoxias 
eotepavacas 7Uas. 


Ss’. 
Eis rd réAos, ev tpvos tméep tis dyddns, adpos 
re david. 


KT PIE yn 7@ Oup@ cov eréyEns pe, 
pndé TH opyn cov mabevons pe. 2 EXé- 
noov pe Kupse, ori aobevns ciue tacal 
pe Kupie, drt erapayOn ta dota pov. 


Y|3 Kal 9 uy pou erapdyOn odddpa: 


cal ov Kupue éws tote; * Enrlotpevrov 
Kupte, pioas rv yuynv pov. odaov pe 
Evexev Tov édXéous cov, ©” Ore ovx éotw 
év TO Oavdtm 6 pynuovevov cov, év 5é 
To adn Tis EEoporoynaetal cot; ©’ Exo- 
mwiaca év oTevayu@ pov, ovow Kal? 
ExdoTnvy vUKTa THY KAYnY pov, év dd- 
xpvol you THY aoTpwuviv pou Bpékw. 
7°Erapax6n atrd Oupod 6 ofbards pov, 
éradawmbny év aoe trois éxOpois pov. 


8 Arroornre am’ éuov mavtes oi épryato- 
Hevot THY avomiav, OTL elanKxouce Kupwos 
THs hwvis Tov KNavOpod pov. » Eion- 
xovae Kuptos ris dejoews pov, Kupios 
THY Tpocevynv pou TpocedéeEato. 19 Aia- 
xuvdelnoavy Kal tapayGeinoay adoddpa 
mavres ot €xOpol pov, emiotpadelnoay 
xal aioxuvOeinaay opodpa bia Taxous. 


Z’. 
Vadpos re Aavid, by joe rp Kuplp trép rav 
dywv Xovai viov ‘lepevel. 

KTPIE oc @e0s pov éri col Ama, 
omaoy pe Ex TAaVTWY TOV SuWKOVTMY jE, 
Kat pooal pe, * Mn aore aptracn as 
N€wy THY Yruynv pov, pn SvTos AUTpOU- 
pévou, nde cwvortos. 

3 Kupue 6 Oeos prov et érroinca roto, 
et Eat adixla év yepol pov, * Et av- 
TaTrédwKa Tois avTaTrod.Oovel pot KaKd, 
atroT@récout apa amo tav éyOpav pou 
nevis’ 5 Kataduo€as 6 éyOpds thy Wuyny 
pou xal xataddPor, xal xaratrarnaas eis 
ynv thy Conv pov, Kal riv Sokay pou eis 
you KaTacKnvwcat Sidvradpa. 


FIRST DAY. 


Vil.v6—PS ALM I.—vIIL c.6. 
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- | for other. 


PSALTERIUM LITURGI. 


6 Stand up, O Lord, in thy wrath, and 
lift up thyself, because of theindignation 


shy of mine enemies : arise up for me in the 


judgment that thou hast commanded. 
7 And so shall the congregation of the 
people come about thee: for their sakes 
therefore lift up thyself again. % The 
Lord shall judge the people ; give sen- 
tence with me, O Lord: according to my 
righteousness, and according to the in- 
nocency that is in me. #Olet the wicked- 
ness of the ungodly come to an end: but 
guide thou the just. !’For the righteous 
God ;: trieth the very hearts and reins. 
11 My help cometh of God : who pre- 
serveth them thataretrue of heart.!2God 
isarighteous Judge,strong,and patient: 
and God is provoked every day. 3 Ifa 
man willnotturn,he will whet hissword: 
he hath bent his bow, and made it ready. 
14 He hath prepared for him the in- 
struments of death: he ordaineth his 
arrows against the persecutors. |! Be- 
hold, he travaileth with mischief: he 


>| hath conceived sorrow, and brought 


forth ungodliness. 16 He hath graven 
and digged up a pit: and is fallen him- 
self into the destruction that he made 
17 For his travail shall come 
upon his own head: and his wickedness 
shall fall on his own pate. 3° I will 
give thanks unto the Lord, according 
to his righteousness: and [I will praise 
the Name of the Lord most High. 


VIIL 


* % * 


O LORD our Governour, how ex- 
cellent is thy Name in all the world: 
thou that hast set thy glory above the 


«| heavens! ? Out of the mouth of very 


babes and sucklings hast thou ordained 
strength, because of thine enemies: 
that thou mightest still the enemy, and 
the avenger. 

3 For I will consider thy heavens, 
even the works of thy fingers: the 
moon and the stars, which thou hast 
ordained. 4 What is man, that thou 
art mindful of him: and the son of 
man, that thou visitest him? * Thou 
madest him lower than the angels: to 
crown him with glory and worship. 
6 Thou makest him to have dominion 
of the works of thy hands: and thou 
hast put all things in subjection under 


VERSIO VULGATA. 

6 Exsurge, Domine, in ira tua: 
et exaltare in finibus inimicorum 
meorum. Et exsurge, Domine 
Deus meus, in precepto quod 
mandasti: ’ Et synagoga popu- 
lorum circumdabit te. Et propter 
hanc in altum regredere: §& Do- 
minus judicat populos. Judica 
me, Domine, secundum justitiam 
meam, et secundum innocentiam 
meam super me. % Consumetur 
nequitia peccatorum, et diriges 
justum, scrutans corda et renes 
Deus. 

10 Justum adjutorium meum a 
Domino, qui salvos facit rectos 
corde. !! Deus judex justus, for- 
tis, et patiens : numquid irascitur 
per singulos dies? !? Nisi con- 
versi fueritis, gladium suum vi- 
brabit: arcum suum tetendit, et 
paravit illum. |! Et in eo paravit 
vasa Mortis, sagittas suas arden- 
tibus effecit. 

4 Ecce parturiit injustitiam ; 
concepit dolorem, et peperit ini- 
quitatem. |* Lacum aperuit, et 
effodit eum ; et incidit in foveam, 
quam fecit. '!© Convertetur dolor 
ejus in caput ejus : et in verticem 
ipsius iniquitas ejus descendet. 
/ Confitebor Domino secundum 
justitiam ejus: et psallam nomini 
Domini altissimi. 


VIII. 


In finem, pro torcularibus, Psalmus 
David. 


DOMINE Dominus _noster, 
quam admirabile est nomen tuum 
in universa terra! Quoniam ele- 
vata est magnificentia tua super 
celos. * Ex ore infantium et 
lactentium _perfecisti + laudem 
propter inimicos tuos, ut destruas 
inimicum et ultorem. 


3 Quoniam videbo ceelos tuos, 
opera digitorum tuorum: lunam 
et stellas, que tu fundasti. 4 Quid 
est homo, quod memor es ejus ? 
aut filius hominis, quoniam visi- 
tas eum? ° Minuisti eum pau- 
lominus ab angelis, gloria et 
honore coronasti eum: © Et con- 
stituisti eum super opera manuum 
tuarum. ’ Omnia subjecisti sub 





® Heb. My buckler is upon God. 


b Or, God is a righteous Judge. 


VERS. HEB. HIERON. 


6 Surge Domine in furore 
tuo: elevare indignans super 
hostes meos, et consurge ad 
me judicio quod mandasti: 
7 Et congregatio tribuum cir- 
cumdet te, et pro ea in altum 
revertere: ®8 Dominus judicabit 
populos. Judica me Domine 
secundum justitiam meam, et 
secundum simplicitatem meam 
que est in me. * Consumatur 
malum iniquorum, et confirme- 
tur justus: et probator cordis 
et renum Deus justus. 

10 Clypeus meus in Deo, 
qui salvat rectos corde. !! De- 
us judex justus, et fortis, et 
comminans tota die. !2 Non 
convertenti gladium suum acuet ; 
arcum suum tetendit, et paravit 
illum. 43 Et in ipso _paravit 
vasa mortis, sagittas suas ad 
comburendum operatus est. 

14 Ecce parturit iniquitatem, 
et concepto dolore, peperit men- 
dacium. /© Lacum aperuit, et 
effodit eum; et incidit in in- 
teritum, quem  operatus est. 
16 Revertetur dolor suus_ in 
caput ejus, et super verticem 
ejus imiquitas sua descendet. 
17 Confitebor Domino secundum 
justitiam ejus, et psallam no- 
mini Domini altissimi. 


Vill. 


Victori pro torcularibus, Canticum 
David. 


DOMINE dominator noster, 
quam grande est nomen tuum 
in universa terra; Qui posu- 
isti gloriam tuam super ccelos! 
2 Ex ore infantium et lacten- 
tium fecisti laudem, propter 
adversarios tuos, ut quiescat 
inimicus, et ultor. 

3 Videbo enim ccelos tuos, 
opera digitorum tuorum; lu- 
nam et stellas, que fundasti. 
4 Quid est homo, quoniam 
recordaris ejus? vel filius ho- 
minis, quoniam visitas eum? 
5 Minues eum paulo minus a 
Deo, gloria et decore corona- 
bis eum: ® Dabis ei potesta- 
tem super opera manuum 
tuarum. ’ Cuncta posuisti sub 


VIL v.6—P SAL M I.—viit v.6. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 

6 Arise, O Lorp, in thine anger, 
lift up thyself, because of the rage of 
mine enemies : and awake for me to the 
judgment that thou hast commanded. 
7 So shall the congregation of the peo- 
ple compass thee about : for their sakes 
therefore return thou on high. ® The 
Lorp shall judge the people: judge me, 
O Lorp, according to my righteous- 
ness, and according to mine integrity 
that is in me. 9% Oh let the wickedness 
of the wicked come to an end, but es- 
tablish the just: for the righteous 
God trieth the hearts and reins. 

10 aMy defence is of God, which 
saveth the upright in heart. !! > God 
judgeth the nghteous, and God is 
angry with the wicked every day. |? If 
he turn not, he will whet his sword ; he 
hath bent his bow, and made it ready. 
13 He hath also prepared for him the 
instruments of death ; he ordaineth his 
arrows against the persecutors. 

14 Behold, he travaileth with ini- 
quity, and hath conceived mischief, 
and brought forth falsehood. ' ¢ He 
made a pit, and digged it, and is fallen 
into the ditch which he made. 1° His 
mischief shall return upon his own 
head, and his violent dealing shall 
come down upon his own pate. /7 [ 
will praise the Lorp according to his 
righteousness : and will sing praise to 
the name of the Lorp most high. 


VII. 


To the chief Musician upon Gittith, A Psalm 
of David. 


O LORD our Lord, how excellent 
is thy name in all the earth! who hast 
set thy glory above the heavens. ? Out 
of the mouth of babes and sucklings 
hast thou 4 ordained strength, because 
of thine enemies, that thou mightest 
still the enemy and the avenger. 


3 ‘When I consider thy heavens, the 
work of thy fingers, the moon and the 
stars which thou hast ordained ; 4 What 
is man, that thou art mindful of him ? 
and the son of man, that thou visitest 
him? 5 For thou hast made him a little 
lower than the Angels; and hast crown- 
ed him with glory and honour. ® Thou 
madest him to have dominion over the 
works of thy hands; thou hast put all 


FIRST DAY. 


WAAMOI. 

6 AvaornOs Kupie év opyn cov, hra- 
Ontt év tots mépact tav éxOpav pou' 
éEeyepOnrt Kupie 6 Qeos pov ev arpoo- 
Taypats @ évete(kw, 7 Kal cvvaywyy 
adv KUKAwWCEL Ge Kal WTép TaUTNS Eis 
infos eriatpewrov. § Kupuos xpivet ANaovs 
xptvov we Kupie xata tiv sneha 
ov, Kal Kata TV aKxaxiav pou én pol. 
9 ZuvtencoOntw 67 Trovnpia duaptwrov, 
Kat xatevOuveis Sixatov, érafwv xapdias 
Kat veppovs 6 Beas. 


10 Aixala 4 BonOed pov mapa rod 
Geod tov cwlovtos Tovs evOeis TH Kapdia. 
11°O Ocds xpitns Sixasos, nal ioyupos, 
kal paxpoOumos, un opynv érdyov Ka? 
exdotnv tyépay. 12’Edv py émirtpa- 
dite, THV poudaiay avrov otiABocel, 
TO TOEov avtov évéTetve, Kal nTOl“acev 
avro. '3 Kal & air@ roipace oxevn 
Gavarou, Ta Bérn avtov Tois Katopévous 
efeipydoaro. 


14 "Idov wdivncev abixiav, cuvéraBe 
jmovov, kat érexey avoulay. 5 Adxxov 
Ww } > # > \ t b] 
wpute xal avéoxaypey avtov, xal éurre- 
celta ets BoOpov by cipydoaro. 16 ’Em- 
otpéyes 6 moves autov eis Kxepadry 
QuTOU; Kal emi Kopudiy avrov 1 adixia 

b) A 4 17 "E 4 
avrov xataBnoerat. EooXoynao- 
pat Kupl xara tiv dixatocivny avrtod, 

A® TO ovouare Kuplov tov inviotou. 

@ évouart Kup 


H’ 
Els rd reAos, imep Trav Anvav, adrpos to Aavid. 


KY PIE 6 Kupws pov, os Gavpactov 
TO Gvopd cov ev Taon TH YN3 Ste emNpOn 
) peyarompéerred cou Uirepdvw TAY ov- 
pavav. 2°Ex otdparos vytiwv Kal 6n- 
Aalovtwv KaTnpticw alvov’ évexa Tov 
éyOpav cov, ToD KaTadica exOpov xal 
ExOLENTHV. 


3"Ore hfouat Tovs olpavors Epya TOV 
SaxrUXwy cov, ceAnvnv Kal dotépas, & 
av eBeperlwoas' * Ti éoriv avOpwrros, 
OTL puipvnoKyn avTov, 7) vids avOpartou, 
Stu émioxértn avtov; © "Hdarrwoas 
autov Bpaxy te map dryyédous, Sof Kat 
Tin éatepdvwcas avtov, © Kai xaté- 
oTnaas avtov emi Ta Epya TOV yELpav 
cov’ wdvra wrérakas wroxadtTw TeV 





© Heb. He hath digged a pit. 


4 Heb. founded. 
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VilLv7—PSALMI. 
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| speak of all thy marvellous works. 


PSALTERIUM LITURGIA. 

his feet; 7 All sheep and oxen: yea, 
and the beasts of the field ; ® The fowls 
of the air, and the fishes of the sea: 
and whatsoever walketh through the 
paths of the seas. % O Lord our Go- 
vernour: how excellent is thy Name 
in all the world ! 


IX. 
* * * 


I WILL give thanks unto thee, O 
Lord, with my whole heart: I will 
2] 


‘| will be glad and rejoice in thee: yea, 


my songs will 1 make of thy Name, 
O thou most Highest. % While mine 
enemies are driven back: they shall 
fall and perish at thy presence. 4 For 
thou hast maintained my right and my 
cause : thou art set in the throne that 
judgest right. ° Thou hast rebuked the 
heathen, and destroved the ungodly : 
thou hast put out their name for ever 
and ever. ®O thou enemy, destructions 
are come to a perpetual end: even as 
the cities which thou hast destroyed ; 
their memorial is perished with them. 
7 But the Lord shall endure for ever: he 
hath also prepared his seat for judg- 
ment. §& For he shall judge the world 
in righteousness: and minister true 
judgment unto the people. *® The Lord 
also will be a defence for the oppressed : 
even a refuge in due time of trouble. 
10 And they that know thy Name will 
put their trust in thee: for thou, Lord, 
hast never failed them that seek thee. 


1 Q praise the Lord which dwelleth 
in Sion : shew the people of his doings. 
12 For, when he maketh inquisition for 
blood, he remembereth them : and for- 
getteth not the complaint of the poor. 
13 Have mercy upon me, O Lord ; con- 
sider the trouble which I suffer of them 
that hate me: thou that liftest me up 
from the gates of death. !4 That I may 
shew all thy praises within the ports 
of the daughter of Sion: I will rejoice 
in thy salvation. 

15 The heathen are sunk down in the 
pit that they made: in the same net 
which they hid privily, is their foot 
taken. !6 The Lord is known to exe- 
cute judgment: the ungodly is trapped 
in the work of his own hands. ! The 
wicked shall be turned into hell : and 


| prehensus est peccator. 
| vertantur peccatores in infernum, 


VERSIO VULGATA. 


pedibus ejus, oves et boves uni- 
versas ; insuper et pecora camp); 
8 Volucres cceli, et pisces maris, 
qui perambulant semitas maris. 
° Domine Dominus noster, quam 
admirabile est nomen tuum in 
universa terra ! 


IX. 


In finem pro occultis filii, Psalmus 
David. 


CONFITEBOR tibi, Domine, 
in toto corde meo: narrabo om- 
nia mirabilia tua. ? Letabor et 
exsultabo in te: psallam nomini 
tuo, Altissime, ® In convertendo 
Inimicum meum retrorsum: in- 
firmabuntur, et peribunt a facie 
tua. * Quoniam fecisti judicium 
meum et causam meam: sedisti 
super thronum qui judicas jus- 
titiam. © Increpasti Gentes, et 
periit impius: nomen eorum de- 
lesti in eternum, et in seculum 
seeculi. § Inimici defecerunt fra- 
mez in finem : et civitates eorum 
destruxisti. Periit memoria eo- 
rum cum sonitu: ’ Et Dominas 
in eternum permanet. Paravit in 
judicio thronum suum: ®° Et ipse 
judicabit orbem terre in squi- 
tate, judicabit populos in justitia. 
9 Et factus est Dominus refugium 
pauperi: adjutor in opportunita- 
tibus, in tribulatione. | Et spe- 
rent in te qui noverunt nomen 
tuum: quoniam non dereliquisti 
querentes te, Domine. 


11 Pgallite Domino, qui habitat 
in Sion: annunciate inter Gentes 
studia ejus: '?Quoniam requirens 
sanguinem eorum recordatus est : 
non est oblitus clamorem paupe- 
rum. !3 Miserere mei, Domine : 
vide humilitatem meam de inimicis 
meis. '4 Qui exaltas me de portis 
mortis, ut annunciem omnes lau- 
dationes tuas in portis filiz Sion. 

16 Exsultabo in salutari tuo: 
infixe sunt Gentes in interitu, 
quem fecerunt. In laqueo isto, 
quem absconderunt, comprehen- 
sus est pes eorum. !& Cognos- 
cetur Dominus judicia faciens : in 
operibus manuum suarum com- 
” Con- 





2 Heb. Flucks and oxen all of them. 


b Heb. thou hast made my judgment. 


¢ Heb. in righteousness. 


d Or, The destructions 





VERS. HEB. HIERON. 


pedibus ejus, oves et armenta 
omnia, insuper et animalia agri; 
3 Aves ceeli, et pisces maris, 
qui pertranseunt semitas ma- 
rium. *® Domine dominator nos- 
ter, quam grande est nomen 
tuum’ in universa terra! 


IX. 


Victori super morte filii, Canticum 
David. 


CONFITEBOR Domino in 
toto corde meo: narrabo omnia 
mirabilia tua. ? Letabor et gau- 
debo in te: canam nomini tuo 
altissime, ® Cum ceciderint ini- 
mici mei retrorsum, corruerint, 
et perierint a facie tua. 4 Fecisti 
enim judicium meum, et causam 
meam : sedisti super solium ju- 
dex justitiz. ° Increpasti gentes, 
periit impius, nomen eorum de- 
lesti in sempiternum, et jugiter. 
6 Inimici complete sunt solitu- 
dines in finem, et civitates sub- 
vertisti: periit memoria eorum 
cum ipsis. 7 Dominus autem in 
sempiternum sedebit, stabilivit 
ad judicandum solium suum: 
8 Et ipse judicabit orbem in 
justitia, judicabit populos in 
zequitatibus. 9% Et erit Dominus 
elevatio oppresso, elevatio op- 
portuna in angustia. !° Et con- 
fident in te qui noverunt nomen 
tuum: quoniam non dereliquisti 
querentes te Domine. 


1! Cantate Domino habitato- 
ri Sion: annunciate in populis 
cogitationes ejus: /? Quoniam 
querens sanguinem eorum re- 
cordatus est, nec oblitus est 
clamoris pauperum. /* Miserere 
mei Domine: vide afflictionem 
meam ex inimicis meis, !4 Qui 
exaltas me de portis mortis, ut 
narrem omnes laudes tuas in 
portis filiz Sion. 

15 Exsultabo in salutari tuo: 
demersz sunt gentes in interitu, 
quem fecerunt: In reti quod 
absconderunt, captus est pes 
eorum. © Agnitus est Do- 
minus judicium faciens: in 
opere manuum suarum corruit 
impius. Sonitu. Sempszr. '7 Con- 
vertantur impli in infernum, 


ViLv7—PSALMLI. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


things under his feet. 7* All sheep and 
oxen, yea and the beasts of the field. 
8 The fowl of the air, and the fish of the 
sea, and whatsoever passeth through 
the paths of the seas. % O Lorp our 
Lord, how excellent ts thy name in 
all the earth ! 


JX. 


To the chief Musician upon Muth-Labben. 
A Psalm of David. 

I WILL praise thee, O Lorp, with 
my whole heart: I will shew forth all 
thy marvellous works. ?I will be glad 
and rejoice in thee: I will sing praise 
to thy name, O thou most High. 
3'When mine enemies are turned back, 
they shall fall and perish at thy pre- 
sence. ‘4 For >thou hast maintained 
my right, and my cause: thou satest 
in the throne judging © right. 5 Thou 
hast rebuked the heathen, thou hast 
destroyed the wicked; thou hast put 
out their name for ever and ever. 
64Q thou enemy, destructions are 
come to a perpetual end; and thou 
hast destroyed cities, their memorial is 
perished with them. 7 But the Lorp 
shall endure for ever : he hath prepared 
his throne for judgment. 8 And he 
shall judge the world in nghteousness ; 
he shall minister judgment to the peo- 
ple in uprightness. °® The Lorp also 
will be ®a refuge for the oppressed : a 
refuge, in times of trouble. !* And they 
that know thy name will put their trust 
in thee: for thou Lorp hast not for- 
saken them that seek thee. 


| Sing praises to the Lorp, which 
dwelleth in Sion: declare among the 
people his doings. !2 When he maketh 
inquisition for blood, he remembereth 
them: he forgetteth not the cry of 
the ‘humble. !* Have mercy upon me 
O Lorp, consider my trouble which J 
suffer of them that hate me, thou that 
liftest me up from the gates of death : 
14 That I may shew forth all thy praise 
in the gates of the daughter of Sion: 
I will rejoice in thy salvation. )° The 
heathen are sunk down in the pit that 
they made: in the net which they hid, 
is their own foot taken. 16 The Lorp 
is known by the judgment which he 
executeth : the wicked is snared in the 
work of his own hands. Higgaion. 
Selah. |” The wicked shall be turned 


IX. v. 17. 





SECOND DAY. 


VAAMOI. 
modwv auton, 7IIpoBara xai Boas tracas, 
ért 6€ Kal TA KTNVN TOU TWediov, §& Ta 
METELVA TOV OVpAavod, Kal TOUS tyOvas TIS 
Oaracons, ta Siatropevopeva tpiBous 
Oaraccav' 9 Kupie 0 Kupios quay, ws 
Oavpactov bvoua cou év Tac TH YN; 


6’. 
Eis rd réAos, trep Tay xpudiwy rov viov, Warps 
t@ Aauid. ? 

"EZOMOAOTHSOMAI ca Kupuc 
év OAn Kapdia pov, Sipynoouat wdvra 
Ta Oavpaoid cov. 2 EvdpavOnoopat xai 
aya\Mdoopuas ev col, rare TO dvopati 
cou inpiore. 

3°Ev t@ atoatpag¢nva, tov éxyOpov 
pov eis Ta Orlow, aabevnoovat Kai aTro- 
NodvTaL amd Wpogarrov cov. * “Ore 
érrolnaas THnv Kpiow pov Kal rHv Slenv 
pov, exaOicas éri Opovouv 6 xpivwv &- 
kavootvnv. § ’Enreriunoas é6veot, Kal 
amT@XETO 6 aceBnNs, TO dvona auTav éEn- 
Aewras Eis TOV aid@va, Kal Eis TOV aiava 
tov aiwvos. © Tod éyOpov éFédutrov ai 
e “ 9 t la 
pourpaiar eis TEAOS, Kat TodeLs waleires- 
ATT@NETO TO [LYNLOTVVOV AUTWY LET 7 OU, 
7 Kai 6 Kupwos eis Tov atava péver’ nTol- 
pacev ev plac Tov Opovov avrod, ® Kat 
auToS Kpivel THY OLKOUpevnV év SuxaLo- 
auvn, xptivet Naovs év evOUTyTL. 9 Kal 
éyévero Kupwos xatadvy) te mTévytt, 
Bon@os év evxaipiats, ev Orlyper. 1° Kai 
éXtTicatTwaav él aé of yLvwaoKOVTES TO 
Gvoud aov, OTt oun é&yxaTéAuTrEs TOUS EK- 
Cnrotvras oe Kupce. 

11 Warate t@ Kupiw ro xatotxodvrt 
év Suv, avayyeinare ev rots Ovect ra 
érurnoevpata autov. 132 "Ore éxtyTav 
Ta aipatra autav éuvncOn, ov éreda- 
Gero Tis Senoews TOV WevynTwv. 

13 "Erénoov pe Kupie, ide ryv tarrei- 
vwooly pou éx THv éyOpav pou, 0 inpav 
pe €x TOV TUA@Y TOU Javdtou’ 14” Orrws 
dv éEayyelkw macas Tas aivéses cov ev 
Tais mvAas THS Ouyarpos Juv’ ayad- 
Madacopat él TO owTNpip cov. 

15 "Everrdynoav €Ovn év SiadOopa, 7 
éroincav’ év trayid. tavrn 7 expupav 
cuveAnpOn 6 trovs adtav. 16 Tivacxetas 
Kupwos xpipara movdv, év trois épryors 
TOV YELPaV autov acuverdnd@n 6 aya 
TwArOs’ wo7) Siayrddparos. 17 Arroorpady- 
TWOaY Of dwapTWrol Eis TOV GOnV, TrdavTa 





of the enemy are come to a perpetual end: and their cities hast thou destroyed, &c. 


e Heb. an high place. f Or, afflicted. 


SECOND DAY. 
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a Heb. In the pride of the wicked he doth persecute. 
h Heb. hide themselves. 


: | poor. 


PSALTERIUM LITURGILE, 


all the people that forget God. }8 For 
the poor shall not alway be forgotten: 
the patient abiding of the meek shall 
not perish for ever. !% Up, Lord, and 
let not man have the upper hand: let 
the heathen be judged in thy sight. 


20 Put them in fear, O Lord: that the 
heathen may know themselves to be 
but men. 


X. 


WHY standest thou so far off, O 
Lord : and hidest thy face in the need- 
ful time of trouble? ? The ungodly for 
his own lust doth persecute the poor : 
let them be taken in the crafty wiliness 
that they have imagined. §% For the 
ungodly hath made boast of his own 
heart’s desire: and speaketh good of 
the covetous, whom God abhorreth. 
4The ungodly is so proud, that he 
careth not for God: neither is God in 
all his thoughts. ®© His ways are alway 
grievous: thy judgments are far above 
out of his sight, and therefore defieth 
he all his enemies. § For he hath said 
in his heart, Tush, I shall never be cast 
down: there shall no harm happen 
unto me. 7 His mouth is full of cursing, 
deceit, and fraud: under his tongue is 
ungodliness and vanity. §& He sitteth 
lurking in the thievish corners of the 
streets: and privily in his lurking dens 
doth he murder the innocent ; his eyes 
are set against the poor. 9 For he lieth 
waiting secretly, even as a lion lurketh 
he in his den: that he may ravish the 
10 He doth ravish the poor: 
when he getteth him into his net. 
1! He falleth down, and humbleth him- 
self: that the congregation of the poor 
may fall into the hands of his captains. 
12 He hath said in his heart, Tush, God 
hath forgotten: he hideth away his face, 
and he will never see it. 8 Arise, O Lord 
God, and lift up thine hand: forget not 
the poor. !4 Wherefore should the wick- 


‘| ed blaspheme God: while he doth say in 


his heart, Tush, thou God carest not for 
it. ' Surely thou hast seen it : for thou 
beholdest ungodliness and wrong. 

16 That thou mayest take the matter 
into thine hand: the poor committeth 
himself unto thee; for thou art the 
helper of the friendless. ! Break thou 


b Heb. soul's. 


1 Heb. in the secret places, 


VERSIO VULGATA. 


omnes Gentes que obliviscuntur 
Deum. !* Quoniam non in finem 
oblivio erit pauperis: patientia 
pauperum non peribit in finem. 
19 Exsurge, Domine, non confor- 
tetur homo: judicentur Gentes 
in conspectu tuo:  Constitue, 
Domine, legislatorem super eos : 
ut sciant Gentes quoniam homi- 
nes sunt. 


X 


UT quid, Domine, recessisti 
longe, despicis in opportunitati- 
bus, in tribulatione? ? Dum su- 
perbit impius, incenditur pauper: 
comprehenduntur in consiliis qui- 
bus cogitant. 3% Quoniam lauda- 
tur peccator in desideriis anime 
sue: et iniquus_ benedicitur. 
4 Exacerbavit Dominum pecca- 
tor, secundum multitudinem ire 
sux non queret. 5 Non est Deus 
in conspectu ejus: inquinate 
sunt viz illius in omni tempore. 
Auferuntur judicia tua a facie 
ejus: omnium inimicorum suo- 
rum dominabitur. © Dixit enim in 
corde suo: Non movebor a ge- 
neratione in generationem, sine 
malo, 7 Cujus maledictione os ple- 
num est, et amaritudine, et dolo: 
sub lingua ejus labor et dolor. 
% Sedet in insidiis cum divitibus in 
occultis, ut interficiat innocentem., 
9 QOculi ejus in pauperem respici- 
unt: insidiatur in abscondito, qua- 
sileo in spelunca sua. Insidiatur 
ut raplat pauperem : rapere pau- 
perem dum attrahit eum. | In 
laqueo suo humiliabit eum, incli- 
nabit se, et cadet cum dominatus 
fuerit pauperum. |! Dixit enim 
in corde suo: Oblitus est Deus, 
avertit faciem suam ne videat in 
finem. !? Exsurge, Domine Deus, 
exaltetur manus tua: ne oblivis- 
caris pauperum. '% Propter quid 
irritavit impius Deum? dixit enim 
in corde suo: Non requiret. 
14 Vides, quoniam tu laborem et 


dolorem consideras: ut tradas 
eos 1n manus tuas. Tibi dere- 
lictus est pauper: orphano tu 


eris adjutor. '° Contere bra- 
chium peccatonis et maligni: 


¢ Or, the covetous blesseth himself, he abhorreth the Lorp, 


Heb. He breaketh himself. 


1X.v.18—PS ALM I.—x.». 1a. 


SECOND DAY 





VERS. HEB. HIERON. 


omnes gentes que oblite sunt 
Deum. '8 Quoniam non _ in 
zeternum oblivioni ert pauper : 
expectatio pauperum (non ] 
peribit in perpetuum. !% Sur- 
ge Domine, non _ confortetur 
homo: judicentur gentes ante 
faciem tuam. ™ Pone Domine 
terrorem eis: sciant gentes 
homines esse se. SEMPER. 


X. 


QUARE Domine stas a 
longe, despicis in temporibus 
angustie ? 7 In superbia impii 
ardet pauper: caplantur in sce- 
leribus que cogitaverunt. 3 Quia 
laudabitur impius in desiderio 
anime suze. ‘* Et avarus ap- 
plaudens sibi, blasphemavit Do- 
minum: impius secundum al- 
titudinem ire suze non requiret, 
> Nec est Deus in omnibus 
cogitationibus ejus: parturiunt 
viz ejus in omnitempore. Longe 
sunt judicia tua a facie ejus: 
omnes inimicos suos despicit. 
6 Loquitur in corde suo: non 
movebor; in generatione et ge- 
neratione ero sine malo. 7 Male- 
dictione os ejus plenum est, et 
dolis, et avaritia : sub lingua ejus 
dolor et iniquitas. °% Sedet in- 
sidians juxta vestibula in ab- 
sconditis : interficit innocentem. 
9 Oculi ejus robustos circumspi- 
ciunt: insidiatur in abscondito, 
quasi leo in cubili. Insidiatur ut 
rapiat pauperem: rapiet pauper- 
em, cum attraxerit eum ad rete 
suum; !° Et confractum subjiciet, 
et irruet viribus suis valenter. 
11 Dixit in corde suo: oblitus 
est Deus; abscondit faciem suam, 
non respiciet in perpetuum. 


12 Surge Domine Deus, leva 
manum tuam : noli oblivisci pau- 
perum. !% Quare blasphemat im- 
pius Deum, dicens in corde suo, 
quod non requiras? 4 Vides, 
quia tu laborem et furorem respi- 
cis, ut detur in manu tua. Tibi 
relinquuntur fortes tui; pupillo 
tu es factus adjutor. 15 Contere 
brachium impiiet maligni: queres 


d Or, all his thoughts are, There is no God. 


1 Or, into his strong parts. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


into hell, and all the nations that forget 
God. 18 For the needy shall not alway 
be forgotten: the expectation of the 
poor shall not perish forever. !9 Arise, 
O Lorp, let not man prevail: let the 
heathen be judged in thy sight. 7 Put 
them in fear, O Lorp: that the nations 
may know themselves to be but men. 
Selah. 


X 


WHY standest thou afar off, O 
Lorp? why hidest thou thyself in 
times of trouble? **The wicked in 
his pride doth persecute the poor: let 
them be taken in the devices that they 
have imagined. * For the wicked 
boasteth of his heart’s desire, ° and 
blesseth the covetous, whom the Lorp 
abhorreth. 4 The wicked through the 
pride of his countenance will not seek 
after God: “God is not in all his 
thoughts. © His ways are always grie- 
vous, thy judgments are far above out 
of his sight: as for all his enemies, he 
puffeth at them. ® He hath said in 
his heart, I shall not be moved: for J 
shall never be in adversity. ” His 
mouth is full of cursing, and ‘ deceit, 
and fraud : under his tongue is mischief 
and & vanity. ® He sitteth in the lurking 
places of the villages: in the secret 
places doth he murder the innocent : 
his eyes "are privily set against the 
poor. % He lieth in wait ‘secretly as 
a lion in his den, he lieth in wait to 
catch the poor: he doth catch the poor 
when he draweth him into his net. 
10 k He croucheth, and humbleth him- 
self, that the poor may fall 'by his 
strong ones. |! He hath said in his 
heart, God hath forgotten: he hideth 
his face, he will never see #?. 


12 Arise, O Lorp, O God lift up 
thine hand: forget not the ™ humble. 
18 Wherefore doth the wicked contemn 
God? he hath said in his heart, Thou 
wilt not require it. !4 Thou hast seen 
it, for thou beholdest mischief and spite 
to requite it with thy hand: the poor 
"committeth himself unto thee, thou 
art the helper of the fatherless. !° Break 
thou the arm of the wicked, and the 


m Qr, afflicted. n Heb, leaveth. 


e H-b. unto generation and generation. 


WVAAMOI. 
Ta vn Ta éritavOavopeva Tov Geo. 


18 "Ore ove eis rédXoS emAnacOnoeTaL 
O WTUYOS, 7) UTOLOV) TOV TEVITWY OUK 
amroneiTat eis Tov aiava. }9 ‘AvaornOs 
Kupre, un) KpatavovcOw avOparos, xpe- 
Ontwcav €Ovn évwtriov gov. 9 Kara- 
oTnaov Kupie vouolérny ém avrous, 
yvarrwoayv &Ovn Ore avOpartrol eict Sia- 
parpa. 


I’. 

‘INATI Kupte adéornxas paxpober, 
umrepopas év evxatplais, év Orbe; 2’ Ey 
T® vTrepnpavevecBat Tov aceBn, eurru- 
pilerat 0 mrwyos, cvAX\auBavovtrar év 
dcaBovrtos ols Staroyifovrar. 3 “Ore 
eTraveitat 0 apaptwros év tais éemibv- 
pias Ths Wuyns atrov, Kai 6 adiKov 
éveudoyeiray * IlapwEuve tov Kupuov 6 
apapToros, KaTa To TAHOOS THS dpyis 
autov oux éxtntnce ovx éativ 6 Beds 
éevwrriov autov. 5® Be8ndovvras ai odor 
avTov év TravTl Kaip@ davTavaipeiTar Ta 
Kpluard gov aro Mpoowmou avTow, mrav- 
Tov THY EXOpaY aUTOD KaTaKUpLEevceL: 
6 Elire yap év xapdia avrov, OU pn oa- 
AevOa amo yeveds Els yevedy dveu Kaxod. 
7 Ob apas 76 oTopa avTod yéuer Kal 
Tuxpias ral dorXov, wird THY yAaooay 
autod Kotros Kal qovos. ® ’Eyxa0nrar 
évedpa peta mrovoiwv ev amoxpido.s, 
Tov atroxteivas abaov' ot odbarpoi 
avrov eis Tov mévnta atroBXéTrovoLy. 
9 "Evedpever év atroxpipa ws réwv ev Ti 
pdvOpa avrov eévedpevet tov dapracat 
TTWYOV, APTATAL TTWYOV EV TH EAKDTAL 
auTov’ év TH Tayide avToU TaTreWwoe 
avtov, 1° Kine: xai trecetrat ev To av- 
TOV KaTaKxuplevoal TaY TeVATwY. |! Elie 
yap év TH Kapdia avrod, EmiéXnotat 6 

, 
cds, améotpeye TO Tpocwrov avTov 


Tou 7 Bré€etv els TEXOS. 


12 Avdorn&t Kupue 6 Qeds, twOyTw 
n yelp cov, pn émiNdOn TeV TeEVnTHY. 
13"Evexev tlvos twapwéuvev 6 aceBns Tov 
@cov; elie yap €v xapdila adrov, Ov 

, 14 / ° . \ Ld 
Entncen Berets, 6Tt av Trovov Kar 
Oupov xatavoeis, Tov Tapadotvas avTous 
els yelpds gou' col eyxaradéXerTTTAL 6 
\ 3 wn A @ Q , 15 , 

TTWYOS, Oppave av jaa BonOos. 15 Fuv- 
Tpiyov Tov Bpayiova Tov dwaptwrod Kai 


f Heb, deceits. & Or, iniquity. 


SECOND DAY. 
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X.v.16—PSALM I.__xI1 ».6. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


the power of the ungodly and mali- 
cious: take away his ungodliness, and 
thou shalt find none. !% The Lord is 
King for ever and ever: and the hea- 
then are perished out of the land. 
19 Lord, thou hast heard the desire of 
the poor: thou preparest their heart, 
and thine ear hearkeneth thereto; 
20 To help the fatherless and poor unto 
their right: that the man of the earth 
be no more exalted against them. 


XI. 
* x * 


IN the Lord put I my trust: how 
say ye then to my soul, that she should 
flee as a bird unto the hill? ? For lo, 
the ungodly bend their bow, and make 
ready their arrows within the quiver: 
that they may privily shoot at them 
which are true of heart. ° For the 
foundations will be cast down: and 
what hath the righteous done? 

4The Lord is in his holy temple: 
the Lord’s seat is in heaven. °* His 
eyes consider the poor: and his eye- 
lids try the children of men. § The 
Lord alloweth the righteous: but the 
ungodly, and him that delighteth 
in wickedness doth his soul abhor. 
7 Upon the ungodly he shall rain 
snares, fire and brimstone, storm and 
tempest : this shall be their portion to 
drink. § For the righteous Lord loveth 
righteousness: his countenance will 
behold the thing that is just. 


XII. 


* a 


HELP me, Lord, for there is not 
one godly man left: for the faithful 
are minished from among the children 
of men. ? They talk of vanity every 
one with his neighbour: they do but 
flatter with their lips, and dissemble in 
their double heart. % The Lord shall 
root out all deceitful lips: and the 
tongue that speaketh proud things ; 
4 Which have said, With our tongue 
will we prevail : we are they that ought 
to speak, who is lord over us? 

5 Now for the comfortless troubles’ 
sake of the needy: and because of the 
deep sighing of the poor, © I will up, 
saith the Lord: and will help every 
one from him that swelleth against 
him, and will set him at rest. 7 The 


VERSIO VULGATA. 


queretur peccatum illius, et non 
invenietur. 

16 Dominus regnabit in eter- 
num, et in szeculum seculi: pe- 
ribitis, Gentes, de terra illius. 
7 Desiderium pauperum exaudi- 
vit Dominus: preparationem cor- 
dis eorum audivit auris tua. 
11 Judicare pupillo et humili, ut 
non apponat ultra magnificare se 
homo super terram. 


XI. 
In finem, Psalmus David. 


IN Domino confido: quomodo 
dicitis anime mee: Tranemigra 
in montem sicut passer? ? Quo- 
niam ecce peccatores intenderunt 
arcum, paraverunt sagittas suas 
in pharetra, ut sagittent in obscu- 
ro rectos corde. % Quoniam que 
perfecisti, destruxerunt: justus 
autem quid fecit ! 

4Dominus in templo sancto 
suo, Dominus in ceelo sedes ejus : 
® Oculi ejus in pauperem respici- 
unt: palpebre ejus interrogant 
filios hominum. © Dominus in- 
terrogat justum et impium: qui 
autem diligit iniquitatem, odit 
animam suam. 7 Pluet super 
peccatores laqueos: ignis, et sul- 
phur, et spiritus procellarum pars 
calicis eorum. ® Quoniam justus 
Dominus et justitias dilexit : 
zequitatem vidit vultus ejus. 


XII. 
In finem pro octava, Psalmus David. 
SALVUM me fac, Domine, 


quoniam defecit sanctus: quoni- 
am diminute sunt veritates a fi- 
lis hominum. 7? Vana locuti 
sunt unusquisque ad proximum 
suum: labia dolosa, in corde et 
corde locuti sunt. % Disperdat 
Dominus universa labia dolosa, 
et linguam magniloquam. 4 Qui 
dixerunt: Linguam nostram mag- 
nificabimus, labia nostra a nobis 
sunt, quis noster Dominus est ? 


5 Propter miseriam imopum, 
et gemitum pauperum nunc ex- 
surgam, dicit Dominus. Ponam 
in salutari: fiducialiter agam in 
eo. §® Eloquia Domini, eloquia 





a Or, establish. b Or, terrify. 


¢ Heb. in darkness. 


d Or, a burning tempest. 


e Or, upon the eighth. 
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SECOND DAY, 





VERS. HEB. HIERON. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


impietatem ejus, et non invenies. | evil man : seek out his wickedness, éé// 


16 Dominus rex seculi, et eeter- 
nitatis: perierunt gentes de ter- 
raejus. ' Desiderium pauperum 
audivit Dominus: preeparasti cor 
eorum, audiat auris tua, /8 Ut 
judices pupillum et oppressum ; 
et nequaquam ultra superbiet 
homo de terra. 


XI. 
Victori David. 

IN Domino speravi, quomodo 
dicitis anim mez: transvola in 
montem sicut passer? ? Quia 
ecce impii tetenderunt arcum, 
posuerunt sagittam suam super 
nervum, ut sagittent in abscondi- 
to rectos corde; * Quia leges 
dissipate sunt : justus quid ope- 
ratus est ? 


4 Dominus in templo sancto 
suo, Dominus in celo thronus 
ejus: Oculi ejus vident, palpe- 
bre ejus probant filios hominum. 
5 Dominus justum probat: impi- 
um autem et diligentem iniquita- 
tem, odit anima ejus. ° Pluet su- 
per peccatores laqueos: ignis, et 
sulphur, et spiritus tempestatum, 
pars calicis eorum. 7” Quoniam 
justus Dominus justitias dilexit : 
rectum videbunt facies eorum. 


XII. 

Victori pro octava, Canticum David. 

SALVA Domine, quoniam de- 
ficit sanctus: quoniam imminuti 
sunt fideles a filiis hominum. 
2 Frustra loquuntur unusquisque 
proximo suo: labium dolosum in 
corde et corde locuti sunt. 
3 Disperdat Dominus omnia labia 
dolosa, linguam magniloquam. 
4 Qui dixerunt: Linguam nos- 
tram roboremus, labia nostra 
nobiscum sunt, quis Dominus 
noster? 


5 Propter vastitatem inopum, 
et gemitum pauperum, nunc con- 
surgam, dicit Dominus: Ponam in 
salutari auxilium eorum. Elo- 
quia Domini, eloquia munda: 


thou find none. 


16 The Lorp is King for ever and 
ever: the heathen are perished out of 
his land. |” Lorp, thou hast heard 
the desire of the humble: thou wilt 
*prepare their heart, thou wilt cause 
thine ear to hear, '!8 To judge the 
fatherless and the oppressed, that the 
man of earth may no more oppress. 


XI. 
To the chief Musician. A Psalm of David. 


IN the Lorp put I my trust: how 
say ye to my soul, Flee as a bird to 
your mountain? ? For lo, the wicked 
bend their bow, they make ready their 
arrow upon the string: that they may 
¢privily shoot at the upright in heart. 
8 If the foundations be destroyed: what 
can the righteous do ? 


4The Lorp is in his holy temple, 
the Lorp’s throne is in heaven: his 
eyes behold, his eyelids try the children 
ofmen. 5®The Lorp treth the nghte- 
ous: but the wicked and him that 
loveth violence, his soul hateth. © Upon 
the wicked he shall rain snares, fire 
and brimstone, and 4 an horrible tem- 
pest : this shall be the portion of their 
cup. ’ For the righteous Lorp loveth 
righteousness: his countenance doth 
behold the upright. 


XI. 


To the chief Musician ¢ upon Sheminith. 
A Psalm of David. 

‘HELP Lorp, for the godly man 
ceaseth; for the faithful fail from 
among the children of men. ? They 
speak vanity every one with his neigh- 
bour: with flattering lips, and with &a 
double heart do they speak. % The 
Lorp shall cut off all flattering lips, and 
the tongue that speaketh ©" proud 
things. ‘4 Who have said, With our 
tongue will we prevail, our lips !are our 
own: who is lord over us? 


5 For the oppression of the poor, for 
the sighing ‘of the needy, now will I 
arise (saith the Lorp,) I will set him 
in safety from him that * puffeth at him. 
6 The words of the Lorp are pure 


YAAMOI. 
mrownpov, CntnOrjcerat 7 duaptia av’tod 
kal ov pn evpeO7. 

16 Baoirevoet Kupuos eis tov aiava, cat 
eis TOY ai@va TOD alavos, aTronEtabe EOvn 
éx THS ys avtod. 17 Thy ériOuplay rev 
TevnTwv evonxovce Kupuos, r7v érowpa- 
alav Tis Kapdias avtav Tpocéaye 76 ods 
gou' 8 Kowvat opdave xal tarrew@, lva 
pn mpoc8n étt peyadavyely avOperros 
em THS YAS. 


IA’. 
Eis rd réXos, arpos rp Aavid. 

"EIII +@ Kuplp wéroBa, més épetre 
™ uyn pov, % Meravactevou éml ra 
épn ws otpouvBiov; 3°Ore idov oi dpap- 
Twr0ol évétewav Tokov, tyrofuacav BéXn 
eis apétpay, Tov xatatokeicar ev oKo- 
Tounvyn Tous evOets TH Kapdia. *°Ore & | 
xatnptian xabcirov, 6 Sé Sixavos ti 
émroinae ; 5 Kupuos év va@ ari auto, 
Kupws, €v ovpav@ 6 Opovos avtod of 
opOarpol avrod els Tov mévnTa aTroBné- 
moval, Ta Bréhapa avrod éekerates tovs 
vios Tav avOpwrwv, § Kupios éFerater 
Tov Sixasov Kal Tov aoeB7, o Sé ayaTrav 
adixiay picet Thy éavtod nv. 7’ Ene 
Bpeéke: eri auaptwrous Trayidas, Tip Kal 
Oetov Kai veda Kataryidos 1) pepis Tod 
moTnpiov aut@v. 8”Ore dixatos Kupzos 
Kat Sicavocvvas nydmycev, evOvTnta cide 
TO TpOTwTTOV aUTOD. 


IB’. 
Eis rd rédos trép ris cyddéns, Wadrpos rp Aavid. 

ZNZION pe Kupe, Gri éxrédNovrrev 
davos, 67s M@ALYWOncav ai adnOevat atro 
Tay viav Tov avOpwrev. * Maraia éXa- 
Anoev Exactos mpos TOY WANTioV auvTod, 
yeihn Soda, év xapdia Kai év xapdia 
éddAnoay. 3’E€oNoOpevoat Kupios mrav- 
Ta Ta yelkn Ta Soda, Kal yA@ooav 
peyaroppyjpova: * Tovs evrovtas, Tv 
yrAoooay Hua peyaduvodpuev, TA yeldn 
Nuav Trap Hpov éote Tis nuav Kupus 
€oTLy ; 

5 "Ard THS TadalTrTwpias TOV TTWYKOV, 
Kal aTTO TOU OTEVAYLOU TOV TEVATWV, VU 
dvacTynoopat, eye Kupwose Onoopar év 
cwrnpip, mappnocouas ev auT@. ®§ Ta 


hoya Kupiov, roya dryva: dpytptov 





f Or, Save. 


& Heb. an heart and an heart. 


h Heb. great things. 


i Heb. are with us. 


k Or, would ensnare him. 


SECOND DAY. 
ooan 
Na AMY AD PITA mits 
nincmps 7s DRY? pprd PAN? 
Day? yay | wig Open 
rvot yQ PAIN ow 3p * 
: DIN 193? 
a 
ys NTP Tipp med 
my yy INA AAA, 
TN AD YEN TAA 
mori vanla py wEIa nike mpy 
man: Oy BE DT AY 
ee IE TET Toe MAY ay 
Ne NON BE NT SE mp 
TINE | VAL: Ding 1p ry 
yey spinga 3? on tanoa 


: Oy Spa sp nin 


bn by 
rs isa 5 wee Typ mad 
npbg saypnn weer Op 
roi Tt ET PN 
on i DoD AEN 


Sp Dent army et ip 
“ma pe stiomby ps ag) at 


% * 2 @ 
: THN 
* * * 
* x * 
* x * 


ns 2e-Se yp wos 
ANID ND MAM OM DN tp YODK 


Xinv7—PSALMI. 


AIV. v. 4. 





PSALTERIUM LITURGIZ. 


words of the Lord are pure words: 
even as the silver, which from the 
earth is tried, and purified seven times 
in the fire. % Thou shalt keep them, 
O Lord : thou shalt preserve him from 
this generation for ever. 9% The un- 
godly walk on every side: when they 


are exalted, the children of men are 
put to rebuke. 
XIII. 
* ox x 


HOW long wilt thou forget me, O 
Lord, for ever: how long wilt thou 
hide thy face from me? ? How long 
shall I seek counsel in my soul, and 
be so vexed in my heart: how long 
shall mine enemies triumph over me? 
3 Consider, and hear me, O Lord my 
God: lighten mine eyes, that I sleep 
not in death. 4 Lest mine enemy say, 
I have prevailed against him: for if I 
be cast down, they that trouble me 
will rejoice at it. 

5 But my trust is in thy mercy: 
and my heart is joyful in thy salva- 
tion. § I will sing of the Lord, be- 
cause he hath dealt so lovingly with 
me: yea, I will praise the Name of 
the Lord most Highest. 


XIV. 


x * * 


THE fool hath said in his heart: 
There is no God. ? They are corrupt, 
and become abominable in their do- 
ings: there is none that doeth good, 
no not one. 3° The Lord looked down 
from heaven upon the children of men: 
to see if there were any that would 
understand, and seek after God. 

4 But they are all gone out of the 
way, they are altogether become abo- 
minable: there is none that doeth 
good, no not one. © Their throat is 
an open sepulchre, with their tongues 
have they deceived : the poison of asps 
is under their lips. ® Their mouth is 
full of cursing and bitterness: their 
feet are swift to shed blood. 7 De- 
struction and unhappiness is in their 
ways, and the way of peace have they 
not known: there is no fear of God 
before their eyes. ® Have they no 
knowledge, that they are all such 
workers of mischief: eating up my 
people as it were bread, and call not 


VERSIO VULGATA. 


casta: argentum igne examina- 
tum, probatum terre, purgatum 
septuplum. 7 Tu, Domine, ser- 
vabis nos: et custodies nos a 
generatione hac in eternum. 
8 In circuitu impii ambulant : se- 
cundum altitudinem tuam multi- 
plicasti filios hominum. 


XIII. 
In finem, Psalmus David. 

USQUEQUO, Domine, obli- 
visceris me in finem ? Usquequo 
avertis faciem tuam a me? 
2 Quamdiu ponam consilia in ani- 
ma mea, dolorem in corde meo 
per diem? % Usquequo exalta- 
bitur mimicus meus super me? 
4 Respice, et exaudi me, Domine 
Deus meus, Illumina oculos meos, 
he unquam obdormiam in morte. 

5 Ne quando dicat inimicus 
meus: Prevalui adversus eum. 
Qui tribulant me, exsultabunt si 
motus fuero: ® Ego autem in 
misericordia tua speravi. Exsul- 
tabit cor meum in salutari tuo: 
cantabo Domino qui bona tnbuit 
mihi: et psallam nomini Domini 
altissimi. 

XIV. 


In finem, Psalmus David. 


DIXIT insipiens in corde suo : 
Non est Deus. Corrupt: sunt, et 
abominabiles facti sunt in studis 
suis: non est qui faciat bonum, 
non est usque ad unum. ? Do- 
minus de ccelo prospexit super 
filios hominum, ut videat si est 
intelligens, aut requirens Deum. 
3 Omnes declinaverunt, simul in- 
utiles facti sunt: non est qui fa- 
ciat bonum, non est usque ad 
unum, Sepulcrum patens est 
guttur eorum: linguis suis dolose 
agebant, venenum aspidum sub 
labiis eorum. Quorum os male- 
dictione et amaritudine plenum 
est : veloces pedes eorum ad ef- 
fundendum sanguinem. Contnitio 
et infelicitas in viis eorum, et viam 
pacis non cognoverunt: non est 
timor Dei ante oculos eorum. 

4 Nonne cognoscent omnes 
qui operantur iniquitatem, qui 
devorant plebem meam_sicut 





® Heb. him, that ts, every one of them. 


b Heb. the vilest of the sons of men are exalted. 





XInv.7—PS ALM I.—xiIv. v. 4. 


SECOND DAY. 





VERS. HEB, HIERON. 
argentum probatum, separatum 
aterra, colatum septuplum. 7 Tu 
Domine custodies ea: servabis 
nos a generatione hac in eter- 
num. 8 In circuitu impii ambu- 
lant, cum exaltati fuerint vilis- 
simi filiorum hominum. 


XIII. 
Victori Canticum David. 


USQUEQUO Domine obli- 


visceris me penitus? usquequo | ( 


ebscondes faciem tuam a me? 
32 Usquequo ponam consilia in 
anima mea, dolorem in corde meo 
per diem? *® Usquequo exalta- 
bitur inimicus meus super me? 
4 Convertere exaudi me Domine 
Deus meus. _ Illumina oculos 
meos, ne unquam obdormiam in 
morte : 

6 Nequando dicat inimicus 
meus: Przevalui edversus eum. 
Hostes mei exsultabunt cum mo- 
tus fuero: ® Evo autem in 
misericordia tua confido. Exsul- 
tabit cor meum in salutari tuo: 
cantabo Domino, qui reddidit 
mihi. 


XIV. 
Victori David. 


DIXIT stultus in corde suo: 
Non est Deus. Corrupti sunt, 
et abominabiles facti sunt stu- 
diosé: non est qui faciat bonum. 
2 Dominus de celo prospexit 
super fijios hominum, ut videret 
si est intelligens, requircns Deum. 
3 Omnes recesserunt, simul con- 
glutinati sunt: non est qui faciat 
bonum, non est usque ad unum. 


* * * 
* * * 
* * * 


4 Nonne cognoscent omnes 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


words: as silver tried in a furnace of 
earth purified seven times. 7 Thou 
shalt keep them, (O Lorp,) thou shalt 
preserve *them, from this generation 
for ever. §® The wicked walk on 
every side, when >the vilest men are 
exalted, 


XIII. 
To the ¢ chief Musician, A Psalm of David. 


HOW long wilt thou forget me 
O Lorp) for ever? how long wilt 
thou hide thy face from me? 4 How 
long shall I take counsel in my soul, 
having sorrow in my heart daily ? how 
long shall mine enemy be exalted over 
me? %Consider and hear me, O Lorp 
my God: lighten mine eyes, lest I 
sleep the sleep of death. 4 Lest mine 
enemy say, I have prevailed against 
him: and those that trouble me, rejoice, 
when I am moved. 


5 But I have trusted in thy mercy, 
my heart shall rejoice in thy salvation. 
6 I will sing unto the Lorn, because he 
hath dealt bountifully with me. 


XIV. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


THE fool hath said in his heart, 
There is no God: They are corrupt, 
they have done abominable works, 
there is none that doeth good. 2 The 
Lorp looked down from heaven upon 
the children of men; to see if there 
were any that did understand and seek 
God. 4 They are all gone aside, they 
are all together become 4 filthy: there 
is none that doeth good, no not one. 


* a % 
* * * 
* * * 


4 Have all the workers of iniquity no 


qui operantur iniquitatem, qui| knowledge? who eat up my people as 


devorant populum meum ut/|they eat bread, and call not upon the 
t 


WVAAMOI. 

meTrupwpévoy, Soxiuvov TH yh, Kexaba~ 
piopevov errtatAacing. 7 Sb Kupee du- 
AdEas nuas nal Satynpjoets Huds azo 
THS yeveas TavTns, Kal eis TOY aiova. 
8 Kuxdp ot ageBeis trepumatovot, xaTa 
TO infos cou éroAvwpynaas Tos viols THY 
avOparrwy. 


IT’. 
Eis ré réAos, Wadpos rp Aavid. 

‘“ENZ wore Kupue erirnon pov eis 
TéXOS ; EWS MOTE ATOTTpeYELS TO TpoC- 
wirov cov at’ éuovd; 2" Ews rivos @jnco- 
fat Bovdas év uy pov, ddvvas év 
Kapdia pov thyépas; ews mote inpwhn- 
cetat 6 éyOpos pov én’ eué; 3 "EiBre 
poy, etadxovcov pov Kupie 6 Beds pov 

yTicov TOS ObOarpovs pou, [L7} TOTE 
rales els ae +M u] TOTE elTroL 
6 OS pou, oa Tpos avTov’ oi 
Gn Bowes pe aya say seas €av ga- 
AevOe. 

5 *Eyo 5é éml tp édéeu cov HAMA’ 
ayadMdacetat 7 Kapdia pou ev TO co- 
Thpip cov. ®'Acw to Kupio T@ evEp- 
yeTnoavTt pe, Kal War® Te ovopaTt 
Kuptov tod inpiotov. 


Id’. 
Eis rd reAos, padpds rp Aavid. 

"EITIEN adpov év xapdia adrov, Ovn 
ors Beds: SuépOerpav nai ePServyOnoay 
ev émitndevpaciy, ovx Erte ToLwy yxpr- 
OTOTHTA, OUK EaTiv Ews évos. 3 Kupws 
éx tod ovpavod Siéxvrpev earl tovs viovs 
Tov avOpwrwv, Too ideiv et EoTL TUVUDY 
H exCnrav tov Geov. 3 Ilavres eFéxduvay, 
dua nypewlnoay, ov‘ Eats Troy xpn- 
oroTynta, ovx eat Ews eves rados 
avegrypévos 0 AdpuyE avtav, Tais yNwo- 
cats avtav edo\ovcay, 10s aoTridwy wro 
Ta xelAn abTov' dv Td oTOMa apas Kal 
muxplas yéuel, o£eis of modes avTav éx- 
xéat alua: avvtpiypa Kal tadaTrwpia 
év Tais dots avTav, Kal oddv elpnyns ovK 
éyvwoav’ ovx éott hoSos Beovd azrévaytt 


Tav op0arpav avTav 


* Ovyl yvaoovrar waves ot épyato- 
pevot THY avoylay, ot KatéaOovres Tov 
4 ¢ 
Aaov pou Bowoes aprov; tov Kipiov ovx 





¢ Or, overseer. 


4 Heb, stinking. 
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XIV.v.5—PS ALM I,—xvi.os. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


upon the Lord? ® There were they 
brought in great fear, even where no 
fear was: for God is in the generation 
of the righteous. |!° As for you, ye 
have made a mock at the counsel of 
the poor: because he putteth his trust 
in the Lord. !! Who shall give sal- 
vation unto Israel out of Sion? When 
the Lord turneth the captivity of his 
people: then shall Jacob rejoice, and 
Israel shall be glad. 


XV. 


* * * 


LORD, who shall dwell in thy ta- 
bernacle: or who shall rest upon thy 
holy hill ? 

2 Even he, that Jeadeth an uncorrupt 
life : and doeth the thing which is right, 
and speaketh the truth from his heart. 
3 He that hath used no deceit in his 
tongue, nor done evil to his neighbour: 
and hath not slandered his neighbour. 
4 He that setteth not by himself, but 
is lowly in his own eyes: and maketh 
much of them that fear the Lord. 
® He that sweareth unto his neighbour, 
and disappointeth him not: though it 
were to his own hindrance. © He that 
hath not given his money upon usury: 
nor taken reward against the innocent. 
7 Whoso doeth these things: shall 
never fall. 


XVI. 


x * x 


PRESERVE me, O God: for in 
thee have I put my trust. 20 my 
soul, thou hast said unto the Lord: 
Thou art my God, my goods are no- 
thing unto thee. 4% All my delight is 
upon the saints, that are in the earth: 
and upon such as excel in virtue. 
4 But they that run after another god: 
shall have great trouble. ° Their drink- 
offerings of blood will I not offer: 

neither make mention of their names 
within my lips. ® The Lord himself is 
the portion of mine inheritance, and of 
my cup: thou shalt maintain my lot. 


? The lot is fallen unto me in a fair 
ground : yea, I have a goodly heritage. 
8 I will thank the Lord for giving me 
warning : my reins also chasten me in 

the night-season. % I have set God 
always before me: for he is on my 


VERSIO VULGATA. 

escam panis? 5° Dominum non in- 
vocaverunt, illic trepidaverunt 
timore, ubi non erat timor. 
6 Quoniam Dominus in genera- 
tione justa est, consilium inopis 
confudistis: quoniam Dominus 
spes ejus est. 7 Quis dabit ex 
Sion salutare Israel? cum aver- 
terit Dominus captivitatem plebis 
suz exsultabit Jacob, et letabitur 
Israel. 


XV. 
Psalmus David. 

DOMINE, quis habitabit in ta- 
bernaculo tuo? aut quis requi- 
escet in monte sancto tuo ? 

2 Qui ingreditur sine macula, 
et operatur justitiam: % Qui lo- 
quitur veritatem in corde suo, 
qui non egit dolum in lingua sua : 
Nec fecit proximo suo malum, 
et opprobrium non accepit adver- 
sus proximos suos. “Ad nihilum 
deductus est in conspectu ejus 
malignus: timentes autem Do- 
minum glorificat: Qui jurat proxe 
imo suo, et non decipit, ° Qui 
pecuniam suam non dedit ad usu- 
ram, et munera super innocentem 
non accepit : Qui facit hc, non 
movebitur in eternum. 


XVI. 
Tituli inscriptio ipsi David. 

CONSERVA me, Domine, 
quoniam speravi in te. ? Dixi 
Domino: Deus meus es tu, quo- 
niam bonorum meorum non eges. 
3 Sanctis, qui sunt in terra ejus, 
mirificavit omnes voluntates meas 
in eis. “4 Multiplicate sunt in- 
firmitates eorum : postea accele- 
raverunt. Non congregabo con- 
venticula eorum de sanguinibus : 
nec memor ero nominum eorum 
per labia mea. © Dominus pars 
hereditatis mez, et calicis mel: 
tu es, qui restitues hereditatem 
meam mihi. & Funes ceciderunt 
mihi in preclaris : etenim here- 
ditas mea przclara est mihi. 

“ Benedicam Dominum, qui tri- 
buit mihi intellectum : insuper et 
usque ad noctem increpuerunt me 
renes mei. % Providebam Domi- 
num in conspectu meo semper: 





8 Heb, they feared a fear. 


b Heb. Who will give? &c. 


¢ Heb. sojourn. 


d Or, recciveth, or, endureth. 


X1V.v5—P SAL M I,.—xvi».s. 


THIRD DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


cibum panis? ® Dominum non 
invocaverunt, ibi trepidabunt for- 
midine: ® Quoniam Deus in 
generatione justa. Consilium 
pauperum confudistis: quoniam 
Dominus spes ejusest. 7 Quis 
dabit de Sion salutem Israel? 
quando reduxerit Dominus cap- 
tivitatem populi sui, exsultabit 
Jacob, letabitur Israel. 


XV, 
Canticum David. 

DOMINE quis peregrinabitur 
in tentorio tuo? quis habitabit 
in monte sancto tuo? 

2 Qui ingreditur sine macula 
et operatur justitiam, % Loqui- 
turque veritatem in corde suo: 
qui non est facilis in lingua sua, 
Neque fecit amico suo malum, 
et opprobrium non sustinuit super 
vicinum suum: 4 Despicitur in 
oculis ejus improbus, timentes 
autem Dominum = glorificabit: 
Jurat ut se affligat et non mutat : 
5 Pecuniam suam non dedit ad 
usuram, et munera adversus in- 
noxium non accepit. Qui facit 
heec, non movebitur in sternum. 


XVI. 
Humilis et simplicis David. 

CUSTODI me Deus, quoniam 
speravi in te. ? Dixi Domino: 
Dominus meus es tu, bene mihi 
non est sine te. % Sanctis qui in 
terra sunt, et magnificis, omnis 
voluntas mea in eis. ‘4 Multipli- 
cabuntur idola eorum, post ter- 
gum sequentium. Non lbabo 
libamina eorum de sanguine, ne- 
que assumam nomina eorum in 
labiis meis. ° Dominus pars 
hereditatis mez, et calicis mei: 
tu possessor sortis mere. © Li- 
nez ceciderunt mihi in pulcherri- 
mis, ¢t hereditas speciosissima 
mea est. 


7 Benedicam Domino, qui dedit 
consilium mihi: insuper et noc- 
tibus erudierunt me renes mel. 
8 Proponebam Dominum in con- 
spectu meo semper: quia a 





e Or, A golden Psalm of David. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


Lorp. *° There * were they in great 
fear ; for God és in the generation of 
the righteous. © Ye have shamed the 
counsel of the poor; because the 
Lorp is his refuge. 7 » Oh that the 
salvation of Israel were come out of 
Zion! when the Lorp bringeth back 
the captivity of his people, Jacob shall 
rejoice, and Israel shall be glad. 


XV. 
A Psalm of David. 

LORD, who shall © abide in thy ta- 
bernacle? who shall dwell in thy holy 
hill ? 

2 He that walketh uprightly, and 
worketh righteousness, and speaketh 
the truth in his heart. 3 He that 
backbiteth not with his tongue, nor 
doeth evil to his neighbour, nor ¢ taketh 
up a reproach against his neighbour. 
‘In whose eyes a vile person is con- 
temned; but he honoureth them that 
fear the Lorp: He that sweareth to 
his own hurt, and changeth not. 5 He 
that putteth not out his money to 
usury, nor taketh reward against the 
innocent : He that doeth these things, 
shall never be moved. 


XVI. 
e Michtam of David. 


PRESERVE me, O God: for in 
thee do I put my trust. 2 O my soul, 
thou hast said unto the Lorp, Thou 
art my Lord: my goodness extendeth 
not to thee: 3 But to the saints, that 
are in the earth, and to the excellent, 
in whom is all my delight. 4 Their 
sorrows shall be multiplied, ¢hat 
f hasten after another god : their drink 
offerings of blood will I not offer, nor 
take up their names into my lips. 
°*The Lorp is the portion § of mine 
inheritance, and of my cup: thou 
maintainest my lot. ©The lines are 
fallen unto me in pleasant places; yea, 


I have a goodly heritage. 


7T will bless the Lorp, who hath 
given me counsel: my reins also in- 
struct me in the night seasons. &1 
have set the Lorp always before me: 


f Or, give gifts to another. 


WAAMOJ. 
erexahécavro. *’Exei édethiagay pope, 
ov ox jv oBos, Str 6 Oeds ev yevea 
duxala. § Bovdty wrroyod carnoyivate, 
rt Kupwos edrrls avrov €or. 7 Tis Socee 
ex Ruov 76 owrnprov tov Iopanr; ev re 
emvaTpéyrat Kupwov THY aixypadwalay Tov 
Nach avtov, aya\Mdacbo “laxwP, nat 


eippavbrires "Iopar. 


IE’. 
Warpos rp Aavid. 

KT PIE, tis rapocnnoe év re cuenves- 
parl cov; Kal Tu KaTacKnvace. ev TO 
dpet AS aryl cov ; 

2 Tlopevopevos aywpos, nal épyatc- 
peEVvos p are arnleay év 
xapdla avrov’ 3 “Os ov eddAwoev év 
yAwoon avtod, ovdé érolnce TO TANG lov 
QUTOU KAKOV, Kab ovediopoy ove‘ EXaBev 
emt TOUS &yytota avtou' * Efkovdévwrar 
every avrol wovnpevopevos, Tous 5é 
goBoupévous Kupiov do€dter 6 ouviwv 
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Is’. 
SrnAoypadia r@ Aavid. 
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eyeus. 3 Tois aryiots Tous év TH yy avTod, 
ey aed mavra Ta OeAnpata avrod 
év autos. *’EmdnOivOnoav ai acbé- 
VELaL QUT@V, peTa TavTa éTdyUVaV’ ov 
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AimaTwv, ovdé 7 pyncOW TAV cvomaTwv 
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pov, ov eb 0 arroxaiotaw THY KANpOvo- 
play prov euol. © Syowla érétecay pot 
év Tots Kpatiotois, Kal yap 1 KAnpovo~ 
pla pov Kpatiorn jot eoTiv. 


7 Evroynow tov Kupwy tov ouveri- 

, Ww ‘ ‘ s 
GavTa pe, ert de nal ws vuxros érrai- 
Sevady pe ot vedpol pov. 8 II powpwpnv 
tov Kuptoy évwriuy pou Siarravtos, ott 
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3 Heb, dwell Bauer b Heb. justice. 


_ ¢ Heb, without lips of deceit. 
h Feb, The likeness of him (thut is, of every one of them) is as a lion that desireth to ravin. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


right hand, therefore I shall not fall. 
10 Wherefore my heart was glad, and 
my glory rejoiced: my flesh also shall 
rest in hope. !! For why? thou shalt 
not leave my soul in hell: neither shalt 
thou suffer thy Holy One to see cor- 
ruption. !? Thou shalt shew me the 
path of life; in thy presence is the 
fulness of joy: and at thy right hand 
there is pleasure for evermore. 


XVII. 
* * * 

HEAR the right, O Lord, consider 
my complaint: and hearken unto my 
prayer, that goeth not out of feigned 
lips. ? Let my sentence come forth 
from thy presence: and let thine eyes 
look upon the thing that is equal. 
3 ‘Thou hast proved and visited mine 
heart in the night-season; thou hast 
tried me, and shalt find no wickedness 
in me: for I am utterly purposed that 
my mouth shall not offend. 4 Because 
of men’s works, that are done against 
the words of thy lips: I have kept me 
from the ways of the destroyer. 5 O 
hold thou up my goings in thy paths: 
that my footsteps slip not. 

6 IT have called upon thee, O God, 
for thou shalt hear me: incline thine 
ear to me, and hearken unto my words. 
7 Shew thy marvellous loving-kindness, 
thou that art the Saviour of them 
which put their trust in thee: from 
such as resist thy right hand. 8 Keep 
me as the apple of an eye: hide me 
under the shadow of thy wings, 9 From 
the ungodly that trouble me: mine ene- 
mies compass me round about to take 
away my soul. !° They are inclosed 
in their own fat: and theirmouth speak- 
eth proud things. !! They lie waiting in 
our way on every side: turning their 
eyes down to the ground; |? Like asa 
lion that is greedy of his prey: and as 
it were a lion’s whelp, lurking in secret 
places. ‘3 Up, Lord, disappoint him, 
and cast him down: deliver my soul 
from the ungodly, which is a sword of 
thine; '4 From the men of thy hand, 
O Lord, from the men, I say, and from 
the evil world: which have their portion 
in this life, whose belliesthou fillest with 
thy hid treasure. !° They have children 
at their desire: and leave the rest of 
their substance for their babes. !6 But 


d Heb. be not moved. 
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VERSIO VULGATA. 


quoniam a dextrs est mihi, ne 
commovear. ® Propter hoc le- 
tatum est cor meum, et exsultavit 
lingua mea: insuper et caro mea 
requiescet in spe.  ' Quoniam 
non derelinques animam meam in 
inferno: nec dabis sanctum tuum 
videre corruptionem. Notas mi- 
hi fecisti vias vite, adimplebis me 
letitia cum vultu tuo : delectatio- 
nes in dextera tua usque in finem. 


XVII. 
Oratio David. 

EXAUDI, Domine, justitiam 
meam;: intende deprecationem 
meam. Auribus percipe oratio- 
nem meam non in labiis dolosis. 
2 De vultu tuo judicium meum 
prodeat : oculi tui videant zqui- 
tates. 3 Probasti cor meum, et 
visitasti nocte: igne me exam- 
inasti, et non est inventa in me 
iniquitas. ‘4 Ut non loquatur os 
meum opera hominum : propter 
verba labiorum tuorum ego cus- 
todivi vias duras. ° Perfice 
gressus meos in semitis tuis: ut 
non moveantur vestigia mea. 

6 Ego clamavi, quoniam ex- 
audisti me, Deus: inclina aurem 
tuam mihi, et exaudi verba mea. 
7 Mirifica misericordias tuas, qui 
salvos facis sperantes in te. & A 
resistentibus dexterze tuze cus- 
todi me, ut pupillam oculi. Sub 
umbra alarum tuarum protege 
me: ° A facie impiorum qui 
me afflixerunt. Inimici mei 
animam meam circumdederunt. 
10 Adipem suum concluserunt, 
os eorum locutum est superbiam. 
1! Projicientes me nunc circum- 
dederunt me: oculos suos sta- 
tuerunt declinare in_terram. 
12 Susceperunt me sicut leo pa- 
ratus ad predam: et sicut ca- 
tulus leonis habitans in abditis. 
18 Exsurge, Domine, preveni 
eum, et supplanta eum: eripe 
animam meam ab impio, frameam 
tuam 4 Ab inimicis manus 
tuz. Domine, a paucis de terra 
divide eos in vita eorum: de 
absconditis tuis adimpletus est 
venter eorum. Saturati sunt 
fils: et dimiserunt reliquias 
suas parvulis suis. }° Ego autem 


e Or, that savest them which 
' Hebd. sitting. 


VERS. HEB. HIERON. 


dextris meis est, ne commovear. 
9 Propterea letatum est cor 
meum, et exsultavit gloria mea ; 
et caro mea habitabit confidenter. 
10 Non enim derelinques animam 
meam in inferno: nec dabis 
sanctum tuum videre corruptio- 
nem. !! Ostendes mihi semitam 
vite, plenitudinem letitiarum 
ante vultum tuum: decores in 
dextera tua seternos. 


XVII. 
Oratio David. 


AUDI Deus justum: intende 
deprecationem meam. Auribus 
percipe orationem meam, absque 
labiis mendacibus. ? De vultu tuo 
judicium meum prodeat: oculi 
tui videant zquitates. ° Probasti 
cor meum, visitasti nocte: con- 
flasti me et non invenisti. 4 Cogi- 
tatio mea utinam non transisset os 
meum: in opere Adam, in verbo 
labiorum tuorum ego observavi 
vias latronis. ° Sustenta gressus 
meos in callibus tuis, et non laban- 
tur vestigia mea. 


6 Ego invocavi te, quia exau- 
dies me Deus: inclina aurem tuam 
mihi, audi eloguium meum. 7 Mi- 
rabiles fac misericordias tuas, sal- 
vator sperantium. A resisten- 
tibus dexter tuz: custodi me 
quasi pupillam intus oculi. 9 In 
umbra alarum tuarum protege 
me, a facie impiorum vastantium 
me. Inimici mei animam meam 
circumdederunt, |! Adipe suo 
concluserunt; et ore locuti sunt 
superbe. !! Incedentes adversum 
me, nunc circumdederunt me: 
oculos suos posuerunt declinare 
in terram. |? Similitudo ejus 
quasi leonis desiderantis preedam, 
et quasi catuli sedentis in abscon- 
ditis. '3 Surge Domine, preveni 
faciem ejus, incurva eum: salva 
gnimam meam ab impio, qui est 
gladius tuus; /4 A viris manus 
tuz Domine, Qui mortui sunt in 
profundo, quorum pars in vita; 
et quorum de absconditis tuis re- 
plesti ventrem: Qui satiabuntur 
in filiis, et dimittent reliquias 
suas parvulis eorum. 

15 Ego in justitia videbo faciem 


trust in thee from those that rise u aga 
k Heb. prevent his face. !Or, by 





inst thy right hand. 
y 
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because he is at my right hand, I shall 
not be moved. % Therefore my heart 
is glad, and my glory rejoiceth: my 
flesh also shall * rest in hope. ?° For 
thou wilt not leave my soul in hell; 
neither wilt thou suffer thine Holy 
One to see corruption. |! Thou wilt 
shew me the path of life: in thy pre- 
sence is fulness of joy, at thy right 
hand there are pleasures for evermore. 


XVII. 
A Prayer of David. 


HEAR ° the right, O Lorp, attend 
unto my cry, give ear unto my prayer, 
that goeth ‘not out of feigned lips. 
Let my sentence come forth from 
thy presence: let thine eyes behold 
the things that are equal. * Thou hast 
proved mine heart, thou hast visited 
me in the night, thou hast tried me, 
and shalt find nothing: I am purposed 
that my mouth shall not transgress. 
4 Concerning the works of men, by the 
word of thy lips, I have kept me from 
the paths of the destroyer. ° Hold 
up my goings in thy paths, that my 
footsteps “slip not. 

6 I have called upon thee, for thou 
wilt hear me, O God: incline thine ear 
unto me, and hear my speech. 7 Shew 
thy marvellous loving-kindness, O thou 
*that savest by thy right hand, them 
which put their trust in thee, from 
those that rise up against them. ® Keep 
me as the apple of the eye: hide me 
under the shadow of thy wings, 9 From 
the wicked ‘that oppress me, from 
8 my deadly enemies, who compass me 
about. 9 They are enclosed in their 
own fat: with their mouth they speak 
proudly. !! They have now compassed 
us in our steps: they have set their 
eyes bowing down to the earth: 
12b Like as a lion that is greedy of 
his prey, and as it were a young lion 
‘lurking in secret places. '% Arise, 
O Lorp, * disappoint him, cast him 


down: deliver my soul from the/X 


wicked, ' which is thy sword: !}4™ From 
men which are thy hand, O Lorp, 
from men of the world, which have 
their portion in this life, and whose 
belly thou fillest with thy hid treasure: 
" they are full of children, and leave the 
rest of their substance to their babes. 
15 As for me, I will behold thy face 


sword, m Or, From men by thy hand. 


f Heb. that waste me. 
n Or, their children are full. 


THIRD DAY. 


WAAMOI. 

éx dSeEwav you dotiv iva pt) carevbo. 
9 Ata totro nudpavOn % xapdia pov, xal 
nyaNMacaTo 7» yA@ood pov, ert dé Kal 
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IZ’. 
Hpocevyy row Aavid. 
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oxeTrdces me, 9 Amro mpoowrou aceBav 
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QUT@V TUVEKNELTAY, TO OTOMA aUTaY ENd~ 
Anoev Urrepnpaviav. 1! "ExBandovtes pe 
vuvl TepiexvKdwady pe, Tos dpOarpors 
autav EGevro éxxrlvar év TH Yh. 12 ‘Trré- 
AaBov pe woel Aéwy Erowwos eis Onpay, 
Kal @oel oKUpvOS OLKaY Ev aTroKpUdoLs.. 
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15 "Eye dé éy Suxavoovvn 6bOjcopar 


& Heb. my enemies against the soul. 
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as for me, I will behold thy presence 
and when I awake 


8 WARN up after thy likeness, I shall be satisfied 
wv 1! | with it. 
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XVIII. 


I WILL love thee, O Lord, my 
strength ; the Lord is my stony rock, 
and my defence: my Saviour, my 
God, and my might, in whom I will 
trust, my buckler, the horn also of my 
salvation, and my refuge. ?[I will call 
upon the Lord, which is worthy to be 
praised: so shall I be safe from mine 
enemies. ° The sorrows of death 
compassed me: and the overflowings 
of ungodliness made me afraid. 4 The 
pains of hell came about me: the 
snares of death overtook me. ® In my 
trouble I will call upon the Lord : and 
complain unto my God. ® So shall he 
hear my voice out of his holy temple: 
and my complaint shall come before 
him, it shall enter even into his ears. 


7 The earth trembled and quaked : 
the very foundations also of the hills 
shook, and were removed, because he 
was wroth. ® There went a smoke out 
in his presence: and a consuming fire 
out of his mouth, so that coals were 
kindled at it. %® He bowed the hea- 
vens also, and came down: and it was 
dark under his feet. !° He rode upon 
the cherubims, and did fly: he came 
flying upon the wings of the wind. 
1! He made darkness his secret place : 
his pavilion round about him with 
dark water, and thick clouds to cover 
him. |? At the brightness of his 
presence his clouds removed: hail- 
stones, and coals of fire. '5 The 
Lord also thundered out of heaven, 
and the Highest gave his thunder : 
hail-stones, and coals of fire. /!4He 
sent out his arrows, and scattered 
them: he cast forth lightnings, and 
destroyed them. | The springs of 
waters were seen, and the foundations 
of the round world were discovered, 
at thy chiding, O Lord: at the blast- 
ing of the breath of thy displeasure. 

16 He shall send down from on 


VERSIO VULGATA. 
in justitia apparebo conspectui 
tuo: satiabor cum apparuerit 
gloria tua. 


XVIII. 


In finem puero Domini David, 
locutus est Domino verba cantici 
hujus, in die, qua eripuit eum Do- 
minus de manu omnium inimicorum 
ejus, et de manu Saul, et dixit: 


DILIGAM te, Domine, forti- 
tudo mea: #? Dominum fir- 
mamentum meum, et refugium 
meum, et liberator meus. Deus 
meus adjutor meus, et sperabo in 
eum. Protector meus, et cornu 
salutis mez, et susceptor meus. 
8 Laudans invocabo Dominum : 
et ab inimicis meis_ salvus 
ero. ‘4 Circumdederunt me 
dolores mortis : et torrentes in- 
iquitatis conturbaverunt'§ me. 
® Dolores inferni circumdederunt 
me: preeoccupaverunt me laquei 
mortis. ® In tribulatione mea 
invocavi Dominum, et ad Deum 
meum clamavi: Et exaudivit de 
templo sancto suo vocem meam: 
et clamor meus in_ conspectu 
ejus, introivit in aures ejus. 

? Commota est, et contremuit 
terra: fundamenta montium con- 
turbata sunt, et commota sunt, 
quoniam iratus est eis. % As- 
cendit fumus in ira ejus: et ignis, 
a facie ejus exarsit: carbones 
succensi sunt ab eo. ® Inclinavit 
ceelos, et descendit: et caligo sub 
pedibus ejus. !° Et ascendit super 
cherubim, et volavit, volavit super 
pennas ventorum. 1 Et posuit 
tenebras latibulum suum, in cir- 
cuitu ejus tabernaculum ejus: 
tenebrosa aqua in nubibus aeris. 
12 Pre fulgore in conspectu ejus 
nubes transierunt, grando et car- 
bones ignis. /% Et intonuit de 
celo Dominus, et Altissimus 
dedit vocem suam: grando et 
carbones ignis. '4 Et misit sae 
gittas suas, et dissipavit eos: ful- 
gura multiplicavit, et conturbavit 
eos. © Et apparuerunt fontes 
aquarum, et revelata sunt funda- 
menta orbis terrarum ; Ab incre- 
patione tua, Domine, ab inspira- 
tione spiritus ire tue. 16 Misit 
de summo, et accepit me: et 





& Heb, my rock. 


b Heb. Belial. 
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tuam : implebor, cum evigilavero | in righteousness : I shall be satisfied, 


similitudine tua. 


XVIII. 


Victori servo Domini David, que locu- 
tus est Domino verba tici hu- 
jus, in die, qua liberavit eum Do- 
minus de manu omnium inimicorum 
suorum, et de manu Saul, et ait, 


DILIGAM te Domine for- 
titudo mea. ? Dominus petra 
mea, et robur meum, et salvator 
meus: Deus meus, fortis meus, et 
sperabo in eo, scutum meum, 
et cornu salutis mez, susceptor 
meus. ® Laudatum invocabo Do- 
minum, et ab inimicis meis salvus 
ero. 4Circumdederunt me funes 
mortis, et torrentes diaboli terru- 
erunt me. 5% Funes inferi circum- 
dederunt me: prevenerunt me 
laquei mortis. © In tribulatione 
mea invocabo Dominum, et ad 
Deum meum clamabo: exaudiet 
de templo sancto suo vocem me- 
am, et clamor meus ante faciem 
ejus, veniet in aures ejus. 


7 Commota est, et contremuit 
terra: et fundamenta montium 
concussa sunt, et conquassata 
sunt, quoniam iratus est. & As- 
cendit fumus in furore ejus, et ig- 
nis ex ore ejus devorans: carbones 
accensisuntabeo. ?Inclinavit cos- 
los, et descendit: et caligo sub 
pedibus ejus. !° Et ascendit super 
cherub, et volavit: et volavit super 
pennas venti. |! Posuit tenebras 
latibulum suum, in circuitu ejus 
tabernaculum ejus: tenebrosas 
aquas in nubibus aeris. |? Pra 
fulgore in conspectu ejus nubes 
transierunt, grando, et carbones 
ignis. | Et intonuit in ccelis Do- 
minus, et altissimus dedit vocem 
suam: grandinem et carbones 
ignis. '4 Et misit sagittas suas, 
et dissipavit eos: fulgura multi- 
plicavit, et conturbavit illos. !° Et 
apparuerunt effusiones aquarum, 
et revelata sunt fundamenta orbis, 
ab increpatione tua Domine, ab 
epepire Hone spiritus furoris tui. 

6 Misit de alto, et accepit me : 


when I awake, with thy likeness. 


XVIII. 


To the chief Musician, 4 Psalm of David, the 
servant of the Lory, who spake unto the 
Lorp the words of this song, in the day that 
the Lorp delivered him from the hand of 
all his enemies, and from the hand of Saul: 
And he said, 


I WILL love thee, O Lorn, my 
strength. ? The Lorp és my rock, and 
my fortress, and my deliverer: my 
God, * my strength, in whom I will 
trust, my buckler, and the horn of my 
salvation, and my high tower. I 
will call upon the Lorp, who is worthy 
to be praised: so shall I be saved from 
mine enemies. “The sorrows of death 
compassed me, and the floods of © un- 
godly men made me afraid. ° The 
© sorrows of hell compassed me about: 
the snares of death prevented me. 
6 In my distress I called upon the 
Lorp, and cried unto my God: he 
heard my voice out of his temple, and 
my cry came before him, even into 
his ears. 


7 Then the earth shook and trem- 
bled; the foundations also of the hills 
moved and were shaken, because he 
was wroth. ® There went up a smoke 
dout of his nostrils, and fire out of 
his mouth devoured, coals were kin- 
dled by it. % He bowed the heavens 
also, and came down: and darkness 
was under his feet. }° And he rode 
upon a cherub, and did fly : yea he did 
fly upon the wings of the wind. |! He 
made darkness his secret place: his 
pavilion round about him, were dark 
waters, and thick clouds of the skies. 
12 At the brightness that was before 
him his thick clouds passed, hail stones 
and coals of fire. '% The Lorp also 
thundered in the heavens, and the 
Highest gave his voice; hail stones 
and coals of fire. '4 Yea, he sent out 
his arrows, and scattered them; and 
he shot out lightnings, and discomfited 
them. !5 Then the channels of waters 
were seen, and the foundations of the 
world were discovered : at thy rebuke, 
O Lorgp, at the blast of the breath of 
thy nostrils. '® He sent from above, 


THIRD DAY. 
WAAMOI. 
T® Tpoowne~ gov, xoptacOncopas év + 
OpOjvas tiv SoEav cov. ° 


IH’. 
Eis ro rédos rep madi Kupiov ro Aavid, a eAddyoe 
T@ Kupio, rous Asyous THs pois TauTys, éy 
HEP éppicato auroy Kupios éx XeEtpos may- 
Tov Tay €xOpay airou, kal «x xetpos Zaovd, Kai 
eitrey, 


"ATANHEN ce Kupie toys pov. 
4 Kuptos oTEpewpd pov, Kal Katapuyy 
pov, Kal p puorns pou" 6 Geos prov Bonfos 
pou, EMIT Uo ér auroyv UTrEepagTrLaTys 
pou, Kai xépas coTnplas phov, Kal avr 
AaTTOp pov. 3 Aivav émixadécopat Kv- 
ploy, Kal éx T@V EyOpav jou owOnoopat. 
* Hep pléoyov me woives Oavatou, Kat yeu 
Happot avoulas eferapatav pe. © 'Dbives 
adou | TEPLEKUKNwa GY He, mpoeplacdy pe 
mayises Oavarov. © Kal ev Te OriBeo- 
Gal pe emexadecapny TOV Kvpiov, Kat 
T pos TOV Ocov pou _€xéxpagta: Hxoucev 
ex vaod aryiov auTov gavis mov, Kal 1) 
Kpavy7) pov évwriov avTob EloeAEVTETAL 
ELS TA WTA avTOU. 


7 Kai éoarev0n, xai evTpopos « eyevOn 
n yi, Kad Ta, Gewédua THY opEwy erapay- 
Onoay, Kat écarevOncay, drt apyiaOn 
aurois o Beds. 8 AvéBn KATVOS év opyn 
avrov, Kal wip amo mpoowrov avtod 
KaTeproryirey, dvOpaxes avn pOnaay ar 
avrov. 9 Kat exArvev ovpavov Kat KaTe- 
By, Kat yvopos tro Tovs Todas autod. 
10 Kat érréBn ert b xepouBin Kal erreraa On, 
éemetaaOn érrl TTEpvyov avéwov. 1] Kai 
EGero aKxoTos aTroxpudnv avTov, KUKA® 
avrou 7) oKNVT) avrov, oxoTewvov vowp év 
vepéhaus aépov. 12 Aro THS THAaVYN= 
Tews evartiov auTov ai vepEedat bx7}dOov, 
xarata Kai avOpaxes _Tupos, 13 Kat 
éBpovrncev e£ ovpavov Kupwos, Kal 0 
inpuotos edwxe hwvnv aurob. : Kai 
efamtoreine Bér\y Kal éoxopmucev av- 
TOUS, Kal aoTpamas érAnOvuve Kal ouve- 
tdpafev avtous. 18 Kai aphbnoav at 
mnyyal TOV VddTwY, Kat avexarupOn Ta 
Oewéda THS olxoupeévns” amo eTLTIMNT EDS 
cou _Kupe, GTO EUTVEVTEWS TTVEVLATOS 


opryis cov. 
16 ’E£arréorevhev && tnpous Kal éraBe 





¢ Or, cords. 


d Heb by his. 
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PSALTERIUM LITURGIZA. 


high to fetch me: and shall take me out 
of many waters. !” He shall deliver me 
from my strongest enemy, and from 
them which hate me: for they are too 
mighty for me. !8They prevented me in 
the day of my trouble: but the Lord was 
my upholder. !9 He brought me forth 
also into a place of liberty : he brought 
me forth, even because he had a favour 
unto me. * The Lord shall reward me 
after my righteous dealing : according 
to the cleanness of my hands shall he 
recompense me. 2! Because I have kept 
the ways of the Lord: and have not 
forsaken my God, as the wicked doth. 
22For I have an eye unto all his laws: 
and will not cast out hiscommandments 
from me. *# I was also uncorrupt before 
him: and eschewed mine own wicked- 
ness. 74 Therefore shall the Lord re- 
ward me after my righteous dealing : 
and according unto the cleanness of 
my hands in his eye-sight. 

25 With the holy thou shalt be holy: 
and with a perfect man thou shalt be 
perfect. 26 With the clean thou shalt 
be clean: and with the froward thou 
shalt learn frowardness. 2 For thou 
shalt save the people that are in ad- 
versity : and shalt bring down the high 
looks of the proud. 7° Thou also shalt 
light my candle: the Lord my God shall 
make my darkness to be light. ?% For 
in thee I shall discomfit an host of men: 
and with the help of my God I shall leap 
over the wall. * The way of God is an 
undefiled way: the word of the Lordalso 
is tried in the fire; he 1s the defender of 
all them that put their trust in him. 
31 For who is God, but the Lord: or who 
hath any strength, except our God? 

32 It is God, that girdeth me with 
strength of war: and maketh my way 
perfect. 3 He maketh my feet like 
harts’ feet : and setteth me up on high. 
34 He teacheth mine hands to fight: 
and mine arms shall break even a bow 
of steel. ° Thou hast given me the 
defence of thy salvation: thy nght 
hand also shall hold me up, and thy 
loving correction shall make me great. 
36 Thou shalt make room enough un- 
der me for to go: that my footsteps 
shall not slide. 97 I will follow upon 
mine enemies, and overtake them: 
neither will I turn again till I have 
destroved them. * I will smite them, 
that they shall not be able to stand: 


XVIILv.17_P S A L M I1,__xvil. v.38. 


VERSIO VULGATA. 


assumpsit me de aquis multis. - 
\7 Eripuit me de inimicis meis for- 
tissimis, et ab his qui oderunt me: 
quoniam confortati sunt super me. 
18 Prevenerunt me in die afflictio- 
nis mez: et factus est Dominus 
protector meus. !9 Et eduxit me m 
latitudinem: salvum me fecit, quo- 
niam voluit me. *’Et retribuet mi- 
hi Dominus secundum justitiam 
meam, et secundum puritatem 
manuum mearum retribuet mihi : 
21 Quia custodivi vias Domini, nec 
impie gessia Deomeo. 7 Quo- 
niam omnia judicia ejus in con- 
spectu meo: et justitias ejus non 
repulia me. 7° Et ero immaculatus 
cum eo: et observabo me ab ini- 
quitatemea. * Et retribuet mihi 
Dominus secundum _ justitiam 
meam: et secundum puritatem 
manuum mearum in conspectu 
oculorum ejus. 

25 Cum sancto sanctus eris, et 
cum viro innocente innocens eris: 
26 Et cum electo electus eris : et 
cum perverso perverteris. 7“ Quo- 
niam tu populum humilem salvum 
facies: et oculos superborum 
humiliabis. ?8Quoniam tu illumi- 
nas lucernam meam, Domine: De- 
us meus illumina tenebras meas. 
“9 Quoniam in te eripiar a tenta- 
tione, et in Deo meo transgrediar 
murum. * Deus meus impolluta 
via ejus: eloquia Domini igne 
examinata: protector est omnium 
sperantium in se. 3! Quoniam quis 
Deus preter Dominum ? aut quis 
Deus preter Deum nostrum ? 

32 Deus qui precinxit me virtu- 
te: et posuit immaculatam viam 
meam. * Qui perfecit pedes meos 
tanquam cervorum, et super ex- 
celsa statuens me. 4 Qui docet 
manus meas ad preelium : et po- 
suisti, ut arcum zreum, brachia 
mea. * Et dedisti mihi protectio- 
nem salutis tue: et dextera tua 
suscepitme: Et disciplina tua cor- 
rexit me in finem: et disciplinatua 
ipsa me docebit. 6 Dilatasti gres- 
sus meos subtus me: et non sunt 
infirmata vestigia mea: ° Per- 
sequar inimicos meos, et compre- 
hendam illos: et non convertar 
donec deficiant. 8 Confringam 
illos, nec poterunt stare: cadent 





* Or, great waters. 


b Heb. with. ¢ Heb. before his eyes. 


4 Or, wrestle, e Or, lamp, 
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VERS. HEB. HIERON. 


extrahet me de aquis multis. 
17 Liberavit me de inimico meo 
potentissimo,et de his qui oderunt 
me: quoniam robustiores me 
erant. '/8 Prevenerunt me in die 
afflictionis mez, et factus est Do- 
minus firmamentum meum. !9 Et 
eduxit me in latitudinem : libera- 
bit me quoniam placuiei. 7° Re- 
tnibuit mihi Dominus secundum 
justitiam meam: secundum mun- 
ditiam manuum mearum reddidit 
mihi: 2! Quia custodivi vias Do- 
mini, et non egiimpié a Deo meo. 
22Omnia enim judicia ejus in con- 
spectu meo, et precepta ejus non 
amovia me. 7 Et fui immaculatus 
cum eo, et custodivi me ab ini- 
quitate mea. * Et restituit mihi 
Dominus secundum _justitiam 
meam: secundum munditiam 
manuum mearum in conspectu 
oculorum ejus. 


25 Cum sancto sanctus eris: 
cum viro innocente innocenter 
ages. 76 Cum electo electus eris, 
et cum = perverso subverteris. 
27 Quia tu populum pauperem 
salvabis, et oculos excelsos humi- 
liabis. 78 Quia tu illuminabis 
lucernam meam: Domine Deus 
meus illustrabis tenebram meam. 
22 In te enim curro accinctus, et 
‘in Deo meo transiliam murum. 
3° Deus immaculata via ejus: elo- 
quium Domini examinatum: scu- 
tum est omnium sperantium in se. 
31 Quoniam quis est Deus preter 
Dominum ? et quis fortis preter 
Deum nostrum ? 


32Deus qui accingit me fortitu- 
dine, et posuit immaculatam viam 
meam: “ Cozquans pedes meos 
cervis, et super excelsa mea sta- 
tuens me : * Docens manus meas 
ad prelium, et componens quasi 
arcum zreum brachia mea. * De- 
disti mihi clypeum salutis tue, 
et dextera tua confortavit me: 
et mansuetudo tua multiplicavit 
me. % Dilatabis gressum meum 
subtus me, et non deficient tali 
mei. % Persequar inimicos meos 
et apprehendam, et non revertar 
donec consumam eos. 8 Cedam 
eos, et non poterunt surgere: 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


he took me, he drew me out of * many 
waters. 17 He delivered me from my 
strong enemy, and from them which 
hated me: for they were too strong 
for me. '8 They prevented me in the 
day of my calamity: but the Lorp 
was my stay. !'9 He brought me forth 
also into a large place: he delivered 
me, because he delighted in me. 
20 The Lorp rewarded me according 
to my righteousness, according to the 
cleanness of my hands hath he recom- 
pensed me. 7! For I have kept the 
ways of the Lorp, and have not wick- 
edly departed from my God. 7? For 
all his judgments were before me, and 
I did not put away his statutes from 
me. I] was also upright ” before 
him: and I kept myself from mine 
iniquity. 4 Therefore hath the Lorp 
recompensed me according to my 
righteousness, according to the clean- 
ness of my hands “in his eyesight. 

25 With the merciful thou wilt shew 
thyself merciful, with an upright man 
thou wilt shew thyself upright. 26 With 
the pure thou wilt shew thyself pure, 
and with the froward thou wilt ¢ shew 
thyself froward. 7? For thou wilt 
save the afflicted people: but wilt 
bring down high looks. 78 For thou 
wilt light my ¢ candle: the Lorn my 
God will enlighten my darkness. 
29 For by thee I have ‘run through a 
troop; and by my God have I leaped 
overa wall. As for God, his way 
is perfect: the word of the Lorp is 
€tried: he is a buckler to all those 
that trust in him. 4! For who is God 
save the Lorn? or who is a rock save 
our God? 

32 It is God that girdeth me with 
strength, and maketh my way perfect. 
33 He maketh my feet like hinds’ feet, 
and setteth me upon my high places. 
34 He teacheth my hands to war, so 
that a bow of steel is broken by mine 
arms. * Thou hast also given me 
the shield of thy salvation: and thy 
right hand hath holden me up, and 
h thy gentleness hath made me great. 
36 Thou hast enlarged my steps under 
me; that ‘my feet did not slip. °7 I 
have pursued mine enemies, and over- 
taken them: neither did I turn again 
till they were consumed. * I have 
wounded them that they were not able 
to rise: they are fallen under my feet. 


THIRD DAY. 





WAAMOI. 

He, TpooeAdBero pe €E VdaTwV TrOANOV. 
17 “Puoeral pe &€ éyOpav pou Suvatav, 
Kal €x TOV pLcotvTwY pe, Gre eoTEpEw- 
Onoav imép eué. 38 TI poépOacdy pe év 
NEPA KAKwOEWS pov, Kal eyévero Kupios 
avtiaTnpyypa pov. 19 Kai é&nyayée pe 
eis TAaTUGpMOYV, piceTal pe, STL NOEANGE 
ue. 2° Kai dvrarrodw@oes pou Kupios xara 
Thv Sixavocuvny pov, Kal KaTa TV Ka- 
Gapwryta tev Hepa pov avraTrodwo €t 
po. 21"Ore épvdata ras db0vs Kuplov, 
Kat ovx noé8nca aro tro Oeov pov. 
22°Ort Tavta Ta Kpipata avtod éveriov 
Hov, Kat Ta Sixarwpata avtod ovK aT- 
éornoav at éuov. 73 Kal écopat dwpos 
per avrov, cal durd£ouat aro TIS avo~ 
plas pov. ™ Kal avtarrodwoce pow Ku- 
ptos Kara THY Siuxavocvvnv pov, Kal Kata 
Thv Kabapwryta THY YELPaV fou everTTLOV 
Tov opGarpav avtod. 


25 Mera oolov oowOnon, Kai peta 
avdpos aBwouv abwos Eon? 26 Kal pera 
€xNexTOU ExdExTOS Eon, Kal peTa OTpE- 
Brod Siacrpewers. 27 "Ort ov Xaov 
TaTrevov cwoets, Kal opGarpovs wrepn- 
ddvov tarrewoces. "Ori od hwrieis 
Avyvov pou Kupie, 6 Ocos prov dwteeis 
TO oKoTos pov. %9°Ore év aol pucby- 
Comat amo TetpaTnpiov, Kat ev TH Oc@ 
pov urrepBycopat tetyos. %9‘O Geos 
jLov, Apwpos  O00S auUTOD, TA OYyLA 
Kupiov werrupwpéva, urepactiotns éott 
Tavtwy tav éAdmibovT@v é€7 auTov. 
31°Or, tis Geos wAnv Tob Kupiov; xai 
tls eds wAHV TOU Ocod Huy ; 


32 °O Oecds 6 wepilwvvuwy pe Siva, 
\ wv A ‘ 50. Ul 33 € 
Kai EGeto awwpov THY OOOV pou’: O 
/ ‘ , e \ lA 
Kataptilopevos Tous Trodas pou wael éAd- 
Kat él Ta Unda torav we 3 Ar 
doKxwv yelipds pov eis Trodewov’ Kal 
GOov TroEov yadxouv Tous Bpaylovas pou, 
35 Kal éSwxds pe umrepacimicpov owrTn- 
‘ m ‘ @e 5 > , ‘ 
plas pov’ Kat n deta cov avreddBero 
pov, xal 7 Traidela cov avwpOwoé pe eis 
TENS, Kai 7) TraLdela Gov avTn pe Sidaker 
36 "Hardatuvas ta StaBnpata pov wvro- 
KaTW pov, Kai oux naolévnoav ta iyvn 
pov. 37 Katadwkw TOUS éxOpovs pou, 
4 9 ? 

Kal xaTadnYouat autTous, xal ovK atro- 
otpadnoopal, ws av éxrettrwmotv. 38° Ex- 
OriYrw avrous, Kai ov pr) Svvwvtas oTh- 
val, WeoovvTat UT Tovs Todas pov. 





f Or, broken. & Or, refined. 


bh Or, with thy meekness thou hast multiplied me. 


i Heb. mine ancles. 


60 
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PSALTERIUM LITURGIZA. 


but fall under my feet. % Thou hast 
girded me with strength unto the bat- 
tle : thou shalt throw down mine ene- 
mies under me. “ Thou hast made 
mine enemies also to turn their backs 
upon me: and I shall destroy them 
that hate me. ‘4! They shall cry, but 
there shall be none to help them : yea, 
even unto the Lord shall they cry, but 
he shall not hear them. “# I will beat 
them as small as the dust before the 
wind: I will cast them out as the clay 
in the streets. “* Thou shalt deliver 
me from the strivings of the people : 
and thou shalt make me the head of the 
heathen. *“ A people whom I have not 
known: shall serve me. * As soon 
as they hear of me, they shall obey me: 
but the strange children shall dissemble 
with me. “The strange children shall 
fail: and be afraid out of their prisons. 

4’ The Lord liveth, and blessed be my 
strong helper : and praised be the God 
of my salvation. “8 Even the God that 
seeth that I be avenged: and subdueth 
the people unto me. “ It is he that 
delivereth me from my cruel enemies, 
and setteth me up above mine adver- 
saries: thou shalt rid me from the 
wicked man. ™ For this cause will I 
give thanks unto thee, O Lord, among 
the Gentiles: and sing praises unto 
thy Name. 5! Great prosperity giveth 
he unto his King: and sheweth loving- 
kindness unto David his Anointed, and 
unto his seed for evermore. 


XIX. 


* * * 


THE heavens declare the glory of 
God: and the firmament sheweth his 
handy-work, 2? One day telleth ano- 
ther : and one night certifieth another. 
3 There is neither speech nor language: 
but their voices are heard among them. 
4 Their sound is gone out into all lands: 
and their words into the ends of the 
world. © In them hath he set a ta- 
bernacle for the sun: which cometh 
forth as a bridegroom out of his cham- 
ber, and rejoiceth as a giant to run his 
course. © It goeth forth from the ut- 
termost part of the heaven, and run- 
neth about unto the end of it again: 
and there is nothing hid from the 
heat thereof. 


7 The law of the Lord is an undefiled 


VERSIO VULGATA. 


subtus pedes meos. 4% Et pree- 
cinxisti me virtute ad bellum: 
et supplantasti insurgentes in me 
subtus me. “ Et inimicos meos 
dedisti mihi dorsum, et odientes 
me disperdidisti. 44 Clamaverunt, 
nec erat qui salvos faceret, ad 
Dominum: nec exaudivit eos. 
42 Et comminuam eos, ut pulve- 
rem ante faciem venti: ut lutum 
platearum delebo eos. * Eri- 
pies me de contradictionibus po- 
puli: constitues me in caput 
Gentium. + Populus, quem non 
cognovi, servivit mihi: in auditu 
auris obedivit mihi. © Filii alieni 
mentiti sunt mihi, fil alieni nve- 
terati sunt, et claudicaverunt a 
gemitis suis. 


46 Vivit Dominus, et benedic- 
tus Deus meus, et exaltetur Deus 
salutis mee. “ Deus qui das 
vindictas mihi, et subdis populos 
sub me, liberator meus de inimi- 
cis meis iracundis. “ Et ab 
insurgentibus in me_ exaltabis 
me: & viro iniquo eripies me. 
49 Propterea confitebor tibi in 
nationibus, Domine: et nomini 
tuo psalmum dicam, % M 
ficans salutes regis ejus, et faciens 
misericordiam christo suo David, 
et semini ejus usque in seeculum. 


XIX. 
In finem, Psalmus David. 


CCELI enarrant gloriam Dei, 
et opera manuum ejus annunciat 
firmamentum. ? Dies diei eruc- 
tat verbum, et nox nocti indicat 
scientiam. *% Non sunt loquelz, 
neque sermones, quorum non 
audiantur voces eorum. 4 In 
omnem terram exivit sonus eo- 
rum: et in fines orbis terre verba 
eorum. © In sole posuit taber- 
naculum suum: et ipse tanquam 
sponsus procedens de thalamo 
suo: Exsultavit, ut gigas, ad cur- 
rendam viam. © A summo celo 
egressio ejus: Et occursus ejus 
usque ad summum ejus: nec est 
qui se abscondat a calore ejus. 
Domini immaculata 


7 Lex 





a Heb. caused to bow. 


b Heb. At the hearing of the ear. 


c Heb, the sons of the stranger. 


d Or, yield feigned obedience. 


Heb, lie. 


isheard. Jieb. without their voice heard. 
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VERS. HEB. HIERON. 


cadent sub pedibus meis. Et 
accinxisti me fortitudine ad pre- 
lium : incurvabis resistentes mi- 
hi sub me. “ Inimicorum meorum 
dedisti mihi dorsum, et odientes 
me disperdidisti. 4! Clamabunt, 
et non erit qui salvet; ad Domi- 
num,et non exaudiet eos. 4 De- 
lebo eos ut pulverem ante faciem 
venti: ut lutum platearum pro- 
jiciam eos. “ Salvabis me a 
contradictionibus populi: pones 
me in caput gentium. “ Popu- 
lus, quem ignoravi, serviet mihi : 
auditione auris obaudiet mihi. 
45 Filii alieni mentientur mihi: 
filii alieni defluent, et contrahen- 
tur in angustiis suis. 


46 Vivit Dominus, et benedictus 
Deus meus, et exaltabitur Deus 
salutis mee. “ Deus qui das 
vindictas mihi, et congregas po- 
pulos sub me: qui servas me ab 
inimicis meis, “ Et a resisten- 
tibus mihi elevas me, a viro ini- 
quo liberabis me. 
confitebor tibi in gentibus Domi- 
ne, et nomini tuo cantabo: mag- 
nificanti salutes regis sui, et 
facienti misericordiam Christo 
suo, David et semini ejus usque 
in eternum. 


XIX. 
Victori Canticum David. 


, CQELI enarrant gloriam Dei, 
et opus manuum ejus apnunciat 
firmamentum. ? Dies diei eructat 
verbum, et nox nocti indicat sci- 
entiam. 3 Non est sermo et non 
sunt verba, quibus non audiatur 
vox eorum. 4 In universam ter- 
ram exivit sonus eorum, et in 
finem orbis verba eorum: ° Soli 
posuit tabernaculum in eis. Et 
ipse quasi sponsus procedens de 
thalamo suo, exsultavit ut fortis 
ad currendam viam: °®A sum- 
mitate cceli egressus ejus, et 
cursus ejus usque ad sum- 
mitatem illius; nec est qui se 
abscondat a calore illius. 


7 Lex Domini immaculata, 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


39 For thou hast girded me with 
strength unto the battle: thou hast 
®subdued under me, those that rose 
up against me. “ Thou hast also 
given me the necks of mine enemies : 
that I might destroy them that hate 
me. 4! They cried, but there was none 
to save them: even unto the Lorp, 
but he answered them not. 4 Then 
did I beat them small as the dust be- 
fore the wind: I did cast them out, 
as the dirt in the streets. “ Thou 
hast delivered me from the strivings 
of the people, and thou hast made me 
the head of the heathen: a people whom 
I have not known, shall serve me. 
44 b As soon as they hear of me, they 
shall obey me: ‘the strangers shall 
4 submit themselves unto me. © The 
strangers shall fade away, and be afraid 
out of their close places. 

46 The Lorp liveth, and blessed be 
my rock: and let the God of my sal- 
vation be exalted. ‘4 It is God that 
© avengeth me, and ‘subdueth the peo- 
ple under me. . “ He delivereth me 
from mine enemies: yea thou liftest 
me up above those that rise up against 


49 Propterea } me; thou hast delivered me from the 


Sviolent man. “4 Therefore will I 
bgive thanks unto thee, (O Lorp) 
among the heathen: and sing praises 
unto thy name. °° Great deliverance 
giveth he to his king: and sheweth 
mercy to his anointed, to David, and 
to his seed for evermore. 


XIX. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


THE heavens declare the glory of 
God: and the firmament sheweth his 
handywork. ? Day unto day uttereth 
speech, and night unto night sheweth 
knowledge. ® There is no speech nor 
language, ‘where their voice is not 
heard. 4 «Their line is gone out 
through all the earth, and their words 
to the end of the world: In them 
hath he set a tabernacle for the sun. 
5 Which ts asa bridegroom coming 
out of his chamber, and rejoiceth asa 
strong man to runa race. © His going 
forth is from the end of the heaven, 
and his circuit unto the ends of it: 
and there is nothing hid from the heat 
thereof. 


7 The ' law of the Lorn is perfect, 


¥AAMOI. 
39 Kai mrepieCwoas pe Suvapey ets trode- 
pov, ouveTrodicas TravTas TOUS érravicTa- 
pévous ém eué vrroxatw pov. 4° Kai 
‘\ > A ” 4 A 
Tous éyOpovs pov edwxds pot v@TOoV, 
Kat Tos pucovvras pe &eEwroOpevaas. 
41 "Exéxpakav, cat ovx Rv 6 cwlwv mTpos 
Kupuov, nal ov« etonnovey avrav. 4? Kai 
“~ Ly \ e fe] 4 

NETTUVG) AUTOS WS youV KaTa TpocerTrov 
avé“ov, @S THAOV TWAATELMY AEAVw av- 
tous. 413 ‘Pioal pe €& avtidoyuv daoi, 
KataoTynoes pe eis Kepadny évav Aads 
dy ove eyvwv, edovrevcé por, * Eis 
bd \ 3 e , J e ) a 
axony wtiov tirjxovcé you’ viol addo- 
Tpioe eyrevcavTo pot, * Tiol addrotpiot 
eTadawOnoay, Kal éywXavay amo TOV 
TpiBwv avTav. 


46 Z7 Kupwos, nal evroyntos 6 Qeds 
pou, Kai WywOntw 6 Ocos THs owrnpias 
pov. 47°O Oeds 6 Sid0ds exdianoers 
enol, Kai vrrordéas Naovs im’ eue, 48 ‘O 
puorns pov €& éxOpav opyldwv amo Tév 
ETAVIOTAMEVOY ETT ELE TIPWOELS (LE, ATO 
avépos adixov pion pe. 49 Aid tovro 
éEoporoynoouat oor év EOveor Kupre, xai 
T® ovopati cov are. 5° Meyadvvav 
7s cwtnplas Tod Bacihéws aitod, nal 
ToLwv EXEOS TH YpLOT@ avtrov toe Aavid, 
Kal TO oTréppate avTOv, Ews aiavos. 


I6’. 
Els ré redos, adpos to Aavid. 

‘OI odpavoi Sinyotvras Sdfav Oeod, 
Toinow Se yelpwv avToD avaryyéAXEL TO 
orepéwpa, 9 “Hyépa rH muépa épeb- 
yetat prua, Kal voE vuetl avayyédAre 
yvootwv. 3 Ou eiol Nadal ovdée Aoyor, 
@v ovyl axovovrat at dwvai avrav. * Eis 
Twacav THY ynv EenAOEV 6 HOdyyos avTav, 
kal eis Ta TrépaTa THS oiKoupéevns TA pr~ 
para avTav’ év TO Alp Ebeto TO oKN- 
voua avtov, »® Kal avrés as vupdlos 
EXTTOPEVOMEVOS EK TACTOY aUTOU' wyad- 
Macerat ws ylyas Spapeiv ddov avrod. 
6 An’ dxpou Tov ovpavod % EEodos avrov* 
Kal TO KaTdvTnwa avTov éws axpou Tov 
ovpavoy’ Kal oun éotiv bs atroxpuBynoerat 
Thv Oépynv avrod. 

7°O 


, fo) , v 
vonos Tov Kupiov apwpos 





e Heb. ee avengements for me. 
k Or, Their rule, or, direction. 


fOr, destroyeth. 
1Qr, doctrine. 


8 Heb. man of violence. 


h Or, confess. i Or, without these their voice 


FOURTH DAY. 
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aQr, restoring. > Heb. truth. © Heb. 


x1x.r8—PSALMI. 


the dropping of honeycombs. 





PSALTERIUM LITURGIA. 
law, converting the soul: the tes- 


: | timony of the Lord is sure, and giveth 


wisdom unto the simple. §% The 


*| statutes of the Lord are right, and re- 


joice the heart: the commandment of 


*/the Lord is pure, and giveth light un- 


to the eyes. ° The fear of the Lord 
is clean, and endureth for ever: the 
judgments of the Lord are true, and 
righteous altogether. '® More to be 
desired are they than gold, yea, than 
much fine gold: sweeter also than 
honey, and the honey-comb. !! More- 
over, by them is thy servant taught : 
and in keeping of them there is great 
reward. 

12 Who can tell how oft he offend- 
eth: Ocleanse thou me from my secret 
faults. 43 Keep thy servant also from 
presumptuous sins, lest they get the 
dominion over me: so shall I be un- 
defiled, and imnocent from the great 
offence. !4 Let the words of my mouth, 
and the meditation of my heart: be 
alway acceptable in thy sight, 'O 
Lord : my strength, and my redeemer. 


XX. 


* * * 


THE Lord hear thee in the day of 
trouble: the Name of the God of Ja- 
cob defend thee; 7? Send thee help 
from the sanctuary: and strengthen 
thee out of Sion; % Remember all 
thy offerings: and accept thy burnt- 
sacrifice; “4 Grant thee thy heart’s 
desire: and fulfil all thy mind. ° We 
will rejoice in thy salvation, and tn- 
umph in the Name of the Lord our 
God: the Lord perform all thy pe- 
titions. 


6 Now know I, that the Lord 
helpeth his Anointed, and will hear 
him from his holy heaven: even with 
the wholesome strength of his right 
hand. ”? Some put their trust in cha- 
riots, and some in horses : but we will 


*|remember the Name of the Lord our 


God. ® They are brought down, and 


‘| fallen: but we are risen, and stand 


upright. % Save, Lord, and hear us, 
O King of heaven: when we call upon 
thee. 


4 Or, much. 


e Heb. my rock. 


VERSIO VULGATA. 


convertens animas: testimonium 
Domini fidele, sapientiam pre- 
stans parvulis. §° Justitiz Domini 
rectz, letificantes corda: pre- 
ceptum Domini lucidum ; illumi- 
nans oculos. % Timor Domini 
sanctus, permanens in seculum 
seculi : judicia Domini vera, jus- 
tificata in semetipsa. }° Deside- 
rabilia super aurum et Japidem 
pretiosum multum: et dulciora 
super mel et favum. !! Etenim 
servus tuus custodit ea, in custo- 
diendis illis retributio multa. 


2 Delicta quis intelligit? ab 
occultis meismunda me: 3 Et 
ab alienis parce servo tuo. Si 
mei non fuerint dominati, tunc 
immaculatus ero: et emundabor 
a delicto maximo. |“ Et erunt 
ut complaceant eloquia oris mei: 
et meditatio cordis mei in con- 
spectu tuo semper. Domine 
adjutor meus, et redemptor meus. 


XX. 
In finem, Psalmus David. 


EXAUDIAT te Dominus in 
die tnbulationis: protegat te 
nomen Dei Jacob. 7 Mittat tibi 
auxilium de sancto: et de Sion 
tueatur te. 3 Memor sit omnis 
sacrificii tui: et holocaustum 
tuum pingue fiat. 4 Tribuat tibi 
secundum cor tuum: et omne 
consilium tuum confirmet. ° Le- 
tabimur in salutari tuo: et in no- 
mine Dei nostri magnificabimur. 


6 Impleat Dominus omnes pe- 
titiones tuas : nunc cognovi quo- 
niam salvum fecit Dominus 
CHRISTUM suum. Exaudiet 
illum de ccelo sancto suo: in po- 
tentatibus salus dextere ejus. 
? Hi in curribus, et hi in equis: 
nos autem in nomine Domini Dei 
nostri invocabimus. §% Ipsi obli- 
gati sunt: et ceciderunt: nos 
autem surreximus et erecti su- 
mus. 9% Domine, salvum fac 
regem ; et exaudi nos in die, qua 
invocaverimus te. 


f Heb. set thee on an high place. 
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VERS. HEB. HIERON. 


convertens animam. _ testimo- 
nium Domini fidele, sapientiam 
prestans parvulo. ® Precepta 
Domini recta, letificantia cor: 
mandatum Domini lucidum, illu- 
minans oculos. 9% Timor Domini 
mundus, perseverans in secula : 
judicia Domini vera, justificata 
in semetipsis. | Desiderabilia 
super aurum et lapidem pretiosum 
multum, et dulciora super mel et 
favum redundantem. !! Unde 
et servus tuus docebit ea: in 
custodiendis eis fructus multus. 


12 Errores quis intelligit? ab 
occultis munda me: '% A super- 
bis quoque libera servum tuum. 
Si non fuerint dominati mei, tunc 
immaculatus ero, et mundabor a 
delicto maximo. !4 Sint placen- 
tes sermones oris mei, et meditatio 
cordis mei in conspectu tao: Do- 
mine fortitudo mea, et redemptor 
meus. 


XX. 
Victori Canticum David. 


EXAUDIAT te Dominus in die | 


tribulationis : protegat te nomen 
Dei Jacob. 2 Mittat tibi auxilium 
de sancto, et de Sion roboret te. 
3 Memor sit omnis sacrificii tul, 
et holocaustum tuum pingue fiat. 
Sempre. “4 Det tibi secundum 
cor tuum, et omnem voluntatem 
tuam impleat. © Laudabimus 
in salutari tuo, et in nomine Dei 
nostri deducemus. 


6 Impleat Dominus omnes pe- 
titiones tuas ; nunc scio quoniam 
salvabit Dominus Caristu™m su- 
um: exaudiet eum de ceelo sancto 
suo, in fortitudinibus salutis dex- 
terze sue. 7” Hi incurribus, et hi 
in equis: nos autem in nomine 
Domini Dei nostri recordabimur. 
8 Ipsi curvati sunt, et ceciderunt : 
nos vero surreximus, et erecti 
sumus. ® Domine salva: rex 
exaudiet nos in die, qua invocav- 
erimus eum. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


“converting the soul: the testimony 
of the Lorp is sure, making wise the 
simple. & The statutes of the Lorp 
are right, rejoicing the heart: the com- 
mandment of the Lorp is pure, en- 
lightening the eyes. ® The fear of 
the Lorn is clean, enduring for ever: 
the judgments of the Lorp are ° true, 
and righteous altogether. ! More to 
be desired are they than gold, yea, 
than much fine gold : sweeter also than 
honey, and ‘the honeycomb. !! More- 
over by them is thy servant warned : 
and in keeping of them there is great 
reward. 


WAAMOI. 
ériatpepav Yuyas, 7 paptupia Kupiov 
must aopitovea vymia. ® Ta dina 
pata Kupiou ev0éa edppaivovra xapdiay, 
n é€vtoAn Kupiov rnravyns dartitovca 
opbarpovs. 9°O ho8os Kupiov dryvos 
Slapevwv els aidva aiavos, TA Kpiata 
Kupiou adrnOwa Sedixacwpéva eri 76 
avo’ 10 ’EariOupnta imép ypvaiov nat 
ALGov Tiptov TroAvY, Kal yAUKUTEpA bTré 
HEL Kal xnpiov. | Kal yap o dovXos 
gov dvAdocet aura, &v TO hvAdooev 
autTa avtatrodoats TroNN}. 


12 ‘Who can understand his errors ? 
cleanse thou me from secret faults. 
13 Keep back thy servant also from 
presumptuous sins, let them not have 
dominion over me: then shall I be 
upright, and I shall be innocent from | 
“the great transgression. '4 Let the; 
words of my mouth, and the medita- | 
tion of my heart, be acceptable in thy 
sight, O Lorp * my strength, and my 
redeemer. 


12 TIaparrta@pata tls ovvnces; ex TOV 
Kpudlwy pov xabdpioov ye, 33 Kai ard 
adXotpiwv deicar tov SovrAov aov' édv 
pe pov KaTaKuplevowot, TOTE Auwpos - 
écoual, cal xabapioOjcopa: amd dyap- 
Tas peyddns. 4 Kal écovras eis evdo- 
Klay Ta oyla TOU aTOpaTos pov, Kal 1) 
pedern tHS Kapdias pov évarTiov cou 
Suatravros' Kupve BonGé pov, nai dv- 
TpwTd Lov. 


XX. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


THE Lorp hear thee in the day of 
trouble, the name of the God of Jacob 
f defend thee. ? Send & thee help from 
the sanctuary: and “strengthen thee 
out of Sion. *® Remember all thy of- 
ferings, and ! accept thy burnt sacri- 
fice. Selah. ‘4 Grant thee according 
to thine own heart, and fulfil all thy 
counsel. © We will rejoice in thy sal- 
vation, and in the name of our God 
we will set up our banners: the Lorp 
fulfil all thy petitions. 


K’. 
Eis rd redos, adpos tp Aavid. 

"ETTAKOTSAI cov Kupus év jpépa 
Or.irrews, irepacricas cov 7d Svoya TOU 
Beov ‘IaxwP. ?’E€atroctelvat oot Bor- 
Gevav é€ dylov, nal x Suv avrirdBorro 
gov. 3 MynoGeln mraons Ovaolas cov, nal 
TO ONOKaUTMpA cov TiavaTw d.idWan- 
pa. * Agn oo xata thy Kapdiav oouv, 
Kai maoav thy Bovdnv cov TAnpwcat. 
5 Ayad\Macopea ev tH owtnplo cov, 
Kal év ovopate Oeot juav peyaduvOn- 
couela mAnpwoa. Kupws mavta 7a 
aiTHwaTa cov. 


6 Nov éyvwv bre Exwoe Kupios tov 
“ploTov auToU" émraxovoeTat avrou é& 
oupavov aylov avtov, év Suvactelas 1 
owtnpla THs Sekias avrov. 7 Otros 
év dppact oUTOL ev LIrTroLS, Tmets 
dé ev ovowate Kupiov Oeod jyav pe- 
yaruvOnooueBa. 8 Aurot cvvetrodicOn- 
cay Kal érrecav, ners 5€ avéornpev 
Kai avwpbwOnuev. 9 Kipre o@oov tov 
Baotréa, nal émdxovoov num, ev 7 av 
npepa emrixarecapeba oe. 


6 Now know I, that the Lorp saveth 
his anointed : he will hear him * from 
his holy heaven, 'with the saving 
strength of his right hand. 7” Some 
trust in chariots, and some in horses : 
but we will remember the name of 
the Lorp our God. 8 They are brought 
down and fallen: but we are risen, 
and stand upright. % Save Lorp, let 
the king hear us when we call. 





¢ Heb. thy help. bh Heb. sup 


port thee. 


‘ Heb. turn to ashes: or, make fat. « Heb. from the heaven of his holiness. | Heb. by the 


strength of the salvation of his right hand. 


FOURTH DAY. 
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PSALTERIUM LITURGI. 


XXI. 
* * * 

THE King shall rejoice in thy 
strength, O Lord: exceeding glad 
shall he be of thy salvation. ? Thou 
hast given him his heart’s desire: and 
hast not denied him the request of his 
lips. % For thou shalt prevent him 
with the blessings of goodness: and 
shalt set a crown of pure gold upon 
his head. 4 He asked life of thee, 
and thou gavest him a long life: even 
for ever and ever. © His honour is 
great in thy salvation: glory and great 
worship shalt thou lay upon him. 
6 For thou shalt give him everlasting 
felicity: and make him glad with the 
joy of thy countenance. 7 And why? 
because the King putteth his trust in 
the Lord: and in the mercy of the 
most Highest he shall not miscarry. 


8 All thine enemies shall feel thy 
hand: thy right hand shall find out 
them that hate thee. ¥% Thou shalt 
make them like a fiery oven in time 
of thy wrath: the Lord shall destroy 
them in his displeasure, and the fire 
shall consume them. Their fruit 
shalt thou root out of the earth: and 
their seed from among the children of 
men. ! For they intended mischief 
against thee: and imagined such a 
device as they are not able to perform. 
12 Therefore shalt thou put them to 
flight: and the strings of thy bow shalt 
thou make ready against the face of 
them. | Be thou exalted, Lord, in 
thine own strength: so will we sing, 
and praise thy power. 


XXII. 


* * * 


MY God, my God, look upon me; 
why hast thou forsaken me: and art 
so far from my health, and from the 
words of my complaint ? ? O my God, 
I cry in the day-time, but thou hearest 
not: and in the night-season also I 
take no rest. 


8 And thou continuest holy: O 
thou worship of Israel. 4 Our fathers 
hoped in thee: they trusted in thee, 
and thou didst deliver them. ° They 
called upon thee, and were holpen: 


VERSIO VULGATA,. 


XXII. 


In finem, Psalmus David. 

DOMINE, in virtute tua iz- 
tabitur rex: et super salutare 
tuum exsultabit vehementer. 
2 Desiderium cordis ejus tribuisti 
ei: et voluntate labiorum ejus non 
fraudastieum. % Quoniam pre- 
venisti eum in benedictionibus 
dulcedinis: posuisti in capite 
ejus coronam de lapide pretioso. 
‘ Vitam petiit a te: et tribuisti 
ei longitudinem dierum in szcu- 
lum, et in seculum = seculi. 
* Magna est gloria ejus in salu- 
tani tuo: gloriam et magnum 
decorem impones super eum. 
6 Quoniam dabis eum in bene- 
dictionem in szculum seculi: 
letificabis eum in gaudio cum 
vultu tuo. 7 Quoniam rex sperat 
in Domino: et in misericordia 
Altissimi non commovebitur. 

8 Inveniatur manus tua omni- 
bus inimicis tuis: dextera tua 
inveniat omnes, qui te oderunt. 
9 Pones eos ut clibanum ignis in 
tempore vultus tui: Dominus in 
ira sua conturbabit eos, et devo- 
rabit eos ignis. 9 Fructum eo- 
rum de terra perdes: et semen 
eorum a filiis hominum. !! Quo- 
niam declinaverunt in te mala: 
cogitaverunt consilia, que non 
potuerunt stabilire. 12 Quoniam 
pones eos dorsum: in reliquiis 
tuis preparabis vultum eorum. 
13 Exaltare, Domine, in virtute 
tua: cantabimus et psallemus 
virtutes tuas. 


XXII. 


In finem pro piseepione Mmatutina, 
salmus David. 

DEUS, Deus meus, respice in 
me: quare me dereliquisti? longe 
a salute mea verba delictorum 
meorum. ? Deus meus, clamabo 
per diem, et non exaudies: et 
nocte, et non ad insipientiam 
mihi. 


8 Tu autem in sancto habitas, 
Laus Israel. 4 In te speraverunt 
patres nostri: speraverunt, et libe- 
rastieos. * Ad te clamaverunt, 





- ® Heb. set him to be blessings. 


> Heb, gladded him with joy. 


¢ Or, thou shalt set them as a butt. 
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FOURTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


XXiI. 
Victori Canticum David. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


XXII. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


DOMINE in fortitudine tua} THE king shall joy in thy strength, 


letabitur rex, et in salutari tuo 
exsultabit vehementer. ? Desi- 
derium cordis ejus dedisti ei, 
et voluntate labiorum ejus non 
fraudasti. Semper. *® Quoniam 
prevenies eum benedictionibus 
bonitatis: pones in capite ejus 
coronam obrizam., “ Vitam petivit 
ate, dedistiei: longitudinem die- 
rum in seculum, et in eternum. 
5 Magna gloria ejus in salutari 
tuo: gloriam et decorem pones 
supereum. © Pones enim eum 
benedictiones in sempiternum : 
exhilarabis eum letitia apud vul- 
tum tuum. 7 Quia rex confidet 
in Domino, et in misericordia Ex- 
celsi non decipietur. 


8 Inveniet manus tua omnes 
inimicos tuos: dextera tua inve- 
niet odientes te. °® Pones eos ut 
clibanum ignis in tempore vultus 
tui: Dominus in furore suo pre- 
cipitabit eos, et devorabit eos 
ignis. '°Fructum eorum de ter- 
ra perdes, et semen eorum de 
filiis hominum. ‘'! Quoniam 
inclinaverunt super te malum: 
cogitaverunt scelus, quod non 
potuerunt. !2 Quoniam pones eos 
humerum: funes tuos firmabis 
contra facies eorum. |3 Exaltare 
Domine in fortitudine tua: can- 
tabimus et psallemus fortitudinem 
tuam. 


XXII. 
Victori pro cervo matutino, Canticum 
David. 


DEUS meus, Deus meus quare 
dereliquisti me? longe a salute 
mea verba rugitus mei. ? Deus 
meus clamabo per diem, et non 
exaudies: et nocte, nec est silen- 
tium mihi. 


3 Et tu sancte : habitator, laus 
Israel. 4 In te confisi sunt 
patres nostri: confisi sunt, et 
salvastieos. 5 Ad te clamaverunt 


O Lorp: and in thy salvation how 
greatly shall he rejoice ? ? Thou hast 
given him his heart’s desire ; and hast 
not withholden the request of his lips. 
Selah.  ° For thou preventest him 
with the blessings of goodness: thou 
settest a crown of pure gold on his 
head. 4 He asked life of thee, and 
thou gavest it him, even length of 
days for ever and ever. ° His glory 
is great in thy salvation: honour and 
majesty hast thou laid upon him. 
6 For thou hast *made him most 
blessed for ever: thou hast > made 
him exceeding glad with thy counte- 
nance. 7 For the king trusteth in the 
Lorp, and through the mercy of the 
most High, he shall not be moved. 


8 Thine hand shall find out all thine 
enemies, thy right hand shall find out 
those that hate thee. ® Thou shalt 
make them as a fiery oven in the time 
of thine anger: the Lorp shall swallow 
them up in his wrath, and the fire 
shall devour them. !° Their fruit shalt 
thou destroy from the earth, and their 
seed from among the children of men. 
1! For they intended evil against thee: 
they imagined a mischievous device, 
which they are not able to perform. 
12 Therefore “shalt thou make them 
turn their 4 back, when thou shalt make 
ready thine arrows upon thy strings, 
against the face of them. | Be thou 
exalted, Lorp, in thine own strength : 
so will we sing, and praise thy power. 


XXII. 
To the chief Musician upon ¢Aijeleth Sha- 
har, A Psalm of David. 

MY God, my God, why hast thou 
forsaken me? why art thou so far 
‘from helping me, and from the words 
of my roaring? ? O my God, I cry 
in the daytime, but thou hearest not ; 
and in the night season, and §am not 
silent. “ 
$ But thou art holy, O thou that 
inhabitest the praises of Israel! 4“ Our 
fathers trusted in thee: they trusted, 
and thou didst deliver them. ° They 
cried unto thee, and were delivered : 


WAAMOI. 


KA’. 
Els rd réAos, adpds rp Aavid. 

KTPIE év 19 Suvdpec cov eippavdn- 
cerat 6 Bacievs, Kal eri TO aeornp lop 
gov wyadMdcerat ododpa. * Tv em- 
Ouplav ris yruyis avrod éwxas avt@ 
kal thy Sénow TOV yELtéwy avTOU ovK 
éarépnoas aurov. Siayradpya. 3 "Ore 
poaseasas avrov év evroylaus ypnoTo- 
TnTos, eOnxas él tHv Kepadrny avTod 
arépavov éx AlOov tysliov. * Zany 7T7)- 
gato o¢, Kal édwxas alt@ paxpoTyTta 
nuepav eis aiava ai@vos. ® Meyadn 7 
Sofa avtod év r@ owrnpip cov, dofav 
Kal peyadorpérrevay érrOjoes em avTov. 
6"Or. Swoets avT@ evAoylay eis alava 
aidvos, ebppavels avtov ev apg peTa 
Tov mpogarrov gov. 7°Ort o Bacidevs 
énrives érrt Kuptov, xal év te édéeu TOU 
invlorou ov pn cadev67. 


8 Eipedein 4 yelp cov mao Tois éx- 
Opois cov, 4 Se€ta cou edpor mavtas Tous 
picovvtds oe. 9% Onoeis avtous ws Kri- 
Bavoy wupos eis xaupov Tov mpoowrou 
cov, Kupus év opyn avrod cuvtapage 
avrovs, nal Katapdyetat avtous ip. 
10 Tov xaptrov avT@v ato ys aTronels, 
Kal TO oTéppa avTav aro viav avOpw- 
mov. 3 "Ore éxduwav eis oé Kaxd, due- 
Aoylaavto BovaAty jy ov pr Suvwvrar 
orjoat. '3°Ore Ojces avrovs vaTov év 
Tots TreptAolrraLs Tou, ETOLMLAaT ELS TO TPOC- 
erov autav. 3 ‘TriroOnrs Kupie €v Th 
Suvdwet cou daoopev xal Yradovpev Tas 
duvactelas cov. 


KB’. 
Els rd réAos, trép Tis dvriAnPpews THs EwOu7s, 
Warps r@ Aavid. 

‘O BEOS 6 Geos frou mporyes Ol, 
ivatl éyxaTéumrés pe; paKxpav amo TIS 
cwrnplas pov of AGyoe THY TapaTTTwoud- 
Trav pov. 7°O Oeds pou Kexpafopuas 
Hpépas pos o¢ Kal ovK eicaKovon, Kat 
YUKTOS Kal ovK eis avovay éeyol. 


8 Sb Se ev dyl xatockels, 6 Erratvos 
rod “Iopand. *’Eml coi Amiav ot 
qraTépes Nudv, HATLTaV Kal éppiow av- 
rous. 5 IIpds o¢ exéxpakav xai éowbnoay, 





6 Heb. shoulder. 


e Or, the hind of the morning. 


f Heb. from my salvation. 


& Heb. there is no silence to me. 


| 


FOURTH DAY. 


porn 
nyzin spi) * wand) Ma 73 
Poy I Oe MET eaycNy 
saps sre: > aryd) wirdp 7 
DEY Tay Ot ea) WT 
Mi mma? ot ip pen 3 anpy! 
TR" ep eM oy Mad pan 
smpy “Ss oat tpg OM mabe 
“9 gM Aa E y8R pyre " 
Sry oe n22Q" 3 Wy ys 
Dae YY ED IND WW Tae 
Ae) DY" + Nk) Ab AON 
ina ta2 ED pieyiroy Men 
ma‘ bra wal: yp Fina de} 
mye) ripe png vier 
my oya9> Nap *p" +: yew 
7 TAD CAPR DINE 
ayy mn! men cnipyird: spos ” 
aay op saa ym 
pminros mint ming)? : Sua sep 
py”: mean mpl? no 
Sonyn 2st way snp 
DD) WIPO TIN tbe yen 


PSALTERIUM LITURGIA. 


they put their trust in thee, and were 
not confounded. ® But as for me, I 
am a worm, and no man: a very scorn 
of men, and the out-cast of the people. 
7 All they that see me laugh me to 
scorn: they shoot out their lps, and 
shake their heads, saying, ® He trusted 
in God, that he would deliver him: let 
him deliver him, if he will have him. 
® But thou art he that took me out of 
my mother’s womb: thou wast my 
hope, when I hanged yet upon my 
mother’s breasts. !° I have been left 
unto thee ever since I was bom: 
thou art my God even from my mo- 
ther’s womb. 

11 O go not from me, for trouble is 
hard at hand: and there is none to 
help me. /? Many oxen are come 
about me: fat bulls of Basan close me 
in on every side. '3 They gape upon 
me with their mouths: as it were a 
ramping and a roaring lion. |4 I am 
poured out like water, and all my bones 
are out of joint: my heart also in the 
midst of my body is even like melting 
wax. !* My strength is dried up like 


a potsherd, and my tongue cleaveth to | 


my gums: and thou shalt bring me 
into the dust of death. 
dogs are come about me: and the 
council of the wicked layeth siege 
against me. '” They pierced my hands 
and my feet; I may tell all my bones: 
they stand staring and looking upon 
me. !8 They part my garments among 
them : and cast lots upon my vesture. 
19 But be not thou far from me, O 
Lord : thou art my succour, haste thee 
to help me. 7” Deliver my soul from 


the sword : my darling from the power 


of the dog. ?! Save me from the lion’s 


mouth : thou hast heard me also from | 


among the horns of the unicorns. 


TNE TN? TOP MIRON SNID| 2 wit declare thy Name unto my 
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sy Ta. Dower an Spain the sight of them that fear him, 


brethren : in the midst of the congre- 
gation will I praise thee. * O praise 
the Lord, ye that fear him: magnify 





XXILv.6—PS ALM I.—xxI1 v. 25. 


VERSIO VULGATA. 


et salvi facti sunt: in te spe- 
raverunt, et non sunt confusi. 
6 Ego autem sum vermis, et non 
homo: opprobrium hominum, et 
abjectio plebis. “ Omnes videntes 
me deriserunt me: locuti sunt 
labiis et moverunt caput. § Spe- 
ravit in Domino, eripiat eum : 
salvum faciat eum, quoniam vult 
eum. ® Quoniam tu es, qui ex- 
traxisti me de ventre: spes mea 
ab uberibus matris mez. !° In te 
projectus sum ex utero: de ven- 
tre matris mez Deus meus es tu. 

11 Ne discesseris a me: Quo- 
niam tnbulatio proxima est: 
quoniam non est qui adjuvet. 
12 Circumdederunt me vituli mul- 
ti: tauri pingues obsederunt me. 
13 A peruerunt super me os suum, 
sicut leo rapiens et rugiens. !4 Sic- 
ut aqua effusus sum; et dispersa 
sunt omnia ossa mea. Factum 
est cor meum tanquam cera 
liquescens in medio ventris mei. 
15 Aruit tanquam testa virtus 
mea, et lingua mea adheesit fau- 
cibus meis: et in pulverem mortis 
deduxisti me. '® Quoniam cir- 


16 For many: cumdederunt me canes multi: 


concilium malignantium obsedit 
me. Foderunt manus meas et 


-pedes meos: !” Dinumeraverunt 


omnia ossa mea. Ipsi vero con- 
sideraverunt et inspexerunt me: 
18 Diviserunt sibi vestimenta mea, 
et super vestem meam miserunt 
sortem. !9Tu autem, Domine, ne 
elongaveris auxilium tuum a me: 
ad defensionem meam conspice. 
20 Erue a framea Deus animam 
meam : et de manu canis unicam 
meam. 2! Salva me ex ore leonis : 
et a cornibus unicornium hu- 
militatem meam. 

22 Narrabo nomen tuum fra- 
tribus meis: in medio ecclesiz 
laudabo te. Qui timetis Do- 
minum laudate eum: universum 


him, all ye of the seed of Jacob, and’ semen Jacob glorificate eum: 
fear him, all ye seed of Israel; *4 For! 24 Timeat eum omne semen Is- 
he hath not despised, nor abhorred, ! rael: quoniam non sprevit, neque 
the low estate of the poor: he hath | despexit deprecationem pauperis: 
not hid his face from him, but when! Nec avertit faciem suam a me: 
he called unto him he heard him.|et cum clamarem ad eum exau- 
25 My praise is of thee in the great|divit me. ™ Apud te laus mea 
congregation : my vows will I perform | in ecclesia magna: vota mea red- 
dam in conspectu timentium eum. 





a Heb. open. 


b Heb. He rolled himself on the Lorp. 


¢ Or, if he delight in him. d Or, keptest me in safety. 
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FOURTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


et salvati sunt : in te confisi sunt, 
et non sunt confusi. ® Ego autem 
sum vermis, et non homo: op- 
probrium hominum, et despectio 
plebis. 7” Omnes videntes me, 
subsannant me, dimittunt labium, 
movent caput. ® Confugit ad Do- 
minum, salvet eum, liberet eum, 
quoniam vult eum. %° Tu autem 
propugnator meus ex utero: fi- 
ducia mea ab uberibus matris 
mez. 9 In te projectus sum ex 
vulva: de ventre matris mez 
Deus meus es tu. 


ll Ne longe fias a me, quoniam 
tribulatio proxima: quoniam non 
est adjutor. |? Circumdederunt 
me vituli multi: tauri pingues 
vallaverunt me. |} Aperuerunt 
super me os suum: leo capiens 
etrugiens. !4 Sicut aqua effusus 
sum, et separata sunt omnia ossa 
mea. Factum est cor meum sic- 
ut cera liquefacta in medio ven- 
tris mei. | Aruit velut testa 
fortitudo mea, et lingua mea 
adhesit faucibus meis, et in 
polverem mortis detraxisti me. 
6 Quoniam circumdederunt me 
venatores, consilium pessimorum 
vallavit. Fixerunt manus meas 
et pedes meos: 7 Numeravi 
omnia ossa mea: que ipsi respi- 
cientes viderunt in me. 8 Divi- 
serunt vestimenta mea sibi: et 
super vestimentum meum mise- 
runt sortem. !9Tu autem Domine 
ne longé fias: fortitudo mea in 
auxilium meum festina. 7 Erue 
a giadio animam meam, et de 
Manu canis solitariam meam. 
21 Salva me ex ore leonis, et de 
cornibus unicornium exaudi me. 


22 Narrabo nomen tuum fratri- 
bus meis: in medio ecclesiz lau- 
dabo te. ™Timentes Dominum 
laudate eum : omne semen Jacob 
glorificate eum, + Et metuite 
eum universum semen Israel: 
quoniam non despexit, neque con- 
temsit modestiam pauperis, et non 
abscondit faciem suam ab eo; et 
cum clamaret ad eum, exaudivit. 
25 Apud te laus mea in ecclesia 
multa : vota mea reddam in con- 
spectu timentium eum. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


they trusted in thee, and were not con- 
founded. © But I am a worm, and no 
man ; a reproach of men, and despised 
of the people. 7 All they that see me, 
laugh me to scorn: they *shoot out 
the lip, they shake the head, saying, 
8 > He trusted on the Lorp, that he 
would deliver him: let him deliver him, 
© seeing he delighted in him. ® But 
thou art he that took me out of the 
womb ; thou 4didst make me hope, 
when I was upon my mother’s breasts. 
10 T was cast upon thee from the womb: 
thou art my God from my mother’s 
belly. 

11 Be not far from me, for trouble 
is near; for there is none to help. 
12 Many bulls have compassed me: 
strong bulls of Bashan have beset me 
round. }3 They ‘gaped upon me with 
their mouths, as a ravening and a 
roaring lion. /4 I am poured out like 
water, and all my bones are & out of 
joint: my heart is like wax, it is melted 
in the midst of my bowels. ) My 
strength is dried up Jike a potsherd : 
and my tongue cleaveth to my jaws; 
and thou hast brought me into the dust 
of death. 16 For dogs have compassed 
me: the assembly of the wicked have 
inclosed me: they pierced my hands 
and my feet. ™ I may tell all my 
bones: they look and stare upon me. 
18 They part my garments among 
them, and cast lots upon my vesture. 


19 But be not thou far from me, O 
Lorp; O my strength, haste thee to 
help me. ™ Deliver my soul from 
the sword: "my darling ‘from the 
power of the dog. 2! Save me from 
the lion’s mouth: for thou hast heard 
me from the horns of the unicorns. 


22 T will declare thy name unto my 
brethren : in the midst of the congre- 
gation will I praise thee. * Ye that 
fear the Lorp, praise him, all ye the 
seed of Jacob glorify him, and fear 
him all ye the seed of Israel. 74 For 
he hath not despised, nor abhorred 
the affliction of the afflicted; neither 
hath he hid his face from him, but 
when he cried unto him, he heard. 
25 My praise shall be of thee, in the 
great congregation: I will pay my 
vows, before them that fear him. 


WVAAMOI. 

emt aol jATioay Kal ov KarnoyuvOncay. 
6 "Eya 5é eius cxworn€ nal ovr avOpe- 
mos, dvedos avOparwv nal éFovlévnua 
Aaod. 7 IIavres ot Oewpodvrés pe éfe- 
HuKTHpLodY pe, EXaGAnoav ey yelreow, 
extynoav Kedurry, ®”Hdmicev ert Kv- 
plov, puodoOw avrov, cwodTw avtoy, drs 
Oérer avrov. 9 “Ore ov et 6 exomrdcas 
He Ex yaoTpos, 7 éAmls pou amd pacTay 
THS pntpos ov, '9’Eml od éreppidny 
€x pntpas’ éx Kotdias ptpos pou Geos 
pov el av. 


11 M1 damoorys am’ éuov Gre Orie 
éyyus, Ste ov Eativ 6 BonOav. 1? ITepu- 
exUKAwodv me pooyoL ToANOl, Tavjpor 
qmioves treptécxov pe. 13 “Hvoi€av én’ 
€ue TO OTOUA AUTOV, WS Aéwy 6 apTralov 
kal wpvopevos. 14 ‘Doel tdwp eEeyvOny, 
kal dvecxoptricOn mavra Ta GoTa jou, 
éyevnOn % Kapdla pou woel Knpos THKO- 
pevos ev péow Ths otdlas ov. 15 "EEn- 
pavOn woe Sotpaxoy % toys pov, Kat 
nN yYA@ood pou KExoAdAnTAL TO Adpuyyi 
pov, al eis yodv Oavdrou Katryaryés je. 
16 "Ore éxvxAwody pe KUVvES TrONKOl, TUV- 
aryaryi) ToVNpevopevarV Mepleayov pe’ 
aputav yeipas pov, xat modas, 17° EE- 
nplOunoay wdvra Ta GoTa pov’ avrol dé 
Katevonoay Kal érreidov pe. 38 Arepepi- 
CavTo TA ivaria pov éavtois, Kal éml Tov 
iatiopov pou EBadov KAjpov. 


19 Sv b¢ Kupie uy paxpivns thy Bon- 
evav pov, eis Thy avTiAn piv pou 1poayxes. 
20 "Poicat aro popdalas tiv yuynv pov, 
Kal €x XEipos KUVOS THV [LOVOYEVT) jLOU. 
21 Saoov pe &e otopatos Aéovros, Kai 
ATO KEPATWY LOVOKEPwTWY THY TATrEIVa- 
oly pou. 


22 Aupyjoopat To 6voua cov Tos adeA- 
dois pou, év péow exxrnolas tuvnow oe. 
23 Oi hoBovpevor Kupwov aivécate avrov, 
atray 76 otréppa laxwB d0€dcare a’tov, 
poPnOnrwcav avrov amav TO o7éppa 
"Icpanr. *”"Ore ovx eEovdévwcev ovdé 
mpoawy ice Th bejoes Tob mrarxou, ovde 
ATETTPEWE TO TpOTwTOV AUTO amr ELOov' 
kal év TH KeKparyévas [LE TrPOS AUTOV Eic- 
neovaé yov. *% Tlapa cod 6 érratvos pov 
év exxrAnolg peyarn, Tas evyds pou aTro- 
dwcw evwrtor Tav PoBovpévwv avrov. 





© Hebd. not a helper. 


f Heb. opened their mouths against me. 


& Or, sundered. 


b Heb, my only one. | Heb. from the hand. 
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XXILv26—_PSALMI. 





_PSALTERIUM LITURGIA. 


26 The poor shall eat, and be satis- 
fied: they that seek after the Lord 
shall praise him ; your heart shall live 
for ever. * All the ends of the world 
shall remember themselves, and be 
turned unto the Lord: and all the 
kindreds of the nations shall worship 
before him. * For the kingdom is 
the Lord’s: and he is the Governour 
among the people. 2 All such as be 
fat upon earth: have eaten, and wor- 
shipped. * All they that go down 
into the dust shall kneel before him : 
and no man hath quickened his own 
soul. 3! My seed shall serve him: 
they shall be counted unto the Lord 
for a generation. 3? They shall come, 
and the heavens shall declare his 
righteousness : unto a people that shall 
be born, whom the Lord hath made. 


XXIII. 
* x * 


THE Lord is my shepherd: there- 
fore can I lack nothing. ? He shall 
feed me in a green pasture : and lead 
me forth beside the waters of comfort. 
3 He shall convert my soul : and bring 
me forth in the paths of righteousness, 
for his Name’s sake. 74 Yea, though 
I walk through the valley of the sha- 
dow of death, I will fear no evil: for 
thou art with me; thy rod and thy 
staff comfort me.  ° Thou shalt pre- 
pare a table before me against them 
that trouble me: thou hast anointed 
my head with oil, and my cup shall be 
full. ® But thy loving-kindness and 
mercy shall follow me all the days of 
my life: and I will dwell in the house 
of the Lord for ever. 


XXIV. 


* * * 


THE earth is the Lord’s, and all 
that therein is: the compass of the 
world, and they that dwell therein. 
2 For he hath founded it upon the 
seas: and prepared it upon the floods. 

3 ‘Who shall ascend into the hill of 
the Lord: or who shall nse up in his 
holy place? + Even he that hath 
clean hands, and a pure heart: and 
that hath not lift up his mind unto 
vanity, nor sworn to deceive his 


XXIV. v. 4. 


VERSIO VULGATA. 


26 Edent pauperes, et satura- 
buntur: et laudabunt Dominum 
qui requirunt eum: vivent corda 
eorum in seculum seculi. 7” Re- 
miniscentur et convertentur ad 
Dominum universi fines ter- 
re: Et adorabunt in conspectu 
ejus universe familiz Gentium. 
28 Quoniam Domini est regnum: 
et ipse dominabitur Gentium. 
“9 Manducaverunt et adoraverunt 
omnes pingues terre: in con- 
Spectu ejus cadent omnes qui 
descendunt in terram. * Et 
anima mea illi vivet: et semen 
meum serviet ipsi. 3! Annuncia- 
bitur Domino generatio ventura : 
et annunciabunt cceli justitiam 
ejus populo qui nascetur, quem 
fecit Dominus. 


XXIII. 
Psalmus David. 


DOMINUS regit me, et nihil 
mihi deerit: ? In loco pascue 
ibi me collocavit. Super aquam 
refectionis educavit me: ° Ani- 
mam meam convertit. Deduxit 
me super semitas justitiz, prop- 
ter nomen suum. ‘4 Nam, et si 
ambulavero in medio umbre 
mortis, non timebo mala: quo- 
niam tu mecum es. Virga tua, 
et baculus tuus, ipsa me conso- 
lata sunt. ® Parasti in conspectu 
meo mensam, adversus eos, qui 
tribulant me. Impinguasti in oleo 
caput meum: et calix meus in- 
ebrians quam praclarus est! © Et 
misericordia tua subsequetur me 
omnibus diebus vite mee: Et 
ut inhabitem in domo Domini, in 
longitudinem dierum. 


XXIV. 


Prima sabbati, Psalmus David. 


DOMINI est terra, et pleni- 
tudo ejus: orbis terrarum, et 
universi, qui habitant in eo. 
* Quia ipse super maria fundavit 
eum: et super flumina prepara- 
vit eum. 

3 Quis ascendet in montem 
Domini? aut quis stabit in loco 
sancto ejus? + Innocens mani- 
bus et mundo corde, qui non 
accepit in vano animam suam, 





a Heb. pastures of tender grass. 


> Heb. waters of quietness. 
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FIFTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


26 Comedent mites et satura- 
buntur: laudabunt Dominum 
quzerentes eum: vivet cor vestrum 
In sempiternum. 2” Recordabun- 
tur et convertentur ad Dominum 
universi fines terre. Et adora- 
bunt coram te universe cog- 
Nationes gentium: 78 Quia Do- 
mini regnum, et dominabitur 
gentibus. 79 Comederunt, et 
adoraverunt omnes pingues ter- 
re: ante faciem ejus curvabunt 
omnes qui descendunt in pulve- 
rem, ° Et anima ejus non vivet. 
Semen servietei: 3! Narrabitur 
Domino in generatione : venient, 
et annunciabunt justitiam ejus 
populo qui nascetur, quam fecit. 


XNITI. 
Canticum David. 

DOMINUS pascit me, nihil 
mihi deerit. ? In pascuis herba- 
rum accubavit me: super aquas 
refectionis enutrivit me: 3 Ani- 
mam meam refecit. Duxit me per 
semitas justitiz, propter nomen 
suum. “+ Sed, et si ambulavero 
in valle umbrz mortis, non time- 
bo malum: quoniam tu mecum. 
Virga tua, et baculus tuus, ipsa 
consolabuntur me. ° Pones co- 
ram me mensam, ex adverso 
hostium meorum. Impinguasti in 
oleo caput meum: calix meus 
iebrians. © Sed et benignitas 
et misericordia subsequentur me, 
omnibus diebus vite mex: et 
habitabo in domo Domini, in lon- 
gitudine dierum. 


XXIV 


Canticum David. 


DOMINI est terra, et plenitu- 
do ejus: orbis, et habitatores 
ejus: 2? Quia ipse super maria 
fundavit eam, et super flumina 
stabilivit eam : 

3 Quis ascendet in montem 
Domini, et quis stabit in loco 
sancto ejus. 

4 Innocens manibus, et mundo 
corde: qui non exaltavit frustra 
animam suam, et non juravit 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


25 The meek shall eat and be satis- 
fied they shall praise the Lorn that 
seek him; your heart shall live for ever. 
27 All the ends of the world shall re- 
member, and turn unto the Lorp: and 
all the kindreds of the nations shall 
worship before thee. 7° For the king- 
dom is the Lorp’s: and he is the go- 
vernor among the nations. 7 All they 
that be fat upon earth shall eat and 
worship : all they that go down to the 
dust shall bow before him, and none 
can keep alive his own soul. * A seed 
shall serve him; it shall be accounted 
to the Lord for a generation. 3! They 
shall come, and shall declare his right- 
eousness unto a people that shall be 
born, that he hath done this. 


XXIII. 
A Psalm of David. 


THE Lorp is my shepherd, I shall 
not want. ? He maketh me to lie down 
in * green pastures: he leadeth me be- 
side the © still waters. 3 He restoreth 
my soul: he leadeth me in the paths of 
righteousness, for his name’s sake. 
4 Yea though I walk through the valley 
of the shadow of death, I will fear no 
evil: for thou art with me, thy rod and 
thy staff, they comfort me. ® Thou 
preparest a table before me, in the pre- 
sence of mine enemies: thou ©anointest 
my head with oil, my cup runneth over. 
6 Surely goodness and mercy shall fol- 
low me all the days of my life: and I 
will dwell in the house of the Lorp 
d for ever. 


XXIV. 
A Psalm of David. 

THE earth zs the Lorp’s, and the 
fulness thereof; the world, and they 
that dwell therein. ? For he hath 
founded it upon the seas, and establish- 
ed it upon the floods. 

3 Who shall ascend into the hill of 
the Lorp ? and who shall stand in his 
holy place ? 

4¢ He that hath clean hands, and a 
pure heart ; who hath not lifted up his 


VAAMOI. 

26 Dayovtas meévytes Kal eumrrnoOy- 
govtat, Kal aivécovot Kipiov ot éxhn- 
Touvres autor, CjcovTa: ai Kapdias avTav 
els aiava ai@vos. 27 Mvno@noovra xai 
émuatpapnoovrat mpos Kupiov mavra ta 
mépara THS Y1Ss _kal TpooKuvic ova. 
evwmrlov auTov Tacat ai watplal Tav 
eOvav. %8"Ort tod Kupiov 4 Bactnela, 
kal autos deorroter Tav eOvav. 29”"Eda- 
yov Kal Mpooexvvncay TAVTES OL Tloves 
THS Yhs' e€vwirvov avtov mpoTrecovvTaL 
Tavres ol KaTaBaivovtes eis THY YHVY Kai 
9 Yruyy pou alt@ GH, 3° Kal 16 oméppa 
Lov oe eee aUuT@ avayyeAnceTaL TH 
Kupip yeved 7 épxopevn® 31 Kal avay- 
yerovot THY Suxatocuvnv ato AA® TA 
TexOncopeveyr, dv érroinoev 6 Kupuos. 


KI”. 
Vakpos rp Aavid. 

KT PIO rowpaiver pe, nai ovdév pe 
votepnae. 2 Eis romov yrons exe pe 
Kateoknvwcev’ emt voaTos avatravcews 
eEeOpewe pe. 3 Try wuynv pov éré- 
otpeyev’ woyynoev pe emi tpiBous b- 
KaLoguvns, Evexev TOU GVOMATOS AUTO). 
4°Eav yap Kal mopev0a ev péow oxias 
Oavatov, ov poBnOijcopat KaKa, Ott ov 
pet éuov el 7 paPdos cov nal % Baxrn- 
pia cov, abrai we Trapexdrecav. 5‘ Hroi- 
pacas everiov jou TpaTretav, éFevavtias 
Tov OrBovrwy pe éditravas év édaip 
TV Kehadynv pov, Kal TO ToTHploy cou 
peOuoxov ws Kpatiotov. §& Kai 70 éXeds 
cou xatabiwkeTal pe Tacas TAS Nuepas 
THS Cwis ov, Kal TO KaTOLKELV pe eV OlK@ 
Kupiov eis paxpotnta nuepaov. 


Ka’. 
Vadpos ro Aavid ris pas caBSarov. 

TOY Kupiov 7 yi Kal 7o wANpwpa 
QUTHS, 7) OlKOULEVN Kal TraVTES OL KaATOL- 

D vy auth. * Autos éri Oadacce 
KOUVTES EV QUT uTos emt Oa av 
eOepwediwoev avTnv, Kat él qoTtapyav 
NTOLMLATEV AUTHY. 

3 Tis dvaBnoerat eis TO Spos Tod Ku- 
piov, Kal tis otnoeta ev ToT@ dyiv 

ae 
auton ; 

4 ‘Adaos yepoi Kal xabapos TH Kapdia, 


soul unto vanity, nor sworn deceitfully. | 6s ov« é\aBev él pataip Thy > wuynv 





¢ Heb. makest fat. 


4 Heb, to length of days. 


e Heb. The clean of hands. 


FIFTH DAY. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


neighbour. ® He shall receive the bless- 
ing from the Lord: and righteousness 
from the God of his salvation. ® This 
is the generation of them that seek 
him: even of them that seek thy face, 
O Jacob. 


o'snn | 
Tt gp me Nes new) 
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; Sean ees 8 Who is the King of glory : it is the 
4 | mye WY * 3 mand Lord strong and mighty, even the Lord 
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mighty in battle. ® Lift up your 
heads, O ye gates, and be ye lift up, 
: bp sigan abp ean 
no 


ye everlasting doors: and the King of 
glory shall come in. | Who is the 
King of glory: even the Lord of hosts, 
he is the King of glory. 

t Ne ye mint yas ty 
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XXV. 
* * * 

UNTO thee, O Lord, will I lift up 
my soul; my God, I have put my trust 
in thee: O let me not be confounded, 
neither let mine enemies triumph over 
me, ? For all they that hope in thee 
shall not be ashamed: but such as 
transgress without a cause shall be put 
to confusion. * Shew me thy ways, 
O Lord: and teach me thy paths. 
4 Lead me forth in thy truth, and learn 
me: for thou art the God of my sal- 
vation ; in thee hath been my hope all 
the day long. * Call to remembrance, 
O Lord, thy tender mercies: and thy 
loving-kindnesses, which have been 
ever of old. © O remember not the 
sins and offences of my youth: but 
according to thy mercy think thou 
upon me, O Lord, for thy goodness. 
7 Gracious and righteous is the Lord: 
therefore will he teach sinners in the 
way. 
8 Them that are meek shall he 
guide in judgment: and such as are 
gentle, them shall he learn his way. 
9 All the paths of the Lord are mercy 
and truth: unto such as keep his co- 
venant, and his testimonies. 1° For 
thy Name’s sake, O Lord : be merciful 
unto my sin, for it is great. !! What 
man is he, that feareth the Lord: him 
shall he teach in the way that he shall 
choose. |? His soul shall dwell at 
ease: and his seed shall inherit the 
land. 13 The secret of the Lord is 
among them that fear him: and he 


2 Or, O God of Jacob. 


VERSIO VULGATA. 


nec juravit in dolo proximo suo. 
5 Hic accipiet benedictionem a 
Domino : et misericordiam a Deo 
salutari suo. © Hec est gene- 
ratio querentium eum, quzren- 
tium faciem Dei Jacob. 


7 Attollite portas principes 
vestras, et elevamini, porte x- 
ternales: et introibit rex glo- 
rie. ® Quis est iste rex glorie? 
Dominus fortis et potens: Do- 
minus potens in prelio. ® Attol- 
lite portas principes vestras, et 
elevamini, porte zternales: et 
introibit rex gloriz. 1° Quis est 
iste rex glorie ? Dominus vir- 
tutum ipse est rex gloriz. 


XXV. 
In finem, Psalmus David. 

AD te, Domine, levavi animam 
meam: ? Deus meus, in te con- 
fido, non erubescam: *® Neque 
irrideant me inimici mei: etenim 
universi, qui sustinent te, non 
confundentur. ‘4 Confundantur 
omnes iniqua agentes supervacue. 
Vias tuas, Domine, demonstra 
mihi: et semitas tuas edoce me. 
5 Dirige me in veritate tua, et 
doce me: quia tu es Deus sal- 
vator meus, et te sustinui tota 
die. © Reminiscere miserationum 
tuarum Domine, et misericordia- 
rum tuarum, qu a seculo sunt. 
7 Delicta juventutis mez, et ig- 
norantias meas ne memineris. 
Secundum misericordiam tuam 
memento mei tu: propter boni- 
tatem tuam, Domine. 

8 Dulcis et rectus Dominus: 
propter hoc legem dabit delin- 
quentibus in via. ® Diriget man- 
suetos in judicio: docebit mites 
vias suas. !0 Universe viz Do- 
mini, misericordia et veritas, re- 
quirentibus testamentum ejus et 
testimonia ejus. |! Propter no- 
men tuum, Domine, propitiaberis 
peccato meo: multum est enim. 
12 Quis est homo qui timet Do- 
minum ? legem statuit ei in via, 
quam elegit. '3 Anima ejus in bo- 
nis demorabitur: et semen ejus 
hereditabit terram. (4 Firma- 
mentum est Dominus timentibus 


b Heb. thy bowels. 
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FIFTH DAY. 





VERS. HEB. HIBRON. 
dolosé. 5 Accipiet benedictionem 
a Domino, et justitiam a Deo 
salutari suo: 

6 Hee generatio querentium 
eum, querentium faciem tuam 
Jacob. Szempsr. 

7 Levate porte capita vestra, 
et elevamini januz sempiterne ; 
et mgrediatur rex gloriz. 

8 Quis est iste rex glorie? 
Dominus fortis et potens: Do- 
minus fortis in prelio. % Levate 
porte capita vestra, et erigite 
januez sempiterne; et ingredia- 
tur rex glorie. 

10 Quis est iste rex glorise? 
Dominus exercituum: ipse est 
rex gloriz. Semper. 


XXV. 
David. 


AD te Domine animam meam 
levo: 2 Deus meus in te fisus 
sum, ne confundar. * Ne le- 
tentur inimici mei: sed et uni- 
versi, qui sperant in te, non 
confundantur. ‘ Confundantur 
qui iniqua gerunt frustra. Vias 
tuas Domine ostende mihi: semi- 
tas tuas doce me. ° Deduc me 
im veritate tua, et doce me: quia 
tu Deus salvator meus, te expec- 
tavi totadie. © Recordare mise- 
rationum tuarum Domine, et 
misericordiarum tuarum, quia a 
seculo sunt. 7” Peccatorum ad- 
olescentize mez, et scelerum meo- 
rum ne memineris. Secundum 
misericordiam tuam  recordare 
mei tu, propter bonitatem tuam 
Domine. ® Bonus et rectus 
Dominus: propterea docebit 
peccatores in via. 

9 Deducet mansuetos in judicio, 
et docebit modestos viam suam. 
10 Omnes semitze Domini, miseri- 
cordia et veritas, his qui custo- 
diunt pactum ejus, et testificatio- 
nesejus. !! Propter nomen tuum 
Domine propitiare iniquitati mez : 
quoniam grandis est. !? Quis est 
iste vir timens Dominum, quem 
docebit in via quam elegerit? 
13 Anima ejus in bono commora- 
bitur: et semen ejus hereditabit 
terram. '4 Secretum Domini 


timentibus eum: et pactum suum 
! 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


5 He shall receive the blessing from the 
Lorp, and righteousness from the God 
of his salvation. 

6 This is the generation of them that 
seek him: that seek thy face, *O 
Jacob. Selah. 

7 Lift up your heads, O ye gates, 
and be ye lift up ye everlasting doors; 
and the King of glory shall come in. 

8 Who is this King of glory? The 
Lorp strong and ‘mighty, the Lorp 
mighty in battle. ® Lift up your heads, 
O ye gates, even lift them up, ye ever- 
lasting doors; and the King of glory 
shall come in. 

10 Who is this King of glory? The 
Lorp of hosts, he is the King of glory. 
Selah. 


XXV. 
A Psalm of David. 


UNTO thee, O Lorp, do I lift up 
my soul. 2 O my God, I trust in thee, 
let me not be ashamed: let not mine 
enemies triumph over me. 2 Yea let 
none that wait on thee, be ashamed : 
let them be ashamed which transgress 
without cause. 4 Shew me thy ways, 
O Lorn: teach me thy paths. 5 Lead 
me in thy truth, and teach me: for 
thou art the God of my salvation, on 
thee do I wait all the day. © Remem- 
ber, O Lorn, » thy tender mercies, and 
thy loving kindnesses: for they have 
been ever of old. 7 Remember not the 
sins of my youth, nor my transgres- 
sions : according to thy mercy remem- 
ber thou me, for thy goodness’ sake, 
O Lorn. 


8 Good and upright is the Lorp: 
therefore will he teach sinners in the 
way. ® The meek will he guide in 
judgment: and the meek will he teach 
his way. | All the paths of the Lorp 
are mercy and truth: unto such as keep 
his covenant, and his _ testimonies. 
ll For thy name’s sake, O Lorp, par- 
don mine iniquity: for it és great. 
12 What man is he that feareth the 
Lorp/? him shall he teach in the way 
that he shall choose. }° His soul shall 
dwell at ease: and his seed shall in- 
herit the earth. '4 The secret of the 
Lorp is with them that fear him : 4 and 
he will shew them his covenant. 


YAAMOI. 
avrov, cal ove apocev ert Sod@ TO TAN- 
alov avrod. § Odros Armpperas evroyiav 
mapa Kupiov, xat édenpootvnvy trapa 
Ocod owripos avtod. © Airn % yeved 
Cyrouvrey avrov, Syrotvrwv To Tpocatrov 
tov Ocod 'laxwB- Siaypadypa. 

7 Apate arvdas of Gpyovres tov, Kar 
érrapOre TidaL aiwviol, Kal eioehevoeTat 
6 Baatrevs ris SoEns. ® Ths éotw ovros 
6 Bacireds ths SoEns ; Kupvos xparatas 
kai Suvaros, Kupios Suvaros ey rodeo. 
9"Apate mrvNas of apyovres buoy, Kal 
érapOntre muna aiwviol, Kal eicenev- 
cetat 6 Bactrers tas SoEns. 1° Ts 
éotiv ovros 6 Baciers Tis Sofns; Ku- 
pos Tav Suvdpewv, altos dori ovros 6 
Baothevs tis So€ns. 


KE’. 
Porpds rp Aavid. 

ITPOS oé Kupie Hpa ry ry poov. 
2°O Geos pou él col méroba, wh Kar- 
aoyuvOelnvs pndé KxatayeNMacdtwody 
pov ot éxOpol ov, % Kal yap mdvres ot 
UTropévovTés oe ov pn KaTaioyuvOaoL” 
aicyuvOnrwcay of avopouvtes Suaxevijs. 
4 Tas odovs cov Kupte yvmpicov jot, nat 
Tas tpiBous cou Sidakev pe. © “Odspynodv 
pe err tTHv adnOedv cov, cal SlSakov pe, 
drt ov el 6 Beds 6 carp pov, Kal aé 
vrrépewa SAnv THv Hpépav. © MvnoOrte 
TOY olxTippav cov Kupse, xal ta édén 
gov, Ort ard TOU alavos cioly. 7 Apuap- 
tlas veornros pov, Kal ayvolas jou pn) 
pvnoOns’ Kata TO ededs cou pynoOytl 
pou, evexev THIS xpnoToTyTOS cou Kupve. 


8 Xpnotos nal evOns 6 Kupwos, did 
TovTo vomobeTncE dpaprdavoyras ev 0O@. 
9 ‘Odnynoe mpacis ev xpice, Sidake 
ee odovs avtod. 19 Ilacat ai ddot 

uplou Edeos Kat adjdea Tois éxCrrodat 
tiv Siabnnny avrod xa Ta papTupia av- 
tov. 1!"Evexa tov ovopuatos cov Kupie, 
xal ihdon TH amaptia pou, Tod yap 
éort, 12 Tis dori dvOpmros 0 hoBov- 
pevos Tov Kupwv; vopolernce: aur@ év 
650, 9 npeticato. '3‘H apuyi avtod év 
ayabois avducOjoerat, Kal TO oTréppa 
auto) KAnpovounce: ynv. '* Kpatalopa 
Kvpws tav doBoupévwy avrov, cal 7 
SuaOnnn avrov Tov dnA@oat avrois. 





¢ Heb, shall lodge in goodness. 


4 Or, and his covenant to make them know it. 


FIFTH DAY. 


XXv.v.15—PS AL M I.—xxV1. ». 12. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


will shew them his covenant. !+ Mine 
eyes are ever looking unto the Lord: 
for he shall pluck my feet out of the 
net. 

15 Turn thee unto me, and have mer- 
cy upon me: for I am desolate, and in 
miserv. !6 The sorrows of my heart 
are enlarged : O bring thou me out of 
my troubles. !” Look upon my adver- 
sity and misery : and forgive me all my 
sin. /8Consider mine enemies, how 
many they are: and they bear a tyran- 
nous hate against me. !'9 O keep my 
soul, and deliver me: let me not be 
confounded, for I have put my trust in 
thee. *? Let perfectness and righteous 
dealing wait upon me: for my hope 
hath been in thee. 2! Deliver Israel, 
O God: out of all his troubles. 


XXVI. 


x * * 


BE thou my Judge, O Lord, for I 
have walked innocently : my trust hath 
been also in the Lord, therefore shall I 
not fall. * Examine me, O Lord, and 
prove me: try out my reins and my 
heart. 


3 For thy loving-kindness is ever be- 
fore mine eyes: and I will walk in thy 
truth. ‘Ihave not dwelt with vain 
persons : neither will I have fellowship 
with the deceitful. ° I have hated the 
congregation of the wicked: and will 
not sit among the ungodly. 


6 | will wash my hands in innocency, 
O Lord: and so will I go to thine al- 
tar; ”’ That I may shew the voice of 
thanksgiving : and tell of all thy won- 
drous works. §& Lord, I have loved 
the habitation of thy house: and the 
place where thine honour dwelleth. ¥O 
shut not up my soul with the sinners : 
nor my life with the blood-thirsty ; 
10 In whose hands is wickedness: and 
their nght hand is full of gifts. 


1! But as for me, I will walk inno- 
cently: O deliver me, and be merciful 
unto me. |? My foot standeth right: 
I will praise the Lord in the congre- 
gations. 


VERSIO VULGATA. 


eum: et testamentum ipsius ut 
manifestetur illis. 

6 Oculi mei semper ad Do- 
minum : quoniam ipse evellet de 
laqueo pedes meos. '6 Respice 
in me, et miserere mei: quia unicus 
et pauper sum ego. | Tribula- 
tiones cordis mei multiplicate 
sunt: de necessitatibus meis erue 
me. !8 Vide humilitatem meam, 
et laborem meum: et dimitte 
universa delicta mea. !9 Respice 
inimicos meos quoniam multipli- 
cati sunt, et odio iniquo oderunt 
me. “ Custodi animam meam, 
et erue me: non erubescam quo- 
niam speravi in te. 2! Innocentes 
et recti adheserunt mihi: quia 
sustinui te. 24 Libera Deus Israel, 
ex omnibus tribulationibus suis. 


XXVI. 
In finem, Psalmus David. 


JUDICA me Domine, quoniam 
ego in innocentia mea ingressus 
sum: et in Domino sperans non 
infirmabor. ? Proba me Domine, 
et tenta me: ure renes meos et 
cor meum. 


3 Quoniam misericordia tua 
ante oculos meos est: et com- 
placui in veritate tua. 4 Non 
sedi cum concilio vanitatis: et 
cum iniqua gerentibus non in- 
troibo. °° Odivi ecclesiam ma- 
lignantium : et cum implis non 
sedebo. ® Lavabo inter inno- 
centes manus meas: et circum- 
dabo altare tuum Domine: / Ut 
audiam vocem laudis, et enarrem 
universa mirabilia tua. ® Domine 
dilexi decorem domus tuz, et 
locum habitationis glone tue. 
9° Ne perdas cum impiis Deus 
animam meam, et cum viris san- 
guinum vitam meam: !? In quo- 
rum manibus iniquitates sunt: 
dextera eorum repleta est mu- 
neribus. 

11 Ego autem in innocentia 
mea ingressus sum: redime me, 
et miserere mei. |? Pes meus 
stetit in directo: in ecclesiis be- 
nedicam te Domine. 





« Heb. bring forth. 


b Heb. hatred of violence. 


¢ Heb. of the tabernacle of thy honour. 
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VERS. HEB. HIERON. 


ostendit eis. !° Oculi mei semper 
ad Dominum: quia ipse educet 
de reti pedes meos. 

16 Respice in me, et miserere 
mei: quoniam solus et pauper 
ego. '7 Tribulationes cordis mei 
amplificate sunt: de angustiis 
meis educ me. !8 Vide afflictio- 
nem meam, et laborem meum, 
et porta omnia peccata mea. 
19 Vide inimicos meos, quoniam 
multiplicati sunt, et odio iniquo 
oderunt me. °° Custodi animam 
meam, et libera me: non con- 
fundar, quoniam speravi in te. 
21 Simplicitas et equitas servabunt 
me: quia expectavi te. 22 Redime 
Deus Israel, ex omnibus angustiis 
suis. 


XXVI. 
David. 


JUDICA me Domine, quia ego 
in simplicitate mea ambulavi: et 
in Domino confidens non defi- 
ciam. ? Proba me Domine, et 
tenta me: ure renes meos et cor 
meum. 


3 Quia misericordia tua in con- 
spectu oculorum meorum, et am- 
bulabo in veritate tua. 4 Non 
sedi cum viris vanitatis, et cum 
superbis non ingrediar. ° Odi- 
vi ecclesiam pessimorum, et cum 
iniquis non sedebo. & Lavabo 
in innocentia manus meas, et 
circuibo altare tuum Domine: 
7 Ut clara voce predicem laudem, 
et narrem omnia mirabilia tua. 
8 Domine dilexi habitaculum do- 
mus tuz, et locum tabernaculi 
glorie tue. 9% Ne auferas cum 
peccatoribus animam meam, et 
cum viris sanguinum vitam meam : 
10 In quorum manibus scelus, et 
dextera eorum repleta est muneri- 
bus. 


'! Ego autem in simplicitate 
mea gradiar: redime me, et mise- 
rere mei. /!2 Pes meus stetit 
in recto: in ecclesiis benedicam 


Domino. 





d Or, Take not away, 


e Heb. men of blood. 
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15 Mine eyes are ever toward the 
Lorp : for he shall * pluck my feet out 
of the net. !6 Turn thee unto me, and 
have mercy upon me: for I am desolate 
and afflicted. !” Thetroubles of my heart 
are enlarged: O bring thou me out of 
my distresses. '8 Look upon mine 
affliction, and my pain, and forgive all 
my sins. !9 Consider mine enemies: 
for they are many, and they hate me 
with "cruel hatred. *° O keep my 
soul and deliver me: let me not be 
ashamed, for I put my trust in thee. 
21 Let integrity and uprightness pre- 
serve me: for I wait on thee. 7? Re- 
deem Israel, O God, out of all his 
troubles. 


XXVI. 
A Psalm of David. 


JUDGE me, O Lorp, for I have 
walked in mine integrity: I have trust- 
ed also in the Lorn: therefore I shall 
not slide. 2? Examine me, O Lorp, 
and prove me; try my reins and my 
heart. 


3 For thy lovingkindness is before 
mine eyes: and I have walked in thy 
truth. +I have not sat with vain per- 
sons, neither will I go in with dissem- 
blers. 5 I have hated the congregation 
of evil doers: and will not sit with the 
wicked. © I will wash mine hands in 
innocency : so will I compass thine 
altar, O Lorp: 7 That I may publish 
with the voice of thanksgiving, and tell 
of all thy wondrous works. ® Lorn, I 
have loved the habitation of thy house, 
and the place °where thine honour 
dwelleth. 9 ¢ Gather not my soul with 
sinners, nor my life with © bloody men. 
10 In whose hands is mischief: and 
their right hand is ‘ full of bribes. 


11 But as for me, I will walk in mine 
integrity : redeem me, and be merciful 
unto me. |? My foot standeth in an 


even place: in the congregations will 
I bless the Lorp. 


f Heb. filled with. 


XXVI. v. 12. 


FIFTH DAY. 


VAAMOI. 

15 Ot dpOarpol pou Scarraytos aTpos 
tov Kvptov, 6te avtos éxomdoe: ex ta- 
yidos tovs médas pov. 16 ’EriBrevov 
em’ éueé kal édénoov pe, STL pmovoryev7s 
Kai Trays eipu eyo. 17 Ai Ortpes rijs 
xapoias pou érAnOivOncay, éx TaY avay- 
KOV pou éEaryaryé pe. 18 "[de tH Tamei- 
yaoiv pov Kal TOV KOTTOV pov, Kal ades 
macas Tas auaptias pov. '9”Ide rods 
€yOpous pov, OTe érrANOvvOnaay, Kai pi- 
gos addixov éuionodvy pe. 7° DSurakov 
TV yuyiv pou Kat pial He, 22) KaTaic- 
xvvbeiny, 6tt nAmica er) oé. =?! “Axaxot 
Kat evOeis Exod\rXWVTO pol, STL Uiréwetva 
ae Kupie. 22 Avtpwoat 6 Oeds tov Ic- 
panr éx tacav Tav Oriyewy avtod. 


KS’. 
Tov Aavid. 

KPINON pe Kupte, ott éyw év axa 
kla pou erropevOnv, nal él te Kuplw 
eXmrivwy ov py carev0a. 7? Aoxipacoy 
pe Kupte nai treipaccov pe, Tripwaov Tovs 
vedpous ov Kal THv Kapdiay pov. 


3 "Ort to éXEOS GoU KaTévavTL TOV 
opParpav pou €oti, Kal evnpéotnca ev 
TH adnbeia cov. * Ovw éxabica peta 
cuvedpiov pataoTntos, Kal peta Trapa- 
vomouvtwyv ov un eicéAOw. * ‘Epionoa 
exkAnolay Tovnpevopevar, Kal meta ace- 
Boav ov pn xabicw. © Nixpowar ev abwous 
TAS YElpds mov, Kal KUKAwWow TO BvcLac- 
typiov cov Kupie’ 7 Tov axovoar huwvijs 
aivécews, nal SinynoacOa, wdavta Ta 
Oavpdoid cov. ® Kupue yrydrrnoa evmpe- 
Tevav OlKOU GOV, Kal TOTTOY TKNVWLATOS 
Sofns cov. 9 My cuvarrodéons peta 
aceBav TV pox pou, Kal peta avdpav 
aipatwv tiv Conv pov, '°'Qy ev yepoiv 
dvopiat, 4 Sed adtav éerAnabn Swpwv. 


11’ Eyam d€ ev dxaxia pou érropevOnv, Av- 
Tpwcal pe Kal édénoov pe. |'2°O srous 
pou éoTn év evOurntl, év ExKNnolats Ev- 
Aoynow oe Kupre. 
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2 XXVIT. XXVII. 
* * Psalmus David priusquam liniretur. 
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7 |they stumbled and fell. 


vation; whom then shall I fear: the 
Lord is the strength of my life; of 
whom then shall I be afraid? ? When 
the wicked, even mine enemies, and my 
foes, came upon me to eat up my flesh : 
8 Though an 
host of men were laid against me, yet 
shall not my heart be afraid: and 
though there rose up war against me, 
yet will I put my trust in him. 4One 
thing have I desired of the Lord, which 
I will require: even that I may dwell 
in the house of the Lord all the days 
of my life, to behold the fair beauty of 
the Lord, and to visit his temple. 5 For 


:/in the time of trouble he shall hide me 


in his tabernacle: yea, in the secret 
place of his dwelling shall he hide me, 


= |and set me up upon a rock of stone. 


16 And now shall he lift up mine head : 
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® Heb. approached against me. Or, the delight. 


above mine enemies round about me. 


7 Therefore will I offer in his dwell- 
ing an oblation with great gladness : 
I will sing, and speak praises unto the 
Lord. ®Hearken unto my voice, O 
Lord, when I cry unto thee: have mer- 
cy upon me, and hear me. ® My heart 
hath talked of thee, Seek ye my face: 
Thy face, Lord, will I seek. !°O hide 


:|not thou thy face from me: nor cast 


thy servant away in displeasure. !! Thou 
hast been my succour: leave me not, 
neither forsake me, O God of my sal- 
vation. !2? When my father and my mo- 
ther forsake me: the Lord taketh me 
up. 

18 Teach me thy way, O Lord: and 
lead me in the right way, because of 
mine enemies. !4 Deliver me not over 
into the will of mine adversaries: for 
there are false witnesses risen up 
against me, and such as speak wrong. 
19 T should utterly have fainted: but 
that I believe verily to see the goodness 
of the Lord in the land of the living. 


:|'§ O tarry thou the Lord’s leisure : be 


strong, and he shall comfort thine 
heart; and put thou thy trust in the 
Lord. 


¢ Heb. of shouting. 


DOMINUS illuminatio mea, 
et salus mea, quem timebo? Do- 
minus protector vite mez, a quo 
trepidabo? ? Dum appropiant 
super me nocentes, ut edant 
carnes meas: Qui trbulant me 
inimici mei, ipsi infirmati sunt et 
ceciderunt. ° Si consistant ad- 
versum me castra, non timebit 
cor meum. Si exsurgat adversum 
me prelium, in hoc ego sperabo. 
4Unam petii a Domino, hanc 
requiram, ut inhabitem in domo 
Domini omnibus diebus vite 
meze: Ut videam voluptatem Do- 
mini, et visitem templum ejus. 
§ Quoniam abscondit me m ta- 
bernaculo suo: in die malorum 
protexit me in abscondito taber- 
naculi sui. © In petra exaltavit 
me: et nunc exaltavit caput 
meum super inimicos meos. Cir- 
cuivi, et immolavi in tabernaculo 
ejus hostiam vociferationis : can- 
tabo, et psalmum dicam Domino. 


7 Exaudi Domine vocem meam, 
qua clamavi ad te : miserere mei, 
et exaudi me. 8 Tibi dixit cor 
meum, exquisivit te facies mea: 
faciem tuam Domine requiram. 
® Ne avertas faciem tuam a me: 
ne declines in ira a servo tuo. 
Adjutor meus esto: ne derelin- 
quas me, neque despicias me Deus 
salutaris meus. !° Quoniam pa- 
ter meus, et mater mea dere- 
liquerunt me: Dominus autem 
assumpsit me. !! Legem pone 
mihi Domine in via tua: et dinge 
me in semitam rectam propter 
inimicos meos. !2 Ne tradideris 
me in animas tribulantium me: 
quoniam insurrexerunt in me 
testes iniqui, et mentita est ini- 
quitas sibi. 

13 Credo videre bona Domini 
in terra viventium. |/4 Expecta 
Dominum, viriliter age: et con- 
fortetur cor tuum, et sustine 
Dominum. 


4 Or, My heart said unto thee, Let my face seek thy face, &c. 


XXVILv.1—PSALMI. 


eee ee 


VERS. HEB. HIEKRON. 


XXVII. 
David. 


DOMINUS lux mea, et salu- 
tare meum, quem timebo? Do- 
minus fortitudo vite mez, quem 
formidabo? ? Cum appropinqua- 
rent mihi maligni, ut comederent 
carnem meam: hostes mei et 
inimici mei, ipsi impegerunt et 
ceciderunt: °Si steterint ad- 
versus me castra, non timebit cor 
meum: si surrexerit contra me 
bellum, in hoc ego confidam. 
4 Unum petii a Domino, hoc re- 
quiram, ut habitem in domo 
Domini omnibus diebus vite mez. 
Ut videam pulchritudinem Do- 
mini, et attendam intemplum ejus. 
5 Abscondet enim me in umbra 
sua in die pessima: abscondet me 
in secreto tabernaculi sui; In 
petra exaltabit me. © Nunc quo- 
que exaltavit caput meum super 
inimicos meos, qui sunt in circuitu 
meo ; et immolabo in tabernaculo 
ejus hostias jubili: cantabo et 
psallam Domino. 


7 Audi Domine vocem meam 
invocantis, miserere mei, et ex- 
audi me. §&8 Tibi dixit cor me- 
um, quesivit vultus meus: faciem 
tuam Domine requiram. ° Ne 
abscondas faciem tuam ame: ne 
declines in furore a servo tuo. 
Auxilium meum fuisti: ne dere- 
linquas me, et ne dimittas me, 
Deus salvator meus. !° Pater 
enim meus et mater mea dereli- 
querunt me; Dominus autem colle- 
gitme. !! Ostende mihi Domine 
viam tuam, et deduc me in 
semita recta propter insidiatores 
meos. !? Ne tradas me anime 
tribulantium me: quoniam sur- 
rexerunt contra me testes falsi, et 
apertum mendacium. 


13 Ego autem credo quod vi- 
deam bona Domini im terra 
viventium. !4 Expecta Dominum, 
confortare ; etroboretur cor tuum, 
et sustine Dominum. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


XXVII. 
A Psalm of David. 

THE Lorp is my light, and my sal- 
vation, whom shall I fear? the Lorp 
is the strength of my life, of whom 
shall I be afraid ? 2 When the wicked, 
even mine enemies and my foes, *came 
upon me to eat up my flesh, they stum- 
bled and fell. * Though an host should 
encamp against me, my heart shall not 
fear: though war should rise against 
me, in this will I be confident. 4 One 
thing have I desired of the Lorp, that 
will I seek after: that I may dwell in 
the house of the Lorp, all the days of 
my life, to behold "the beauty of the 
Lorp, and to enquire in his temple. 
For in the time of trouble he shall hide 
me in his pavilion : in the secret of his 
tabernacle shall he hide me, he shall 
set me up upon a rock. ® And now shall 
mine head be lifted up above mine ene- 
mies round about me: therefore will I 
offer in his tabernacle sacrifices ‘of joy, 
I will sing, yea, I will sing praises unto 
the Lorp. 


7 Hear, O Lorn, when I cry with my | po 
voice : have mercy also upon me, and 
answer me. 84 When thou saidst, Seek 
ye my face, my heart said unto thee, 
Thy face, Lorn, will I seek. 9° Hide 
not thy face far from me, put not thy 
servant away in anger : thou hast been 
my help, leave me not, neither forsake 
me, O God of my salvation. !° When 
my father and my mother forsake me, 
then the Lorp ¢will take me up. 
11 Teach me thy way, O Lorp, and 
lead me in fa plain path, because of 
® mine enemies. |? Deliver me not over 
unto the will of mine enemies: for false 
witnesses are risen up against me, and | € 
such as breathe out cruelty. '5J had 
fainted, unless I had believed to see 
the goodness of the Lorn in the Jand 
of the living. 14 Wait on the Lorn: be 
of good courage, and he shall strength- 
en thine heart: wait, I say, on the 
Lorp. 





14. FIFTH DAY. 





WAAMOI 


KZ’. 


Tov Aauvid, mpo rov xpoGjvat. 

KTPIOX dwrticpos pov Kat carrnp 
pou, Tle poPnOncopar ; : Kupws vIrEp~ 
aAoTLoTHS Tis Cons pov, ame Tivos de- 
Macw ; 2°Ev t@ eyyivev ém’ éue Ka- 
xovvTas, TOU paryeiy TAS OapKas pov, ot 
OriBovres pe Ka ot ExOpot flov, avrol 
noderncay Kal €1recay. 3 'Eay Tapa- 
tabyras é ér éue mapeuPorn, ou poBnOy- 
ceTat 1 Kapdla pou" éay emTavacty em 
éwé qWodeuos, ev TavTn eyo enrrike. 
4 Miay nrnoduny mapa Kupiou, TaUTHV 
exlyTnow" ToD KaToLKely / ME ev olK@ Kupiov 
Taocas TAs TiHépas THs Carns pov, Tob 
Jewpeiv pe THV TEPTVOTHTA Kupiov, Kat 
emuaxenrrer Gas TOV vaov aurob. 5 "Ort 
éxpupe pe ev oKnv7 aurod év THEPG Ka- 
KGV HOV, éoxérracé pee ev aTroxpipy Tis 
canvas autoir év meéTpg tnpucé pe, © Kal 
viv wdov poe TV Kepanyy pov er 
ex Opous pou" éxuxdwoa Kal éOvoa ev TH 
oKNVH avToU Guatay anNandarypod, doopae 
kat ara t@ Kupilp. 


7 Eiodxovoov Kupie THS pwvis wou 7s 

pias edenoov | He, Kab EelodKoucoV 
8 Sol elrrev 7 i) xapoia pov, "Egeby- 

ae TO mpoarTrov cou, TO sats 
cov Kupue onrnow. 9 My aTrooTp 
TO Tpocwn ov cou amr €mov, (7) EXKX aa 
év opyii amo Tov dovrou cou" Bonfos prov 
ryevou, uN éynatantays pee, Kat pa vTrep- 
ins we 6 Beds 6 owrnp pov. 1°"Or 6 
TaTHp pou Kai 7 pnTHp mou eyxaTeNTrov 
pe, o Se Kuptos mpocehdBero pe. 3 No- 
pobérnacy pe Kupic €v TH GO@ gov, Kai 
odrynoov pe ev tpiBy evbela evexa TOV 

Opav pov. * Ma mapadés pe ets apu- 
xas Orx.Bovrwy pe, Ste € emavéaTna dy plot 
paprupes Gdixot, nal &fevoato 7 abucia 

€auTh. 


13 TIvarevw tov idety Ta aryaba Kuptov 
ev yf Covra. * ‘Trrépewwov TOV Kupwoy, 
avopitou, Kal Kparasovcbw % n kapodia cov, 
Kal Urdpewvov tov Kupvov. 





e Heb. will gather me. 


f Heb. a way of plainness. 


& Heb. those which observe me. 


62 


FIFTH DAY. 


osan 


a) 

bs Se py rie poy tad 
eb ARMITID wee eon 
Mp yee? ig roy snipe 
st ybaa qos ea PIA 
NBO A WAR NP 

“by piby 34 my oubrom Beh 
movi: pagba mahi om 
On Mews omDoye wap D2pps 
85193 © oad obwy avin ondyn 
Mey ogy nin, pgp 7g 03 
nyt pass ogee dy op a ep 
myn? os ommn Sp yoy 13 
9b by Daas) 13 mig ia hx 
ny ie y yt wging yen 
“TS Type? ees ie nip 
Dey} Oy IPPMTMS ID TY 
Day 


bo 

pYs a mM] sgn Nb sto 
377 3 RY Tap nis 07 
avo YMA tee tiga min 
pran-by rin: Up oo Apna 
mp oy int on cigs 
mam Sip nbs niin ‘op Day 
mms apy mim Sip sams 

: paabn TAT int sae 
TI ial ting briny mT ° 


XXVIILv.1—PSALMI. 


>| ple. 


| PSALTERIUM LITURGLZ. 


XXVIII. 


* * 


* 

UNTO thee will I cry, O Lord my 
strength: think no scorn of me; lest, 
|if thou make as though thou hearest 
not, I become like them that go down 
into the pit. * Hear the voice of my 
humble petitions, when I cry unto 
thee: when I hold up my hands to- 
wards the mercy-seat of thy holy tem- 
3 O pluck me not away, neither 
destroy me with the ungodly and wick- 
ed doers : which speak friendly to their 
neighbours, but imagine mischief in 
their hearts. 4 Reward them accord- 
ing to their deeds: and according to 
the wickedness of their own inventions. 


> Recompense them after the work of 


their hands: pay them that they have 
deserved. 

6 For they regard not in their mind 
the works of the Lord, nor the ope- 
ration of his hands: therefore shall he 
break them down, and not build them 
up. ’ Praised be the Lord : for he hath 
heard the voice of my humble petitions. 
8 The Lord is my strength, and my 
shield; my heart hath trusted i in him, 
and I am helped : therefore my heart 
danceth for joy, and in my song will 
I praise him. 9 The Lord is my strength: 
and he is the wholesome defence of his 
Anointed. !°O save thy people, and 
give thy blessing unto thine inherit- 
ance: feed them, and set them up for 
ever. ° 


XXIX. 
x * * 


BRING unto the Lord, Oye mighty, 
bring young rams untothe Lord: ascribe 
unto the Lord worship and strength. 
2 Give the Lord the honour due unto 
“this Name: worship the Lord with 
holy worship. 

3 It is the Lord, that commandeth 
the waters : it is the glorious God, that 
maketh the thunder. 4 It is the Lord, 
that ruleth the sea; the voice of the 
Lord is mighty in operation : the voice 
of the Lord is a glorious voice. 5 The 
voice of the Lord breaketh the cedar- 
trees: yea, the Lord breaketh the 
cedars of Libanus. © He maketh them 

lee to skip like a calf: Libanus also, 





a Heb. from me. 


b Or, toward the oracle of thy sanctuary. 


¢ Or, his strength. 


a Heb. strength of salvations. 





VERSIO VULGATA. 


XXVIII. 
Psalmus ipsi David. 

AD te Domine clamabo, Deus 
meus ne sileas a me: ne quando 
taceas a me, et assimilabor de- 
scendentibus in lacum. ? Exaudi 
Domine vocem deprecationis meze 
dum oro ad te: dum extollo ma- 
nus meas ad templum sanctum 
tuum. *° Ne simul trahas me 
cum peccatoribus : et cum ope- 
rantibus iniquitatem ne perdas 
me: Qui loquuntur pacem cum 
proximo suo, mala autem in cor- 
dibus eorum. 4 Da illis secundum 
opera eorum, et secundum ne- 
quitiam adinventionum ipsorum. 
Secundum opera manuum eorum 
tribue illis: redde retributionem 
eorum ipsis. °° Quoniam non 
intellexerunt opera Domini, et in 
opera manuum ejus destrues 
illos, et non edificabis eos. 

6 Benedictus Dominus: quo- 
niam exaudivit vocem depreca- 
tionis mee. / Dominus adjutor 
meus, et protector meus: in ipso 
speravit cor meum, et adjutus 
sum. Et refloruit caro mea: 
et ex voluntate mea confitebor 
ei. % Dominus fortitudo plebis 
sux: et protector salvationum 
christi sui est. % Salvum fac 
populum tuum Domine, et bene- 
dic hereditati tue: et rege eos, 
et extolle illos usque in zternum. 


XXIX. 


Psalmus David. In consummatione 
tabernaculi. 


AFFERTE Domino filii Dei: 
afferte Domino filios arietum : 
2 Afferte Domino gloriam et 
honorem, afferte Domino glo- 
riam nomini ejus: adorate Do- 
minum in atrio sancto ejus. 


3 Vox Domini super aquas, 
Deus majestatis intonuit: Do- 
minus super aquas multas. * Vox 
Domini in virtute: vox Domini 
in magnificentia. ® Vox Domini 
confringentis cedros: et confrin- 
get Dominus cedros Libani: 
6 Et comminuet eas tanquam 
vitulum Libani: et dilectus quem- 


e Or, rule. 
k FZeb. in power, 
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XXVIII. XXVIII. KH. 
David. A Psalm of David. Tou Aavid. 
AD te Domine clamabo fortis} UNTO thee will Icry,O Lorn, my| JIPOX cé Kupue éxéxpafa, 6 Qeos 


meus, ne obsurdescas mihi: ne 
forté tacente te mihi, comparer 
iis qui descendunt in lacum. 
2 Audi vocem deprecationum me- 
arum, cum clamavero ad te, cum 
levavero manus meas ad oraculum 
sanctum tuum. 4 Ne trahas me 
cum impiis, et cum operantibus 
iniquitatem: qui loquuntur pacem 
cum amicis suis, et est malum in 
corde eorum. 4Daeis secundum 
opus suum, et secundum malum 
adinventionum suarum: juxta 
opus manuum suarum da eis: 
redde retributionem suam ullis. 
5 Quoniam non intelligunt in 
opera Domini, et opus manuum 
ejus, destrues eos, et non edifi- 
cabis. 


6 Benedictus Dominus: quia 
audivit vocem deprecationis mez. 
7 Dominus fortitudo mea, et scu- 
tum meum : in ipso confisum est 
cor meum, et habui adjutorium : 
gavisum est cor meum, et in can- 
tico meo confitebor illi. § Dominus 
fortitudo eorum, et robur saluta- 
rium Christi sui est. % Salva 
populum tuum, et benedic here- 
ditati tuz: et pasce eos, et 
subleva eos usquein sempiternum. 


XXIX. 
Canticum David. 


AFFERTE Domino filios arie- 
tum: 7? Afferte Domino gloriam 
et imperium, afferte Domino 
gloriam nomini ejus: adorate 
Dominum in decore sancto. 


3 Vox Domini super aquas, 
Deus gloriz intonuit: Dominus 
super aquas multas. 4 Vox Do- 
mini in fortitudine : Vox Domini 
in decore. ® Vox Domini con- 
fringentis cedros: et confringet 
Dominus cedros Libani. ® Et 
disperget eas quasi vitulum: Li- 
banum et Sarion quasi filium 


rock, be not silent * to me: lest if thou 
be silent to me, I become like them 
that go down into the pit. ? Hear the 
voice of my supplications, when I cry 
unto thee: when I lift up my hands 
>toward thy holy oracle. 5 Draw me 
not away with the wicked, and with the 
workers of iniquity: which speak peace 
to their neighbours, but mischief fs in 
their hearts. 4 Give them according to 
their deeds, and according to the wick- 
edness of their endeavours : give them 
after the work of their hands, render 
to them their desert. ° Because they 
regard not the works of the Lorn, 
nor the operation of his hands, he 
shall destroy them, and not build 
them up. 


6 Blessed be the Lorp, because he 
hath heard the voice of my supplica- 
tions. 7 The Lorn is my strength, and 
my shield, my heart trusted in him, 
and I am helped: therefore my heart 
greatly rejoiceth, and with my song 
will I praise him. ® The Lorp is ‘their 
strength, and he isthe “saving strength 
of his anointed. 9 Save thy people, and 
bless thine inheritance, ® feed them also, 
and lift them up for ever. 


XXIX. 
A Psalm of David. 


GIVE unto the Lorn (O ‘ye mighty) 
give unto the Lorp glory and strength. 
2 Give unto the Lorp § the glory due 
unto his name; worship the Lorp "in 
the beauty of holiness. 


3 The voice of the Lorp is upon the 
waters: the God of glory thundereth, 
the Lorp is upon ‘ many waters. 4 The 
voice of the Lorp is * powerful; the 
voice of the Lorp is ! full of majesty. 


5 The voice of the Lorn breaketh the 


cedars ; yea, the Lorp breaketh the 
cedars of Lebanon. ® He maketh them 
also to skip like a calf: Lebanon, and 


Pou [47) Tapacwwirnays eT Epol, (47) TroTE 
TapacuTynays ém éol, Kal dpowwOn- 
couas Tots KataBaivovow eis AaKKOV. 
2 Eicdxovoov tis davas THs Sencews 
pov, ev tH SéeoGal pe mpos oe, ev TH 
Aipew pe YElpds jou ELS vaoY WyLov Gov. 
3 M1) cuvedxions peta apapTwdav THY 
auyny pov, Kal peta éepyalopévwy aou- 
Klay £7) cuvaTroAéoys pe, TOV NaovYTMY 
eipnvnv MéTA TOY TANTIOV AUTAY, KaKa 
S¢ év rais xapdlas abrav. * Ads adtois 
Kata Ta Epya avTay, xal Kata THY To- 
ynplay tav émirndeupdtwv avTev’ KaTa 
Ta Epya THV yeLpav avTav Sos auTois, 
amodeos TO avTamooopa avTav avrois. 
5 "Ort od cuvnxav eis Ta Epya Kupiov rat 
eis TA Epya THY YELpav auvToOD, Kabenets 
avTous Kal ov pn oixodopnoes avTous. 

6 Evroyntos Kupws, ote etonxovoe 
THs povis tis Sejoews pov. 7 Kupwos 
BonOos pou nal trepacmictys pou’ én’ 
avT@ HATICEV 7 Kapdia pov, Kal EBonOn- 
Onv, xat avéBarev 1) odpE pov’ Kal éx 
OedXnpatos pov e€opodoyjoopat avT@. 
8 Kupuos xpataimpa tov Naod avtov, Kat 
UmrepaomiaTys Tov cwTnplov Tod xpLoTOU 
avrov €oTt. % Sacov tov Aaov cov, xal 
eVNOYNTOV TV KANpOVOpLlaY GoU, Kal Tol- 
pavov autos, Kal érrapov avTous ws TOU 
QLaVos. | 


Ke’. 
Vadpds ro Aavid fodiov oxnvijs. 
"ENETKATE 7 Kupio viol Geod, 
évéyxate TH Kupiw viovs xpiav’ évéyxate 
7® Kuplo ddfav xa tyunv, 2? Eveyxate 
7® Kupip dofav dvopare avrob: mpoo- 
xuvnoate TH Kupip év avdz ayia avtod. 


3 dwv7 Kuplov éri trav vddtwv, 6 Geos 
ris So&ns éBpovrnce, Kuptos él tdatwv 
ToAdev. * Dwvn Kupiou év ioxvi, pov) 
Kuplov év peyanorperreta. 5 Dwvn Kvu- 
ptov auvtpiBovros Kédpous, cuvtpivres 
Kupwos tas xédpous tod AiBdvov. © Kai 
NerrTuvel alTdas @S TOY pmoaryov TOV 
AlBavov, nal 6 yamrnpévos ws vULOS 





f Heb. ye sons of the mighty. 
! Heb, in majesty. 


s Heb. the honour of his name. 


h Or, in his glorious sanctuary. 


i Or, great waters. 


SIXTH DAY. 
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PSALTERIUM LITURGLA. 

and Sirion, like a young unicorn. 7 The 
voice of the Lord divideth the flames of 
fire ; the voice of the Lord shaketh the 
wilderness: yea, the Lord shaketh the 
wilderness of Cades. 8 The voice of 
the Lord maketh the hinds to bring 
forth young, and discovereth the thick 
bushes : in his temple doth every man 
speak of his honour. ? The Lord sitteth 
‘| above the water-flood: and the Lord 
remaineth a King for ever. !° The 
Lord shall give strength unto his peo- 
ple: the Lord shall give his people the 
blessing of peace. 


XXX. 
* * x 


I WILL magnify thee, O Lord, for 
thou hast set me up: and not made 
my foes to triumph over me. ?O Lord 
my God, I cried unto thee: and thou 
hast healed me. % Thou, Lord, hast 
brought my soul out of hell : thou hast 
kept my life from them that go down 
to the pit. 

4 Sing praises unto the Lord, O ye 
saints of his: and give thanks unto 
him for a remembrance of his holiness. 

5 For his wrath endureth but the 
twinkling of an eye, and in his pleasure 
is life: heaviness may endure for a 
night, but joy cometh in the morning. 


6 And in my prosperity I said, I shall 
never be removed: thou, Lord, of thy 
goodness hast made my hill so strong. 
? Thou didst turn thy face from me: 
and I was troubled. % Then cried I 
unto thee, O Lord: and gat me to my 
Lord right humbly. % What profit is 
there in my blood: when I go down to 
the pit? 1°Shall the dust give thanks 
unto thee: or shall it declare thy truth? 
11 Hear, O Lord, and have mercy upon 
me: Lord, be thou my helper. !? Thou 
hast turned my heaviness into joy: thou 
hast put off my sackcloth, and girded 
me with gladness. 8 Therefore shall 
every good man sing of thy praise with- 
out ceasing : O my God, I will give 
thanks unto thee for ever. 


XXXI. 
x x * 


IN thee, O Lord, have I put my 


VERSIO VULGATA. 
admodum ffilius unicornium. 
7 Vox Domini intercidentis flam- 
mam ignis: 8 Vox Domini 
concutientis desertum: et com- 
movebit Dominus  desertum 
Cades. *® Vox Domini prepa- 
rantis cervos, et revelabit con- 
densa: et in templo ejus omnes 
dicent gloriam. 9 Dominus 
diluvium inhabitare facit: et se- 
debit Dominus rex in xternum. 
11 Dominus virtutem populo suo 
dabit: Dominus benedicet populo 
suo in pace. 


XXX. 


Psalmus Cantici in dedicatione domus 
David. 

EXALTABO te, Domine, quo- 
niam suscepisti me: nec delec- 
tasti inimicos meos super me. 
2Domine Deus meus, clamavi ad 
te, et sanasti me. ? Domine, 
eduxisti ab inferno animam 
meam : salvasti me a descenden- 
tibus in Jacum. 

4 Psallite Domino sancti ejus: et 
confitemini memorize sanctitatis 
ejus. © Quoniam ira in indigna- 
tione ejus: et vita in voluntate 
ejus. Ad vesperum demorabitur 
fletus: et ad matutinum leetitia. 

6 Ego autem dixi in abundan- 
tia mea: Non movebor in eter- 
num. ’ Domine, in voluntate tua, 
prestitisti decori meo virtutem. 
Avertisti faciem tuam a me, et 
factus sum conturbatus. § Ad 
te Domine clamabo : et ad Deum 
meum deprecabor. 9 Quz utilitas 
in sanguine meo, dum descendo 
in corruptionem ? Numquid con- 
fitebitur tibi pulvis, aut annuncia- 
bit veritatem tuam? / Audivit 
Dominus, et misertus est mei: 
Dominus factus est adjutor meus. 
11 Convertisti planctum meum in 
gaudium mihi: conscidistisaccum 
meum,et circumdedisti me letitia: 
12Ut cantet tibi gloriamea: etnon 
compungar: Domine, Deus meus, 
in zeternum confitebor tibi. 


XXXiI. 
In finem, Psalmus David, pro extasi. 
IN te, Domine, speravi, non 


trust : let me never be put to confusion, | confundar in zternum: in justitia 





a Heb. cutteth out. b Or, to be in pain. 


¢ Or, every whit of it uttereth, &c. 


d Or, to the memorial. 


e Heb. there is but a moment 
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SIXTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


rhinocerotum. ? Vox Domini divi- 
dens flammas ignis : vox Domini 
parturire faciens desertum : par- 
turire faciet Dominus desertum 
Cades. ® Vox Domini obstetri- 
cans cervas, et revelans saltus : 
et in templo ejus omnis loquitur 
gloriam. ® Dominus diluvium 
inhabitat: et sedebit Dominus 
rex in externum. !° Dominus 
fortitudinem populo suo dabit; 
Dominus benedicet populo suo in 
pace. 


XXX, 


Psalmus Cantici. 
Pro dedicatione domus David. 
EXALTABO te Domine, quo- 
niam salvasti me, et non delectasti 
inimicos meos super me. ? Do- 
mine Deus meus clamavi ad te, et 
sanasti me. ° Domine eduxisti 
de inferno animam meam: vivifi- 
castime, ne descenderem inlacum. 


4 Cantate Domino sancti ejus, 
et confitemini memoriz sanctitatis 
ejus. % Quoniam ad momentum 
est ira ejus, vita in repropitiatione 
ejus: ad vesperum commorabitur 
fletus, et in matutino laus. 

6 Ego autem dixi in abundan- 
tia mea: non commovebor in 
sempiternum. 7 Domine in vo- 
luntate tua statuisti monti meo 
fortitudinem : abscondisti faciem 
tuam, et factus sum conturbatus. 
8 Ad te Domine clamabo, et ad 
Dominum deprecabor. * Que 
est utilitas in sanguine meo, cum 
descendero in corruptionem ? 
Numquid confitebitur tibi pulvis, 
aut annunciabit veritatem tuam ? 
10 Audi Domine, et miserere mei: 
Domine esto adjutormihi. !! Con- 
vertisti planctum meum in cho- 
rum mihi: solvisti saccum meum, 
et accinxisti me letitia: '% Ut 
laudet te gloria, et non taceat: 
Domine Deus meus in sempiter- 
num confitebor tibi. 


XXXI. 
Victori Canticum David. 


IN te Domine speravi, non 
confundar in eternum : in justitia 


in hig anger.  ‘ Heb. in the evening. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 
Sirion like a young unicorn. 7 The 
voice of the Lorn @ divideth the flames 
of fire. 8 The voice of the Lorp shak- 
eth the wilderness: the Lorp shaketh 
the wilderness of Kadesh. 9 The voice 
of the Lorp maketh the hinds "to calve, 
and discovereth the forests : and in his 
temple © doth every one speak of his 
glory. 1° The Loxrp sitteth upon the 
flood: yea the Lorp sitteth King for 
ever. 1 The Lorn will give strength 
unto his people; the Lorp will bless 
his people with peace. 


XXX. 


A Psalm, and Song at the dedication of the 
house of David. 

I WILL extol thee, O Lorp, for 
thou hast lifted me up; and hast not 
made my foes to rejoice over me. ? O 
Lorp my God, I cried unto thee, and 
thou hast healed me. 3 O Lorp, thou 
hast brought up my soul from the 
grave : thou hast kept me alive, that I 
should not go down to the pit. 

4 Sing unto the Lorp, (O ye saints 
of his,) and give thanks ‘at the re- 
membrance of his holiness. © For ¢ his 
anger endureth but a moment; in his 
favour is life: weeping may endure 
ffor a night, but &joy cometh in the 
morning. 

6 And in my prosperity I said, I shall 
never be moved. 7 Lorp, by thy fa- 
vour thou hast ® made my mountain to 
stand strong : thou didst hide thy face, 
and I was troubled. 8 I cried to thee, 
O Lorp: and unto the Lorp I made 
supplication. 9 What profit is there in 
my blood, when I go down to the pit ? 
Shall the dust praise thee ? shall it de- 
clare thy truth?  ' Hear, O Lorp, 
and have mercy upon me: Lorp be 
thou my helper. !! Thou hast turned 
for me my mourning into dancing: 
thou hast put off my sackcloth, and 
girded me with gladness: 2 To the 
end that ! my glory may sing praise to 
thee, and not be silent: O Lorp my 
God, I will give thanks unto thee for 


ever. 


XXXI. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


IN thee, O Lorn, do I put my trust, 
let me never be ashamed: deliver me 


& Heb. singing. 


b Heb, settled strength for my mountain. 


VAAMOI. 

povoxepwrav. 7 Pwvy Kupiov d:axorrov- 
tos dAoya mrupos. ® Swv7 Kupiov ovo- 
aelovtos épnpov, avocelaer Kips tiv 
épnov Kaéns. 9 Swvn Kupiov xataprivo- 
pévn €Xadous, xal atroxadinper Spupods, 
Kal EV TS VA® avTOD Tas TIS Aéyet SoEav. 
10 Kvpwos tov KataxAvopov KaToLKiet 
wal xaOtetras Kupwos Baotdevs eis tov 
aiava. ! Kupws ioyodv to ANa@ avtod 
dwoer Kupios evroynoes Tov Nady avTod 
éy eipnvn. 


A’ 
Eis ro reAos, adpos @dns rod éyxawtopou Tov 
oixov rou Aavid. 

‘TPAIN ce, Kupre, dre vrréraBés pe, 
Kal ov eidpavas Tovs éyOpous pou én’ 
éué. 2 Kupue 6 Qeos pov éxéxpata impos 
ot, Kal idow pe. 3 Kupie avnyaryes €& 
adov THY Wuyny pov, Ecwads Me ATO TOV 
KaTtaPa.vovtwyv eis NAKKOV. 


* Parare t@ Kuplp ot dove avrod, 
Kal éEoporoyeiobe TH pvnun THS ayuw- 
cuvns autov. §& “Ori opyn ev Te Oupe@ 
avTov, Kat Cw év TO bexnpare avrov’ 
ToeoTrépas avdcOnoetas KAavOuds, Kai 
els TOTpwWt aryaddacts. 

6 "Eyo dé eira év rH edOnvia pov, Ov 
Hn carevOe@ eis Tov ai@va. 7 Kupre év 
T@ Ocdnuati cov tapéoyou TH KddXEL 
pov duvauu' améotpevras Sé TO mWpoo- 
wirov gov, Kal éyevnOnv retaparypévos. 
8 IIpos oé Kupve xexpafopat, xai mpos 
Tov Oeov pov denOjcopar. 9 Tis wdé- 
hea ev TH aipati pov, ev TH KaTa- 
Bival pe eis SvapOopav; pun eEopo- 
Aoynoetal aot yous; %) avarryedet THV 
annGerav cov; 19 “Hxovoe Kupuos, nai 
nrenoé pe, Kupios éyevn6n BonOos pov. 
11 "Eotpeyras Tov Ko7rerov jou els Yapav 
éyol, duéppnEas Tov odxKov pov, Kxai 
meprétwoas pe evppoovvnv: 32 “Orrws 
dy Wdrn oor 4 Soka pov, Kat ov py 
Katavuy@’ Kupue 6 Qeos pov eis Tov 
aiava éEomoroynoopai cot 


AA’. 
Eis rd réXos, adpos rp Aavid, éxordcews. 


"EITTI oot Kupie jdmica, pn Katraw- 
xuvOeiny eis TOV al@va, ev TH Sixaroouvy 


1 That is, my tongue, or, my soul. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


deliver me in thy righteousness. ? Bow 
down thine ear to me: make haste 
to deliver me. % And be thou my 
strong rock, and house of defence: 
that thou mayest save me. 4 For thou 
art my strong rock, and my castle: be 
thou also my guide, and lead me for 
thy Name’s sake. ° Draw me out of 
the net, that they have laid privily for 
me: for thou art my strength. Into 
thy hands I commend my spirit: for 
thou hast redeemed me, O Lord, thou 
God of truth. 7 I have hated them that 
hold of superstitious vanities : and my 
trust hath been in the Lord. §I will be 
glad, and rejoice in thy mercy: for thou 
hast considered my trouble, and hast 
known my soul in adversities. 


®Thou hast not shut me up into the 
hand of the enemy: but hast set my 
feet ina large room. '° Have mercy 
upon me, O Lord, for I am in trouble: 
and mine eye is consumed for very 
heaviness ; yea, my soul and my body. 
11 For my life is waxen old with hea- 
viness : and my years with mourning. 
12 My strength faileth me, because of 
mine iniquity: and my bones are con- 
sumed. '3I became a reproof among 
all mine enemies, but especially among 
my neighbours: and they of mine ac- 
quaintance were afraid of me; and they 
that did see me without conveyed 
themselves from me. 

'4T am clean forgotten, as a dead 
man out of mind: I am become like a 
broken vessel. !° For I have heard the 
blasphemy of the multitude: and fear 
is on every side, while they conspire 
together against me, and take their 
counsel to take away my life. '° But 
my hope hath been in thee, O Lord: I 
have said, Thou art my God. '” My 
time is in thy hand; deliver me from 
the hand of mine enemies: and from 
them that persecute me. !8 Shew thy 
servant the light of thy countenance : 
and save me for thy mercy’s sake. 

19 Let me not be confounded, O Lord, 
for I have called upon thee: let the 
ungodly be put to confusion, and be put 
to silence in the grave. 7° Let the lving 
lips be put to silence: which cruelly, 
disdainfully, and despitefully, speak 
against the nghteous. 2! O how plen- 
tiful is thy goodness, which thou hast 
laid up for them that fear thee: and 
that thou hast prepared for them that 


« Heb. to me for a rock of strength. 


XXXI.v. 19. 


VERSIO VULGATA. 


tua libera me. ? Inclina ad me 
aurem tuam, accelera ut eruas 
me. Esto mihi in Deum pro- 
tectorem: et in domum refugii, 
ut salvum me facias. * Quoniam 
fortitudo mea, et refugium meum 
es tu: et propter nomen tuum 
deduces me, et enutries me. 
4 Educes me de laqueo hoc, quem 
absconderunt mihi: quoniam tu 
es protector meus. ° In manus 
tuas commendo spiritum meum: 
redemisti me, Domine, Deus veri- 
tatis. © Odisti observantes va- 
nitates, supervacue. Ego autem 
in Domino speravi: ’ Exsultabo, 
et letabor in misericordia tua. 
Quoniam respexisti humilitatem 
meam, salvasti de necessitatibus 
animam meam. 8 Nec conclusisti 
me in manibus inimici: statuisti 
in loco spatioso pedes meos. 


® Miserere mei, Domine, quo- 
niam tribulor : conturbatus est in 
ira oculus meus, anima mea, et 
venter meus: !°Quoniam defecit in 
dolore vita mea: et anni mei in ge- 
mitibus, Infirmata est in pauper- 
tate virtus mea:et ossa mea ccontur- 
batasunt. !! Superomnesinimicos 
meos factus sum opprobnum et 
vicinis meis valde: et timor notis 
meis. Qui videbant me, foras fuge- 
runt a me: !2Oblivioni datus sum, 
tanquam mortuus a corde. Fac- 
tus sum tanquam vas perditum: 
13 Quoniam audivi vituperatio- 
nem multorum commorantium in 
circuitu: In eo dum convenirent 
simul adversum me, accipere 
animam meam consiliati sunt. 

14 Ego autem in te speravi, 
Domine, dixi: Deus meus es tu: 
15 In manibus tuis sortes mez. 
Eripe me de manu inimicorum 
meorum, et a persequentibus me. 
16 Tllustra faciem tuam super ser- 
vum tuum, salvum me fac in mi- 
sericordia tua: !“ Domine, non 
confundar, quoniam invocavi te. 
Erubescant impu, et deducantur in 
infernum. !§Muta fiant labia dolo- 
sa, que loquuntur adversusjustum 
iniquitatem, in superbia, et in abu- 
sione. '¥ Quam magna multitudo 
dulcedinis tux, Domine, quam ab- 
scondisti timentibus te. Perfecisti 
eis, qui sperant in te, In conspectu 





b Heb. a vessel that perisheth. 
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tua salva me. 7?Inclina ad me 
aurem tuam, velociter libera me : 
Esto mihi in lapidem fortissimum, 
in domum munitam, ut salves me. 
3 Quia petra mea, et munitio mea 
tu: et propter nomen tuum de- 
duces me, et enutries me. 4 Edu- 
ces me de reti, quod absconderunt 
mihi: quia tu fortitudo mea. ° In 
manu tua commendabo spiritum 
meum: redemisti me Domine 
Deus veritatis. ® Odivi custo- 
dientes vanitates frustra. Ego 
autem in Domino confisus sum : 
7 Exsultabo, et letabor in miseri- 
cordia tua. Quia vidisti afflictio- 
nem meam, cognovisti tribulatio- 
nes anime mex; 8 Et non 
conclusisti me in manu inimici, 
statuisti in latitudine pedes meos. 


9 Miserere mei Domine, quo- 
niam tribulor: caligavit in furore 
oculus meus, anima mea, et ven- 
ter meus: /!° Quia consumpte 
sunt in mcerore vite mee, et 
anni mei in gemitu. Infirmata est 
in iniquitate mea fortitudo mea, 
et ossa mea contabuerunt. !! Apud 
omnes hostes meos factus sum 
opprobrium et vicinis meis nimis, 
et timor notis meis: Qui vide- 
bant me in plateis, fugiebant a 
me: !2 Oblivioni traditus sum, 
quasi mortuus acorde. Factus 
sum sicut vas perditum: !5 Au- 
divi enim opprobrium multorum, 
congregationem in circuitu, cum 
inirent consilium adversum me : 
et ut auferrent animam meam 
cogitaverunt. 


14 Ego autem in te speravi 
Domine: dixi: Deus meuses tu: 
in manu tua tempora mea. } Li- 
bera me de manu inimicorum 
meorum, et persequentium me. 
16 THumina faciem tuam super 
servum tuum, salva me in mise- 
ricordia tua: |? Domine non 
confundar, quia invocavi te. Con- 
fundantur impii, taceant in infer- 
no: '§ Muta fiant labia mendacii : 
que loquuntur contra justum 
vetera, in superbia et despectione. 


19 Quam multa est bonitas tua, 
quam abscondisti timentibus te ! 
Operatus es sperantibus in te, 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


in thy righteousness. 7? Bow down 
thine ear to me, deliver me speedily : 
be thou * my strong rock, for an house 
of defence to save me. ® For thou art 
my rock and my fortress : therefore for 
thy name’s sake lead me, and guide 
me. ‘4 Pull me out of the net, that 
they have laid privily for me : for thou 
art my strength. © Into thine hand I 
commit my spirit: thou hast redeemed 
me, O Lorp God of truth. © I have 
hated them that regard lying vanities : 
but I trust in the Lorp. 7 I will be 
glad, and rejoice in thy mercy: for 
thou hast considered my trouble ; thou 
hast known my soul in adversities ; 
8 And hast not shut me up into the 
hand of the enemy: thou hast set my 
feet in a large room. *% Have mercy 
upon me, O Lorp, for I am in trouble ; 
mine eye is consumed with grief, yea 
my soul and my belly. ! For my life 
is spent with grief, and my years with 
sighing: my strength faileth, because 
of mine iniquity, and my bones are con- 
sumed. |! I was a reproach among all 
mine enemies, but especially among my 
neighbours, and a fear to mine ac- 
quaintance : they that did see me with- 
out, fled from me. /? I am forgotten 
as a dead man out of mind: I am like 
>a broken vessel. !° For I have heard 
the slander of many, fear was on every 
side : while they took counsel together 
against me, they devised to take away 
my life. 


4 But I trusted in thee, O Lorn: I 
said, Thou art my God. | My times 
are in thy hand: deliver me from the 
hand of mine enemies, and from them 
that persecute me. '® Make thy face 
to shine upon thy servant: save me for 
thy mercies’ sake. 
ashamed, O Lorp, for I have called 
upon thee : let the wicked be ashamed, 
and © let them be silent in the grave. 
18 Let the lying lips be put to silence : 
which speak ¢ grievous things proudly 
and contemptuously against the right- 
eous, 


19 O how great is thy goodness, 
which thou hast laid up for them that 
fear thee : which thou hast wrought for 
them that trust in thee, before the sons 


17 Let me not be! 6 


VAAMOL 

gou picat pe xal éfedXoo poe. 2% Kyivov 
Mpos Me TO OVS Gov, Tayuvov TOU éfe- 
Aéo Gas pe’ ryevod or eis Ocov vrrepac- 
WisTHnv, Kat eis olxov KaTaduyns TOD 
cdoal we. 3°Ore xpatalwpd pou Kal 
Katapuyn pov el ov, Kal évexev Tov 
Gvo“aTos aou Oonynces pe, Kat dia- 
Opeyrers pc. * Ekdkeus pe ex traryidos 
TauTns Hs Expuyrdv pot, Srt ov el 6 
irepaotruotnys au Kupse. © Eig yeipas 
cou trapabnoouat TO arvevpd pov, édAv- 
tpwow pe Kupve 6 Oeog ris adnbelas. 
6 *"Epioncas tos SvadvAdooortas pa- 
TawTytas Suaxevns éyw dé eri re Kupip 
nAmica. 7 ‘Ayadddoopat Kai evppav- 
Onoopas émi T@ édéee cou’ Gre érreides 
THY TaTeivwoiv pov, ~Ecwoas eK TOV 
dvayxav thy ~uyjv pov. § Kai ov 
ouvéxdeods pe eis yetpas éxOpod, 
dornoas év evpyvyapy tovs mrodas pov. 
9 "Endénoov pe Kupie, Ste OrlBopac 
érapayOn ev Ouu@ 6 opOarpos pov, 1 

vy pov, Kal yaoTnp pov. 1° °Or, 

Eéhurrey év odvvn 4 San} pov, cal Ta 

éTn pou ev otevaypoiss nolévnoev ev 
Treyeia 1} toys pov, Kal Ta GoTa pou 
éTapa av. 1 [Iapa wavras tovs 
éxGpovs pou éyevnOnv breibos Kat Tois 
yelroot pou opodpa, xad doBos ois 
yvwotois pou’ ot Bewpotvrés pe e&w 
Eduyov am’ éuov. 13 “EsrerjoOny acet 
vexpos a7ro dias’ éyevnOnv acel 
oxevos amrodwdos, 13 "Ore eovoa 
pore TOAAWY TapotkovvTwy KUKAOOEV: 

T® ouvaxOnvar autos aya ém’ éue, 
tov raBely THy ~uynv pou éBouvrev- 
oayro. 

M4 "Eya S€ émi col dma Kupre 
ela, Xv el 6 Geos pov,  ’Ey rais 
xepot gov ot KAnpol pov’ picas pe ex 
xeipos eyOpav pov, Kal é« TaY KaTa- 
wwxovTav pe. 16 ’Enidavoy td mpdo- 
wirov cou émi tov SovAov cov, oa@cov 


pe év 7$ édéer cov. 17 Kupve pt) xat- 
aoyuvdeinv, OTs érrexadecdynvy ce 


ps a ad ot aceBeis, nal Kat- 
axOeinoay eis adov. 18 “Ardara yern Oro 
Ta xeidn Ta dddéa, TA NaAODVTA KaTa 
Tov OiKatov avouiay év umepnpavia at 
éFovdevacet, 

19 “Qs todd 7d aTAHOOS THS ypNnoTd- 
TyTos cou Kupie, is Expuyras tots go- 
Boupévots ce; éEeipydow tots édrifovew 
éml oé, €vaytiov THY viav TOV avOpwrrey. 





¢ Or, let them be cut off for the grave. 


4 Heb. a hard thing. 


SIXTH DAY. 


X¥XXLv.20—P SAL M I.—xxxXI1. v.11. 





. ovonn 
yp PR ART OT 


a) 302 SV AN PPD 
nebia op a ett he? 
REN kD ya? pn 
mye NT Tw ‘hr. "eN2 
JIN" Te pw Den Op 
mint yd omar wporrd9 mpm 
Pr sme mby snMoy oben 

miro pronmnrebe paaad ypN 


3% 

spa ywpriny ers rb tb 
oon oe 
: Twp TD PAL phy HP min. ey 
MNCS ‘PY 2 MET 
spon Ad pps: piers 
re INI rath wR Tr by 
“Noob Sutin eens os mdp 
TIM? WOR ae TT RY ED 
: AIP TDN Ty, DN) | obey 
PAs bmp pan mNi-by ' 
woe DIPT OY AED pr Ny My 
so % snp mms ayn wd 
: op ago BPP) ‘EE 
WD TT TH | Fee 
pip apo ey poy nyy 
i232 I PAINS pp Ps Se 
msi ors poy atqp 53 

agin! py ia Mptany wry 
wy oy by, mia spy» 


t aomeinbs 


PSALTERIUM LITURGIZ. 


put their trust in thee, even before the 
sons of men! 7 Thou shalt hide them 
privily by thine own presence from the 
provoking of all men: thou shalt keep 
them secretly in thy tabernacle from 
the strife of tongues. 

23Thanks be to the Lord: for he hath 
shewed me marvellous great kindness 
in a strong city. 24 And when I made 
haste, I said : I am cast out of the sight 
of thine eyes. 2 Nevertheless, thou 
heardest the voice of my prayer ; when 
I cried unto thee. 7 O love the Lord, 
all ye his saints: for the Lord preserveth 
them that are faithful, and plentcoury 
rewardeth the proud doer. * Be strong, 
and he shall establish your heart: all 
ye that put your trust in the Lord. 


XXXIT. 


* * x 


BLESSED is he whose unrighteous- 
ness is forgiven: and whose sin 1s 
covered. 7? Blessed is the man unto 
whom the Lord imputeth no sin: and 
in whose spirit there is no guile. 

8 For while I held my tongue: my 
bones consumed away through my daily 


complaining. 4 For thy hand is heavy 


upon me day and night: and my mois- 
ture is like the drought in summer. 
5] will acknowledge my sin unto thee: 
and mine unrighteousness have I not 
hid. I said, I will confess my sins 
unto the Lord: and so thou forgavest 
the wickedness of my sin. 7 For this 
shall every one that is godly make his 
prayer unto thee, in a time when thou 
mayest be found: but in the great 
waterfloods they shall not come nigh 
him. 


8 Thou art a place to hide me in, 
thou shalt preserve me from trouble : 
thou shalt compass me about with songs 
of deliverance. 9% I will inform thee, 
and teach thee in the way wherein thou 
shalt go: and J will guide thee with 
mine eye. /° Be ye not like to horse 
and mule, which have no understand- 
ing: whose mouths must be held with 
bit and bridle, lest they fall upon thee. 
1! Great plagues remain for the ungod- 
ly: but whoso putteth his trust in the 
Lord, mercy embraceth him on every 
side. 2 Be glad, O ye righteous, and 
rejoice in the Lord: and be joyful, all 
ye that are true of heart. 


VERSIO VULGATA. 


filiorum hominum. *” Abscondes 
eos in abscondito faciei tuz a con- 
turbatione hominum. Proteges 
eos in tabernaculo tuo a contra- 
dictione linguarum. 2! Benedictus 
Dominus: quoniam mirificavit 
misericordiam suam mihi in civi- 
tate munita. 72 Ego autem dix 
in excessu mentis mew: Projectus 
sum a facie oculorum tuorum. 
Ideo exaudisti vocem orationis 
mez, dum clamarem ad te. 2° Di- 
ligite Dominum, omnes sancti 
ejus: quoniam veritatem requiret 
Dominus, et retribuet abundanter 
facientibus superbiam. + Viriliter 
agite, et confortetur cor vestrum, 
omnes qui speratis in Domino. 


XXXII. 
Ipsi David intellectus. 


BEATI, quorum remisse sunt 
iniquitates : et quorum tecta sunt 
peccata. 7? Beatus vir, cui non 
imputavit Dominus peccatum, nec 
est In spiritu ejus dolus. 

3Quoniam tacui, inveteraverunt 
ossa mea, dum clamarem tota 
die. “Quoniam die ac nocte gra- 
vata est super me manus tua: 
conversus sum in srumna mea, 
dum configitur spina. ° Delictum 
meum cognitum tibi feci: et in- 
justitiam meam non abscondi. 
Dixi: Confitebor adversum me 
injustitiam meam Domino : et tu 
remisisti impietatem peccati mei. 
6 Pro hac orabit ad te omnis sanc- 
tus, In tempore opportuno. Ve- 
rumtamen in diluvio aquarum 
multarum, ad eum non approxi- 
mabunt. ’Tu es refugium meum 
a tribulatione, que circumdedit 
me: exsultatio mea, erue me a 
circumdantibus me. 


6 Intellectum tibi dabo, et in- 
struam te in via hac, qua gradie- 
ris: firmabo super te oculos meos, 
® Nolite fieri sicut equus et mulus, 
quibus non est intellectus. In ca- 
mo et freno maxillas eorum con- 
stringe, qui non approximant ad 
te. '° Multa flagella peccatoris, 
sperantem autem in Domino mi- 
sericordia circumdabit. 1! Leeta- 
mini in Domino et exsultate, justi, 
et glomamini omnes recti corde. 





® Or, fenced city. 


b Or, A Psalm of David giving instruction. 


XXXLv.20_PSALMI. 


VERS. HEB. HIERON. 


in conspectu fillorum hominum. 
20 Abscondes eos in protectione 
vultus tui aduritiaviri: abscondes 
eos in umbra a contradictione 
linguarum. 72! Benedictus Domi- 
nus, qui mirabilem fecit misericor- 
diam suam mihi in civitate 
munita, 72 Ego autem dixi in 
stupore meo: Projectus sum de 
conspectu oculorum tuorum: Er- 
gone audisti vocem deprecationis 
mez, cum clamarem ad te? 

*3 Diligite Dominum omnes 
sancti ejus: fideles servat Do- 
minus, et tribuit his qui satis 
operantur superbiam. ?4 Confor- 
tamini, et roboretur cor vestrum, 
omnes qui expectatis Dominum. 


XXXII. 
David eruditio. 


BEATUS, cui dimissa est ini- 
quitas, absconditum est peccatum. 
2 Beatus homo, cui non imputabit 
Dominus iniquitatem, nec est in 
spiritu ejus dolus. 


3 Quia tacui, attrita sunt ossa 
mea: in rugitu meo tota die. 
4 Die enim et nocte gravatur su- 
per me manus tua: versatus sum 
in miseria mea, cum exardesceret 
messis. Juairer. °® Peccatum 
meum notum facio tibi, et iniqui- 
tatem meam non abscondi. Dixi 
confitebor scelera mea Domino: 
et tu dimisisti iniquitatem pec- 
cati mei. Szempsr. © Pro hac 
orat omnis sanctus ad te tempus 
inveniens ; ut cum inundaverint 
aque multe, ad illum non acce- 
dant. ’ Tu protectio mea, ab 
hoste custodies me, laus mea 
salvans: circumdabis me. Sem- 
PER. 


8 Erudiam te, et illuminabo 
tibi viam per quam ambules : co- 
gitabo de te oculo meo. * Nolite 
fieri sicut equus et mulus, quibus 
non est intelligentia: In camo et 
freno maxillas ejus constringis, ut 
non appropinquet ad te. '° Multi 
dolores impii: confidentem autem 
in Domino misericordia circum- 
dabit. !! Letamini in Domino 
et exsultate justi, et laudate om- 
nes recti corde. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


of men! % Thou shalt hide them in 
the secret of thy presence, from the 
pride of man: thou shalt keep them 
secretly in a pavilion, from the strife 
of tongues. 2! Blessed be the Lorn; 
for he hath shewed me his marvellous 
kindness, in a *strong city. 7? For I 
said in my haste, I am cut off from 
before thine eyes: nevertheless thou 
heardest the voice of my supplications, 
when I cried unto thee. 


23 O love the Lorp, all ye his saints : 
for the Lorp preserveth the faithful, 
and plentifully rewardeth the proud 
doer. * Be of good courage, and he 
shall strengthen your heart, all ye that 
hope in the Lorp. 


XXXII. 
b A Psalm of David, Maschil. 


BLESSED is he whose transgres- 
sion is forgiven, whose sin is covered. 
2 Blessed is the man unto whom the 
Lorp imputeth not iniquity: and in 
whose spirit there is no guile. 

8 When I kept silence, my bones 
waxed old; through my roaring all 
the day long. 4 For day and night 
thy hand was heavy upon me: my | 4 
moisture is turned into the drought of 
summer. Selah. ® I acknowledged my 
sin unto thee, and mine iniquity have 
I not hid: I said, I will confess my 
transgressions unto the Lorp; and 
thou forgavest the iniquity of my sin. 
Selah. © For this shall every one that 
is godly pray unto thee, °in a time 
when thou mayest be found: surely in 
the floods of great waters, they shall 
not come nigh unto him. 7 Thou art 
my hiding place, thou shalt preserve 
me from trouble: thou shalt compass 
me about with songs of deliverance. 
Selah. 

8 J will instruct thee, and teach thee 
in the way which thou shalt go: I will 
guide thee with mine eye. * Be ye 
not as the horse, or as the mule which 
have no understanding : whose mouth 
must be held in with bit and bridle, lest 
they come near unto thee. 1° Many| , 
sorrows shall be to the wicked : but he | 77 
that trusteth in the Lorp, mercy shall 
compass him about. 1! Be glad in the 
Lorp, and rejoice ye righteous: and 
shout for joy all ye that are upright in 
heart. 





SIXTH DAY. 


WAAMOI. 
a Karaxpwyers autous év aTroxpupe 
Tod Mpoowrmou gov aro Tapas avOpw- 
TwWV, CKETTATELS AUTOS EV OKNVA aTro 
avTihoyias yAwocav. 7 E Uoynros 
Kvpwos, 6 ore COavpacrace TO GXEOS av- 
Tov év TONEL Tmeploxys. 7? "Eyo 6 
elrra év ™H éxotace. pou, Arréppippar 
amo Mpooarrou Tav opbarwav cour Sua 
TOUTO elonkougas Kupie tis poviis Tis 
Senoews pov ev TO Kexparyéevat pe Trpos oé. 


23 ‘Ayarjoare tov Kupiov mavres of 
Sovot avTov, Ott adnOetias exkytet Kv- 
pos, xal avtaTrodiéiwot Tois TEepiocas 
Tovovatv umepnaviay. ae _ Avipitea be, 
Kal xpatavovabe 7; ” Kapdia t UM@V, TAVTES 
ot édmivovtes emi Kupiov. 


AB’. 
Luvécews r| Aavid. 
MAKAPIOI @v adéOncay ai avo- 
plat, Kal ov émexany Onoav ai apaprlat. 
2 Maxapwos avnp @ ov py Aoylonrat 
Kupwos dpapriay, ovdé dori ev TH oT6- 
pratt avtov Sonos. 


3 "Ore éviynca, emaraaOn Ta, doTa 
pou, amo Tob xpater pe oAnY TV myepay. 

"Or mpépas kal vuetos ¢BapuvOn én’ 
ene 7 o) xelp cou; eotpadny els TahaTTrO- 
piav év Tw éuTraryhvas axavOay | Sianpan- 
pa. 5 Tnv apaptiav jLou eyvapira Kal 
THY avoplay pou ovK _exahuipa* elra, 
‘Efayopetow Kar’ euou TV avowiav jrov 
TP Kupiy, xai od adjxas tiv acéBevav 
THS Kapdias jou’ Oudrpahpa. 6 ‘Trrép 
TAUTNS mpocevgerat T™ pos Gé TAS SoLos 
év Kaip@ evlere TY ev KATAKAVT LD 
VOATWY TOAABY TOS aurov OUK eyyloict, 
7 20 pov él Katapuyy amo Orixpews TiS 
TEpLEeYOUaNS He TO ) ayaa ptou Av- 
Tpwaal pe ATO TOV KUKAWOAaYTMY pe" 
didvpadpa. 


8 Suveria ce xal cupBi8a ce ev 68 
TavTn 7) Tropévon, emearnpee em aé TOUS 
bpbarpous prov. 9 My yiverde « os imr~ 
jos Kat mplovos, ols ouK éore ouverts" 
ev Xadv@ Kal enue TAS giaryovas: aurey 

ayéat Tov Pei eyyitovrmy Tpos oe. 
10 TIoAXal ai padoruyes TOU auapTwnroi, 
tov dé édmitovta ém) Kupiov édeos KUK- 
Awoe |! KbgpavOnre emt Kuprov Kak 
dyardacGe Sixarot, Kat xavyaobe mrav- 
Tes of evOeis TH Kapdia. 


ee 


¢ Heb. in a time of finding. 


4 Heb. I will counsel thee, mine eye shall be upon thee. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


* XXXII. 


REJOICE in the Lord, O ye right- 
eous: for it becometh well the just to be 
thankful. 2 Praise the Lord with harp: 
sing praises unto him with the lute, 
and instrument of ten strings. %Sing 
unto the Lord a new song: sing praises 
lustily unto him with a good courage. 

4 For the word of the Lord is true: 
and all his works are faithful. ° He 
loveth righteousness and judgment: 
the earth is full of the goodness of the 
Lord. © By the word of the Lord were 
the heavens made: and all the hosts of 
them by the breath of his mouth. 7 He 
gathered the waters of the sea together, 
as it were upon an heap: and layeth up 
the deep, as ina treasure-house. § Let 
all the earth fear the Lord: stand in 
awe of him, all ye that dwell in the 
world. 9% For he spake, and it was 
done: he commanded, and it stood 
fast. !° The Lord bringeth the counsel 
of the heathen to nought: and maketh 
the devices of the people to be of none 
effect, and casteth out the counsels of 
princes. !! Thecounsel of the Lord shall 
endure forever: and the thoughts of his 
heart from generation to generation. 

12 Blessed are the people, whose God 
is the Lord Jehovah: and blessed are 
the folk, that he hath chosen to him to 
be his inheritance. !° The Lord looked 
down from heaven, and beheld all the 
children of men: from the habitation 
of his dwelling he considereth all them 
that dwell on the earth. !4 He fashion- 
eth all the hearts of them: and under- 
standeth all their works. !° There is no 
king that can be eaved by the multi- 
tude of an host: neither is any mighty 
man delivered by much strength. 1®A 
horse is counted but a vain thing to 
save a man: neither shall he deliver 
any man by his great strength. 

17 Behold, the eye of the Lord is 
upon them that fear him: and upon 
them that put their trust in his mercy; 
18 To deliver their soul from death: 
and to feed them in the time of dearth. 
19 Qur soul hath patiently tarried for 
the Lord: for he is our help, and our 
shield. 2° For our heart shall rejoice 
in him: because we have hoped in his 
holy Name. *! Let thy merciful kind- 
ness, O Lord, be upon us: like as we 
do put our trust in thee. 





® Or, mercy. 


VERSIO VULGATA. 


XXXII. 
Psalmus David. 

EXSULTATE justi in Do- 
mino: rectos decet collaudatio. 
2 Confitemini Domino in cithara : 
in psalterio decem chordarum 
psallite illi. % Cantate ei can- 
ticum novum: bene psallite ei in 
vociferatione. 

4Quia rectum est verbum Do- 
mini, et omnia opera ejus in fide. 
5Diligit misericordiam et judi- 
cium : misericordia Domini plena 
est terra. © Verbo Domini cel 
firmati sunt: et spiritu oris ejus 
omnis virtus eorum. ’ Congre- 
gans sicut in utre aquas maris: 
ponens in thesauris abyssos. 
8 Timeat Dominum omnis terra : 
ab eo autem commoveantur om- 
nes inhabitantes orbem. 9% Quo- 
niam ipse dixit, et facta sunt: 
ipse mandavit, et creata sunt. 
10 Dominus dissipat consilia gen- 
tium: reprobat autem cogitatio- 
nes populorum, et reprobat con- 
silia principum. | Consilium 
autem Domini in eternum manet: 
cogitationes cordis ejus in gene- 
ratione et generationem. 

12 Beata gens, cujus est Domi- 
nus, Deus ejus: populusa, quem 
elegit in hereditatem sibi. '* De 
celo respexit Dominus: vidit 
omnes filios hominum. '4 De pre- 
parato habitaculo suo respexit 
super omnes, qui habitant terram. 
19 Qui finxit sigillatim corda eo- 
rum: qui intelligit omnia opera 
eorum. !6Non salvatur rex per 
multam virtutem: et gigas non 
salvabitur in multitudine virtutis 
suze. |” Fallax equus ad salutem: 
in abundantia autem virtutis sue 
non salvabitur. 

18 Ecce oculi Domini super me- 
tuentes eum: et in eis, qui sperant 
super misericordia ejus. 19 Ut 
eruat a morte animas eorum : et 
alat eos in fame. ~ Anima nos- 
tra sustinet Dominum: quoniam 
adjutor et protector noster est. 
2! Quia in eo lxtabitur cor nos- 
trum: et in nomine sancto ejus 
speravimus. 7 Fiat misericordia 
tua, Domine, super nos: quemad- 
modum speravimus in te. 


b Heb. maketh frustrate. 
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SIXTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


XXXII. 


LAUDATE justi Dominum : 
rectos decet laudatio. ? Confi- 
temini Domino in cithara: in 
perc decachordo psallite el. 

Cantate ei canticum novunn : 
bene psallite in jubilo. 


4 Quia rectum est verbum Do- 
mini, et omne opus ejus in fide. 
§ Diligit justitiam et judicium : 
misericordia Domini plena est 
terra. In verbo Domini ceeli 
facti sunt, et spiritu oris ejus om- 
nis ornatus eorum. ’ Congregans 
quasi in utre aquas maris : ponens 
in thesauris abyssos. §& Timeat 
Dominum omnis terra: ipsum 
formident universi habitatores or- 
bis. 9% Quia ipse dixit, et factus 
est: ipso precipiente, stetit. 
10 Dominus solvit consilium gen- 
tum: irritas fecit cogitationes 
populorum. |! Consilium Do- 
mini in eternum stabit: cogita- 
tiones cordis ejus in generatione 
et generatione. 


12 Beata gens, cujus Dominus 
Deus ejus: populus quem elegit 
in hereditatem sibi. 5 De ceelo 
prospexit Dominus: vidit omnes 
filios Adam. 4 De firmissima 
sede sua prospexit ad universos 


habitatores terre. | Fingens 
pariter cor eorum: intelligens 
omnia opera eorum. !6 Non sal- 


vabitur rex in multitudine exer- 
citus: nec fortis liberabitur in 
multiplicatione virtutis. 7 Fal- 
lax equus ad salutem: et in 
multitudine roboris sui non sal- 
vabit. 


18 Ecce oculus Domini super 
timentes eum; ad expectantes 
misericordiam ejus: !9 Ut eruat 
de morte animas eorum, et vivi- 
ficet eos in fame. # Anima nos- 
tra expectavit Dominum: auxili- 
um nostrum, et clypeus noster 
est. 7! In ipso enim letabitur 
cor nostrum: quia in nomine 
sancto ejus speravimus. 7? Sit 
misericordia tua Domine super 
nos, sicut expectavimus te. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


XXXIII. 


REJOICE in the Lorn, O ye right- 
eous: for praise is comely for the up- 
right. ? Praise the Lorp with harp: 
sing unto him with the psaltery, and 
an instrument of ten strings. * Sing 
unto him a new song; play skilfully 
with a loud noise. 


4 For the word of the Lorn is right: 
and all his works are done in truth. 
5 He loveth righteousness and judg- 
ment: the earth is full of the * good- 
ness of the Lorp. ® By the word of 
the Lorp were the heavens made: and 
all the host of them, by the breath of 
his mouth. 7 He gathereth the waters 
of the sea together, as an heap: he 
layeth up the depth in storehouses. 
8 Let all the earth fear the Lorn: let 
all the inhabitants of the world stand 
in awe of him. ® For he spake, and it 
was done : he commanded, and it stood 
fast. '!© The Lorp ° bringeth the coun- 
sel of the heathen to nought: he 
maketh the devices of the people of 
none effect. |! The counsel of the 
Lorp standeth for ever, the thoughts 
of his heart © to all generations. 

12 Blessed is the nation, whose God 
is the Lorp: and the people, whom he 
hath chosen for his own inheritance. 
13 The Lorp looketh from heaven : he 
beholdeth all the sons of men. !4 From 
the place of his habitation, he looketh 
upon all the inhabitants of the earth. 
1® He fashioneth their hearts alike: he 
considereth all their works. !6 There 
is no king saved by the multitude of 
an host : a mighty man is not deliver- 
ed by much strength. | An horse is 
a vain thing for safety: neither shall 
he deliver any by his great strength. 


18 Behold, the eye of the Lorp is 
upon them that fear him: upon them 
that hope in his mercy: !9 To deliver 
their soul from death, and to keep 
them alive in famine. ” Our soul 
waiteth for the Lorp : he és our help, | ~ 
and our shield. 2! For our heart shall 
rejoice in him: because we have trusted 
in his holy name. 7 Let thy mercy 
(O Lorp) be upon us: according as 
we hope in thee. 


WAAMOI. 


AT". 
T@ Aavid. 

ATAAAIAXGE Sbixarot év 76 Kupiy, 
tos evbéce _mperes alveats. . "Efopo- 
Aoyeta Ge T® Kupip év KiBdpa, € év Waa- 
Tnpip Sexayopdp parare a ait. 3" Acate 
auTe@ dopa Kaivoy, xahas pddare év 
GRAN 
*°Or evOns 6 ) Aoyos Tob Kuplov, Kat 
Tavta Ta. ¢; épya auto ev miore. °Aya- 
se éhenpwoourny Ka Kplow, Tov éAéous 

upiouv mANpNS n RAR 6 T? oye ToD 
Kupiov | ob ovpavol eoTepewOnaay, al 
™? TvEevpatt Tob aronates aurod Taca 
) Suvapus aurav. 7 & wydryav | acel 
doxov véata Oaddoons, tiels év On- 
caupois aBvaoous. 8 DoBnbyro TOV 
Kupiov raca i YN an’ avtod Sé oa- 
AevOnTwa ay WavreEs ot KATOLKOUVTES THY 
oixoupévnv. 9 "Ore avros ecimre Kal éye- 
yvnOnoav, autos évetelAato Kal éxtiaOn- 
cav. 19 Kupwos diacxedale. Bovdas 
eOvav, aberet be Roya pous Aawv, Kar 
aberet Bovdas a ovT@Y. 11 “AT $e 
Bovay rob Kupiou eis tov aidva pévet, 
Aoyio pot TAS Kapdlas avTov aro yevedv 
els yeveds. 

12 Maxdpwov 70 EOvos ob éart Kupuos 
6 Qeds aurou, aos ov ebehéfato eis 
«hnpovoplay éavt@. 38 EE oupavod 
ere] 6 Kupuws, el8e mdvtas tovs 
viods TOV avOpwrrav. 14 "EE érolpou 
Karountnplov auTou eméBrewev em) 
WAVTAS TOUS KATOLKOUVTAS tv ynv 15 ‘O 
TAdoas Kara. povas TAS xapdlas AUTO, 
6 ouvicis Tdavta Ta Epya auTov. 36 Od 
owteras Baairevs dua TOMY dvvapty, 
Kal yuyas ov aowOncetat ev TAH Oee 
laxvos avrod. 17 Wevdys larmos eis 
cwrnplay, € év 6€ 7AnGet Suvdpews avTou 
ov owOnoetat. 


18 "Tdov ot dpfarpoi Kupiov émi tovs 
poBoupévous auror, TOUS erm itovtas err 
70 €Xeos avtov, 19 ‘PucacOas éx Oa- 
vdtov Tas Yuxas avTey, ral Siabpéypar 
aurous év ip. — 70 ‘| vox TeV 
Urropéver ™@ Kupily, étt BonBos Kai 
UrrepaomiaTns Lav éorw. 21 “Or ev 
aur@ evppavOnceras 9 a) xapoia 7 NOV, Kat 
év TO dvoware TO dryly avrov nmicapev. 
22 Tévosro ro édeds cov Kupve ep’ 7uas, 
xabarep nrtricapev emi oé. 





¢ Heb. to generation and generation. 


SIXTH DAY. 
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PSALTERIUM LITURGIE. 
XXXIV. 
* * * 


I WILL alway give thanks unto 
the Lord: his praise shall ever be in 
my mouth. ? My soul shall make her 
boast in the Lord: the humble shall 
hear thereof, and be glad. * O praise 
the Lord with me: and let us magnify 
his Name together. 


4T sought the Lord, and he heard 
me: yea, he delivered me out of all my 
fear. © They had an eye unto him, and 
were lightened: and their faces were 
not ashamed. ® Lo, the poor crieth, 
and the Lord heareth him: yea, and 
saveth him out of all his troubles. 
7 The angel of the Lord tarrieth round 
about them that fear him: and deli- 
vereth them. %O taste, and see, how 
gracious the Lord is: blessed is the 
man that trusteth in him. 9 O fear the 
Lord, ye that are his saints: for they 
that fear him lack nothing. ! The lions 
do lack, and suffer hunger: but they 
who seek the Lord shall want no 
manner of thing that is good. 


1! Come, ye children, and hearken 
unto me: I will teach you the fear of 
the Lord. !? What man is he that lust- 
eth to live: and would fain see good 
days? '3 Keep thy tongue from evil : 
and thy lips, that they speak no guile. 
l4 Eschew evil, and do good: seek 
peace, and ensue it. 


15 The eyes of the Lord are over the 
righteous : and his ears are open unto 
their prayers. ‘6 The countenance of 
the Lord is against them that do evil : 
to root out the remembrance of them 
from the earth. ' The righteous cry, 
and the Lord heareth them: and de- 
livereth them out of all their troubles. 
18 The Lord is nigh unto them that are 
of a contrite heart: and will save such 
as be of an humble spirit. !* Great are 
the troubles of the nghteous: but the 
Lord delivereth him out of all. 7° He 
keepeth all his bones: so that not one 
of them is broken. 2! But misfortune 
shall slay the ungodly: and they that 
hate the righteous shall be desolate. 
“2 The Lord delivereth the souls of his 


VERSIO VULGATA, 


XXXIV. 


Davidi, cum immutavit vultum suum 
coram Achimelech, et dimisit eum et 
abiit. 

BENEDICAM Dominum in 
omni tempore : semper laus ejus 
in ore meo. ? In Domino lauda- 
bitur anima mea: audiant man- 
sueti, et letentur. ° Magnificate 
Dominum mecum, et exaltemus 
nomen ejus in idipsum. 


4 Exquisivi Dominum, et exau- 
divit me: et ex omnibus tribu- 
lationibus meis eripuit me. ° Ac- 
cedite ad eum, et illuminamini : 
et facies vestrae non confundentur. 
® Iste pauper clamavit, et Domi- 
nus exaudivit eum: et de omnibus 
tribulationibus ejus salvavit eum. 
7 Immittet angelus Domini in 
circuitu timentium eum: et eri- 
piet eos. % Gustate, et videte 
quoniam suavis est Dominus: 
beatus vir, qui sperat ineo. 9% Ti- 
mete Dominum, omnes sancti 
ejus: quoniam non est inopia 
timentibus eum. !° Divites egue- 
runt et esurierunt: inquirentes 
autem Dominum non minuentur 
omni bono. 


1! Venite, fill, audite me: ti- 
morem Dominidocebo vos. !° Quis 
est homo qui vult vitam: diligit 
dies videre bonos? }8 Prohibe 
linguam tuam a malo: et labia 
tua ne loquantur dolum. !* Di- 
verte a malo, et fac bonum: in- 
quire pacem, et persequere eam. 


18 QOculi Domini super justos : 
et aures ejus in preces eorum. 
16 Vultus autem Domini super fa- 
cientes mala: ut perdat de terra 
memoriam eorum. !/ Clamaverunt 
justi, et Dominus exaudivit eos: 
et ex omnibus tribulationibus eo- 
rum liberavit eos. '8 Juxta est 
Dominus iis, qui tribulato sunt 
corde: et humiles spiritu salvabit. 
19 Multe tribulationes justorum : 
et de omnibus his lhberabit eos 
Dominus. * Custodit Dominus 
omnia ossa eorum : unum ex his 
non conteretur. 7?! Mors pecca- 
torum pessima: et qui oderunt 
justum delinquent. 2? Redimet 





a Or, Achish. 


b Or, They flowed unto him. 


¢ Heb. to the broken of heart. 


XXXIv.v.1—PSALM I.__xXxxiv. v.22. 


VERS. HEB. HIERON. 


XXXIV. 


David quando commutavit os suum 
coram Abimelech, et ejecit eum, 
et abiit. 

BENEDICAM Dominum in 
omni tempore: semper laus ejus 
in ore meo. ? In Domino lauda- 
bitur anima mea: audiant mites, 
et letentur. 3 Magnificate Do- 
minum mecum, et exaltemus no- 
men ejus pariter, 


4 Quezsivi Dominum et exau- 
divit me, et ex omnibus angustiis 
meis liberavit me. ° Respicite 
ad eum, et confluite, et vultus ves- 
tri non confundentur. ® Hic pauper 
clamavit, et Dominus exaudivit, 
et de omnibus tribulationibus ejus 
salvavit eum. 7? Circumdabit 
angelus Domini in gyro timentes 
eum, et eruet eos. ® Gustate et 
videte quoniam bonus Dominus : 
beatus vir qui speratineo. 2% Ti- 
mete Dominum sancti ejus : quo- 
niam non est inopia timentibus 
eum. 9 Leones indiguerunt et 
esurierunt: quzrentibus autem 
Dominum non deerit omne bo- 
num. 


11 Venite filii, audite me: ti- 
morem Domini docebo vos. 
12 Quis est vir qui velit vitam, 
diligens dies videre bonos? 
13 Custodi linguam tuam a malo: 
et labia tua ne loquantur dolum. 
14 Recede a malo, et fac bonum : 
quzre pacem, et persequere eam. 


15 Oculi Domini ad justos, et 
aures ejus ad clamores eorum. 
16 Vultus Domini super facientes 
malum: ut perdat de terra me- 
moriameorum. ! Clamaverunt, 
et Dominus exaudivit, et ex om- 
nibus tribulationibus eorum libe- 
raviteos. /® Juxta est Dominus 
contritis corde, et confractos 
spiritu salvabit. !9 Multe tribu- 
lationes justo: et ex omnibus 
Ulis liberabit eum Dominus. 
20 Custodit omnia ossa ejus: 
unum ex eis non confringetur. 
21 Interficiet impium malitia, et 
odientes justum  culpabuntur. 
22 Redimet Dominus animas 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


XXXIV. 


A Psalm of David, when he changed his be- 
haviour before * Abimelech: who drove 
him away, and he departed. 

I WILL bless the Lorp at all times: 
his praise shall continually be in my 
mouth. ? My soul shall make her 
boast in the Lorp: the humble shall 
hear thereof, and be glad. ®O magnify 
the Lorp with me, and let us exalt his 
name together. 


4 I sought the Lorp, and he heard 
me; and delivered me from all my 
fears. © > They looked unto him, and 
were lightened: and their faces were 
not ashamed. ® This poor man cried, 
and the Lorp heard him; and saved 
him out of all his troubles. 7 The angel 
of the Lorp encampeth round about 
them that fear him, and delivereth 
them. ® Otaste and see that the Lorp 
is good : blessed is the man that trust- 
eth in him. 9° O fear the Lorp ye his 
saints: for there is no want to them 
that fear him. }!° The young lions do 
lack, and suffer hunger : but they that 
seek the Lorp, shall not want any 
good thing. 


1! Come ye children, hearken unto 
me: I will teach you the fear of the 
Lorp. !? What man is he that desireth 
life; and loveth many days, that he may 
see good? 5 Keep thy tongue from 
evil, and thy lips from speaking guile. 
14 Depart from evil, and do good : seek 
peace and pursue It. 


15 The eyes of the Lorp are upon 
the righteous; and his ears are open 
unto their cry. 16 The face of the 
Lorp is against them that do evil; 
to cut off the remembrance of them 
from the earth. |” The righteous cry, 
and the Lorp heareth ; and delivereth 
them out of all their troubles. }° The 
Lorp is nigh © unto them that are of 
a broken heart: and saveth such as be 
4 of a contrite spirit. !9 Many are the 
afflictions of the righteous: but the 
Lorp delivereth him out of them all. 
20 He keepeth all his bones: not one 
of them is broken. ?! Evil shall slay 
the wicked: and they that hate the 
righteous ° shall be desolate. 7 The 


SIXTH DAY. 





WAAMOI. 


AA’. 

To Aavid, érére NAdoiwge Td Tpdceroy avTov 
évavriov "ABtipeédex, Kai améAvoey abrdv, Kai 
ann Gev. 

"ETAOTHSN tov Kipwov év rrav7i 
Kaip@, Svarravros 7) alveots avurov év TO 
oropatl pov. 2’Ev ro Kupip érave- 
Onoeras 1) ~uyn pov. aKxovoaTwoayv 
mpacis nal evdpavOntwoav. % Meya- 
Avvate Tov Kupiov ovv epol, cal inpo- 
owpev To dvoua avtod émitoauTo. 

4 ’Eketytnca tov Kuptov, nal eémy- 
Kovaé pov, Kal &x Taghv TOV TApOLKLOV 
pou éppucaro pe. § IIpocéd Gate rpos 
avrov Kat dwticOnte, Kal TA Tpoowra 
av ov un Kata 67. § Odros 6 
mraxos exéxpate, xal 6 Kupios etonxou- 
cev avtov, Kal éx Tacav Tov Orrewv 
avTod éswoev avtov. 7 IlapeuBanret 
ayyeros Kupiou xixdy trav poBoupévwv 
avrov, Kal pucetat autos. ® Tevoace 
ral iSere Ott ypnaTtos 6 Kuptos, paxdptos 
avip ds édmive én’ avtov. 9 DoBnOyre 
tov Kupuov mavres ot aytot avtov, ote 
ovx éotw totépnua Tots poBoupévols 
avrov. 19 [INovovws éemrteryevoay Kat 
érreivacay, oi dé éxtntovvtes Tov Kupuov 
ovx éAaTtwOnoovra. TavTos aryabod: 
didyparpa. 

11 Aedre téxva, axovoaté pov, poBov 
Kupiov Sidako twas. % Tis éotw 
dvOpwros 6 Oédwv wiv, ayaTav nuépas 
iSeiv dyabdas; 13 Tladoov rThv yA@ocay 
gov amo Kaxov, Kal yeiin cou Tod py 
Narjoat Sorov. '4”Exxdsvov aro xaxod, 
xa tolnoov ayaboy, tnTncov etpnvny, 
Kal Siwfov auTny. 


18 "OdOadpot Kupiov émi Sixaious, 
Kad @ra atrod eis Sénow avrav. 16 ITpoo- 
wirov && Kuplov éri mowivras Kaka, 
rod éForoOpevaas ex ys TO pynLoouvov 
avrav. 17 ’Exéxpakav ot Sixatot, Kai o 
Kupwos eionnovoev attav, Kal €x Tacdv 
tov Ordrpewv abtav éppicato aurous. 
18 "Beyis Kupios tots ouvrerpiapevors 
THY Kapdiav, Kal Tos TaTrELVOUS TH 
avetvpats woe. 9 TToddal ai Orirees 
Tov Sixalwv, Kal éx Tracy auT@V pu- 
aetat avtovs 6 Kupuos. 7 Svraccer 
Tdvta Ta OoTa auTav, & €€ avT@V ov 
ouvtpiByncera. *! Odvaros duapTtwdov 
movnpos, Kal of puaodvTes TO diKaLov 
TAnppEAHTOUGL, 22 Autpwcetat Kupwos 


a a ee a a mri ecvni seis Sama EE RE ETS 


¢ Heb. contrite of spirit. 


e Or, shall be guilty. 


SEVENTH DAY. 
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XXXV.21—PSALMI._xxxv.».17. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


servants: and all they that put their 
trust in him shall not be destitute. 


XXXV. 


* * * 


PLEAD thou my cause, O Lord, 
with them that strive with me: and 
fight thou against them that fight 
against me. ? Lay hand upon the shield 
and buckler: and stand up to help me. 
3 Bring forth the spear, and stop the 
way against them that persecute me: 
say unto my soul, I am thy salvation. 
4 Let them be confounded, and put to 
shame, that seek after my soul: let 
them be turned back, and brought to 
confusion, that imagine mischief for 
me. ° Let them be as the dust before 
the wind: and the angel of the Lord 
scattering them. © Let their way be 
dark and slippery: and let the angel 
of the Lord persecute them. 7 For they 
have privily laid their net to destroy 
me without a cause: yea, even without 
a cause have they madea pit for my soul. 

8Let a sudden destruction come 
upon him unawares, and his net, that 
he hath laid privily, catch himself: that 
he may fall into his own mischief. 
° And, my soul, be joyful in the Lord: 
it shall rejoice in his salvation. !° All 
my bones shall say, Lord, who is like 
unto thee, who deliverest the poor from 
him that is too strong for him: yea, 
the poor, and him that is in misery, 
from him that spoileth him ? 

11 False witnesses did rise up: they 
laidto my charge things that I knew not. 
12 They rewarded me evil for good : to 
the great discomfort of my soul. }5 Ne- 
vertheless, when they were sick, I put on 
sackcloth, and humbled my soul with 
fasting: and my prayer shall turn into 
mine own bosom. !4I behaved myself as 
though it had been my friend, or my bro- 
ther: Iwent heavily,as one that mourn- 
eth for his mother. !° But in mine adver- 
sity they rejoiced, and gathered them- 
selves together: yea, the very abjects 
came together against me unawares, 
making mouths at me, and ceased not. 
16With the flatterers were busy mockers: 


‘| who gnashed upon me with their teeth. 


17 Lord, how long wilt thou look 
upon this: O deliver my soul from the 
calamities which they bring on me, 


VERSIO VULGATA. 


Dominus animas servorum suo- 
rum: et non delinquent omnes 
qui sperant in eo. 


XXXYV, 
Ipsi David. 

JUDICA, Domine, nocentes me, 
expugna impugnantes me. ? Ap- 
prehende arma et scutum: et ex- 
surge in adjutorium mihi.’ Effunde 
frameam, et conclude adversus 
eos, qui persequuntur me: dic 
anime mez: Salus tua ego sum. 
4Confundantur et revereantur, 
quzrentes animam meam. Aver- 
tantur retrorsum, et confundan- 
tur cogitantes mihi mala. ° Fiant 
tanquam pulvis ante faciem venti: 
et angelus Domini coarctans eos. 
6 Fiat via illorum tenebre et lu- 
bricum: et angelus Domini per- 
sequens eos. ‘’ Quoniam gratis 
absconderunt mihi interitum la- 
quei sui: supervacue exprobra- 
verunt animam meam. 

§ Veniat illi laqueus, quem ig- 
norat : et captio, quam abscondit, 
apprehendat eum: et in laqueum 
cadat in ipsum. Anima autem mea 
exsultabit in Domino: et delec- 
tabitur super salutari suo. !°Om- 
nia ossa mea dicent : Domine, quis 
similis tibif Eripiens inopem de 
manu fortiorum ejus : egenum et 
pauperem a dinipientibus eum. 

ll Surgentes testes iniqui, qu 
ignorabam interrogabant me. 
'2 Retribuebant mihi mala pro 
bonis: sterilitatem anime mez. 
13 Ego autem cum mihi molesti 
essent, induebar cilicio. Humili- 
abam in jejunio animam meam : 
et oratio mea in sinu meo con- 
vertetur. !4 Quasi proximum, et 
quasi fratrem nostrum, sic com- 
placebam: quasi lugens et con- 
tristatus sic humiliabar. | Et 
adversum me letati sunt, et con- 
venerunt: congregata sunt super 
me flagella, et ignoravi. '© Dissi- 
pati sunt, nec compuncti, tenta- 
verunt me, subsannaverunt me 
subsannatione: frenduerunt super 
me dentibus suis. 


17 Domine, quando _respi- 
cies? restitue animam meam a 
malignitate eorum, a leonibus 





® Heb. darkness and slipperiness. 


b Heb. which he knoweth not of. 


¢ Heb, Witnesses of wrong. 


4 Heb. they asked me, 


a 
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SEVENTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


servorum suorum, et non pecca- 
bunt omnes sperantes in eo. - 


XXXV. 
David. 


JUDICA Domine adversarios 
meos: pugna contra impugnan- 
tes me. 7? Apprehende scutum 
et hastam, et surge in auxilium 
meum. 4 Evagina gladium, et 
przoccupa ex adverso persequen- 
tes me: dic anime mex: Salus 
tua ego. 4 Confundantur et reve- 
reantur, qui querunt animam 
meam: convertantur retrorsi)m 
et confundantur, qui cogitant 
malum mihi. ° Fiant sicut pul- 
vis ante faciem venti, et angelus 
Domini impellat. © Sit via eorum 
tenebre et lubricum, et angelus 
Domini persequatur eos. 7 Quia 
frustra absconderunt mihi insidias 
retis sui: sine causa foderunt 
animes mez. 

8 Veniat ei calamitas quam 
ignorat, et rete suum quod ab- 
scondit comprehendat eum, et 
cadat in laqueum. ® Anima au- 
tem mea exsultabit in Domino, 
letabitur in salute sua. !° Omnia 
ossa mea dicent: Domine quis 
similis tui? Eruens inopem a 
validiore, et pauperem ac men- 
dicum a violento. 


11 Surgentes testes iniqui, que 
nesciebam interrogabant me. 
12 Reddebant mihi mala pro bono: 
sterilitatem anime mex. '3 Ego 
autem cum infirmarentur, indue- 
bar cilicio: humiliabam in jeju- 
nio animam meam, et oratio mea 
m sinum meum_revertetur. 
14 Quasi ad amicum, quasi ad 
fratrem meum, sic ambulabam : 
quasi lugens mater tristis incur- 
vabar. '5 Et in infirmitate mea 
letabantur, et congregabantur : 
collecti sunt adversus me percuti- 
entes, et nesciebam; !6Scindentes, 
et non tacentes: in simulatione 
verborum fictorum frendebant 
contra me dentibus suis. 


17 Domine quanta videbis? 
converte animam meam 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


Lorp redeemeth the soul of his ser- 
vants: and none of them that trust in 
him, shall be desglate. 


XXXV. 
A Psalm of David. 


PLEAD my cause (O Lorn) with 
them that strive with me : fight against 
them that fight against me. ? Take 
hold of shield and buckler, and stand 
up for mine help. 3 Draw out also the 
spear, and stop the way against them 
that persecute me: say unto my soul, 
I am thy salvation. 4 Let them be 
confounded and put to shame that seek 
after my soul : let them be turned back 
and brought to confusion, that devise 
my hurt. 5° Let them be as chaff be- 
fore the wind: and let the angel of 
the Lorp chase them. © Let their way 
be *dark and slippery, and let the 
angel of the Lorp persecute them. 
? For without cause have they hid for 
me their net ina pit, which without 
cause they have digged for my soul. 

8 Let destruction come upon him 
bat unawares, and let his net that he 
hath hid, catch himself: into that very 
destruction let him fall. 9 And my soul 
shall be joyful in the Lorn: it shall 
rejoice in his salvation. /° All my 
bones shall say, Lorp, who is like unto 
thee which deliverest the poor from 
him that is too strong for him, yea the 
poor and the needy, from him that 
spoileth him ? : 

1c False witnesses did rise up; they 
laid to my charge things that I knew 
not. !2 They rewarded me evil for good, 
to the © spoiling of my soul. |3 But 
as for me, when they were sick, my 
clothing was sackcloth: I ‘humbled 
my soul with fasting, and my prayer 
returned into mine own bosom, /|4 J 
® behaved myself as though he had 
been " my friend, or brother: I bowed 
down heavily, as one that mourneth 
for his mother. '° But in mine ‘ ad- 
versity they rejoiced, and gathered 
themselves together: yea, the abjects 
gathered themselves together against 
me, and I knew it not, they did tear 
me, and ceased not, !® With hypocritical 
mockers in feasts: they gnashed upon 
me with their teeth. 


17 Lord, how long wilt thou look on? 


a | rescue my soul from their destructions, 


YAAMOI. 
yuyas Sovhwv avtod, Kal ov pt mp 
peAnoovet tavtes ot érmilovres eTF 
aurov. 


AE’. 
T¢ Aavid. 

AIKAZON Kupee tovs ddixobvrds 
HE, TOAEUNOOV TOUS TrONELOUYTaS jE. 
2 "EmidaBobd Srrov xal Oupeov, nal 
avacTnOt eis Bonbedy po. % *Exyeov 
poupalay, nal avyxrecov ékevaytias 
TOV KaTAadiwKoYTWY pe, ElTrOV TH UY] 
pov, Swrnpia cov éyw ei. * AioyuvOed- 
noav Kai évtparretncay of &ntobvtes THY 
uy pou, atrootpadeinaay eis TA OTT 
ow Kal katatoyuvOeinoay of Aoyilopevoi 
pot xaxd. § DevnOitwoav acel yous cata 
Tpocwroy avéwou, kal aryryedos Kuplov 
exOriBov autos. © TevnOyntrw % odds 
auTav oxoros Kal orAicOnpa, Kali aryyeXos 
Kuplov xatabvoxwv attots. 7 “Or 
dwpedyv éxpupav pot StapOopav traryidos 
QUTOY, MaTHV waveidicav THY YruyTY pov. 

8 "EXétw avrois trayis Hv ov ywo- 
gKovael, Kai 7 Onpa iv Expvpay ovAda- 
Bérw avrovs, al év TH Taryidt TecouVTaAL 
ev auTn. 9 ‘H dérpuyn pou ayadXudae- 
tas ert tT@ Kupie, teppOjoeras eri to 
cwrnpip avrov. ‘9° Tlayvta ra dota pou 
épovat, Kupve tis duos cou; puopevos 
TTUYXOV EX YELPOS TTEPEWTEepwY aUTO), 

TTwXov Kal Tévyta ato TeV Siap- 
TatvovTwy auTov. 


ll Avacravres paptupes aodsxot, & ovx 
eylywcxov, émrnpwtwov pe. 2 ‘Avytare- 
diocdv jot tmovnpd avtl xadav, Kar 
atexviay TH wWuy7n pov. 13 ’Eya 8 ev 
T@ QUTOUS Tapevoyrely pot, évedvounv 
adxxov Kal étatreivow év vnotela Thy 
puynvy pov, Kal % mpocevyn pov els 
KoNTrov jou atrootpadyncerar 4 ‘As 
Trnclov ws adeddov juétepov ovtws 
eunpeoTtouv, ws TrevOay Kai oxv0pwirdtvov 
ovrws éramrewouunv. 1 Kal nar éeuod 
evdpavOnoay kal auvyyOnoav én eye 
peaotuyes Kat oun eyvov SiecylcOnoav 
Kat ov Kateviynoay. 16 *Hrelpacdy 
pe, éEeuuetnpicdy pe puKTnpiopoy, 
éBpvay én’ éué rovs Gddvras abrav. 


17 Kupve mote érinry, doxardornoov 
THY “uynv pou amd Tis Kaxoupylas 





© Heb. depriving. 


f Or, afflicted. 


6 Heb. walked. 


bh Heb. as a friend, as a brother to me. 


‘ Heb. halting. 
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Xxxv.v.183_PSALMI. 


PSALTERIUM LITURGIA. 
and my darling from the lions. '®So 


congregation: I will praise thee among 
much people. !9O let not them that 
are mine enemies triumph over me un- 
godly: neither let them wink with their 
eyes that hate me without a cause. 
20 And why ? their communing is not 
for peace: but they imagine deceitful 
words against them that are quiet in 
the land. 2! They gaped upon me with 
their mouths, and said: Fie on thee, 
fie on thee, we saw it with our eyes. 
22 This thou hast seen, O Lord: hold 
not thy tongue then, go not far from me, 
O Lord. 2° Awake, and stand up tojudge 
my quarrel: avenge thou my cause, my 
God, and my Lord. “Judge me, O Lord 
my God, according to thy nghteous- 
ness: and letthem not triumph over me. 
+ Let them not say in their hearts,There, 
there, go would we have it: neither let 
them say, We have devoured him. #6 Let 
them be put to confusion and shame to- 
gether, that rejoice at my trouble: let 
them be clothed with rebuke and dis- 
honour, that boast themselves against 
me. * Let them be glad and rejoice, 
that favour my righteous dealing : yea, 
let them say alway, Blessed be the Lord, 
who hath pleasure in the prosperity of 
his servant. *8 And as for my tongue, 
it shall be talking of thy righteousness: 
and of thy praise all the day long. 


XXXVI. 


* * * 


MY heart sheweth me the wicked- 
ness of the ungodly: that there is no 
fear of God before his eyes. ? For he 
flattereth himself in his own sight: 
until his abominable sin be found out. 
3 The words of his mouth are unright- 
eous, and full of deceit: he hath left 
off to behave himself wisely, and to do 
good. 4He imagineth mischief upon his 
bed, and hath set himself in no good 
way: neither doth he abhor any thing 
that is evil. 


5 Thy mercy, O Lord, reacheth unto 
the heavens: and thy faithfulness unto 
the clouds. ® Thy righteousness stand- 
eth hke the strong mountains: thy 
judements are like the great deep. 

7 Thou, Lord, shalt save both man and 


: mm yen m3) beast; How excellent is thy mercy, O 








VERSIO VULGATA. 


unicam meam. !®Confitebor tibi 
in ecclesia magna, in populo gravi 
laudabo te. !? Non supergaudeant 
mihi qui adversantur mihi inique: 
qui oderunt me gratis et annuunt 
oculis. 7 Quoniam mihi quidem 
pacifice loquebantur: et in ira- 
cundia terrz loquentes, dolos co- 
gitabant. 2! Et dilataverunt super 
me os suum: dixerunt: Euge, 
euge, viderunt oculi nostri. 


22 Vidisti, Domine, ne sileas : 
Domine, ne decedas a me. * Ex- 
surge et intende judiciomeo: Deus 
meus, et Dominus meus in cau- 
sam meam. *4Judica me secun- 
dum justitiam tuam, Domine Deus 
meus, et non supergaudeant mihi. 
25 Non dicant in cordibus suis : 
Euge, euge, anime nostrz : nec 
dicant: Devoravimus eum. 26 Eru- 
bescant et revereantur simul, qui 
gratulantur malis meis. Induan- 
tur confusione et reverentia qui 
magna loquuntur super me. 7" Ex- 
sultent et letentur qui volunt jus- 
titiam meam: et dicant semper: 
Magnificetur Dominus, qui volunt 
pacem servi ejus. 7 Et lingua 
mea meditabitur justitiam tuam, 
tota die laudem tuam. 


XXXVI. 


In finem, servo Domini ipsi David. 


DIXIT injustus ut delinquat 
in semetipso: non est timor Dei 
ante oculos ejus. * Quoniam do- 
lose egit in conspectu ejus: ut 
inveniatur iniquitasejusad odium. 
3 Verba oris ejus iniquitas, et do- 
lus: noluit intelligere ut bene 
ageret. ‘Iniquitatem meditatus 
est in cubili suo: astitit omni vie 
non bone, malitiam autem non 
odivit. 


5 Domine, in ccelo misericordia 
tua: et veritas tua usque ad nubes. 
6 Justitia tua sicut montes Dei: 
judicia tua abyssus multa. Homi- 
nes, et jumenta salvabis, Domine: 
7 Quemadmodum  miultiplicasti 





® Heb. my only one. 


b Heb. strong. 


¢ Heb, falsely. 


4 Heb, Ah, ah, our soul. 


e Heb. my righteousness. 


XXxv.v18_PSALMI, 





VERS. HEB. HIERON. 


calamitatibus eorum, a leonibus 
solitariam meam. '!8 Confitebor 
tibi in ecclesia grandi: in populo 
forti laudabote. !9 Non letentur 
super me inimici mei mendaces, 
odientes me frustra, conniventes 
oculo. 7? Non enim pacem lo- 
quuntur: sed in rapina terre 
verba fraudulenta concinnant. 
21 Et dilataverunt super me os 
suum: dixerunt, Vah, vah, vidit 
oculus noster. 


22 Vidisti Domine, ne taceas: 
Domine ne elongeris a me. 
23 Consurge et vigila in judicium 
meum: Deus meus, et Domine 
in causam meam. 7 Judica me 
secundim justitiam tuam Domine 
Deus meus, et ne insultent mihi. 
25 Nec dicant in corde suo: Vah, 
anime nostrz : et ne #icant: ab- 
sorbuimuseum. *° Confundantur 
et revereantur pariter, qui lztan- 
tur in afflictione mea: induantur 
confusione et verecundia, qui 
magnificantur super me. * Lau- 
dent et letentur qui volunt justi- 
tiam meam, et dicant semper, 
magnificetur Dominus, qui vult 
pacem servi sul. 7 Et lingua 
mea meditabitur justitiam tuam, 
tota die laudem tuam. 


XXXVI. 
Victori servo Domini David. 


DIXIT scelus impii in medio 
cordis ejus: non est timor Dei 
ante oculos ejus. ? Quia doloseé 
egit adversiis eum in oculis suis, 
ut inveniret iniquitatem ejus ad 
odiendum. 4 Verba oris ejus 
iniquitas, et dolus : cessavit cogi- 
tare ut bene faceret. 4 Iniquita- 
tem cogitat in cubili suo: stabit 
in via non bona, malum non 
abjiciet. 


5 Domine in ccelo misericordia 
tua: fides tua usque ad nubes. 
6 Justitia tua quasi montes, Deus : 
judicium tuum abyssus multa. 
Homines et jumenta salvos fa- 
cies Domine: /’ Quam pretiosa 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


*my darling from the lions. 1/8 I will 
give thee thanks in the great congre- 
gation: I will praise thee among "much 
people. !9 Let not them that are mine 
enemies © wrongfully, rejoice over me: 
neither let them wink with the eye, 
that hate me without a cause. ~ For 
they speak not peace: but they devise 
deceitful matters against them that are 
quiet in the land. 2! Yea they opened 
their mouth wide against me, and said, 
Aha, aha, our eye hath seen it. 

22 This thou hast seen (O Lorp) 
keep not silence: O Lord be not far 
from me. * Stir up thyself and awake 
to my judgment, even unto my cause, 
my God and my Lord. 24 Judge me 
O Lorp my God, according to thy 
righteousness, and let them not rejoice 
over me. *° Let them not say in their 
hearts, 4 Ah, so would we have it: let 
them not say, We have swallowed him 
up. * Let them be ashamed and 
brought to confusion together, that re- 
joice at mine hurt: let them be clothed 
with shame and dishonour, that mag- 
nify themselves against me. 77 Let 
them shout for joy, and be glad that 
favour ° my righteous cause: yea let 
them say continually, Let the Lorp be 
magnified, which hath pleasure in the 
prosperity of his servant. 7% And my 
tongue shall speak of thy nghteous- 
ness, and of thy praise all the day 
long. 


XXXVI. 


To the chief Musician, A Psalm of David, 
the servant of the Lorp. 


THE transgression of the wicked 
saith within my heart, that there is no 
fear of God before his eyes. 7? For 
he flattereth himself in his own eyes, 
f until his iniquity be found to be hate- 

3 The words of his mouth are 
iniquity and deceit : he hath left off to 
be wise, and to do good. 4 He de- 
viseth § mischief upon his bed, he set- 
teth himself in a way that is not good; 
he abhorreth not evil. 


5 Thy mercy (O Lorn) is in the hea- 
vens; and thy faithfulness reacheth un- 
to the clouds. © Thy righteousness fs 
like » the great mountains; thy judg- 
ments are a great deep ; O Lorp, thou 
preservest man and beast. 7? How ' ex- 
cellent és thy lovingkindness, O God ! 


XXXVI. v. 7. 





SEVENTH DAY. 





WAAMOI, 

QUT@V, ATO NEOVTWY THY povoyYEVH) pov. 
18 "E Eouoroynoouai cot Kal év exxAnoia 
TOA}, €v Aa@w Bapei aivécw ce. 19 My 
emixapeinady 101 ot éxOpalvovtés pou 
pataiws, of pucovvTés pe Swpeav, Kal 
Suavevovres opOarpois. 29 "Ore eyot 
Hev elpnvixa é€AdXouv, Kal én opyn So0- 
Nous bicdoyitovro. 21 Kai érdaruvav 
eT €“e TO OTOUa avTaY, eltrayv, Evye, 
evrye, eldov of ofParpol nudv. 


22 Kides Kupie, ur) trapacwwmrnons, 
Kupie pn atroorns am’ éuov. 3 ’Eée- 
yépOnr. Kupie, xal mpocyes TH xpioe 
pov, 0 Geos prov kal 6 Kupios pov eis 
Tv dicnv pov. ™ Kpivov pe Kupie 
Kata THY Sixavocuvnv cov Kupie 6 Qeos 
Mou, Kai pn emriyapeinoay po. % My 
elTrousav €v Kapdlais avta@v, Etrye, evye 
TH uy jHwav? pndé elrrovev, Katerriopev 
autov. 8 AicyuvOelnoav Kai évtpa- 
TEeinoav Gua oi eTrLyaipovTes Tois KaKots 
pou’ évdvcdcbwoay aicyuvnvy Kal év- 
TpoTrv of peyadoppnuovouvtes em” éue. 
27 AyadNacawto Kal evdpavbeinoay of 
OéXovtes tHv Sixacoovvny pov, Kal elmrd- 
twoav Svatravtos, Meyaduvbein 6 Kupuos, 
ot GéXovtes tHV Elpnynv tod SovAoU 
avtov. 28 Kal 7 yAwood pou méNeTHoet 
THv Sixatoovvny cov, SAnv THY Hyuépav 
TOV 1aLvov Gov. 


AS’. 
Els rd réAos, rp SovA@ Kupiov rp Aavid. 
PHZIN 6 wrapavopos tod apaptaverv 
ev éavt@, oun Eats hoSos Oeod atrévaytt 
tov opGarpev avtodD. *”°Or. édodrwoev 
évaTruov avTov, TOU EvpEly THY davopiav 
avtov Kai projoar. 3 Ta pypata tod 
oTopatos auto avoula Kai Soros, ove 
nBovranbn cuviévat tov ayabivas. * ‘Avo- 
piav éXoyicato él THS KoiTNS avTod, 
TapéoTn Taon 60@ ovK ayabh, TH Sé 
xaxia ov Tpocarybice. 


5 Kupue €v T@ ovpav@ TO Ededs gov, 
xal » adnbed cov éws tav vededov. 
6 ‘H dixawovvn cov ws dpn Geod, ta 
Kpiatad gov woe aBvocos oT: 
avOpwrous Kal xtnvn awoes Kupie, 
7 ‘Ns éemrAnOuvas 76 EXeos cou 6 Qeos: 





f Heb. to find his iniquity to hate. 


& Or, vanity. 


h Heb, the mountains of God. 


1 Heb. precious. 
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PSALTERIUM LITURGIZ. 


ION God: and the children of men shall 


put their trust under the shadow of thy 
wings. 8 They shall be satisfied with 
the plenteousness of thy house: and 
thou shalt give them drink of thy plea- 
sures, as out of the river. ® For with 
thee is the well of life: and in thy light 
shall we see light. 

100 continue forth thy lovingkindness 
unto them that know thee: and thy 
righteousness unto them that are true 
of heart. !! O let not the foot of pride 
come against me: and let not the hand 
of the ungodly cast me down. 

12 There are they fallen, all that work 
wickedness: they are cast down, and 
shall not be able to stand. 


XXXVIT. 


x * * 


FRET not thyself because of the 
ungodly : neither be thou envious 
against the evildoers. ? For they shall 
soon be cut down like the grass: and be 
withered even as the green herb. 4 Put 
thou thy trust in the Lord, and be doing 
good : dwell in the land, and verily thou 
shalt be fed. 4 Delight thou in the Lord: 
and he shall givethee thy heart’s desire. 
5 Commit thy way unto the Lord, and 
put thy trust in him: and he shall bring 
itto pass. © He shall make thy nght- 
eousness as clear as the light: and thy 
just dealing as the noon-day. 

7 Holdthee still in the Lord, and abide 
patiently upon him: but grieve not thy- 
self at him, whose way doth prosper, 
against the man that doeth after evil 
counsels. ® Leave off from wrath, and let 
go displeasure: fret not thyself, else 
shalt thou bemoved to doevil. 9? Wicked 
doers shall be rooted out: and they that 
patiently abide the Lord, those shall in- 
herit the land. !° Yet a little while, and 
the ungodly shall be clean gone : thou 
shalt look after his place, and he shall 
be away. !! But the meek-spirited shall 
possess the earth : and shall be refresh- 


‘!ed in the multitude of peace. 


12 The ungodly seeketh counsel 
against the just: and gnasheth upon 
him with his teeth. !°The Lord shall 
laugh him to scorn: for he hath seen 
that his day is coming. !4The ungodly 
have drawn out the sword, and have 
bent their bow : to cast down the poor 
and needy, and to slay such as are of 
a right conversation. |! Their sword 


VERSIO VULGATA. 


misericordiam tuam Deus: Filn 
autem hominum, in tegmine ala- 
rum tuarum sperabunt. °Inebria- 
buntur ab ubertate domus tuz : 
et torrente voluptatis tuz potabis 
eos. ® Quoniam apud te est fons 
vite : et in lumine tuo videbimus 
lumen. 

10 Preetende misericordiam tuam 
scientibus te, et justitiam tuam 
his, qui recto sunt corde. !! Non 
veniat mihi pes superbiz : et ma- 
nus peccatons non moveat me. 

12 Tbi ceciderunt qui operantur 
iniquitatem : expulsi sunt, nec 
potuerunt stare. 


XXXVI. 


Psalmus ipsi David. 


NOLI emulari in malignanti- 
bus: neque zelaveris facientes 
iniquitatem. ?Quoniam tanquam 
fenum velociter arescent: et 
quemadmodum olera herbarum 
cito decident. 3 Spera in Domino, 
et fac bonitatem : et inhabita ter- 
ram, et pasceris in divitiis ejus. 
4Delectare in Domino: et dabit 
tibi petitiones cordis tui. > Revela 
Domino viam tuam, et sperain eo: 
et ipse faciet. © Et educet quasi 
lumen justitiam tuam : et judicium 
tuum tanquam meridiem : 

7 Subditus esto Domino, et ora 
eum. Noli emulari in eo, qui 
prosperatur in via sua : in homine 
faciente injustitias. §* Desine ab 
ira, et derelinque furorem : noli 
eemulari ut maligneris. ?Quoniam 
qui malignantur, exterminabun- 
tur: sustinentes autem Dominum, 
ipsi hereditabunt terram. | Et 
adhuc pusillum, et non erit pec- 
cator: et queres locum ejus, et 
non invenies. '! Mansueti autem 
hereditabunt terram, et delecta- 
buntur in multitudine pacis. 


12Qbservabit peccator justum: 
et stridebit super eum dentibus 
suis. '3 Dominus autem irridebit 
eum: quoniam prospicit quod 
veniet dies ejus. '4 Gladium eva. 
ginaverunt peccatores : intende- 
runt arcum suum. Ut dejiciant 
pauperem et inopem: ut trucident 
rectos corde. '° Gladius eorum 





® Heb. watered. 


b Heb. draw out at length. 


¢ Heb. in truth, or, stableness. 


4 Heb. Roll thy way upon the Lorp. 


XXXviv.8_PSALM I._xxxvIt.». 15. 


VERS. HEB. HIERON. 


misericordia tua Deus! Et filii 
Adam in umbra alarum tuarum 
sperabunt: 9% Inebriabuntur de 
pinguedine domus tue, et torrente 
deliciarum tuarum potabis eos. 
10 Quoniam tecum est fons vite : 
in lumine tuo videbimus lumen. 


1! Attrahe misericordiam tuam 
scientibus te, et justitiam tuam 
rectis corde. 1? Ne veniat mihi 
pes superbiz: et manus impio- 
rum non me commoveat. 

13 Tbi ceciderunt operantes ini- 
quitatem: expulsi sunt, et non 
potuerunt surgere. 


XXXVI. 
David. 
NOLI contendere cum malig- 


nis: neque wmuleris facientes ini- 
quitatem. 2 Quoniam sicut herba 
velociter conterentur, et sicut 
olus viride marcescent. ® Spera 
in Domino, et fac bonum : pere- 
grinare in terra, et pascere fide : 
4 Et delectare in Domino, et da- 
bit tibi petitiones cordistui. ® Vol- 
ve super Dominum viam tuam, 
et confide in eo, et ipse faciet. 
6 Et educet sicut lumen justitiam 
tuam, et judicia tua sicut meridi- 
em. 
7 Tace Domino et expecta eum. 
Noli contendere adversus eum, 
qui proficit in via sua: adversus 
virum, qui facit que cogitat. 
8 Dimitte iram, et derelinque fu- 
rorem: noli contendere ut male- 
facias. ? Quoniam qui malefaciunt 


interibunt: expectantes autem 
Dominum, ipsi _ hereditabunt 
terram. '9 Adhuc enim modi- 


cum, et non erit impius: et 
cogitabis de loco ejus et non 
subsistet. |! Mites autem here- 
ditabunt terram, et delectabuntur 
in multitudine pacis. 

12 Cogitat impius de justo, et 
frendet adversus eum dentibus 
suis. '3 Dominus deridebit eum: 
quia vidit quoniam venit dies ejus. 
14 Gladium evaginaverunt impii: 
tetenderunt arcum suum, ut per- 
cutiant egenum et pauperem, et 
interficiant rectos in via. !5 Gla- 
dius eorum ingrediatur in cor 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


therefore the children of men put their 
trust under the shadow of thy wings. 
8 They shall be * abundantly satisfied 
with the fatness of thy house: and 
thou shalt make them drink of the 
river of thy pleasures. ® For with thee 
is the fountain of life: in thy light 
shall we see light. 

10 O continue thy lovingkindness 
unto them that know thee; and thy 
righteousness to the upright in heart. 
11 Let not the foot of pride come 
against me, and let not the hand of 
the wicked remove me. 

12 There are the workers of iniquity 
fallen: they are cast down, and shall 
not be able to rise. 


XXXVII. 
A Psalm of David. 


FRET not thyself because of evil- 
doers, neither be thou envious against 
the workers of iniquity. ? For they 
shall soon be cut down like the grass ; 
and wither as the green herb. 3 Trust 
in the Lorp, and do good, so shalt thou 
dwell in the land, and ‘verily thou shalt 
be fed. 4 Delight thyself also in the 
Lorp; and he shall givethee the desires 
of thine heart. 54Commit thy way unto 
the Lorn: trustalso in him, and he shall 
bring it to pass. § And he shall bring 
forth thy righteousness as the light, and 
thy judgment as the noonday. 

7 e Rest in the Lorp, and wait pa- 
tiently for him: fret not thyself because 
of him who prospereth in his way, be- 
cause of the man who bringeth wicked 
devices to pass. % Cease from anger, 
and forsake wrath : fret not thyself in 
any wise to do evil. ® For evildoers 
shall be cut off: but those that wait 
upon the Lorp, they shall inherit the 
earth. }° For yet a little while, and the 
wicked shall not be: yea, thou shalt 
diligently consider his place, and it shall 
not be. 1! But the meek shall mherit 
the earth: and shall delight themselves 
in the abundance of peace. 

12 The wicked ‘ plotteth against the 
just, and gnasheth upon him with his 
teeth. '3 The Lord shall laugh at him : 
for he seeth that his day is coming. 
l4 The wicked have drawn out the 
sword, and have bent their bow to cast 
down the poor and needy, and to slay 
®such as be of upright conversation. 
18 Their sword shall enter into their 


SEVENTH DAY. 
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of 5€ viol trav avOpwrev év oxérrn TOV 
wrepvywv cou éAmover. §&§ Mebucbn- 
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tous. 9°Ore mapa col ary Cwijs, &v 
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10 TIapdtewov 1d €éde0s cov Tots 
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To Aavid. 

MH  apatirov év srovnpevopéevacs, 
pmndé &jXou Tovs TrovodvTas THY avopiav. 
2"Ort woe yoptos tayv dtroEnpavOn 

XopTos TAX pavln- 
govTal, Kal wacel Adyava yAONS TAX 
atroTrecovvtat. 3 “EXzrucov eri Kupiov, 
Kal tole. ypnoToTyTa, Kal KaTagKnvou 
THY Yhv, Kat ToavOnon él T@ TAOUTP 
airis. * Katatpidnoov tod Kupiou, xai 
Swoet got TA aitnuata THS Kapdias cov. 
5 'Amroxadupov pos Kupiov tnv odov cou, 
Kal EXmricoV eT AUTOV, Kal AUTOS ToLnCEL. 
6 Ka) e€oice: ws pas THv Suxatoovvny cov, 
Kai TO Kpipa cov ws weonuSpiay. 

7 ‘“PrrotarynOt To Kupiw, cai ixerevoov 
avrov’ ut mapatndou év Tm KaTevodov- 
pévy év TH 05@ avTod, év avOpwry 
mowoovtt wapavoplas. §® Ilatcat amo 
opyns kal éyxatddutre Oupov, un Tapa- 
tirov @ate trovnpeverOar. 9 “Ore ot 
qovnpevoprevo, eEoroOpevOnaovras, oi dé 
iropévovres Tov Kupioy, avrot xdpovo- 
pnoovet tTHv yinv. © Kai &re odvyov 
Kal ov px UrapEn apaptwros, Kai SyTn- 
GELS TOV TOTTOV aUTOD, Kal ov pn evpNS. 
11 Oi &é mpacis KANpovopnoovoar yiv, Kal 
xatatpudnoovaty éml wAnOee etpnvns. 


a e e ‘\ N 
12 TIapatnpnoetat 0 auaptwAos Tov 

4 3 > NN ‘ 27Qr 
Sixavov, Kal Bovter én’ abtov tous ddov- 
ras avtov. 33 ‘O &é Kuptos éxyeAdoerar 
airy, Ste mpoPrérre Ste Heer 7 Hepa 
autov. 1*‘Poudalay éomdcarto ot duap- 
Ttwrol, evérewav TOEOV aUT@Y, TOU KaTA- 
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e Heb. Be silent to the Lorp. 


f Or, practiseth. 


s Heb. the upright of way. 
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PSALTERIUM LITURGIZA. 


shall go through their own heart: and 
their bow shall be broken. 

16 A small thing that the righteous 
hath : is better than great riches of the 
ungodly. '7 For the arms of the un- 
godly shall be broken: and the Lord 
upholdeth the nghteous. 

18 The Lord knoweth the days of the 
godly : and their inheritance shall en- 
dure for ever. '®They shall not be 
confounded in the perilous time: and 
in the days of dearth they shall have 
enough. ™ As forthe ungodly, thev 
shall perish; and the enemies of the 
Lord shall consume as the fat of lambs: 
yea, even as the smoke, shall they con- 
sume away. 2! The ungodly borroweth, 
and payeth not again: but the right- 
eous is merciful, and liberal. 24Such as 
are blessed of God shall possess the 
land: and they that are cursed of him 
shall be rooted out. 

*3'The Lord ordereth a good man’s 
going: and maketh his way acceptable 
to himself. 24 Though he fall, he shall 
not be cast away: for the Lord uphold- 
eth him with his hand. # I have been 
young, and now am old: and yet saw 
I never the righteous forsaken, nor his 
seed begging their bread. 26 The right- 
eous is ever merciful, and lendeth: and 
his seed is blessed. 

27 Flee from evil, and do the thing 
that is good : and dwell for evermore. 
28 For the Lord loveth the thing that 
is right: he forsaketh not his that be 
godly, but they are preserved for ever. 
“9 The unrighteous shall be punished : 
as for the seed of the ungodly, it shall 
be rooted out. 


80 The righteous shall inherit the 
land: and dwell therein for ever. 3! The 
mouth of the righteous is exercised in 
wisdom: and his tongue will be talking of 
judgment. 3? The law of his God is in 
his heart: and his goings shall not slide. 
33'The ungodly seeth the righteous: and 
seeketh occasion to slay him. The 
Lord will not leave him in his hand: 
nor condemn him when he is judged. 

35 Hope thou in the Lord, and keep 
his way, and he shall promote thee, that 
thou shalt possess the land: when the 


:| ungodly shall perish, thou shalt see it. 


3°] myself have seen the ungodly in 
great power: and flourishing like a 
green bay-tree. */ I went by, and lo, 
he was gone: I sought him, but his 


VERSIO VULGATA. 


intret in corda ipsorum : et arcus 
eorum confringatur. 

16 Melius est modicum justo, 
super divitias peccatorum multas. 
17 Quoniam brachia peccatorum 
conterentur : confirmat autem 
justos Dominus. 

18 Novit Dominus dies imma- 
culatorum: et hereditas eorum 
in eternum erit. !¥ Non confun- 
dentur in tempore malo, et in 
diebus famissaturabuntur : % Quia 
peccatores peribunt. Inimici vero 
Domini mox ut honorificati fue- 
rint et exaltati: deficientes, quem- 
admodum fumus deficient. 7! Mu- 
tuabitur peccator, et non solvet : 
justus autem miseretur et tnbuet. 
22 Quia_ benedicentes ei here- 
ditabunt terram: maledicentes 
autem ei disperibunt. 

23 Apud Dominum gressus ho- 
minis dirigentur: et viam ejus 
volet. 4 Cum ceciderit, non 
collidetur: quia Dominus sup- 
ponit manum suam. * Junior 
fui, etenim senui: et non vidi 
justum derelictum, nec semen 
ejus querens panem. 7 Tota 
die miseretur et commodat: et 
semen illius in benedictione erit. 

27 Declina a malo, et fac bo- 
num: et inhabita in seeculum 
seculi. 78 Quia Dominus amat 
judicium, et non derelinquet 
sanctos suos: in zternum con- 
servabuntur. Injusti punientur - 
et semen impiorum penbit. 
29 Justi autem hereditabunt ter- 
ram: et inhabitabunt in seculum 
seeculi super eam. 

% Os justi meditabitur sapien- 
tiam, et lingua ejus loquetur ju- 
dicium. *! Lex Dei ejus in corde 
ipsius: et non supplantabuntur 
gressus ejus. %? Considerat pec- 
cator justum: et quent mortifi- 
care eum. * Dominus autem non 
derelinquet eum in manibus ejus: 
nec damnabit eum cum judicabi- 
tur illi. *4Expecta Dominum, et 
custodi viam ejus: et exaltabit te 
ut hereditate capias terram: cum 
perierint peccatores videbis. 

35 Vidi impium superexaltatum, 
et elevatum sicut cedros Libani. 
36 Et transivi, et ecce non erat : et 
quesivi eum, et non est inventus 





® Heb. the preciousness of lambs. 


b Or, established. 


¢ Heb, all the day. 
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eorum, et arcus eorum confrin- 
gantur. 

16 Melius est parum justo, 
quam divitie impiorum multe. 
17 Quia brachia impiorum confrin- 
gentur: sublevat autem justos 
Dominus. 

18 Novit Dominus dies imma- 
culatorum, et hereditas eorum 
zeterna erit. !9 Non confunden- 
tur in tempore malo, et in diebus 
famis saturabuntur: quia impii 
peribunt, ” Et inimici Domini 
gloriantes ut monocerotes, con- 
sumentur, sicut fumus consu- 
mitur. 7! Foenus accipiet impius, 
et non reddet : justus autem do- 
nat ettribuit. 72 Quia qui bene- 
dicti fuerint ab eo, hereditabunt 
terram: et qui maledicti, interi- 
bunt. 


broken. 
16 A little that a righteous man hath, 
is better than the riches of many wicked. 


righteous. 

18 The Lorp knoweth the days of the 
upright : and their inheritance shall be 
for ever. 19 They shall not be ashamed 


famine they shall be satisfied. 7? But 
the wicked shall perish, and the enemies 


lambs: they shall consume: into smoke 
shall they consume away. 2! The 
wicked borroweth, and payeth not a- 
gain: but the righteous sheweth mercy, 
and giveth. 2% For such as be blessed 
of him, shall inherit the earth: and 
they that be cursed of him, shall be 
cut off. 

23 The steps of a good man are ® or- 
dered by the Lorn: and he delighteth 
in his way. 74 Though he fall, he shall 
not be utterly cast down: for the Lorp 
upholdeth him with his hand. * I have 
been young, and now am old; yet have 
I not seen the righteous forsaken, nor 
his seed begging bread. ” He is 
© ever merciful, and lendeth: and his 
seed is blessed. 

27 Depart from evil, and do good ; 
and dwell for evermore. 7 For the 
Lorp loveth judgment, and forsaketh 
not his saints, they are preserved for 
ever: but the seed of the wicked shall 
be cut off. 2% The righteous shall in- 
herit the land, and dwell therein for 
ever. 


23 A Domino gressus viri fir- 
mabitur, et viam ejus volet. 
74 Cum ceciderit, non allidetur : 
quia Dominus sustentat manum 
ejus. * Puer fui, siquidem et 
senui; et non vidi justum derelic- 
tum, neque semen ejus querens 
panem. 76 Tota die donat et 
commodat: et semen ejus in 
benedictione. 

27 Recede a malo, et fac bonum, 
et habita in sempiternum. 78 Quia 
Dominus diligit judicium, et non 
derelinquet sanctos suos: in zter- 
num custoditi sunt, Et semen 
impiorum peribit. 2 Justi here- 
ditabunt terram, et habitabunt 
in szeculum super eam. 


% The mouth of the righteous speak- 
eth wisdom ; and his tongue talketh of 
judgment. 4%! The law of his God és 
in his heart : none of his 4 steps shall 
slide. %2 The wicked watcheth the 
righteous, and seeketh to slay him. 
33 The Lorp will not leave him in his 
hand, nor condemn him when he is 
judged. *4 Wait on the Lorp, and keep 
his way, and he shall exalt thee to in- 
herit the land: when the wicked are 
cut off, thou shalt see i. 


8 Os justi meditabitur sapien- 
tiam, et lingua ejus loquetur judi- 
cium. *%! Lex Dei ejus in corde 
ejus: non deficient gressus ejus. 
32 Considerat impius justum, et 
querit ut occidateum. * Do- 
minus non derelinquet eum in 
Inanu ejus, et non condemnabit 
eum, cum judicabitur. 4 Ex- 
specta Dominum, et custodi viam 
ejus, et exaltabit te ut possideas 
terram: cum interibunt impii, 
videbis. 

% Vidi impium robustum, et 
fortissimum sicut indigenam vi- 
rentem.*§ Et transivi, et ecce non 
erat: et quesivi eum, et non est 


85 I have seen the wicked in great 
power: and spreading himeelf like a 
green bay tree. ® Yet he passed away, 
and lo he was not : yea, I sought him, 


4 Or, goings. e Or, a green tree that groweth in his own soil. 






own heart, and their bows shall be 





17 For the arms of the wicked shall be 
broken: but the Lorp upholdeth the 


in the evil time: and in the days of 


of the Lorp shall be as*the fat of 


WAAMOI. 
autév eicédOot eis thy Kapdlay avtor, 
Kat ta tToka avta@v ovvrpiBein. 

16 Kpeiccov drtyov te Sixalp drép 
TAovTOY ayapTwArAa@v TroAvv. 17 “Ort 
Bpaxioves duaptwdav auvtprSijoovrar, 
vroarnpives dé Tous Sixaious 6 Kupuos. 

18 Tivwones Kupios tas dd0vs tev 
apaopov, Kal KAnpovoula abrav eis Tov 
aiava éorat. 19 Ov nat Oncovrat 
€v Kalp®@ Trovnp@, Kal év Huépats Npod 
xoptacOncovrar, "Ort of duaptwroi 
atronobvTat, ot Sé éyOpol rod Kupiov 
dpa t@ SokacGivat avtovs nal inrwl}- 
Val, ExdeiTrovres woel Kavos ébéduTroV. 
21 AavelSeras 6 dpuaptwr0os, Kal ovK 
aTroriacl, 6 5é Sixavos oixreipe Kal 5.802. 
22 "Ort of evdoyobvTEs avTOV KAnpovo- 
Bynoovet yay, of S€ Katapm@pevo, adtov 
eEodobpevOnoovrat. 

33 Tlapa Kuplov Ta StaPnpara ay- 
Opwrrou xarevOvverat, Kad tiv dddv avToo 
berjoe.% "Oray réon ov xatappayOnce- 
Tat, Ort Kupuos avriornplter yelpa avtoo. 
25 Newrepos éyevounv, Kat ys éynpaca, 
kal ovx eldov Sixatov éyxaTanedetupevor, 
ovoe TO o7réppa avtod fntovv aprtous. 
26 “OAnv Thy jhuspay erect Kal Saveiten Kat 
TO o7réppa avtou eis evAoylay éorau. 

27 "Exxduvov aro Kaxov, Kal troincov 
ayaboy, cal karacKnvou eis aidva aiavos. 
"Or. Kipios ayaa xpicw, nal ovx 
éyxatanreles Tovs doious avTod, Els TOV 
aidva durayOnoovrar adwpor éxducn- 
Oncovrat, kal arréppa aceBav eEonoOpev- 
Onoetar. 29 Aixavor 5é xdnpovopnaov- 
ol Viv, Kal KaTacKnvw@oovOLY Eis alava 
aiavos én’ avThs. 

30 Srowa Sixaiov pererncer ocodiay, 
Kal 7 yA@ooa avTo AaAroet xpiow. 
31°O voyos tod Qeod abrod ev xapdia 
avrov, Kai oby vrocKeducOnoerat Ta 
diaBnpata avrov. 32 Katavoei 6 dpap- 
TwWAOS TOV Sixatoy, Kal Uynret tod Gava- 
taca avrov. 33‘O 8 Kupus ov pu?) 
éyxatadlirn avtoy eis Tas xEtpas avrod, 
ovde 441) KaTadixacat avrov, Grav KpivnTat 
avrg. 4 ‘Trropewov tov Kupuov, nal 
g¢uratov tiv odov avtod, nal inpooces ce 
Tov KaTax\npovopijcas THY YhV év TO 
sonoBpevecBau apaptwnous, ovpet. 

35 Eléov tov aoeBn inrepuovpmevor, 
kal érraupopevoy eis TAS Kédpous TOD AL- 
Bavov' 36 Kai rraphdOov, nal idov ovx 
jv, Kal e&ytnoa avrov, cat ovy ebpéOn 6 


SEVENTH DAY. 


XXXVIL v.37—~P SA L M I.—xXxXxvlill. v. 14. 





porn 
Pep Rh NN AY 


sre) moryway =: iby payd 
7 IM yA On am 
ony Time DPy mye » 
ay Ee oy mp 
mye) myn ppb: mp 

12 IDM 


nd 
“Ss rim orem? mb “tery 
aeons wns yp. 
mma ‘pan PE? PIN 
map “22 oho pst: TT 
DNR yam BYE DYES TBM 
729 NYP2 wx Nap cniiy +p 
‘HAM WA WNIT’ : WD sD 
—y ning mma: nba yee 
“37 os wmbn ep ctitrby sien 
:pa3 DAD py) Mp2 wp 1903 
ENP TREY MT NBD * 
INADA 1a NBM 
32" OPPITND op “AND 
DTD. WN) 1 aw INN 
YI] TO WI) does me ps 
S@pM" + EY pip spy by: 
mT TTT ON WT Yb) pap 
Png YR" aT BAeop nian 
syecmng x best yoey xb 
MY) MPRA ND We BND hy) ” 


PSALTERIUM LITURGIE. 


place could no where be found. ** Keep 
innocency, and take heed untothe thing 
that ismght: for that shall bring a man 
peace at the last. *9 As for the trans- 
gressors, they shall perish together: 
and the end of the ungodly is, they 
shall be rooted out at the Jast. 4° But 
the salvation of the nghteous cometh 
of the Lord: who is also their strength 
in the time of trouble. 4! And the Lord 
shall stand by them, and save them: 
he shall deliver them from the ungodly, 
and shall save them, because they put 
their trust in him. 


XXXVI. 


* * * 


PUT me not to rebuke, O Lord, in 
thine anger: neither chasten me in thy 
heavy displeasure. * For thine arrows 
stick fast in me: and thy hand press- 
eth me sore. 


5 There is no health in my flesh, be- 
cause of thy displeasure: neither is 
there any rest in my bones, by reason 
of my sin. 4 For my wickednesses are 
gone over my head : and are like a sore 
burden, too heavy for me to bear. °My 
wounds stink, and are corrupt: through 
my foolishness, ® I am brought into 
so great trouble and misery: that I go 
mourning all the day long. 7 For my 
loins are filled with a sore disease : and 
there is no whole part in my body. °1 
am feeble, and sore smitten: I have 
roared for the very disquietness of my 
heart. 


9 Lord, thou knowest all my desire: 
and my groaning is not hid from thee. 


10 My heart panteth, my strength hath 
failed me: and the sight of mine eyes 
is gone from me. !! My lovers and my 
neighbours did stand looking upon my 
trouble: and my kinsmen stood afar off. 


12 They also that sought after my life 
laid snares for me: and they that went 
about to do me evil talked of wicked- 
ness, and imagined deceit all the day 
long. '% As for me, I was like a deaf 
man, and heard not: and as one that 
is dumb, who doth not open his mouth. 
14 T became even as a man that heareth 


& Heb. peace, or, health. 


b Heb. wried. 


VERSIO VULGATA. 
locus ejus. %” Custodi innocen- 
tiam, et vide equitatem : quoniam 
sunt reliquie homini pacifico. 
38 Injusti autem disperibunt si- 
mul: reliquiz impiorum inten- 
bunt. 29 Salus autem justorum 
a Domino: et protector eorum 
in tempore tribulationis. * Et 
adjuvabit eos Dominus, et hbera- 
bit eos: et eruet eos a peccato- 
ribus, et salvabit eos: quia spe- 
raverunt In eo. 


XXXVIII. 


Psalmus David, in rememorationem 
de sabbato. 


DOMINE, ne in furore tuo 
arguas me, neque in ira tua cor- 
ripias me. 7? Quoniam sagittze 
tuz infixee sunt mihi: et con- 
firmasti super me manum tuam. 

3 Non est sanitas in carne meaa 
facie ire tue: non est pax ossibus 
meis a facie peccatorum meorum. 
4 Quoniam iniquitates mez super- 
gressz sunt caput meum: et sicut 
onus grave gravate sunt super me. 
5 Putruerunt et corruptz sunt ci- 
catrices mez, a facie insipientiz 
mee. ® Miser factus sum, et cur- 
vatus sum usque in finem ; tota die 
contristatus ingrediebar. ’ Quo- 
niam lumbi mei impleti sunt illu- 
sionibus: et non est sanitas in 
care mea. §& Afflictus sum, et 
humiliatus sum nimis: rugiebam 
a gemitu cordis mei. 

» Domine, ante te omne deside- 
rium meum: et gemitus meus a te 
non est absconditus. '!° Cor meum 
conturbatum est, dereliquit me 
virtus mea: et lumen oculorum 
meorum, et ipsum non est mecum. 
11 Amici mei, et proximi mei ad- 
versum me appropinquaverunt, et 
steterunt. Et qui juxta me erant, 
de longe steterunt: !? Et vim fa- 
ciebant qui querebant animam 
meam. Et qui inquirebant mala 
mihi, locuti sunt vanitates : et do- 
los tota die meditabantur. '3 Ego 
autem tanquam surdus non au- 
diebam: et sicut mutus non 
aperiens os suum. |4 Et factus 
sum sicut homo non audiens; et 


¢ Heb. ts not with me. 
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VERS. HEB. HIERON. 
inventus. * Custodi simplicita- 
tem, et vide rectum quia erit in 
extremum viro pax. 58 Prevari- 
catores autem interibunt pariter, 
et novissimum impiorum peribit. 
39 Salus autem justoram a Do- 
mino: fortitudo eorum in tem- 
pore tribulationis. 4 Et auxilia- 
bitur eis Dominus, et salvabit 
eos: eripiet eos ab impiis, et 
salvabit eos: quia speraverunt 
In €0. 


XXXVITI. 


Canticum David in commemoratione. 


DOMINE ne in ira tua arguas 
me, neque in furore tuo corripias 
me. 7? Quia sagitte tue infixe 
sunt mihi, et tetigit me manus 
tua. 


3 Non est sanitas in carne mea 
a facie indignationis tue: non 
est pax ossibus meis a facie pec- 
cati mei. 4 Quia iniquitates mez 
transierunt caput meum: quasi 
onus grave aggravate sunt super 
me. ®° Computruerunt et tabu- 
erunt cicatrices mez, a facie 
insipientiz mez. © Afflictus sum 
et incurvatus sum nimis: tota 
die mcerens ambulabam. 7’ Quia 
lumbi mei repleti sunt igno- 
minia, et non est sanitas in 
carne mea. 8 Evigilavi, et afflictus 
sum nimis: rugiebam a gemitu 
cordis mei. 


° Domine in conspectu tuo 
omne desiderium meum: et 
gemitus meus a te non est abscon- 
ditus. !° Cor meum fluctuabat, 
dereliquit me fortitudo mee : et 
lux oculorum meorum etiam ipsa 
non est mecum. !! Cari mei, et 
amici mei contra lepram meam 
steterunt, et vicmni mei longé 
steterunt: |? Et irruebant que- 
rentes animam meam: Et inves- 
tigantes mala mihi, loqueban- 
tur insidias, et dolos tota die 
meditabantur. | Ego autem 
quasi surdus non audiebam, et 
quasi mutus qui non aperit os 
suum. /4 Et eram quasi homo 


d Heb. stroke. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


but he could not be found. 9%” Mark 
the perfect man, and behold the up- 
right : for the end of that man és peace. 
38 But the transgressors shall be de- 
stroyed together: the end of the wicked 
shall be cut off. ° But the salvation 
of the righteous ts of the Lorn: he és 
their strength in the time of trouble. 
40 And the Lorp shall help them and 
deliver them: he shall deliver them 
from the wicked, and save them be- 
cause they trust in him. 


XXXVIII. 


A Psalm of David, to bring to remembrance. 


O LORD, rebuke me not in thy 
wrath: neither chasten me in thy hot 
displeasure. ? For thine arrows stick 
fast in me; and thy hand presseth me 
sore. 


3 There is no soundness in my flesh, 
because of thine anger: neither ts there 
any *rest in my bones, because of my 
sin. “4 For mine iniquities are gone 
over mine head: as an heavy burden, 
they are too heavy for me. 
wounds stink, and are corrupt: because 
of my foolishness. © I am ° troubled, 
I am bowed down greatly; I go mourn- 
ing all the day long. 7 For my loins 
are filled with a loathsome disease: 
and there ts no soundness in my flesh. 


8 IT am feeble and sore broken ; I have 
roared by reason of the disquietness 
of my heart. 


® Lord, all my desire is before thee: 
and my groaning is not hid from thee. 


10 My heart panteth, my strength fail- 
eth me: as for the light of mine eyes, 
it also © is gone from me. !! My lovers 
and my friends stand aloof from my 
‘sore: and * my kinsmen stand afar 
off. |? They also that seek after my 
life, lay snares for me: and they that 
seek my hurt, speak mischievousthings, 
and imagine deceits all the day long. 


13 But I, as a deaf man, heard not; 
and / was as a dumb man that openeth 
not his mouth. !4 Thus I was as a man 


e Or, my neighbours. 


° My! Bg 


WVAAMOI. 

tomes avtTov. 37 PiAacce axaxiav Kal 
> , @ b] 4 

ide evOuTnTa, Ete eoTly éyxaTarerpa 
avOparr@ cipnvice. 38 Ot 5é wapdvopoe 
eEoNoOpevOncovrat éemiToavTo, Ta &yKa- 
Tareiupata Tov aceBav éEor\oOpevO7- 
covrat. 39 Swrnpia dé TaV Sixaiwv wapa 
Kupiov, xal vrrepactictys avtav éotiv 
ev xaip@ Orhrews. 4° Kai BonOjcer 
avrots Kupuos, xal pioetat avtovs, xal 
? A > \ > e Le) , 
e€eXetras avrovs €€ auapTwrAav, Kal ow 
oeL avTOUS, OTL HATTLCAY ET aAUTOV. 


AH’. 
Vadpos rp Aavid eis avduynow rept caBBarov. 
KTPIE yn 1@ Oupe@ cov eréyEns pe, 
pndé TH Gpyh cov mavdevons pe. 2 "Ore 
ta Béd\n cov éveTraynody pot, Kal érre- 
otnputas em ewe THY YElpa cov. 


8 Ovx éotwy tacts év Th capKi pov aro 
MpocayTov THS Opyns gov, ovK EoTLV El- 
pyvn Tots Ooréous Lou amo TpoowrTrou TaV 
dpapriav pov, * "Ors ai avouias pou 
urrepipayv THY Kehadnv pov, @cel hoptiov 
apu ¢BapuvOncav én’ éué. ® IIpocwke- 
Cav Kat €oamrnoay oi pwAWTES [oOV, ATO 
Mpocerrou THS adpoovwns pov. © ’Eta- 
Aarwpnoa Kal KaTexauhOny Ews Tédous, 
dXnv Thy huépav oxvOpwirdtwv érropev- 
ounv. 7"Oren uyn pov érAncOn éeu- 
TAVY[OV, KAL OUK EoTLW lacus ev TH CAapKL 
prov. 8’ExaxwOnv xai érarrewwOnv ews 
opodpa, wpvounv aro orevaypod THs 
xapdlas pov. 


9 Kal évayriov cov rraca 1 émiOupia 
fou, Kal Oo oTEvaryos prov OUK aTrexpuBN 
avo aov. '°°H xapdia pov érapayOn, 
eyKaTeNTre pe 1) tayus pov, Kal TO Pas 
tov odbarpav pov OUK EoTL peT Epmod. 


11 Qt diroe pov kal oi mAnoiov pov é& 
évaytTias pou iyylcay Kal Exrncay, cal 
ol &yytora pou paxpobev Eatnaay, }2 Kal 
éFeBuatovro ot Enrobvres thy uynv pov 
Kal ot (nTouvres TA KaKGa pot €AXaAnCaV 
pataorntas, Kat dSodorntas GAnv Thy 
jpépav epererncav. 13 ’Eywa dé aoel 
Kwpos OUK HKOVOY, Kal Mae GXadOS OUK 
avolywv To oro avrov. \* Kai éyevounv 


EIGHTH DAY. 
oSan 

‘Ronin min? so0p 4s ningin yd 
MINN sh aE miyhh ARS 
: team by by bina Seannintp 
"72 ‘AINE 122 Y2¥2 ED” 
WW TAY YT AN 
DT OY OV DNL” ¢ MN 
Pina ayy pbyn spe way 
: oi cas mena pp rip 
primase roy mint aamamby * 
PS MM MeN BP 
: Tyne 


nd 

mos Tb stp pad mia 
yiohy sinn To maps 

yer cya cipnp pb ope 
MYND Mery cnple* 2 ayb 
ya Re) 
BT ONWN wna Pp. 
yp mim opin os viva 
OTD AYE RETA tb) on 
‘oo mAnd: rings mp ' 3 ‘8 
aby barbs 38 FB psp dn}: 
Eby he 3) DN 
“ay! went Sopa aan 
“MD MI)? DEBI ytd) 
“an? 3 Nin AD nonin TE NYP 
airmen $55 pq bop ‘yep 
ming ‘9 tennpy xb onsby). 
mane WY ye BP" ey 


a Or, thee do I wait for. b Or, answer. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


not: and in whose mouth are no re- 
proofs. 


15 For in thee, O Lord, have I put my 
trust: thou shalt answer forme, O Lord 
my God. '°I have required that they, 
even mine enemies, should not triumph 
over me: for when my foot slipped, 
they rejoiced greatly against me. !”And 
I, truly, am set in the plague: and my 
heaviness is ever in my sight. !8For I 
will confess my wickedness: and be 
sorry for my sin. !9 But mine enemies 
live, and are mighty: and they that hate 
me wrongfully are many in number. 
20 They also that reward evil for good 
are against me: because I follow the 
thing that good is. *! Forsake me not, 
O Lord my God : be not thou far from 
me. 72 Haste thee to help me: O Lord 
God of my salvation. 


XXXIX. 
* * * 


I SAID, I will take heed to my 
ways: that I offend not in my tongue. 
27 will keep my mouth as it were with 
a bridle: while the ungodly is in my 
sight. I held my tongue, and spake 
nothing : I kept silence, yea, even from 
good words; but it was pain and 
grief to me. 


4 My heart was hot within me, and 
while I was thus musing the fire kin- 
dled: and at the last I spake with my 
tongue ; © Lord, let me know mine end, 
and the number of my days: that I 
may be certified how long I have to 
live. © Behold, thou hast made my days 
as it were a span long: and mine age 
is even as nothing in respect of thee; 
and verily every man living is alto- 
gether vanity. 


7 For man walketh in a vain shadow, 
and disquieteth himself in vain: he 
heapeth up riches, and cannot tell who 
shall gather them. 8 And now, Lord, 
what is my hope: truly my hope is 
even in thee. 9 Deliver me from all mine 
offences : and make me not a rebuke 
unto the foolish. 1° I became dumb, 
and opened not my mouth: for it was 
thy doing. !! Take thy plague away 


¢ Heb, for halting. 


a Heb. being living, are strong. 


XXXVIII. v.15._PS A LM I.__xxxix. v.10. 


VERSIO VULGATA. 


non habens in ore suo redargu- 
tiones. 

15 Quoniam in te, Domine, 
speravi: tu exaudies me, Domine, 
Deus meus. !© Quia dixi: Ne- 
quando supergaudeant mihi ini- 
mici mei: et dum commoventur 
pedes mei, super me magna lo- 
cuti sunt. '” Quoniam ego in 
flagella paratus sum: et dolor 
meus in conspectu meo semper. 
18 Quoniam iniquitatem meam 
annunciabo : et cogitabo pro pec- 
cato meo. }9 Inimici autem mei 
vivunt, et confirmati sunt super 
me: et multiplicati sunt qui ode- 
runt me inique. 7? Qui retribuunt 
mala pro bonis, detrahebant mi- 
hi: quoniam sequebar bonitatem. 
21 Ne derelinquas me, Domine, 
Deus meus: ne discesseris a me. 
22 Intende in adjutorium meum, 
Domine, Deus salutis mez. 


XXXIX, 
In finem, ipsi Idithun, Canticum 
David. 

DIXI: Custodiam vias meas: 
ut non delinquam in lingua mea. 
Posui ori meo custodiam, cum 
consisteret peccator adversum me. 
2 Obmutui, et humiliatus sum, et 
silui a bonis: et dolor meus reno- 
vatus est. 3 Concaluit cor meum 
intra me: et in meditatione mea 
exardescet ignis. 

4 Locutus sum in lingua mea: 
Notum fac mihi, Domine, finem 
meum. Et numerum dierum meo- 
rum quis est: ut sciam quid desit 
mihi. * Ecce mensurabiles po- 
suisti dies meos: et substantia 
mea tanquam nihilum ante te. 
Verumtamen universa vanitas, 
omnis homo vivens. ® Verumta- 
men in imagine pertransit homo: 
sed et frustra conturbatur. The- 
saurizat: et ignorat cul congre- 
gabit ea. 

7 Et nunc que est expectatio 
mea? nonne Dominus? et sub- 
stantia mea apud te est. ®§ Ab om- 
nibus iniquitatibus meis erue 
me: opprobrium insipienti de- 
disti me. ?Obmutui, et non aperui 
os meum, quoniam tu fecisti: 
10 Amove a me plagas tuas. |! A 
fortitudine manus tuz ego defeci 


e Heb. for my help. 


XXXVIIL v.15._P S A L M I. xxxIXx. ». 10. 


EIGHTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


non audiens, nec habens in ore 
suo redargutiones. 


15 Te enim Domine _ expecta- 
bam: tu exaudies Domine Deus 
meus. '6 Quia dixi: Ne forté 
insultent mihi, et cum vacillaverit 
pes meus, super me magnificentur. 
17 Quiaegoad plagam paratussum, 
et dolor meus contra me semper. 
138 Quia iniquitatem meam an- 
nuncio, et contnstabor pro pec- 
cato meo. 9 Inimici autem mei 
viventes confortati sunt, et mul- 
tiplicati sunt odientes me menda- 
citer. *? Et qui reddunt malum 
pro bono, adversabantur mihi: 
quia sequebar bonum. 2! Ne dere- 
linquas me Domine: Deus meus 
ne elongeris a me. 7 Festina in 
auxilium meum, Domine salutis 
mee. 


XXXIX. 


Victori Idithun Canticum David. 


DIXI custodiam vias meas, ne 
peccem in lingua mea: ? Custo- 
diam os meum silentio, donec est 
impius contra me. % Obmutui 
silentio, tacui de bono; et dolor 
meus conturbatus est. 4 Incaluit 
cor meum in medio mei: in me- 
ditatione mea incensus sum igne. 
* Locutus sum in lingua mea: 


Ostende mihi Domine finem 
meum, et mensuram dierum me- 
orum que sit: sciam quid mihi 
desit. ® Ecce breves posuisti dies 
meos, et vita mea quasi non sit 
in conspectu tuo: omnia enim 
vanitas, omnis homo subsistens. 
Semper. 7” Tantum in imagine 
ambulat homo, tantum frustra 
conturbatur: congregat, et igno- 
rat cui dimittat ea. 


8 Nunc ergo quid expecto Do- 
mine? przestolatio mea tu es.? Ab 
omnibus iniquitatibus meis libera 
me: opprobrium stulto ne ponas 
me. /9 Obmutui, non aperui os 
meum, quiatufecisti: | Tollea 
me plagas tuas. !? A contentione 
manus tuz ego consumptus sum: 





‘Heb, a bridle, or, muzzle for my mouth. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


that heareth not; and in whose mouth 
are no reproofs. 


15 For in thee, O Lorn, do I hope: 
thou wilt Phear, O Lord my God. 
16 For I said, Hear me, lest otherwise 
they should rejoice over me: when my 
foot slippeth, they magnify themselves 
against me. |!” For I am ready ‘to 
halt, and my sorrow és continually be- 
fore me. /8 For I will declare mine 
iniquity ; I will be sorry for my sin. 
19 But mine enemies 4 are lively, and 
they are strong: and they that hate 
me wrongfully, are multiplied. 2° They 
also that render evil for good, are mine 
adversaries : because I follow the thing 
that good is. 2! Forsake me not, O 
Lorp : O my God, be not far from me. 
22 Make haste *to help me, O Lord 
my salvation. 


XXXIX, 


To the chief Musician, even to Jeduthun, 
A Psalm of David. 


I SAID, I will take heed to my ways, 
that I sin not with my tongue: I will 
keep ‘my mouth with a bridle, while 
the wicked is before me. ? I was dumb 
with silence, I held my peace, even 
from good, and my sorrow was& stirred. 
3 My heart was hot within me, while 
I was musing the fire burned: then 
spake I with my tongue. 


4 Lorp, make me to know mine end, 
and the measure of my days, what it 
is : that 1 may know ®* how frail I am. 
5 Behold, thou hast made my days as 
an handbreadth, and mine age is as 
nothing before thee: verily every man 
‘at his best state és altogether vanity. 
Selah. © Surely every man walketh 
in §a vain shew: surely they are dis- 
quieted in vain: he heapeth up riches, 
and knoweth not who shall gather 
them. 


7 And now Lord, what wait I for? 
my hope is in thee. ® Deliver me from 
all my transgressions: make me not 
the reproach of the foolish. 9% I was 
dumb, I opened not my mouth; be- 
cause thou didst it. '® Remove thy 
stroke away from me: I am consumed 


& Heb. troubled. 


h Or, what time I have here. 


WVAAMOI. 
@oel avOpwrros ovK axovay, al ovK EXwV 
€v T@ OTOMATL aUTOD ENEYMLOUS. 


1S "Ore emt col Kupie iMrioa, ov €ic- 
axovon Kupte 6 6 Ocds pov. 16”Ore elrra, 
M7 wrote emtxapwol por ot exOpoi pov, 
xal ev TD carevOhvat 1ooas pou, eT ewe 
éneyadoppnuovncay. 17 "Ore eyo els 
pdoruyas ETOL{LOS, Kat 1) ayn bcov pou eva~ 
Lov pov dvatravros. 18“ ‘Oru THY avoplav 
pov avaryyere, Kal peptpvnoe UTép THS 
Guaptias prov. 19 Ou b€ ex Op of pov COC, 
Kat b kexpatalwvrat Urrép € ee, Kal emdAnOuv- 
Oncav of pucouvrés pe adixws. 2° Oi 
avratroé.oovTes Kaka avTi ayabav, évd.é- 
Baroy pe, erred xatediwKov Sixaroouvny. 
21 Mn eycatantrns pe Kupte 6 Geos pou, 
rd aTrooTns am eyov. 72 IIpooxes ELS 
THv BonOedy pov Kupie tis owrnpias 
pov. 


Ae’. 
Eis rd rédos, T@ "1dGovv gon ro Aavid. 

ELITA, purageo TAS GdoUS pov, TOD Bn 
dpapTavev év yocon pou’ eOeuny TO 
oropari plov gudaxny, év TO cvoThvat 
TOV dpapTwrov évavtiov pov. 2 "Exw- 
hwoOnv cat eratretvaOny Kal éobynaa €& 
af Cad Kab TO adynpa jlou avexatvia On. 

3 "EdcppavOn ” Kapdia pov evToOS pou, 
rat év TH perérn pov éxxavOnoetac Trip’ 
édddnoa ev yAwoon pou, 


4 Tvapucev pot Kupue TO Tépas pov, 
Kal TOV apiO pov TOV Te av pou Tis 
€oTiy, iva yvO Té vaTEpe eyo. ae! dou 
TaNavas eGov Tas TIMEpas pov, Kal UTr0- 
oracis wou woel ovev éverriov cou" TANV 
Ta aUuTavTa pata.oTns, TAS avEpwrros 
Cav Sidyradkpa. © Mevrovye év ElKOVE 
Svatropeverat avOpwros, TANV pathy Ta- 
paocetat Onoaupiter, Kai ov YyiveoKet 
tive cuvakes avta. 


7 Kat vov Tis 4) UTroovn pov; oye Oo 
Kipws ; at  UToctacls wou Tapa col 
éote Sidwpahpa. 8 Aro Tacav TéV 
GVOpU@Y LOU picat He, Gveldos adpove 
eSwoxds pe. 9 ‘Exwpony Kal ouK nvoka 
TO oroua pov, ore ov «lo Tounaas pe. 
10 ‘Arroatnaov am éuov Tas paotuyas 


1 Heb, settled. 
65 


. & Heb, an image. 


XXXIX. v. 11 


EIGHTH DAY. 


—PSALMIUI_—xXLo. hh. 
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@ Heb. conflict. 


-| that ordereth them unto thee. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


from me: I am even consumed by the 
means of thy heavy hand. |}? When 
thou with rebukes dost chasten man for 
sin, thou makest his beauty to consume 
away,likeas it were a moth fretting a gar- 
ment: every man thereforeis but vanity. 

13 Hear my prayer, O Lord, and 
with thine ears consider my calling: 
hold not thy peace at my tears. '4 For 
Iam a stranger with thee: and a so0- 
journer, as all my fathers were. !° O 
spare me a little, that I may recover 
my strength: before I go hence, and 
be no more seen. 


XL. 


* * * 


I WAITED patiently for the Lord: 
and he inclined unto me, and heard my 
calling. ? He brought me also out of 
the horrible pit, out of the mire and 
clay: and set my feet upon the rock, 
and ordered my goings. % And he hath 
put a new song in my mouth: even a 
thanksgiving unto our God. 4 Many 
shall see it, and fear: and shall put 
their trust in the Lord. ® Blessed is 
the man that hath set his hope in the 
Lord: and turned not unto the proud, 
and to such as go about with lies. 


6 O Lord my God, great are the 
wondrous works which thou hast done, 
like as be also thy thoughts which are 
to us-ward: and yet there is no man 
“if I 
should declare them, and speak of 
them: they should be more than I 
am able to express. % Sacrifice, and 
meat-offering, thou wouldest not: but 
mine ears hast thou opened. 9 Burnt- 
oflerings, and sacrifice for sin, hast 
thou not required: then said I, Lo, I 
come, !9 In the volume of the book it 
is written of me, that I should fulfil thy 
will, O my God: I am content to do 
it; yea, thy law is within my heart. 
11 T have declared thy righteousness 
in the great congregation: lo, I will 
not refrain my lips, O Lord, and that 
thou knowest. !* I have not hid thy 
righteousness within my heart: my talk 
hath been of thy truth, and of thy sal- 
vation. 3T have not kept back thy 
loving mercy and truth: from the great 
congregation. 

14 Withdraw not thouthy mercy from 


b Heb, that which is to be desired in him to melt away. 


VERSIO VULGATA. 
in increpationibus: propter iniqui- 
tatem corripuisti hominem. Et 
tabescere fecisti sicut araneam 
animam ejus: verumtamen vane 
conturbatur omnis homo. 


12 Exaudi orationem meam, 
Domine, et deprecationem meam: 
auribus percipe lacrymas meas. 
Ne sileas: quoniam advena ego 
sum apud te, et peregrinus, sicut 
omnes patres mei. '|% Remitte 
mihi, ut refngerer prius quam 
abeam, et amplius non ero. 


XL. 
In finem, Psalmus ipsi David. 
EXPECTANS expectavi Do- 


minum, et intendit mihi. ? Et ex- 
audivit preces meas: et eduxit me 
de lacu miseriz, et de huto fecis. 
Et statuit super petram pedes 
meos: et direxit gressus meos. 
3 Et immisit in os meum canticum 
novum, carmen Deo nostro. Vi- 
debunt multi, et timebunt: et 
sperabunt in Domino. *¢ Beatus 
vir, cujus est nomen Domini spes 
ejus : et non respexit in vanitates 
et insanias falsas. 


5 Multa fecisti tu, Domine, 
Deus meus, mirabilia tua: et co- 
gitationibus tuis non est qui si- 
milis sit tibi. Annunciaviet locutus 
sum : multiplicati sunt super nu- 
merum. © Sacrifictum et obla- 
tionem noluisti: aures autem 
perfecisti mihi. Holocaustum et 
pro peccato non postulasti:’ Tunc 
dixi: Ecce venio. In capite hbn 
scriptum est de me. ® Ut facerem 
voluntatem tuam, Deus meus, 
volui, et legem tuam in medio cor- 
dis mei. % Annunciavi justitiam 
tuam in ecclesia magna, ecce labia 
mea non prohibebo: Domine, tu 
scisti. !° Justitiam tuam non ab- 
scondi in corde meo: veritatem 
tuam et salutare tuum dixi. Non 
abscondi misericordiam tuam, et 
veritatem tuam a concilio multo. 


1! Ty autem, Domine, ne longe 
facias miserationes tuaS a me: 
misericordia tua et veritas tua 





¢ Heb. In waiting I waited. 


XXXIx.v.11._P S AL M I.__xu. 2.11. 


EIGHTH DAY. 





VERS, HEB. HIERON. 
in increpationibus pro iniquitate 
corripuisti virum, et posuisti quasi 
tineam desiderabilia ejus: verum- 
tamen vanitas omnis homo. Ssm- 
PER. 


13 Audi orationem meam Do- 
mine, et clamorem meum exaudi ; 
ad lacrymam meam ne obsurdes- 
cas: Quia advena ego sum apud 
te; peregrinus, sicut omnes pa- 
tres mei. !4 Parce mihi, ut rideam 
antequam vadam, et non subsis- 
tam. 


XL. 
Victori David Canticum. 


EXPECTANS expectavi Do- 
minum, et inclinatus est ad me. 
2 Et audivit clamorem meum, 
et eduxit me de lacu sonitus, de 
Iuto ceeni. Et statuit super petram 
pedes meos, stabilivit gressus me- 
os. 3 Et dedit in ore meo canticum 
novum, Jaudem Deo nostro. Vi- 
debunt multi et timebunt, et spe- 
rabunt in Domino. 4 Beatus vir, 
qui posuit Dominum confidentiam 
suam, et non est aversus ad su- 
perbias, pompasque mendacii. 


5 Multa fecisti tu Domine Deus 
meus mirabilia tua, et cogitationes 
tuas pro nobis: non invenio ordi- 
nem coram te. Si narrare voluero 
et numerare, plura sunt quam ut 
narrari queant. ® Victima et obla- 
tione non indiges: aures fodisti 
mihi. Holocaustum et pro peccato 
non petisti: 7 Tunc dixi, Ecce ve- 
nio. In volumine hbn scriptum 
est de me. ® Ut facerem placitum 
tibi Deus meus volui; et legem 
tuam in medio ventris mei. 9 An- 
nunciavi justitiam in ecclesia mul- 
ta, ecce labia mea non prohibebo : 
Domine tunosti. !°Justitiam tuam 
non abscondi in medio cordis mei, 
fidem tuam et salutare tuum dixi. 
Non abscondi misericordiam tu- 
am, et veritatem tuam in ecclesia 
multa. 


11 Ta Domine non prohibeas 
misericordias tuas a me : miseri- 
cordia tua et veritas tua jugiter 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


by the * blow of thine hand. !! When 
thou with rebukes dost correct man for 
iniquity, thou makest "his beauty to 
consume away like a moth: surely 
every man is vanity. Selah. 


12 Hear my prayer, O Lorp, and 
give ear unto my cry, hold not thv peace 
at my tears: for I am a stranger with 
thee, and a sojourner, as all my fathers 
were. ‘3 O spare me, that I may re- 
cover strength: before I go hence, 
and be no more. 


XL. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


©] WAITED patiently for the Lorp, 
and he inclined unto me, and heard my 
cry. 7 He brought me up also out of 
4 an horrible pit, out of the miry clay, 
and set my feet upon a rock, and esta- 
blished my goings. ® And he hath put 
a new song in my mouth, even praise 
unto our God: many shall see it, 
and fear, and shall trust in the Lorp. 
4 Blessed is that man that maketh 
the Lorp his trust: and respecteth 
not the proud, nor such as turn aside 
to lies, 


5 Many, O Lorp my God ; are thy 
wonderful works thich thou hast done, 
and thy thoughts, which are to us- 
ward: they cannot be reckoned up 
in order unto thee: if I would declare 
and speak of them, they are more than 
can be numbered. © Sacrifice and of- 
fering thou didst not desire, mine ears 
hast thou fopened: burnt offering and 
sin offering hast thou not required. 
7 Then said I, Lo, I come: in the volume 
of the book it is written of me: §& I 
delight to do thy will, O my God: yea 
thy law ts ® within my heart. ° I have 
preached righteousness in the great 
congregation : lo, I have not refrained 
my lips, O Lorn, thou knowest. 1° I 
have not hid thy righteousness within 
my heart, I have declared thy faithful- 
ness and thy salvation : [ have not con- 
cealed thy lovingkindness, and thy 
truth, from the great congregation. 


11 Withhold not thou thy tender 
mercies from me, O Lorn: let thy 





4 Heb. a pit of noise. 


e Or, none can order them unto thee. 


f Heb. digged. 


YAAMOI, 
gov’ aTd TIS toxvos THS XELpas cou ey@ 
é€éXutrov. 11 ’Ev ereypois U VITEp dvopias 
emaidevaas avOpwrov Kal eferntas @S 
apaxynv THY ¥ WV AUTO, TAY “LaTHV 
Tapaooetat Tas avOpwiros: Siayradpa. 


12 Eiaaxovoov THs Tpoceuyys pov 
Kupie xab tis denoews pov, EvarTicae TOW 
Saxpiwv pou" BH Tapacwwnnonss 6Tt 
WapouKos e&ywo eipe ev TH i Kal Tap~ 
ET LON LOS, Kabers TAVTES Ob Tarépes pov. 
13 “Aves pot iva avanpugeo po TOU péE 
amrenGeiv, nal ovxéte un viraptw. 


M’. 
Els ro rédos, ro Aavid Wadpes. 

‘TIT OMENQN irréuetva TOV Kupvoy, 
Kal mpocéoye pol, Kal elannouce THs 
dejoews prov. 3 Kai aviryaryé pe €x 
NaKKoU TadaiTwpias, Kal amo awnXOD 
iNvos* Kal €ornoev ert méTpav TOUS TrOOaS 
ptov, Kal xatrevOuve ta StaBnmatra pov. 
3 Kai évéBahev els TO Toma pov dopa 
Ka.vov, duvov To Oc@ mpev Bpovrat 
Todo Kal poPnOncovrat, xat edmriovow 
em Kupuov. 4 Maxdpwos avis ov éorl 
TO Gvopa Kupiov énmis auTov, Kal ouK 


eTéBrevrev cis paralornTas Kal pavias 
revoeis. 


5 IIo\Na éerroingas ov Kupee o 6 Ocos 
plov Ta Gavpdoud gov, Kal Tois dtado- 
ylopois cov ovx gots TiS OpmotwOnoeTat 
cot" amiyyetha Kat SMANIOG, emrnOiv- 
Onoay vIrép apiOuov. § Ovaiav kai 
Tpoopopav ovK nOEAnaas, cope 6€ KaT- 
nptlow pou OAOKAUTW pA Kat mepl 
dpaptias ovK nrncas. 7 Torte elroy, 
"Id0v Few, év Kepanribx BiBrNtov yéeypa- 
mrau tept éuov, § Tov rroujoat to Oe- 
And cov 6 Oeos pou nBovanOny, Kai 
TOV vomov cou év péow THS Kapdias pov. 
9 Eupyyeuodpny duxatoouvny év exe 
ola peyadn, idov TO, etn pov ov wn 
Korver’ Kupue ov Eyvas 10 Thy du- 
KavocuvnY mou, OvK éxpua ev TH Kapdia 
jeou THY arn Gedy gov, Kal TO TwMTHpLOV 
gov elra: OUK Expuypa To €Ne0S cou 
Kal tTHv adnOevdy cov amo cuvayaryns 
TONANS» 


11 Su 6é Kv ve Bn paxpuvys TOUS 
OlKTIipovsS cou am éuov, TO EXEOS TOU 


& Heb. in the midst of my bowels. 


EIGHTH DAY. 
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,|me, O Lord: 


PSALTERIUM LITURGI. 
let thy loving-kindness 


{and thy truth alway preserve me. 


15 For innumerable troubles are come 
about me; my sins have taken such 
hold upon me that I am not able to 
look up: yea, they are more in num- 
ber than the hairs of my head, and 
my heart hath failed me. !6O Lord, 
let it be thy pleasure to deliver me: 
make haste, O Lord, to help me. !” Let 
them be ashamed, and confounded to- 
gether, that seek after my soul to de- 
stroy it: let them be driven backward, 
and put to rebuke, that wish me evil. 
18 Let them be desolate, and rewarded 
with shame: that say unto me, Fie 
upon thee, fie upon thee. !9 Let all 
those that seek thee be joyful and glad 
in thee: and let such as love thy sal- 
vation say alway, The Lord be praised. 
20 As for me, I am poor and needy: 
but the Lord careth for me. ?! Thou 
art my helper and redeemer: make no 
long tarrying, O my God. 


XLI. 


aH * * 


BLESSED is he that considereth 
the poor and needy: the Lord shall 
deliver him in the time of trouble. 
*'The Lord preserve him, and keep him 
alive, that he may be blessed upon 
earth ; and deliver not thou him into 
the will of his enemies. *The Lord 
comfort him, when he lieth sick upon 
his bed: make thou all his bed in his 
sickness. 

4T said, Lord, be merciful unto me: 
heal my soul, for I have sinned against 
thee. © Mine enemies speak evil of me: 
When shall he die, and his name pe- 
rish? 6 And if he come to see me, he 
speaketh vanity: and his heart con- 
ceiveth falshood within himself, and 
when he cometh forth he telleth it. 
7 All mine enemies whisper together 
against me: even against me do they 


*{imagine this evil. ® Let the sentence of 


guiltiness proceed against him: and 
now that he lieth, let him nse up no 
more. 9? Yea, even mine own familiar 
friend, whom I trusted: who did also 
eat of my bread, hath laid great wait 
for me. 


10 But be thou merciful unto me, O 
Lord: raise thou me up again, and I 


VERSIO VULGATA. 


semper susceperunt me. !? Quo- 
niam circumdederunt me mala, 
quorum non est numerus : Com- 
prehenderunt me iniquitates mez, 
et non potui ut viderem. Multi- 
plicatze sunt super capillos capitis 
mei: et cor meum dereliquit me. 
13 Complaceat tibi, Domine, ut 
eruas me: Domine, ad adjuvan- 
dum me respice. !4 Confundantur 
et revereantur simul, qui querunt 
animam meam, ut auferant eam. 
Convertantur retrorsum, et reve- 
reantur qui volunt mihi mala. 
15 Ferant confestim confusionem 
suam, qui dicunt mihi: Euge, 
euge. '/6 Exsultent et letentur 
super te omnes querentes te: et 
dicant semper: Magnificetur Do- 
minus: qui diligunt salutare tuum. 
17 Ego autem mendicus sum, et 
pauper: Dominus solicitus est mei. 
Adjutor meus, et protector meus 
tues: Deus meus, ne tardaveris. 


XLI. 


In finem, Psalmus ipsi David. 

BEATUS qui intelligit super 
egenum, et pauperem : in die mala 
liberabit eum Dominus. ? Domi- 
nus conservet eum, et vivificet 
eum, et beatum faciat eum in ter- 
ra: et non tradat eum in animam 
inimicorum ejus. * Dominus opem 
ferat illi super lectum doloris ejus: 
universum stratum ejus versasti 
in infirmitate ejus. 

4 Ego dixi: Domine, miserere 
mei: sana animam meam, quia 
peccavi tibi. 5° Inimici mei dixe- 
runt mala mihi: Quando morietur, 
et peribit nomen ejus? © Et si 
ingrediebatur ut videret, vana lo- 
quebatur, cor ejus congregavit 
iniquitatem sibi. Egrediebatur 
foras, et loquebatur ’ In idipsum. 
Adversum me susurrabant omnes 
inimici mei: adversum me cogt- 
tabant mala mihi. ® Verbum ini- 
quum constituerunt adversum me: 
Numquid qui dormit non adjiciet 
ut resurgat? 9 Etenim homo pacis 
mez, in quo speravi: qui edebat 
panes meos, magnificavit super 
me supplantationem. 

10 Tu autem, Domine, miserere 
mei, et resuscita me: et retmbuam 





a Heb. forsaketh. 


b Or, the weak, or, sick. 


¢ Heb. in the day of evil. 


d Or, do not thou deliver. 
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EIGHTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


servabunt me. |? Circumdede- 
runt enim me mala, quorum non 
est numerus: comprehenderunt 
Me iniquitates mez, et non potui 
videre. Plures facte sunt quam 
capilli capitis mei, et cor meum 
dereliquit me. }5 Placeat tibi Do- 
mine ut liberes me: Domine ad 
adjuvandum me festina. !4Con- 
fundantur et revereantur simul 
quzrentes animam meam, ut au- 
ferant eam: Convertantur retror- 
stim, et confundantur qui volunt 
mala mihi. ' Pereant post con- 
fusionem suam, qui dicunt mihi : 
vah, vah. '© Gaudeant et letentur 
m te omnes, qui querunt te: 
dicant jugiter, Magnificetur Do- 
minus, qui diligunt salutare tuum : 
17 Ego autem sum egenus, et 
pauper: Dominus solicitus erit 
pro me. Auxilium meum, et sa- 
lutare meum tu: Deus meus ne 
moreris. 


XLI. 

Victori Canticum David. 
BEATUS qui cogitat de pau- 
pere: in die malo liberabit eum 
Dominus. 4 Dominus custodiet 
eum, et vivificabit eum, et beatus 
erit in terra: et non tradet eum 
animz inimicorum suorum. 3 Do- 
minus confortabit eum in lecto 
infirmitatis : totum stratum ejus 

vertisti in segrotatione sua. 


4 Ego dixi: Domine miserere 
mei: sana animam meam, quo- 
niam peccavi tibi. 5 Inimici mei 
loquentur malum mihi: Quando 
morietur et peribit nomen ejus. 
6 Et si venerit ut videat, vana 
loquetur: cor ejus congregabit 
iniquitatem sibi; Egrediens foras 
detrahet. / Simul adversim me 
murmurabant omnes odientesme: 
contra me cogitabant malum mi- 
hi. 8 Verbum diaboli infundebant 
sibi: Qui dormivit non addet ut 
resurgat. 9 Sed et homo pacificus 
meus, in quo habui fiduciam: qui 
manducabat panem meum, levavit 
contra me plantam. 


10 Tuy autem Domine miserere 
mei et leva me, et reddam eis. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


lovingkindness, and thy truth continu- 
ally preserve me. |? For innumerable 
evils have compassed me about, mine 
iniquities have taken hold upon me, so 
that I am not able to look up: they 
are more than the hairs of mine head, 
therefore my heart * faileth me. '* Be 
pleased, O Lorn, to deliver me: O 
Lorp, make haste to help me. !4 Let 
them be ashamed and confounded to- 
gether, that seek after my soul to de- 
stroy it: let them be driven backward, 
and put to shame, that wish me evil. 
15 Let them be desolate, for a reward 
of their shame, that say unto me, Aha, 
aha! '6 Let all those that seek thee, 
rejoice and be glad in thee: let such 
as love thy salvation, say continually, 
The Lorp be magnified. |” But lam 
poor and needy, yet the Lord thinketh 
upon me: thou art my help and my 
deliverer, make no tarrying, O my 
God. 


XLI. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 

BLESSED is he that considereth 
bthe poor; the Lorp will deliver him 
Cin time of trouble. ? The Lorp will 
preserve him, and keep him alive, and 
he shall be blessed upon the earth; and 
4thou wilt not deliver him unto the will 
of his enemies. 3% The Lorp will 
strengthen him upon the bed of lan- 
guishing : thou wilt * make all his bed 
in his sickness. 

4] said, Lorp be merciful unto me, 
heal my soul, for I have sinned against 
thee. 5 Mine enemies speak evil of me: 
When shall he die, and his name perish? 


6 And if he come to see me, he speaketh 
vanity : his heart gathereth iniquity to 
itself, when he goeth abroad, he telleth 
it. 7 All that hate me, whisper toge- 
ther against me; against me do they 
devise ‘my hurt. % § An evil disease, 
say they, cleaveth fast unto him: and 
now that he lieth, he shall rise up no 
more. 9 Yea" mine own familiar friend 
in whom I trusted, which did eat of my 
bread, hath ‘lifted up his heel against 
me. 


10 But thou, O Lorp, be merciful 


VAAMOI. 

xal 7 adnOea cov Statrayvrés avreda- 
Bovro pov. 12 °Oru rreptéoyov pe kaka, 
@v ou éotw apiOpos, xaTtéXaBov pe at 
avoptlas pou, cal ove nduvadaOnv Tov Bré- 
Tew: éerdnOvvOncav virep Tas Tplyas THIS 
Kepadis pov, Kal 7 xapdia pou eyxaré- 
Mré pe. 13 Evdoxnoov Kupre tod pv- 
cacGai pe, Kupie cis to BonOjoai por 
mpooyes. 14 KataroyuvOelnoav xa) év- 
Tpareinoay dua ot Cnrovvres THv uyny 
Hou, Tov é£dpar autnv’ arrootpadeinoayv 
eis TA OTriow, Kal évtpatelncav oi Oé- 
Novrés prow xand. % KowodcOwoav 
TAPAXPTUA ALOYUVNY AUTOY, ot AéyovTés 
prot, Edryec, etrye. © “AryyaddsacatvTo Kal 
evppavOelnoay él col mravres ot Cntobv- 
tés oe Kupue, nal eirratwoay d:aTrayvros, 
M ie ay a 0 Kupvwos, of ayatavres 
TO owtnpiv cov. 17 ‘Eyo 5€ mrwyxos 
Kal révns epi, Kupios ppovtiet pov’ 
BonOos pov nal vrepactiotns prov el ov 
6 Ocos pov, 7 xpovions. 


MA’. 
Els ré redos, adpos tp Aavid. 

MAKAPIOZ 6 ovwiav eri rroxov 
Kal qwévnta, év Hepa Tovnpa pioetar 
avrov 6 Kupios. *% Kuptos puddkat av- 
Tov Kal Cyoat avTov, Kal paKapicat avTov 
év TH Yn, Kal pn tapadoi avrov eis 
xeipas €xOpod avrod. 3 Kupios BonOn- 
cat aut él KArlyns odvvns avrov, SAnv 
THY Koirny auTou éotpewas év TH appw- 
oTi@ avTod. 

4 "Ey ela, Kupue €Xénoov pe, tacar 
THY Wuyny pou, 6tt Huaptov co. 5 Of 
xPpot prov eltrav Kaxd pot, IIore azro- 

avetrat Kal arroXelTat TO Gvopa avTod ; 
6 Kal et etaeropeveto tod Welty, paTnv 
éAdrer 7) Kapdia avrov, ouvyyaryev avo- 
play éaut@, eFerropeveto Ew, al éhadee 
émt 7o auto. 7 Kar’ éwod éyiOvpifov 
mavres ot €xOpoi pov, cat’ éuod édoyi- 
Covro Kaxd por. § Aoyov mapavomov 
xatéGevro kat éuov, Mn 6 Kotpopevos 
ovyt mpocOnce Tov avacrnvat; 9 Kai 
yap 0 avOparros Ths elpnvns jou éd’ bv 
ATTA, O EcOiwv apTous prov eweydduvev 
én’ ue TTEpVia Lov. 


10 Sv dé Kupue €Xenoov pe, xal ava- 


unto me, and raise me up that I may|orTnaov pe, Kal avtatodwow avrtois. 





e Heb. turn. f Heb. evil to me. 


& Heb, A thing of Belial. 


h Heb. the man of my peace. 


t Heb. magnified. 


EIGHTH DAY. 


XLLv.11.—P SAL M I.__xXult ». 11. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


shall reward them. !! By this I know 
thou favourest me: that mine enemy 
doth not triumph against me. !? And 
when I am in my health, thou uphold. 
est me: and shalt set me before thy 
face for ever. 13 Blessed be the Lord 
God of Israel: world without end. 
Amen. 


XLII. 


* * * 


LIKEas the hart desireth the water- 
brooks : so longeth my soul after thee, 
O God. ? My soul is athirst for God, 
yea, even for the living God: when 
shaJl I come to appear before the pre- 
sence of God? 3 My tears have been my 
meat day and night: while they daily 
say unto me, Where is now thy God? 
+ Now when I think thereupon, I pour 
out my heart by myself: for I went 
with the multitude, and brought them 
forth into the house of God; 5 In 
the voice of praise and thanksgiving: 
among such as keep holy-day. 


6 Why art thou so full of heaviness, 
O my soul: and why art thou so dis- 
quieted within me? 7 Put thy trust in 
God : for I will yet give him thanks for 
the help of his countenance. 8 My God, 
my soul is vexed within me: therefore 
will I remember thee concerning the 
land of Jordan, and the little hill of 
Hermon. 9 One deep calleth another, 
because of the noise of the water-pipes: 
all thy waves and storms are gone over 
me. !°The Lord hath granted his lov- 
ing-kindness in the day-time: and in 
the night-season did I sing of him, and 
made my prayer unto the God of my 
life. 1! I will say unto the God of my 
strength, Why hast thou forgotten me: 
why go I thus heavily, while the enemy 
oppresseth me? !2 My bones are smit- 
ten asunder as with a sword: while 
mine enemies that trouble me cast me 
in the teeth; 15 Namely, while they 
say daily unto me: Where is now thy 
God ? 

l4 ‘Why art thou so vexed, O my 
soul: and why art thou so disquieted 
within me? }§ O put thy trust in God: 
for I will yet thank him, which is the 
help of my countenance, and my God. 


VERSIO VULGATA. 


eis. |! In hoc cognovi quoniam 
voluisti me: quoniam non gau- 
debit inimicus meus super me. 
12 Me autem propter innocentiam 
suscepisti: et confirmasti me in 
conspectu tuo in eternum. }3 Be- 
nedictus Dominus Deus Israel a 
seculo, et usque in szeculum: 
fiat, fiat. 


XLII. 

In finem, Intellectus filiis Core. 

QUEMADMODUM desiderat 
cervus ad fontes aquarum : ita 
desiderat anima mea ad te, Deus. 
2 Sitivit anima mea ad Deum for- 
tem vivum: quando veniam et ap- 
parebo ante faciem Dei? 3 Fue- 
runt mihi lacrymz mez panes die 
ac nocte: dum dicitur mihi quo- 
tidie: Ubi est Deus tuus ? 4 Hec 
recordatus sum, eteffudi in me 
animam meam: quoniam transibo 
in locum tabernaculi admirabilis, 
usque ad domum Dei: In voce 
exsultationis, et confessionis : so- 
hus epulantis. 


* Quare tristis es, anima mea ? 
et quare conturbas me ? Spera in 
Deo, quoniam adhuc confitebor 
ili: salutare vultus mei, °° Et 
Deus meus. Ad meipsum anima 
mea conturbata est: propterea 
memor ero tui de terra Jordanis, 
et Hermoniim a monte modico. 
7 Abyssus abyssum invocat, in 
voce cataractarum tuarum. Omnia 
excelsa tua, et fluctus tui super 
me transierunt. 8 In die mandavit 
Dominus misericordiam suam : et 
nocte canticum ejus. Apud me 
oratio Deo vite mee. 9% Dicam 
Deo: Susceptor meus es, Quare 
oblitus es mei? et quare contris- 
tatus incedo, dum affligit me ini- 
micus? | Dum confringuntur 
ossa mea, exprobraverunt mihi 
qui tribulant me inimici mei. 
Dum dicunt mihi per singulos 
dies: Ubi est Deus tuus ? 


11 Quare tristis es anima mea? 
et quare conturbas me ? Spera in 
Deo, quoniam adhuc confitebor 
ili: salutare vultus mei, et Deus 
meus. 


a ee 


* Or, A Psalm giving instruction of the sons, &c. 


b Heb. brayeth. 


© Heb. bowed down. 


XLIv.11.—P SA L M J.__xLIt. ». 11. 


EIGHTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


1! In hoc cognovi quod velis me: 
quia non insultabit inimicus meus 
mihi. !? Ego autem insimplicitate 
mea adjutus sum a te, et statues 
me ante faciem tuam in perpetu- 
um. !3 Benedictus Dominus Deus 
Israel a seculo, et usque in sxcu- 
lum: amen et amen. 


XLII. 
Victori doctissimo filiorum Core. 


SICUT areola preparata ad 
Imrigationes aquarum : sic anima 
mea preeparata ad te Deus. ? Si- 
tivit anima ad Deum fortem vi- 
ventem : quando veniam, et parebo 
ante faciem Dei: 3 Fuerunt mihi 
lacryme mez panes per diem ac 
noctem : cum diceretur mihi tota 
die: ubiest Deus tuus? 4Horum 
recordatus sum, et effudi in me 
animam meam: quia veniam ad 
umbraculum, tacebo usque ad 
domum Dei, In voce laudis et 
confessionis multitudinis festa 
celebrantis. 


5 Quare incurvaris anima mea, 
et conturbas me? ExpectaDeum, 
quia adhuc confitebor ei, salutari- 
bus vultus ejus. © Deus meus 
in me ipso anima mea incurvatur: 
propterea recordabor tui de terra 
Jordanis, et Hermonim de monte 
minimo. 7 Abyssus abyssum in- 
vocat, in vocem cataractarum tu- 
arum: omnes gurgites tui, et 
fluctus tui super me transierunt. 


8 Per diem mandavit Dominus 
misericordiam suam: et in nocte 
canticum ejus mecum, oratio Deo 
vite mex. % Dicam Deo: Petra 
mea, Quare oblitus es mei? quare 
tristis incedo, affligente inimico? 


10 Cum me interficerent in ossibus 
meis, exprobraverunt mihi hostes 
mei: Dicentes ad me tota die: 
Ubi est Deus tuus ? 


11 Quare incurvaris anima mea, 
et conturbas me? Expecta Deum, 
quoniam adhuc confitebor ei : 
salutaribus vultus mei, et Deo 
meo. 


d Or, give thanks. 


e Or, his presence is salvation. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


requite them. |! By this I know that 
thou favourest me: because mine 
enemy doth not triumph over me. 
12 And as for me, thou upholdest me 
in mine integrity ; and settest me be- 
fore thy face for ever. 1° Blessed be 
the Lorp God of Israel, from ever- 
lasting, and to everlasting. Amen, and 
Amen. 


XLII. 
To the chief Musician, * Maschil, for the 
sons of Korah. 


AS the hart » panteth after the wa- 
ter brooks, so panteth my soul after 
thee, O God. ? My soul thirsteth for 


God, for the living God: when shall "7 VUxn 


I come and appear before God? ° My 
tears have been my meat dayand night; 
while they continually say unto me, 
Where is thy God? ‘4 When I re- 
member these things, I pour out my 
soul in me; for I had gone with the 
multitude, I went with them to the 
house of God; with the voice of joy 
and praise, with a multitude that kept 
holyday. 


§ Why art thou © cast down, O my 
soul, and why art thou disquieted in 
me? hope thou in God, for I shall yet 
¢ praise him ¢ for the help of his coun- 
tenance. © O my God, my soul is cast 
down within me: therefore will I re- 
member thee from the land of Jordan, 
and of the Hermonites, from ‘the hill 
Mizar. 7 Deep calleth unto deep at 
the noise of thy waterspouts: all thy 
waves, and thy billows are gone over 
me. §& Yet the Lorp will command 
his lovingkindness in the daytime, and 
in the night his song shall be with me, 
and my prayer unto the God of my life. 


® I will say unto God, my rock, Why 
hast thou forgotten me? why go I 
mourning, because of the oppression 
of the enemy? 1° 4s with a £ sword 
in my bones, mine enemies reproach 
me: while they say daily unto me, 
Where is thy God ? 


ll Why art thou cast down, O my 
soul? and why art thou disquieted 
within me? hope thou in God, for I 
shall yet praise him, who is the health 
of my countenance, and my God. 


f Or, the little hill. 


VAAMOI. 

‘Ev TOUT eyvony, 6te TeOEANKAS peE, 
5Tt ov p27) émixapy 6 6 expos pou em’ éué. 
12 Epo dé 61a THY dxaxiay avrehaBou, 
Kai €BeBalwods me évarriy cou els TOV 
aiova, 3 Evnoyrros Kupwos 6 Oeds 
I opannr aro TOU ai@vos Kai eis Tov 
ai@va’ yévotTo, yévotTo. 


MB’. 

Eis ro réAos, eis ovveow rois viois Kope. 

‘ON TpoTrov émumoOel u) EXados ert 
Tas Tyas TOV vddrowv, obtws émimobel 
7 Wuxi] Hou mpos ae 6 6 Geos. ? ‘Bdapnoev 
pov 1 pos tov Qeov Tov Savra: 
WOTE ae Kal o 2 660 ooyas T® Tpocwr@ 
TOU cod ; : yer On Ta, Sdixpud pou 
€uol aptos Te pas Kal VUKTOS, ev T@ NE- 
yeoGal por nal’ éxdorny nuépav, IIov 
EoTLY O Oeos gov 4 Tatra envio Any, 
Kal eFéxea én" epe TY puyiy pou, OTL 
Suehevoopat év TOT oxnyvns Gavpactis 
€ws Tov olxov Tov Beov ev dovi aryanr- 
Macews al eEoporoynoews i}you éopta- 
Covrwr. 


5 ‘Ivari TeptruTros el 9 uy pou, Kal 
watt cuvTapaocels pe ; EATLGOY € emt TOV 
cov, drt eCowohoyicouat auT@, TWTH- 
prov Tob Tpocarrov pov, §‘O Océs jou" 
TPOS EMAUTOV 7) ne prov érapay On, Sia 
TOUTO pyno Oncopa gov ex ys *7 opdd- 
vou, Kai Eppwvielw amo dpous puxpod. 


7 ABvacos adBuecov eT iKANELTAL els 
pwovnv TOV KaTappaxtéy cou" TaVTES ot 
perewpicpol Gov, Kal Ta KUpaTa Gou eT 
ewe bunprBov. 8 ‘Hyépas évreneirat Kv- 
pros TO EXE0S aurod, Kal VUKTOS Snwoee 
Tap se Tpocevy7) ta Ocw THs Cw7s 
pov, 9» ’Epa ta Oca, “Avtiijrrep rou 
el, Start pov érreddbou ; 3 vari oKxv0po- 
mavwy qopevoyat ev T@ €xOAiBew Tov 
exOpov_ pov; 1° Ey ro xata0raa bas 
Ta ord pou, aveOiody HE OF OriBovrés 
pe" év T® eye aurrous po. Kal éExacTny 
nepay, ‘Ilod éotw 6 Oeés cov; ; 


1 ‘Ivaré meplrAumos ef 7) yuyy pov, 
xal vari cuvtapdoces pe; EXTTLGOV ETL 
tov Qeov, te eEomoroynoopwat avTa, 1 
owWTNpia TOU Tpogwrov pov, Kal 6 Qeos 
pov. 


s Or, killing. 


NINTH DAY. 
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PSALTERIUM LITURGIZ. 


XLII. 
* * * 


GIVE sentence with me, O God, and 
defend my cause against the ungodly 
people: O deliver me from the deceitful 
and wicked man. 2 For thou art the God 
of my strength, why hast thou put me 
from thee: and why go I 50 heavily, 
while the enemy oppresseth me? *O 
send out thy light and thy truth, that 
they may lead me: and bring me unto 
thy holy hill, and to thy dwelling. 4 And 
that I may go unto the altar of God, 
even unto the God of my joy and glad- 
ness: and upon the harp will I give 
thanks unto thee, O God, my God. 

5 Why art thou so heavv, O my soul: 
and why art thou so disquieted within 
me? &Q put thy trust in God: for 
I will yet give him thanks, which is the 
help of my countenance, and my God. 


XLIV. 


* * * 


WE have heard with our ears, O 
God, our fathers have told us: what 
thou hast done in their time of old; 
2 How thou hast driven out the hea- 
then with thy hand, and planted them 
in: how thou hast destroyed the na- 
tions, and cast them out. 3 For they 
gat not the land in possession through 
their own sword: neither was it their 
own arm that helped them; 4But thy 
right hand, and thine arm, and the 
light of thy countenance: because 
thou hadst a favour unto them. 

5 Thou art my King, O God: send 
help unto Jacob. © Through thee will 
we overthrow our enemies: and in thy 
Name will we tread them under, that 
rise up against us. 7 For I will not 
trust in my bow: it 1s not my sword 
that shall help me; ® But it is thou 
that savest us from our enemies: and 
puttest them to confusion that hate us. 
9'We make our boast of God all day 
long: and will praisethy Name forever. 


10 But now thou art far off, and 
puttest us to confusion: and goest not 
forth with our armies. !! Thou makest 
us to turn our backs upon our enemies: 
so that they which hate us spoil our 
goods. 1?Thou lettest us be eaten up 

like sheep: and hast scattered us 


XLIIL»v.1—P SAL M I. Xx iv. o. 11. 


VERSIO VULGATA. 


XLII. 
Psalmus David. 


JUDICA me, Deus, et discerne 
causam meam de gente non sanc- 
ta, ab homine iniquo et doloso 
erue me. ? Quia tu es Deus for- 
titudo mea: quare me repulisti ? 
et quare tristis incedo, dum affligit 
me inimicus? % Emitte lucem 
tuam et veritatem tuam : ipsa me 
deduxerunt, et adduxerunt in 
montem sanctum tuum, et in ta- 
bernacula tua. 4 Et introibo ad 
altare Dei: ad Deum, qui letificat 
juventutem meam. Confitebor 
tibi in cithara, Deus, Deus meus: 

5 Quare tristis es anima mea ? 
et quare conturbas me? Spera in 
Deo, quoniam adhuc confitebor 
illi: salutare vultus mei, et Deus 
meus, 


XLIV. 


In finem, Filiis Core ad intellectum. 


DEUS, auribus nostris audivi- 
mus: patres nostri annunciave- 
runt nobis, opus, quod operatus 
es in diebus eorum: et in diebus 
antiquis. * Manus tua gentes dis- 
perdidit, et plantasti eos : afflixisti 
populos, et expulisti eos: 3 Nec 
enim in gladio suo possederunt 
terram,et brachium eorum non sal- 
vavit eos: Sed dextera tua, et bra- 
chium tuum, et illuminatio vultus 
tui: quoniam complacuisti in eis. 

4Tu es ipse rex meus et Deus 
meus; qui mandas salutes Jacob. 
5 In te inimicos nostros ventilabi- 
mus cornu, et In nomine tuo sper- 
nemus insurgentes in nobis. ® Non 
enim in arcu meo sperabo : et gla- 
dius meus non salvabit me. * Sal- 
vasti enim nos de affligentibus 
nos : et odientes nos confudisti. 
8 In Deo laudabimur tota die : et 
in nomine tuo confitebimur in 
szeculum. 


9 Nunc autem repulisti et con- 
fudisti nos: et non egredieris, 
Deus, in virtutibus nostris. !“Aver- 
tisti nos retrorsum post inimicos 
nostros: et qui oderunt nos, 
diripiebant sibi. |! Dedisti nos 
tanquam oves escarum: et in 





a Or, unmerciful. 


b Heb. 


from a man of deceit and iniquity. 


NINTH DAY 
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VERS. HEB. HIERON. 


XLII. 


* * * 


JUDICA me Deus, et discerne 
causam meam de gente non 
sancta: a viro doloso et iniquo 
salva me. 2 Tu enim es Deus for- 
titudo mea, quare projecisti me, 
quare tristis incedo, affligente 
inimico? 3 Mitte lucem tuam et 
veritatem tuam, ipsa ducent me: 
introducent me ad montem sanc- 
tum tuum, et ad tabernacula tua. 
4 Et introibo ad altare Dei; ad 
Deum letitiz, exsultationis mee: 
Et confitebor tibi in cithara Deus, 
Deus meus. 

5 Quare incurvaris anima mea, 
et quare conturbas me? Expecta 
Deum, quoniam adhuc confitebor 
ei: salutaribus vultus mei, et 
Deo meo. 


XLIV. 
Victori filiorum Core eruditio. 


DEUS auribus nostris audivi- 
mus, patres nostri narraverunt 
nobis opus, quod operatus es in 
diebus eorum, in diebus antiquis. 
2 Tu manu tua gentes delesti et 
plantasti eos: afflixisti populos, et 
emisisti eos: 3 Non enim in gla- 
dio suo possederunt terram, neque 
brachium eorum salvavit eos: 
Sed dextera tua, et brachium 
tuum, et lux vultus tui: quia 
complacuisti in eis. 

4Tu es ipse rex meus, Deus, 
precipe salutibus Jacob. °In te 
hostes nostros ventilabimus: in 
nomine tuo conculcabimus adver- 
sarios nostros. ® Non enim in 
arcu meo confidam: neque gla- 
dius meus salvabit me. 7 Quia sal- 
vasti nos de hostibus nostris, et 
eos qui oderant nos confudisti. 
8 In Deo laudabimus tota die, et 
nomini tuo in eternum confite- 
bimur. SEMPER. 


® Verum tu projecisti et con- 
fudisti nos, et non egredieris 
in exercitibus nostris. ! Ver- 
tisti terga nostra hosti: et qui 
oderunt nos, diripuerunt sibi. 
11 Dedisti nos tanquam gregem 
ad vorandum, et in gentibus 


c Heb, the gladness of my joy. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


XLITI. 


* * * 


JUDGE me, O God, and plead my 
cause against an * ungodly nation; O 
deliver me > from the deceitful and un- 
just man. 7 For thou art the God of| 2 
my strength, why dost thou cast me 
off? why go I mourning because of 
the oppression of the enemy? %O 
send out thy light and thy truth; let 
them lead me, let them bring me unto 
thy holy hill, and to thy tabernacles. 
4 Then will I go unto the altar of God, 
unto God ‘my exceeding joy: yea 
upon the harp will I praise thee, O 
God, my God. 

5 Why art thou cast down, O my 
soul? and why art thou disquieted 
within me? hope in God, for I shall 
yet praise him, who ts the health of my 
countenance, and my God. 


XLIV. 


To the chief Musician for the sons of 
Korah. 

WE have heard with our ears, O 
God, our fathers have told us, what 
work thou didst in their days, in the 
times of old. 2? How thou didst drive 
out the heathen with thy hand, and 
plantedst them ; how thou didst afflict 
the people, and cast them out. 3% For 
they got not the land in possession by 
their own sword, neither did their own 
arm save them: but thy right hand, 
and thine arm, and the light of thy 
countenance, because thou hadst a fa- 
vour unto them. 

4 Thou art my King, O God: com- 
mand deliverances for Jacob. ® Through 
thee will we push down our enemies : 
through thy name will we tread them 
under, that rise up against us. © For I 
will not trust in my bow, neither shall 
my sword save me. /’ But thou hast 
saved us from our enemies, and hast put 
them to shame that hated us. § In God 
we boast all the day long : and praise 
thy name for ever. Selah. 


® But thou hast cast off and put 
us to shame ; and goest not forth with 
our armies. !® Thou makest us to turn 
back from the enemy: and ney which 
hate us, spoil for themselves. !! Thou 
hast given us like “sheep appointed for 


d Heb. as sheep of meat, 


YAAMOI. 


MI". 
Wadpos rq Aavid. 

KPINON pe 6 eds, xa Sixacov THY 
dixnv pov, e& EOvous ovy Ociov, amo av- 
Opwrrov adixov Kat Sodlov picai pe. 

2"Or ov el 0 Ocds Kpatalwpa jLov, 
ivatl amwow pe ; ; Kat wart oxvOpurrd- 
wv mopevopar ev Te exOriBewv TOV 
exOpov pov; § "EfarooretAov TO Pas 
cou Kal HV arnbeudy cou, auta pe won- 
yncav Kat Tpyaryov pe Eis Opos arytov cou; 
Kal eis TA cKNVOPATA gov. * Kai ¢ice- 
AevTopat mMpdos TO Ouavaaripiov TOU 
Oeoi, ‘TpOs tov Qedv Tov euppaivovta 
TV veornta pov, éEomoXoynoopuai oot év 
KiBdpa o 6 Ocds 6 Ocos pov. 

5 ‘Ivar mepl duos el 1) yey pou, 
kat ivati cura daoes pe; éharicov eri 
Tov Oeov, dre éEoporoyncopat avT@, cw- 
THpLov Tov Tpogwirou pov, 6 Qeos pov. 


M4. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


among the heathen. '% Thou sellest 
thy people for nought: and takest no 
money for them. !4 Thou makest us 
to be rebuked of our neighbours : to be 
laughed to scorn, and had in derision 
of them that are round about us. !© Thou 
makest us to be a by-word among the 
heathen: and that the people shake 
their heads at us. !® My confusion is 
daily before me: and the shame of 
my face hath covered me; |! For the 
voice of the slanderer and blasphemer : 
for the enemy and avenger. 


18 And though all this be come 
upon us, yet do we not forget thee : 
nor behave ourselves frowardly in 
thy covenant. /% Our heart is not 
turned back: neither our steps gone 
out of thy way; 7° No, not when 
thou hast smitten us into the place of 
dragons: and covered us with the 
shadow of death. 7! If we have forgot- 
ten the Name of our God, and hold- 
en up our hands to any strange god: 
shall not God search it out ? for he 
knoweth the very secrets of the heart. 
#2 For thy sake also are we killed all 
the day long: and are counted as 
sheep appointed to be slain. 


23 Up, Lord, why sleepest thou: 
awake, and be not absent from us for 
ever. *4 Wherefore hidest thou thy 
face: and forgettest our misery and 
trouble? 2° For our soul is brought 
low, even unto the dust: our belly 
cleaveth unto the ground. 2 Arise, 
and help us: and deliver us for thy 
mercy’s sake. 


XLV. 


* * * 


MY heart is inditing of a good mat- 
ter: I speak of the things which I 
have made unto the King. *? My tongue 
is the pen: of a ready writer. ° Thou 
art fairer than the children of men: 
full of grace are thy lips, because God 
hath blessed thee for ever. 


4 Gird thee with thy sword upon thy 
thigh, O thou most Mighty: according 
to thy worship and renown. 5 Good 
luck have thou with thine honour: 
ride on, because of the word of truth, 


of meekness, and righteousness ; and | 


VERSIO VULGATA. 


gentibus dispersistinos. !2 Ven- 
didisti populum tuum sine pretio: 
et non fuit multitudo in commuta- 
tionibus eorum. 8 Posuisti nos op- 
probrium vicinis nostris, subsan- 
nationem et derisum his, qui sunt 
in circuitu nostro. !4 Posuisti nos 
in similitudinem Gentibus : com- 
motionem capitis in populis. 
15 Tota die verecundia mea contra 
me est, et confusio faciei mez co- 
operuit me.!®A voce exprobrantis, 
et obloquentis: a facie inimici, 
et persequentis. 

7 Hee omnia venerunt super 
nos, nec obliti sumus te: et ini- 
que non egimus in testamento 
tuo. !* Et non recessit retro cor 
nostrum ; et declinasti semitas 
nostras a via tua: !% Quoniam 
humiliasti nos in loco afflictionis, 
et cooperuit nos umbra mortis. 
20 Si obliti sumus nomen Dei nos- 
tri, et si expandimus manus nos- 
tras ad deum alienum : 2! Nonne 
Deus requiret ista ? ipse enim no- 
vit abscondita cordis. Quoniam 
propter te mortificamur tota die : 
zestimati sumus sicut oves occisi- 
onis. *?Exsurge, quare obdor- 
mis, Domine ? exsurge, et ne 
repellas in finem. 

23 Quare faciem tuam avertis, 
oblivisceris inopiz nostre et tri- 
bulationis nostre ? 24 Quoniam 
humiliata est in pulvere anima 
nostra : conglutinatus est in terra 
venter noster. 7 Exsurge, Domi- 
ne, adjuva nos: et redime nos 
propter nomen tuum. 


XLV. 


In finem, pro iis, qui commutabuntur, 
filiis Core, ad intellectum, Canticum 
pro dilecto. 


ERUCTAVIT cor meum ver- 
bum bonum : dico ego opera mea 
regi. Lingua mea calamus scribe, 
velociter scribentis. * Speciosus 
forma pre filiis hominum, diffusa 
est gratia in labiis tuis : propterea 
benedixit te Deus in eternum. 


3 Accingere gladio tuo super fe- 
mur tuum, potentissime, 4 Specie 
tua et pulchritudine tua intende, 
prospere procede, et regna. Prop- 
ter veritatem et mansuetudinem, 





a Heb. without riches. 


b Or, goings. 


¢ Heb. a help for us, 


XLIV. v.12__P SA L M I.__XLv. ». 4. 


VERS, HEB. HIERON. 
dispersisti nos. !2 Vendidisti 
populum tuum sine pretio: nec 
grandis fuit commutatio eorum. 
'3 Posuisti nos opprobrium vici- 
nis nostris, subsannationem et 
Irrisum his, qui erant in circuitu 
nostro. 4 Posuisti nos similitu- 
dinem in gentibus, commotionem 
capitis in tribubus. | Tota die 
confusio mea contra me, et igno- 
minia faciei mez cooperuit me : 
16 A voce exprobrantis et blas- 
phemantis, a facie inimici et ul- 
toris. 

17 Omnia heee venerunt super 
nos, et non sumus obliti tui: nec 
mentiti sumus in pactotuo. !8§Non 
est conversum retro cor nostrum: 
nec declinaverunt gressus nostri a 
semita tua. !9 Quoniam dejecisti 
nos in loco draconum, et operuisti 
nos umbra mortis. ” Si obliti 
sumus nominis Dei nostri, et ex- 
pandimus manus nostras ad deum 
alienum: 2! Numquid non Deus 
investigabit istud? ipse enim 
novit cogitationes cordis. Quoni- 
am propter te mortificati sumus 
tota die, reputati sumus ut grex 
occisionis. 

22 Consurge, quare dormitas 
Domine? vigila, quare projicis 
nos in sempiternum? 2 Quare 
faciem tuam abscondis, oblivis- 
ceris afflictionis nostre et inopiz 
nostre ? “4 Quoniam incurvata 
est in pulvere anima nostra: ad- 
hesit in terra venter noster. 
2 Surge, auxiliare nobis, et red- 
ime nos propter misericordiam 
tuam. 


XLV. 


Victori pro liliis filiorum Core erudi- 
tionis, Canticum amantissimi. 


ERUCTAVIT cor meum ver- 
bum bonum: dico ego opera mea 
regi: Lingua mea stylus scribe 
velocis. ? Decore pulchrior es fi- 
lis hominum, effusa est gratia in 
labiis tuis: propterea benedixit 
tibi Deus in eternum. 


3 Accingere gladio tuo super fe- 
mur, fortissime, ‘4 Gloria tua et 
decore tuo: prosperé ascende, Prop- 
ter veritatem et mansuetudinem 





VERSIO ANGLICANA (1611). 


meat : and hast scattered us among the 
heathen. }2 Thou sellest thy people 
4 for nought, and dost not increase thy 
wealth by their price. }’ Thou makest 
us a reproach to our neighbours, a 
scorn and a derision to them that are 
round about us. !4 Thou makest us a 
byword among the heathen : a shaking 
of the head among the people. !° My 
confusion és continually before me, and 
the shame of my face hath covered me. 
16 For the voice of him that reproach- 
eth, and blasphemeth: by reason of 
the enemy and avenger. 

\7 All this is come upon us; yet have 
we not forgotten thee, neither have we 
dealt falsely in thy covenant. 1% Our 
heart is not turned back : neither have 
our steps declined from thy way, 
19 Though thou hast sore broken us in 
the place of dragons, and covered us 
with the shadow of death. ” If we 
have forgotten the name of our God, 
or stretched out our hands toa strange 
god: 2! Shall not God search this out ? 
for he knoweth the secrets of the heart. 
22 Yea for thy sake are we killed all 
the day long: we are counted as sheep 
for the slaughter. 


23 Awake, why sleepest thou, O 
Lord ? arise, cast us not off for ever. 
24 Wherefore hidest thou thy face? and 
forgettest our affliction, and our op- 
pression? * For our soul is bowed 
down to the dust; our belly cleaveth 
unto the earth. 7° Arise ¢ for our help, 
and redeem us for thy mercies’ sake. 


XLV. 


To the chief Musician upon Shoshannim, for 
the sons of Korah, 4 Maschil, A Song of 
loves. 

MY heart ° is inditing a good mat- 
ter: I speak of the things which I have 
made, touching the king: my tongue ts 
the pen of a ready-writer. * Thou art 
fairer than the children of men: grace 
is poured into thy lips : therefore God 
hath blessed thee for ever. 


8 Gird thy sword upon ¢hy thigh, O 
most mighty: with thy glory and thy 
majesty. 4 And in thy majesty ‘ride 
prosperously, because of truth and 
meekness, and righteousness : and thy 


NINTH DAY. 





VAAMOI. 

kai év ois EOveot Siéoreipas mpyas. 
12 Amédou Tov Naov cov avev Tihs, Kat 
oux hv TAHOOS ev Tos aNaAdypLacwW av- 
tov. 13 "“Eéou nuas dveidos Tots yelTo- 
TW HUY, LUKTHpLOLOV Kal KaTayédwTa 
Tois KUKAm nuov. 4 “EOov nuds eis 
mapaBoAny ev Tois EOveot, xivnow Keda- 
Ans év tois Naois. ='5 "Odnv ryv nyépav 
N €VTpOTTIN ov KaTEVvayTiov pov éoTl, Kal 
) auayuvn TOU TpoowTov pov exdduWeé 
He, 16 Acro dovis overdifovros Kal tra- 
paranrovvros, amo mpoowirou €yOpod nat 
EXOLWKOVTOS. 

17 Tatra tavta HAOev ed’ uas,. Kai 
our émreAabopeOu cov, Kal ovK ndicnoa- 
pev ev ScaOnnn cov. |8 Kai ov« aréorn 
eis TA OTricw 7) Kapdia Huey, Kal éEéxre- 
vas Tas TpiBous Nua amo THS ObOU Gov. 
19 "Oru éraTretvwoas nyas év TOT@ Ka- 
KwWoEWS, Kal émrexdduey Huas aKa 
Oavarov. 2° Hi émenabopeba tov ovo- 
patos tov Qecov nuav, cal ei dieTTeraca- 
MEV yYElpas Hua@v pos Oeov drAdoOTPLOV, 
21 Ouyl o Ocos exEnTHoe: TadTa ; avTos 
yap ywwoKe Ta Kpugia THs Kapdias. 
22 "Or. &vexa cov Oavatovpeba SAnv 
THY npépav, EXoylaOnwev ws mpoBaTa 
a Ge 
23 ’EkeyépOnri, ivarl varvois Kupte ; 
avaoTnOt, Kat pn amrwon eis TéXoOS. 
24 ‘Tvatl 76 mpoawrov cov atrootpéders ; 
émiAavOdvyn THS TT@YElas HUOV Kal TIS 
PrWpews nuov; ® “Ore erarrewwOn 
els Youv 7) Yruyn Hav, ExorAdHOn Ets yhVv 
) yaoTnp -nuov. % Avaora Kupie, 
BonOnoov ypiv, Kal AUTpwoat Has Eve- 
KEY TOU GVOMATOS ov. 


ME’. 

Eis ro réAos, Urép rev aAXowwOnToLEvwY Tors 
viois Kopé eis cvverty, GO Urep Tov ayamnrov. 
"EHHPETZATO 7 xapdia pov do- 

yov ayabov, NeEyw eyw Ta. Epya pou TO 

Bacinret 7) yNwood pov KadNapos ypapye 

patéws oEvypadov. 2 ‘Qpaios KaNrEL 

Wapa Tors viovs THV avOpwrev, EEexvOn 

yapis év yelAeot cou, Sia TOUTO EVAOYNGE 

ae 0 Geos eis TOV alwva. 


3 Ilepifwooa: thy poydalay cov emi 

, A , 
TOY mnpov gou Suvaré: TH a@paiorytt cou, 
4 Kat t@ xdddeu cov, Kal evtewvov, Kai 
Katevooov, kai Bacineve’ Evexev adnOelas 





d Or, of instruction. 


e Heb. boileth, or, bubbleth up. 


f Heb, prosper thou, ride thou. 


NINTH DAY. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 
thy right hand shall teach thee terrible 


‘| things. ©Thy arrows are very sharp, and 


the people shall be subdued unto thee: 
even in the midst among the King’s 
enemies. 

7 Thy seat, O God, endureth for ever: 
the sceptre of thy kingdom is a nght 
sceptre. 8 Thou hast loved righteous- 
ness, and hated iniquity: wherefore God, 
even thy God, hath anointed thee with 
the oil of gladness above thy fellows. 

9 All thy garments smell of myrrh, 


aloes, and cassia: out of the ivory pa- 


laces, whereby they have made thee 
glad. !° Kings’ daughters were among 
thy honourable women : upon thy right 
hand did stand the queen in a vesture 
of gold, wrought about with divers 
colours. '! Hearken, O daughter, and 
consider, incline thine ear : forget also 
thine own people, and thy father’s 
house. }!2 So shall the King have 
pleasure in thy beauty: for he is thy 
Lord God, and worship thou him. 
13 And the daughter of Tyre shall be 
there with a gift: like as the rich also 
among the people shall make their sup- 
plication before thee. 

14 The King’s daughteris all glorious 
within: her clothing is of wrought gold. 
19 She shall be brought unto the King 
in raiment of needlework : the virgins 
that be her fellows shall bear her com- 
pany, and shall be brought unto thee. 
16 With joy and gladness shall they be 
brought: and shall enterinto the King’s 
palace. 1!” Instead of thy fathers thou 
shalt have children: whom thou mayest 
make princes in all lands. 18 I will re- 
member thy Name from one generation 
to another: therefore shall the people 
give thanks unto thee, world without 
end. 


XLVI. 


* * * 


GOD is our hope and strength: a 
very present help in trouble. ? There- 
fore will we not fear, though the earth 
be moved: and though the hills be 
carried into the midst of the sea. 
3 Though the waters thereof rage and 
swell: and though the mountains shake 
at the tempest of the same. 


4 The rivers of the flood thereof shall 
make glad the city of God: the holy place 


VERSIO VULGATA. 
et justitiam: et deducet te mi- 
rabiliter dextera tua. ° Sagitte 
tuze acute, populi sub te cadent, 
in corda inimicorum regis. 


6 Sedes tua, Deus, in seeculum 
seculi: virga directionis virga 
regni tui. 7 Dilexisti justitiam, 
et odisti iniquitatem: propterea 
unxit te Deus, Deus tuus oleo le- 
titiz pre consortibus tuis. 

8 Myrrha, et gutta, et casia a 
vestimentis tuis, a domibus ebur- 
neis : ex quibus delectaverunt te. 
9 Filie regum in honore tuo. As- 
titit regina adextris tuis in vestitu 
deaurato: circumdata varietate. 
10 Audi, filia, et vide, et inclina 
aurem tuam: et obliviscere popu- 
lum tuum, et domum patris tui. 
1! Et concupiscet rex decorem 
tuum : quoniam ipse est Dominus 
Deus tuus, et adorabunt eum. 
12 Et filie Tyri in muneribus vul- 
tum tuum deprecabuntur : omnes 
divites plebis. 


13 Omnis gloria ejus filiz regis 
ab intus, in fimbriis aureis 14 Cir. 
cumamicta varietatibus. Addu- 
centur regi virgines post eam: 

rosimé ejus afferentur  tibi. 

* Afferentur in letitia et exsulta- 
tione: adducentur in templum re- 
gis. '© Pro patribus tuis nati sunt 
tibi fill : constitues eos principes 
super omnem terram. !’ Memo- 
res erunt nominis tui in omni 
generatione et generationem. 
Propterea populi confitebuntur 
tibi in eternum: et in seculum 
seecull. 


XLVI. 

In finem, filiis Core pro arcanis, 

mus. 

DEUS noster refugium, et 
virtus: adjutor in tribulationi- 
bus, que invenerunt nos nimis. 
? Propterea non timebimus dum 
turbabitur terra: et transferen- 
tur montes in cor maris. 3 Son- 
uerunt, et turbate sunt aque 
eorum: conturbati sunt montes 
in fortitudine ejus. 


4 Fluminis impetus leetificat 
civitatem Dei:  sanctificavit 





® Heb. thy face. b Or, of. 
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VERS. HEB. HIERON. 


justitiz ; et docebit te terribilia 
dextera tua. > Sagitte tue acu- 
tz, populi sub te cadent, in 
corde inimicorum regis. 

6 Thronus tuus Deus in secu- 
lum, et in eternum: sceptrum 
zequitatis, sceptrum regni tui. 
7 Dilexisti justitiam, et odisti 
Iniquitatem : propterea unxit te 
Deus, Deus tuus oleo exsultatio- 
nis pre participibus tuis. 

8 Myrrha, et stacte, et cassia 
in cunctis vestimentis tuis, de do- 
mibus eburneis, quibus letifica- 
verunt te ° Filiz regum in honore 
tuo. Stetit conjux in dextera tua, 
in diademate aureo. } Audi fi- 
lia, et vide, et inclina aurem tuam: 
et obliviscere populi tui, et domus 
patris tui. |! Et concupiscet rex 
decorem tuum: quia ipse est Do- 
minus tuus, et adora eum. |? Et 
o filia fortissimi, in muneribus 
faciem tuam deprecabuntur di- 
vites populi. 


13 Omnis gloria filiz regis in- 
trinsecus: '4 Fasciis aureisvestita 
est. In scutulatis ducetur ad re- 
gem, virgines sequentur eam ; 
amice ejus ducentur tibi. !° Du- 
ceutur in letitis et exsultatione: 
ingredientur thalamum regis. 


16 Pro patribus tuis erunt filii 
tibi: pones eos principes in uni- 
versaterra.!”7 Recordabor nominis 
tui in omni generatione et gene- 
ratione: Propterea populi confi- 
tebuntur tibi in szculum, et in 
eternum. 


XLVI. 
Victori filiorum Core pro juventutibus, 
Canticum. 


DEUS nostra spes et fortitudo, 
auxilium in tribulationibus inven- 
tus est validum. ? Ideo non time- 
bimus cum fuerit translata terra, 
et concussi montes in corde maris: 


3 Sonantibus et tumentibus gur- 
gitibus ejus, agitatis montibus 
in potentia ejus. Semper. 4 Flu- 
minis divisiones ejus letificant 
civitatem Dei sancti, tabernacula 





ce Heb. the heart of the seas. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


right hand shall teach thee terrible 
things. © Thine arrows are sharp in 
the heart of the king’s enemies; where- 
by the people fall under thee. 

6 Thy throne (O God) is for ever 
and ever: the sceptre of thy kingdom 
is aright sceptre. 7 Thou lovest right- 
eousness, and hatest wickedness : there- 
fore God, thy God, hath anointed thee 
with the oil of gladness above thy 
fellows. 

8 All thy garments smell of myrrh, 
and aloes, and cassia: out of the ivory 
palaces, whereby they have made thee 
glad. ¥ Kings’ daughters were among 
thy honourable women: upon thy right 
hand did stand the queen in gold of 
Ophir. !° Hearken (O daughter) and 
consider, and incline thine ear; forget 
also thine own people, and thy father’s 
house. !! So shall the king greatly 
desire thy beauty: for he is thy Lord, 
and worship thou him. |? And the 
daughter of Tyre shall be there witha 
gift, even the rich among the people 
shall intreat * thy favour. 


18 The king’s daughter is all glori- 
ous within ; her clothing és of wrought 
gold. '4 She shall be brought unto 
the king in raiment of needlework : the 
virgins her companions that follow her, 
shall be brought unto thee. |'*© With 
gladness and rejoicing shall they be 
brought: they shall enter into the 
king’s palace. !® Instead of thy fathers 
shall be thy children, whom thou may- 
est make princes in all the earth. ’ I 
will make thy name to be remembered 
in all generations: therefore shall the 
people praise thee for ever and ever. 


XLVI. 


To the chief Musician >for the sons of 
Korah, A Song upon Alamoth. 

GOD is our refuge and strength: a 
very present help in trouble. ? There- 
fore will not we fear, though the earth 
be removed: and though the moun- 
tains be carried into © the midst of the 
sea. 3 Though the waters thereof roar, 
and be troubled, though the mountains 
shake with the swelling thereof. Selah. 


4 There is a river, the streams whereof 
shall make glad the city of God: the 
holy place of the tabernacles of the 


WAAMOI. 
Kal mpairntos Kat Suxatocvvys, Kat 6dn- 
ynoe. oe Oavpaotas 7 SeEid cov. © Ta 
BéAn cov nxovnpéva duvaté, Aaol vTro- 
KdT@® Gov TecovvTal, év Kapdia TOV 
éyOpav tov Bacthéws. 

6 ‘O Opovos cov 6 Oeds eis aimva 
aidvos, puBdos evOurntos 7 paBdos Ths 
Bacireias cov. 7 "Hyamnnoas dtxatocv- 
vnv, Kal éuionoas avopiav, dia TovTo 
- ; ogee ix ; 
éypiaé ce 0 Oeds 0 eos cov Edatov 
AYANALGTEWS TAPA TOUS METOXOUS GOV, 

8 Suvpva Kal oraxty Kal xacla amo 
TOV iwaTiwv cov, ato Bapewyv edehavri- 
vov, €& av nidpavay ae 9 Ouyatépes 
Bacithéwv év TH TYLH Gov’ TapécTn 7 
Baciticoa éx beFav cov, év matiope 
Stayptow trepiBeBAnpevn, TreTrovKLApevn. 
10 "Axovaoy Ovyatep Kat ide Kai KAivov TO 
ovs cov, Kal émtAaGou Tov Naov Gov, Kab 
Tov oixov Tov Tratpos gov. 1! "Oru éze- 
Oupnoev 6 Bactirevs TOU KddXOUS Gov, 
6Tt autos eativ 0 Kupios cov. '2 Kat 
mpoakuvnaovew auvt@ Ouyarépes Tupou 
év dwpois, TO MpOcwrov Gov ALTavevaoV- 
ov ol MAQVGLOL TOV NAO THS YHS- 

13 TIaca » d0€a avrhs Ovyatpos Tov 
Bactréws 'EocBov, év xpoocwtois ypv- 
cots 34 ITepiBeBAnpuevn, tremotdpern’ 
atreveyxOnaovtat T@ PBacirel rapGevor 
OTiow AUTHS, al TANTiov avTHS aTrevey- 
Onoovrat aor.  ArreveyOrjcovtar €év 
euppoovyvn Kat ayaddtaoe, ayOrjcovTat 
eis vaov Bactréws. 16 Avti tov tatépwv 
cou éeyevnOncav aot viol, KataoTHoELs 
auTovs apyovTas éml TWacay THY YIV. 
17 Myvno@ncovrat tov oGvomatos cou ev 
Tdaon yevead Kat yeved, 51a TovUTO Naot 
éFoporoyijcovtat cot eis TOV al@va, Kal 
ELS TOV ALMVA TOU alwrvos. 


MS’. 
Eis rd redos, trép ray viav Kope, rep Tar 
Kpupiov Yadpos. 

‘O OEOS jpav xcatadvyy xai dvva- 
pts, BonOos ev Ortpeot tats evpovaais 
ea 0 2 a \ ” 9 B @ 
nas apodpa. ta TOUTO OU poPnFn- 
coucla ev T@ TapaccecOat THY YIV, Kat 
petatibecOas Gp ev xapdiats Paracowv. 


3"Hynoav Kai érapayOnoav ta voata 
avTwv, étapaxyOncav ta dpn ev TH Kpa- 
TawoTntTe avtov’ didvadpa. * Tod 7o- 
TapLov Ta Oppnuata evudpaivovar TV 
Tov TOU Oecov, 7nyiace TO oKIVWLA 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


of the tabernacle of the most Highest. 
5 God is in the midst of her, therefore 
shall she not be removed: God shall 
help her, and that right early. © The 
heathen make much ado, and the king- 
doms are moved : but God hath shew- 
ed his voice, and the earth shal] melt 
away. 7 The Lord of hosts is with us: 
the God of Jacob is our refuge. 


8 O come hither, and behold the 
works of the Lord: what destruction 
he hath brought upon the earth. 9 He 
maketh wars to cease in all the world: 
he breaketh the bow, and knappeth the 
spear in sunder, and burneth the cha- 
riots in the fire. )9 Be still then, and 
know that I am God: I will be exalted 
among the heathen, and I will be exalt- 
edin the earth. |! The Lord of hosts 
is with us: the God of Jacob is our 
refuge. 


XLVII. 


Ss * * 


O CLAP your hands together, all 
ye people: O sing unto God with the 
voice of melody. * For the Lord is 
high, and to be feared : he is the great 
King upon all the earth. ® He shall 
subdue the people under us: and the 
nations under our feet. 4 He shall 
choose out an heritage for us: even 
the worship of Jacob, whom he loved. 


§ God is gone up with a merry noise: 
and the Lord with the sound of the 
trump. © O sing praises, sing praises 
unto our God: O sing praises, sing 
praises unto our King. ’ For God is 
the King of all the earth: sing ye praises 
with understanding. §® God reigneth 
over the heathen : God sitteth upon his 
holy seat. 9 The princes of the people 
are joined unto the people of the God 
of Abraham: for God, which is very 
high exalted, doth defend the earth, 
as it were with a shield. 


XLVIII. 


* * * 


GREAT is the Lord, and highly to 


XLVLv.5_P SAL M I.__XLvVIIL ». 1. 


VERSIO VULGATA,. 


tabernaculum suum Altissimus. 
® Deus in medio ejus, non com- 
movebitur: adjuvabit eam Deus 
mane diluculo. © Conturbate 
sunt gentes, et inclinata sunt 
regna: dedit vocem suam, mota 
est terra. ’ Dominus virtutum 
nobiscum: susceptor noster Deus 
Jacob. 


8 Venite, et videte opera Do- 
mini, qu posuit prodigia super 
terram: 9 Auferens bella usque 
ad finem terre. Arcum conteret, 
et confringet arma: et scuta com- 
buret igni. !° Vacate, et videte 
quoniam ego sum Deus: exalta- 
bor in gentibus, et exaltabor in 
terra. |! Dominus virtutum no- 
biscum : susceptor noster Deus 
Jacob. 


XLVII. 
In finem, pro filiis Core Psalmus. 


OMNES Gentes, plaudite ma- 
nibus : jubilate Deo in voce ex- 
sultationis. 2? Quoniam Dominus 
excelsus, terribilis: Rex magnus 
super omnem terram. 3 Subjecit 
populos nobis: et gentes sub 
pedibus nostris. ‘4 Elegit nobis 
hereditatem suam, speciem Ja- 
cob, quam dilexit. 


® Ascendit Deus in jubilo, et 
Dominus in voce tube. © Psallite 
Deo nostro, psallite: psallite Regi 
nostro, psallite. “ Quoniam Rex 
omnis terre Deus: psallite sapi- 
enter. ® Regnabit Deus super 
gentes: Deus sedet super sedem 
sanctam suam. 9 Principes popu- 
lorum congregati sunt cum Deo 
Abraham : quoniam dii fortes 
terre, vehementer elevati sunt 


XLVITI. 


Psalmus Cantici filiis Core secunda 
sabbati. 


MAGNUS Dominus, et lauda- 


in the city of our God, | bilis nimis in civitate Dei nostri, 





* Heb. when the morning appeareth. 


b Heb. an high place for us. 


¢ Or, of. 


4 Or, every one that hath understanding. 


XLVI. v.5—P S A L M I[.—XLVIIL ». 1. 


VERS, HEB. HIERON. 
Altissimi. 5 Deus in medio ejus 





VERSIO ANGLICANA (1611). 
most high. ° God is in the midst of 


non commovebitur: auxiliabiturei her: she shall not be moved; God shall 


Deus in ipso ortu matutino. ® Con- 


help her, * and that right early. © The 


tarbate sunt gentes, concussa' heathen raged, the kingdoms were 


sunt regna: dedit vocem suam, 
prostrata est terra. ”’ Dominus 


exercituum nobiscum: protector | us 


noster Deus Jacob. SEmpszr. 


8 Venite, et videte opera Do- 
mini, quantas posuerit solitudines 
in terra : 
ad extremum terre. Arcum con- 
fringet, et concidet hastam : plaus- 
tra comburet igni. ' Cessate, et 
cognoscite quoniam ego sum 
Deus: exaltabor in gentibus, et 
exaltabor in terra. |! Dominus 
exercituum nobiscum: fortitudo 
nostra Deus Jacob. Sempsr. 


XLVII. 

Victori filiorum Core Canticum. 

OMNES populi plaudite mani- 
bus : jubilate Deo in voce laudis. 
2 Quoniam Dominus altissimus, 
ternbilis: Rex magnus super om- 
nem terram. *% Congregavit po- 
pulos subter nos, et tribus sub 
pedibus nostris. 4 Elegit nobis 
hereditatem nostram: gloriam 
Jacob, quam dilexit. Szmpsr. 


5 Ascendit Deus in jubilo: 
Dominus in voce buccine. ® Ca- 
nite Deo, canite: canite Regi 
nostro, canite. 7 Quia rex uni- 
verse terre Deus:canite erudite. 
8 Regnavit Deus super gentes : 
Deus sedet super thronum sanc- 
tum suum. ® Principes populo- 
rum congregati sunt, populus Dei 
Abraham: quoniam dii scuta ter- 
ree, vehementer elevata sunt. 


XLVIII. 
Canticum Psalmi filiorum Core. 


MAGNUS Dominus, et lau- 
dabilis nimis: in civitate Dei 


e Or, The voluntary of the people are gathered unto the people of the God of Abraham. 


°Compescit bella usque | in 


moved : he uttered his voice, the earth 
melted. 7” The Lorp of hosts is with 
; the God of Jacob is ° our refuge. 
Selah. 


8 Come, behold the works of the 
Lorp, what desolations he hath made 
the earth. ® He maketh wars to 
cease unto the end of the earth: he 
breaketh the bow, and cutteth the spear 
in sunder, he burneth the chariot in 
the fire.  !° Be still, and know that I 
am God: I will be exalted among the 
heathen, I will be exalted in the earth. 
11 The Lorp of hosts is with us; the 
God of Jacob és our refuge. Selah. 


XLVII. 


To the chief Musician, A Psalm ¢for the 
sons of Korah. 


O CLAP your hands (all ye peo- 
ple:) shout unto God with the voice 
of triumph: ? For the Lorp most high 
is ternble ; he is a great King over all 
the earth. ? He shall subdue the people 
under us, and the nations under our 
feet. “4 He shall choose our inheri- 
tance for us, the excellency of Jacob 
whom he loved. Selah. 


5 God is gone up with a shout, the 
Lorp with the sound of a trumpet. 
6 Sing praises to God, sing praises: 
sing praises unto our King, sing praises. 
7 For God is the King of all the earth, 
sing ye praises ¢ with understanding. 
8 God reigneth over the heathen : God 
sitteth upon the throne of his holiness. 
9eThe princes of the people are ga- 
thered together, even the people of the 
God of Abraham: for the shields of 
the earth belong unto God: he is great- 
ly exalted. 


XLVIII. 
A Song, and Psalm ‘for the sons of Korah. 


GREAT is the Lorp, and greatly 
to be praised in the city of our God, in 


NINTH DAY. 


WAAMOI. 

avtov o inpioros. *‘O Oeos év pio 
auras ou B soup belle BonOnoe atta 
6 Ocos TH TpocwTry. 6 "ErapdyOncav 
EO, exAtvay Bactheia, édwxe govnv 
aurTov, eoarevOn 1 vi. 7 Kupios TOV 
Suvdwewy pe? Hyay, avTiAnTTwp Nuav 
6 Ocos ‘TaxwB: Sidrpadpa. 


8 Aetre nal idere 7a, épya tov Kupiov, 
& &eto Tépata emt THS 17S» 9 Art- 
avalpav TTONELOUS HEXpe TOV meparov 
THS YAS, Tofov owvTpivret, Kal ouyKAdoeL 
OmNov, Kar Gupeous KaTaxavcel év Tupi. 
10 SyoAdoarTe Kab yore, Ore éym@ epi 6 
Geos, UYpwOncopar év Tots EOveawy, tyro 
Onoopat év myn Kupwos TOV Suvd- 
pewy pel Nuov, aYTLANTTTWOpP Huwv 6 
Be0s ‘Iaxw8. 


MZ’. 

Eis ro reAos, irep Trav viav Kope Wadpos. 

ITANTA 1a vy KpoTnaaTe xEtpas, 
dhahafare T@ Oc@ ev hovy ayadda- 
cews. 2° ‘Ore Kupws tnpirros, poPepos, 
Bacirevs peyas énl macav THY viv. 
3‘Trrétake Naovs Hiv, cat €Ovn Urrd Tous 
mobas nuav. * E&edéEaro Huty THhv KAn- 
povoulay avrov, Tv Kaddovnv ‘laxwB, 
nv nyamnoe Sidvpadpa. 


5 ‘AvéBn 6 Geos ev ddahay ue, Kupvos 
év povij oarvyyos. § Panate 76 Oe@ 
TGV, panare, yanare 2) Baothei 
TMEV, parare. 7 "Ort Bactrevs mdans 

™mS YnS oO Ges, aNarTe CUVETES. 
8 Raa tNevoey 6 Qcos eri ta cv, 6 
Oeds xaOnrar eri Opovov dylov avrod. 
9 Apyovres Ady ouviyxInoay peta TOD 
Ocov ABpaap, é drt TOU Oeod of Kparavor 


THs ys opodpa émnpOncav. 


MH’. 
Vadpds pois rois viois Kopé devrépa caSBSarov. 
METAS Ko 7 peg Kal auveTos opodpa 
dv move tov Geod nuay, év dpe. ayio 


f Or, of. 


NINTH DAY. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


even upon his holy hill. 
Sion is a fair place, and the joy of the 


ponn 
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well known in her palaces as a sure 
refuge. 


3 For lo, the kings of the earth ; 
are gathered, and gone by together. 
4 They marvelled to see such things: 
they were astonished, and suddenly 
cast down. ® Fear came there upon 


her travail. © Thou shalt break the 





2 The hill of | 


whole earth : upon the north-side lieth | Sion, 
the city of the great King; God is; Regis magni. * Deus in domibus 











moti sunt : 
them, and sorrow: as upon a woman In | 


XLVIIL v.2—PS ALM I.—xti ix. ».8. 


VERSIO VULGATA. 


in monte sancto ejus. ? Fundatur 
exsultatione universe terrz mons 
latera aquilonis, civitas 


“ejus cognoscetur, cum suscipiet 
eam. 


4 Quoniam ecce reges terre 
congregati sunt: convenerunt in 
unum. °Ipsi videntes sic admi- 
rati sunt, conturbati sunt, com- 
6 Tremor apprehendit 
eos. Ibi dolores ut parturientis, 
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: many 


bd 


:{right hand is full of righteousness. 


7 In spiritu vehementi conteres 
ships of the sea: through the east-wind. | naves Tharsis. ®Sicut audivimus, 
7 Like as we have heard, so have we sic vidimus in civitate Domini 
seen in the city of the Lord of hosts, virtutum, in civitate Dei nostri: 
in the city of our God: God upholdeth , Deus fundavit eam in zeternum. 
the same for ever. | 
| ° Suscepimus, Deus, misericor- 

8 We wait for thy loving-kindness, | ! diam tuam, in medio templi tui. 
O God: in the midst of thy temple. |! Secundum nomen tuum, Deus, 
9 O God, according to thy Name, so sic et laus tua in fines terre : jus- 
is thy praise unto the world’s end : thy titia plenaest dexteratua. 1! Le- 
tetur mons Sion, et exsultent filiz 
10 Let the mount Sion rejoice, and the Judi, propter judicia tua, Do- 
daughter of Judah be glad: because of mine. 
thy judgments. | 2 Circumdate Sion, et com- 

| plectimini eam : narrate in turmi- 

11 Walk about Sion, and go round bus ejus. 8 Ponite corda vestra 
about her: and tell the towers thereof. in virtute ejus: et distribuite 
12 Mark well her bulwarks, set up her domos ejus, ut enarretis in pro- 
houses: that ye may tell them that genie altera. 14 Quoniam hic est 
come after. !3 For this God is our God | Deus, Deus noster in wternum, 
for ever and ever: he shall be our| et in seculum saculi: ipse reget 
guide unto death. nos in secula. 


XLIX. XLIX. 


* * * 

O HEAR ye this, all ye people: 
ponder it with your ears, all ye that 
dwell in the world; ? High and low, 
rich and poor: one with another. ° My 
mouth shall speak of wisdom: and my 
heart shall muse of understanding. 4 I 
will incline mine ear to the parable : 
and shew my dark speech upon the 
ha 
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rp. 

® Wherefore should I fear in the 
days of wickedness: and when the 
wickedness of my heels compasseth me 
round about? © There be some that 
put their trust in their goods: and 
boast themselves in the multitude of 
their riches. 7 But no man may deliver 
his brother : nor make agreement unto 
God for him; ® For it cost more to 








In finem, filiis Core Psalmus. 


AUDITE hec, omnes Gentes: 
auribus percipite, omnes, qui ha- 
bitatis orbem: ? Quique tern- 
genz, et filu hominum : simul in 
unum dives et pauper. 3 Qs 
meum loquetur sapientiam : et 
meditatio cordis mei prudentiam. 
4Inclinabo in parabolam aurem 
meam : aperiam in psalterio pro- 
positionem meam. 

° Cur timebo in die mala ? ini- 
quitas calcanei mei circumdabit 
me. ®Qui confidunt in virtute 
sua: et in multitudine divitiarum 
suarum gloriantur. “ Frater non 
redimit, redimet homo: non dabit 
Deo placationem suam. § Et pre- 
tium redemptionis anime sue: 





« Heb. Set your heart to her bulwarks. 


XLVIIL.v.2-—PS ALM I._x ix. ».8. 


NINTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


nostri, in monte sancto suo. 
2 Specioso germini, gaudio uni- 
verse terre : monti Sion, lateri- 
bus aquilonis, civitatule Regis 
magni. 3 Deus in domibus ejus: 
agnitus est in auxiliando. 


4Quia ecce reges congregati 
sunt: venerunt simul. ° Ipsi vi- 
dentes sic obstupuerunt, contur- 
bati sunt, admirati sunt: ® Horror 
possedit eos ibi, dolor quasi 
parturientis: 7In vento uredinis 
confringes naves Tharsis. ® Sicut 
audivimus, ita vidimus in civitate 
Domini exercituum, in civitate 
Dei nostri: Deus fundavit eam 
usque in eternum. SEMPER. 


9 AEstimavimus Deus miseri- 
cordiam tuam, in medio templi 
tui. 1! Secundim nomen tuum 
Deus, sic laus tua usque in extre- 
mum terre: justitia repleta est 
dextera tua. |! Letetur mons 
Sion, exsultent filiz Judz, prop- 
ter judicia tua. 


12 Circumdate Sion, et circuite 
eam: numerate turres ejus. 
'3 Ponite cor vestrum inmeenibus: 
separate palatia ejus, ut enarretis 
in generatione novissima: '4Quia 
iste Deus, Deus noster in sxcu- 
lum, et in perpetuum: ipse erit 
dux noster in mortem. 


XLIX. 
Victori filiorum Core Canticum. 


AUDITE hoc omnes populi: 
aunibus percipite universi habita- 
tores occidentis: * Tam filii 
Adam, quam filii singulorum : 
simul dives et pauper. *Os meum 
loquetur sapientias, et meditatio 
cordis mei prudentias. 4 Inclinabo 
ad parabolam aurem meam: 
aperiam in cithara enigma meum. 


5 Quare timebo in diebus mali ? 
iniquitas calcanei mei circumdabit 
me. ® Qui fiduciam habent in 
fortitudine sua, et in multitudine 
divitiarum suarum_ superbiunt. 
7 Fratrem redimens non redimet 
vir: nec dabit Deo propitiationem 
pro eo. ® Et pretium redemptionis 


» Or, raise up. ¢ Or, of. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


the mountain of his holiness. ? Beau- 
tiful for situation, the joy of the whole 
earth is mount Zion, on the sides of 
the north, the city of the great King. 
3 God is known in her palaces for a 
refuge. 


4 For lo, the kings were assembled : 
they passed by together. ° They saw 
it, and so they marvelled, they were 
troubled and hasted away. © Fear took 
hold upon them there, and pain, as of 
a woman in travail. 7’ Thou breakest 
the ships of Tarshish with an east wind. 
8 As we have heard, so have we seen 
in the city of the Lorp of hosts, in the 
city of our God, God will establish it 
for ever. Selah. 


9 We have thought of thy loving- 
kindness, O God, in the midst of thy 
temple. ' According to thy name, O 
God, so ts thy praise unto the ends of 
the earth: thy right hand is full of 
righteousness. !! Let mount Zion re- 
joice, let the daughters of Judah be 
glad, because of thy judgments. 


12 ‘Walk about Zion, and go round 
about her: tell the towers thereof. 
13 @ Mark ye well her bulwarks, ” con- 
sider her palaces ; that ye may tell it 
to the generation following. '4 For 
this God ss our God for ever, and 
ever; he will be our guide even unto 
death. 


XLIX. 


To the chief Musician, A Psalm ¢ for the 
sons of Ko 


HEAR this, all ye people, give ear 
all ye inhabitants of the world : ? Both 
low, and high, rich and poor together. 
3 My mouth shall speak of wisdom : 
and the meditation of my heart shall 
be of understanding. 4 I will incline 
mine ear to a parable ; I will open my 
dark saying upon the harp. 


5 Wherefore should I fear in the 
days of evil, when the iniquity of my 
heels shall compass me about? © They 
that trust in their wealth, and boast 
themselves in the multitude of their 
riches: 7 None of them can by any 
means redeem his brother, nor give to 
God a ransom for him: §& (For the 
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eoanevOnoar, poHos émreNa Beto av- 
TMV" Exel WOLVES WS TLKTOVONS. 7 Ev 
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os. 8 Kafarrep nxovoapev, ottws xai 
eldopev, ev roAec Kupiov trav Suvdapewr, 
év moder TOU Ocov nuav, 6 Beds eOepe- 
Alwoev avTHy eis TOV aiava’ Sidrypadpa. 


9 “TrreAaBopev 6 Beds TO EXEOS Gov ev 
Héow Tov Nav cov. 9 Kara To dvopa 
gov 0 Qecos, ovTws Kal 7 alvecis cou eri 
Ta Tépata THs ys, Sucatoovvns TANONS 
) Se&id gov. '! EidpavOntw 70 dpos 
Jiwv, ayadddcOwoav ai Ouvyarépes Tis 
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12 Kuxdwoate Siwv, xal weperdBere 
autny, Sunynoacde év Tots Tripyots avTis. 
13 Oécbe ras xapdias tpov els tHv dv- 
Vapi avrns, cat catab.éeheae tas Bapes 
auTns, Omws av Sunynonobe eis yeveav 
érépav. 14 “Ore otros é > Occ 
ipa. '* “Ore obrin, dovw 3 Geis 
NULGV ELS TOV AlwVa Kal Els TOV ai@va TOU 
QlWVOS, AUTOS TolmavEer TAS Els TOUS 
aavas. 


Me’. 
Eis ro reAos, Tots viois Kope Wadpos. 

AKOTSATE caira tavta ta €Ovn, 
évwticacQe mavtes Ol KaTOLKOUVTES THY 
oixoupéevnv, 2 OF re ynyevets Kal of viol 
Tov avOpwrwv, émiToavTo MAovaLOS Kal 
wévns. 3 To cropa pou Aadyoe codiay, 
Kal 7» medéTn THS Kapdlas pou cuvEc. 
* Ky\w@ eis wapaBorjnv To ots pov, 
avol&wm év Yradtnpli@ To mpoBAnud pov. 


5 ‘Ivati poBovpas ev npépa trovnpa ; 
1) GVOMLA THS TTEPYNS [LOU KUKAWCEL [E. 
6 Oi wetroOotes eri TH Suvape avTov, 
Kai emt t@ ANGEL TOD TAOUTOU avT@V 
Kavywpuevot, 7 Adedos ov AvTpOITAL, 
AUTpwoeTas avOpwiros ; ov Swoe Tw 
Oew éEiiacpa éavtov, ® Kal riv tiny 
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@ Heb. to generation and generation. 


XLIx.v.9—PSALMI. 


>Heb. delight in their mouth. 





PSALTERIUM LITURGIA. 


redeem their souls : so that he must let 
that alone for ever; 9% Yea, though he 
live long: and see not the grave. 

10 For he seeth that wise men also 
die, and perish together: as well as the 
ignorant and foolish, and leave their 
riches for other. !! And yet they think 
that their houses shall continue for ever : 
and that their dwelling-places shall en- 
dure from one generation to another ; 
and call the lands after their own names. 
12 Nevertheless, man will not abide in 
honour: seeing that he may be com- 
pared unto the beasts that perish; this 
is the way of them. | This is their 
foolishness: and their posterity praise 
their saying. | They lie in the hell 
like sheep, death gnaweth upon them, 
and the righteous shall have domina- 
tion over them in the morning: their 
beauty shall consume in the sepulchre 
out of their dwelling. 1° But God hath 
delivered my soul from the place of 
hell: for he shall receive me. 


16 Be not thou afraid, though one 
be made rich: or if the glory of his 
house be increased; |” For he shall 
carry nothing away with him when he 
dieth : neither shall his pomp follow 
him. 8 For while he lived, he counted 
himself an happy man: and so long as 
thou doest well unto thvself, men will 
speak good of thee. '¥ He shall follow 
the generation of his fathers: and shall 
never see light. “7 Man being in honour 
hath no understanding: but is com- 


pared unto the beasts that perish. 
L. 
* * * 


THE Lord, even the most mighty 
God, hath spoken: and called the world, 
from the rising up of the sun, unto the 
going down thereof. * Out of Sion 
hath God appeared : in perfect beauty. 
3 Our God shall come, and shall not 
keep silence: there shall go before him 
a consuming fire, and a mighty tempest 
shall be stirred up round about him. 
4 He shall call the heaven from above: 
and the earth, that he may judge his 
people. ® Gather my saints together 
unto me: those that have made a cove- 
nant with me with sacrifice. © And the 
heavens shall declare his nmghteous- 
ness: for God is Judge himself. 


¢ Or, strength. 


VERSIO VULGATA. 


et laborabit in zternum, 
vivet adhuc in finem. 


9 Et 


10 Non videbit interitum, cum 
viderit sapientes morientes: simul 
insipiens et stultus penbunt. Et 
relinquent alienis divitias suas: 
1 Et sepulcraeorum domusillorum 
in eternum. Tabernacula eorum in 
progenie et progenie: vocaverunt 
nomina sua in terris suis. 1}? Et 
homo, cum in honore esset, non 
intellexit: comparatus est jumen- 
tis insipientibus, et similis factus 
est illis. 8 Hec via illorum scan- 
dalum ipsis: et postea in ore suo 
complacebunt. 14 Sicut oves in 
inferno positi sunt: mors depas- 
cet eos. Et dominabuntur eorum 
justi in matutino: et auxilium 
eorum veterascet in inferno a glo- 
ria eorum. }° Verumtamen Deus 
redimet animam meam de manu 
inferi, cum acceperit me. 

16 Ne timueris cum dives factus 
fuerit homo: et cum multiplicata 
fuerit gloria domus ejus. ! Quo- 
niam cum interierit, non sumet 
omnia: neque descendet cum eo 
gloria ejus. '> Quia anima ejus in 
vita ipsius benedicetur : confite- 
bitur tibi cum benefeceris ei. !9 In- 
troibit usque in progenies patrum 
suorum: et usque In zternum 
non videbit lumen. 2° Homo, cum 
in honore esset, non intellexit : 
comparatus est jumentis insipien- 
tibus, et similis factus est illis. 


L. 


Psalmus Asapn. 


DEUS deorum Dominus locu- 
tus est: et vocavit terram, a solis 
ortu usque ad occasum: ? Ex 
Sion species decoris ejus. 3? Deus 
manifeste veniet: Deus noster 
et non silebit. Ignis in conspec- 
tu ejus exardescet: et in cir- 
cuitu ejus tempestas valida. 4 Ad- 
vocabit coelum desursum: et 
terram discernere populum suum. 


§ Congregate illi sanctos ejus: 
qui ordinant testamentum ejus 
super sacrificia. © Et annuncia- 
bunt cceli justitiam ejus: quoniam 
Deus judex est. 


d Or, the grave being an habitation to every one of them. 


XLIX.v.9—PSALM I. ».6. 


TENTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


anime corum: sed quiescet in 
seculo, ? Et vivet ultra in sempi- 
ternum: Et non videbit interi- 
tum, 

19 Cum viderit sapientes morien- 
tes: simul insipiens et indoctus 
peribunt, et relinquent alienis di- 
vitias suas; !! Interiora sua, do- 
mos suas inseculo; Tabernacula 
sua in generatione et generatione: 
vocaverunt nominibus suis terras. 
12 Et homo in honore non com- 
movebitur: assimilatus jumentis, 
et exequatus est. !3 Hec est via 
insipientie eorum, et post eos 
juxta os eorum current. SEMPER. 
14 Quasi grex in inferno positi 
sunt: Mors pascet eos. Et sub- 
jicient eos recti in matutino, et 
figura eorum conteretur in inferno 
post habitaculum suum. !° Ve- 
rumtamen Deus redimet animam 
meam de manu inferni, cum as- 
sumpserit me. SEMPER. 

16 Noli timere cum ditatus fu- 
erit vir: cum multiplicata fuerit 
gloria domus ejus. '’ Neque enim 
moriens tollet omnia: nec de- 
scendet post eum gloria ejus: 
18 Quia anime sue in vita sua 
benedicet: laudabunt te cum 
bene fuerit tibi. !9 Intrabit us- 
que ad generationem patrum su- 
orum: usque ad finem non 
videbunt lucem. #? Homo, cum 
in honore esset, non intellexit : 
comparavit se jumentis et sile- 
bitur. 


L. 
Canticum Asaph. 


FORTIS Deus Dominus locu- 
tus est, et vocavit terram, Ab 
ortu solis usque ad occasum ejus : 
2 De Sion perfecta decore Deus 
apparuit. ° Veniet Deus noster, 
et non tacebit: Ignis coram eo 
vorabit, et in circuitu ejus tempes- 
tas valida. 4 Vocabit cclum 
desursum, et terram ut judicet 
populum suum. 


§ Congregate mihisanctos meos: 
qui feriunt pactum meum in sa- 
crificio. © Et annunciabunt ceeli 
justitiam ejus: quia Deus judex 
est ipse. SEMPER. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


redemption of their soul és precious, 
and it ceaseth for ever.) ® That he 
should still live for ever, and not see 
corruption. 

10 For he seeth that wise men die, 
likewise the fool, and the brutish per- 
son perish, and leave their wealth to 
others. |! Their inward thought is, 
that their houses shall continue for ever, 
and their dwelling places * to all gene- 
rations; they call their lands after their 
own names. |? Nevertheless man being 
in honour abideth not: he is like the 
beasts that perish. |3 This their way 
is their folly; yet their posterity > ap- 
prove their sayings. Selah. '4 Like 
sheep they are laid in the grave, death 
shall feed on them; and the upright 
shall have dominion over them in the 
morning, and their © beauty shall con- 
sume “in the grave, from their dwell- 
ing. ' But God will redeem my soul 
¢from the power of ‘the grave; for 
he shall receive me. Selah. 

16 Be not thou afraid when one is 
made rich, when the glory of his house 
is increased. !” For when he dieth, he 
shall carry nothing away: his glory 
shall not descend after him. 18 Though 
8 while he lived, he blessed his soul : 
and men will praise thee, when thou 
doest well to thyself. !¥ ® He shall go 
to the generation of his fathers, they 
shall never see light. 7° Man that is 
in honour and understandeth not, is 
like the beasts that perish. 


L. 
A Psalm !of Asaph. 


THE mighty God, even the Lorp 
hath spoken, and called the earth from 
the rising of the sun, unto the going 
down thereof. ? Out of Zion the per- 
fection of beauty, God hath shined. 
3 Our God shall come, and shall not 
keep silence: a fire shall devour before 
him, and it shall be very tempestuous 
round about him. 4 He shall call to the 
heavens from above, and to the earth, 
that he may judge his people. ® Gather 
my saints together unto me: those that 
have made a covenant with me, by 
sacrifice. © And the heavens shall 
declare his righteousness ; for God is 
judge himself. Selah. 





e Heb. from the hand of the grave. 


f Or, hell. 8 Heb, in his life. 


VAAMOI. 
THS AvTpwcews THS Wuyns avtou Kal 
exotriagev els TOV ai@va, 9 Kai Syoerat 
els TEAOS* OTL OvK GYpeTas KaTadOopay. 


10 “Orav dn codovs amoOvncKovtas, 
€mtToavTo adpwv Kal avous aTroNodvTal, 
Kal KaTadepovatv addoTpiots TOV TAOU- 
tov autwy. |! Kat of rados avtav oixias 
AUT@V Eis TOV aid@va, OKnVMpATA avTaV 
els yeveav Kal yeveay, érexadécavTo Ta 
dvopata auTav éml TOY yaLMVv auTov. 
12 Kat avOpwrros év Tipn @v, OU CUViKE, 
TapacuveBAnOn Trois KTHVETL TOIS avon- 
Tos, Kal wmpowwhn auvtois. ‘3 Airy % 
000s avT@v oxavdaXrov avtois, Kal peta 
TauTa év TO oTOMare aUT@V EVAOYNTOVCL’ 

; 

Sidpahpa. la ' D5 mpoBata €v aon 
éGevto, Oavaros Totmavet avTous’ Kal Ka- 
Taxuplevoovaw auT@v ot evOeis ToTpwl, 
Kat 7 Bonfera avtT@v tadawOnoetau év 
T@ adn €x THS SoEns avtav. 1 ITAnvo 
Qcos Avtpwoetar THY Yuynv jou éx 
xXeipos adov, Gtavy AauBavyn pe Sia~ 
parua. 

16 Mn hood stav mrouvricn avOpw- 
TOS, Kat OTav TANOUVOA 7 SoEa TOU oiKoU 
avtov. 17 "Ort ovx év T@ aroOviicKev 
auTov Aneta TA TavTa, OvdE TUYKATA~ 
Byoerat avt@ 7 Sofa avtov. 38 "Ort % 
apuyn aurou év TH Son avrov evroynOn- 
cetat, eLooroynaetal oo. oTrav ayaduyns 
aut@. '9 Eioedevoetat Ews yeveds mra- 
TEPWV AUTOD, Ews ai@vos ovK dipeTat Has. 
20 “AvOpwiros év Tin WV, OV CUVAKE, Tra- 
pacuveBrnOn Tots KTHVETL TOLS AvONnTOLS, 
Kal w@uoLw0n avrois. 


N’ 
Vadpos ro "Acad. 
@EOS Geav Kupws édddnoe, xai 
Exareoce THV Yv amo avaToA@y Alou 
, 5 “~ 2 "E > ‘ e ? A 
péexpt SutpLar, Kk Siwy 7 eviTrpeTrEra 
THS wpatoTntos auTov. 3 ‘O Oeos éeu- 
“ cd e N e ial > 
davas Ee, 6 Deas nuwv, Kak ov Tra- 
pacwwimncetar’ mip évavtiov autou 
KavOnoetal, Kab KUKA® AUTO KaTaLyis 
} (4 4 II XE ‘ > \ 
opodpa. pooKadécetat TOV ovpavov 
avw, cal THY viv Svaxpivas Tov Naoy avrod. 


5 Suvayayete avT@ Tos Oaiovs avroi, 
tors SvatiGewévovs tHv SiaOnenv avtov 
éml @vaias. © Kal advayyerodow ot 
oupavot THY Sixalocuvny avTov, btt Beds 
KpiTns ote duavpadpa. 


h Heb, The soul shall go. ! Or, for Asaph. 


TENTH DAY. 
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77 3 ‘YB rt) oh-lan! 32 offences. 2 Wash me throughly from 


PSALTERIUM LITURGIA, 


7 Hear, O my people, and I will 
speak: I myself will testify against 
thee, O Israel ; for I am God, even thy 
God. 8 I will not reprove thee because 
of thy sacrifices, or for thy burnt-offer- 
ings : because they were not alway 
before me. % I will take no bullock 
out of thine house : nor he-goat out of 
thy folds. !° For all the beasts of the 
forest are mine: and so are the cattle 
upon a thousand hills. !! I know all 
the fowls upon the mountains : and the 
wild beasts of the field are in my sight. 
12 If I be hungry, I will not tell thee : 
for the whole world is mine, and all 
that is therein. | Thinkest thou that 
I will eat bull’s flesh: and drink the 
blood of goats? |4 Offer unto God 
thanksgiving : and pay thy vows unto 
the most Highest. '° And call upon 
me in the time of trouble: so will I 
hear thee, and thou shalt praise me. 

16 But unto the ungodly said God: 
as| Why dost thou preach my laws, and 
takest my covenant in thy mouth ; 
17 Whereas thou hatest to be reformed: 
and hast cast my words behind thee ? 
18 When thou sawest a thief, thou con- 
sentedst unto him: and hast been par- 
taker with the adulterers. | Thou 
hast let thy mouth speak wickedness : 
and with thy tongue thou hast set 
forth deceit. “’ Thou satest, and spakest 
against thy brother: yea, and hast 
slandered thine own mother’s son. 

21 These things hast thou done, and 
I held my tongue, and thou thoughtest 
wickedly, that Iam even such a one as 
thyself: but I will reprove thee, and 
set before thee the things that thou 
hast done. *2 O consider this, ye that 
forget God : lest I pluck you away, and 
there be none to deliver you. 

23 Whoso offereth me thanks and 
praise, he honoureth me: and to him 
that ordereth his conversation right 
will I shew the salvation of God. 


LI. 
2 * x 
HAVE mercy upon me,O God, after 


thy great goodness: according to the 
multitude of thy mercies do away nrine 


VERSIO VULGATA. 

7 Audi, populus meus, et loquar: 
Israel, et testificabor tibi: Deus, 
Deus tuus, ego sum. 8% Non in 
sacrificus tuis arguam te: holo- 
causta autem tua in conspectu 
meo sunt semper. °% Non acci- 
piam de domo tua vitulos: neque 
de gregibus tuis hircos. !° Quo- 
niam mez sunt omnes fere sil- 
varum, jumenta in montibus et 
boves. !! Cognovi omnia volatilia 
ceeli: et pulchntudo agri mecum 
est. !2Si esuriero, non dicam tibi: 
meus est enim orbis terre, et 
plenitudo ejus. 18 Numquid man- 
ducabo carnes taurorum? aut 
sanguinem hircorum  potabo, 
4 Immola Deo sacrificium laudis: 
et redde Altissimo vota tua. Et 
invoca me in die tribulationis : 
eruam te, et honorificabis me. 


16 Peccatori autem dixit Deus: 
Quare tu enarras justitias meas, 
et assumis testamentum mewm 
per ostuum? Tu vero odisti 
disciplinam : et projecisti sermo- 
nes meos retrorsum: !®Si vide- 
bas furem, currebas cum eo: et 
cum adulteris portionem tuam 
ponebas. /!9 Os tuum abundavit 
malitia: et lingua tua concinna- 
bat dolos. ” Sedens adversus 
fratrem tuum loquebaris, et ad- 
versus filium matris tue ponebas 
scandalum. 


21 Hee fecisti, et tacui. Exis- 
timasti inique quod ero tui simi- 
lis: arguam te, et statuam contra 
faciem tuam. 7? Intelligite hec, 
qui obliviscimini Deum: ne quan- 
do rapiat, et non sit qui eripiat. 


23 Sacrificium laudis honorifi- 
cabit me : et illic iter, quo osten- 
dam illi salutare Dei. 


LI. 


In finem, Psalmus David, Cum venit 
ad eum Nathan Propheta, quando 
intravit ad Bethsabee. 

Deus, se- 


MISERERE mei, 
cundum magnam misericordiam 
tuam. Et secundum multitudi- 
nem miserationum tuarum, dele 
iniquitatem meam. ? Amplius 


i et 


@ Heb. with me. 


b Heb. thy portion was with adulterers. 


Lv.7—PSALM JI.__.1.».2 


TENTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 

7 Andi populus meus, et lo- 
quar; Israel, et contestabor te: 
Deus Deus tuus ego sum. ® Non 
propter victimas tuas arguam te, 
et holocautomata tua coram me 
sunt semper. % Non accipiam de 
domo tua vitulum,: neque de 
gregibus tuis hircos. !° Mca sunt 
enim omnia animalia silvarum, 
pecudes in montibus millium. 
11 Scio omnes aves montium, et 
universitas agri mei mecum est. 
12 Si esuriero, non dicam tibi: 
meus est enim orbis, et plenitudo 
ejus. '3 Numquid comedam car- 
nem taurorum: aut sanguinem 
hircorum bibam? !4Immola Deo 
laudem, et redde Altissimo vota 
tua. }5 Et invoca me in die tribu- 
lationis : liberabo te, et glorifica- 
bis me. 


16 Impio autem dixit Deus : 
Quid tibi est cum narratione 
- przceptorum meorum, et ut as- 
sumas: pactum meum in ore tuo: 
17 Qui odisti disciplinam, et pro- 
jecisti verba mea postte? !8 Si 
videbas furem, consentiebas ei: 
et cum adulteris pars tua. !9 Os 
tuum misisti ad malitiam, et 
lingua tua concinnabit dolum. 
20 Sedens adversus fratrem tuum 
Joquebaris, in filium matris tue 
fabricabaris opprobrium. 


“1 Hee fecisti, et tacui. Exis- 
timasti futurum me similem tui : 
arguam te, et proponam ante 
oculos tuos. *? Intelligite hoc 
qui obliviscimini Deum : ne forte 
rapiam, et non sit qui liberet. 


23 Qui immolat confessionem, 
glorificat me: et qui ordinat 
viam, ostendam ei salutare Dei. 


LI. 


Victori Canticum David, cum venisset 
ad eum Nathan propheta, quando in- 
gressus est ad Bathsabee. 


MISERERE mei Deus secun- 
dum misericordiam tuam: jux- 
ta multitudinem miserationum 
tuarum dele iniquitates meas. 
32 Multum lava me ab iniquitate 


VERSIO ANGLICANA (1611). 

7 Hear, O my people, and I will 
speak, O Israel, and I will testify against | ° 
thee ; I am God, even thy God. 8 I will 
not reprove thee for thy sacrifices, or 
thy burnt offerings, to have been con- 
tinually before me. ® I will take no 
bullock out of thy house, nor he goats 
out of thy folds. !° For every beast of 
the forest is mine, and the cattle upon 
a thousand hills. !!1I know all the 
fowls of the mountains: and the wild 
beasts of the field are *mine. ‘If I 
were hungry, I would not tell thee, for 
the world is mine, and the fulness 
thereof. !3 Will I eat the flesh of bulls, 
or drink the blood of goats? !4 Offer 
unto God thanksgiving, and pay thy 
vows unto the most high. 1 And call 
upon me in the day of trouble; I will 
deliver thee, and thou shalt glorify 
me. 


16 But unto the wicked God saith, 
What hast thou to do, to declare my 
statutes, or that thou shouldest take 
my covenant in thy mouth? Seeing 
thou hatest instruction, and castest my 
words behind thee. !% When thou 
sawest a thief, then thou consentedst 
with him, and "hast been partaker 
with adulterers. '%¢Thou givest thy 
mouth to evil, and thy tongue frameth 
deceit. 2? Thou sittest and speakest 
against thy brother; thou slanderest 
thine own mother’s son. 

21 These things hast thou done, and 
I kept silence: thou thoughtest that 
I was altogether such a one as thy- 
self: but I will reprove thee, and set 
them in order before thine eyes. 27 Now 
consider this, ye that forget God, lest 
I tear you in pieces, and there be none 
to deliver. 

23 Whoso offereth praise, glorifieth 
me: and to him 4that ordereth his 
conversation aright, will I shew the 


salvation of God. 


LI. 


To the chief Musician, A Psalm of David, 
when Nathan the prophet came unto him, 
ufter he had gone in to Bath-sheba. 


HAVE mercy upon me, O God, 
according to thy lovingkindness: ac- 
cording unto the multitude of thy 
tender mercies blot out my trans- 
gressions. * Wash me throughly from 


WAAMOI. 

7 Axovoov aos pou Kal Aadijow TOL, 
and, Kal StapapTipopat Ot, 6 Ocos 
Fy oe cov cil eyo. 8 Ovx emi tais 
EGS gou éréyEw oe, TA S€ OANOKAUTO- 
pata oov évarriov pou éott Siatravtos. 
9 Ov d€éEopuac éx Tod oixov cou pocyous, 
ovdé €x THY ToluLVviwy GoU YLpLApors. 
10 "Or. eua éott travra Ta Onpla Tov 
Spupov, xtTHvn €v Tois Gpeot, Kal Boes. 
i “Eqvona mavTa Ta TeTEewa Tob ov- 
pavod, kal dparorns drypob ber’ enod 
corey. 12 Kav Tevvaow, ou a) cou el Tra), 
éun yap €or % oixovpévn Kab TO WAN- 
pwua aurns. 13 Mn dayouae xpéa tav- 
pov, 7 alua tpaywv tiopar; 4 Odcov 
TO Oco Ouciav aivérews, Kal atroéos TO 
inpiore Tas ebyas gov. 15 Kal émixa- 
ecai pe év nuepa Oripews, nal éFedov- 

pat oe, nar Sokdceis pe Siayparpa. 


16 To 5é duaptwA@ elev Oo Ges, 
‘Ivar ov Sonya a Sixav@pard pov, Kal 
dvahapBavers THY Sab nunv prou dia oTo- 
patos cou; 37 Sv dé éuionoas tra6c/ay, 
kat é&éBares Tovs Aoyous pou Eels TA 
onlaw. 18 Ei eBewpes Krewrny, ouv- 
étpeyes avT@, nal peta porxav TV 
pepioa cou ériBers. 19 To crow cou 
émNeovace KAKiAaV, Kal 7) YA@ood gov 
TEPLETTAEKE SorvoTnta. 20 Kabnpevos 
KATA TOU aderpod aou KaTEhanels, Kab 
Kata Tov viod THS pyTpOS cov eTEs 
oKavoanoyv. 

21 Tatra éroinoas, Kai éovynoa, 
vrréxaBes dvopiay, 6Te Erouat wou Gotos 
eréyEeo oe, KAL TapacTyaw Kata Tpoo- 
wiov cou. 22 xv uvete 57) TavTa ot emt 
AavOavopevor TOU Qeov, pntroTe apTracn, 
kal un 7) 0 puopevos. 


23 @ucia aive Soka } 

ia aivéoews Sokace pe, Kxat 
exe 0605 4 SeiEm ait@ TO owTnpLOV 
Ocov. 


NA’. 

Eis 76 TeAos, WaAdpos Te Aavid, év T@ edOeiv mpos 
avrov Na@ay roy mpopnrny, nvixa eianAGe mpos 
Bnpoafee. 

"EAEHSON ue 6 Ge6s Kata To péeya 
EAE0S cou, Kal Kata TO TrHO0s TeV 
oUcTip HO cou eEddewypov TO dvounpd 
jou. "Eri deiov 1wADVOV ME ato TIS 





e Heb. thou sendest. 


4 Heb, that disposeth his way. 
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OM OR 


my wickedness : and cleanse me from 


my sin. 


3 For I acknowledge my faults: and 
my sin is ever before me. 4 Against 
thee onlv have I sinned, and done this 
evil in thy sight: that thou mightest 
be justified in thy saying, and clear 
when thou art judged. ® Behold, I was 
shapen in wickedness : and in sin hath 
my mother conceived me. 


6 But lo, thou requirest truth in the 
inward parts: and shalt make me to 
understand wisdom secretly. 7 Thou 
shalt purge me with hyssop, and I shall 
be clean: thou shalt wash me, and I 
shall be whiter than snow. 8 Thou 
shalt make me hear of joy and glad- 
ness : that the bones which thou hast 
broken may rejoice. % Turn thy face 
from my sins: and put out all my mis- 
deeds. ! Make me a clean heart, O 
God: and renew a nght spirit within 
me. 1! Cast me not away from thy 
presence : and take not thv holy Spirit 
from me. |? O give me the comfort 
of thy help again: and stablish me 
with thy free Spirit. 


13 Then shall I teach thy wavs unto 
the wicked: and sinners shall be con- 
verted unto thee. '4 Deliver me from 
blood-guiltiness, O God, thou that art 
the God of my health: and my tongue 
shall sing of thy righteousness. }© Thou 
shalt open my lips, O Lord: and my 
mouth shall shew thy praise. | For 
thou desirest no sacrifice, else would I 
give it thee: but thou delightest not 
in burnt-offerings. 1” The sacrifice of 
God is atroubled spirit : a broken and 
contrite heart, O God, shalt thou not 
despise. 


18 O be favourable and gracious unto 
Sion: build thou the walls of Jerusa- 
lem. ' Then shalt thou be pleased 
with the sacrifice of righteousness, with 
the burnt-offerings and _ oblations : 
then shall they offer young bullocks 
upon thine altar. 


® Heb. warm me. 


‘clum, dedissem utique : 


lava me ab iniquitate mea: et a 
peccato meo munda me. 


3 Quoniam iniquitatem meam 
ego cognosco: et peccatum meum 
contra me est semper. 4 Tibi soli 
peccavi, et malum coram te feci: 
ut justificeris in sermonibus tuis, 
et vincas cum judicaris. ° Ecce 
enim in iniquitatibus conceptus 
sum: et in peccatis concepit me 
mater mea. ® Ecce enim verita- 
tem dilexisti: incerta et occulta 
sapientie tus manifestasti mihi. 
7 Asperges me hyssopo, et mun- 
dabor: lavabis me, et super nivem 
dealbabor. §& Auditui meo dabis 
gaudium et lextitiam: et exsulta- 
bunt ossa humiliata. 9 Averte fa- 
ciem tuam a peccatis meis: et 
omnes iniquitates meas dele. 
© Cor mundum crea in me, Deus: 
et spiritum rectum innova in vis- 
ceribus meis. !! Ne projicias me 
a facie tua: et spiritum sanctum 
tuum ne auferasa me. '* Redde 
mihi letitiam salutaris tui: et 
spintu pnncipali confirma me. 


13 Docebo iniquos vias tuas : et 
impii ad te convertentur. !4 Li- 
bera me de sanguinibus, Deus, 
Deus salutis mex: et exsultabit 
lingua mea justitiam tuam. }° Do- 
mine, labia mea aperies: et os 
meum annunciabit laudem tuam. 
16 Quoniam si voluisses sacrifi- 
holo- 
caustis non delectaberis. !” Sacri- 
ficium Deo spiritus contribulatus: 
cor contritum et humiliatum, 
Deus, non despicies. 


18 Benigne fac, Domine, in bona 
voluntate tua Sion: ut edificen- 
tur muri Jerusalem. !¥ Tunc ac- 
ceptabis sacrificium justitiz, ob- 
lationes, et holocausta: tunc 


imponent super altare tuum vi- 
tulos. 


b Or, a constant spirit. 


‘VERS. HEB. HIERON. 


mea, et a peccato meo munda 
me. 


3 Quoniam iniquitates meas 
ego cognovi, et peccatum meum 
contra me est semper. 4 Tibi 
soli peccavi, et malum coram te 
feci: ut justificeris in sermonibus 
tuis, et vincas cum judicaveris. 
5 Ecce in iniquitate conceptus 
sum, et in peccato peperit me 
mater mea. © Ecce enim verita- 
tem diligis; absconditum et arca- 
num sapientiz manifestasti mihi. 
7 Asperges me hyssopo, et mun- 
dabor: lavabis me, et super 
nivem dealbabor. ® Auditum 
mihi facies gaudium et letitiam : 
exsultent ossa que confregisti. 
9 Absconde faciem tuama peccatis 
meis, et omnes iniquitates meas 
dele. '!©Cor mundum crea mihi, 
Deus, et spiritum stabilem renova 
in visceribus meis. !! Ne pro- 
jicias me a facie tua, et spiritum 
sanctum tuum ne auferas a me. 
12 Redde mihi letitiam salutaris 
tui, et spiritu potenti confirma 
me. 


13 Docebo iniquos vias tuas, et 
peccatores ad te revertentur. 
14 Libera me de sanguinibus 
Deus, Deus salutis mex: laudabit 
lingua mea justitiamtuam.  Do- 
mine labia mea aperies, et os 
meum annunciabit laudem tuam. 
16 Non enim vis ut victimam fe- 
ram: nec holocaustum tibi placet. 
17 Sacrifictum Dei spiritus con- 
tribulatus: cor contritum et 
humiliatum Deus non despicies. 


18 Benefac in voluntate tua 
Sion ; edificentur muri Jerusalem. 
19 Tunc suscipies sacrificium jus- 
titi, oblationes, et holocausta, 
tunc imponent super altare tuum 
vitulos. 


¢d Heb. bloods. 


LLv.3—PS ALM I._11 ». 19. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


mine iniquity, and cleanse me from 
my sin. 


8 For I acknowledge my transgres- 
sions : and my sin is ever before 
me. 4 Against thee, thee only have I 
sinned, and done this evil in thy sight: 
that thou mightest be justified when 
thou speakest, and be clear when thou 
judgest. ® Behold, I was shapen in 
iniquity: and in sin did my mother 
@conceive me. ® Behold, thou desirest 
truth in the inward parts: and in the 
hidden part thou shalt make me to 
know wisdom. 7 Purge me with hys- 
sop, and I shall be clean: wash me, 
and I shall be whiter than snow. ® Make 
me to hear joy and gladness: that the 
bones which thou hast broken, may 
rejoice. 9 Hide thy face from my sins; 
and blot out all mine iniquities. ° Create 
in me aclean heart, O God; and renew 
ba right spirit within me. |! Cast me 
not away from thy presence ; and take 
not thy holy Spirit from me. | Restore 
unto me the joy of thy salvation: and 
uphold me with thy free Spint. 


3 Then will I teach transgressors 
thy ways, and sinners shall be con- 
verted unto thee. '4 Deliver me from 
“blood-guiltiness, O God, thou God of 
my salvation: and my tongue shall sing 
aloud of thy righteousness. !® O Lord 
open thou my lips, and my mouth shall 
shew forth thy praise. !® For thou de- 
sirest not sacrifice: “else would IJ give 
it: thou delightest not in burnt offer- 
ing. |” The sacrifices of God are a 
broken spirit: a broken and a contrite 
heart, O God, thou wilt not despise. 


18 Do good in thy good pleasure unto 
Zion: build thou the walls of Jerusa- 
lem. 'Then shalt thou be pleased 
with the sacrifices of righteousness, 
with burnt offering and whole burnt 
offering: then shall they offer bullocks 
upon thine altar. 


e Or, that I should give i¢. 


TENTH DAY. 





VAAMOI. 
avouias pou, Kal amd Ths dpaptias pov 
Kkaapicov pe. 


3 "Ore THv avopiav pou éyw ywooKw 
5 
Kal 7) apaptia pov évwmiy pov éotl 
Siatravtos. * Zot povm Huaptov, nat To 
Tovnpov €vamriov oov é€moinoa’ orrws av 
dixaiwOns €v Tois AOYyoUs Gov, Kal vixnoNS 
év t@ xptvecBal ce. 5 "I80v yap év 
avouiats cuvernpOny, xal ev dpaptias 
éexiaonaé pet) prytnp prov. © *Idov yap 
avnbeay nyatnoas, Ta adnrda Kal Ta 
xpudia tTHS codias cov €di)\wods pol. 
7 “Pavteis pe toowrre@ Kal xabapicOn- 
TouAlL, TAUVELS ME Kat UTrép yLova dev- 
xav@ncopar. §& Axouticis we ayadXiacw 
Kul evppoovvny, ayadALdoovTal GoTa TE- 
TaTretvapeva. 9 Arrootpevrov TO Tpdc- 
@TOV GOV aT TOV GuapTL@V jLoV, Kal 
Tdoas Tas avomias pov é€ddeupov. 
10 Kapdiav xabapay xticov év éeuoi o 
Ocds, Kai mvedua eves eyxaiviaov ev 
Tois eyxatows pov. |! My drroppibns 
HE ATO TOU TpOCaTrOU Gov, Kal TO TvEvLA 
TO Gytov cov py dvtTaveAns an’ émov. 
12 “Amoéos wot THY ayadXacLy TOD ow- 
Thplov cov, TvevpaTte ryE“oviK@ oTNpL- 
Eov pe. 

13 Aidakw dvopous Tas Gdovs cou, Kai 
aceBeis emi oe émiotpéyovat. '* ‘Picai 
pe €€ aipatwv 6 Oeos, 6 Beds TIS ow- 
Tnplas pov, ayadAlaceTat 7 YAW@OOG Lou 
THv Oixatoouvny gov. 15 Kupie ta yeiAn 
pov avolEes, Kal TO oTOMa pou avaryyEenEt 

Wv aivecly cov. ‘©"Ore ef 7OEX 
Thv aiverly cou be 0éXnoas 
Ovciav, Edwxa av, orAoKavTWpaTAa oOvK 
evdoxnoes. 17 Ovcla to Oe@ mvedpua 
CUVTETPLULMEVOY, KapoLaV OUVTETpLLLeVNY 
Kal Teratrewmpévnv 6 Oeds ov é€ov- 
devacet. 


18 Aya0uvov Kupie ev rh evdoxia cov 
THY Siwy, Kal olxodoumOytw ta Telyn 
e I x. / 19 To ? 5 / @ , 

Epovoadnp. ore evdoxnaes Ouctav 

ixavoouvns avadopay, Kal dAoKavTw- 
, b) “ 9 ‘ \ , 

Hara, TOTE avoicovow eri TO Ovovacrn- 

plov cov poo-xous. 


ee ae re ee 


TENTH DAY. 
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LIL. v. 1 


—PSALM I._ulit v.65. 


PSALTERIUM LITURGLE. 


LI. 


x * * 


WHY boasteth thou thyself, thou 
tyrant : that thou canst do mischief ; 
2 Whereas the goodness of God: en- 
dureth yet daily? % Thy tongue ima- 
gineth wickedness : and with lies thou 
cuttest like a sharp razor. 4 Thou hast 
loved unrighteousness more than good- 
ness: and to talk of lies more than 
righteousness. ® Thou hast loved to 
speak all words that may do hurt: O 
thou false tongue. 

6 Therefore shall God destroy thee 
for ever: he shall take thee, and pluck 
thee out of thy dwelling, and root thee 
out of the land of the living. 7” The 
righteous also shall see this, and fear : 
and shall laugh him to scorn; 8% Lo, 
this is the man that took not God for 
his strength : but trusted unto the mul- 
titude of his mches, and strengthened 
himself in his wickedness. 


® As for me, I am like a green olive- 
tree in the house of God: my trust is 
in the tender mercy of God for ever and 
ever. 10 J will always give thanks unto 
thee for that thou hast done: and I 
will hope in thy Name, for thy saints 
like it well. 


LII. 


* * * 


THE foolish body hath said in his 
heart: There is no God. ? Corrupt are 
they, and become abominable in their 
wickedness: there is none that doeth 
good. 3 God looked down from heaven 
upon the children of men: to seeif there 
were any, that would understand, and 
seek after God. 4 But they are all gone 
out of the way, they are altogether be- 
come abominable: there is also none 
that doeth good, no not one. 

5 Are not they without understand- 
ing that work wickedness: eating 
up my people as if they would eat 
bread? they have not called upon 
God. §& They were afraid where no 
fear was: for God hath broken the 
bones of him that besieged thee; thou 


* Or, and the deceitful tongue. 


VERSIO VULGATA. 


LIT. 

In finem, Intellectus David, Cum venit 

Doeg Idumzus, et nunciavit Sauli: 

Venit David in domum Achimelech. 

QUID gloriaris in malitia, qui 
potens es in iniquitate? ? Tota 
die injustitiam cogitavit lingua 
tua: sicut novacula acuta fecisti 
dolum. ? Dilexisti malitiam super 
benignitatem : iniquitatem magis 
quam loqui equitatem. 4 Dilexisti 
omnia verba precipitationis, lin- 
gua dolosa. 


5 Propterea Deus destruet te 
in finem, evellet te, et emigrabit 
te de tabernaculo tuo: et radicem 
tuam de terra viventium. © Vide- 
bunt justi, et timebunt, et super 
eum ridebunt, et dicent: 7 Ecce 
homo, qui non posuit Deum ad- 
jutorem suum: Sed speravit in 
multitudine divitiarum suarum : 
et preevaluit in vanitate sua. 


8 Ego autem, sicut oliva fruc- 
tifera im domo Dei, speravi in 
misericordia Dei in zternum: et 
in seculum seculi. 9% Confitebor 
tibi in szculum quia fecisti: et 
expectabo nomen tuum, quoniam 
bonum est in conspectu sancto- 
rum tuorum. 


LHI. 


In finem, Pro Macleth intelligentiz 
David. 

DIXIT insipiens in corde suo : 
Non est Deus. 2 Corrupti sunt, 
et abominabiles facti sunt in ini- 
quitatibus : non est qui faciat bo- 
num. 3 Deusdeccelo prospexit su- 
per filios hominum:: ut videat si est 
intelligens, aut requirens Deum. 
4 Omnes declinaverunt, simul in- 
utiles facti sunt: non est qui faciat 
bonum, non est usque ad unum. 

5 Nonne scient omnes qui 
operantur iniquitatem, qui devo- 
rant plebem meam, ut cibum 
panis? Deum non invocaverunt: 
® Illic trepidaverunt timore, ubi 
non erat timor. Quoniam Deus dis- 
sipavit ossa eorum qui hominibus 


b Heb. beat thee down. 





VERS. HEB. HIERON. 


LI. 


Victori eruditio David, cum venisset 
Doeg Idumeus, et annunciasset Sauli, 
dicens ei: venit David in domum 
Ahimelech. 


QUID gloriaris in malitia po- 
tens? Misericordia Dei totaest die. 
2 Insidias cogitat lingua tua quasi 
novacula acuta faciens dolum. 
3 Dilexisti malum magis quam 
bonum ; mendacium magis quam 
loqui justitiam. Sempzr. + Dilex- 
isti omnia verba ad devorandum, 
lingua dolosa. 


5 Sed Deus destruet te, in 
sempiternum terrebit, et evellet 
te de tabernaculo: et eradicabit 
te de terra viventium. Sempsr. 
6 Videbunt justi, et timebunt, et 
super eum ridebunt. 

7 Ecce vir, qui non posuit 
Deum fortitudinem suam: sed 
speravit in multitudine divitiarum 
suarum: confortatus est in in- 
sidiis suis. 


8 Ego autem sicut oliva virens 
in domo Dei: speravi in miseri- 
cordia Dei in seculum sempiter- 
pum. 9 Confitebor tibi in seculum, 
quoniam fecisti: et expectabo 
nomen tuum, quoniam bonum in 
conspectu sanctorum tuorum. 


LIT. 
Victori per chorum eruditio David. 


DIXIT stultus in corde suo: 
Non est Deus. ? Corrupti sunt, 
et abominabiles facti sunt in ini- 
quitate: non est qui faciat bonum. 
3 Deus de ccelo prospexit super 
filios hominum, ut videret si 
est intelligens, requirens Deum. 
4 Omnes aversi sunt, pariter 
adheeserunt : non est qui faciat 
bonum, non est usque ad unum. 


5 Numquid non cognoverunt 
qui operantur iniquitatem, qui 
comedunt populum meum ut 
cibum panis? © Deum non invo- 
caverunt; ibi timuerunt timore, 
ubi non erat timor. Quoniam Deus 
dispersit ossa circumdantium te : 


Li.v.1._PSALM I.__LIIL »v. 5. TENTH DAY. 
VERSIO ANGLICANA (1611). YAAMOI. 
LII. NB’. 


To the chief Musician, Maschil, A Psalm of 
David: when Doeg the Edomite came and 
told Saul, and said unto him, David is come 
to the house of Ahimelech. 

WHY boastest thou thyself in mis- 
chief, O mighty man ? the goodness of 
God endureth continually. ?Thy tongue 
deviseth mischiefs : like a sharp razor, 
working deceitfully. § Thou lovest evil 
more than good; and lying rather than 
to speak righteousness. Selah. Thou 
lovest all devouring words, *O thou 
deceitful tongue. 


5 God shall likewise destroy thee 
for ever, he shall take thee away and 
pluck thee out of thy dwelling place, 
and root thee out of the land of the 
living. Selah. The righteous also 
shall see, and fear, and shall laugh 
at him. 7 Lo, this és the man that 
made not God his strength : but trusted 
in the abundance of his riches, and 
strengthened himself in his °wicked- 


ness. 


8 But I am like a green olive tree in 
the house of God: I trust in the mercy 
of God for ever and ever. ? I will 
praise thee for ever, because thou hast 
done é¢: and I will wait on thy name, 
for it is good before thy saints. 


LI. 


To the chief Musician upon Mahalath, 
Maschil, A Psalm of David. 


THE fool hath said in his heart, 
There is no God; Corrupt are they, 
and have done abominable iniquity ; 
there is none that doeth good. 2 God 
looked down from heaven upon the 
children of men, to see if there were 
any that did understand, that did seek 
God. 3 Every one of them is gone 
back, they are altogether become filthy : 
there is none that doeth good, no not 
one. 


4 Have the workers of iniquity no 
knowledge ? who eat up my people, as 
they eat bread; they have not called 
upon God. *° There 4were they in 
great fear, where no fear was : for God 
hath scattered the bones of him that 


Els rd rédos ovvecews ro Aavid, ey rp eAbeiv 
Awnx rov ‘I8oupaiov, cal dvayyeiAas rp Taova, 
cai elrey aito, "HAGe Aavid els rdv olkoy 
"ABipérex. 

TI éyxavya év xaxia 6 duvatos dvo- 
piav; GAnv thy nyepay 2 Adixlav 
édoylcato 7 yAwood cov’ woe Evpov 
nxovnévoy étroinaas Sonov. 3’ Herydirnoas 
Kakiav urrép ayabwouvny, adixiay tmép 
TO Aadtjoat Suxawovvnv: Sidyradpa. 
4 "Hyarnoas wavta Ta phuata Kata- 
TovTia Lov, yA@ooay SoXiav. 

5 Aid rovto 6 Oeds xabédot ce ets 
Tédos, extiras oe Kal peTavactevcas ce 
GTO oKnvapaTos, Kat TO plfwpa cou éx 
yns Sovrwv Sudyarpua. © Kai dvpovras 
Sixaros xal foBnOncovrat, cai én’ avtov 
yeAdoovrar, nal épovow, 7 [dod av 
Opwrros, 5s ove EGero tov Oeov BonOov 
auTov, GAN énrynrmicev él TO AROS 
TOU TAOVTOU AUTOV, Kal evedvvaobn ert 
TH) MATAWTNTL AUTO. 


8 "Eyo Sé acel éXala KatdKaptros év 
T@ oixm Tod Oecod, HAmica él TO edeos 
tov Geod eis Tov aiava Kal eis TOV aidva 
Tov aiavos. 9 "Efoporoynoopail cot eis 
TOV ai@va, Sri éerroincas, Kal vropeva 
70 Svoud cov, Ste ypnotoy évavtioy TAY 
colwv cov. 


NI’. 
Els rd reAos, irép Maedcé ovvecews rp Aavid. 
"EITIEN adpov év la avrod, Ovx 
Eatt Oeos SuépOerpay, xat éBdeduyOnoayv 
éV GVOpials* OUK EOTL TOLD able 2°O 
Oeos ex tov ovpavod Suexviev él Tous 
vios Tav avOpwrwy, Tov ely eb EoTe 
cuviayv, H éxtntav tov Beov. 3 IIdyres 
éFéxduvay, Gua nypewm@ncay, ove eats 

be tor 


Tovmv ayaboy, ov wy Sws Ev0G. 


4 Oiyl yrooovra: mdvres ot epyato~ 
pevos THY avoplay, oi KatecOlovtes Tov 
Aaov you Bpdoe, dptov; tov Beov ove 
érexadécavto, § "Exel ého8ntncay 
sesh ov ovx Hy doBoss Ste 6 Beds 

) ooT%  avOpwrapécKoy, 


LET KOPTTLO EV 





¢ Or, substance. 


4 Heb. they feared a fear. 
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*: | God hath despised them. 


Lit»6—PS ALM IL_t.v.e.8. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


hast put them to confusion, because 
7 Oh, that 
the salvation were given unto Israel out 
of Sion: Oh, that the Lord would 
deliver his people out of captivity! 
8 Then should Jacob rejoice: and 
Israel should be right glad. 


LIV. 


x * * 


SAVE me, O God, for thy Name’s 
sake: and avenge me in thy strength. 
* Hear my prayer, O God: and hearken 
unto the words of my mouth. % For 
strangers are risen up against me: and 
tyrants, which have not God before 
their eyes, seck after my soul. 


4 Behold, God is my helper: the 
Lord is with them that uphold my soul. 
° He shall reward evil unto mine ene- 
mies : destroy thou them in thy truth. 
6 An offering of a free heart will I give 
thee, and praise thy Name, O Lord: 
because it is so comfortable. 7 For 
he hath delivered me out of all my 
trouble: and mine eye hath seen his 
desire upon mine enemies. 


LV. 


* * * 


HEAR my prayer, O God: and hide 
not thyself from my petition. ? Take 
heed unto me, and hear me: how 
I mourn in my prayer, and am 
vexed. %The enemy crieth so, and 
the ungodly cometh on so fast: for 
they are minded to do me some mis- 
chief ; so maliciously are they set 
against me. 


4 My heart is disquieted within me: 
and the fear of death is fallen upon me. 
* Fearfulness and trembling are come 
upon me: and an horrible dread hath 
overwhelmed me. ® And I said, O that 
I had wings like a dove: for then would 
I flee away, and be at rest. 7 Lo, then 
would I get me away far off: and re- 
main in the wilderness. ® I would make 
haste to escape : because of the stormy 
wind and tempest. 


VERSIO VULGATA, 


placent : confusi sunt, quoniam 
Deus sprevit eos. 7 Quis dabit 
ex Sion salutare Israel? cum con- 
verterit Deus captivitatem plebis 
suze, exsultabit Jacob, et letabitur 
Israel, 


LIV. 


In finem, In carminibus intellectus 
David, Cum venissent Ziphzi, et 
dixissent ad Saul: Nonne David ab- 
sconditus est apud nos ? 

DEUS, in nomine tuo salvum 
me fac: et in virtute tua judica 
me. * Deus, exaudi orationem 
meam: auribus percipe verba ons 
mei. 3 Quoniam alieni insurrexe- 
runt adversum me, et fortes quze- 
sierunt animam meam: et non 
proposuerunt Deum ante con- 
spectum suum. 


4 Ecce enim Deus adjuvat me : 
et Dominus susceptor est animz 
mee. ° Averte mala inimicis 
meis : et in veritate tua disperde 
illos. © Voluntarie sacrificabo tibi, 
et confitebor nomini tuo, Domine: 
quoniam bonum est. 7 Quoniam 
ex omni tribulatione eripuisti me: 
et super inimicos meos despexit 
oculus meus. 


LV. 


In finem, In carminibus intellectus 
avid. 

EXAUDI, Deus, orationem 
meam, et ne despexeris depreca- 
tionem meam: #? Intende mihi, 
et exaudi me. Contristatus sum 
in exercitatione mea: et contur- 
batus sum ° A voce inimici, eta 
tribulatione peccatoris. Quoniam 
declinaverunt in me iniquitates : 
et in ira molesti erant mihi. 

4 Cor meum conturbatum est 
in me: et formido mortis cecidit 
super me, © Timor et tremor ve- 
ncrunt super me: et contexerunt 
me tenebree: © Et dixi: Quis 
dabit mihi pennas sicut columbe, 
et volabo, et requiescam? 7 Ecce 
elongavi fugiens : et mansi in so-. 
litudine. ° Expectabam eum, qui 
salvum me fecit a pusillanimitate 
spiritus, et tempestate, 


a Heb. Who will give salvations, &c. 


LUL»6—PSALM IL_Ltv.z.8. 


TENTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


confunderis, quia Deus projecit 
eos. 7 Quis dabit ex Sion salutare 
Israel? cum reduxerit Deus 
captivitatem populi sui, exsultabit 
Jacob, letabitur Israel. 


LIV. 


Victori in Psalmis eruditio David, 

uando venerunt Ziphei, et dixerunt 

Saul: nonne David absconditus est 
apud nos ? 

DEUS in nomine tuo salva me, 
et in fortitudine tua ulciscere me. 
2 Deus exaudi orationem meam : 
auribus percipe verba oris mei. 
3 Quia alieni insurrexerunt ad- 
versum me, et fortes queesierunt 
animam meam: non posuerunt 
PDeum in conspectu suo. SEMPER. 


4 Ecce Deus auxiliator mihi: 
Dominus sustentans animam me- 
am. ° Reddet malum insidiatori- 
bus meis : in veritate tua disperde 
eos. § Voluntarie  sacrificabo 
tibi: confitebor nomini tuo Do- 
mine, quoniam bonum. 7 Quoni- 
am ex omni tribulatione liberavit 
me, et inimicos meos vidit oculus 
meus. 


LV. 
Victori in Psalmis eruditio David. 


EXAUDI Deus orationem me- 
am, et ne despicias deprecationem 
meam : ? Attende mihi, et exaudi 
me. Humiliatus sum in meditati- 
one mea, ° Et conturbatus a voce 
inimici, a facie persequentis 
Impii. © Quoniam projecerunt 
super me iniquitatem, et in furore 
adversabantur mihi. 


4 Cor meum doluit in vitalibus 
meis, et terrores mortisceciderunt 
super me. ° Timor, et tremor 
venit super me; et operuit me 
caligo. . © Et dixi:quis dabit mihi 
pennas columbe, ut volem, et re- 
quiescam ? 7 Ut procul abeam, et 
commorer in deserto? SEMPER. 
8 Festinabo, ut salver a spiritu 
tempestatis et turbinis. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


encampeth against thee, thou hast put 
them to shame, because God hath de- 
spised them. ®#Qh that the salvation 
of Israel were come out of Zion! When 
God bringeth back the captivity of his 
people, Jacob shall rejoice, and Israel 
shall be glad. 


LIV. 


To the chief Musician on Neginoth, Maschil, 
A Psalm of David, when the Ziphims came 
and said to Saul: Doth not David hide him- 
self with us? 


SAVE me, O God, by thy name, 
and judge me by thy strength. ? Hear 
my prayer, O God; give ear to the 
words of my mouth. % For strangers 
are risen up against me, and oppressors 
seek after my soul; they have not set 
God before them. Selah. 


4 Behold, God és mine helper : the 
Lord is with them that uphold my soul. 
5 He shall reward evil unto ’mine ene- 
mies: cut them off in thy truth. ®I will 
freely sacrifice unto thee ; I will praise 
thy name (O Lorp:) for it ts good. 
7 For he hath delivered me out of all 
trouble: and mine eye hath seen his 
desire upon mine enemies. 


LV. 
To the chief Musician on Neginoth, Maschil. 
A Psalm of David. 

GIVE ear to my prayer, O God: 
and hide not thyself from my suppli- 
cation. ? Attend unto me, and hear 
me: I mourn in my complaint, and 
make a noise. % Because of the voice 
of the enemy, because of the oppression 
of the wicked: for they cast iniquity 
upon me, and in wrath they hate me. 


4 My heart is sore pained within me: 
and the terrors of death are fallen upon 
me. © Fearfulness and trembling are 
come upon me, and horror hath Cover- 
whelmed me. © And I said, Oh that 
I had wings like a dove ; for then would 
I flee away and be at rest. “ Lo, then 
would I wander far off, and remain in 
the wilderness. Selah. ® I would hasten 
my escape from the windy storm, and 
tempest. 


VAAMOI. 
KatnoxuvOncay, 6tt 6 Beds éFovdéevwcev 
autous. § Tis dwoer x Fi@v To owt ptov 
tod Icpand; ev T@ atoatpéat Kupiov 

\ > n “~ nw > 
THY atyparwalay TOD Nav auTOU, ayar- 
Maceras Lana, cai erppavOncerat Io- 
pann. 


NM’. 

Eis r6 redos, éy tuvos ouvvecens TH Aavid, ey TO 
EAbeiy rovs Zechaious, cat eireiv TH Daovd, Ove 
i8ov Aavid xéxpumrras rap’ jyiv; 

‘O OEOX &v 7@ dvoparti cov caaov 
He, Kal év TH Suvduet cov Kpivov pe. 2°O 
Ocos elodxovoov Hs aMpo 7 
Dein eiadeouaow ris mpoceuxiis or 
evoTioa, Ta phuata Tod aTOmaTOS poU. 
3"Ore ddrOTpLoe erravéctnoay én’ ee, 
Kal xpatawol étnrncay thy ~uynv pov, 
ov mpocbevro tov Gedv éevarriov avTav 


didyradpa. 


4°Id0v yap 6 eds BonOet por, wai 6 
Kvpwos avriAnrrwp tis Puxis pov. 
é mali TA KaKa TOS EXOpois jou, 
ev TH adnbeia cov eEorAdOpevaoy avrots. 
6 ‘Exovcias Ovow cot, ES suaNariooics 
T@ ovouatl cov Kupue, ért ayabov. 7"Ore 
ex traons Orirews Eppiow pe, Kal ev 
Tots éxOpois pou emeidey 6 opOarpos 
pov. 


NE’. 
Els ro redos, €v tuvns ovverews re Aavid. 
"ENQTIZAI 6 Geds tiv mpocevyny 
pov, Kal pr wrepiins thy Sénolv pov 
4 TI poo-yes pot, xal eiadKovodv pov’ édv- 
ey ev TH adoreoyia pov, Kal éra- 


paxOny. 3 Amro dwvijs exOpod, xal amo 
Orirpews auaptwrod" OTe eFéxdAwvav ew 


Eue avoplay, Kal év Opyh EVEKOTOUV [Ol 


*'H xapdia pou érapayxOn ev epol, nai 
detAla Oavatou errérrecev err eué. 5 Dé- 
Bos nat tpdpos HAOev err’ ewe wal exa- 
Aué pe oxdTos. © Kai eizra, Ths Sacer 
poe TTEpUyas WoEL TEpLoTEpas ; Kal Te 
tacOncopat Kat Karatravce. 7 Ibov 
€uaxpuva puyadevoy, Kal nirlcOny év Ti 
épnum Svaparpa. § IIpocedeydunv tov 
cwlovTa pe aro éduyopuylas Kal KaTat- 
ryBos. 7 





& Heb. those that observe me. 


c¢ Heb. covered me, 
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LV.v.9—PSALMI._LVI1.».1. 


PSALTERIUM LITURGIZ. 


9 Destroy their tongues, O Lord, and 
divide them : for I have spied unnght- 
eousness and strife in the city. }° Day 
and night they go about within the 
walls thereof: mischief also and sorrow 
are in the midst of it. !! Wickedness 
is therein: deceit and guile go not out 


> | of their streets. 


12 For it is not an open enemy, that 
hath done me this dishonour: for then 
I could have borne it. !% Neither was 
it mine adversary, that did magnify 
himself against me: for then peradven- 
ture I would have hid myself from him. 
14 But it was even thou, my companion: 
my guide, and mine own familiar friend. 
15 We took sweet counsel together : 
and walked in the house of God as 
friends. 

16 Let death come hastily upon them, 
and let them go down quick into hell: 
for wickedness is in their dwellings, 
and among them. " As for me, I will 
call upon God: and the Lord shall save 
me. /8 In the evening, and morning, 
and at noon-day willI pray, and that 
instantly : and he shall hear my voice. 
19 Tt is he that hath delivered my soul 
in peace from the battle that was against 
me; for there were many with me. 
20 Yea, even God, that endureth for 
ever, shall hear me, and bring them 
down : for they will not turn, nor fear 
God. 

21 He laid his hands upon such as be 
at peace with him: and he brake his 
22 The words of his mouth 
were softer than butter, having war in 
his heart: his words were smoother 
than oil, and yet be they very swords. 

23 O cast thy burden upon the Lord, 
and he shall nourish thee: and shall 
not suffer the righteous to fall for ever. 
24 And as for them: thou, O God, 
shalt bring them into the pit of de- 
struction. 2 The blood-thirsty and 
deceitful men shall not live out half 
their days : nevertheless, my trust 
shall be in thee, O Lord. 


LVI. 


BE merciful unto me, O God, for 
man goeth about to devour me: he 


VERSIO VULGATA. 

9 Precipita, Domine, divide 
linguas eorum : quoniam vidi ini- 
quitatem, et contradictionem in 
civitate. !° Die ac nocte circum- 
dabit eam super muros ejus ini- 
quitas: et labor in medio ejus, 
i Et injustitia, Et non defecit de 
plateis ejus usura, et dolus. 

12 Quoniam si inimicus meus 
maledixisset mihi, sustinuissem 
utique. Et si is, qui oderat me, 
super me magna locutus fuisset : 
abscondissem me forsitan ab eo. 
13 Ty vero, homo unanimis : dux 
meus, et notus meus: !4 Qui simul 
mecum dulces capiebas cibos : m 
domo Dei ambulavimus cum con- 
sensu. 

‘6 Veniat mors super illos: 
et descendant in infernum viven- 
tes: Quoniam nequitiz in habi- 
taculis eorum: in medio eorum. 
6 Ego autem ad Deum clama- 
vi: et Dominus salvabit me. 
\7 Vespere, et mane, et meridie 
narrabo et annunciabo : et exau- 
diet vocem meam, !8 Redimet in 
pace animam meam ab his, qui 
appropinquant mihi: quoniam 
inter multos erant mecum. 
19 Exaudiet Deus, et humiliabit 
illos, qui est ante secula. Non 
enim est illis commutatio, et non 
timuerunt Deum : 

20 Extendit manum suam in re- 
tribuendo. Contaminaverunt tes- 
tamentum ejus: 2! Divisi sunt 
ab ira vultus ejus: et appropin- 
quavit cor illius. Mbolliti sunt 
sermones ejus super oleum: et 
ipsi sunt jacula, 

22 Jacta super Dominum curam 
tuam, et ipse te enutriet: non 
dabit in sternum fluctuationem 
justo. 7 Tu vero, Deus, deduces 
eos in puteum interitus. Viri 
sanguinum, et dolosi non dimi- 
diabunt dies suos: ego autem 
sperabo in te, Domine. 


LVI. 
In finem, Pro populo, qui a Sanctis 
longe factus est, David in tituli in- 


scriptionem, cum tenuerunt eum 
Allophyli in Geth. 


MISERERE mei, Deus, quo- 
niam conculcavit me homo: tota 





® Heb. a man according to my rank. 


b Heb. Who sweetened counsel. 


¢ Or, the grave. 


4 Or, with whom also there be no changes, 


yet they fear not God. 


VERS. HEB. HIBRON. 

9 Precipita Domine, divide lin- 
guas eorum: quoniam vidi ini- 
quitatem, et contradictionem in 
civitate. 1° Die et nocte circum- 
euntes muros ejus: scelus et 
dolor in medio ejus, |! Insidiz 
in vitalibus ejus: Et non recedit 
de plateis ejus damnum, et frau- 
dulentia. 

12 Non enim inimicus exproba- 
vit mihi, ut sustineam: Neque 
is qui me oderat, super me mag- 
nificatus est, ut abscondar ab eo: 
13 Sed tu homo unanimis meus, 
dux meus, et notus meus: )4 Qui 
simul habuimus dulce secretum, 
in domo Dei ambulavimus cum 
terrore. !5 Veniat mors super eos, 
descendant in infernum viventes : 
Quia nequitie in congregatione 
eorum, in medio eorum. 


16 Ego ad Deum clamabo, et 
Dominus salvabit me. | Ves- 
pere, et mane, et meridie loquar 
et resonabo, et exaudiet vocem me- 
am. '8 Redemit in pace animam 
meam ab appropinquantibus mi- 
hi: multi enim fuerunt adversum 
me. 


19 Exaudiet Deus, et humilia- 
bit eos, qui judex est ab initio. 
Semper. “7 Non enim mutantur, 
neque timent Deum: extendit ma- 
nus suas ad pacifica sua: 7! Con- 
taminavit pactum suum: nitidius 
butyro os ejus, pugnat autem cor 
illius. Molliores sermones ejus 
ab oleo,cum sint lancee. 


22 Projice super Dominum ca- 
ritatem tuam, et ipse te enutriet: 
non dabit in eternum fluctuatio- 
nem justo. * Tu autem Deus 
deduces eos in puteum interitus. 
Viri sanguinum et dolosi non di- 
midiabunt dies suos: ego autem 
fiduciam habeo tui. 


LVI. 


Victori pro columba muta, eo quod 
procul abierit David humilis et sim- 
plex, quando tenuerunteum Palestini 
in Geth. 


MISERERE mei Deus, quo- 
niam conculcavit me homo: tota 


* Heb, he hath profaned. Or, gift. 


& Heb. men of bloods and deceit. 


LV. v.9—P S A L M JI,—1v1».1. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 

9 Destroy, O Lord, and divide their 
tongues : for I have seen violence and 
strife in the city. !° Day and night they 
go about it upon the walls thereof: 
mischief also and sorrow are in the 
midst of it. '! Wickedness és in the 
midst thereof: deceit and guile depart 
not froin her streets. 


12 For st was not an enemy that re- 
proached me, then I could have borne 
it, neither was st he that hated me, that 
did magnify himself against me, then 
I would have hid myself from him. 
13 But é¢ was thou, *a man, mine equal, 
my guide, and my acquaintance. !4>We 
took sweet counsel together, and walked 
unto the house of God in company. 

15 Let death seize upon them, and 
let them go down quick into ¢hell: 
for wickedness is in their dwellings, 
and among them. 

16 As for me, I will call upon God: 
and the Lorp shall save me. 7 Even- 
ing and morning, and at noon will I 
pray, and cry aloud : and he shall hear 
my voice. /®He hath delivered my 
soul in peace from the battle that was 
against me: for there were many with 
me. 


19 God shall hear and afflict them, 
even he that abideth of old: Selah: 
4 Because they have no changes, there- 
fore they fear not God. 

2 He hath put forth his hands against 
such as be at peace with him: * he 
hath broken his covenant. 7?! The 
words of his mouth were smoother than 
butter, but war was in his heart : his 
words were softer than oil, yet were 
they drawn swords. 

22 Cast thy ‘burden upon the Lorp, 
and he shall sustain thee: he shall 
never suffer the righteous to be moved. 
23 But thou, O God, shalt bring them 
down into the pit of destruction: 
®bloody and deceitful men "shall not 
live out half their days, but I will trust 
in thee. | 


LVI. 


To the chief Musician upon Jonath-elem- 
rechokim, !Michtam of David, when the 
Philistines took him in Gath, 


BE merciful unto me, O God, for 
man would swallow me up: he fighting 


b Heb, shall not half their days. 


ELEVENTH DAY. 


WYAAMOI. 

9 Katarévriov Kupie xat xaradlene 
Tas yAwooas auTav, Ore eldoy avoulay 
Kal avtinoylay év ri Tod }° “Hyépas 
Kal yuKTos KuKA@oet avTny él Ta TElyN 
aurihs, avoula Kal movos év péow aurns 
11 Ka) aducia, nal ovw é€édurrev éx tov 
TRaTELBY AUTHS TOKOS Kal Sodas. 


e lA 


"Ore eb exOpos aveiucé pe, ITT 
veya Gy, kad et 6 pucay én’ éue éueya- 
Aoppnpovncev, éexpuBnv av am’ avrod. 
18 Sv be dvOparre icowruye, Hryepov pov 
cal yvwoté pov, 14°Os emitoavro éyAv- 
xavas éSéopata, év T@ olxm tod Ocod 
éTropevOnuev ev opovola. 

15 "EOérw Oavaros én’ avrovs, nal 
xataByrwcav eis adov Covres* Stu tro- 
vypla ev tais maporxlass aitay év péow 
autor. 


16 "Eya ampos tov Qeov éxéxpaka, xar 
6 Kupws eionxoveé pov. 17 “Eotrépas 


kal mpowt Kai peonuBplas Sunyjoopat, 

kal atrayyeXo, kal eicaxovoetat TIS pw- 

vis pov. 18 Autpwoeras év elpnvy tiv 

yx prov amo Tov éyyilovTmv pol, ort 
ToANOS Roav vv éwol. 


19 Eicaxovcetar 6 Geos Kal tatretvar- 
Cet AUTOS, 6 UTapYwV TPO TAY alwvov’ 
Sidypadua’ ov yap oti avtois avTdd- 
Aarypa, Kal ovx epohnOncay Tov Geov. 

20 "E Eéresve THv yelpa avTov ev T@ atro- 
dvdovar éBeByAwaay tHv SaOneny avrod. 
2 AvepepicOnoav arro opyis Tov mpoc- 
arou avTov, Kal Hryyicev 7) Kapdla avTod" 
prarwOnaav of Aéyou avToU UTrép EXavov, 
kat avrol ciot Borldes. 

22 "Ealppupov él Kuptov trav pépip- 
vay cov, Kal autés ce Svablpépet, ob ducer 
eis TOV aid@va addov Te dixaip. 3 Sv 
5¢ 6 Oecds xardEeas avrovs eis ppéap 
SiabOopas avdpes aipdtwy nal dodérn- 
TOS OV LI) HpLoEvTwOL TAS Huepas aUTOV 
éym Se €Arrud emi oe Kupre. 


NS’. 
Els rd réXos, brep rov Aaov Tov dro Tay dyiwy 
pepaxpuppevor, TH Aavid els etn\oypaiay, 
Ordre expatnoay avrdy of addAdduros ey Ted, 


"EAEHSON ue 6 Gebs, Stt xaterd- 
™oé pe avOpwros, Sdnv tiv jyépay 


§ Or, A golden Psalm of David. 


ELEVENTH DAY. 


LVi.7.2—PSALM I._tvitv.4 
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PSALTERIUM LITURGI. 

us daly fighting, and troubling me. 
2 Mine enemies are daily in hand to 

swallow me up: for they be many that 

fight against me, O thou most Highest. 


3 Nevertheless, though I am some- 
time afraid: yet put I my trust in thee. 
4 T will praise God, because of his word: 
I have put my trust in God, and will 
not fear what flesh can do unto me. 


5 They daily mistake my words: all 
that they imagine is to do me evil. 
° They hold all together, and keep 
themselves close : and mark my steps, 
when they lay wait for my soul. 7 Shall 
they escape for their wickedness: thou, 
O God, in thy displeasure shalt cast 
them down. ® Thou tellest my flit- 
tings; put mv tears into thy bottle: 
are not these things noted in thy book? 


9 Whensoever I call upon thee, then 
shall mine enemies be put to flight : 
this I know; for God is on my side. 
10 In God’s word will I rejoice: in the 
Lord’s word will I comfort me. !! Yea, 
in God have I put my trust: I will not 
be afraid what man can do unto me. 


12 Unto thee, O God, will I pay my 
vows: unto thee will I give thanks. 
3 For thou hast delivered my soul from 
death, and my feet from falling: that 
I may walk before God in the light of 
the living. 


LVII. 


* * * 


BE merciful unto me, O God, be 
merciful unto me, for my soul trusteth 
in thee: and under the shadow of thy 
wings shall be my refuge, until this ty- 
ranny be overpast. *? I will call unto 
the most high God: even unto the God 
that shall perform the cause which I 
have in hand. % He shall send from 
heaven: and save me from the reproof 
of him that would eat me up. 


4 God shall send forth his mercy and 
truth: my soul is among lions, ® And 
I lie even among the children of men, 
that are set on fire: whose teeth are 
spears and arrows, and their tongue a 
sharp sword. 


VERSIO VULGATA. 

die impugnans tnbulavit me. 
2 Conculcaverunt me inimici mei 
tota die: quoniam multi bellantes 
adversum me. 


3 Ab altitudine diei timebo: ego 
vero in te sperabo. ‘4 In Deo 
laudabo sermones meos, in Deo 
speravi: non timebo quid faciat 


5 Tota die verba mea execra- 
bantur: adversum me omnes 
cogitationes eorum, in malum. 
6 Inhabitabunt et abscondent : 
ipsi calcaneum meum observa- 
bunt. Sicut sustinuerunt animam 
meam. ? Pro nihilo salvos facies 
illos: in ira populos confringes. 
Deus, ® Vitam meam annunciavi 
tibi: posuisti lacrymas meas in 
conspectu tuo, Sicut et in pro- 
missione tua : 

® Tunc convertentur inimici 
mei retrorsum: In quacumque die 
Invocavero te : ecce cognovi quo- 
niam Deus meuses. '? In Deo 
laudabo verbum, in Domino lau- 
dabo sermonem : in Deo speravi, 
nontimebo quid faciat mihi homo. 
1l In me sunt, Deus, vota tua, que 
reddam, laudationes tibi. !? Quo- 
niam eripuisti animam meam de 
morte, et pedes meos de lapsu: 
ut placeam coram Deo in lumine 
viventium. 


LVII. 

In finem, Ne disperdas, David in tituli 
inscriptionem, cum fugeret a tacie 
Saul in speluncam. 

MISERERE mei, Deus, mise- 
rere mei: quoniam in te confidit 
anima mea. Et in umbra alarum 
tuarum sperabo, donec transeat 
iniquitas. * Clamabo ad Deum 
altissimum : Deum qui benefecit 
mihi. % Misit de ccelo, et lhiberavit 
me: dedit in opprobrium concul- 
cantes me. 


Misit Deus misericordiam su- 
am, et veritatem suam. 4 Et 
eripuit animam meam de medio 
catulorum leonum : dormivi con- 
turbatus. Filii hominum dentes 
eorum arma et sagitte: et lin- 
gua eorum gladius acutus. 





® Heb. Mine observers. 


b Or, Destroy not. 


LVL. v.2,_P S A L M I.__LVI. ». 4. 


ELEVENTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 

die pugnans tribulavit me. 2 Con- 
culcaverunt me insidiatores mei 
tota die: multi enim qui pugnant 
contra me Altissime. 


3 Quacunque die territus fuero, 
ego in te confidam. 4 In Deo 
laudabo verbum ejus, in Deo 
speravi: non timebo quid faciat 
mihi caro. 


5 Tota die sermonibus me affli- 
gebant: contra me omnes cogi- 
tationes eorum in malum. ® Con- 
gregabuntur abscondite:  ipsi 
plantas meas observabunt, Ex- 
pectantes animam meam: 7 Quia 
nullus est salvus in eis, in furore 
populos detrahe Deus. §& Secre- 
tiora mea numerasti: pone lacry- 
mam meam in conspectu tuo, 
Sed non in narratione tua: 


® Tunc convertentur inimici 
mei retrorsum. In quacunque 
die invocavero: hoc scio quia 
Deus meus es. 1° In Deo lau- 
dabo verbum, in Domino pre- 
dicabo sermonem: in Deo spe- 
ravi, non timebo quid faciat mihi 
homo. !! In me sunt Deus 
vota tua: reddam gratiarum 
actiones tibi. !% Quia liberasti 
animam meam de morte, et pedes 
meos de lapsu: ut ambulem co- 
ram Deo in luce viventium. 


LVII. 

Victori ut non disperdas David humi- 

lem et simplicem, quando fugit a 

facie Saul in speluncam. 

MISERERE mei Deus, mise- 
rere mei: quoniam in te speravit 
anima mea. Et in umbra alarum 
tuarum gperabo, donec transeant 
insidiz. ? Invocabo Deum al- 
tissimum, Deum ultorem meum. 
3 Mittet de ceelo, et salvabit me: 
exprobrabit conculcantibus me. 
Sempsr. ‘4 Mittet Deus miseri- 
cordiam suam, et veritatem suam: 


Anima mea in medio leonum 
dormivit ferocientium. ° Filii 
hominum dentes eorum lancez 
et sagitte, et lingua eorum gla- 
dius acutus. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


daily, oppresseth me. ? *Mine ene- 
mies would daily swallow me up: for 
they be many that fight against me, O 
thou most high. 


38 What time I am afraid, I[ will trust 
in thee. * In God I will praise his 
word, in God I have put my trust, I 
will not fear what flesh can do unto 
me. 


5 Every day they wrest my words : 
all their thoughts are against me for 
evil. § They gather themselves toge- 
ther; they hide themselves, they mark 
my steps when they wait for my soul. 
7 Shall they escape by iniquity? in 
thine anger cast down the people, O 
God. §® Thou tellest my wanderings, 
put thou my tears into thy bottle: are 
they not in thy book? 


® When I cry unto thee, then shall 
mine enemies turn back : this I know, 
for God is for me.  ' In God will I 
praise his word: in the Lorp will I 
praise his word. |! In God have I put 
my trust : I will not be afraid what man 
can do unto me. |? Thy vows are 
upon me, O God: I will render praises 
unto thee. 4 For thou hast delivered 
my soul from death : wilt not thou de- 
liver my feet from falling? that I may 
walk before God in the light of the 
living. 


LVII. 

To the chief Musician, > Al-taschith, Michtam 
of David, when he fled from Saul in the 
cave. 

BE merciful unto me, O God, be 
merciful unto me, for my soul trusteth 
in thee: yea in the shadow of thy 
wings will I make my refuge, until these 
calamities be overpast. 7? I will cry 
unto God most high: unto God that 
performeth all things for me. * He 
shall send from heaven, and save me 
¢ from the reproach of him, that would 
swallow me up; Selah. God shall 
send forth his mercy and his truth. 


4 My soul fs among lions, and I lie 
even among them that are set on fire: 
even the sons of men, whose teeth are 
spears and arrows, and their tongue a 
sharp sword. 


YVAAMOI. 
TONE MEV EOrAunre pre. 2 Karerarnoav pe 
ot ex Opot fou OAnY THV 7pépay amo 
thyous jyuépas’ Gre ToAdol of Todepodr- 
TES pe 


S PoBnOjcovrar, eyo b¢ eM émrh 
gol. *'Ev ro Be@ erraivecw Tous o- 
yous pov, ddqv TY Tyépav ev 7 Oca 
nAtriaa, ov poBnOncopat Ty TronoeL p06 
caps. 


5"OXnv thy mpepay TOvS Aoyous pov 
éBdedvocovto, Kar’ euod TAVTES Ob Sia- 
Aoytopol avTa@y eis Kaxov. § Ia OLK7}- 
govot Kal Kataxpivpovoww auto THY 
mrépvay wou puddfouver xabdrrep v7ré- 
petva TH apuy7 pov. 7 ‘Trép TOU pn 
Bevos cwcels avtous, €¥ opyf aous 
xkatakeass 6 Ocos 8 Thv Cwrv pov 
eEnyyetAd gol, EGov Ta Saxpua pou évw~ 
TLOV GOV, WS Kal ev TH ETTAayYEAIG Gov. 


9 "Ematpeyouatv ot ex Gpot pou Eis 
TA OTT, év H av tuépa emuxahécwpat 
oe Loov éyvov ore Ocos _Hou el ov. 
10° Eri TP Oce aiverw priya, el T@ 
Kupip aivésw doyov. 1 ’Eni TO Ocg 
MAWLTA, OU poPnOjcopat vb TOLTEL poe 
avOpwrros. }2 ‘Ev épot 6 cds at evy aly 
as arrobwow ALveT EWS gov. 13" "Ore b ép- 
piow THv ~puynv pou ex Oavatou, Kai 
TOUS qrooas pou 3 ddta Onwaros, Tou 
evapeotTioat éveriov tov Oeod ev hwrti 
CovTwy. 


NZ’. 
Eis rd redos, ph d:apdeipns, ro Aavid eis oTN- 
Aoypadiay, év 7 aitoy drrodiBpdoxew aro 
mpoowirov SaovaA eis TO carn aio, 


"EAEHSZON ue 6 Ges, EAénoov pe, 
ore éml gol métrovev  Yruy7 jou’ Kal ev 
7H TKLG TOV TTEpvYoV cov é€AmrtM, Ews 
ov _maperOn ” dvopia. 2 Kexpafowar 
T™pos TOV Ocov TOV inpiotov, tov Ocov 
TOV evepyeTycavTa pe’ Odrpahpa. 3 VEE- 
amréatethey é& oupavod Kal éowoe He, 
ébwKev eis dvetdos Tots KaTaTrAaTOUYTAS 
pe" eEanéaterev 0 cos TO EAE0S avTOd 
Kal THY adn Oevav aurou, 

4 Kai éppicaro Tv vpuynvy jou éx 
pécov oT KUBO" exouunOny TeTaparype- 
vos’ viol avd ONTO, ot OOOVTES aQUuTav, 
67Aov Kal BéAn, Kat ) YA@oCAa avTOV, 


paxatpa o€eia. 





¢ Or, he reproacheth him that would swallow me up. 


ELEVENTH DAY. 
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PSALTERIUM LITURGIS. 


6 Set up thyself, O God, above the 
~ |heavens: and thy glory above all the 
me * 


I bn a be fe aoe earth. “’ They have laid a net for 
v <7 TH? re 7 7 my feet, and cies down my soul: 
yp 35 ES ABD ‘byab 33°57 | they have digged a pit before me, and 
oe ole genie. ie, : *"Jare fallen into the midst of it them- 
Hy? ot mbp vying sda) eine 

spore pe 9 ap orbs ond 
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selves. §& My heart is fixed, O God, 
9 


my heart is fixed : I will sing, and give 

praise. ® Awake up, my glory; awake, 

a lute and harp: I myself will awake 

TY YS 39) bain myy “N35 mMhy *l right early. !° I will give thanks unto 

; asi ; : sees : .| thee, O Lord, among the people: and 
Tes he py pT ony 
Fron oe Save: pide 
“y py)" os pS DRE 
: FHI risrbaby Diy Diy 


I will sing unto thee among the na- 
tions.  ! For the greatness of thy 
mercy reacheth unto the heavens: and 
thy truth unto the clouds. 1}? Set up 
thyself, O God, above the heavens: 
and thy glory above all the earth. 


LVIII. 


* * * 


ARE your minds set upon nght- 
eousness, O ye congregation: and do 
ye judge the thing that is right, O ye 
sons of men? 2 Yea, ye imagine mis- 
chief in your heart upon the earth: 
and your hands deal with wickedness. 
3 The ungodly are froward, even from 
their mother’s womb : as soon as they 
are born, they go astray, and speak 
lies. ‘4 They are as venomous as the 
poison of a serpent: even like the deaf 
adder that stoppeth her ears ; ® Which 
refuseth to hear the voice of the 
charmer: charm he never so wisely. 


ap) 
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6 Break their teeth, O God, in their 
mouths; smite the jaw-bones of the 
lions, O Lord: let them fall away like 
water that runneth apace; and when 
they shoot their arrows let them be 
rooted out. 7 Let them consume away 
like a snail, and be like the untimely 
fruit of a woman: and let them not see 


rsbbbmy ta fen 
; a ae 8 Or ever your pots be made 

: ne ne, a nes 7) jam Dan ee ‘with thorns : ts ie indignation 
‘m-lDD “THON ony D 1" ph} 9} vex him, even as a thing that is raw. 
py mn mae we Wnipg a righteous so noe wheat 
° ee : * |seeth the vengeance: he 8 wash his 

2 An sae yor WOMB D/3 mune footsteps in the blood of the ungodly. 
a aN pray EaN = ae . So that a man shall say, Verily 


there is a reward for the mghteous: 
- | doubtless there is a God that judgeth 
PINs oped ods 


the earth. 


VERSIO VULGATA. 


5 Exaltare super ccelos, Deus: 
et in omnem terram glona tua. 
6 Laqueum paraverunt pedibus 
meis: et incurvaverunt animam 
meam. Foderunt ante faciem 
meam foveam: et inciderunt in 
eam. 7 Paratum cor meum, Deus, 
paratum cor meum: cantabo, et 
psalmum dicam. ® Exsurge, glo- 
ria mea, exsurge, psalterium et 
cithara: exsurgam diluculo.? Con- 
fitebor tibi in populis, Domine: et 
pealmum dicam tibi in gentibus : 
® Quoniam magnificata est usque 
ad ccelos misericordia tua, et usque 
ad nubes veritas tua. !! Exaltare 
super ceelos, Deus : et super om- 
nem terram gloria tua. 


LVITI. 
In finem, Ne disperdas, David in tituli 
inscriptionem. 

SI vere utique justitiam loqui- 
mini: recta judicate, filii homi- 
num. ? Etenimin corde iniquitates 
operamini: in terra injustitias 
manus vestre concinnant. 3 Alie- 
nati sunt peccatores a vulva, er- 
raverunt ab utero: locuti sunt 
falsa. ‘* Furor illis secundum 
similitudinem serpentis:  sicut 
aspidis surdz, et obturantis aures 
suas. 5 Quee non exaudiet vocem 
incantantium : et venefici incan- 
tantis sapienter. 


6 Deus conteret dentes eorum 
in ore ipsorum: molas leonum 
confringet Dominus. ’ Ad nihi- 
lum devenient tanquam aqua 
decurrens: intendit arcum suum 
donec infirmentur, ® Sicut cera, 
quee fluit, auferentur : superceci- 
dit ignis, et non viderunt eolem. 
® Priusquam intelligerent spinz 
vestre rhamnum : sicut viventes, 
sic in ira absorbet eos. 


10 Leetabitur justus cum viderit 
vindictam : manus suas lavabit in 
sanguine peccatoris. |! Et dicet 
homo: Si utique est fructus 
justo: utique est Deus judicans 
eos in terra. 





® Or, prepared. > Or, Destroy not, A golden Psalm of David. ¢ Heb. from the belly. 


4 Heb. according to the likeness. 


LVI. v.5_P SA L M I,__xviit. ». 11. 


ELEVENTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


6 Exaltare super ccelos Deus: 
in omni terra gloriatua. 7 Rete 
paraverunt gressibus meis ad in- 
curvandam animam meam: § Fo- 
derunt ante me foveam, ceciderunt 
in medio ejus. Semper. 9% Para- 
tum cor meum Deus, paratum 
cor meum: cantabo, et psallam. 


10 Surge gloria mea, surge psal- 
terium et cithara: surgam mane. 
11 Confitebor tibi in populis Do- 
mine: cantabo tibi in gentibus : 
12 Quia magna usque ad ceelos 
misericordia tua, et usque ad 
nubes veritas tua. Exaltare super 
ceelos Deus: in omni terra gloria 
tua. 


LVIII. 


Victori ut non disperdas David humi- 
lem ac simplicem. 

SI vere utique justitiam loqui- 
mini:recta judicate filii hominum. 
2 Etenim in corde iniquitates 
operamini: in terra iniquitates 
manuum vestrarum appendite. 
5 Alienati sunt peccatores a vulva: 
erraverunt ab utero, loquentes 
mendacium. ‘4 Furor eorum sic- 
ut similitudo furoris serpentis : 
sicut reguli surdi, obturantis au- 
rem suam, ° Ut non audiat 
vocem murmurantium, nec incan- 
tatoris incantationes callidas. 


6 Deus excute dentes eorum 
ex ore eorum: molares leonum 
confringe Domine. ’ Dissolvan- 
tur 
intendet arcum suum donec con- 
terantur. % Quasi vermis tabe- 
factus pertranseant: quasi abor- 
tivum mulieris, quod non vidit 
solem. 9% Antequam _ crescant 
spine vestre in rhamnum: quasi 
viventes, quasi in ira tempestas 
rapiet eos. 


10 Letabitur justus cum viderit 
ultionem : pedes suos lavabit in 
sanguine impii. |! Et dicet homo: 
Vere est fructus justo: vere est 
Deus judicans in terra. 


quasi aquse que defluunt: 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


5 Be thou exalted, O God, above the 
heavens: let thy glory be above all the 
earth. © They have prepared a net for 
my steps, my soul is bowed down: 
they have digged a pit before me, into 
the midst whereof they are fallen them- 
selves. Selah. 7 My heart is *fixed, O 
God, my heart is fixed: I will sing, 
and give praise. ® Awake up my glory, 
awake psaltery and harp; I myself 
will awake early. 9I will praise thee, 
O Lord, among the people ; I will sing 
unto thee among the nations. 1° For 
thy mercy és great unto the heavens, 
and thy truth unto the clouds. 1! Be 
thou exalted, O God, above the hea- 
vens: let thy glory be above all the 
earth. 


LVIII. 
To the chief Musician, > Al-taschith, Mich- 
tam of David. 

DO ye indeed speak righteousness, 
O congregation? do ye judge upright- 
ly, O ye sons of men? 2 Yea, in heart 
you work wickedness ; you weigh the 
violence of your hands in the earth. 
3 The wicked are estranged from the 
womb, they go astray °as soon as they 
be born, speaking lies, 4 Their poison 
is 4 like the poison of a serpent; they 
are like the deaf *adder that stoppeth 
her ear: ° Which will not hearken to 
the voice of charmers, ‘charming never 
so wisely. 


6 Break their teeth, O God, in their 
mouth: break out the great teeth of 
the young lions, O Lorp. 7 Let them 
melt away as waters, which run con- 
tinually : when he bendeth his bow to 
shoot his arrows, let them be as cut in 
pieces. ® As a snail which melteth, let 
every one of them pass away : like the 
untimely birth of a woman, that they 
may not see the sun. ® Before your 
pots can feel the thorns, he shall take 
them away as with a whirlwind, &both 
living, and in his wrath. 

10 The righteous shall rejoice when 
he seeth the vengeance: he shall wash 
his feet in the blood of the wicked. 
11 So that a man shall say, Verily 
there is "a reward for the righteous : 
verily he is a God that judgeth im the 
earth. 


VAAMOI, 

5 'TywOnre él Trovs oipavors 6 Geds, 
Kat éml wacav thy ynv » Soka cov. 
6 IIayidas jrolpacay Tois tock pov, Kat 
Karéxaprpav Thy puny pou’ wputav 
T™po Tmpoowrirov pou Bobpov, xal évérrecav 
es avrov’ Oidypadpa. 7 ‘Eroiun } Kap- 
dia pov 6 Beds, érolun 7 Kapdia pov, 
doopat Kal Yraro. 8’ EEeyépOnte 4 Soka 
pov, eEeyépOnre yrartnpiov cal xuOdpa, 
eEeyepOncouat bpOpov. 9 'E£opodoyn- 
coual cot év Naois Kupte, rare cor év 
EOvecw. 19 "Ore eueyarvvOn ews Trav 
Oupavav TO EE0S Gov, Kal Ews THY vEede- 
Awv 9 adrAnBed cov. '“TrahwOnte eri 
Tous ovpavovs 6 Oeos, xal emi Tacav THV 
ynv 7 Soka cov. 


NH’. 

Els ré rédos, py Siapbeipys, rp Aavid els 

orn\oypadiay. 

"EI ddOas dpa Stxavocivnv NareiTe, 
evbeta xplvere ot viol Tov avOparrov. 
2 Kal yap ev xapdla avopmias épyateo Ge 
év TH yf, adiciav al yeipes tuav ocup- 
TrEéxovatv. 3 AmndXoTpiwOnaay oi duap- 
TWAOL ATO prTpas, éwAavnOncaVv aro 
yaoTpos, eA\dAnoav vpevdj. + Ovpos 
auTOIS KaTa THV Omoiwalv TOU ddews, 
woe aomidos Kwdijs, nat Buovens ta 
ata auTns, 5 "Hrs ovK elcaxovaetas 
gdovnv éradavrwv, pappdxou te pappa- 
Kevopévou Trapa odo. 

6°O Oecos ouvérpipe Tos OdovTas av- 
TOV EVT@ OTOMATL AUTOV, TAS PUAAS TOV 
eovtwv auvebrAacev 6 Kupios. 7 ’E£€ov- 
SevwOncovrar ws Ddwp dvatropevopevoy, 
evtevet TO TOkov avTov Ews ov acbevn- 
covow. 8 ‘Qaoet xnpos 6 Taxels avt- 
avaipeOnaovtal, érece Tp, KA’ OUK ElSoVv 
tov jAvov. 9% II po tov avviévat tas 
axavOas tpov THY papuvoy, aoe Cavtas 
woei év Opyn KaTameTaL Uuas. 


10 EvdpavOncetat dixavos, Grav iy 
éxdixnow aceBav, Tas yeipas avtou 
viapetas €v T@ aiatt TOD ayapTwrod. 
11 Kai épet avOpwrros, Ei dpa éotl xap- 
Tos T@ OiKaiw, apa €ativ 6 Ocos Kpivav 
aurous €v TH Yi). 





e Or, asp. 


f Or, be the charmer never so cunning. 


& Hed. as living as wrath. 


b Heb. fruit of the, &c. 
69 


ELEVENTH DAY. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


LIX. 


* * * 


DELIVER me from mine enemies, 
O God: defend me from them that rise 
up against me. ? O deliver me from 
the wicked doers: and save me from 
the blood-thirsty men. 


3 For lo, they lie waiting for my 
soul: the mighty men are gathered 
against me, without anv offence or fault 
of me, O Lord. 4 They run and pre- 
pare themselves without my fault: arise 
thou therefore to help me, and behold. 
® Stand up, O Lord God of hosts, thou 
God of Isracl, to visit all the heathen: 
and be not merciful unto them that 
offend of malicious wickedness. § They 
go to and fro in the evening: thev 
grin like a dog, and run about through 
the city. 


7 Behold, they speak with their 
mouth, and swords are in their lips: 
for who doth hear? 8 But thou, O 
Lord, shalt have them in derision : and 
thou shalt laugh all the heathen to 
scom. % My strength will I ascribe 
unto thee: for thou art the God of mv 
refuge. ! God sheweth me his good- 
ness plenteously: and God shall let 
me see my desire upon mine enemies. 


11 Slay them not, lest my people for- 
get it: but scatter them abroad among 
the people, and put them down, O 
Lord, our defence. |? For the sin of 
their mouth, and for the words of their 
lips, they shall be taken in their pride: 
and why ? their preaching is of cursing 
and lies. '*Consume them in thy wrath, 
consume them, that they may perish : 
and know that it is God that ruleth in 
Jacob, and unto the ends of the world. 
14 And in the evening they will return: 
grin like a dog, and will go about the 
city, 1! They will run here and there 
for meat: and grudge if they be not 
satisfied. 


16 As for me, I will sing of thy power, 
‘and will praise thy mercy betimes in 
ithe morning: for ‘thou hast been my 

i defence and refuge in the day of my 


LIX. v.1—PS ALM I._LIx. ». 16. 


VERSIO VULGATA. 


LIX. 


In finem, Ne disperdas, David in tituli 
inscriptionem, quando misit Saul, et 
custodivit domum ecjus, ut eum in- 
terficeret. 

ERIPE me de inimicis meis, 
Deus meus: et ab insurgentibus 
in me libera me. * Eripe me de 
operantibus iniquitatem: et de 
virig sanguinum salva me. 

3 Quia ecce ceperunt animam 
meam: irruerunt in me fortes. 
4 Neque iniquitas mea, neque 
peccatum meum, Domine: sine 
iniquitate cucurri, et direxi. > Ex- 
surge in occursum meum, et vide: 
et tu, Domine Deus virtutum, 
Deus Israel, Intende ad visitandas 
omnes gentes: non miserearis 
omnibus, qui operantur iniquita- 
tem. ®Convertenturad vesperam: 
et famem patientur, ut canes, et 
circuibunt civitatem. 

7 Ecce loquentur in ore suo, 
et gladius in labs eorum: quo- 
niam quis audivit? 8 Et tu, Do- 
mine, deridebis eos: ad nihilum 
deduces omnes gentes. % Forti- 
tudinem meam ad te custodiam, 
quia, Deus, susceptor meus es: 
0 Deus meus misericordia ejus 
przeveniet me. 

11 Deus ostendet mihi super 
inimicos meos, ne occidas eos: 
nequando obliviscantur populi 
mei. Disperge illos in virtute tua : 
et depone eos, protector meus 
Domine: | Delictum oris eorum, 
sermonem labiorum ipsorum : et 
comprehendantur in superbia sua. 
Et de execratione et mendacio 
annunciabuntur ' In consum- 
matione: in ira consummationis, 
et nonerunt. Et scient quia Deus 
dominabitur Jacob: et finium 
terre. !4 Convertentur ad vespe- 
ram, et famem patientur, ut canes: 
et circuibunt civitatem. !° Ipsi 
dispergentur ad manducandum : 
si vero non fuerint saturati, et 
murmurabunt. 


16 Ego autem cantabo forti- 
tudinem tuam: et exsultabo mane 
misericordiam tuam. Quia factus 
es susceptor meus, et refugium 
meum, in die tribulationis mez. 





® Or, Destroy not, A golden Psalm of David. 


b Heb. set me on high. 


¢ TIcb. to meet me. 


d Heb, my high place. 


LIX.v.1.—PS ALM I._ Ix. »v. 16. 


ELEVENTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


LIX. 


Victori ut non disperdas David humilem 


et simplicem quando misit Saul, et : 


custodicrunt domum ut occiderent 
eum. 

ERUE me de inimicis meis 
Deus meus, et a resistentibus mihi 
protege me. ? Libera me ab ope- 
rariis iniquitatis, et a viris san- 
guinum salva me. 

8 Quia ecce insidiati sunt ani- 
mz mee : congreganturadversum 
me fortissimi, 4 Absque iniqui- 
tate mea, et absque peccato meo 
Domine: non egi inique, et ili 
currunt, et preparantur. ° Surge 
ex adverso pro me, et respice: 
tu. Domine Deus exercituum, 
Deus Israel, Evigila ut visites 
omnes gentes: non miserearis 
universis, qui operantur iniquita- 
tem. Semper. © Revertantur 
ad vesperam, latrent ut canis, et 
circumeant civitatem. 

? Ecce loquuntur in ore suo, 
gladii in labiiseorum: quasi nemo 
audiat. §& Tu autem Domine 
deridebis eos: subsannabis omnes 
gentes. 9 Fortitudinem meam ad 
te servabo: quoniam tu Deus 
elevator meus. /! Deus miseri- 
cordia mea preveniet me. !! Deus 
ostendet mihi in insidiatoribus 
meis: ne occidas eos, ne forte 
obliviscantur populi mei. 


12 Disperge eos in fortitudine 
tua, et destrue eos protector 
noster Domine. __!8 Peccato oris 
sul, sermone labiorum suorum, et 
capianturin superbiasua. !4Male- 
dictionem et mendacium narran- 
tes : consume in furore, consume 
ut non subsistant. | Et sciant 
quoniam Deus dominatur Jacob 
in finibus terre. Semper. 3° Et 
convertantur ad vesperam, latrent 
ut canis, et circumeant civitatem. 
17 Tpsi vagabuntur ut comedant, 
et cum saturati non fuerint, mur- 
murabunt. 


18 Evo autem cantaboimperium 
tuum, et laudabo mane misericor- 
diam tuam. !9 Quoniam factus es 
fortitudo mea, et refugium in die 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


LIX. 


To the chief Musician 4 Al-taschith, Michtam 
of David: when Saul sent, and they 
watched the house to kill him. 
DELIVER me from mine enemies, 
O my God: > defend me from them 
that rise up against me. ? Deliver 
me from the workers of iniquity, and 
save me from bloody men. 


3For lo, they lie in wait for my 
soul; the mighty are gathered against 
me; not for my transgression, nor for 
my sin, O Lorp. 4 They run and pre- 
pare themselves without my fault: 
awake ‘to help me, and behold. * Thou 
therefore, O Lorp God of hosts, the 
God of Israel, awake to visit all the 
heathen : be not merciful to any wicked 
transgressors. Selah. © They return 
at evening: they make a noise like a 
dog, and go round about the city. 


? Behold, they belch out with their 
mouth : swords are in their lips; for 
who, say they, doth hear? ® But thou, 
O Lorp, shalt laugh at them; thou 
shalt have all the heathen in derision. 
» Because of his strength will I wait 
upon thee: for God is 4 my defence. 
10 The God of my mercy shall prevent 
me; God shall let me see my desire 
upon © mine enemies. 


11 Slay them not, lest my people 
forget: scatter them by thy power; and 
bring them down, O Lord our shield. 
12 For the sin of their mouth, and the 
words of their lips, let them even be 
taken in their pride: and for cursing 
and lying which they speak. }5 Con- 
sume them in wrath, consume them, 
that they may not be: and let them 
know that God ruleth in Jacob, unto 
the ends of the earth. Selah. /4 And 
at evening let them return, and let 
them make a noise like a dog, and go 
round about the city. !° Let them 
wander up and down f for meat, * and 
grudge if they be not satisfied. !® But 
I will sing of thy power; yea I will 
sing aloud of thy mercy in the morn- 
ing: for thou hast been my defence 
and refuge, in the day of my trouble. 


VAAMOI. 


N@". 

Ets ro redos, py ScaOeipns, r@ Aavid eis ormdo- 
ypahiay, ordre améoretke Zaovad, kai eprdake 
Tuy oiKoy aurou Tov Bavatwaat autor. 

b a) A 
EBEAOT pe &« tov éyOpav pov 6 
\ a 

Ocos, Kai éx Tav érravictapévev em’ ene 
4 A “~ 

AUTpwoai pe. 2 ‘Pical pe €x TaV épya- 

Couevwv tHv dvoutav, cal €€ avdpav ai- 

HPaTwOV THOV pe. 
3"Oru idovd eOnpevoay Thy yruynv pou, 

3 > 

em eGevto em éué Kpatatot’ ove 7 avouia 

Hou, ovTe 7) duaptia pou Kipie’ **Avev 

5 

avopias édpapov Kal natevOuva: éEeyép- 

NTt els GuvavTnaiv pov, Kal ide. 5 Kat 
AY 4 e N ”~ 4 e ‘\ 
av Kupie 6 Ocds trav dSuvapewv 6 Oeds 

a > ‘ id a 4 J 

tov Icpanr, mpocyes tov émucxépacbat 

mavTa ta €Ovn, 1) oixTerpnons TWavTas 

Tous épyalouévous tv avoulavy dia- 

6 "E J > e , 
apadpa. TLOTpEWrouaLW Eis EOTTEPAY, 

Kat Awwkovotv ws KUWY, Kal KUKNWCOUCS 

TOALY. 


7°Idov atropbéeyEovrar év t@ oTOpaTt 
AUTOV, Kal poudaia év ToIS yYeELheoLV av- 

~ bad 4 bY 7 8 ‘ U4 
TOV, OTL TIS NKavoe; *% Kat ov Kupte 
b] / J ‘\ bd / , 
exyedaon autous, éEovdevidoets TavTa TA 
eQ 9 T6 U \ ée 4 
eGyn. O KPGTOS ov TpPOS Ge huAd~w, 
OTL aU 0 Geos avTiAntrwp pou et. 1°°O 

, N le) 

Oeos pov, TO EXeos avtov mpopGace pe, 
0 Ocds pou SeiEer por ev ois eyOpois 
pov. 


Re: My amoxtelyys aurous, pn Tore 
éev7tAdbwvTat Tov vouov cov’ stacKop- 
Tucov auTous év TH Suvapet gov, Kal 
KATUYAYE AUTOS O UTTEpacTLaTHS jou 
Kupie. 32 Apapriav otopatos avtov, 
Aoyov YEltéwv avTwV, Kat avdAdANbOn- 
Twoav €v TH UTrEepnhavia avT@v: Kat &€& 
apas Kai yrevdous duaryryeAnoovrat 33 Suv- 
TEXELAL, EV Opyn ouvTeretas, Kal ov p71) 
uTrdpEovat’ Kal yvwaovras btu 6 Ocos Tov 
‘TaxwB Seotoles tev Tepdtwv THs YAS" 
Siaypadpa. 14 Emorpéyovow eis éo- 
Trépav, Kal AyuwEovoLW ws KUWV, Kai KUK- 
Awaovar Tod. 15 Aurot dvacKopic- 
Oncovtat Tod haryetv, éav dé un YopTac- 
act, Kal yoryyvcoucty. 

16 "Enya d¢ acopar TH Suvaper cov, cat 
ayadNiacopat ToTpwt TO EXEdS ou, STL 
éyevnOns avriAnmTwp pov Kal Kataduvyy 





e Heb. mine observers. 


f Heb. to eat. 


& Or, if they be not satisfied, then they will stay all night. 


ELEVENTH DAY. 
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® Or, a golden Psalm. 


LIX. v.17._P S A L M I.__Lx1.».3. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


trouble. }” Unto thee, O my strength, 
will I sing: for thou, O God, art my 
refuge, and my merciful God. 


LX. 


x * * 


O GOD, thou hast cast us out, and 
scattered us abroad: thou hast also 
been displeased ; O turn thee unto us 
again. 2 Thou hast moved the land, 
and divided it: heal the sores thereof, 
for it shaketh. % Thou hast shewed 
thy people heavy things: thou hast 
given us a drink of deadly wine. 4 Thou 
hast given a token for such as fear 
thee: that they may triumph because 
of the truth. ° Therefore were thy be- 
loved delivered: help me with thy right 
hand, and hear me. 


6 God hath spoken in his holiness, 
I will rejoice, and divide Sichem: and 
mete out the valley of Succoth. 7 Gilead 
is mine, and Manasses is mine: Eph- 
raim also is the strength of my head ; 
Judah is my law-giver ; ® Moab is my 
wash-pot; over Edom will I cast out 
my shoe: Philistia, be thou glad of 
me. 


® Who will lead me into the strong 
city : who will bring me into Edom ? 
10 Hast not thou cast us out, O God : 
wilt not thou, O God, go out with our 
hosts? !! © be thou our help in 
trouble: for vain is the help of man. 


12 Through God will we do great 
acts : for it is he that shall tread down 
our enemies. 


HEAR my crying, O God: give ear 
unto my prayer. 2 From the ends of 
the earth will I call upon thee: when 
my heart is in heaviness. 3% O set me 


b Heb. broken. 


VERSIO VULGATA. 
17 Adjutor meus, tibi psallam, 
quia, Deus susceptor meus es: 
Deus meus misericordia mea. 


LX. 

In finem, Pro his, qui immutabuntur, 
in tituli inscriptionem, ipsi David in 
doctrinam, cum succendit Mesopo- 
tamiam Syra@, et Sobal, et convertit 
Joab, et percussit Idumzam in valle 
Salinarum duodecim millia. 

DEUS, repulisti nos, et de- 
struxisti nos: iratuses, et misertus 
es nobis. ? Commovisti terram, 
et conturbasti eam: sana contri- 
tiones ejus, quia commota est. 

3 Ostendisti populo tuo dura : po- 

tasti nos vino compunctionis. 

4 Dedisti metuentibus te signifi- 

cationem: ut fugiant a facie arcus: 

Ut liberentur dilecti tui: ® Sal- 

vum fac dextera tua, et exaudi 

me. 


6 Deus locutus est in sancto 
suo: Letabor, et partibor Sichi- 
mam : et convallem tabernaculo- 
rum metibor. ” Meus est Galaad, 
et meus est Manasses: et Ephraim 
fortitudo capitis mei; Juda rex 
meus: & Moab olla spei mez. In 
Idumzam extendam calceamen- 
tum meum: mihi alienigenz sub- 
diti sunt. 


9 Quis deducet me in civitatem 
munitam? quis deducet me usque 
inIdumzam? !9 Nonne tu, Deus, 
qui repulisti nos; et non egredie- 
ris, Deus, in virtutibus nostns ‘ 
1! Da nobis auxilium de tribula- 
tione : quia vana salus hominis. 


12 In Deo faciemus virtutem : 
et ipse ad nihilum deducet tribu- 
lantes nos. 


LXI. 
In finem, In hymnis David. 


EXAUDI, Deus, deprecatio- 
nem meam: intende orationi mee. 
2 A finibus terrz ad te clamavi: 
dum anxiaretur cor meum, in pet- 
ra exaltasti me. Deduxisti me, 
3 Quia factus es spes mea: turris 


¢ Or, triumph thou over me: [by an irony]. 


LIX. v.17_P SA L M I,—1x1.».3. 


ELEVENTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


tribulationis mee. % Virtutem 
meam tibi cantabo : quoniam Deus 
adjutor meus, Deus misericordia 
mea. 


LX. 


Victori pro liliis testimonium humilis 
et simplicis David ad docendum, 
quando pugnavit adversus Syriam 
Mesopotamie, et adversus Syriam 
Soba, et reversus est Joab, et per- 
cussit Edom in Valle Salinarum duo- 
decim millia. 


DEUS projecisti nos, scidisti : 
iratus convertisti nos. ? Commo- 
visti terram, et disrupisti eam : 
sana contritiones ejus, quoniam 
commota est. % Ostendisti po- 
pulo tuo duritiam, potasti nos vino 
consopiente. 4 Dedisti metuen- 
tibus te signum, ut fugerent a 
facie arcus: Semper. Ut libe- 
rentur amici tui: ° Salva dextera 
tua, et exaudi me. 


6 Deus locutus est in sanctuario 
suo: Lztabor, dividam Sicimam, 
et Vallem Socoth dimetiar. ’Me- 
us est Galaad, et meus est Ma- 
nasse, et Ephraim fortitudo capitis 
mei. Juda legifer meus: ®Moab 
olla lavacri mei. Super [dumzam 
incedam calceamento meo: mihi 
Palestina foederata est. 


9 Quis deducet me ad civitatem 
munitam? quis deducet me 
usque ad Idumzeam? 1° Nonne 
tu Deus, qui projecisti nos, et non 
egredieris Deus in exercitibus 
nostris? |! Da nobis auxilium de 
tribulatione : vana est enim salus 
ab homine. }? In Deo faciemus 
virtutem, et ipse conculcabit tri- 
bulantes nos. 


LXI. 
Victori in Psalmis David. 


EXAUDI Deus laudationem 
meam: intende orationi mez. 
2 De novissimo terre ad te cla- 
mabo,cum triste fuerit cor meum: 
cum fortis elevabituradversum me, 
Tu eris ductor meus: * Quoniam 


—. 


4 Heb. city of strength. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


17 Unto thee, O my strength, will I 
sing: for God is my defence, and the 
God of my mercy. 


LX. 


To the chief Musician upon Shushan-eduth, 
aMichtam of David, to teach; when he 
strove with Aram-naharaim and with 
Aram-zobah, when Joab returned, and 
smote of Edom in the valley of salt twelve 
thousand. 

O GOD, thou hast cast us off; thou 
hast scattered us, thou hast been dis- 
pleased, O turn thyself to us again. 
2 Thou hast made the earth to tremble ; 
thou hast broken it: heal the breaches 
thereof, for it shaketh. 3% Thou hast 
shewed thy people hard things: thou 
hast made us to drink the wine of 
astonishment. ‘* Thou hast given a 
banner to them that feared thee : that 
it may be displayed because of the 
truth. Selah. ®° That thy beloved may 
be delivered; save with thy right hand, 
and hear me. 

6 God hath spoken in his holiness, I 
will rejoice: I will divide Shechem, 
and mete out the valley of Succoth. 
7 Gilead is mine, and Manasseh ?s mine; 
Ephraim also is the strength of mine 
head; Judah is my lawgiver. ® Moab 
is my washpot, over Edom will I cast 
out my shoe: Philistia, © triumph thou 
because of me. 


9 Who will bring me into the 4 strong 
city ? who will lead me into Edom? 
10 Wilt not thou, O God, which hadst 
cast us off ? and thou, O God, which 
didst not go out with our armies. 
11 Give us help from trouble: for vain 
is the * help of man. 

12 Through God we shall do valiant- 
ly: for he it is that shall tread down 
our enemies. 


LXI. 


To the chief Musician upon Neginah. 4 
Psalm of David. 


HEAR my cry, O God, attend unto 
my prayer. *From the end of the 
earth will I cry unto thee, when my 
heart is overwhelmed : lead me to the 
rock, that is higher than I. ® For thou 


e Heb. salvation. 


YAAMOI. 
pou év nuépa Orinpeds prov. 17 BonOos 
pov, gol Ware 6 Qeos pov, avTiAnrrwp 
prov ef 6 Beds prov, TO EAEOS pov. 


A. 

Eis 16 réXos, Tois GAAotwOncopevors ert, eis OTN- 
Aoypadiay rq Aavid eis Bi8aynv, ordre éverv- 
pioe THY Mecomorapiay Supias, xat THY Supiav 
LoBar, xat emeorpeWeyv "lwaB, xai érarake thy 
dapayya tov drav, Swdexa xrsadas. 

‘O BEOSX andow jas nal xabeinres 
nuas, wpylaOns Kai @xteipnoas Hpac. 
2 Suvécercas THY ynv Kat cuvetapatas 
auTnv, lacat Ta COUVTpiLpaTa aUTHS, Tt 
écarev0n. 3”"EdecEas T@ ANaw@ gov oKAD- 
pa, eémoTicas pas i Katavueews. 
4”*Edwxas tots PoBoupévors oe onpei- 
Wo, TOU guyely amo tpogwtrov Tofov" 
Siayarpa. §"Onws dv pucdaow ot 
dyanntol cov, cwoov TH SeEia cov Kat 
eT AKOUGOY LOU. 


6 “OQ Beds éXaANoeV Ev TO ayip avTod, 
ayanriaoopmat Kal Siapepio Sintpa, rai 
TV KolXada TOV oKnvev SiapeTpnow. 
7 Epos éottTadaad, wai éuos €ott Ma- 
vacon, Kal’ Edpaip xpataimors Ths Kepa- 
Ans pou’ Iovéas Bactrevs pov, § Maa 
AEBns THs eAmidos pov, emt tHv ‘Idov- 
paiav éxreva TO UIrddnud pou, Ewol ad- 
NOpvAoe UTreTaynoav. 

9Tls amd&er pe ets Tro TrEpLoyis ; 
tls ddnynce pe Ews THs ‘[dovpatas ; 
10 Ovyl av 6 Ocds 6 aTrwodpevos yas ; 
kat oux éfedevon 6 Oeds ev tais duva- 
peow nav; 1) Ads nuiv Bonfeav éx 
OrApews, xal pataia owrnpla avOpwrov. 

—:12°Ey 1@ Oecd Trounoopev Sivapuv, Kat 
aitos eEovdevaices Tos Or/Bovtas Hyas. 


BA’. 


Els ro réXos, év Upvors ro avid. 


"EISAKOTSON 6 @eds rijs Sejoews 
pov, Wporxes TH Mpooevyy pov. 7 Aro 
TOY TWepaTav THs Ys mpos oe éxéexpaka, 
év To axndiacat THY Kapdlav pov, ev 
métpa inpwoads pe wdyynods pe, 3 "Ore 





TWELFTH DAY. 
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PSALTERIUM LITURGIE. 


up upon the rock that is higher than 
I: for thou hast been my hope, and a 
strong tower for me against the enemy. 
4 I will dwell in thy tabernacle for 
ever; and my trust shall be under the 
covering of thy wings. 

® For thou, O Lord, hast heard my 
desires: and hast given an heritage 
unto those that fear thy Name. ® Thou 
shalt grant the King a long life: that 
his years may endure throughout all 
generations. 7 He shall dwell before 
God for ever: O prepare thy loving 
mercy and faithfulness, that they may 
preserve him. % So will J alway sing 
praise unto thy Name: that I may daily 
perform my vows. 


LXII. 


* * * 


MY soul truly waiteth still upon 
God: for of him cometh my salvation. 
* He verily is my strength and my gal- 
vation: he is my defence, so that I 
shall not greatly fall. ° How long will 
ye imagine mischief against every man: 
ye shall be slain all the sort of you; 
yea, as a tottering wall shall ye be, and 
hke a broken hedge. 4 Their device 
is only how to put him out whom God 
will exalt: their delight is in lies; they 
give good words with their mouth, but 
curse with their heart. 


5 Nevertheless, my soul, wait thou 
still upon God : for my hope is in him. 
6 He truly is my strength and my sal- 
vation: he is my defence, so that I 
shall not fall. ” In God is my health, 
and my glory: the rock of my might, 
and in God is my trust. ® O put your 
trust in him alway, ye people: pour 
out vour hearts before him, for God is 
our hope. 


® As for the children of men, they 
are but vanity: the children of men 
are deceitful upon the weights, they 
are altogether lighter than vanity it- 
self. 1° O trust not in wrong and rob- 
bery, give not yourselves unto vanity : 
if riches increase, set not your heart 
upon them. |! God spake once, and 
twice I have also heard the same: 
that power belongeth unto God; 


VERSIO VULGATA. 
fortitudinis a facie inimici. 4 In- 
habitabo in tabernaculo tuo in 
secula: protegar in velamento 
alarum tuarum. 


§ Quoniam tu, Deus meus, ex- 
audisti orationem meam: dedisti 
hereditatem timentibus nomen 
tuum. © Dies super dies regis ad- 
jicies : annos ejus usque in diem 
generationis et generationis. ’ Per- 
manet in zternum in conspectu 
Dei: misericordiam et veritatem 
ejus quis requiret? ® Sic psalmum 
dicam nomini tuo in seculum 
seculi: ut reddam vota mea de 
die in diem. 


LXII. 
In finem, Pro Idithun, Psalmus David. 


NONNE Deo subjecta erit 
anima mea? ab ipso enim salutare 
meum. ? Nam et ipse Deus meus, 
et salutaris meus : susceptor 
meus, non movebor amplius. 
3 Quousque irruitis in hominem ? 
interficitis universi vos: tanquam 
parieti inclinato et macernz de- 
pulse ? 4 Verumtamen pretium 
meum cogitaverunt repellere, cu- 
curri in siti: ore suo benedice- 
bant, et corde suo maledicebant. 


5 Verumtamen Deo subjecta 
esto anima mea: quoniam ab ipso 
patientia mea. © Quia ipse Deus 
meus, et salvator meus: adjutor 
meus, non emigrabo. 7 In Deo 
salutare meum, et gloria mea: 
Deus auxilil mei, et spes mea in 
Deo est. ® Sperate in eo, omnis 
congregatio populi, effundite co- 
ram illo corda vestra: Deus 
adjutor noster in eternum. 


® Verumtamen vani filii homi- 
num, mendaces filii homimum 
in stateris: ut decipiant ipsi 
de vanitate in idipsum. !° Nolite 
sperare in iniquitate, et rapinas 
nolite concupiscere : divitiz si 
affuant, nolite cor apponere. 
11 Semel locutus est Deus, duo 
hee audivi, quia potestas Dei est, 





a Or, make my refuge. 


> Heb. Thou shalt add days to the days of the king. 


c Heb. as generation and generation. 
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TWELFTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 
fuisti spes mea, turris munitis- 
sima a facie inimici. 4 Habitabo 
in tabernaculo tuo jugiter: spe- 
rabo in protectione alarum tua- 
rum. SEMPER. 


° Tu enim Deus exaudisti ora- 
tionem meam: dedisti heredita- 
tem timentibus nomen tuum. 
8 Dies super dies regis adjicies : 
annos ejus donec est generatio 
et generatio. 7 Sedebit semper 
ante faciem Dei: misericordia et 
veritas servabunt eum. §8 Sic 
canam nomini tuo jugiter: red- 
dens vota mea per singulos dies. 


LXII. 
Victori per Idithun Canticum David. 
ATTAMEN apud Deum silebit 


anima mea: ex eo salus mea. 
2 Attamen ipse est scutum meum 
et salus mea: fortitudo mea, non 
commovebor amplius. % Usque- 
quo insidiamini contra virum: 
interficitis omnes, sicut murus 
inclinatus et maceria corruens? 
4 Partem enim ejus cogitaverunt 
expellere, placuerunt sibi in men- 
dacio: ore suo benedicunt, et 
corde suo maledicunt. SempEr. 


> Verumtamen Deo tace anima 
mea: ab ipso enim prestola- 
tio mea. © Ipse enim fortitudo 
mea, et salus mea: susceptor 
meus, non timebo. 7’ In Deo 
salutare meum, et gloria mea: 
robur fortitudinis mez et salus 
mea in Deo. 8 Sperate in eo 
omni tempore populi, effundite 
coram eo cor vestrum: Deus spes 
nostra. SEMPER. 


% Verumtamen vanitas filii 
Adam, mendacium filil viri in 
stateris dolosis : 
agunt simul. !® Nolite confidere 
in calumnia, et in rapina ne frus- 
tremini: divitiz si affluxerint, ne 
apponatis cor. '! Unum locutus 
est Deus, duo hee audivi: quia 


fraudulenter | are 


VERS1IO ANGLICANA (1611). 


hast been a shelter for me, and a strong ever Ons éXmrls prov, 1d 


tower from the enemy. ‘ I will abide 
in thy tabernacle for ever: I will 
“trust in the covert of thy wings. 
Selah. 


5 For thou, O God, hast heard my 
vows: thou hast given me the heritage 
of those that fear thy name. ®> Thou 
wilt prolong the king’s life: and his 
years “as many generations. 7 He shall 
abide before God for ever: O prepare 
mercy and truth which may preserve 
him. §8 So will I sing praise unto thy 
name for ever, that 1 may daily per- 
form my vows. 


LXII. 


To the chief Musician, to Jeduthun. A Psalm 
of David. 


¢TRULY my soul ¢*waiteth upon 
God : from him cometh my salvation. 
2 He only és my rock and my salva- 
tion: he is my ‘defence, I shall not be 
greatly moved. % How long will ye 
imagine mischief against a man? ye 
shall be slain all of you: as a bowing 
wall shall ye be, and as a tottering 
fence. They only consult to cast him 
down from his excellency, they delight 
in lies: they bless with their mouth, 
but they curse *inwardly. Selah. 


6 My soul, wait thou only upon God: 
for my expectation is from him. ® He 
only is my rock and my salvation; he | 6 
is my defence; I shall not be moved. 
7 In God is my salvation, and my glory: 
the rock of my strength, and my re- 
fuge is in God. 8% Trust in him at all 
times ; ye people, pour out your heart 
before him: God ts a refuge for us. 
Selah. 


Surely men of low degree are 
vanity, and men of high degree are a 
lie: to be laid in the balance, they 
haltogether lighter than vanity. 
10 Trust not in oppression, and become 
not vain in robbery: if riches increase, 
set not your heart upon them. \! God 
hath spoken once; twice have I heard 
this, that ' power belongeth unto God. 
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7 Avapevet eis TOV ai@va évwiov Tov 
Ocod, Ereos Kal adnOevav avrod tis éx- 
Cnrnoet aura ; 8 Otros yar oO 
ovoparl gov ¢is TOV avava TOU aidvos, 
TOU arrodobvat pe TaS Eevyds pov nuepav 
e& 7)MEépas. 


EB’. 
Ets ro tedos, trep 1SiBovy vaknos T@ Aavid. 

OTXI 16 Ge i vrotaynceTat 1) uxy 
pou ; Tap avrou yap TO owTipLov pov. 
2 Kai yap autos Qeos pov Kat owtp 
pov, avTiAnTTwp pov, ov pL) carevdao 
emt mrevov. 3” Ews rote émitiOecOe ém 
avOpwrov; oveveTe mavres ws Toy 
KEK PEVED Kal dpaype wopéve. * IIXnv 
THV Tomy joou éBovAevaavto amrwaac Gat: 
Edpapov év Sipe’ T@ oTOpaTL aUT@V Ev- 
Noyouv, Kal TH Kapdia avT@V KaTNnPaVTO’ 
diayahpa. 


5 Tdi tT! Ge@ broraynt ” ux 
pou, ore Tap auTov 1 UrTromovn pov. 

“Ort adtos Qeos pou Kal owTnp pov, 
avTUAnTrTOp pov, ov 7) peTavactevow. 
7 "Emi t@ Oc@ TO _SwTnpLoV pLou, Kal * 
d0fa pov’ oO Ocds Tis Bonbelas Lov, Kal 
7) emis Hou emi TO Ocw. 8 ‘Edricate 
em auTov maca ouvayoyn Aaov" eX EETE 
evebTr Lov avTov tas xapdlas tpav, ote 
0 Beds Bonfos nuwv diaarpa. 


9 IIXnv paTatoe OL Viol TOV avOpwrray, 
spevdeis Ol viol TOV davOpamreyv ev Cuyois 
TOU adixijioat, avtot éx paTaLornTos eT t- 
Toauto. 10 My enmitere ér aduxiav, 
Kat érrl apraypata pun = €rretroO etre° 
WAOVTOS EAV PEN, fh | mpoarilea Ge Kap- 
diay. “Arag ehadnoev 6 Ocos, dvo 
TavTa 7Kovoa, 6Tt TO KpaTos TOU Geod, 





4Qr, Only.  ¢ Heb. is silent. 


f Heb. high place. 


& Heb. in their inward parts. 


b Or, alike. i Or, strength. 


TWELFTH DAY. 
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PSALTERIUM LITURGIAZ. 


12 And that thou, Lord, art merciful: 
for thou rewardest every man accord- 
ing to his work. 


LXIII. 


x * * 


O GOD, thou art my God: early 
will I seek thee. * My soul thirsteth 
for thee, my flesh also longeth after 
thee : in a barren and dry land where 
no water is. 3 Thus have I looked for 
thee in holiness : that I might behold 
thy power and glory. 4 For thy loving- 
kindness’ is better than the life itself: 
my lips shall praise thee. *® As long 
as I live will I magnify thee on this 
manner: and lift up my hands in thy 
Name. © My soul shall be satisfied, 
even as it were with marrow and fat- 
ness: when my mouth praiseth thee 


with joyful lips. 


7 Have I not remembered thee in my 
bed: and thought upon thee when I 
was waking ? ® Because thou hast been 
my helper: therefore under the shadow 
of thy wings will I rejoice. % My soul 
hangeth upon thee: thy right hand 
hath upholden me. ! These also that 
seek the hurt of my soul: they shall 
go under the earth. |! Let them fall 
upon the edge of the sword: that they 
may be a portion for foxes. /* But 
the King shall rejoice in God ; all they 
also that swear by him shall be com- 
mended: for the mouth of them that 
speak lies shall be stopped. 


LXIV. 


* ¥ * 


HEAR my voice, O God, in my 
prayer: preserve my life from fear of 
the enemy. * Hide me from the ga- 
thering together of the froward: and 
from the insurrection of wicked doers; 


3 Who have whet their tongue like 
a sword: and shoot out their arrows, 
even bitter words: 4 That they may 
privily shoot at him that is perfect: 
suddenly do they hit him, and fear not. 
5 They encourage themselves in mis- 
chief: and commune among themselves 


® Heb. weary. 


b Fieb. without water. 


VERSIO VULGATA. 
12 Et tibi, Domine, misericordia : 
quia tu reddes unicuique juxta 
opera sua. 


LXII. 


Psalmus David, Cum esset in deserto 
dumaw. 

DEUS, Deus meus, ad te de 
luce vigilo. Sitivit in te anima 
mea, quam multipliciter tibi caro 
mea. ?In terra deserta, et invia, 
et inaquosa: sic in sancto apparui 
tibi, ut viderem virtutem tuam, 
et gloriam tuam. 4% Quoniam 
melior est misericordia tua super 
vitas: labia mea laudabunt te. 
4 Sic benedicam te in vita mea: 
et in nomine tuo lavabo manus 
meas. *Sicut adipe et pingue- 
dine repleatur anima mea: et 
labiis exsultationis laudabit os 
meum. 


6 Si memor fui tui super stra- 
tum meum, in matutinis medita- 
bor inte: 7 Quia fuisti adjutor 
meus. Et in velamento alarum 
tuarum exsultabo. % Adheesit 
anima mea post te: me suscepit 
dextera tua. 9% Ipsi vero in va- 
num quesierunt animam meam, 
introibunt in inferiora’ terre: 
10 Tradentur in manus gladii, par- 
tes vulpium erunt. !! Rex vero 
letabitur in Deo, laudabuntur 
omnes qui jurant in eo: quia 
obstructum est os loquentium 
iniqua. 


LXIV. 
In finem, Psalmus David. 


EXAUDI, Deus, orationem 
meam cum deprecor: a timore 
inimicl eripe animam meam. 
2 Protexisti me a conventu malig- 
nantium: a multitudine operan- 
tium iniquitatem. 

8 Quia exacuerunt ut gladium 
linguas suas: intenderunt arcum 
rem amaram. ‘4 Ut sagittent in 
occultis immaculatum. * Subito 
sagittabunt eum, et non time- 
bunt: firmaverunt sibi sermonem 


¢ Heb. fatness. 


LXIL.v.12-P SA L M [.__ixIv. ». 5. 


VERS. HEB. HIERON. 
imperium Dei est, et tibi Domine 
misericordia: quia tu reddes uni- 
cuique secundum opus suum. 


LXIII. 


Canticum ag! cum esset in deserto 
u 

DEUS fortitudo mea tu es: 
de luce consurgam ad te. Sitivit 
te anima mea, desideravit te caro 
mea. ? In terra invia et consi- 
tiente, ac sine aqua: sic in sancto 
apparui tibi, ut videam fortitudi- 
dinem tuam et gloriam tuam. 
3 Melior est enim misericordia 
tua quam vite: labia mea lau- 
dabunt te. 4 Sic benedicam te in 
vita mea: in nomine tuo levabo 
manus meas. *° Quasi adipe et 
pinguedine implebitur anima 
mea, et labiis laudantibus canet 
os meum. 


6 Recordans tui in cubili meo 
per singulas vigilias meditabor 
tibi: quia fuisti auxilium meum, 
et in umbra alarum tuarum lau- 
dabo. 7 Adhesit anima mea 
post te, me suscepit dextera tua. 
6 Ipsi vero interficere querunt 
animam meam, ingredientur in 
extrema terre: congregentur in 
manus gladii, pars vulpium erunt. 
9 Rex autem letabitur in Deo, 
laudabitur omnis qui jurat in eo: 
quia obstruetur os loquentium 
mendacium. 


LXIV. 
Victori Canticum David. 


AUDI Deus vocem meam lo- 
quentis : a timore imimici serva 
vitam meam. ? Absconde mea 
consilio malignorum, a tumultu 
operantium iniquitatem. 

5 Quia exacuerunt quasi gladi- 
um linguam suam: tetenderunt 
sagittam suam verbum amarissi- 
mum, ‘ Ut sagittarent in abscon- 
ditis simplicem. © Subito sagit- 
tabunt eum, et non timebunt: 
confortaverunt sibi sermonem 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


12 Also unto thee, O Lord, belongeth 
mercy: for thou renderest to every man 
according to his work. 


LXIII. 


A Psalm of David, when he was in the 
wilderness of Judah. 
O God, thou art my God, early will 
I seek thee: my soul thirsteth for thee, 
my flesh longeth for thee, in a dry and 
*thirsty land, "where no water is: 
2 To see thy power and thy glory, so 
as I have seen thee in the sanctuary. 
3 Because thy lovingkindness js better 
than life: my lips shall praise thee. 
4Thus will I bless thee, while I live: 
I will lift up my hands in thy name. 
5 My soul shall be satisfied as with ©mar- 
row and fatness: and my mouth shall 
praise thee with joyful lips : 


6 When I remember thee upon my 
bed, and meditate on thee in the night 
watches. 7 Because thou hast been 
my help; therefore in the shadow of 
thy wings will I rejoice. ® My soul 
followeth hard after thee: thy night 
hand upholdeth me. ® But those that 
seek my soul to destroy it, shall go in- 
to the lower parts of the earth. !°¢They 
shall fall by the sword : they shall be 
a portion for foxes. |! But the king 
shall rejoice in God; every one that 
sweareth by him shall glory: but the 
mouth of them that speak lies, shall be 


stopped. 


LXIV. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 
HEAR my voice, O God, in my 
prayer: preserve my life from fear 
of the enemy. ? Hide me from the 
secret counsel of the wicked: from the 
insurrection of the workers of iniquity : 


‘Who whet their tongue like a 
sword, and bend their bows to shoot 
their arrows, even bitter words: 4 That 
they may shoot in secret at the perfect : 
suddenly do they shoot at him, and 
fearnot. They encourage themselves 
in an evil © matter: they commune £ of 


TWELFTH DAY. 


VAAMOI. 
12 Kai cov Kvpte 76 éde0s, Ste ov atro- 
, A“ 
dwoes éxdotp Kata Ta Epya autod. 


BI”. 

Vadpds rp Aavid, ev r@ elvas avrov ev Ti 

€pnpy THs ‘I8oupaias. 

‘O @EOX 6 Oeos pou mpos cé op- 
Oplfw, eipnoé cor 7) Wuy7 pou, troca- 
TAS gory aapE pou, ev yn epnup 
aBatm xal avidpy, 7? Ottas &v Te 
ayip wpOny cot, Tod ely THv ens 
cou xal tTHv Sofav cov. 3 “Ort xpeiocov 
TO éXeds cou trép Cwas, Ta vali prov 
érraivécovcl ce. * Ottws evrAoyHCw ce 
év 7H Soh pou, ev TO dvouati cov apa 
Tas xeipas pov. © ‘Nael otéaros xat 
muotntos éumAnoGeln 1 »~ruyn pov, cal 
xelrXn ayadddoews aivéces TO Svomd 
cou. 


6 Ei éuvnpovevoy cov emi THs oTpPAO_LVTAS 
prov, év trois SpOpois epwerérwv eis oé. 
7"Ore éyevnOns BonOos pov, xal év rH 
OKETTN TOV TTEPUYWY TOU ayaANacopal. 
8 "Exorr On 7 Wuyn pov Giricw cov, 
éuov avTedaBero Scud gov. ® Auvrol 
dé ets patny elyrnoav thy uyny pov, 
eloeXevoovTaL cis TA KATMTATA THS YS 
10 Tlapabobjcovrar eis yetpas powdalas, 
pepides adaréxwv Ecovra. 3 °O &e 
Baowreds evfppavOnceras él te Bee, 
émrauveOnoetat Tras 0 Opvewy ev auTa, ort 
évedparyn oToua Nadouvrwyv aoua. 


BA’. 
Els rd rédos, Wadpos rp Aavid. 
"EIZAKOT ON 6 eds ris pocev- 
As pou év T@ SéecOal pe pds a6, a7r0 po- 
Boy éyOpod éEedod THv uynv pov. 2’Eo- 
Kémacds Pe GTO ovaTpodAs Tovnpevo- 
Hevea, ard WAROous Epyalouévov adiciav’ 


3 Olrwes nxovncay as poupaiay tas 
yAwooas autor, évérervay TOEOY Tpaypa 
mixpov, * Tod xatatokeicas év atroxpv- 
dos aymwpov, éEarriva xatarokevoovo. 
avtoy, Kad ob doBnOncovrar. 5’ Expatal- 
woay éautois Noyov Trovnpoy, SinynoavTo 





@ Heb. They shall make him run out like water by the hands of the sword. 


e Or, speech. 


f Heb. to hide snares. 


70 


TWELFTH DAY. 
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PSALTERIUM LITURGLA. 


how they may lav snares, and say, that 
no man shall see them. © They ima- 
gine wickedness, and practise it: that 
they keep secret among themselves, 
every man in the deep of his heart. 

7 But God shall suddenly shoot at 
them with a swift arrow: that they 
shall be wounded. 8 Yea, their own 
tongues shall make them fall: inso- 
much that whoso seeth them shall 
laugh them to scorn. ® And all men 
that see it shall say, This hath God 
done: for they shall perceive that it is 
his work. 1° The righteous shall re- 
joice in the Lord, and put his trust in 
him: and all they that are true of 
heart shall be glad. 


LXV. 


* * * 


THOU, O God, art praised in Sion: 
and unto thee shall the vow be per- 
formed in Jerusalem. ? Thou that 
hearest the prayer: unto thee shall all 
flesh come. % My misdeeds prevail 
against me: O be thou merciful unto 
our sins. 4 Blessed is the man, whom 
thou choosest, and receivest unto thee: 
he shall dwell in thy court, and shall 
be satisfied with the pleasures of thy 
house, even of thy holy temple. > Thou 
shalt shew us wonderful things in thy 
righteousness, O God of our salvation: 
thou that art the hope of all the ends 
of the earth, and of them that remain 
in the broad sea. 

6 Who in his strength setteth fast 
the mountains: and is girded about 
with power. 7 Who stilleth the raging 
of the sea: and the noise of his waves, 
and the madness of the people. % They 
also that dwell in the uttermost parts 
of the earth shall be afraid at thy to- 
kens: thou that makest the outgoings 
of the morning and evening to praise 
thee. 9% Thou visitest the earth, and 
blessest it: thou makest it very plen- 
teous. 1° The river of God is full of 
water: thou preparest their corn, for so 
thou providest for the earth. !! Thou 
waterest her furrows, thou sendest rain 
into the little valleys thereof: thou 
makest it soft with the drops of rain, 
and blessest the increase of it. !2 Thou 
crownest the year with thy goodness : 
and thy clouds drop fatness. !3 They 
shall drop upon the dwellings of the 


LXIV. v.6.—P SA L M I,__LXvV. 2. 12. 


VERSIO VULGATA. 


nequam. Narraverunt ut abscon- 
derent laqueos ; dixerunt: Quis 
videbit eos ? © Scrutati sunt 
iniquitates : defecerunt scrutan- 
tes scrutinio. Accedet homo ad 
cor altum : 

7 Et exaltabitur Deus. Sagit- 
te parvulorum facte sunt plage 
eorum: §& Et infirmate sunt 
contra eos linguzeeorum. Con- 
turbati sunt omnes qui videbant 
eos: % Et timuit omnis homo. 
Et annunciavernut opera Dei : 
et facta ejus intellexerunt. !° Lze- 
tabitur justus in Domino, et 
sperabit in eo, et laudabuntur 
omnes recti corde. 


LXV. 


In finem, Psalmus David, Canticum 
Jeremiz et Ezechielis populo trans- 
migrations, cum Inciperent exire. 

TE decet hymnus, Deus, in 

Sion: et tibi reddetur votum in 
Jerusalem. ? Exaudi orationem 
meam: ad te omnis caro veniet. 
3 Verba iniquorum prevaluerunt 
super nos: et impietatibus nos- 
tris tu propitiaberis. 4 Beatus, 
quem elegisti, et assumpsisti, in- 
habitabit in atriis tuis. Replebi- 
mur in bonis domus tuz : sanctum 
est templum tuum, ° Mirabile 
in xquitate. Exaudi nos, Deus, 
salutaris noster, spes omnium 
finium terre, et in mari longe. 


6 Preparans montes in virtute 
tua, accinctus potentia: 7 Qui 
conturbas profundum maris, so- 
num fluctuum ejus. Turbabuntur 
gentes, % Et timebunt qui habi- 
tant terminos a signis tuis: exitus 
matutini et vespere delectabis. 
9 Visitasti terram, et inebriasti 
eam: multiplicasti locupletare 
eam. Flumen Dei repletum est 
aquis, parasti cibum illorum: 
quoniam ita est preparatio ejus. 
10 Rivos ejus inebria, multiplica 
genimina ejus : in stillicidiis ejus 
leetabitur germinans. !! Benedices 
coronz anni benignitatis tuz : et 
campi tui replebuntur ubertate. 
12 Pinguescent speciosa deserti: 
et exsultatione colles accingentur. 





* Or, we are consumed by that which they have throughly searched. 


b Heb. a search searched. 


¢ Heb. their wound shall be. 


bh Or, thou causest ruin to descend info the furrows thereof. 





VERS. HEB. HIERON. 


pessimum. Narraverunt ut ab- 
sconderent laqueos: dixerunt: 
Quis videbit eos? © Scrutati 
sunt iniquitates : defecerunt scru- 
tantes scrutinio, et cogitationibus 
singulorum et corde profundo. 

7 Sagittabit ergo eos Deus 
jaculo repentino: ® Inferentur 
plage eorum, et corruent in se- 
metipsos plagis suis. Fugient 
omnes qui viderint eos, ° Et 
timebunt omnes homines: et an- 
nunciabunt opus Dei, et opera 
ejus intelligent. 1° Leetabitur jus- 
tus in Domino, et sperabit in eo: 
et exsultabunt omnes recti corde. 


LXV. 
Victori Carmen David Cantici. 


TIBI silet laus Deus in Sion, 
et tibi reddetur votum. ? Exau- 
di orationem, donec ad te omnis 
caro veniat. % Verba iniquitatum 
prevaluerunt adversum me: sce- 
leribus nostris tu propitiaberis. 


4 Beatus, quem elegeris, et 
susceperis: habitabit enim in 
atriis tuis. Replebimur bonis do- 
mus tue: sanctificatione templi 
tui. ° Terribilis in justitia ex- 
audi nos, Deus salvator noster, 
confidentia omnium finium terre, 
et maris longinqul. 


6 Preparans montes in virtute 
sua, accinctus fortitudine: 7Com- 
pescens sonitum maris, fremitum 
fluctuum ejus, Et multitudinem 
gentium. §® Et timebunt qui 
habitant in extremis a signis tuis: 
egressus matutino et vesperi lau- 
dantes facies. 9° Visitasti terram 
et irrigasti eam: ubertate dita 
eam. Rivus Dei plenus aqua: 
preparabis frumentum eorum, 
quia sic fundasti eam. 1° Sulcos 
ejus inebria, multiplica fruges 
ejus: pluviis irriga eam, germini 
ejus benedic. !! Volvetur annus in 
bonitate tua, et vestigia tua rora- 
bunt pinguedine. }? Pinguescent 
pascua deserti, et exsultatione 


LXIV.v.6_P SA L M I.__.xv. ». 12. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 
laying snares privily ; they say, Who 
shall see them? 4 They search out 
iniquities, * they accomplish © a dili- 
gent search: both the inward thought 
of every one of them, and the heart, és 
deep. 

7 But God shall shoot at them: with 
an arrow, suddenly ‘shall they be 
wounded. % So they shall make their 
own tongue to fall upon themselves: 
all that see them, shall flee away. 
® And all men shall fear, and shall 
declare the work of God; for they 
shall wisely consider of his doing. 
10 The righteous shall be glad in the 
Lorp, and shall trust in him; and all 
the upright in heart shall glory. 


LXV. 
To the chief Musician, A Psalm and Song 


of David. 


PRAISE 4 waiteth for thee, O God, 
in Sion: and unto thee shall the vow 
be performed. ? O thou that hearest 
prayer, unto thee shall all flesh come. 
3 ¢ Iniquities prevail against me : as for 
our transgressions, thou shalt purge 
themaway. 4Blessed is the manwhom 
thou choosest and causest to approach 
unto thee, that he may dwellin thy courts: 
we shall be satisfied with the goodness 
of thy house, even of thy holy temple. 
5 By terrible things in righteousness, 
wilt thou answer us, O God of our sal- 
vation: who art the confidence of all 
the ends of the earth, and of them that 
are afar off upon the sea. 


6 Which by his strength setteth fast 
the mountains; being girded with pow- 
er. 7 Which stilleth the noise of the 
seas; the noise of their waves, and the 
tumult of the people. ® They also that 
dwell in the uttermost parts are afraid at 
thy tokens: thou makest the outgoings 
of the morning and evening ‘torejoice. 
9 Thou visitest the earth and £ waterest 
it: thou greatly enrichest it with the ri- 
ver of God which is full of water; thou 
preparest them corn, when thou hast 
so provided for it. 1° Thou waterest 
the ridges thereof abundantly : 5 thou 
settlest the furrows thereof: ‘thou 
makest it soft with showers; thou bless- 
est the springing thereof. }! Thou 
crownest * the year with thy goodness, 
and thy paths drop fatness. '!? They 
drop upon the pastures of the wilderness; 


TWELFTH DAY. 





VAAMOTI. 
Tov Kptrpas trayioas’ eitrav, Tis dyperat 
avtous; §© ’EEnpevvncav avoulav, éfé- 
durov eLepevvavres éEepevynce’ mpoc- 
ehevoetar avOpwiros, xal xapdia Babeia, 


7 Kai ee 0 Beds" BéXdos v7- 
tla éyevnOnoav ai rAnyat avtav, ® Kai 
eEouBévnoav avtrov ai yA@ooa avTov’ 
érapaxOnoav mavres ot Oempodvres av- 
tous, 9 Kai éfo8nOn was avOpwios 
Kal aviyyetdav ta Epya Tod Beod, xal 
Ta Tounpata avtTov avvixav. 1° Ey- 
dpavOncerat Sixasos év te Kupio, nat 
éAmct ém autov’ Kal PB EA 
mavres ot evOes TH Kapdia. 


EE’. 
Eis ro réXos, Yadpis rp Aavid, ddn. 

SOI arperrer Dpvos 6 Oeos ev Srwv, xal 
got amodoOncerar evyn. 2% Evcaxovoov 
TMPOTEVYAS OV, Tm pos ot mace cape nee. 
3 Aoyou avopwv virepeduvapwoay yas, 
wal tas aceBelas nev ov thaoy. * Ma- 
xaptos, Sy é€eréEw xal mpocedafou, 
KaTacKnveces ty Tais avails cou" TANC- 
Onaopeba év tots ayabois tod olKov 
gov, dytos 6 vaos cov, © Oauvpaotos év 
Sixavocuvyn’ éraKxovaov juav 6 Becs 6 
TWOTHOD HULDV,  ENTTIS TAVTOY TOV TE- 
parwv HS Ys, Kal tov év Oaddooy 
paxpdav: 


6 “Etowalwv opn ev TH loxyvi cov, 
Tmreprelng wevos éy duvacrela’ 7 ‘O our- 
Tapacowyv To KUTOS THS Gaddaons, iyous 
Kupatoy auTys. §® TapayOnoovra: ta 
EOvn, nal hoBnOjcovras ot KaTotKodvTes 
Ta Tépata aro THY onpelwv cou" é£odous 
mpwias Kal éomépas tépyes. 9 'Evre- 
oxea Thy nv Kat éueOvoas avTy, 
émAnOuvas Tov TMrouTical avTHV’ 6 Tro- 
tapos Tov Oeod érAnpwOn vddTwv: 
Hrolpacas THY Tpod>nV avTaV, StL ovUTWS 
% étoyacia. 1° Tovs atrXaxas avris 

J 4 4 > A 
péOvucov, wAHOuVoY Ta yervnpaTa avTife, 
év tais otayoow avtis evppavOncerar 
avaté\novoa. 1! EvnNoynoets tov oté- 
avov Tov evlavTou TIS YPNoTOTHTOS gov, 
Kal ta Tebla cov TWANTOjcovTaL TLOTHTOS. 
= IT vavOnoerat Ta dpn Tis epn yon, Kai 
ayaddlacw ot Bovvol epifwoovrat 





4 Heb. is silent. — 
i Heb. thou dissolvest it. 


e Heb. words, or, matters of iniquities. 
k Heb, the year of thy goodness, 


fOr, to sing. 


& Or, after thou hadst made it to desire rain. 


TWELFTH DAY. LXV. v.13._P S A L M I.__LXVI. ». 18. 





Dd vb nn PSALTERIUM LITURGIZ. VERSIO VULGATA. 
Nv4 oun = B wilderness ; and the little hills shall re- |!3 Induti sunt arietes ovium, et 
= a"? WI? ead joice on every side. !4 The folds shall} valles abundabunt frumento: 


: ¢ * . 
e aan FA) §573AY ’ be full of sheep: the valleys also shall | clamabunt, etenim hymnum di- 
a Ss yyy Wy +N 0 em stand so thick with corn, that they shall | cent. 


laugh and sing. 
1D LXVI. LXVI. 
* * * In finem, Canticum Psalmi resurrec- 
pion yn mA) 0 "Ye mind O BE joyful in God, all ye lands: rout: 


: sing praises unto the honour of his} JUBILATE Deo, omnis terra, 
IneN39 yyat , :] Wi ? Name, make his praise to be glorious. |? Psalmum dicite nomini ejus: 


2 Say unto God, O how wonderful art | date gloriam laudiejus. * Dicite 

3 
D'or VIS : inpan 7133 DY thou in thy works: through the great- ; Deo, quam terribilia sunt opera 
ae 7 ness of thy power shall thine enemies | tua, Domine! in multitudine vir- 
wn TR 313 TPvi2 SP ‘ be found liars unto thee. ° For all the | tutis tuz mentientur tibi inimici 
\ saperay _ 4 gm 93 world shall worship thee : sing of thee, |tui. 4 Omnis terra adoret te, et 
aha 2 «63 Tek I? and praise thy Name. peallat bi: pealmum dicat nomini 


tc 


had 9 e e tuo. 
he 4 ell We or} “| 4 O come hither, and behold the| ° Venite, et videte opera Dei: 
: h d h e s e ge ° eqges ° 
“a pide mibyan wh 395 ’| works of God : how wonderful he is in | terribilis in consiliis super filios 


— his doing toward the children of men. | hominum. ® Qui convertit mare 
ret 6 6 e5° v693/5 He turned the sea into land : , inaridam, influmine pertransibunt 
DY 7 eos oN ary a so that they went through ne water | pede: ibi ietabiniae in ipso. 
anny) py bn ay" 37195 niin on foot ; there did we rejoice thereof. |’ Qui dominatur in virtute sua in 
la tee a cm A en 6 He ruleth with his power for ever ; | eternum, oculi ejus super gentes 
YY oly an P| Lapses i <4 3 his eyes behold the people: and such | respiciunt: qui exasperant non 
To? ee coe 1: __* {as will not believe shall not be able to | exaltentur in semetipsis. 
iy—by | prin maypyn psa [exalt themselves, 
a : ia 7 7 O praise our God, ye people: and; ® Benedicite, Gentes, Deum 
sy1TON y DYyY 3373 ° $ sbp ind make the voice of his praise to be| nostrum: et auditam facite vocem 
ae : i ; read ae ,|heard; 8 Who holdeth our soul inj laudisejus, 9% Qui posuit animam 
plop ap) own 3 inban bip Ea aloca| life: and suffereth not our feet to slip.| meam ad vitam: et non dedit 
ieee one ee * "19 For thou, O God, hast proved us:/in commotionem pedes meos. 
a) "ae 9535 its nny pvns thou also hast tried us, like as silver is | !° Quoniam probasti nos, Deus; 
aT ee ; tried. !° Thou broughtest us into the | igne nos examinasti, sicut exami- 
H RDS 12 WHAT pide 9393 | snare: and Jaidest trouble upon our|natur argentum. ! Induxisti 
ie ares . ;,| Joins. 1! Thou sufferedst men to ride | nos in laqueum, posuisti tribula- 
mpy ia aial4 rhs NII over our heads: we went through fire | tiones in dorso nostro: |? Im- 
ie ait. and water, and thou broughtest us out | posuisti homines super capita 
mead VAIN Alay a PP aa! into a wealthy place. Teer Transivimus ee ae 
tis es et aquam : et eduxisti nos in re- 
smd waryinl OMI OND WAZ] 12 Twill go into thine house with| frigedum. 
: -L: burnt-offerings : and will pay thee m 
1 mbes mibiya a miQN i vows, ahiel | promised ik my ine. 13 Introibo in domum tuam in 


‘EIT ‘may EWN 1“ , “|; and spake with my mouth, when I was | holocaustis: reddam_ tibi vota 


in trouble. | I will offer unto thee|mea, '4 Que distinxerunt labia 


_ fat burnt-sacrifices, with the incense| mea. Et locutum est os meum 
18 9 ’ » 
genta aa rip : $3 I will offer bullocks and | in tri 1 


of rams : in tribulatione mea. !® Holocausta 


“DY "p2 YN a maby goats. medullata offeram tibi cum incen- 


so arietum: offeram tibi boves 


PMEDN) synerash 4 : mbp pYyimy| '4 O come hither, and hearken, all cum hircis. 
Cee ye that fear God: and I will tell you] 1° Venite, audite, et narrabo, 


$ wiprd mien WS atte pbs what he hath done for my soul. /° [| omnes qui timetis Deum, quanta 
called unto him with my mouth: and |fecit anime mez. Y Ad ipsum 

S yhe nnn pin} ‘TINA B yx | gave him praises with my tongue. |ore meo clamavi, et exaltavi sub 
: rr an i * _|16 If I incline unto wickedness with|lingua mea. !8 Iniquitatem si 


you NY, ‘53 ‘TY TEN ne %\ mine heart: the Lord will not hear aspexi in corde meo, non exaudiet 





* Heb. are girded with joy. b Heb. all the earth. ¢ Or, yield feigned obedience. 


ty. +g 0lURS VB he bite et VE ‘S 


MA 


* 
- 
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TWELFTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


colles accingentur. /° Vestientur 
agnis greges: et valles plens 
erunt frumento, cozquabuntur, 
et canent. 


LXVI. 
Victori Canticum Psalmi. 


JUBILATE Deo omnis terra, 
cantate gloriam nomini ejus: 
date gloriam laudiejus. ? Dicite 
Deo: Quam terribile opus tuum! 
in multitudine fortitudinis tuze 
mentientur tibi inimici tui. ? Om- 
nis terra adoret te, et cantet tibi : 
cantet nomini tuo. SempEr. 


4Venite, et videte opera Dei : 
terribilia consilia super filios ho- 
minum. *® Convertit mare in ari- 
dam, in flumine pertransibunt 
pede: ibi letabimur in eo. ® Qui 
dominatur in fortitudine sua a 
sculo, oculi ejus gentes aspici- 
unt : qui increduli sunt, non ex- 
altentur in semetipsis. SzMPsR. 


7 Benedicite populi Deo nostro, 
et auditam facite vocem laudis 
ejus: § Qui posuit animam nos- 
tram in vitam, et non dedit in 
commotionem pedes _nostros. 
9 Probasti enim nos Deus: igne 
nos conflasti, sicut conflatur ar- 
gentum.  '9 JIntroduxisti nos in 
obsidionem, posuisti stridorem in 


dorso vostro: !! Imposuisti homi- 


we “SLOTT 


nes super caput nostrum. Tran- 
sivimus per ignem et aquam ; et 
eduxisti nos in refrigerium. 


12 Ingrediar domum tuam in 
holocaustis: reddam tibi vota 
mea, '3 Que promiserunt labia 
mea, Et locutum est os meum, 
cum tribularer. |4 Holocausta 
medullata offeram tibi cum incen- 
so arietum: faciam boves cum 
hircis. SEMPER. 


15 Venite, audite, et narrabo, 
omnes qui timetis Deum, quanta 
fecerit anime mee. 6 Ipsum 
ore meo invocavi, et exaltavi in 
lingua mea. ' Iniquitatem si 
vidi in corde meo, non exaudiat 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


and the little hills *rejoice on every 
side. !3 The pastures are clothed with 
flocks; the valleys also are covered 
over with corn; they shout for joy, 
they also sing. 3 


LXVI. 

To the chief Musician, A Song or Psalm. 

MAKE a joyful noise unto God,"all 
ye lands. ? Sing forth the honour of 
his name: make his praise glorious. 
3 Say unto God, How terrible art thou 
in thy works! through the greatness 
of thy power shall thine enemies °4sub- 
mit themselves unto thee. 4 All the 
earth shall worship thee; and shall 
sing unto thee, they shall sing ¢o thy 
name: Selah. 

5 Come and see the works of God: 
he is terrible in his doing toward the 
children of men. © He turned the sea 
into dry land: they went through the 
flood on foot, there did we rejoice in 
him. 7 He ruleth by his power for 
ever, his eyes behold the nations: let 
not the rebellious exalt themselves. 
Selah. 


8 O bless our God, ye people, and 
make the voice of his praise to be 
heard. % Which ¢ holdeth our soul in 
life, and suffereth not our feet to be 
moved. '0 For thou, O God, hast 
proved us: thou hast tried us, as 
silver is tried. !! Thou broughtest us 
into the net; thou laidst affliction 
upon our loins. |? Thou hast caused 
men to ride over our heads, we went 
through fire and through water: but 
thou broughtest us out into a ‘wealthy 
place. 


13 T will go into thy house, with 
burnt offerings: I will pay thee my 
vows, !4 Which my lips have £ uttered, 
and my mouth hath spoken, when I 
was in trouble. ) I will offer unto 
thee burnt sacrifices of " fatlings, with 
the incense of rams: I will offer bul- 
locks with goats. Selah. 


16 Come and hear all ye that fear 
God, and I will declare what he hath 
done for my soul. '7 I cried unto him 
with my mouth: and he was extolled 
with my tongue. !8 If I regard iniquity 
in my heart: the Lord will not hear 


¥AAMOI. 
13 "EyeSvcavto oi xptol tav mpoBaTov, 
Kar ai xoinddes 1ANOuvovar ctrov, Kexpd- 
Eovrat, xa yap tpyvijcovowy. 


BS’. 
Eis rd reAos, pdr) adpov avacrdcews. 

AAAAABATE 7@ Oc@ traca 2 Yi), 
2 Wdrate &) TH Gvopate avrod, Sorte 
Sofav aivéces avrov. 3 Eimate te Gee, 
‘Ns hoBepa ta Epya cou; ev TH Tr1}6eu 
Ths Suvdpews cou eral ge ot éy- 
Opol cov. * Ilaca 7 yf mpooKkuvncato- 
TAY OOl, Kat WardTwody col, pahaTwoav 
T@ Gvouatl cou’ Siarpadpa. 


5 Acre xal Were ta Epya tov Geo, 

Repos év Bovrais trrép Tovs vious TOV 
avOporrav. ©‘O peractpépav thy Od- 
Aacoay eis Enpdv, év moray Suehev- 
govrat modl: éxet evppavOncopela er 
aita, 7 Toe Secmofovre év TH Suvacteia 
avtov Tov alavos’ ot 6fOarpol avtod ert 
Ta €Ovn ériBdérovewy, of Tapamixpai- 
vovres 7) povaOmaav éy éavTois* dia- 
‘parua. 

8 Einoyetre €Ovn tov Oeov nuav, Kat 
axoutiaare THY pavyyv THS aivéoews av- 
tov, 9 Tod Gepévou rhv Wuyny pov eis 
Cary, kat un Sovros eis odAov Tos Trodas 
pov. 1° “Or. Soxipacas npas 6 Geos, 
erripwaas Nas ws TupovTaL TO apyupvov. 
1 ebamoies HULAS ELS THV maya, tbs 
Ores él tov varrov joy, '3 *EmeBl- 
Bacas avOpwrrovs él Tas Kepadas judy 
SijrOopev Sid arupds xal datos, nal 


éEnryaryes Hpas els avapuyny. 


13 Eicexevoopas eis Tov olxov cou év 
ONOKAUTMpATLY, aTrobwMaw ToL TAS EvYaS 
pov, 1 “As duéotere TA yelrAn pov, Kal 
éxdAnoe To oTopa pov ev TH Ore pov. 
15 ‘O)XoKavT@pATA MELVEeNwpeva avOLTW 
got peta Oupidpatos Kal KpLa@v, Toimow 
cou Boas peta yipdpwv: Sdidypadpa. 


16 Aeibre axovoate, Kal Sunynoopat, 

4 e , Q N 4 
mavres of poBovpevor tov Oeov, doa 
io] n oY 
érroinae TH puyn pov. '7 II pos avrov 
T® oTopatt pou éxéxpata, Kai inpwoa 
na 2 > 
urd THY yNwooav pov. 18 ‘Advxiav et 
€Oewpouv ev xapdia pov, (1) ElaaxovedTw 





d Heb, lie. e Heb. putteth. 


f Heb. moist, & Heb. opened. 


h Heb. marrow. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


me. !” But God hath heard me: and 
considered the voice of my prayer. 
18 Praised be God who hath not cast 
out my prayer: nor turned his mercy 
from me. 


LXVII. 
* * * 


GOD be merciful unto us, and bless 
us: and shew us the light of his coun- 
tenance, and be merciful unto us; 


2 That thy way may be known upon 
earth: thy saving health among all 
nations. 3 Let the people praise thee, 
O God : yea, let all the people praise 
thee. 4 O let the nations rejoice and 
be glad: for thou shalt judge the folk 
righteously, and govern the nations 
upon earth. * Let the people praise 
thee, O God: let all the people praise 
thee. © Then shall the earth bring 


: | forth her increase: and God, even our 


own God, shall give us his blessing. 


7 God shall bless us: and all the ends 
of the world shall fear him. 


LXVIII. 
+ * * 


LET God arise, and let his enemies 
be scattered: let them also that hate 
him flee before him. ? Like as the 
smoke vanisheth, so shalt thou drive 
them away: and like as wax melteth 
at the fire, so let the ungodly perish at 
the presence of God. ° But let the)? 
righteous be glad and rejoice before 
God: let them also be merry and joyful. 


4 O sing unto God, and sing praises 
unto his Name: magnify him that 
rideth upon the heavens, as it were 
upon an horse; praise him in his Name 
JAH, and rejuice before him. ® He is a 
Father of the fatherless, and defendeth 
the cause of the widows: even God in 
his holy habitation. © He is the God 
that maketh men to be of one mind in 
an house, and bringeth the prisoners 


:| out of captivity : but letteth the runa- 


gates continue in scarceness. 


7 O God, when thou wentest forth 
before the people: when thou wentest 


VERSIO VULGATA. 


Dominus. '!9 Propterea exaudivit 
Deus, et attendit voci deprecatio- 
nis mex. ™ Benedictus Deus, 
qui non amovit orationem meam, 
et misericordiam suam a me. 


LXVII. 
In finem, In aprons Psalmus Cantici 
David. 

DEUS misereatur nostri, et 
benedicat nobis: illuminet val- 
tum suum super nos, et misereatur 
nostri. 2? Ut cognoscamus in 
terra viam tuam: in omnibus 
gentibus salutare tuum. ? Con- 
fiteantur tibi populi, Deus: 
confiteantur tibi populi omnes. 
4 Letentur et exsultent gentes : 
quoniam judicas populos in zqui- 
tate, et gentes in terra dingis. 
5 Confiteantur tibi populi, Deus : 
confiteantur tibi populi omnes: 
6 Terra dedit fructum suum. 
Benedicat nos Deus, Deus noster, 


7 Benedicat nos Deus: et metu- 
ant eum omnes fines terre. 


LXVIIT. 
In finem, Psalmus Cantici ipsi David. 


EXSURGAT Deus, et dissi- 
pentur inimici ejus, et fugiant 
qui oderunt eum, a facie ejus. 
2 Sicut deficit fumus, deficiant : 
sicut fluit cera a facie ignis, sic 
aha peccatores a facie Dei. 

Et justi epulentur, et exsultent 
in conspectu Dei: et delectentur 
in letitia. 


4 Cantate Deo, psalmum dicite 
nomini ejus: iter facite ei, qui 
ascendit super occasum: Dominus 
nomen illi. Exsultate in conspec- 
tu ejus, turbabuntur a facie ejus, 
° Patris orphanorum, et judicis 
viduarum. Deus in loco sancto 
suo: §& Deus qui inhabitare facit 
unilus morisin domo: Qui educit 
vinctos in fortitudine, similiter 
eos, qui exasperant, qui habitant 
in sepulcnis. 

7 Deus cum egredereris in con- 
spectu populi tui, cum pertransires 





® Heb. with us. 


b Heb. lead. 


¢ Heb. from his face. 


LXVI v.19 PSALMI, 


VERS. HEB. HIERON. 


Dominus. '8 Ideo exaudivit De- 
us, etattendit vocem deprecationis 
mez. 9 Benedictus Deus, qui 
non abstulit orationem meam, et 
misericordiam suam a me. 


LXVII. 


Victori in Psalmis Canticum Carminis. 


DEUS misereatur nostri, et 
benedicat nos: illustret faciem 
suam super nos. SEMPER. 


2 Ut nota fiat in terra via tua: 
in universis gentibus salus tua. 
4 Confiteantur tibi populi Deus : 
confiteantur tibi populi omnes. 
+ Letentur et laudent gentes: 
quoniam judicas populos in 
zquitate, et gentium quz in 
terra sunt ductor es. SEMPER. 


> Confiteantur tibi populi Deus 
confiteantur tibi populi omnes: 
© Terra dedit germen suum. Be- 
nedicat nobis Deus, Deus noster, 
7 Benedicat nobis Deus: et ti- 
meant eum omnes fines terre. 


LXVIII. 
Victori David Psalmus Cantici. 


EXSURGAT Deus, et dissi- 
pentur inimici ejus: et fugiant 
qui oderunt eum, a facie ejus. 
+ Sicut deficit fumus, deficiant : 
sicut tabescit cera a facie ignis, 
sic pereant impii a facie Dei. 
3 Justi autem letentur, et exsul- 
tent in conspectu Dei, et gau- 
deant in letitia. 


4 Cantate Deo, psallite nomini 
ejus: preparate viam ascendenti 
per deserta: in Domino nomen 
ejus: Et exsultate coram eo; ® Pa- 
tri pupillorum, et defensori vidu- 
arum. Deus in habitaculo sancto 
suo: § Deus habitare facit soli- 
tarios in domo. Educet vinctos 
in fortitudine: increduli autem 
habitaverunt in siccitatibus. 


7 Deus cum egredereris ante 
populum tuum, et ambulares per 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


me. }!9 But verily God hath heard me; 
he hath attended to the voice of my 
prayer. 7° Blessed be God, which hath 
not turned away my prayer, nor his 
mercy from me. 


LXVII. 


To the chief Musician on Neginoth. A Psalm 
or Song. 


GOD be merciful unto us, and bless 
us : and cause his face to shine * upon 
us. Selah. 

2 That thy way may be known 
upon earth, thy saving health among 
all nations. % Let the people praise 
thee, O God; let all the people 
praise thee. 4O let the nations be 
glad, and sing for joy: for thou shalt 
judge the people righteously; and © go- 
vern the nations upon earth. Selah. 


5 Let the people praise thee, O God, 
let all the people praise thee. ® Then 
shall the earth yield her increase ; and 
God, even our own God, shall bless us. 
7 God shall bless us ; and all the ends 
of the earth shall fear him. 


LXVIUII. 


To the chief Musician, A Psalm or Song of 
David. 


LET God arise, let his enemies be 
scattered: let them also that hate him, 
flee © before him. ? As smoke is driven 
away, so drive them away: a8 wax 
melteth before the fire, so let the 
wicked perish at the presence of God. 
3 But let the righteous be glad: let 
them rejoice before God, yea let them 
4 exceedingly rejoice. 


4 Sing unto God, sing praises to his 
name: extol him that rdeth upon the 
heavens, by his name JAH, and re- 
joice before him. © A father of the 
fatherless, and a judge of the widows, 
is God in his holy habitation. ® God 
setteth the solitary ‘in families: he 
bringeth out those which are bound 
with chains, but the rebellious dwell 
in a dry land. 


7 O God, when thou wentest forth 
before thy people; when thou didst 





LXVIII.v.7. THIRTEENTH DAY. 


@AAMOI. 
Kupws. 9 Ata rodro cionxouvcé pov 6 
cos, mpocérye TH Hwovhn THs Mmpocevyis 
pov. ™ EvXorynrtés 6 Oeds, 35 ovx arré- 
OTHE THV TpOTEVYNV [L0V, Kal TO ENEOS 
avrov am’ émou. 


BZ’. 
Eis 16 réXos, év Ypvors Wadpos ro Aavid. 

‘O BEOS oixreipnoar judas, wad ev- 
Aoyjoat Huds, emipavas TO mpdocwrrov 
auvtou éd' nas’ Sidyadya. 2 Tod yva- 
vat €v TH Yn THY Gdov cov, é& TacL 
Evert TO cwTnpiov cov. 3 ’EEoponroyn- 
cacbwady cot raol 6 Oeds, éFouoroyn- 
cdoOwoav cot Aaol wavres. * Evdpav- 
Ontwaav Kal ayaddacbwcav EOvn, Ste 
xpuvels Aaovs év evOurnT, Kal EOvn ev TH 
yn oinynoes Sidvpadpa. 


5 "Efoporoynodcbwodv aot aol o 
Ocds, eEouoroynodcbwodvy aot aol 
mavres. § In &wxe Tov KapTrov avris 
evAoynoat nuas 6 Ocos, 6 Oeos nuor, 
7 Evdoyjoat nuas 6 Oeds, nat PoPnOynTw- 
cay avTov TavtTa Ta TrépaTa TIS Yrs. 


BA’. 
Eis rd redos, rp Aavid yadpos pois. 

ANASTHTN 6 Ocds, cat Stacxop- 
muOntwoav of éxOpol avrod, nal puyé- 
TWOAY Of pLcODVTES AUTOV ATO TpOTwIroU 
avrov. 2‘As éxrXettres Katrvos, éxruTFé- 
TWA’ WS THKETAL KNPOS A7TO TpoTwrrov 
TUPOS, OUTWS ATTONOLYTO Ot apapTodol amo 
mpocwtroy tov Geod. 3 Kai ot dixacot ev- 
dpavOnracay’ ayaddidoOwoav évertiov 
Tod Geod, repPOntwaav év evdpootvy. 


4 “Acate 7H Ged, WadaTe TO Ovopate 
avrod, ddoTroijcate TH émtBeBnxote ert 
ducpav, Kipios Gvoya aire, xal aryan- 
Macbe evworiov avtod’ tapayOncovtas 
amd mpooartrou avtov, © Tov matpos TaV 
éphavav, Kal xpitod TaV ynpav, 6 Beds 
év tom ayl aitov. ®°O Oeds xato- 
nites povotpotrous év oixw, éEaywv me- 
aeonévous év ayvdpela’ opuolws Tous 
MWapaATriKpaivovTas, TOUS KATOLKOUVTAS ev 
Tapots. 

7‘O @cos, €v t@ éexropeverOal ce 
évasriov Tov Aaov gov, év TO SiaBaivew 





4 Heb. rejoice with gladness. 


e Heb. in a house. 
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® Heb. shake out. 


presence of God: even as Sinai also 
was moved at the presence of God, who 
is the God of Israel. % Thou, O God, 
sentest a gracious rain upon thine in- 
heritance : and refreshedst it when it 
was weary. 

10 Thy congregation shall dwell 
therein: for thou, O God, hast of thy 
goodness prepared for the poor. !! The 
Lord gave the word: great was the 
company of the preachers. |? Kings 
with their armies did flee, and were 
discomfited: and they of the houshold 
divided the spoil. 5 Though ye have lien 
among the pots, yet shall ye be as the 
wings of a dove: that is covered with 
silver wings, and her feathers like gold. 
14 When the Almighty scattered kings 
for their sake: then were they as white 
as snow in Salmon. ?° As the hill of 
Basan, so is God’s hill: even an high 
hill, as the hill of Basan. '6 Why hop 
ye so, ye high hills? this is God’s hill, 
in the which it pleaseth him to dwell: 
yea, the Lord will abide in it for ever. 

17 The chariots of God are twenty 
thousand, even thousands of angels: 
and the Lord is among them, as in the 
holy place of Sinai. !% Thou art gone 
up on high, thou hast led captivity 
captive, and received gifts for men: 
yea, even for thine enemies, that the 
Lord God might dwell among them. 

19 Praised be the Lord daily: even 
the God who helpeth us, and poureth 
his benefits upon us. 7? He is our God, 
even the God of whom cometh salva- 
tion: God is the Lord, by whom we 
escape death. 2! God shall wound the 
head of his enemies: and the hairy 
scalp of such a one as goeth on still in 
his wickedness. 2“ The Lord hath said, 
I will bring my people again, as I did 
from Basan: mine own will I bring 
again, as I did sometime from the deep 
of the sea. 23 That thy foot may be 
dipped in the blood of thine enemies : 
and that the tongue of thy dogs may 
be red through the same. 


24 It is well seen, O God, how thou 
goest: how thou, my God and King, 
goest inthe sanctuary. 7° The singers 
go before, the minstrels follow after : 
in the midst are the dameels playing 
with the timbrels. 26 Give thanks, 
O Israel, unto God the Lord in the 


b Heb. confirm it. 


¢ Heb. army. 


VERSIO VULGATA. 


in deserto: 8% Terra mota est, 
etenim ceeli distillaverunt a facie 
Dei Sinai, a facie Dei Israel. 
® Pluviam voluntariam segreg- 
abis, Deus, hereditati tue: et 
infirmata est, tu vero perfecisti 
eam. 


10 Animalia tua habitabunt in ea: 
parasti in dulcedine tua paupeni, 
Deus. |! Dominus dabit verbum 
evangelizantibus, virtute multa. 
12 Rex virtutum dilecti dilecti: 
et speciei domus dividere spolia. 
13 Si dormiatis inter medios cleros, 
penne columbe deargentate, et 
posteriora dorsi ejus in pallore 
auri. '4 Dum discernit ccelestis 
reges super eam, nive dealbabun- 
tur in Selmon: ' Mons Dei, 
mons pinguis. Mons coagulatus, 
mons pinguis: /6 Ut quid sus- 
picamini montes coagulatos? 
Mons, in quo beneplacitum est 
Deo habitare in eo : etenim Do- 
minus habitabit in finem. 


17 Currus Dei decem millibus 
multiplex, millia letantium : Do- 
minus in eis in Sina in sancto. 
18 Ascendisti in altum, cepisti 
captivitatem : accepisti dona in 
hominibus : Etenim non creden- 
tes, inhabitare Dominum Deum. 


19 Benedictus Dominus die 
quotidie: prosperum iter faciet 
nobis Deus salutarium nostrorum. 
20 Deus noster, Deus salvos facien- 
di: et Domini, Domini exitus 
mortis. ?! Verumtamen Deus 
confringet capitainimicorum suo- 
rum: verticem capilli perambu- 
lantium in delictis suis. 2% Dixit 
Dominus: Ex Basan convertam, 
convertam in profundum maris : 
23 Ut intingatur pes tuus in san- 
guine: lingua canum tuorum ex 
inimicis, ab ipso. 


24 Viderunt ingressus tuos, 
Deus, ingressus Dei mei: regis 
mei qui estin sancto. 25 Prieve- 
nerunt principes conjuncti psal- 
lentibus, in medio juvencularum 
tympanistriarum. 7 In ecclesiis 
benedicite Deo Domino, de 


o Feb. did tee, did flee. 
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VERS. HEB. HIERON. 


desertum:Sgemper. 8 Terracom- 
mota est, et cceli stillaverunt a 
facie Dei, hoc est Sinai: a facie 
Dei Israel. 9% Pluviam volunta- 
riam elevasti Deus: hereditatem 
tuam laborantem tu confortasti. 
10 Animalia tua habitaverunt in 
ea: preparasti in bonitate tua 
pauperi, Deus. !! Domine dabis 
sermonem annuntiatricibus for- 
titudinis plurime. |? Reges 
exercituum foederabuntur : foede- 
rabuntur, et pulchritudo domus 
dividet spolia. | Si dormieritis 
inter medios terminos, penne 
columbe deargentate, et posteri- 
ora ejus in virore auri. '4 Cum 
divideret robustissimus reges in 
ea, nive dealbata est in Salmon : 
15 Mons Dei, mons pinguis: Mons 
excelsus, mons pinguis: !® Quare 
contenditis montes excelsi ad- 
versus montem, quem dilexit 
Deus ut habitaret in eo ? siquidem 
Dominus habitabit in sempiter- 
num. 


17 Currus Dei innumerabilis 
millia abundantium: Dominus in 
eis, Sinai in sancto. '8 Ascen- 
disti in excelsum, captivam dux- 
isti captivitatem, accepisti dona in 
hominibus: Insuper et non cre- 
dentes inhabitare Dominum De- 
um. 


19 Benedictus Dominus per 
singulos dies: portabit nos Deus 
salutis nostre. Semper. 7° Deus 
noster Deus salutis: et Domini 
Dei mortis egressus, 2! Ve- 
rumtamen Deus confringet capita 
ipimicorum suorum: verticem 
crinis ambulantis in delictis suis. 
22 Dixit Dominus: De Basan 
convertam:convertam de profun- 
dis maris: * Ut calcet pes tuus in 
sanguine, lingua canum tuorum, 
ex inimicis a temetipso. 


34 Viderunt itinera tua Deus : 
itinera Dei mei, regis mei in 
sancto. ” Precesserunt canta- 
tores eos, qui post tergum psal- 
lebant in medio puellarum tym- 
panistriarum. * In ecclesiis 
benedicite Deo, Domino de fonte 


¢ Or, for her, she was, 


f Or, even many thousands. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


march through the wilderness, Selah. 
8 The earth shook, the heavens also 
dropped at the presence of God: even 
Sinai itself was moved at the presence 
of God, the God of Israel. % Thou, 
O God, didst *send a plentiful rain, 
whereby thou didst confirm thine in- 
heritance, when it was weary. !° Thy 
congregation hath dwelt therein: thou, 
O God, hast prepared of thy goodness 
for the poor. |! The Lord gave the 
word : great was the ©company of 
those that published i#. |!* Kings of 
armies ¢did flee apace: and she that 
tarried at home, divided the spoil 
13 Though ye have lien among the 
pots, yet shall ye be as the wings of a 
dove, covered with silver, and her 
feathers with yellow gold. !4 When 
the Almighty scattered kings °in it, it 
was white as snow in Salmon. )° The 
hill of God is as the hill of Bashan, an 
high hill as the hill of Bashan. !6 Why 
leap ye, ye high hills? this ss the hill 
which God desireth to dwell in, yea 
the Lorp will dwell in it for ever. 


7 The chariots of God are twenty 
thousand, ‘even thousands of angels : 
the Lord is among them as in Sinai, 
in the holy place. 18 Thou hast as- 
cended on high, thou hast led captivity 
captive, thou hast received gifts & for 
men; yea, for the rebellious also, that 
the Lorp God might dwell among 
them. 

19 Blessed be the Lord, who daily 
loadeth us with benefits, even the God 
of our salvation. Selah. % He that 
is our God, ts the God of salvation; 
and unto Gop the Lord belong the 
issues from death. @! But God shall 
wound the head of his enemies: and 


the hairy scalp of such an one as goeth | 5 


on still in his trespasses. 2? The Lord 
said, I will bring again from Bashan, 
I will bring my people again from the 
depths of the sea: * That thy foot 
may be "dipped in the blood of thine 
enemies, and the tongue of thy dogs 
in the same. 


24 They have seen thy goings, O 
God, even the goings of my God, my 
King, in the sanctuary. *° The singers 
went before, the players on instruments 
followed after; among them were the 
damsels playing with timbrels. 2° Bless 
ye God, in the congregations, even the 


6 Heb. in the man. 


YAAMOI. 

Oe THY EpnfLov" a i aad 8 TH écelabn, 
Kai yap ot ovpavol éotatay azo mpoo- 
wtrou Tod Qeov Tov Zwwa, amo. mpooarrov 
tov Qeov ‘Icpanr. 9 Bpoyny éxovorov 
agoptets 6 Oeos TH KANPOVOpIa Gov, 
Kal nobévnce, ov S€ KatTnpTicw avTny. 
10 Ta (aa cov KaToixovoLy év avTh, nTOI- 
pacas év TH ypnotoTnTl gov TO TTWYa. 
11 “OQ @eds Kupios SHce pia tots evary- 
ryerrlopévors ee qmoAAj, 12°O Ba- 
olreus Tov Suvapewv Tov aryaTrntov, TOU 
aryaTrnrov, Kal wpaioTytt Tov olxou Sie- 
AécOat cxirAa. 13 ’Eav xounOjre ava- 
pécov TOV KANPWY, TrépuyEs TEpLaTEpAS 
TEpLNnpYyUpwWLeval, KaL TA peTadpeva av- 
THS €v YAwpoTHTL ypvolov. 14 ’Ev re 
diactédreww Tov emroupavioy Bacinreis 
émr’ avTns, xtovwOnoovtas ev edpov. 
15"Qpos tod Qeod dpos ariov, dpos TeTv- 
pwpévoy, dpos ariov. '6 ‘Ivati irodap- 
Bavere Opn tetuvpwpéva; 7d Gpos 3 
evdoxnoev 6 Ocds Katouxely év avT@’ Kal 
yap 0 Kupios xataonnvocet eis TédOS. 


17 To dppa tod Ocod pupioTrAdcvoy, 
yirades evOnvouvtwy, Kupios ev avrois 
év Siva ev TH ayiy. '8 AvaBas eis tnvos, 
NXparwrevoas aiyparwatav’ éraBes o- 
pata év avOpwre, nal yap ameOobvtes 
TOU KATACKNVOCAL. 


19 Kupuos 6 Oeds evrAoynTOs, evNoyNTOS 
Kupios jucpav xa’ nyépay, xal xatevo- 
dwcet nuiv 6 Oeos TAV GwWTNPLwV TLaV 
Siawparpa. 2°°O Oeos judy, 6 Geos tov 
owtew, cal tov Kupiov ai déEodou tod 
Gavarov. 7! IIdnv 6 Ocos cuvOrAdce 
xeparas éxOpav avtod, xopudnv tpuyos 
LATTOPEVOMEVWV EV TTANMLMLEAELALS AUTOYV. 
22 Kime Kupwos, Ex Bacay émiotpéyva, 
émustpeyrw év Bubois Oaracons. °O- 
mas av Baby 6 wovs cou ev aipati, 9 
yAaooa Tav Kuvav cou éF éyOpav trap’ 
autov. 


24° FE dewpnOnaav ai ropetas cov 6 Beds, 
ai mopeiat tod Geod pou tod Bacidéws 
Tov ev T@ ayi. % IIpoépOacav apyovres 
éyopevor raddovTov, ev péow veavidwv 
tuptraviotpuav. 8 Ey éxxAnalas ev- 
Novyetre Tov cov, tov Kupwov éx arnyav 


b Or, red. 
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PSALTERIUM LITURGIZA. 


congregations : from the ground of the 
heart. 2’ There is little Benjamin their 
ruler, and the princes of Judah their 
counsel: the princes of Zabulon, and 
the princes of Nephthali. 

28 Thy God hath sent forth strength 
for thee: stablish the thing, O God, 
that thou hast wrought in us, 29 For 
thy temple’s sake at Jerusalem: so 
shall kings bring presents unto thee. 

30 When the company of the spear- 
men, and multitude of the mighty are 
scattered abroad among the beasts of 
the people, so that they humbly bring 
pieces of silver: and when he hath 
scattered the people that delightin war; 
‘t Then shall the princes come out of 
Egypt: the Morians’ land shall soon 
stretch out her hands unto God. 

32 Sing unto God, O ye kingdoms 
of the earth: O sing praises unto the 
Lord; * Who sitteth in the heavens 
over all from the beginning: lo, he 
doth send out his voice, vea, and that 
a mighty voice. % Ascribe ye the 
power to God over Israel: his worship, 
and strength is in the clouds. * O 
God, wonderful art thou in thy holy 
places: even the God of Israel; he 
will give strength and power unto his 
people ; blessed be God. 


LXIX. 


* * * 


SAVE me, O God: for the waters 
are come in, even unto my soul. # I 
stick fast in the deep mire, where no 
ground is: I am come into deep wa- 
ters, so that the floods run over me. 
3 IT am weary of crving; my throat is 
dry: my sight failcth me for waiting 
so long upon my God. ‘4 They that 
hate me without a cause are more than 
the hairs of my head: they that are 
mine enemies, and would destroy me 
guiltless, are mighty. 


> I paid them the things that I never 
took: God, thou knowest my simple- 
ness, and my faults are not hid from 
thee. © Let not them that trust in thee, 
O Lord God of hosts, be ashamed for 
my cause: let not those that seek thee 
be confounded through me, O Lord 
God of Israel. “ And why? for thy 


b Or, with their company. 


¢ Or, the beast of the reeds. 





VERSIO VULGATA. 


fontibus Israel. ?” Ibi Benjamin 
adolescentulus, in mentis excessu. 
Principes Juda, duces eorum: 
principes Zabulon, principes 
Nephthali. 

23 Manda, Deus, virtuti tue: 
confirma hoc Deus, quod ope- 
ratus es in nobis. * A templo 
tuo in Jerusalem, tibi offerent 
reges munera. “* Increpa feras 
arundinis, congregatio taurorum 
in vaccis populorum: ut exclu- 
dant eos, qui probati sunt ar- 
gento. Dissipa gentes, que 
bella volunt: 4! Venient legau 
ex /Egypto: /&thiopia preve- 
niet manus ejus Deo. 


52 Repna terre, cantate Deo: 
aaa Domino: psallite Deo, 

33 Qui ascendit super ccelum 
cecli, ad Orientem. Ecce dabit 
voci suze vecem virtutis. *4 Date 
gloriam Deo super Israel, magni- 
ficentia ejus, et virtus ejus im nu- 
bibus. * Mirabilis Deus in 
sanctis suis, Deus Israel ipse 
dabit virtutem, et fortitudinem 
plebi sux, benedictus Deus. 


LXIX. 


In finem, pro iis, qui commutabuntur, 
avid. 


SALVUM me fac, Deus : quo- 
niam intraverunt aque usque ad 
animam meam. #? Infixus sum 
in limo profundi: et non est sub- 
stantia. Veni in altitudinem ma- 
ris: et tempestas demersit me. 
3 Laboravi clamans, rauce facte 
sunt fauces mex: defecerunt 
oculi mei, dum spero in Deum 
meum. 4 Multiplicati sunt super 
capillos capitis mei, qui oderunt 
me gratis. Confortati sunt qui 
persecuti sunt me inimici mei in- 
juste: que non rapul, tunc ex- 
solvebam. 

® Deus, tu scis insipientiam 
meam: et delicta mea a te non 
sunt abscondita. © Non erubes- 
cant In me qui expectant te, 
Domine, Domine virtutum. Non 
confundantur super me qui que- 
runt te, Deus Israel. “ Quoniam 


. 4 Or, he scattereth. 


LXVUL v.27.-PSALM I. 


VERS. HEB. HIERON. 


Israel. 27 Ibi Benjamin parvulus 
continens eos: Principes Juda in 
purpura sua: principes Zabulon, 
principes Nephthali. 


28 Precepit Deus tuus fortitu- 
dine tua: conforta Deus hoc, 
quod operatusesin nobis. 79 De 
templo tuo, quodest in Jerusalem, 
tibi offerent reges munera. * In- 
crepa bestiam calami, congregatio 
fortium in vitulis populorum calci- 
trantium contra rotas argenteas. 
Disperge populos, qui bella volunt. 
3! Offerant velociter ex Aogypto: 
Asthiopia festinet manus Deo. 


32 Reena terre cantate Deo, 
psallite Domino: Semprr. 8 Qui 
ascendit super ccelum ceeli ab 
Oriente, Ecce dabit vocem suam 
vocem fortitudinis: *4 Date glo- 
riam Deo: super Israel magnifi- 
centia ejus, et fortitudo ejus in 
ceelis. * Terribilis Deus de sanc- 
tuarniis suis: Deus Israel ipse 


dabit fortitudinem et robur populo: 


benedictus Deus, 


LXIX. 
Victori pro liliis David. 


SALVA me Deus: quoniam 
venerunt aque usque ad animam. 
2 Infixus sum in limo profundi 
et non possum consistere. Veni 
in profundum aquarum, et flu- 
men operuit me. 4 Laboravi 
clamans, exasperatum est guttur 
meum : defecerunt oculi mei, ex- 
pectantes Deummeum. * Mul- 
tiplicati sunt super capillos capitis 
mei, qui oderunt me gratis. Con- 
fortati sunt qui persequebantur me 
inimici mei injuste: que non 
rapueram, tunc reddebam. 


5 Deus tu scis stultitiammeam, 
et peccata mea a te non sunt ab- 
scondita. © Non confundantur in 
me, expectantes te Domine Deus 
exercituum. Non confundantur 
in me, qui querunt te Deus Is- 
rael. 7’ Quia propter te portavi 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


Lord, *from the fountain of Israel. |’Iopayn. 


27 There is little Benjamin with their 
ruler, the princes of Judah © and their 
council, the princes of Zebulun, and 
the princes of Naphtali. 

23 Thy God hath commanded thy 
strength: strengthen, O God, that 
which thou hast wrought for us. 
29 Because of thy temple at Jerusalem, 
shall kings bring presents unto thee. 
30 Rebuke ° the company of spearmen, 
the multitude of the bulls, with the 
calves of the people, till every one 
submit himself with pieces of silver: 
4 scatter thou the people that delight 
in war. 3! Princes shall come out of 
Egvpt, Ethiopia shall soon stretch out 
her hands unto God. 

82 Sing unto God, ye kingdoms of 
the earth: O sing praises unto the 
Lord, Selah: *® To him that rideth 
upon the heavens of heavens, which 
were of old: lo, he doth *send out 
his voice, and that a mighty voice. 
34 Ascribe ye strength unto God : his 
excellency is over Israel, and his 
strength és in the clouds. * O God, 
thou art terrible out of thy holy 
places: the God of Israel is he that 
giveth strength and power unto his 
people: blessed be God. 


LXIX. 


To the chief Musician upon Shoshannim, A 
Psalm of David. 


SAVE me, O God, for the waters 
are come in unto my soul. ? I sink 
in deep mire, where there is no stand- 
ing: I am come into "deep waters, 
where the floods overflow me. # I 
am weary of my crying, my throat is 
dried: mine eyes fail while I wait for 
my God. 4 They that hate me without 
a cause, are more than the hairs of mine 
head: they that would destroy me, 
being mine enemies wrongfully, are 
mighty: then I restored that which I 
took not away. 


5 O God, thou knowest my foolish- 
ness; and my 'sins are not hid from 
thee. © Let not them that wait on 
thee, O Lord Gop of hosts, be 
ashamed for my sake: let not those 
that seek thee, be confounded for my 
sake, O God of Israel. 7” Because for 


LXIX. v. 7. 





THIRTEENTH DAY. 





VAAMOI. 
27 "Exet Beviapiv vewrepos év 
exotacel, apyovtes Tovda ayyepoves av- 
THY, apxovtes LaPovdwv, adpyovrtes 
Ned@anru. 


28 “Evrevdat 0 Ocos tH Suvdper cou, 
Suvduwoov 6 Ocds TobTo, 6 xatnpticw 
ev nuiv. 29 ‘Arro Tov vaov aov eri ‘Ie- 
povoadnp, got oicovor Bactreis dopa. 
30° Emitipnaov tois Onpiou Tov KaXdpou' 
 ouvaywyn TOV TavpwY ev Tais Sapd~ 
heot THY AAWY, TOD pn aTroKNELCOHVaL 
tous dedoxipacpévous TO apyupio’ sia~ 
axopticov €0vn ta Tovs ToAguous Oé- 
Aovta. 31" HEovae mpéoBeus €& Atyurrrov, 
Afiorria mpoplace xeipa adtis TO 
Oe. 

32 Ai Bacwrelat Ths yns dcate TH Geo, 
arate Tt Kuplp Siayparpa. 33 Wa- 
Nate TO Oew@ TH émiBeRnxote emi Tov 
oUpavov Tov ovpavod KaTa dvaToAas, Ldov 
Swoe ev TH hwvy avTod dovnv duvduews. 
34 Aore dofav To Oew, ert tov “Iopanr 
 peyadoTperea avTov, Kat 7 Suvapus 

> le) > “a / \ 
auTouv ev Tais vehedats. 35 Oavyactos 
6 Ocos ev Tois Galots avrov, 6 Beds 'Ic- 
panr, autos dwoe: Svvapty Kal KpaTtaio- 
OL T@ AA@ avtov' EevADYNTOs 6 Geos. 


BO’. 
Eis rd rédos, irép rav ddAowbnoopevor, rp 
Aavid. 

ZAION pe 6 Geos, Ste eionrAOocav 
0 oe “ 9 "E / 9 
voaTa ews Wuy7s [Lov. veTTaynyv €ls 
iitvy BvOov, nai ove Eotw wiroctacis’ 
mrAOov eis Ta Baby tHS Oaracons, Kai 
Katavyis Katetrovticé pe. 3 'Exorriaca 
xpatwv, ¢8payylacey 6 AdpuyE pov, eFe- 
Netrov of OPGarpoi pou a7ro Tov EAm Ife 

it tov Oeco 4 "EaAnOuv 
pe él Tov Oeov pov. mrnbuvOnaav 
uTrép Tas tpliyas THS Kepadfs pov ot 
picobvrés pre Swpedv’ éexpatawwOnoay ot 
ExOpot pov ot exdiwxovTes pe adixws’ a 
OUX IpTtaca, TOTE aTreTivvuoy. 


5 ‘°O Oeds ad Byvas THY adpoavny 
pov, Kal ai wWAnppéeAetal pou amo cou 
ovx éxpvBncav. §& Mn» aicyvvOeincav 
én” éué ot Wrropévovrés oe Kupte tav du- 
vapewv, py evtpatrelnoav ém éué ot En- 
tovvrés ce 6 Beds tov Iapanrdy. 7” Ore 





e Heb. give. { Or, heavens. 


s Heb, the mire of depth. 


b Heb. depth of waters. 


! Heb. guiltiness. 


THIRTEENTH DAY. 


LXIX.v8—_PSALMI. 
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® Heb. drinkers of strong drink, 


PSALTERIUM LITURGIA. 


sake have I suffered reproof: shame 
hath covered my face. ¥ I am become 
a stranger unto my brethren: even an 
alien unto my mother’s children. 9 For 
the zeal of thine house hath even eaten 
me: and the rebukes of them that re- 
buked thee are fallen upon me. !° I wept, 
and chastened myself with fasting: and 
that was turned to my reproof. | I 
put on sackcloth also: and they jested 
upon me. | They that sit in the gate 
epeak against me: and the drunkards 
make songs upon me. 


13 But, Lord, I make my prayer unto 
thee: in an acceptable time. ‘4 Hear 
me, O God, in the multitude of thy 
mercy : even in the truth of thy salva- 
tion. 1° Take me out of the mire, that 
I sink not: O let me be delivered from 
them that hate me, and out of the deep 
waters. /6 Let not the water-flood 
drown me, neither let the deep swallow 
me up: and let not the pit shut her 
mouth upon me. ! Hear me, O Lord, 
for thy loving-kindness is comfortable: 
turn thee unto me according to the 
multitude of thy mercies. !% And hide 
not thy face from thy servant, for I am 
in trouble: O haste thee, and hear me. 
19 Draw nigh unto my soul, and save 
it: O deliver me, because of mine 
enemies. 


20 Thou hast known my reproof, 
my shame, and my dishonour: mine 
adversaries are all in thy sight. 
21 Thy rebuke hath broken my heart ; 
Tam full of heaviness: I looked for 
some to have pity on me, but there was 
no man, neither found I any to comfort 
me. 2% Thev gave me gall to eat : and 
when I was thirsty they gave me vine- 
gar to drink. ~ Let their table be 
made a snare to take themselves withal: 
and let the things that should have been 
for their wealth be unto them an occa- 
sion of falling. ?4 Let their eyes be 
blinded, that they see not: and ever 
bow thou down their backs. ” Pour 
out thine indignation upon them: and 
let thy wrathful displeasure take hold 


"lof them. 7° Let their habitation be 


void: and no man to dwell in their 
tents. 2” For thev persecute him whom 
thou hast smitten: and they talk how 


b Heb. make haste to hear me 


VERSIO VULGATA. 


propter te sustinul opprobnum : 
operuit confusio faciem me- 
am. §8 Extraneus factus sum 
fratibus meis, et peregrinus 
filiis matris mee. % Quoniam 
zelus domus tue comedit me: et 
opprobria exprobrantium tibi, ce- 
ciderunt super me. !° Et ope- 
rui in jejunio animam meam :; et 
factum est in opprobrium mihi. 
ll Et posui vestimentum meum 
ciliclum: et factus sum ilis in 
parabolam. |? Adversum me lo- 
quebantur qui sedebant in porta: 
et in me psallebant qui bibebant 
vinum., 

13 Ego vero orationem meam 
ad te, Domine: tempus bene- 
placiti Deus. In multitudine 
misericordie tuz exaudi me, in 
veritate salutis tua: |!4 Eripe 
me de luto, ut non infigar: libera 
me ab iis, qui oderunt me, et de 
profundis aquarum. !* Non me 
demergat tempestas aque, neque 
absorbeat me profundum : neque 
urgeat super me puteus os suum. 
16 Exaudi me, Domine, quoniam 
benigna est misericordia tua: se- 
cundum multitudinem  misera- 
tionum tuarum respice in me. 
7 Et ne avertas faciem tuam a 
puero tuo: quoniam tmribulor, 
velociter exaudi me. !8 Intende 
anime mex, et lbera eam: 
propter inimicos meos eripe me. 


19 Tu scis improperium meum, 
et confusionem meam, et reve- 
rentiam meam. ~ In conspectu 
tuo sunt omnes qui tribulant 
me, improperium expectavit cor 
meum, et miseriam. Et sustinui 
qui simul contristaretur, et non 
fuit: et qui consolaretur, et non 
inveni. 7! Et dederunt in escam 
meam fel: et in siti mea pota- 
verunt me aceto. 2? Fiat mensa 
eorum coram ipsis in laqueum, 
et in retributiones, et in scan- 
dalum. * OQObscurentur oculi 
eorum ne videant: et dorsum 
eorum semper incurva. 74 Ef- 
funde super eos iram tuam: et 
furor irze tuze comprehendat eos. 
°5 Fiat habitatio eorum deserta: 
et in tabernaculis eorum non sit 
qui inhabitet. 26 Quoniam quem 
tu percussisti, persecuti sunt: et 


¢ Heb. to lament with me. 


LXIX.v.8—P SAL M I.—.xIx. »v. 27. 


THIRTEENTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


opprobrium : operuit confusio fa- 
ciem meam. ® Alienus factus sum 
fratribus meis, et peregrinus filiis 
matris mee. 9 Quia zelus domus 
tue comedit me, et opprobrium 
exprobrantium tibi, cecidit super 
me. '° Et flevi in jejunio ani- 
mam meam, et factum est in op- 
probrium mihi. |! Et posui ves- 
timentum meum saccum, et 
factus sum eis in parabolam. 
12 Contra me loquebantur qui se- 
debant in porta, et cantabant 
bibentes. vinum. 


13 Mea autem oratio ad te Do- 
mine, tempus reconciliationis est. 
Deus in multitudine misericordiz 
tuz, exaudi me in veritate salutis 
ture. '4 Erue me de luto, ut non 
infigar: libera me ab his qui 
oderunt me, et de _ profundis 
aquarum. /° Ne operiat me 
fluctus aque, ne absorbeat me 
profundum: et non coronet super 
me puteus os suum. /° Exaudi 
me Domine, quoniam bona est 
misericordia tua: secundum mul- 
titudinem miserationum tuarum 
respicead me. 7 Etneabscon- 
das faciem tuam a servo tuo 
quoniam tribulor, cito exaudi me. 
18 Accede ad animam meam, red- 
ime eam: propter inimicos meos 
libera me. 


19 Tu scis opprobrium meum, 
et confusionem meam, et igno- 
miniam meam. Coram te sunt 
omnes hostes mei: 72 Opprobrio 
contritum est cor meum, et de- 
speratus sum. Et expectavi qui 
contristaretur, et non fuit: et 
qui consolaretur, et non inveni. 
31 Et dederunt in escam meam 
fel, et in siti mea potaverunt me 
aceto. *4 Sit mensa eorum 
coram eis in Jaqueum, et in retn- 
butiones ad corruendum, * Con- 
tenebrentur oculi eorum ne vi- 
deant, et dorsum eorum semper 
incurva. *4 Effunde super eos 
indignationem tuam, et ira furoris 
tui comprehendat eos. % Fiat 
commoratio eorum deserta: in 
tabernaculis eorum non sit qui 
habitet. 26 Quoniam quem tu 
percussisti, persecuti sunt: et 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


thy sake I have borne reproach: shame 
hath covered my face. ® I am become 
a stranger unto my brethren, and an 
alien unto my mother’s children. ? For 
the zeal of thine house hath eaten me 
up; and the reproaches of them that 
reproached thee, are fallen upon me. 
10 ‘When I wept, and chastened my 
soul with fasting, that was to my re- 
proach. !! I made sackcloth also my 
garment: and J became a proverb to 
them. /!2 They that sit in the gate, 
speak against me; and J was the song 
of the ? drunkards. 


13 But as for me, my prayer ts unto 
thee, O Lorp, in an acceptable time : 
O God, in the multitude of thy mercy 
hear me, in the truth of thy salvation. 
14 Deliver me out of the mire, and let 
me not sink : Jet me be delivered from 
them that hate me, and out of the 
deep waters. |! Let not the water- 
flood overflow me, neither let the deep 
swallow me up, and let not the pit 
shut her mouth upon me. !° Hear 
me, O Lorp, for thy lovingkindness 
is good: turn unto me according to 
the multitude of thy tender mercies. 
7 And hide not thy face from thy 
servant, for I am in trouble: "hear 
me speedily. !8 Draw nigh unto my 
soul, and redeem it: deliver me be- 
cause of mine enemies. 


19 Thou hast known my reproach 
and my shame and my dishonour : 
mine adversaries are all before thee. 
20 Reproach hath broken my heart, 
and I am full of heaviness: and I 
looked for some ‘to take pity, but 
there was none; and for comforters, 
but I found none. 2! They gave me 
also gall for my meat, and in my 
thirst they gave me vinegar to drink. 
22 Let their table become a snare be- 
fore them: and that which should have 
been for their welfare, let it become a 
trap. * Let their eyes be darkened 
that they see not; and make their 
loins continually to shake. *4 Pour 
out thine indignation upon them, and 
let thy wrathful anger take hold of 
them. * Let ‘their habitation be 
desolate, and *let none dwell in their 
tents. 76 For they persecute him 


YAAMOI. 
4 lA e , bd \ 4 
évexd gov tmjveyxa overdia pov, éxd~ 
Aupev €vTpoTr TO Tpocwirov ov. 
8 Arn\XoTpiarévos eyevnOnv Tots adeh- 
dois por, Kab Eévos Tots viois THS PNTPOS 
pov. 9 "Ort 6 &Xos Tov oiKov aou KaT- 
éhayé pe, Kat ot dverdiopol TaV overde- 


CovTwy ae emer egov er HE. 10 Kai 
cuvéxaprpa év vnoreia THY ha nV [LOv, 
Kal ever On els dvediapovs é euoi. 11 Kal 


eGeunv TO évoupa fLov adKxKov, Kal eyevo- 
Env autos éts mrapaBohny. 12 Kar’ éuod 
nookeaxyouv ot KxaOnpevor év mvAn, Kal 
els éue Apaddov of mrivovtes Tov olvoy. 


13 "Ey be Th Tpocevyh pov mpos aé 
Kupte, Kaipos evdoxias 0 Geos: év TO 
™r2}0ee Tov éXéous aou émaKoucov pou, 
év arnbela THS cwTnpias gov. 1* Saco 
pe a7ro mdi, iva p epmraryey" pradeinv 
EX TOV LLTOUVTM@V pe, Kal Ex TOU Babous 
Tov voatov. 1% Mn pe xatatrovticdtw 
katavyis daTOos, pide KATATTLETW [LE Bv- 
Jes, pide TVTXETH én €ue ppéap 76 
oTOue auro 16 Kiodxovooyv pov Kupie, 
OTe Xpnorov TO éXeos gov, KATA TO Ti 
Gos TOV oleT pay gov em iBrewyov en 
ene. 17 Kat pn _amootpeyrns 70 TO Wpoc- 
wTrov cou amo Tob matdos cou’ ore Ori- 
Bopat, TAaYXU émdxoug ov prov, 18 I pooxes 
TH uy pov, Kat AbTpwcas auTny, Evexa 
TaV exOpav jou picai pe. 


19 Sv yap yev@oxers Tov dyesBvopby 
pLou, Ka THhV alcxuvny rou, Kal Ty év- 
Tpomnvy jou’ évayvTiov gov TavtTes of 
OriBovrés pe. 29 "Ovediopov Tm poce- 
Soxnoev 7 n uyn pou Kal TaharTeopiay’ 
Kat vmrépetva ovAAUTroUpEVoY, Kal oux 
vmip&e, Kai TapaxahoivTa, kal ovy 
eUpov. 2 Kal edwxav Els TO Bpapa pov 
yornv, Kal els THY dipay prov émoriady 
pe 8£os. 22 Devnbijro 7 v) tpamela aura 
éVTTLOV aurav els Tayida, Kal eis avta- 
qmoooatv, Kar els oKavoanoy. 23 > Ko- 
Tio OnT@cay ot Opbarpot QUT@V TOU j21) 
Brérrewv, Kal TOV VOTOV auTav Siaravros 
auyKaprpoy. 4 “Exyeov é er avrous THY 
opynv ou, wal 6 Oupos THs opyiis cov 
kaTaraBor aurous. 25 DevnOnra 7 1) étrav- 
Ms aQuTov Tpnpepevn, Kai ev TOLS oKn- 
VOMACLV aurev Bn €oTw 6 KATOLKOY. 
26 “Ore ov ov émaragtas, auTot Katediw- 


whom thou hast smitten, and they talk | av, cai éml ro adyos THY TpavLaTwV jLov 





4 Heb. their palace. 


e Heb. let there not be a dweller. 


FOURTEENTH DAY. LXIX.v.28._PS ALM I.__LxXxt »v.3. 
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“|me, O God. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


they may vex them whom thou hast 
wounded. 78 Let them fall from one 
wickedness to another: and not come 
into thy righteousness. °9 Let them 
be wiped out of the book of the living: 
and not be written among therighteous. 

30 As for me, when I am poor and in 
heaviness: thy help, O God, shall lift 
me up. 3! T will praise the Name of God 
with a song: and magnify it with 
thanksgiving. 8? This also shall please 
the Lord: better than a bullock that 
hath horns and hoofs. *% The humble 
shall consider this, and be glad: seek 
ve after God, and your soul shall live. 
34 For the Lord heareth the poor : and 
despiseth not his prisoners. * Let hea- 
ven and earth praise him: the sea, and 
all that moveth therein. %6 For God 
will save Sion, and build the cities of 
Judah : that men may dwell there, and 
have it in possession. 9%” The posterity 
also of his servants shall inherit it: 
and they that love his Name shall 
dwell therein. 


LXX. 


* * * 


HASTE thee, O God, to deliver me: 
make haste to help me, O Lord. ? Let 
them be ashamed and confounded that 
seek after my soul: let them be turned 
backward and put to confusion that 
wish me evil, % Let them for their 
reward be soon brought to shame: 
that cry over me, There, there. 4 But 
let all those that seek thee be joyful 
and glad in thee: and let all such as 
delight in thy salvation say alway, The 
Lord be praised. ° As for me, I am 
poor and in misery: haste thee unto 
6 Thou art my helper, 
and my redeemer: O Lord, make no 
long tarrying. 


LXXJ. 


* * * 


IN thee, O Lord, have I put my 
trust, let me never be put to confusion : 
but rid me, and deliver me, in thy nght- 
eousness ; incline thine ear unto me, 
and save me. 7? Be thou my strong 
hold, whereunto I may alway resort : 
thou hast promised to help me, for thou 


VERSIO VULGATA. 


super dolorem vulnerum meorum 
addiderunt. % Appone iniqui- 
tatem super iniquitatem eorum: 
et non intrent in justitiam tuam. 
28 Deleantur de libro viventium: 
et cum justis non scribantur. 

2’ Ego sum pauper et dolens : 
salus tua, Deus, suscepit me. 
30 Laudabo nomen Dei cum can- 
tico: et magnificabo eum in 
laude: 3! Et placebit Deo super 
vitulum novellum: cornua pro- 
ducentem et ungulas. 3? Videant 
pauperes et letentur: quzrite 
Deum, et vivet anima vestra: 
33 Quoniam exaudivit pauperes 
Dominus: et vinctos suos non 
despexit. * Laudent illum cceli 
et terra, mare, et omnia reptilia 
in eis. % Quoniam Deus sal- 
vam faciet Sion: et zdificabun- 
tur civitates Juda. Et inhabita- 
bunt ibi, et hereditate acquirent 
eam. °° Et semen servorum ejus 
possidebit eam, et qui diligunt 
nomen ejus, habitabunt in ea. 


LXX. 


In finem, Psalmus David, In rememo- 
rationem, quod salvum fecerit eum 
Dominus. 

DEUS, in adjutorium meum 
intende: Domine, ad adjuvandum 
me festina. ? Confundantur, et 
revereantur, qui quzerunt animam 
meam: * Avertantur retrorsum, 
et erubescant, qui volunt mihi 
mala: Avertantur statim erubes- 
centes, qui dicunt mihi: Euge, 
euge. * Exsultent et letentur in 
te omnes qui querunt te, et dicant 
semper: Magnificetur Dominus : 
qui diligunt salutare tuum. > Ego 
vero efenus, et pauper sum: 
Deus, adjuva me. Adjutor meus, 
et liberator meus es tu: Domine, 
ne moreris. 


LXXI. 
Psalmus David, Filiorum Jonadab, et 
priorum captivorum. 

IN te, Domine, speravi, non 
confundar in eternum : ? In jus- 
titia tua libera me, et eripe me. 
Inclina ad me aurem tuam, et 
salva me. 3 Esto mihiin Deum 
protectorem, et in locum muni- 
tum : ut salvum me __facias, 





a Heb. thy wounded. 


b Or, punishment of iniquity. 


e¢ Or, meek. 


LXIX. v.28.._P SAL M I.__LxXx1.».3. 


VERS. HEB. HIERON. 


ut affligerent vulneratos tuos, 
narrabant. ” Da _ iniquitatem 
super iniquitatem eorum, et non 
veniant in justitiatua. 78 Dele- 
antur de libro viventium, et cum 
justis non scribantur. 

29 Ego autem pauper et dolens: 
salus tua Deus suscepit me. 
30 Laudabo nomen Dei in cantico, 
et magnificabo eum in confessione : 
31 Et placebit Domino super vi- 
tulum novellum, cornua efferen- 
tem et ungulas. 3? Videntes man- 
suetiletabuntur: quiqueritis De- 
um, vivet anima vestra: ™ Quo- 
niam exaudivit pauperes Dominus, 
et vinctos suos non despexit. 
34 Laudent eum cceli et terra: 
maria et omne quod movetur in 
eis. ® Quia Deus salvabit Sion, 
et ezdificabit civitates Juda: Et 
habitabunt ibi, et possidebunt eam. 
36 Et semen servorum ejus pos- 
sidebit eam; et qui diligunt 
nomen ejus, habitabunt in ea. 


LXX. 
Victori David ad recordandum. 


DEUS ut liberes me, Domine 
ut auxilieris mihi festina. ? Con- 
fundantur, et erubescant qui que- 
runtanimam meam: % Conver- 
tantur retrorsum, et erubescant, 
qui volunt malum mihi. Rever- 
tantur ad vestigium confusionis 
suz, qui dicunt: Vah, vah. 
4 Gaudeant et letentur in te om- 
nes qui querunt te: et dicant 
semper, Magnificetur Deus, qui 
diligunt salutare tuum. ° Ego 
autem egenus, et pauper: Deus 
festina prome. Auxilium meum, 
et salvator meus tu: Domine ne 
moreris. 


LXXI. 


* * * 


IN te Domine speravi, non 
confundar in xternum: ? In jus- 
titia tua erue me, et libera me. 
Inclina ad me aurem tuam, et 
salvame: °* Esto mihi robustum 
habitaculum, ut ingrediar jugiter: 
precepisti ut salvares me: Quia 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


to the grief of * those whom thou hast 
wounded. 2” Add iniquity unto their 
iniquity: and let them not come into 
thy righteousness. 75 Let them be 
blotted out of the book of the living, 
and not be written with the nghteous. 

29 But I am poor, and sorrowful: let 
thy salvation (O God) set me up on 
high. °° I will praise the name of God 
with a song, and will magnify him with 
thanksgiving. 3! This also shall please 
the Lorp better than an ox or bullock 
that hath horns and hoofs. % The 
“humble shall see this, and be glad: 
and your heart shall live that seek good. 
33 For the Lorp heareth the poor, and 
despiseth not his prisoners. *4 Let the 
heaven and earth praise him, the seas, 
and every thing that 4 moveth therein. 
39 For God will save Sion, and will build 
the cities of Judah, that they may dwell 
there, and have it in possession. *6 The 
seed also of his servants shall inherit 
it: and they that love his name shall 
dwell therein. 


LXX. 


To the chief Musician, A Psalm of David, 
to bring to remembrance. 


MAKE haste, O God, to deliver 
me, make haste * to help me, O Lorn. 
2 Let them be ashamed and confound- 
ed that seek after my soul: let them 
be turned backward, and put to confu- 
sion, that desire my hurt. % Let them 
be turned back for a reward of their 
shame, that say, Aha, aha. 4 Let all 
those that seek thee, rejoice, and be 
glad in thee: and let such as love thy 
salvation, say continually, Let God be 
magnified, ® But I am poor and needy, 
make haste unto me, O God: thou art 
my help and my deliverer,O Lorp 
make no tarrying. 


LXX]I. 


*¥ x * 


IN thee, O Lorn, do I put my trust, 
let me never be put to confusion. ? De- 
liver me in thy righteousness, and cause 
me to escape: incline thine ear unto 
me, and save me. 3 ‘Be thou my strong 
habitation, whereuntoI may continually 
resort : thou hast given commandment 


FOURTEENTH DAY. 


YAAMOI. 
mpocéOnxav. 27 TIpoabes avomiav emi 
THY avopiay avTaey, Kal un eiceAOéTwoav 
ev Suxatocvvyn cov. 8 ’E€adebOnrwcav 
éx BiBrou Cwvtwv, xal peta Sixalwv pi) 
ypadntwoay. 

29 IItwyos Kal adyav eipl éya, Kat 7 
OWTNpia TOU TMpoowrou cou avTEAdBeETO 
pov. 3% Aivécw To Svopa Tov Beod pou 
per WOns, peyaduve autov év aivécet 
ae Kai apécet T@ Oe@ virép pooyov véov 
Képata exdépovta Kai omAds. 32 I5é 
Twoav TTwWYol Kai evppavOntwoav éx- 
Cntnoate Tov Qecov, kai Sjoerbe. 33” Ore 
Elonkovge TOV Tevntwv 6 Kuptos, Kab 
TOUS TreTednuévous auToU ovK eFovdevw- 
cev. 34 Aivecatwaay abtov oi ovpavoi 
kal n yh, @adXacca Kai Tavta Ta Eptrovra 
ev autos. 3 "Ore 6 Ocds cwoe tiv 
2twv, Kat oixodounOncovrat ai tonets 
THs ‘Iovdaias, wal Kxatotxjcovow éxel, 
Kat KAnpovouncovaw avtTnv. 36 Kai ro 
oTrépua twv SovrAwy avtod Kabé~ovow 
QUTHV, Kal ol ayaT@vTes TO bvowa abou 
KATATKNVWOOUCLY €V AUTH. 


0". 

Eis rd rédos, to Aavid eis avauynow, eis rd 

gaoai pe Kvpioy. 

‘O OEOS cis tiv Bonbedv pov mpoc- 
ves. 2 AloyuvOeincav nal évtpatreinoay 
ot Enrovvres THY Wuynv pov, atocTpa- 
peinoay eis TA GTricw, Kai Katacyvvbei- 
noav ot BovAcpevoi pot Kanda. 3 "Arro- 
oTpadeinoay tapavtixa aio XUVO}LEVOL ot 
AEYOvTES pol, Evrye, Eye. * Ayaddido- 

woav Kat evdpavOjntwoav éri cot 
mavtes ot Enrouvtés ae, Kal NeyéTwoav 
diatravros, Meyaduvéito 6 O6ds, of 
ayaTravrTes TO awTHpLov gov. 5 Eva dé 
TTwYos Kat mévys, 6 Beds BonOnoov 
peo’ BonOos pov, nal puaorns pou el av, 
Kupue 7) ypovions. 


OA’. 

T@ Aavié viay "lwvadaB, nat ray mpwrav © 

aixpadwrio bevrov. 

"EITI aol Kupte Amica, ut) nataso- 
xuvdeinv els Tov at@va. 3’Ey rH dixar- 
auvyn cov pical pe Kal éEeXov pe, KALVOV 
Mpos pe TO os Gov Kal caodov pe. 
3 Tevod pou evs Ocov vrrepacmiotyy, Kal 
eis TOTOV GYUpOY TOD Gacai pe, STE 





4 Heb. creepeth. 


¢ Heb. to my help. 


f Heb. Be thou to me for a rock of habitation. 


FOURTEENTH DAY. 


LXXLv.4_PSALMI. 
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PSALTERIUM LITURGIZ. 


art my house of defence, and my castle. 
3 Deliver me, O my God, out of the 
hand of the ungodly : out of the hand 
of the unrighteous and cruel man. 4 For 
thou, O Lord God, art the thing that 
I long for: thou art my hope, even 
from my youth. 5° Through thee have 
I been holden up ever since I was born: 
thou art he that took me out of my 
mother’s womb; my praise shall be 
always of thee. §& I am become as it 
were a monster unto many: but my 
sure trust is in thee. 

7 O let my mouth he filled with thy 
praise: that I may sing of thy glory 
and honour all the day long. §& Cast 
me not away in the time of age: for- 
sake me not when my strength faileth 
me. ¥ For mine enemies speak against 
me, and they that lay wait for my soul 
take their counsel together, saying : 
God hath forsaken him; persecute him, 
and take him, for there is none to de- 
liver him. !° Go not far from me, O 
God: my God, haste thee to help me. 
'! Let them be confounded and perish 
that are against my soul: Jet them be 
covered with shame and dishonour that 
seek to do me evil. 

12 As for me, I will patiently abide 


alway: and will praise thee more 
and more. !8 My mouth shall daily 


speak of thy righteousness and sal- 
vation: for I know no end thereof. 
14 T will go forth in the strength of 
the Lord God: and will make mention 
of thy righteousness only. !° Thou, O 
God, hast taught me from my youth up 
until now: therefore will I tell of thy 
wondrous works. }!® Forsake me not, 
O God, in mine old age, when I am 
gray-headed : until I have shewed thy 


"| strength unto this generation, and thy 


power to all them that are yet for to 
come. // Thy righteousness, O God, 
is very high: and great things are they 
that thou hast done; O God, who is 
like unto thee? 


18 QO what great troubles and adver- 
sities hast thou shewed me! and yet 
didst thou turn and refresh me: yea, 
and broughtest me from the deep of the 
earth again. ! Thou hast brought me 
to great honour: and comforted me on 
every side. 7 Therefore will I praise 
thee and thy faithfulness, O God, play- 
ing upon an instrument of musick: 
unto thee will I sing upon the harp, O 





® IIeb. watch, or, observe. 


VERSIO VULGATA. 


quoniam firmamentum meum, et 
refugium meum es tu. “4 Deus 
meus, eripe me de manu pecca- 
toris, et de manu contra legem 
agentis et iniqui: > Quoniam tu 
es patientia mea, Domine: Domi- 
ne, spes mea a juventute mea. 
6 In te confirmatus sum ex utero: 
de ventre matris mez tu es protec- 
tor meus: In te cantatio mea sem- 
per: 7 Tanquam prodigium factus 
sum multis: et tu adjutor fortis. 

8 Repleatur os meum laude, ut 
cantem gloriam tuam: tota die 
magnitudinemtuam. 9% Ne pro- 
jJicias me in tempore senectutis : 
cum defecerit virtus mea, ne de- 
relinquas me. /!° Quia dixerunt 
inimici mei mihi: et qui custo- 
diebant animam meam, consilium 
fecerunt in unum, !! Dicentes: 
Deus dereliquit eum, persequi- 
mini, et comprehendite eum: 
quia non est quieripiat. !? Deus, 
ne elongeris a me: Deus meus, 
in auxilium meum respice. !*Con- 
fundantur, et deficiant detrahen- 
tes anime mez: operiantur con- 
fusione et pudore qui quzrunt 
mala mihi. 

14 Ego autem semper sperabo: 
et adjiciam super omnem laudem 
tuam. 75 Os meum annunciabit 
justitiam tuam : tota die salutare 
tuum. Quoniam non cognovi lit- 
teraturam, introibo in potentias 
Domini: !© Domine, memoraber 
justitie tue solius. /7 Deus, 
docuist! me a juventute mea: 
et usque nunc pronunciabo mira- 
bilia tua. 18 Et usque in senec- 
tam et senium: Deus ne derelin- 
quas me, donec annunciem 
brachium tuum generationi omni, 
que ventura est: Potentiam 
tuam, /° Et justitiam tuam Deus 
usque in altissima, que fecisti 
magnalia: Deus quis similis tibi ? 

20 Quantas ostendisti mihi tri- 
bulationes multas, et malas: et 
conversus vivificasti me: et 
de abyssis terre iterum reduxisti 
me: 7! Multiplicasti magnifi- 
centiam tuam: et conversus con- 
solatus es me. 72 Nam et ego 
confitebor tibi in vasis psalmi 
veritatem tuam: Deus psallam 
tibi in cithara, sanctus Israel. 


b Heb. unto old age, and grey hairs. 


LXXLv.4_PS ALM I.__LXxX1 v.22. FOURTEENTH DAY. 








VERS. HEB. HIERON. 


petra mea, et fortitudo mea es tu. 
4 Deus meus salva me de manu 
impii: de manu iniqui et nocentis. 
5 Quia tu es expectatio mea: 
Domine Deus fiducia mea ab 
adolescentia mea. §& A te sus- 
tentatus sum ex utero: de ventre 
matris mee tu es protector meus. 
In te laus mea jugiter : 


7 Quasi portentum factus sum 
multis, et tu spes mea Fortissime. 
8 Impleatur os meum laude tua, 
tota die magnitudine tua. 9% Ne 
projicias me in tempore senectutis : 
cum defecerit fortitudo mea, ne 
derelinquas me. !° Quia dixerunt 
inimici mei mihi, et qui observa- 
bant animam meam, inierunt 
consilium pariter, |! Dicentes : 
Deus dereliquit eum, persequi- 
mini, et comprehendite eum, quia 
non est qui eruat. |? Deus ne 
elongeris a me, Deus meus ad 
auxilium meum festina. !° Con- 
fundantur, consumantur adver- 
garli animz mez: operiantur 
opprobrio et confusione, qui 
quzrunt malum mihi. 

14 Ego autem jugiter expec- 
tabo, et adjiciam super omnem 
laudemtuam. | Os meum nar- 
rabit justitiam tuam, tota die 
salutare tuum: Quia non cognovi 
litteraturas. 6 Ingrediar in 
fortitudines Domini Dei: recor- 
dabor justitiz tuzsolius. 7 Deus 
docuisti me ab adolescentia mea, 
et usque nunc annunciabo mira- 
bilia tua: '8 Insuper et usque 
ad senectutem et canos Deus ne 
derelinquas me, donec annunciem 
brachium tuum generationi, cunc- 
tisque qui venturi sunt /% For- 
titudinem tuam, et justitiam tuam 
Deus usque in excelsum ; quanta 
fecisti magnalia: Deus quissimilis 
tibi? 

20 Quia ostendisti nobis tribu- 
lationes plurimas et malas, et 
conversus vivificabis nos, et de 
abyssis terre rursum educes nos. 
21° Multiplicabis magnitudinem 
meam, et conversus consolaberis 
me. 72 Ego autem confitebor 
tibi in vasis psalterii veritatem 
tuam, Deus meus: cantabo ti- 
bi in cithara,.sancte Israel. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


to save me, for thou art my rock and 
my fortress. 4 Deliver me, O my God, 
out of the hand of the wicked, out of 
the hand of the unrighteous, and cruel 
man. 5 For thou art my hope, O Lord 
Gop: thou art my trust from my youth. 
6 By thee have I been holden up from 
the womb: thou art he that took me 
out of my mother’s bowels, my praise 
shall be continually of thee. 

7 I am as a wonder unto many, but 
thou art my strong refuge. ° Let my 
mouth be filled with thy praise, and 
with thy honour all the day. % Cast 
me not off in the time of old age; for- 
sake me not when my strength faileth. 
10 For mine enemies speak against me: 
and they that *lay wait for my soul, 
take counsel together, !! Saying, God 
hath forsaken him : persecute and take 
him, for there ts none to deliver him. 
12 O God, be not far from me: O my 
God, make haste for my help. Let 
them be confounded and consumed, 
that are adversaries to my soul: let 
them be covered with reproach and dis- 
honour, that seek my hurt. 


14 But I will hope continually, and 
will yet praise thee more and more. 
16 My mouth shall shew forth thy 
righteousness, and thy salvation all the 
day: for I know not the numbers there- 
of. 161 will go in the strength of the 
Lord Gon: I will make mention of thy 
righteousness, even of thine only. !7 O 
God, thou hast taught me from my 
youth: and hitherto have I declared 
thy wondrous works. '8 Now also 
bwhen I am old and greyheaded, O 
God, forsake me not: until I have 
shewed ‘thy strength unto this gene- 
ration, and thy power to every one that 
is to come. !% Thy righteousness also, 
O God, is very high, who hast done 
great things: O God, who is like unto 
thee ? 


20 Thou which hast shewed me great 
and sore troubles, shalt quicken me 
again, and shalt bring me up again 
from the depths of the earth. 2! Thou 
shalt increase my greatness, and com- 
fort me on every side. 2 I will also 
praise thee 4 with the psaltery, even thy 
truth, O my God: unto thee will I sing 
with the harp, O thou Holy One of 


VAAMOI. 

OTEpewWpa ‘pou Kal KaTadvyy pov El av. 
*‘O Ocds pov pocal pe ex YeLpos apap- 
TWAOD, EK XELPOS TapavopmovvTos Kal 
adixovvros. © "Ore cv el 7 trropovn pov 
Kupue, Kupie 1 édtris frou éx veorntos 
pov. © ’Emi oé éreotnpixOnv amo yac- 
Tpos, ek KoudLlas PNT pos pov ov pou € 
oxevactns: é€v col 7 tuvnois pou dia~ 
Tavtos. 

d ‘AQeel Tépas ever Onv TOUS TOANOES, 
kai av BonOos xpataos. § ITAnpwbj7o 
TO OTOLa MoU alvécews, Grrws UuYnow 
Thv Sokav cov, 6AnV THY Népav TIV peE~ 
yanrorpeérrevay gov. 9 Mn amoppinrns pe 
ELS KALPOV YyNpOUS, EV TO ExrELTTELY THY 
ioyuv pou jt) eyxataXimrnys pe. 1°°Or, 
elirav of éyOpot pov épol, xal ot dudAdo- 
govTes THY Yuyny pou éSovdevcayTo 
émitoavto, 1 Aéyovtes, ‘O Oeds eyxa- 
Té\umev auTov, Katadiwtate Kal Kata- 
AadBerte avrov, ST OvK EoTLV 6 pudpevos. 
12°O Ocds py paxpovns am’ éyod, 6 
Oecos pov eis THY BonOerdy pou mpooyes. 
13 AioyuvOntwcav Kal éxdrtréTwaav ot 
évovaBaddovtes THY ~uyxnv ov, Tept- 
Badr(cbmcav aioyuvnv Kai évtporiny of 
CnTouvrTes TA KAKA LOL. 

14 "Evy d¢ dtarravtos €Ami®, Kal mpoc- 
Onow éri wacav THhv aiveciy cov. 15 To 
oToyua prov éeFaryyenet tHVv Sixacoovvnv 
gov, OANV THY TLEpaY THY owWTNPLAV. Gov 
OTL ovK eyvwv mpayyatelas. 16 Eice- 
Aevoouat ev Suvacteia: Kupiov, Kupue 
pevnoOnocopat THs Stxavoovvns cou povou. 
17 "Eéiéakds pe 6 Geos éx vedrnros pov, 
kal péypt viv amayyero ta Oavpdord 
gov, '§ Kal éws ynpous xal mpecBeiov’ 
6 Qeos pr) éyxatarirns pe, ews av 
amayyelho tov Bpaxiovd cov tdon TH 
yevea TH Epyopévyn. 19 Thv duvactelay 
gov, Kal THv Sixatocivnv aov 6 Beds ws 
viiotwv, & érroincas peyaneia’ 6 Qeds 
Tis Gpwous cot ; 


20 "Ooas eevEds poe Ores TroAAAS 
kal xaxds; Kal émuotp&pas éfwotroinads 
pe, Kal ex taV aBvccwV THs ys TadL 
avnyaryées we. 2) Ecrdeovacas tv dixat- 
ocuvny cov, Kal émiotpépas trapexd- 
Aecds pe, Kal ex Tav dBiccuy THs yhs 
Tad avyyayes pe. 22 Kal: ydp éyw 
eEoporoyncoual coe év axever vpadpov 
THY adnBerdv cou 6 Beds, ard cou ev 





¢ Heb. thine arm. 


4 Heb. with the instrument of psaltery. 


72 


FOURTEENTH DAY. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


thou Holy One of Israel. 2! My lips 
will be fain when I sing unto thee: and 
so will my soul whom thou hast deli- 
vered, 24 My tongue also shall talk of 
thy righteousness all the day long: for 
they are confounded and brought unto 
shame that seek to do me evil. 


LXXII. 


* * sd 


GIVE the King thy judgments, O 
God: and thy righteousness unto the 
King’s son. 

2 Then shall he judge thy people ac- 
cording unto right: and defend the 
poor. * The mountains also shall bring 
peace: and the httle hills righteousness 
unto the people. 4 He shall keep the 
simple folk by their night: defend the 
children of the poor, and punish the 
wrong doer. * They shall fear thee, as 
long as the sun and moon endureth : 
from one generation to another. *® He 
shall come down like the rain into a 
fleece of wool: even as the drops that 
water the earth. 7 In his time shall 
the righteous flourish: yea, and abun- 
dance of peace, so long as the moon 
endureth. ® His dominion shall be also 
from the one sea to the other: and 
from the flood unto the world’s end. 
9 They that dwell in the wilderness 
shall kneel before him: his enemies 
shall lick the dust. |! The kings of 
Tharsis and of the isles shall give pre- 
sents: the kings of Arabia and Saba 
shall bring gifts. !! All kings shall fall 
down before him: all nations shall do 
him service. !? For he shall deliver the 
poor when he crieth: the needy also, 
and him that hath no helper. |} He 
shall be favourable to the simple and 
needy : and shall preserve the souls of 
the poor. !4 He shall deliver their souls 
from falsehood and wrong: and dear 
shall their blood be in his sight. !5 He 
shall live, and unto him shall be given 
of the gold of Arabia: prayer shall be 
made ever unto him, and daily shall he 
be praised. '6 There shall be an heap 
of corn in the earth, high upon the 
hills: his fruit shall shake lke Libanus, 
and shall be green in the city like grass 
upon the earth. !” His Name shall en- 
dure for ever; his Name shall remain 
under the sun among the posterities : 
which shall be blessed through him ; 


LXXILv.23-P SA L M I.__LXXI1 2.17. 


VERSIO VULGATA, 


°3 Exsultabunt labia mea cum 
cantavero tibi: et anima mea, 
quam redemisti. 74 Sed et lin- 
gua mea toto die meditabitur 
justitiam tuam: cum confusi et 
reveriti fuerint qui quzerunt mala 


LXXII. 


Psalmus, In Salomonem. 
DEUS, judicium tuum regi 
da: et justitiam tuam filio regis: 
Judicare populum tuum in justi- 
tia, et pauperes tuos in judicio. 


2 Suscipiant montes pacem 
populo; et colles justitiam. + Ju- 
dicabit pauperes populi, et salvos 
faciet filios pauperum : et humi- 
liabit calumniatorem. 4 Et per- 
manebit cum Sole, etante Lunam, 
in generatione et generationem. 


5 Descendet sicut pluvia in vellus: 
et sicut stillicidia stillantia super 
terram. © Orietur in diebus ejus 
justitia, et abundantia pacis: 
donec auferatur luna. 7 Et domi- 
nabitur a mari usque ad mare: 
et a flumine usque ad terminos 
orbis terrarum. ° Coram illo pro- 
cident AXthiopes: et mimici ejus 
terram lingent. 9 Reges Tharsis. 
et insulz munera offerent : reges 
Arabum et Saba dona adducent: 


10 Et adorabunt eum omnes reges 
terre: omnes gentes servient e1: 


1! Quia liberabit pauperem a po- 
tente : et pauperem, cui non erat 
adjutor. '? Parcet pauperi et in- 
Opi: et animas pauperum salvas 
faciet. |3 Ex usuris et iniquitate 
redimet animas eorum: et ho- 
norabile nomen eorum coram 
illo. '4 Et vivet, et dabitur ei 
de auro Arabie, et adorabunt de 
ipso semper: tota die benedi- 
cent ei. | Et erit firmamentum 
in terra in summis montium, 
superextolletur super Libanum 
fructus ejus: et florebunt de ci- 
vitate sicut foenum terre. !© Sit 
nomen ejus benedictum in secula: 
ante Solem permanet nomen ejus. 
Et benedicentur in ipso omnes 





a Or, of. 


bd Heb. till there be no moon. 


¢ Heb. one shall give, 


LXXLv.23._P SA L M I.__LXXIL. v. 17. FOURTEENTH DAY. 


VERS. HEB. HIERON. 


23 Laudabunt labia mea cum 
cantavero tibi, et anima mea, 
quam redemisti. * Insuper et 
lingua mea tota die meditabitur 
justitiam tuam: quia confusi sunt 
et dehonestati, qurentes malum 
mihi. 


LXXII. 


Salomoni. 
DEUS judicium tuum regi da: 
et justitiam tuam filio regis : 


2 Judicabit populum tuum in 
justitia, et pauperes tuos in judi- 
cio. % Assument montes pacem 
populo: et colles justitiam. 4 Ju- 
dicabit pauperes populi, salvabit 
filios pauperis: et confringet 
calumniatorem. ° Et timebunt 
te quamdiu erit sol et ultra lunam, 
in generatione generationum. 
® Descendet ut pluvia super vel- 
lus: ut stille irrorantes terram. 


7 Germinabit in diebus ejus jus- 
titia, et multitudo pacis: donec 
non sit luna. §& Et dominabitur 
@ mari usque ad mare: et a flumine 
usque ad terminos terre. ® Ante 
eum procident A&thiopes: et ini- 
mici ejus pulverem lingent. !°Re- 
ges Tharsis, et insule munera 
offerent: reges Arabie et Saba 
tributum conferent: !! Et ado- 
rabunt eum omnes reges: uni- 
verse nationesservientei: !? Quia 
eruet pauperem a potenti; et 
inopem, cui non est adjutor. 
18 Parcet inopi et pauperi, et 
animas pauperum salvabit. !4 Ab 
usura et iniquitate redimet animas 
eorum, et pretiosus erit san- 
guis eorum coram oculis ejus. 


(6 Et vivet et dabitur ei de auro 
Saba, et orabunt de eo jugiter : 
tota die benedicent ei. '° Erit 
memorabile triticum in terra, in 
capite montium elevabitur sicut 
Libani fructus ejus: et florebunt 
de civitate sicut foenum terre. 
17 Erit nomen ejus in sternum : 
ultra solem perseverabit nomen 
ejus, Et benedicentur in eo 


VERSIO ANGLICANA (1611). 
Israel. 23 My lips shall greatly re- 
joice when I sing unto thee: and my 
soul, which thou hast redeemed. 74 My 
tongue alzo shall talk of thy nghteous- 
ness all the day long: for they are con- 
founded, for they are brought unto 
shame, that seek my hurt. 


LXXII. 
A Psaim * for Solomon. 


GIVE the king thy judgments, O 
God, and thy righteousness unto the 
king’s son. 


2 He shall judge thy people with 
righteousness, and thy poor with judg- 
ment. ® The mountains shall bring 
peace to the people, and the little hills, 
by righteousness. 4 He shall judge 
the poor of the people, he shall save 
the children of the needy, and shall 
break in pieces the oppressor. © They 
shall fear thee as long as the sun and 
moon endure, throughout all genera- 
tions. © He shall come down like rain 
upon the mown grass : as showers that 
water the earth. 7 In his days shall 
the righteous flourish: and abundance 
of peaceso long as the moon endureth. 
8 He shall have dominion also from sea 
to sea, and from the river, unto the ends 
of the earth. ® They that dwell in the 
wilderness shall bow before him: and 
his enemies shall Jick the dust. 1° The 
kings of Tarshish and of the isles shall 
bring presents: the kings of Sheba and 
Seba shall offer gifts. |! Yea, all kings 
shall fall down before him: all nations 
shall serve him. !? For he shall deliver 
the needy when he crieth: the poor 
also, and him that hath no helper. }3 He 
shall spare the poor and needy, and 
shall save the souls of the needy. '4 He 
shall redeem their soul from deceit and 
violence: and precious shall their blood 
be in his sight. |° And he shall live, 
and to him ¢ shall be given of the gold 
of Sheba; prayer also shall be made for 
him continually, and daily shall he be 
praised. '® There shall be an handful 
of corn in the earth upon the top of the 
mountains; the fruit thereof shall shake 
like Lebanon, and they of the city shall 
flourish like grass of the earth. !” His 
name “shall endure for ever: *his name 
shall be continued as long as the sun: 


VYAAMOI. 

xubapa 6 ays tov Icpand. % ‘Ayar- 
Atdoovrat Ta yeldAn pou Gtav Wdadw cot, 
Kal 4 yuyn pou fv édutpocw. "Ere 
5é xal 7 yAwood pou GAnv THV hyépay 
pmerXernoes thy Sixatoovvnv aov, Grav 
aicyuvOact Kad évtpatracty ot Srrobvres 
TA KAKG [0l. 


OB’. 
Eis Zadwpov. 
‘O @EOS 76 xpipa cov to Bactret 
dos, Kal THY Sixavocvvnv cov TO vi@ TOD 
Baciréws. 


2 Kplvew tov XNaov cov ev dtxatocvvy, 
Kal Tovs Trwyouvs cou év Kpicet. * Ava- 
AaBeTw Ta dpn eipnyvnv To Aa@ Gov, Kal 
ot Bouvol: év Sixavoovvy * Kpwel rovs 
MTTwMYOUS TOD aod, Kal TwaEL TOUS ViOvS 
TOV TeviTwY Kal TaTTELYwWoR TUKOpAY- 
Tv, »® Kal cuptrapapevet T@ HAL, Kal 
Tpo THS TEArAHvns yeveds yeveov. § Ka- 
taBnoera, ws veTos em TrOKOY, Kal wcel 
orayoves otalovaat eri Thy ynv. 7 Ava- 
Tere ev Tais jucpass auto Sixavoovn, 
Kat WAGs eipyvns Ews od avravarpeOy 
n T6AnVN. 8 Kak xataxupievoes amo Ba- 
Aacons ws Oardoons, Kai aro TroTamod 
Ews Trepdtwy Tis olxoupevns. 9 “Evarnrvov 
avutTov mpotrecovuvrat AiGiorres, Kat ot 
xPpo. avrov xoov AelEovet. 19 Baciheis 

apols Kai as vicot Sapa mpocoicovet, 
Baowreis ApdBav nal XaB8a Sapa srpoc- 
afovot. 11 Kal mpocxuvncovow avt@ 
mavres ot Bactreis, Tavra Ta EOvn Sov- 
Nevoovew avt@. 32"Ore éppicato rw 
xov éx Suvdetov, Kal mévnta @ ovy 
umnpxe BonBos. 33 Delcetar wrwyov 
Kal qévnros, Kal aS TEVITWV THCEL. 
14 "Ex toxov xal é& adiclas A\vtpwcerat 
Tas vpuyas avTav, Kal EvTimov TO Gvoya 
autav évwriuv autov. ' Kai Syoerat, 
cai SoOnoerat avt@ é€x Tod ypvalou Tijs 
Apafias, xal mpocevfovtas trepi avrov 
Statravros: GAnv THY Hyépay EevAOYHTOVaLY 
aurov. 16 "Kora: ornpyypa ev tH YR ew 
axpwv TOV opéwy’ wvirepapOnceTat UTré 
Tov AiBavov 6 xapTros avtod, xal éEavOn- 
Tovalv Ex TOAEWS @oEL YoOpTOS THS ‘yi. 


17 "Eotw 7d dvopa avTov evroynpevov 
els TOUS aiavas, Tpo Tov HAlov Sapevet 
TO Svoua avtov, Kat evrAoynOncovtas év 





¢ Heb. shall be. 


e Heb. shall be as a son to continue his father’s name for ever. 
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: | how should God perceive it : 


PSALTERIUM LITURGIA. 


and all the heathen shall praise 
him. 


18 Blessed be the Lord God, even 
the God of Israel: which only doeth 
wondrous things; '9 And blessed be 
the Name of his Majesty for ever: 
and all the earth shall be filled with 
his Majesty. Amen, Amen. 


LXXIII. 


* % * 


TRULY God is loving unto Israel : 
even unto such as are of a clean heart. 
2 Nevertheless, my feet were almost 
gone: my treadings had well-nigh 
slipt. % And why? I was grieved at 
the wicked: I do also see the ungodly 
in such prosperity. 


4 For they are in no peril of death : 
but are lusty and strong. © They come 
in no misfortune like other folk: neither 
are they plagued like other men. ® And 
this 1s the cause that they are so holden 
with pride: and overwhelmed with 
cruelty. 7 Their eyes swell with fat- 
ness : and they do even what they lust. 
8 They corrupt other, and speak of 
wicked blasphemy: their talking 1s 
against the most High. ® For they 
stretch forth their mouth unto the hea- 
ven: and their tongue goeth through 
the world. !° Therefore fall the people 
unto them: and thereout suck they no 
small advantage. !! Tush, say they, 
is there 
knowledge in the most High? ! Lo, 
these are the ungodly, these prosper in 
the world, and these have niches in 
possession: and I said, Then have I 
cleansed my heart in vain, and washed 
mine hands in innocency. 


138 All the day long have I been 
punished: and chastened every morn- 
ing. 4 Yea, and I had almost said 
even as they: but lo, then I should have 
condemned the generation of thy chil- 
dren. !5 Then thought I to understand 
this: but it was too hard for me, !® Un- 
til I went into the sanctuary of God : 
then understood I the end of these 
men; |” Namely, how thou dost set 
them in slippery places: and castest 
them down, and destroyest them. 


VERSIO VULGATA. 


tribus terre : omnes gentes mag- 
nificabunt eum. 

17 Benedictus Dominus Deus 
Israel, qui facit muirabilia solus : 
18 Et benedictum nomen ma- 
jestatis ejus in eternum: et re- 
plebitur majestate ejyus omnis 
terra: fiat, fiat. 

19 Defecerunt laudes David filii 
Jesse. 


LXXIIT. 
Psalmus Asaph. 


QUAM bonus Israel Deus his, 
qui recto sunt corde! ? Mei 
autem pene moti sunt pedes : pene 
effusi sunt gressus mei. 3 Quia 
zelavi super iniquos, pacem pec- 
catorum videns. 


4 Quia non est respectus morti 
eorum ; et firmamentum in plaga 
eorum. % In labore hominum 
non sunt, et cum hominibus non 
flagellabuntur : © Ideo tenuit 
eos superbia, operti sunt iniqui- 
tate et impietate sua. 7 Prodiit 
quasi ex adipe iniquitas eorum : 
transierunt in affectum cordis. 
8 Cogitaverunt, et locuti sunt 
nequitiam: iniquitatem in excelso 
locuti sunt. ® Posuerunt in ce- 
lum os suum: et lingua eorum 
transivit in terra. 

0 Ideo convertetur populus 
meus hic: et dies pleni invenien- 
tur ineis. !! Et dixerunt: Quo- 
modo scit Deus, et si est scientia 
in excelso? |? Ecce ipsi pecca- 
tores, et abundantes in szculo, 
obtinuerunt divitias. 


3 Et dixi: Ergo sine causa 
justificavi cor meum, et lavi inter 
innocentes manus meas: /4 Et 
fui flagellatus tota die, et casti- 
gatio mea in matutinis. 15 Si 
dicebam: Narrabo sic: ecce na- 
tionem filorum tuorum repro- 
bavi. ‘6 Existimabam ut cog- 
noscerem hoc, labor est ante me: 
7 Donec intrem in Sanctuarium 
Dei: et intelligam in novissimis 
eorum. /8 Verumtamen propter 
dolos posuisti eis: dejecisti eos 





. Or, A Psalm for Asaph. b Or, Yet. 


¢ Heb. clean of heart. 


d Heb. fat. 


e Heb. in the trouble of other men. 


f Heb. with. 
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VERS. HEB. HIERON. 
omnes gentes beatificabunt eum. 


18 Benedictus Dominus Deus, 
Deus Israel: qui facit mirabilia 
solus: '% Et benedictum nomen 
gloriz ejus in sempiternum: et 
implebitur gloria ejus universa 
terra: Amen, et Amen. 

20 Complete sunt orationes 
David filii Isai. 


LXXIII. 
Canticum Asaph. 


ATTAMEN bonus est Israel 
Deus his, qui mundo sunt corde, 
2 Mei autem pene vacillaverunt 
pedes: pene effusi sunt gressus 
mei. ® Quia emulatus sum 
contra iniquos, pacem impiorum 
videns : 

4 Quod non recogitaverint de 
morte sua; et firma sint vestibula 
eorum. ° In labore hominum 
non sunt: et cum hominibus non 
flagellabuntur: © Ideo nutriti sunt 
ad superbiam : circumdederunt 
iniquitatem sibi. ” Processerunt 
a pinguedine oculi eorum: trans- 
ierunt cogitationes cordis. ® Ir- 
riserunt, et locuti sunt in malitia 
calumniam, de excelso loquentes. 
§ Posuerunt in celum os suum, 
et lingua eorum deambulavit in 
terra. '° Propterea convertetur 
populus ejus hic: et quis plenus 
invenietur in eis? !! Et dixerunt : 
Quomodo novit Deus, et si est 
scientia in excelso? '!? Ecce 
isti impii, et abundantes in szculo, 
multiplicaverunt divitias. 


13 Ergone frustra mundavi cor 
meum, et lavi in innocentia manus 
meas? '|4 Et fui flagellatus tota 
die, et increpatio mea in matuti- 
nis? !5 Et dixi: si narravero sic: 
ecce generationem filiorum tuo- 
rum reliqui. | Et cogitavi ut 
intelligerem istud: labor est in 
oculis meis: 17 Donec veniam 
ad sanctuaria Dei: intelligam in 
DOvissimo eorum. 


18 Verumtamen in lubrico 
posuisti eos: dejecisti eos ad 


& Heb. they pass the thoughts of the heart. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


and men shall be blessed in him; all 
nations shall call him blessed. 

18 Blessed be the Lorp God, the God 
of Israel, who only doeth wondrous 
things. !® And blessed be his glorious 
name for ever, and let the whole earth 
be filled with his glory. Amen, and 
Amen. 

20 The prayers of David the son of 
Jesse, are ended. 


LXXIII. 
«A Psalm of Asaph. 
b TRULY God is good to Israel, 


even to such as are © of a clean heart. 
2 But as for me, my feet were almost 
gone: my steps had well nigh slipped. 
8 For I was envious at the foolish, 
when I saw the prosperity of the wicked. 


4 For there are no bands in their 
death: but their strength is ¢ firm. 
5 They are not °in trouble as other 
men: neither are they plagued ‘ like 
other men. ® Therefore pride com- 
passeth them about as a chain: violence 
covereth them asa garment. 7 Their 
eyes stand out with fatness: & they 
have more than heart could wish. 
8 They are corrupt, and speak wickedly 
concerning oppression : they speak lof- 
tily. 9% They set their mouth against 
the heavens ; and their tongue walketh 
through the earth. |! Therefore his 
people return hither: and waters of a 
full cup are wrung out tothem. !! And 
they say, How doth God know? and 
is there knowledge in the most High 
12 Behold, these are the ungodly : who 
prosper in the world, they increase in 
riches. 


18 Verily I have cleansed my heart 
in vain, and washed my hands in inno- 
cency. !4 For all the day long have I 
been plagued, and "chastened every 
morning. !° If I say, I will speak thus: 
behold, I should offend against the 
generation of thy children. }© When I 
thought to know this, ! it was too pain- 
ful forme, |” Until I went into the 
sanctuary of God ; then understood I 
their end. 


18 Surely thou didst set them in 
slippery places: thou castedst them 


h Heb. my chastisement was. 


YAAMOI, 
ait@ macas ai pura Tis yas ava TA 
éOvn paKxaplovolv auTov. 

18 Evynoyntos Kupios 6 Qeds tod *Ic- 
payr, 6 Trova Oavydova povos, 19 Kat 
edrNoynTov To dvoua THs SoEns avtod evs 
Tov aiava Kal eis ai@va Tod ai@vos’ Kat 
mAnpwOncerar tHS So—ns abtod maca 1) 
yi’ yévorTo, ‘yévouro. 

20 "E€édurov of buvos Aavid tov viod 
"Teccal. 


Or’. 
Varpds ro "Acad. 

‘QZ ayabos 6 Oeds 1H “Iapannr, tots 
evOéor xapdia. 2’ Epov be Tapa [LLKpov 
écarevOnaoav of mddes, Trap oAbyov e€e- 

Ud , 4, ied 37 
yv0n ta SvaByjpatd pov. 3 "Ore &fn- 
hwoa éml Tois avomous, elpnvnVv apap- 
TOAOY Dewpar. 

4 "Or. ovx Ect avdvevots ev T@ Oa- 
vaT@ auTOV, Kal oTEpéwpa ev TH pacTryt 
attav. 5’Ev otros avOpwrev ov eicl, 
Kal peta avOpw@rTrev ob pactvywOncovrat. 
6 Aida tovro éxpaTnaev avrous 7) UITE 
davia, wepieBadovto adikiav nal acé- 
Beav aitav. 7 ’Efedevoetar ws €x 
otéatos % adixia avtav: SindOov eis 
didbeow xapdlas. 8 AvevonOncay, Kat 
é\ddnoav év movnpia, adixlay els TO 
inpos éAdAncay. 9”"E@evto eis ovpavoy 
TO OTOUa aUTaY, Kal 7) YAMooa auTaV 
SunrOev émt ris yas. 19 Aid tobdro ére- 
atpéyer 6 Aaos pou évraiOa, xal juépac 
TAnpes evpeOncovras év autois. 11 Kal 
elrrav, Ilas éyvw 6 Oeds, nal et éore 
yvacis év To thyiorm; 12 ‘Idov otros 
ot awaptwrol Kal evOnvobvres eis TOV 
alava, KaTéaYov TAOUTAU. 


13 Kad eizta, “Apa pataiws édixcalwoa 
THY Kapdiay pov, Kal évipaynv év aBaous 
Tas xelpas pov. | Kai eyevounv pe- 
pactuywuévos OAnv THY Huepay, Kal O 
EXeyxos pou eis Tas mpwlas. 15 Ex éde- 
yov, Ainynoopat ovtws, Lov TH yevead 
Tav viav cov nouvvOérnxa. 16 Kat urre- 
AaBov tov yrovalt, TovTO KoTros éoTly 
évavtiov pov, 17 "Ews eicé\Ow eis tO 
dyiacTnpioy Tov Oeod, auva cis TA Eo- 
NATO. 

18 TTAnv ba tas SodAsorntas EGov av- 
Tois, KaTéBanes avTous ev TH éTrapOhvas. 


i Heb. it was labour in mine eyes. 
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PSALTERIUM LITURGIZ. 


18 Oh, how suddenly do they con- 
sume: perish, and come to a fearful 
end! 19 Yea, even like as a dream 
when one awaketh: so shalt thou make 


[ate their image to vanish out of the city. 


20 Thus my heart was grieved: 
and it went even through my reins. 
21 So foolish was I, and ignorant: 
even as it were a beast before thee. 
22 Nevertheless, I am alway by thee: 
for thou hast holden me by my right 
hand. * Thou shalt guide me with thy 
counsel; and after that receive me with 
glory. 74 Whom have I in heaven but 
thee: and there is none upon earth 
that I desire in comparison of thee. 
25 My flesh and my heart faileth: but 
God is the strength of my heart, and 
my portion for ever. 


26 For lo, they that forsake thee 
shall perish: thou hast destroyed all 
them that commit fornication against 
thee. * But it is good for me to hold 
me fast by God, to put my trust in 
the Lord God: and to speak of all 
thy works in the gates of the daughter 
of Sion. 


LXXIV. 


* * * 


O GOD, wherefore art thou absent 
from us so long: why is thy wrathso hot 
against the sheep of thy pasture? 2 O 
think upon thy congregation : whom 
thou hast purchased, and redeemed of 
old. * Think upon the tribe of thine inhe- 
ritance : and mount Sion, wherein thou 
hast dwelt. 4 Lift up thy feet, that thou 
mayest utterly destroy every enemy : 
which hath done evil in thy sanctuary. 


5 Thine adversaries roar in the midst of 
thy congregations: and set up their ban- 
ners for tokens. ® Hethat hewed timber 
afore out of the thick trees: was known 
to bring it to an excellent work. 7 But 
now they break down all the carved 
work thereof: with axes and hammers. 
8 They have set fire upon thy holy places: 
and have defiled the dwelling-place of 
thy Name, even untothe ground. 9 Yea, 
they said in their hearts, Let us make ha- 
vock of them altogether: thus have they 
burnt up all the houses of God inthe land. 
10 We see not our tokens, there is not 
one prophet more: no, not one is there 


VERSIO VULGATA. 


dum allevarentur. '!? Quomodo 
facti sunt in desolationem, subito 
defecerunt: perierunt propter 
iniquitatem suam. ~ Velut som- 
nium surgentium, Domine, in 
civitate tua imaginem ipsorum 
ad nihilum rediges. 

21 Quia inflammatum est cor 
meum, et renes mei commutati 
sunt: 7 Et ego ad nihilum re- 
dactus sum, et nescivi. * Ut 
jumentum factus sum apud te: 
et ego semper tecum. 24 Tenuisti 
manum dexteram meam: et in 
voluntate tua deduxisti me, et 
cum gloria suscepisti me. 7° Quid 
enim mihi est in celo? et a te 
quid volui super terram ? *© De- 
fecit caro mea, et cor meum: 
Deus cordis mei, et pars mea 
Deus in sternum. 

27 Quia ecce, qui elongant se 
a te, peribunt: perdidisti omnes, 
qui fornicantur abs te. °8 Mihi 
autem adherere Deo bonum est: 
ponere in Domino Deo spem 
meam: Ut annunciem omnes 
preedicationes tuas, in portis filiz 
Sion. 


LXXIV. 
Intellectus Asaph. 

UT quid, Deus, repulisti in 
finem: iratus est furor tuus super 
oves pascue tue? 2 Memor 
esto congregationis tuze, quam 
possedisti ab initio. Redemisti 
virgam hereditatis tuz : mons 
Sion, in quo habitasti in eo. 
* Leva manus tuas in superbias 
eorum in finem: quanta malig- 
natus est inimicus in sancto ! 

4 Et gloriati sunt qui oderunt 
te: in medio solennitatis tuz. 
Posuerunt signa sua, signa: ® Et 
non cognoverunt sicut in exitu 
super summum. Quasi in silva 
lignorum securibus §& Excide- 
runt januas ejus in idipsum: in 
securi, et ascia dejecerunt eam. 
7 Incenderunt igni Sanctuarium 
tuum : in terra polluerunt taberna- 
culum nominis tui. ® Dixerunt in 
corde suo cognatio eorum simul : 
quiescere faciamus omnes dies 
festos Deia terra. 9 Signa nostra 
non vidimus, jam non est prophe- 


among us, that understandethany more. | ta: et nos non cognoscet amplius. 





® Heb. I knew not. 


b Heb. with thee. 


c¢ Heb. rock. 


4 Or, A Psalm for Asaph to give instruction. 


_ tecum, 
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VERS. HEB. HIERON. 


interitum. '? Quomodo vastati 
sunt subito? defecerunt, con- 
sumpti sunt quasi non sint. 
20 Quasi somnium evigilantis, Do- 
mine in civitate imaginem eorum 
ad nihilum rediges. 


21 Quia contractum est cor 
meum, et lumbi mei velut ignis 
fumigans: 72 Et ego insipiens, 
et nescius, 7 Quasi jumentum 
factus sum apud te: et ego semper 
244 Et tenebas manum 
dexteram meam: in consilium 
tuum deduces me, et postea in 
gloria suspicies me. ” Quid 
mihi est in celo, et tecum nolui 
interra? 6 Consumpta est caro 
mea, et cor meum: robur cordis 
mei, et pars mea Deus in eter- 
num. 

47 Quia ecce qui elongant se 
a te, peribunt: perdidisti omnem 
fornicantem a te. 78 Mihi autem 
propinquare Deo bonum est: 
posui in Domino Deo spem meam. 
Ut narrem omnes annuntiationes 
tuas. 


LXXIV. 
Intellectus Asaph. 

UT quid Deus repulisti in 
finem : fumabit furor tuus in gre- 
gem pascue tue? 7? Recordare 
congregationis tus, quam posse- 
disti ad initio. Redemisti virgam 
hereditatis tue: montem Sion, 
in quo habitasti. % Sublimitas 
pedum tuorum dissipata est usque 
ad finem: omnia mala egit inimi- 
cus in sanctuario. 

4 Fremuerunt hostes tui in 
medio pacti tui: ° Posuerunt 
signa sua in tropheum, manifesta 
in introita desuper; In saltu 
lignorum secures: * Et nunc 
sculpturas ejus pariter bipenne 
et dolatoriis deraserunt. ’ Mi- 
serunt ignem in sanctuarium 
tuum : in terram contaminaverunt 
tabernaculum nominis tui. ® Dix- 
erunt in cordibus suis posteri 
eorum simul: incenderunt omnes 
solennitates Dei in terra. ® Sig- 
ha nostra non vidimus, non est 
ultra propheta: et non est nobis- 
Cum qui sciat usquequo. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


down into deStruction. ' How are 
they brought into desolation as in a 
moment! they are utterly consumed 
with terrors. 7° As a dream when one 
awaketh ; so, O Lord, when thou 
awakest thou shalt despise their image. 


21 Thus my heart was grieved, and 
I was pricked in my reins. *2 So fool- 
ish was I, and *ignorant: I was asa 
beast © before thee. *5 Nevertheless I 
am continually with thee: thou hast 
holden me by my right hand. #4 Thou 
shalt guide me with thy counsel ; and 
afterward receive me to glory. 2° Whom 
have I in heaven but thee ? and there 
is none upon earth that I desire beside 
thee. 2° My flesh and my heart faileth: 
but God és the © strength of my heart, 
and my portion for ever. 


27 For lo, they that are far from 
thee, shall perish : thou hast destroyed 
all them that go a whoring from thee. 
28 But it is good for me, to draw near 
to God: I have put my trust in the 
Lord Gon, that I may declare all thy 
works. 


LXXIV. 
4 Maschil of Asaph. 


O GOD, why hast thou cast us off 
for ever ? why doth thine anger smoke 
against the sheep of thy pasture? ? Re- 
member thy congregation which thou 
hast purchased of old: the *rod of thine 
inheritance which thou hast redeemed, 
this mount Sion, wherein thou hast 
dwelt. 3 Lift up thy feet unto the perpe- 
tual desolations : evenall that the enemy 
hath done wickedly in the sanctuary. 


4 Thine enemies roar in the midst of 
thy congregations: they set up their 
ensigns for signs. 5 A man was famous 
according as he had lifted up axes upon 
the thick trees. © But now they break 
down the carved work thereof at once, 
with axes and hammers. ’” They have 
cast fire into thy sanctuary, they have 
defiled by casting down, the dwelling 
place of thy name to the ground. 
8 They said in their hearts, Let us 8 de- 
stroy them together: they have burned 
up all the synagogues of God in the 
land. ® We see not our signs, there 
is no more any prophet, neither #s there 
among us any that knoweth how long. 


YAAMOI. 
19 [Tas éyévovto eis épjuwow ; éaruwva 
9 ge /. > a, ‘ bd > 
éEé\utrov, amredovto 81a THv avoulay av- 
tov. ‘Doe evirrviov éEeyerpopévou, 
Kupse év rH oder cov Ti eixova alta 
éEovdevarcets. 


21°Ore nidpavOn 4 xapSla pov, Kal of 
vedpol ov nrd\owOnoav. 72 Kayo é&- 
ouvdevw@pévos, Kal ovK Syvwv, KTNVwdNS 
éyevouny wapa col, 3 Kayo Siarravtos 
peta cov’ expdrnaas THs yeupos Tis 
deEias prov, *’Ev rm Bovan cov wdn- 
ynodas pe, xat peta dS0fns mpocedaBov 
pe. % Tl ydp poe virdpye év T@ ovpa- 
V@, Kat Tapa cov th nOEAnca énl Tis 
yns; % °E&é\utrev 4 xapdla pov xal 4 
odp& pov, 6 eds THs Kapdias pou, Kal 1 
Hepis ou 6 Geos eis TOY alava. 

27”°Ore tov of paxpivovtes éavrovs 
amt6 aov, amodowwra é&wrAoOpeveas 
TdvTa@ TOV TopyevovTa amo cov. 2°’E puoi 
dé 76 mpockod\r\acbas Te Oe@ ayaldy 
oT, ribeaBat év t@ Kupip i érrrlda 
pou’ Tov é€ayyetAas mdaas Tas aivécets 
gov €v Tais TUAALS THS OuyaTpos Srv. 


04’. 
Zurtcews re ‘Acad. 

‘INATI aracw 6 Geos eis trédos; 
wpylaOn 6 Oupos cov én mpdoBata vomis 
cov; 3 MvyyjcOnr ris cuvaywyns cov 
RS extncw aw apyns’ €AuTp@cw paBdov 
KAnpovoulas cour Spos Siwy tovro } 
Katesknvacas év aut@. 3”*Ezrapoy tas 
xetpds cov él tas imepnpavias avtav 
eis TéMOS* baa érrovnpevcato 6 éxOpos ev 
Tots arylous cov, 


4 Kal évexavynoavto ot picobvrés oe 
év péow THs EopTAs cou: EGevto Ta on- 
peta autav onucia, 5 Kai ox éyvacay, 
as eis THY elaodov UTrepdvw ws év Spv- 
ue Evr\wv akivas ebéxopay © Tas Oupas 
QuTHs émuToauTo, év TéeAéKEL Kal ra 
tnplp natéppatay avryy. 7 ’Everrvpucav 
év Tupl Td ayvacTnploy cou eis THY YhV, 
éBeBn\woay TO oKnVMpaA TOD Ovo"aTosS 
cov. 8 Eizvray év tH xapdla atray, 1 
ouyyéveta avTav émitoauto, Acvre, Ka- 
TaTravowpev Tas éoptas Kuplov azo ris 
yns. 9 Td onpeta nov ove cldopev, ovK 
Got rt mpogytys, Kal yas ov yva~ 
oeTas &tt. 





¢ Or, tribe. 


! Heb. They have sent thy sanctuary into the fire. 


& Heb. break. 


FIFTEENTH DAY. 
oSan 
rm YoY now”: mY 
mb": ry JOY IN PNT ow 
rho spin ap) we) TL SPD 
Piet Oyb opp poe ono,” 
U2 ETA Me IP 
: DUT OY OI eA MAY oy 
3] INN? AS AN, pe" 
mypa mips ™ : ovyd nyd Sous 
mint vai mms Sn py 
ams mb ra Diy 95 : ps 
AI AN” : Weel ine nian 
mins AY yp TN mibia-bs 
min) AIM otis mNiApr ORY 
pre” ape ayn baproy 
poy mn an wey mend 
“7 mya? pan? my MpwP 
: De mig pein wdp 
bbe» isy} ay na pa abby * 
727 73 pb 3 mip * 3 pe 
oe Laima sna 
Tae Hye PTR AP nape = 
tren nay 


my 
APN? “Hei Moved | ED 


my 3 wT 3 ye 

: aninbe 85 TRY sp win 
Da OND IN Ty MPS 2° 
MIA De Ie “bay yyy 
by pivbind mig indo aepny 
-be* imp srirby oyenbl bhp 


PSALTERIUM LITURGIA. 


11 OQ God, how long shall the adver- 
sary do this dishonour: how long shall 
"W¥~|the enemy blaspheme thy Name, 
for ever? !? Why withdrawest thou 
thy hand: why pluckest thou not thy 
right hand out of thy bosom to con- 
sume the enemy? ' For God is my 
King of old: the help that is done upon 
earth he doeth it himself. 14 Thou didst 
divide the sea through thy power : thou 
brakest the heads of the dragons in the 
waters. !5 Thou smotest the heads of 
Leviathan in pieces: and gavest him 
to be meat for the people in the wil- 
derness. !© Thou broughtest out foun- 
tains and waters out of the hard rocks : 
thou driedst up mighty waters. !7 The 
day is thine, and the night is thine: 
thou hast prepared the light and the 
sun. '8 Thou hast set all the borders 
of the earth: thou hast made summer 
and winter. 


19 Remember this, O Lord, how the 
enemy hath rebuked: and how the 
foolish people hath blasphemed thy 
Name. *? O deliver not the soul of 
thy turtle-dove unto the multitude of 
the enemies: and forget not the con- 
gregation of the poor for ever. 2! Look 
upon the covenant : for all the earth is 
full of darkness, and cruel habitations. 
“2 © let not the simple go away 
ashamed : but let the poor and needy 
give praise unto thy Name. 79 Arise, 
O God, maintain thine own cause: 
remember how the foolish man blas- 
phemeth thee daily. 24 Forget not the 
voice of thine enemies: the presump- 
tion of them that hate thee increaseth 
ever more and more. 


LXXV. 


* * so 


UNTO thee, O God, do we give 
thanks: yea, unto thee do we give 
thanks. 2 Thy Name also is so nigh: 
and that do thy wondrous works de- 
clare. § When I receive the congrega- 
tion : Ishall judge according untoright. 


4 The earth is weak, and all the in- 
habiters thereof: I bear up the pillars 
of it. ® I said unto the fools, Deal not 
so madly : and to the ungodly, Set not 
up your horn. © Set not up your horn 


LXXIV. v.10._PS A L M I,__Lxxv. o.5. 


VERSIO VULGATA. 

10 Usquequo, Deus, imprope- 
rabit inimicus : irritat adversanus 
nomen tuum in finem? 1}?! Ut 
quid avertis manum tuam, et 
dexteram tuam, de medio sinu 
tuo in finem? |? Deus autem 
rex noster ante secula: operatus 
est salutem in medioterre. |} Tu 
confirmasti in virtute tua mare: 
contribulasti capita draconum in 
aquis. '4 Tu confregisti capita 
draconis: dedisti eum escam po- 
pulis thiopum. /° Tu dirupisti 
fontes, et torrentes: tu siccasti 
fluvios Ethan. '§ Tuus est dies, 
et tua est nox: tu fabricatus es 
auroram et solem. | Tu fecisti 
omnes terminos terre: estatem 
et ver tu plasmasti ea. 


18 Memor esto hujus, inimicus 
improperavit Domino: et populus 
insipiens incitavit nomen tuum. 
19 Ne tradas bestiis animas con- 
fitentes tibi, et animas pauperum 
tuorum ne obliviscaris in finem. 
“0 Respice in testamentum tuum: 
quia repleti sunt, qui obscurati 
sunt terre domibus iniquitatum. 


21 Ne avertatur humilis factus 
confusus: pauper et inops lauda- 
bunt nomen tuum. 7 Exsurge, 
Deus, judica causam tuam: me- 
mor esto improperiorum tuorum, 
eorum que ab insipiente sunt 
totadie. * Ne obliviscaris voces 
inimicorum tuorum :  superbia 
eorum, qui te oderunt, ascendit 
semper. 


LXXV. 


In finem, Ne corrumpas, Psalmus 
Cantici Asaph. 


CONFITEBIMUR tibi, Deus: 
confitebimur, et invocabimus no- 
mentuum. Narrabimus mirabilia 
tua: * Cum accepero tempus, 
ego justitias judicabo. 3 Lique- 
facta est terra, et omnes qui ha- 
bitant in ea: ego confirmavi 
columnas ejus. 

4 Dixi iniquis: Nolite inique 
agere: et delinquentibus: Nolite 
exaltare cornu. ® Nolite extollere 





a Heb. break. 


b Or, whales. 


¢ Heb. rivers of strength. 


¢ Heb. made them. 


LXXIV.v.10_P SA L M I.__ixxv.v.5. 


FIFTEENTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


0 Usquequo Deus exprobrabit 
adversarius: blasphemabit inimi- 
cus nomen tuum in finem? 
11 Quare convertis manum tuam 
et dexteram tuam? a medio sinu 
tuoconsume. !* Deus autem rex 
meus ab initio: operatur salutes 
in medio terre. 1 Tu dissipasti 
in fortitudine tua mare: contri- 
visti capita draconum in aquis. 
14 Tu confregisti capita Levia- 
than: dedisti eum escam populo 
féthiopum. | Tu dirupisti fon- 
tem et torrentem: tu exsiccasti 
flumina fortia. !6 Tua est dies, 
et tua est nox: tu ordinasti lu- 
minare etsolem. |” Tustatuisti 
omnes terminos terre: zstatem 
et hyemem tu plasmasti. 


18 Memento hujus: inimicus 
exprobravit Domino, et populus 
insipiens blasphemavit nomen tu- 
um. !% Ne tradas bestiis animam 
eruditam lege tua: vitz paupe- 
rum tuorum ne obliviscaris in per- 
petuum. ~ Respice ad pactum : 
quia replete sunt tenebris terre, 
habitationes inique. 7! Ne re- 
vertatur confractus confusus: 
egenus et pauper laudabunt no- 
men tuum. ** Surge Deus, judica 
causam tuam : memento oppro- 
brii tui ab insipiente tota die. 


23 Ne obliviscaris voces hostium 
tuorum: sonitus adversariorum 
tuorum ascendit jugiter. 


LXXV. 
Victori, Non disperdas, Psalmus 
ph Cantici. 
CONFITEBIMUR tibi Deus, 
confitebimur; et juxta nomen 
tuum narrabunt mirabilia tua: 
2 Cum accepero tempus, ego 
recta judicabo. 3 Dissolvetur 
terra cum omnibus habitatoribus 
suis: ego appendi columnas ejus. 
SEMPER. 
4 Dixi inique agentibus: No- 
lite inique agere, et impiis, No- 
lite exaltare cornu. * Nolite 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


10 O God, how long shall the adver- 
sary reproach? shall the enemy blas- 
pheme thy name for ever? !! Why 
withdrawest thou thy hand, even thy 
right hand ? pluck it out of thy bosom. 
12 For God is my King of old, work- 
ing salvation in the midst of the earth. 
'$ Thou didst *divide the sea by thy 
strength: thou brakest the heads of 
the dragons in the waters. |4 Thou 
brakest the heads of leviathan in 
pieces, and gavest him to be meat to 
the people inhabiting the wilderness. 
15 Thou didst cleave the fountain and 
the flood: thou driedst up ‘mighty 
rivers. 16 The day is thine, the night 
also is thine: thou hast prepared the 
light and the sun. /” Thou hast set 
all the borders of the earth: Thou 
hast 4made summer and winter, 


18 Remember this, that the enemy 
hath reproached, O Lorp, and that 
the foolish people have blasphemed 
thy name. | O deliver not the soul 
of thy turtledove unto the multitude 
of the wicked: forget not the congre- 
gation of thy poor forever. °° Have 
respect unto the covenant: for the 
dark places of the earth are full of the 
habitations of cruelty. 2! O let not 
the oppressed return ashamed: let 
the poor and needy praise thy name. 


22 Arise, O God, plead thine own 
cause: remember how the foolish man 
reproacheth thee daily. 2 Forget not 
the voice of thine enemies: the tumult 
of those that rise up against thee, °in- 
creaseth continually. 


LXXV. 
To the chief Musician, f Al-taschith, A 
Psalm or Song Sof Asaph. 

UNTO thee, O God, do we give 
thanks, unto thee do we give thanks: 
for that thy name is near, thy won- 
drous works declare. 7? 5 When I 
shall receive the congregation, I will 
judge uprightly. ° The earth and all 
the inhabitants thereof are dissolved ; 
I bear up the pillars of it. Selah. 


4 I said unto the fools, Deal not 
foolishly : and to the wicked, Lift not 
up the horn. © Lift not up your horn 


VAAMOI. 

10”Ews Tote 6 Geos, dverdset 6 eyOpos, 
Tapoguvel 6 vTrevavTios TO dvoud aou Els 
Téx0s ; 11 “Ivati atrootpépes THV yeipa 
gov, Kal thv SeEiav cou éx pécou Tov 
KoATrou cov eis TéeAos; 12‘°O &€ Beds 
Bacirels judy mpd aiavos, eipydcato 
oTwTHpiav ev péow THS YAS, 13 Bv expa- 
Taiwoas éy TH Suvapet cov tTHvy Oddace 
gav, ov auvetpiyas tas Kepadas TOV 
Spaxovtrwy él rod Ddatos. 14 Sv ov- 
éetpipas tas xeparas Tod Spdxovros, éda- 
Kas autov Boa@pa raois tois AlPiovrt. 
15 Sv 5.6éntas TYAS Kal YELLappous, 
ov éEnpavas qotapots Oa. © Jn 
> e , 4 ? e \ \ 
€oTly 7) Téa, Kal on éeotiv 7 WE, ov 
Kkatnpticw Awv Kal ceAnvnv. 17 Sv 
érrolncas mdvta Ta Spa Tis ys, Oépos 
kal éap av érrolnoas. 


18 MyncOnte tavrns ths Kerloews cov’ 
Opes wveldice tov Kupiov, nat dads 
agpov trapweuve To Svoyd cov. 19 My 
Trapad@s ois Onplos ypuynv éEopono- 
YOUPLEVNV TOL, TOY YuYdY TOV TEeVATwY 
gov pn emirdOn cis rédos. 2° "EariBne- 
be eis THY SiaOnKnv cov, étt érANpw- 

noav ot éoxoTwpévo, THs ys olKwV 
avomiav. 21 M1 daootpadytw teta- 
Trevapévos Kal KaTnoxuppévos, Trayos 
Kal mévns aivécovot 1rd évoud gov. 
22 ‘Avaota 6 Qe0s, Sixacov rhv Sleny 
cov, pyvnoOnte THY GvEedto“aVv cou THY 
dey gee OAnv THY huépay. 23 My 
émtXaOn THs dwvis TOV iKkeTOV cou, 7 
urepnpavia tav picotvTwy ce avaBSaly 
dvarravros mpos oé. 


OE’. ‘ 
Els rd rédos, pi Scapbeipns, arpos Bdqs rH 
hess" pois ro 


"EROMOAOTHSOME@A oa 6 
eos, EEoporoynoopeba, Kal émixarecd- 
ueBa 16 Bvopd cov Sinyjoopas wrdvra 
7a Oavpdowd cov. 2" Orav Xa8w Karpov, 
éyo evOurntas xpwa. 3’Etden } yi, 
Kal TAYTES Ob KATOLKOUVTES AUTHY, EyO éc- 
Tepéwoa Tors oTUAOUs aris: Sidwradpa. 

4 Eima trois wapavopoder, ua) wapa- 
VOuElY, Kat TOs duaptdvovclt, M7 inpotre 
xépas. 5 M1) éralpere cis thos 70 xépas 





e Heb. ascendeth. 


f Or, Destroy not. 


& Or, for Asaph. 


h Or, When I shall take a set time. 
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LX XV. v. 6. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


on high: and speak not with a stiff 
neck. 7 For promotion cometh neither 
from the east, nor from the west: nor 
yet from the south. ® And why? God 
is the Judge: he putteth down one, 
and setteth up another. ® For in the 
hand of the Lord there is a cup, and 
the wine is red: it is full mixed, and he 
poureth out of the same. !° As for the 
dregs thereof: all the ungodly of the 
earth shall drink them, and suck them 
out. 

1! But I will talk of the God of Ja- 
cob: and praise him for ever. }? All 
the horns of the ungodly also will I 
break: and the horns of the nghteous 
shall be exalted. 


LXXVI. 


* * * 


IN Jewry is God known : his Name 
is great in Israel. ? At Salem is his 
tabernacle: and his dwelling in Sion. 
3 There brake he the arrows of the 
bow: the shield, the sword, and the 
battle. 


4 Thou art of more honour and 
might: than the hills of the robbers. 
° The proud are robbed, they have slept 
their sleep: and all the men whose 
hands were mighty have found nothing. 
6 At thy rebuke, O God of Jacob: both 
the chariot and horse are fallen.’ Thou, 
even thou art to be feared: and who 
may stand in thy sight when thou art 
angry? ¥% Thou didst cause thy judg- 
ment to be heard from heaven: the 
earth trembled, and was still, 9 When 
God arose to judgment: and to help 
all the meek upon earth. 


10 The fierceness of man shall turn 
to thy praise: and the fierceness of 
them shalt thou refrain. |! Promise 
unto the Lord your God, and keep it, 
all ye that are round about him: bring 
presents unto him that ought to be 
feared. |? He shall refrain the spirit 
of princes: and is wonderful among 
the kings of the earth. 





8 Heb. desert. 





VERSIO VULGATA. 


in altum cornu vestrum: no- 
lite loqui adversus Deum ini- 
quitatem. ® Quia neque ab On- 
ente, neque ab Occidente, neque 
a desertis montibus: 7 Quoniam 
Deus judex est. Hunc humuiliat, 
et hunc exaltat: ® Quia calix in 
manu Domini vini meri plenus 
misto. Et inclinavit ex hoc in 
hoc: verumtamen fex ejus non 
est exinanita: bibent omnes pec- 
catores terre. 

§ Ego autem annunciabo in 
seculum: cantabo Deo Jacob. 
10 Et omnia cornua peccatorum 
confringam : et exaltabuntur cor- 
hua justi. 


LXXVI. 


In finem, in Laudibus, Psalmus Asaph, 
Canticum ad Assyrios. 


NOTUS in Judea Deus: in 
Israel magnum nomen ejus. ? Et 
factus est in pace locus ejus: et 
habitatio ejus in Sion. 3 Ibi 
confregit potentias arcuum, scu- 
tum, gladium, et bellum. 


4 Illuminans tu mirabiliter a 
montibus eternis: ° Turbati 
sunt omnes insipientes corde. 
Dormierunt somnum suum: et 
nihil invenerunt omnes vin divi- 
tiarum in manibus suis. ® Ab 
increpatione tua, Deus Jacob, 
dormitaverunt qui ascenderunt 
equos. ? Tu terribilis es, et quis 
resistet tibi? ex tunc ira tua. 
8 De ccelo auditum fecisti judi- 
cium: terra tremuit et quievit, 
° Cum exsurgeret in judicium 
Deus, ut salvos faceret omnes 
mansuetos terre. 


10 Quoniam cogitatio hominis 
confitebitur tibi: et reliquiz cogi- 
tationis diem festum agent tibi. 
ll Vovete et reddite Domino 
Deo vestro: omnes qui in circuita 
ejus affertis munera. Ternbili 
12 Et ei qui aufert spiritum prin- 
cipum, terribili apud reges terre. 


b Or, for Asaph. 


LXXV.v.6._P S A L M I.__LXXxvV1.»v. 12. 


FIFTEENTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


exaltare in excelsum cornu ves- 
trum, loquentes in cervice veteri. 
® Quia neque ab oriente, neque 
ab occidente, neque a solitudine 
montium: sed Deus _ judex. 
7? Hunc humiliabit, et hunc exal- 
tabit : quia calix in manu Domini, 
et vino meraco ad plenum mis- 
tus, % Et propinabit ex eo: 
verumtamen feces ejus potabunt 
bibentes omnes impii terre. 


° Ego autem annunciabo in 
sempiternum: cantabo Deo Ja- 
cob. ' Et omnia cornua impi- 
orum confringam: exaltabuntur 
cornua justi. 


LXXVI. 


Victori in Psalteriis Psalmus Asaph 
Cantici. 

COGNOSCITUR in Judea 
Deus: in Israel magnum nomen 
ejus, 7? Et erit in Salem taber- 
naculum ejus, et habitatio ejus in 
Sion. % Ibi confregit volatilia 
arcus, scutum, et gladium, et 
bellum. Semper. 


4 Lumen tu es magnifice a 
montibus captivitatis: spoliati 
sunt superbi corde: ° Dormita- 
verunt somnum suum: et non 
invenerunt omnes viri exercitus 
manus suas. © Ab increpatione 
tua Deus Jacob, consopitus est et 
currus, et equus. 7 Tu terribilis 
es, et quis stabit adversum te? 
ex tunc ira tua. % De celo an- 
nunciabis judicium: terra timens 
et tacebit. ® Cum surrexerit ad 
judicium Deus, ut salvos faciat 
omnes mites terre. SEMPER. 


10 Quia ira hominis confitebi- 
tur tibi: reliquiis irarum accin- 
geris. |! Vovete, et reddite Do- 
mino Deo vestro: omnes qui in 
circuitu ejus sunt, offerent dona 

12 Ternbili, auferenti spiritum 
ducum ; terribili regibus terre. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


on high: speak not with a stiff neck. 
6 For promotion cometh neither from 
the east, nor from the west, nor from 
the *south. 7 But God is the judge: 
he putteth down one, and setteth up 
another. 8 For in the hand of the 
Lorp there is a cup, and the wine is 
red: it is full of mixture, and he pour- 
eth out of the same: but the dregs 
thereof all the wicked of the earth 
shall wring them out, and drink them. 


9 But I will declare for ever; I will 
sing praises to the God of Jacob. 
10 All the horns of the wicked also will 
I cut off; but the horns of the right- 
eous shall be exalted. 


LXXVI. 


To the chief Musician on Neginoth, 
A Psalm or Song > of Asaph. 


IN Judah is God known: his name 
is great in Israel. ? In Salem also is 
his tabernacle, and his dwelling place 
in Sion. 3 There brake he the arrows 
of the bow, the shield, and the sword, 
and the battle. Selah. 


4 Thou art more glorious and ex- 
cellent than the mountains of prey. 
° The stouthearted are spoiled, they 
have slept their sleep: and none of 
the men of might have found their 
hands. © At thy rebuke, O God of 
Jacob, both the chariot and horse are 
cast into a dead sleep. 7’ Thou, even 
thou art to be feared; and who may 
stand in thy sight when once thou art 
angry? ® Thou didst cause judgment 
to be heard from heaven: the earth 
feared and was still, 9 When God 
arose to judgment, to save all the 
meek of the earth. Selah. 


10 Surely the wrath of man shall 
praise thee: the remainder of wrath 
shalt thou restrain. |! Vow, and pay 
unto the Lorp your God; let all that 
be round about him bring presents 
‘unto him that ought to be feared. 

12 He shall cut off the spirit of 
princes: he és termble to the kings of 
the earth. 


YAAMOI. 
ULV, £7 ANareiTE KaTAa TOV Beov abi- 
, 6’O ww > \ 9 7) Ww 9 ‘\ 
KLaY. Tt ouTe aTro E€OdwY, OUTE aTrO 
dvoLaV, UTE ATO éprjwv Gpéwv, 7 "Ore 

e nr 
0 Beos KpiTns earl’ TOUTOY TaTrELVOl, Kal 
‘e e ” 8 f O / ? ‘ 
TOUTOV UYfol. TL WOTNpLOV EV HeELpt 
Kupiov, oivou axpatou mAjpes Kepdcpa- 
Tos* Kal €xdLvevy €x TovTou els TOTO, 
A e ‘ > a > b] e , 
TANV O TpYYLaS auTOD ovK e€eKEevwOn: Ti- 

OVTaL TAYTES OL GuapTwWXAOL TIS YiIs" 


9"Eyo 5€ ayad\Xtacomat eis TOV alava, 
vara to Oe@ IanwB. 1° Kal ravra 
Ta KépaTa TOV GpapTWrOV cUyKAdoo, 
Kal wrwOnoera Ta Képata rod dixalov. 


OSs’. 
Eis rd reAos éy vuvots, padpos rp "Acad: 
@o1 pos Tov ’Aaouptov. 

FNOASTOS &v rh ’Iovbaia 6 Geds, év 
T@ Icpanr péya 76 Gvopa avrov. 2 Kal 
eyevnOn év eipnvn 6 TOTr0s avToD, Kal TO 
KaToucnTnpioy autou év Siwv. 3 ’Exei 
ouvétpivve TA Kpdtn Tav TOEWY, STrhoV 
kal poudatay xal Trodepovy Sudypadma. 


4 ®@ if ‘ @ nr 9 XN 3 , 
wtilers cv Oavpactas aro opéwv 
aiwvlwy, § "EtapdyOncav mdvres ot 
aouvetot TH Kapdig’ trvwcay drvov av- 
TOV, Kal OvY Edpov ovdEV TravTes ai avdpes 
Tov TAOUTOU TAs YEpolv avT@Y. © ‘Aro 
eT iTUnoews cov 6 Geos "IaxwB, évi- 
otafay of émiBeBnxotres Tovs imrous. 
7 Ziv hoGepos el, nai tly avtistyceral 
gor amo THS Opyns cov; §& Ex tov ov- 
pavov nxovticas Kpiow, yi époB8nOn xal 
novyacev, 9 ‘Ey re avacrivas eis Kpi- 
aw tov Qeov, Tov c@cat TavTAas TOUS 
fal “A VA 
mpaeis TH Kapdla’ dudyradpa. 


.10°Ore evOvpov avOpwrov é£ouono- 
yioetal cot, Kal éyxaTadeppa évOuylov 
éoptace: cot. 11 Kif—acbe nat amodote 
Kupio 7d Oe@ Nuav, TavtTes ot KUKAD 
avrov oigover Sapa’ Te hoPep@ 

12 Kai adatpoupévp mmvevpata ap~ 
xyovrav, poBep@ wapa tois Bactredcs 
THS YS. 





c Heb. to fear. 


FIFTEENTH DAY. 


LXXVILv1—PSALMTI, 
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°] evermore ? 


@ Or, for Asaph. 


PSALTERIUM LITURGIZ. 


LXXVII. 


* * * 


I WILL cry unto God with my 
voice : even unto God will I cry with 
my voice, and he shall hearken unto 
me. ? In the time of my trouble I 
sought the Lord: my sore ran, and 
ceased not in the night-season; mv 
soul refused comfort. 3% When I am 
in heaviness, I will think upon God : 
when my heart is vexed, I will ccm- 
plain. 4 Thou holdest mine eyes waking: 
I am so feeble, that I cannot speak. 


5 T have considered the days of old: 
and the years that are past. © I call 
to remembrance my song: and in the 
night I commune with mine own heart, 
and search out my spirits. 7 Will the 
Lord absent himself for ever ; and will 
he be no more intreated? 8 Is his 
mercy clean gone for ever: and is his 
promise come utterly to an end for 
® Hath God forgotten to 
be gracious: and will he shut up his 
loving-kindness in displeasure ? 


10 And I said, It is mine own infir- 
mity: but I will remember the vears 
of the right hand of the most Highest. 
11 I will remember the works of the 
Lord: and call to mind thy wonders of 
old time. !? I will think also of all thy 
works: and my talking shall be of thy 
doings. 


13 Thy way, O God, is holy : who is 
so great a God as our God? |4 Thou 
art the God that doeth wonders: and 
hast declared thy power among the 
people. }° Thou hast mightily deliver- 
ed thy people: even the sons of Jacob 
and Joseph. !6 The waters saw thee, O 
God, the waters saw thee, and were 
afraid: the depths also were troubled. 
\7 The clouds poured out water, the air 
thundered: and thine arrows went a- 
broad. 1/8 The voice of thy thunder 
was heard round about : the lightnings 
shone upon the ground ; the earth was 
moved, and shook withal. !¥ Thy way 
is in the sea, and thy paths in the great 
waters: and thy footsteps are not 
known. * Thou leddest thy people 
like sheep: by the hand of Moses and 
Aaron. 


b Heb. my hand. 


VERSIO VULGATA. 


LXXVII. 
In finem, pro Idithun, Psalmus Asaph. 


VOCE mea ad Dominum cla- 
mavi: voce mea ad Deum, et 
intendit mihi. ? In die trbula- 
tionis meze Deum exquisivi, mani- 
bus meis nocte contra eum: et 
non sum deceptus. Renuit con- 
solari anima mea, 3? Memor fui 
Dei, et delectatus sum, et exer- 
citatus sum: et defecit spiritus 
meus. ‘4 Anticipaverunt vigilias 
oculi mei: turbatus sum, et non 
sum locutus. 


5 Cogitavi dies antiquos: et 
annos xternos in mente habuw. 
6 Et meditatus sum nocte cum 
corde meo, et exercitabar, et sco- 
pebam spiritum meum. ’ Num- 
quid in eternum projiciet Deus : 
aut non apponet ut complacitior 
sitadhuc? &% Aut in finem mi- 
sericordiam suam abscindet, a 
generatione in generationem ? 
¥ Aut obliviscetur misereri Deus ? 
aut continebit in ira sua misen- 
cordias suas? 

l0 Et dixi: Nunc ceepi: hee 
mutatio dextere Excelsi. !! Me- 
mor fui operum Domini: quia 
memor ero ab initio mirabilium 
tuorum, |? Et meditabor in om- 
nibus operibus tuis: et in adin- 
ventionibus tuis exercebor. 

i$ Deus, in sancto via tua: 
quis Deus magnus sicut Deus 
noster? '4 Tu es Deus qui facis 
mirabilia. Notam fecisti in po- 
pulis virtutem tuam: © Rede- 
misti in brachio tuo populum 
tuum, filios Jacob, et Joseph. 
16 Viderunt te aque, Deus, vide- 
runt te aque: et timuerunt, et 
turbate sunt abyssi. !7 Multitudo 
sonitus aquarum: vocem dede- 
runt nubes. Etenim sagitte tue 
transeunt: !® Vox tonitrui tui in 
rota. Illuxerunt coruscationes 
tuz orbi terre: commota est et 
contremuit terra. 9 In mar via 
tua, et semite tuz in aquis mul- 
tis: et vestigia tua non cognos- 
centur. “°° Deduxisti sicut oves 
populum tuum, in manu Movs: 
et Aaron. 


c Heb. to generation and generation. 


LXXVILv1—PSALMI. 


VERS. HEB. HIERON. 


LXXVII. 
Victori super Idithun Psalmus Asaph. 


VOCE mea ad Deum, et cla- 
mavi: voce mea ad Deum et 
exaudivit me. ? In die tribula- 
tionis mee Dominum requisivi : 
manus mea nocte extenditur, et 
non quiescit. % Noluit consolari 
anima me: recordans Dei contur- 
babar, loquebar in memetipso : 
et deficiebat spiritus meus. Sem- 
PER. 4 Prohibebam suspectum 
oculorum meorum: stupebam, 
et non loquebar. 

5 Recogitabam dies antiquos; 
annos seculorum. © Recordabar 
psalmorum meorum in nocte: 
cum corde meo loquebar, et scru- 
tabar spiritum meum. 7” Ergone 
in zternum projiciet Dominus, et 
non repropitiabitur ultra? § Er- 
gone complevit usque in finem 
misericordiam suam: consum- 

mabitur verbum de generatione 
et generatione? 9% Numquid 
oblitus est misereri Deus: aut 
complebit in furore misericordias 
suas? SEMPER. 

10 Et dixi, Imbecillitas mea 
est: hac commutatio dexterz 
Excelsi. !! Recordabor cogita- 
tionum Domini, reminiscens an- 
tiqua mirabilia tua. !? Et medita- 
bor in omni opere tuo: et adinven- 
tiones tuas loquar. 


13 Deus in sancto via tua: 
quis Deus magnus ut Deus? tu 
es Deus faciens mirabilia, !4 Os- 
tendens in populis potentiam tu- 
am : redemisti in brachio populum 
tuum, filios Jacob, et Joseph. Sem- 
PER. | Videntes te aque Deus, 
videntes te aque parturierunt: 
et commotz sunt abyssi. 6 Ex- 
cusserunt aquas nubila: vocem 
dederunt nubes: | Et sagitte 
tuz discurrebant: vox tonitrui 
tui in rota. /8 Apparuerunt 
fulgura tua orbi: concussa et com- 
mota est terra. | In mari via 
tua, et semitz tuze in aquis mul- 
tis: et vestigia tua non sunt 
agnita. % Deduxisti quasi gre- 
gem populum tuum, in manu 
Mosi et Aaron. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


LXXVITI. 


To the chief Musician, to Jeduthun, 
A Psalm *of Asaph. 


I CRIED unto God with my voice: 
even unto God with my voice, and he 
gave ear unto me. ? In the day of my 
trouble, I sought the Lord ; » my sore 
ran in the night, and ceased not: my 
soul refused to be comforted. 3 I re- 
membered God, and was troubled: I 
complained, and my spirit was over- 
whelmed. Selah. 4 Thou holdest mine 
eyes waking : I am so troubled that I 
cannot speak. 


5 T have considered the days of old, 
the years of ancient times. © I call to 
remembrance my song in the night: I 
commune with mine own heart, and 
my spirit made diligent search. 7 Will 
the Lord cast off for ever ? and will he 
be favourable no more ? 8 Is his mercy 
clean gone for ever ? doth his promise 
fail “for evermore? 9% Hath God for- 
gotten to be gracious? hath he in anger 
shut up his tender mercies? Selah. 


10 And I said, This is my infirmity: 
but [ will remember the years of the 
right hand of the most high. !! I will 
remember the works of the Lorp: 
surely I will remember thy wonders of 
old. !? I will meditate also of all thy 
work, and talk of thy doings. 


13 Thy way, O God, és in the sanc- 
tuary: who is so great a God, as our 
God? '4 Thou art the God that doest 
wonders ; thou hast declared thy 
strength among the people. | Thou 
hast with thine arm redeemed thy peo- 
ple, the sons of Jacob and Joseph. 
Selah. '6 The waters saw thee, O God, 
the waters saw thee: they were afraid ; 
the depths also were troubled. !” 4 The 
clouds poured out water, the skies sent 
out a sound; thine arrows also went 
abroad. '8 The voice of thy thunder 
was in the heaven: the lightnings 
lightened the world, the earth trembled 
and shook. !9 Thy way is in the sea, 
and thy path in the great waters: and 
thy footsteps are not known. *? Thou 
leddest thy people like a flock, by the 
hand of Moses and Aaron. 





LX XVII. v.20. FIFTEENTH DAY. 


VAAMOI. 


OZ’. 
Els rd reAos, trép "18:Ootv Wadpos rp ‘Acad. 


®QNH pov mpos Kupwov éxéxpaga, 
Kai dwvn pov mpos Tov Qeov, Kai 
mpocéoye por 7 fey nuEpa Orinpews 
pou Tov Geov e€elnrnoa, Tais yepot pou 
VUKTOS EvaVTIOV AUTOV, Kal OvK HTrAaTHONV 
amnvyvato tTrapaxAnOnvar 7» uy jou" 
3°EpuvncOnv tov Qeod, cal evdpavOny, 
nooheoynoa, Kal wrvyopuynoe TO TrvED- 
pa pou? Sidyparpa. * [TpoxaredaBovto 
duNaxas mavtes of éyOpoi pou, érapay- 
Onv Kat ove éXdXAnoa. 

5 Atedoyioaunv npépas dpyaias, Kal 
érn aiwvia euvnoOnv, © Kat éuerérnoa: 
VUKTOS peETa THS Kapdias pov 7oodéc- 
youv, Kal éxxaddov TO TvEdUAa pov. 
7 M7 eis tovs aidvas atwcetar Kupwos, 
Kal ov mpocOnoe, Tod evdoKioat Tt; 
8 *H els réXos arroxowe: TO EACOS ATO 
yeveas xal yeveas; 9 “H émidAnoeras Tov 
oixteipnoat 6 Qeds, 7} ouvé-er ev TH Opyn 
aurod Tous oixTippovs avtod ; Sidyarpa. 


10 Kai ela, Niv npfapnvy, airy 7 
Gdrolwois THS SeEvas TOV WhicTov. 
1 "EyvncOnv trav épywv Kupiov, ore 
pvnoOnoopas ato THS apyns TaV Gav- 
paciwy cov, '3 Kal perernow ev Tract 
Tois Epyous cov, Kal év Tois erurndevpact 
gov adodkeoynow. 

13°C Oeds ev TO ayip 7 0b0¢ Gov, TIS 
Ocos péeyas ws 6 bedc nov; 4 Sv et 
6 Beds 6 Trotav Oavpacia, eyvwpioas Ev 
Tots Naots THY SUvaulv cov, ' ’EXv- 
tTpwow év T@ Bpayiovi cov Tov Naov cou, 
tos viovs "IaxaB Kai ‘Iwond: duarpa)- 
pa. 16 Eisocdy ce idata 6 Ge0s, eido- 
cav ce vdoata Kali éhoBnOncav, Kar 
érapayOnaav aBvacot. 7 IIdHO0s jxous 
vdatwv, poviv édwxav ai vedérat’ Kal 
yap ta BéAn cov dSiatropevovtat, 18 Swvyn 
TAs BpovTis cov év TH Tpoye épavay 
ai doTpatrai cov TH oixoupéevy, evarevOn 
Kat évtpopos eyevyOn 7H yh. 19 ’Ev rH 
daracon 7 650s cou, Kal ai tpiBor cou 
év bdact TrOAAOIS, Kai TA LyVN Gov OU 
yvwcOncovrar. 9 ‘Qébnyncas ws mpo- 
Bata Tov Naov cov év yeipt Mwvo7 nai 
Aapwv. 





d Heb. The clouds were poured forth with water. 


FIFTEENTH DAY. LXXVIII. v. 
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2 Or, A Psalm for Asaph to give instruction. 


PSALTERIUM LITURGIE. 


LXXVIII. 


* * x 
HEAR my law, O my people: in- 
cline your ears unto the words of my 
mouth. ? I will open my mouth in a 
parable: I will declare hard sentences 
of old; 3 Which we have heard and 
known: and such as our fathers have 
told us; 4 That we should not hide 
them from the children of the genera- 
tions to come : but to shew the honour 
of the Lord, his mighty and wonderful 
works that he hath done. 


5 He made a covenant with Jacob, 
and gave Israel a law : which he com- 
manded our forefathers to teach their 
children ; ® That their posterity might 
know it: and the children which were 
yet unborn; 7 To the intent that when 
they came up: they might shew their 
children the same; ® That they might 
put their trust in God: and not to for- 
get the works of God, but to keep his 
commandments; 2% And not to be as 
their forefathers, a faithless and stub- 
born generation : a generation that set 
not their heart aright, and whose spirit 
cleaveth not steadfastly unto God ; 
0 Like as the children of Ephraim : 
who being harnessed, and carrying 
bows, turned themselves back in the 
day of battle. |! They kept not the 
covenant of God: and would not walk 
in his law; !? But forgat what he had 
done: and the wonderful works that 
he had shewed for them. }8 Marvellous 
things did he in the sight of our fore- 
fathers, in the land of Egypt: even in 
the field of Zoan. '4 He divided the 
sea, and let them go through: he made 
the waters to stand on an heap. !° In 
the day-time also he led them with a 
cloud: and all the night through with 
a light of fire. '© He clave the hard 
rocks in the wilderness: and gave them 
drink thereof, as it had been out of the 
great depth. |” He brought waters 
out of the stony rock: so that it 
gushed out like the rivers. 

18 Yet for all this they sinned more 
against him: and provoked the most 
Highest in the wilderness. 1% They 
tempted God in their hearts: and re- 
quired meat for their lust. ™ They 
spake against God also, saying : Shall 
God prepare a table in the wilderness ? 





VERSIO VULGATA. 


LXXVIII. 
Intellectus Asaph. 
ATTENDITE, popule meus, 


legem meam; inclinate aurem 
vestram in verba oris mei. ? Ape- 
riam in parabolis os meum: 
loquar propositiones ab_ initio. 
* Quanta audivimus et cognovi- 
mus ea: et patres nostri narta- 
verunt nobis. * Non sunt occul- 
tata a filiis eorum, in generatione 
altera. Narrantes laudes Domi- 
ni, et virtutes ejus, et mirabilia 
ejus que fecit. 

5 Et suscitavit testimonium in 
Jacob: et legem posuit in Israel. 
Quanta mandavit patribus nostris 
nota facere ea filiis suis: © Ut 
cognoscat generatio altera. Fil 
qui nascentur, et exsurgent, et 
narrabunt filiis suis, 7 Ut ponant 
in Deo spem suam, et non obli- 
viscantur operum Dei: et man- 
data ejus exquirant: 8 Ne fiant 
sicut patres eorum: generatio 
prava et exasperans. Generatio, 
que non direxit cor suum: et 
non est creditus cum Deo spiritus 
ejus. 


® Fili Ephrem intendentes, et 
mittentes arcum: conversi sunt 
in die belli. }© Non custodierunt 
testamentum Dei: et in lege ejus 
noluerunt ambulare. !! Et obliti 
sunt benefactorum ejus, et mira- 
bilum ejus que ostendit eis. 
'2 Coram patribus eorum fecit 
mirabilia in terra A®gypti, in 
campo Taneos. '3 Interrupit 
mare, et perduxit eos: et statuit 
aquas quasi in utre. |'4 Et de- 
duxit eos in nube diei: et tota 
nocte in illuminatione ignis. 
9 Interrupit petram in eremo: 
et adaquavit eos velut in abysso 
multa. 16 Et eduxit aquam de 
petra: et deduxit tanquam flu- 
mina aquas. 

17 Et apposuerunt adhuc pec- 
care ei: in iram excitaverunt 
Excelsum in inaquoso. '8 Et 
tentaverunt Deum in cordibus 
suis: ut peterent escas animabus 
suis, !9 Et male locuti sunt de 
Deo: dixerunt: Numquid poterit 
Deus parare mensam in deserto? 


b Heb, that prepared not their heart. 


LXXVIITI. ». 1. 


VERS. HEB. HIERON. 


LXXVIII. 
Eruditionis Asaph. 

AUSCULTA populus meus 
legem meam: inclinute aurem 
vestram ad verba ors mei. 
2 Aperiam in parabola os meum : 
loquar eenigmata antiqua: ° Que 
audivimus et cognovimus, et 
patres nostri narraverunt nobis. 
4+ Non sunt abscondita a filiis 
eorum, a generatione sequenti. 
Narrantes laudes Domini et po- 
tentiam ejus: et mirabilia ejus 
que fecit. 5° Statuit contesta- 
tionem in Jacob, et legem posuit 
in Israel: Qua mandavit patni- 
bus nostris, ut docerent fihos 
suos: §& Ut cognosceret gene- 
ratio subsequens. F'ilii nascituri 
surgent, et narrabunt filiis suis : 
7 Ut ponant in Deo spem suam : 
et non obliviscantur cogitationum 
Dei, et mandata ejus custodiant: 
8 Et non sint sicut patres eo- 
rum, generatio declinans et pro- 
vocans: Gencratio, que non 
preparavit cor suum, et non 
credidit Deo spiritus ejus. 


§ Filii Ephraim intendentes, 
emittentes arcum: terga verte- 
runt in die belli. ' Non custo- 
dierunt pactum Dei, et in lege 
ejus noluerunt ingredi. |! Et 
obliti sunt cogitationum ejus, 
et mirabilium ejus que ostendit 
eis. '2 Coram patribus eorum 
fecit mirabilia: in terra Xgypti, 
in regione Taneos. 3 Divisit 
mare, et transduxit eos : et stare 
fecit aquas quasi acervum. |4 Et 
duxit eos in nube per diem, et tota 
nocte in lumine ignis. | Scidit 
petram in deserto, et potum 
dedit quasi de abyssis magnis. 
6 Et eduxit rivos de petra, et 
elicuit quasi flumina aquas. 


17 Et addiderunt ultra peccare 
ei, ut provocarent Excelsum in 
invio. /8 Et tentaverunt Deum 
in cordibus suis, petentes cibum 
anime sue: 19 Et loquentes 
contra Deum dicebant : Numquid 
poterit Deus parare mensam in 


PSALMI. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


LXXVITII. 
® Maschil of Asaph. 


GIVE ear, O my people, to my law: 
incline your ears to the words of my 
mouth. ? I will open my mouth in a 
parable: I will utter dark sayings of 
old: %® Which we have heard, and 
known: and our fathers have told us. 
4 We will not hide them from their 
children, shewing to the generation to 
come, the praises of the Lorn: and his 
strength, and his wonderful works that 
he hath done. 

5 For he established a testimony in 
Jacob, and appointed a law in Israel, 
which he commanded our fathers : that 
they should make them known to their 
children. © That the generation to 
come might know them, even the chil- 
dren which should be born: who should 
arise and declare them to their children: 
? That they might set their hope in God, 
and not forget the works of God: but 
keep his commandments, ® And might 
not be as their fathers, a stubborn and 
rebellious generation, a generation >that 
set not their heart aright: and whose 
spirit was not stedfast with God. 


® The children of Ephraim being 
armed, and ‘carrying bows, turned 
back in the day of battle. |! They 
kept not the covenant of God: and re- 
fused to walk in his law: " And for- 
gat his works: and his wonders that 
he had shewed them. |? Marvellous 
things did he in the sight of their fa- 
thers : in the land of Egypt, in the field 
of Zoan. '8 He divided the sea, and 
caused them to pass through: and he 
made the waters to stand as an heap. 
14 In the daytime also he led them 
with a cloud : and all the night witha 
light of fire. !5 He clave the rocks in 
the wilderness: and gave them drink as 
out of the great depths. !° He brought 
streams also out of the rock, and caused 
waters to run down like rivers. 


17 And they sinned yet more against 
him: by provoking the most High in the 
wilderness. !8 And they tempted God 
in their heart: by asking meat for their 
lust. 9 Yea, they spake against God: 
they said, Can God “furnish a table in 





LXXVIII. v.19. FIFTEENTH DAY. 
VYAAMOI. 


OH’. 
Luvecews rp "Acad. 

IITPOSEXETE ads pov tov vopov 
fou, KAlvate 70 ods Duav Eis TA PHuaTa 
Tov oTouatos pov. 3 Avoi~w év trapa- 
Borais 7d otopa pov, PbéyEopat mpo- 
BaAnpata an’ adpyns. 3"Oca nxovoapev 
Kal &yV@meVv AUTA, Kal Of TraTépes Nwav 
Sunyncavro nyiv. * Ovdx éxpuvBn amo 
TOY TEXVOY AUTaY Eis yevedv Erépay, 
atrayyéddovtes Tas aivéses Kupiov nai 
tas dSuvacteias avtov, kai Ta Oavpacia 
avrov & érroince. 

5 Kai avéornoe paptupwov év "laxwf, 
kal vowov Geto év “Iaopanr bv évetel- 
NATO TOUS TaTpPACLY UV, yvwpicaL av~ 
Tov Tois viois auTav, © “Oras dv yo 
yeved Erépa, viol ot TeyOnoopmevor, Kai 
avaocTnoovTat Kal amaryyeAovow aura 
Tois viois avtav: 7 "Iva Oavrat ém Tov 
Ocov tHy édmida avTayv, kal my éemiNd~ 
Qwvtat tTaVv Epywv Tov Oeod, Kai Tas 
évroAas avrov éextntnawow 8 "Iva py 
yévwvta, @S of Tratépes avTaY, yeved 
oxo Kal TrapaTLKpaivouaa, yeved TLS 
ov xatevOuvev év TH Kapdia auTis, Kal 
ou emriatwOn peta ToD Oeovd 7d mrvedua 
QuTys. 

9 Tiot “Edpaly evreivovtes nat Bar- 
Aovres Tokov, €oTpadnaav ev nuépa to- 
A€uov. 1° Ov éepvrakay tHv Suabrenv 
Tov Qeov, Kal ev T@ vouw avrov ovK 
nOedov tropeverOar. 11 Kai éredabovto 
TMV EvEpryeoL@Y avToU Kal Tov Bavpa- 
alwv avtov, ov édeEev avtois: |2 ’Evay- 
TOV TMV TATEépwY aUTaY & éTroince Bav- 

, ? A > , 3 4 
paowa, ev yf Atyvrrro, év wediy Tavews. 
- Avéeppnke Odraccay, Kal Supyaryev 
auTow, éoTrncev voaTa Wael acKoy. 
14 Kal wdnynoev avtrovs év vepérAn 76- 
pas, Kal OrAnv THY vuKTa ev hwTioL@ 
mupos. 15 Avéppnke wérpay ev épnuc, 
Kal émoTicev aUTOUS ws ev aBVaow TOAAT. 
16 Kai ebrryayev Bdw éx métpas, Kal 
KaTHYaYyEV @S TroTapovs DdaTa. 


17 Kat rpocéGevro ért rod dpaptavery 
avt@ trapeTixpavay Tov inpuotoy év avu- 
Spm, '8 Kal éEerreipacay tov Qeov ev rais 
Kapdiais avTav, Tod aitioar Bpwpara 
tais uyais avtav. 19 Kal caredddnoay 
tov Qecov, nal elrravy, Mn Suvncerar o 
@eos eTousaca tparrelav ev ep; 





e Heb. throwing forth. 


d Heb. order. 


FIFTEENTH DAY. LXXVIII.v.20__P S A L M I.__LxXVIIL ». 40. 


. peoan 
aye) at") : WET pa 3: 1T22 


“ox np Soy on om be adn 
rym yoy ' yap" sty? Ne Pz 
ney Aato aps mpba the) Tan 
COND WNT ND 1D NEN 
pny wn sinywera wea NP 
‘pen smne py nbn Syn 
: ime inp BBE OND 1p Opry 
ny my ey Sore oma onb= 
ON DY! OP yer" + pre’? OH? 
"py? yy WEN” iN ia 
ben® sma my com! Sinsy oye 
spawn? 325 TPN IR 
No conn) kp ys" oe” 
poss Tiy OMINAD SIN " +oR? 
mona be ovtdy ayy’: opps 
bs nn Epes Any 
NO) tiyranon nNpboa =: yon 
Gana-San® s yncdaya sot 
myrrox” :nbaaa one ony 
many: Oyen) sae men 

: nba Hy Sey omy monbirts 
: ago Diiwhss DTPA smn) * 
wR) NP) Mey fiaTND ay” 
Pwo oy sa sing 
Np} pes le MET NEN 
weep eye per oy 
mig? os awh Nd bt mq nen 


Rowen wayyy! TB. NI! 


PSALTERIUM LITURGIA, 


21 Hesmote the stony rock indeed, that 
the water gushed out, and the streams 
flowed withal: but can he give bread 
also, or provide flesh for his people? 
22 When the Lord heard this, he was 
wroth: so the fire was kindled in Jacob, 
and there came up heavy displeasure 
against Israel; “ Because they be- 
lieved not in God: and put not their 
trust in his help. 24Sohe commanded 
the clouds above: and opened the doors 
of heaven. 2” He rained down manna 
also upon them for to eat: and gave 
them food from heaven. 

26 So man did eat angels’ food: for 
he sent them meat enough. 7 He 
caused the east-wind to blow under 
heaven: and through his power he 
brought in the southwest-wind. #° He 
rained flesh upon them as thick as dust: 
and feathered fowls like as the sand of 
the sea. 79 He let it fall among their 
tents: even round about their habi- 
tation. 

39 So they did eat, and were well fill- 
ed; for he gave them their own de- 
sire; they were not disappointed of 
their lust. °! But while the meat was 
yet in their mouths, the heavy wrath 
of God came upon them, and slew the 
wealthiest of them: yea, and smote 
down the chosen men that were in 
Israel. 

32 But for all this they sinned yet 
more: and believed not his wondrous 
works. * Therefore their days did he 
consume in vanity: and their years 
in trouble. 

34 When he slew them, they sought 
him: and turned them early, and en- 
quired afterGod. *° And they remem- 
bered that God was their strength: and 
that the high God was their redeemer. 
36 Nevertheless, they did but flatter 
him with their mouth: and dissembled 
with him in their tongue. 3% For their 
heart was not whole with him : neither 
continued they stedfast in his covenant. 

88 But he was so merciful, that he 
forgave their misdeeds : and destroyed 
them not. °9 Yea, many a time turned 
he his wrath away: and would not 
suffer his whole displeasure to arise. 


40 For he considered that they were 
but flesh: and that they were even a 
wind that passeth away, and cometh 
not again. +! Many a time did they 
provoke him in the wilderness: and 


VERSIO VULGATA, 
20 Quoniam percussit petram, 
et fluxerunt aque, et torrentes 
inundaverunt. Numquid et pa- 
nem poterit dare, aut parare men- 
sam populo suo ? 

21 Ideo audivit Dominus, et 
distulit: et ignis accensus est in 
Jacob, et ira ascendit in Israel: 
22 Quia non crediderunt in Deo, 
nec speraverunt in salutari ejus: 
“3 Et mandavit nubibus desuper, 
et Januas ceeli aperuit. *4 Et pluit 
illis manna ad manducandum, 
et panem cceli dedit eis. “> Panem 
angelorum manducavit homo: 
cibaria misit eis in abundantia. 

26 Transtulit Austrum de ce- 
lo: et mduxit in virtute sua 
Africum. 7% Et pluit super eos, 
sicut pulverem, carnes: et, sicut 
arenam maris, volatilia pennata. 
283 Et ceciderunt in medio castro- 
rum eorum: circa tabernacula 
eorum. 79 Et manducaverunt 
et saturati sunt nimis, et desi- 
derium eorum attulit eis : 

4% Non sunt fraudati a desiderio 
suo. Adhuc esce eorum erant in 
ore ipsorum: 3! Et ira Dei as- 
cendit super eos. Et occidit pin- 
gues eorum, et electos Israel 
impedivit. 

32 In omnibus his peccaverunt 
adhuc: et non crediderunt in 
mirabilibus ejus. * Et defece- 
runt in vanitate dies eorum: et 
anni eorum cum festinatione. 

54 Cum occideret eos, quzre- 
bant eum: et revertebantur, et 
diluculo veniebant ad eum. * Et 
rememorati sunt quia Deus adju- 
tor est eorum: et Deus excelsus 
redemptor eorum est. * Et dilex- 
erunt eum in ore suo, et lingua 
sua mentiti sunt ei: °” Cor 
autem eorum non erat rectum 
cum eo: nec fideles habiti sunt in 
testamento ejus. 

38 Ipse autem est misericors, 
et propitius fiet peccatis eorum: 
et non disperdet eos. Et abun- 
davit ut averteret iram suam : et 
non accendit omnem iram suam: 
39 Et recordatus est quia caro 
sunt: spiritus vadens, et non 
rediens. 


40 Quoties exacerbaverunt eum 
in deserto, in ram concitaverunt 





* Or, Every one did eat the bread of the mighty. 


b Heb. to go. 


¢ Heb. fowl of wing. 
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VERS. HEB. HIERON. 


solitudine? 29 Ecce percussit 
petram, et fluxerunt aque et tor- 
rentes inundaverunt: Numquidet 
panem poterit dare, aut parare 
carnem populo suo? 

21 Ideo audivit Dominus, et 
non distulit: et ignis accensus 
est in Jacob, et furor ascendit 
in Israel: 74 Quia non credi- 
derunt in Deo, nec habuerunt 
fiduciam in salutari ejus. 7 Et 
precepit nubibus desuper, et por- 
tas ceeliaperuit. 24 Et pluit super 
eos manna ut comederent, et 
triticum ceeli dedit eis, 7 Panem 
fortium comedit vir: cibaria 
misit illis in saturitatem. 


26 Abstulit Eurum de celo, 
et induxit in fortitudine sua Afri- 
cum. ” Et pluit super eos quasi 
pulverem carnem, et quasi are- 
nam maris volatilia pennata. 
28 Et ceciderunt in medio castro- 
rum eorum: in circuitu taberna- 
culorum corum, 79 Et comederunt, 
et saturati sunt nimis: et desideri- 
um eorum attulit eis: 

39 Non indiguerunt de cupidi- 
tate sua, cum adhuc cibus esset 
in ore eorum. 4! Furor ergo 
Dei ascendit super eos: et oc- 
cidit pingues eorum, et electos 
Israel incurvavit. 4? In omnibus 
his peccaverunt ultra, et non 
crediderunt in mirabilibus ejus. 
33 Et consumpsit in vanitate dies 
eorum, et annos eorum velociter. 
+ Si occidebat eos, tunc quere- 
bant eum: et convertebantur, et 
diluculo consurgebant ad Deum. 
35 Et recordabantur quia Deus 
fortitudo eorum, et Deus excelsus 
redemptoreorumest. % Et lac- 
taverunt eum in ore suo, et lin- 
gua sua mentiti sunt ei: 9” Cor 
autem eorum non erat firmum 
cum eo: nec permanserunt in 
pacto ejus. 


38 Tpse vero misericors propi- 
tiabitur iniquitati, et non disper- 
det: multumque avertit iram 
suam, et non suscitavit totum 
furorem suum: % Et recorda- 
tus est quia caro essent: spiritus 
vadens, etnonrevertens. “ Quo- 
ties provocaverunt eum in deser- 
to, afflixerunt eum in solitudine? 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


the wilderness? 7 Behold, he smote 
the rock, that the waters gushed out, 
and the streams overflowed; can he 
give bread also? can he provide flesh 
for his people? 

21 Therefore the Lorp heard this, 
and was wroth, so a fire was kindled 
against Jacob: and anger also came up 
against Israel. 2? Because they be- 
lieved not in God : and trusted not in 
his salvation: “ Though he had 
commanded the clouds from above: and 
opened the doors of heaven: 24 And 
had rained down manna upon them to 
eat, and had given them of the corn of 
heaven. %* Man did eat angels’ food: 
he sent them meat to the full. 


26 He caused an east wind >to blow 
in the heaven: and by his power he 
brought in the south wind. ” He 
rained flesh alsoupon them as dust : and 
© feathered fowls like as the sand of the 
sea. 8 And he let ¢ fall in the midst 
of their camp, round about their habi- 
tations. 29 So they did eat, and were 
well filled ; for he gave them their own 
desire. 

30 They were not estranged from their 
lust : but while their meat was yet in 
their mouths, 3! The wrath of God came 
upon them, and slew the fattest of 
them: and “smote down the °* chosen 
men of Jsrael. 

32 For all this they sinned still: and 
believed not for his wondrous works. 
33 Therefore their days did he consume 
in vanity, and their years in trouble. 

34 ‘When he slew them, then they 
sought him: and theyreturned, and en- 
quired early after God. * And they 
remembered that God was their rock : 
and the high God, their redeemer. 
36 Nevertheless they did flatter him 
with their mouth: and they lied unto 
him with their tongues. * For their 
heart was not right with him : neither 
were they stedfast in his covenant. 

38 But he being full of compassion, for- 
gave their iniquity, and destroyed them 
not ; yea many a time turned he his an- 
ger away, and did not stir up all his 
wrath. *° For he remembered that they 
were but flesh; a wind that passeth 
away, and cometh not again. 


4 How oft did they ‘provoke him 
in the wilderness: and grieve him in 


VAAMOI. 
20 "Emel ératate métpay, xal éppinocav 
vdaTa, Kal yeiwappot KatexrAvVcOncar' 
un Kat aprov duvnceras Sovvac; 7) 
eTOludoat TpaTrevav T@ AA® avtod ; 


21 Ata rovro jxovoe Kupios nal ave- 
Barero, nal wip avndOn év IaxwB, cai 
’ \ > 7s > A 5! > , 22 icf 
opyn avéBn emt tov Icpann. Ore 
ov erriatevaay ev T@ Oe@, ovdE HATTUTAY 
émi to cwtnptov autov. 73 Kal éve- 
TethaTo vedédats UTrepdvwbev, Kal Ovpas 

9 a > 2 7 24 K \ 9 a 
oupavou avéwke at EBpetev avtois 
pavva paryeiv, Kal aprov ovpavot edwxev 

> a 25% ? 4 ” Ww 
avtois. "Aproy dyyéAwv Epayev avOpw- 
TOS, ETLOLTLO POV ATETTELAEY AUTOIS EIS 
TANG LOVHV. 


26 ‘Amnpe Norov é£ ovpavod, nai ér7- 
yayev ev 1H Svvacteia aitod AiBa. 
27 Kat éBpe€ev én’ abtovs wel yoov odp- 
Kas, Kal woe Gupov Oaracowyv retewa 
mtepwra. 78 Kaj émémecov eis pécov 
THs TapeuBorRs alTav, KUKAM TOV 
cKnvopatwv auTov. 9 Kal édayocav 
Kat éverAncOncay ododpa, Kal thy 
ém7Oupiay avTaVv HveyKeV avTois. 

30 Oux éorepnOncay aro Tis émibv- 
plas atrov’ éru tis Bpwoews avrav 
ovens év TH oTouaTt aiTov, 31 Kal 
opyn tov Geov avé8n én’ avtovs, xal 
GANEKTELVEY €V TOUS Tiocly aUTaY, Kal 
Tous é€xdexToUs TOU Iopanr ouverrddicer. 

32 "Ev traot tovrow tpaptov ert, Kai 
ovx émictevoav tois Gavpactois avrod. 
33 Kai e€€éderrov év patawrnte ai nuépar 
auTOV, Kal TA ETN alT@V peETA OTTOVENS. 

34 "Orav améxtewvev avtovs, étrrouv 
auTov, Kal énéatpedov nal dpOpitoy mpos 
Tov Beov. 35 Kai éuvnc@naay, dts 6 Geos 
BonOos atréyv dott, ai 6 Oeds 6 tnpirtos 
AUTpwTHS avTaYV éoTt. 36 Kai nyamrnoav 
auToy €v T® oTopaTt avTav, Kal TH 
yAwoon abtav éyevcavto ait@. 37‘H 
dé xapdla avtay ovx evOcia per avoid, 
ove eriatw@Onaay év Th Siabixy avrod. 

38 Auros O€ dotw oixtippwv, Kai iid- 
oeTaL Tals auaptiats avdrav, xai ov Siad- 
Gepet, nal mArnOuved rod. dmrootpéyas 
Tov Oupov avrod, xal ovyl éxxavoe: 74- 
gav THYv opyiv avrov. 39 Kai éuvncOn 
Ort odp& eiot, Tvevpa Tropevopevoy Kat 
ouK émrurtpédoy. 


40 [locdxis trapetrixpavav atroy év TH 
épnn@, Tapwpyiay avtoy év yn avidpq; 





@ Heb. made to bow. 


e Or, young men. 


f Or, rebel against him. 


14 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


grieved him in the desert. ‘4 They 
turned back, and tempted God: and 
moved the Holy One in Israel. “ They 
thought not of his hand: and of the 
day when he delivered them from the 
hand of the enemy; “ How he had 
wrought his miracles in Egypt: and his 
wonders in the field of Zoan. ® He 
turned their waters into blood: so that 
they might not drink of the rivers. 
46 He sent lice among them, and de- 
voured them up: and frogs to destroy 
them. “ He gave their fruit unto the 
caterpillar: and their labour unto the 
grasshopper. “ He destroyed their 
vines with hail-stones : and their mul- 
berry-trees with the frost. 4? He smote 
their cattle also with hail-stones: and 
their flocks with hot thunder-bolts. 
50 He cast upon them the furiousness of 
his wrath, anger, displeasure, and trou- 
ble: and sent evil angels among them. 
5! He made a way to his indignation, 
and spared not their soul from death : 
but gave their life overto the pestilence; 
52 And smote all the first-born in E- 
gypt: the most principal and mightiest 
in the dwellings of Ham. © But as for 
his own people, he led them forth like 
sheep: and carried them in the wil- 
derness like a flock. 5+ He brought 
them out safely, that they should not 
fear: and overwhelmed their enemies 
with the sea. 5° And brought them 
within the borders of his sanctuary : 
even to his mountain which he pur- 
chased with his nght hand. 

56 He cast out the heathen also be- 
fore them : caused their land to be di- 
vided among them for an heritage, and 
made the tribes of Israel to dwell in 
their tents. °” So they tempted, and 
displeased the most high God: and 
kept not his testimonies ; °8 But turned 
their backs, and fell away like their 
forefathers: starting aside like a bro- 
ken bow. ° For they grieved him 
with their hill-altars: and provoked 
him to displeasure with their images. 


6 ‘When God heard this, he was 
wroth: and took sore displeasure at 
Israel. 6! So that he forsook the 
tabernacle at Silo: even the tent that 
he had pitched among men. © He 
delivered their power into captivity : 
and their beauty into the enemy’s hand. 
6} He gave his people over also unto 


VERSIO VULGATA. 


eum in inaquoso ? 4! Et conversi 
sunt, et tentaverunt Deum: et 
sanctum Israel exacerbaverunt. 
42 Non sunt recordati manus ejus, 
die qua redemit eos de manu tn- 
bulantis, * Sicut posuit in A2gvp- 
to signa sua, et prodigia sua in 
campo Taneos. “ Et convertit 
in sanguinem flumina eorum, et 
imbres eorum, ne biberent. * Mi- 
sit in eos cenomyiam, et comedit 
eos: et ranam, et disperdidit eos. 
46 Et dedit erugini fructus eorum: 
et labores eorum locuste. “ Et 
occidit in grandine vineas eorum: 
et moros eorum in pruina. * Et 
tradidit grandini jumenta eorum: 
et possessionem eorum igni. * Mi- 
sit in eos iram indignationis suz: 
indignationem, et iram, et triba- 
lationem : immissiones per ange- 
losmalos. © Viam fecit semite 
ir sug, non pepercit a morte 
animabus eorum: et jumenta eo- 
rum in morte conclusit. °! Et 
percussit omne primogenitum in 
terra ASgypti: primitias omnis la- 
boris eorum in tabernaculis Cham. 
52 Et abstulit sicut oves populum 
suum: et perduxit eos tanquam 
gregem in deserto. *? Et deduxit 
eos in spe, et non timuerunt: et 
inimicos eorum operuit mare. 
54 Et induxit eosin montem sancti- 
ficationis suze; montem, quem ac- 
quisivit dextera ejus. Et ejecit a 
facie eorum Gentes: et sorte divi- 
sit eis terram in funiculo distribu- 
tionis: Et habitare fecit in 
tabernaculis eorum tribus Israel. 
56 Et tentaverunt, et exacer- 
baverunt Deum excelsum: et 
testimonia ejus non custodierunt. 
°7 Et averterunt se, et non ser- 
vaverunt pactum: quemadmodum 
patres eorum, conversi sunt in 
arcum pravum. % In iram con- 
citaverunt eum in collibus suis: 
et in sculptilibus suis ad zmula- 
tionem eum provocaverunt. 


59 Audivit Deus, et sprevit: 
et ad nihilum redegit valde Israel. 
60 Et repulit tabernaculum Silo, 
tabernaculum suum, ubi habitavit 
in hominibus. © Et tradidit in 
captivitatem virtutem corum’: et 
pulchritudinem eorum in manus 
inimici. © Et conclusit in gladio 





® Or, from affiction. 


b Heb. set, 


¢ Heb. killed. 


d Or, great hailstones. 


e Heb. He shut up. 
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VERS. HEB. HIERON. 


4! Et conversi sunt, et tentaverunt 
Deum, et sanctum Israel concita- 
verunt. 42 Non sunt recordati 
manus ejus, die qua redemit eos 
de tribulante. ® Qui fecit in 
/Egvpto signa sua, et ostenta sua 
in regione Taneos. 44 Qui con- 
vertit in sanguinem fluvioseorum, 
et rivos eorum, ut non biberent. 
© Qui immisit in eos omne genus 
muscarum, ut comederent eos: 
et ranas, ut disperderent eos. 
46 Qui dedit brucho germen eo- 
rum, et laborem eorum locuste. 
47 Qui occidit in grandine vineas 
eorum, et sycomoros eorum in fri- 
gore. “Qui tradidit grandini pas- 
cua eorum, et jumenta eorum 
volucribus. “ Qui misit in eos 
Iram furoris sui: indignationem, 
et comminationem, et angustiam : 
Immissionem angelorum malo- 
rum. 5° Munivit semitam furori 
suo, non pepercit a morte anime 
eorum: et animantia eorum pesti 
tradidit. ®! Et percussit omne 
pnmogenitum in A¢gypto: prin- 
cipium partus in tabernaculis 
Cham. °? Et tulit velut oves po- 
pulum suum, et minavit eos sicut 
gregem in deserto: * Et eduxit 
eos cum fiducia, et absque timore : 
Inimicos autem eorum operuit 
mare. °4 Et adduxit eos ad termi- 
num sanctificatum suum: mon- 
tem istum, quem possedit dextera 
ejus. °° Et ejecita facie eorum gen- 
tes, et possidere eos fecit in funi- 
culo hereditatem ; Et collocavit in 
tabernaculis eorum tribus Israel. 

66 Et tentaverunt, et provoca- 
verunt Deum excelsum: et tes- 
timonia ejus non custodierunt. 
57 Et aversi sunt, et . preevaricati 
sunt ut patres eorum: incurvati 
sunt quasi arcus inutilis. 8 Et 
provocaverunt eum in excelsis 
suis, et in sculptilibus suis ad 
zemulandum eum concitaverunt. 


59 Audivit Deus et non distulit: 
et projecit vehementer Israel. 
6 Et reliquit tabernaculum Silo ; 
tentorium, quod collocavit inter 
homines. ©! Et tradidit in cap- 
tivitatem virtutem suam, et deco- 
rem suum in manu hostis. ® Et 
conclusit in gladio populum suum, 
et in hereditatem suam non 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


the desert! 4! Yea they turned back 
and tempted God: and limited the Holy 
One of Israel. 42 They remembered not 
his hand: nor the day when he de- 
livered them * from the enemy: ® How 
he had © wrought his signs in Egypt: 
and his wonders in the field of Zoan: 
44 And had turned their rivers into 
blood: and their floods, that they could 
not drink. © He sent divers sorts of 
fliesamong them, which devoured them: 
and frogs, which destroyed them. 
46 He gave also their increase unto the 
caterpillar: and their labour unto the 
locust. 47 He ‘destroyed their vines 
with hail: and their sycomore trees with 
dfrost. 4“8¢He gave up their cattle 
also to the hail: and their flocks to ‘ hot 
thunder-bolts, #9 He cast upon them the 
fierceness of his anger, wrath and in- 
dignation, and trouble : by sending evil 
angels among them. % &He made a 
way to his anger, he spared not their 
soul from death: but gave "their life 
over to the pestilence. °! And smote 
all the firstborn in Egypt : the chief of 
their strength in the tabernacles of 
Ham; °? But made his own people to 
go forth like sheep: and guided them 
in the wilderness like a flock. ° And 
he led them on safely, so that they 
feared not: but the sea ' overwhelmed 
their enemies. *4 And he brought them 
to the border of his sanctuary: even to 
this mountain which his right hand had 
purchased. © He cast out the heathen 
also before them, and divided them an 
inheritance by line: and made the 
tribes of Israel to dwell in their tents. 


56 Yet they tempted and provoked 
the most high God: and kept not his 
testimonies: °” But turned back, and 
dealt unfaithfully like their fathers : 
they were turned aside like a deceitful 
bow. °8 For they provoked him to 
anger with their high places: and 
moved him to jealousy with their gra- 
ven images. 


59 When God heard this, he was 
wroth, and greatly abhorred Israel : 
© So that he forsook the tabernacle of 
Shiloh: the tent which he placed among 
men, ®! And delivered his strength 
into captivity: and his glory into the 
enemies hand. ® He gave his people 
over also unto the sword: and was 


YAAMOI. _ | 
41 Kal éréotpeyray nal érrelpacav tov 
@eov, kal tov ayov tov “Icpanr map- 
wfuvav. *2 Ovn éuvicOnoay rijs yeipos 
AUTOU Nuépas, hs EXuTPwWoATO aUTOUS eK 
xetpos OAiBovros. 43 ‘Ds Eero ev Ai- 
yunT@ Ta onyeia avTov, Kal Ta Tépata 
autov év wedim Tavews. 44 Kai per- 
, 3 \ \ > «a 
éotpewey eis alua Tous TroTapovs AUTO, 
Kal Ta on8phiyata avtav ows pn 
mimow. * ‘Kéaréoterev eis avtovs 
Kuvoputav, Kal Katépayev avrovs, Kal 
, . A @ > 4 46 
Batpaxov, cat SvépOeipev avtovs. 46 Kal 
édwxe TH epvai8n TOY KapTroV avTaY, Kal 
TOUS TovoUS aUTaY TH axpidi. 47 ‘Arréx- 
3 4 ‘ > A 
Tewev ev yadaln TV apTreXov aUvTwY, 
Kal Tas cuKapivous alrav ev TH ayn. 
48 Kat arapédwxev év yaraln ta xtnvn 
auTav, Kal tiv drapEw avtov T@ Tupi. 
49 "E€améotecreyv eis avtovs opynv Oupov 
avrod, Oupov xat opynv Kal Ortapu, dtro- 
orodnv Ss ayyéXwv trovnpav. 9 ‘N2So- 
Toince TpiBov TH Opyh avTov, ovx épei- 
gato amo Gavatou Tav uyav auTay, Kal 
Ta KTHVN avT@V eis Odavatov cuveKrELCE. 
51 Kai emdrage wav mpwrortoxov év yn 
Aiyurrr@, amrapyiv Tovey auTayv év Tois 
oxnvapact Xap. 5? Kal diijpev ws 1p0- 
Sara Tov Nady autov, iryayev avtovs wael 
if > > * 53 K \ Py , > 
Tolpyiov ev epnuy. at worynoev av- 
\ > ; \ 3 > ‘ ‘\ 
TOUS EV EXTOL, Kal OUK GdetALacaV, Kal TOUS 
éyOpous autav éxadure Oadacaa. 54 Kal 
Elonyaryev avTovs eis Gpos ayidopaTos 
3 “ “ > 4 
autov, Spos tovTo 8 éxrncato 7 deka 
avtov. Kai é€éBadev aio mpocarrou 
avtav E0vn, Kal exdnpodotncev avrous 
év ayxowip KAnpodocias, Kal KaTecKr- 
vwoev év TOS TKNVM@pLACLV aUTaY TAS 
“~ 3 ‘ 
gvAas tov ‘Icpann. 
56 Kal emeipacav Kal tapeTrixpavay 
\ N Q\ , 
tov Beov tov inpiotoy, Kal Ta papTipia 
> le! > b] 4 57 Kai 
autov ovx edudatarro. an 
s as bd s ‘ e 
éotpevray, kat nouvvOérnaay Kalas xa ot 
” % 
TATEPES AUTMV, peTEaTpadnoay eis TOEOV 
vy, 588 Ka} ; pe 
Hd gaenas Tapwpytoav auTov 
el Tots Bouvois avTOY, Kal Ev TOUS yAUTT- 
“a a) Ul 
Tos auT@V Trape~nNwoay auToV. 


59“Hrovcev 6 Qeds nal irepeide, Kal 
éEovdéevwce afodpa tov ‘Iopajr. © Kal 
aTWOATO THV SKNVNV nA, TKNVOMA 
auTod ov Katecknvwcey ev avOparras. 
61 Kal rrapédwev eis aixpadwotay Tv 
toxvv auTav, Kal THY KadXoVIVY avTaV 
ets yeipa éxOpod. § Kal ouvéwdecev 
ets popalay tov Nady avrod, Kal THVv 





£ Or, lightnings. 


& Heb. He weighed a path. 


h Or, their beasts to the murrain. 


! Heb. covered. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


the sword: and was wroth with his 
inheritance. &4 The fire consumed their 
young men: and their maidens were 
not given to marriage. © Their priests 
were slain with the sword: and there 
were no widows to make lamentation. 

66 So the Lord awaked as one out 
of sleep: and like a giant refreshed 
with wine. © He smote his enemies 
in the hinder parts: and put them to 
a perpetan shame. 

63 He refused the tabernacle of 
Joseph: and chose not the tnbe of 
Ephraim; © But chose the tribe of 
Judah : even the hill of Sion which he 
loved. “® And there he built his temple 
on high: and laid the foundation of it 
like the ground which he hath made 
continually. 7! He chose David also 
his servant: and took him away from 
the sheep-folds. “2 As he was following 
the ewes great with young ones he took 
him: that he might feed Jacob his 
people, and Israel his inheritance. 
“3 So he fed them with a faithful and 
true heart: and ruled them prudently 
with all his power. 


LXXIX. 


* * * 


O GOD, the heathen are come into 
thine inheritance: thy holy temple 
have they defiled, and made Jerusalem 
an heap of stones. ? The dead bodies 
of thy servants have they given to be 
meat unto the fowls of the air: and the 
flesh of thy saints unto the beasts of 
the land. 3 Their blood have they shed 
like water on every side of Jerusalem : 
and there was no man to bury them. 


4 We are become an open shame to our 
enemies: a very scorn and derision 
unto them that are round about us. 


§ Lord, how long wilt thou be angry: 
shall thy jealousy burn like fire for 
ever? © Pour out thine indignation 
upon the heathen that have not known 
thee: and upon the kingdoms that have 
not called upon thy Name. ” For they 
have devoured Jacob : and laid waste 
his dwelling-place. 


8 O remember not our old sins, but 
have mercy upon us, and that soon : 
for we are come to great misery. 
9 Help us, O God of our salvation, for 


a Heb. TGiitue oped  ciaeshahe 


>v Heb. 


VERSIO VULGATA. 


populum suum: et hereditatem 
suam sprevit. © Juvenes eorum 
comedit ignis: et virgines eorum 
non sunt lamentate. © Sacer- 
dotes eorum in gladio ceciderunt: 
et viduz eorum non plorabantur. 

6 Et excitatus est tanquam 
dormiens Dominus, tanquam po- 
tens crapulatus a vino. “™ Et 
percussit inimicos suos in poste- 
riora: opprobrium sempiternum 
dedit illis. 

67 Et repulit tabernaculum Jo- 
seph: et tribum Ephraim non 
elegit: ® Sed elegit tibum Juda, 
montem Sion quem dilexit. ° Et 
edificavit sicut unicornium sanc- 
tificlum suum in terra, quam fun- 
davit in secula. “” Et elegit 
David servum suum, et gustulit 
eum de gregibus ovium : de post 
foetantes accepiteum, “! Pascere 
Jacob servum suum, et Israel 
hereditatem suam: ‘7 Et pavit 
eos in innocentia cordis sui: et 
intellectibus manuum suarum de- 
duxit eos. 


LXXIX. 
Psalmus Asaph. 


DEUS, venerunt Gentes in he- 
reditatem tuam, pollucrunt tem- 
plum sanctum tuum: posuerunt 
Jerusalem in pomorum custodiam. 
2 Posuerunt morticina servorum 
tuorum, escas volatilibus ceeli: 
carnes sanctorum tuorum bestiis 
terre. % Effuderunt sanguinem 
corum, tanquam aquam, in cir- 
cuitu Jerusalem: et non erat qui 
sepeliret. 4 Facti sumus oppro- 
brium vicinis nostris: subsan- 
natio et illusio his, qui in circuitu 
nostro sunt. 


5 Usquequo, Domine, irasceris 
in finem ; accendetur, velut ignis, 
zelus tuus? © Effunde iram tuam 
in Gentes, que te non noverunt: 
et in regna, que nomen tuum 
non invocaverunt: ’ Quia come- 
derunt Jacob: et locum ejus 
desolaverunt. 

’ Ne memineris iniquitatum 
nostrarum antiquarum, cito anti- 
cipent nos misericordiz tuz ; 
quia pauperes facti sumus nimis. 
: ety See ee ree nos, Deus, salutaris 


founded. ¢ Heb. From after. 
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VERS. HES. HIERON. 


distulit. © Juvenes ejus devoravit 
ignis: et virgines ejus nemo 
luxit. & Sacerdotes ejus in 
gladio ceciderunt: et vidue ejus 
non sunt fletz. 

65 Et evigilavit quasi dormiens 
Dominus: quasi fortis post cra- 
pulam vini. © Et percussit 
hostes suos retrorsum: oppro- 
brium sempiternum dedit eis. 

67 Et projecit tabernaculum 
Joseph, et tribum Ephraim non 
elegit. © Sed elegit tribum 
Juda: montem Sion quem di- 
lexit. © Et edificavit in simi- 
litudine monocerotis sanctuarium 
suum: quasi terram fundavit 
illud in seculum. 7 Et elegit 
David servum suum, et tulit eum 
de gregibus ovium: 7! Sequen- 
tem foetas adduxit eum, Ut pasce- 
ret in Jacob populum ejus, et in 
Israel hereditatem ejus. 7? Qui 
pavit eos in simplicitate cordis 
sui, et in prudentia manuum sua- 
rum dux eorum fuit. 


LXXIX. 


Canticum Asaph. 


DEUS venerunt gentes in 
hereditatem tuam, polluerunt 
templum sanctum tuum: posu- 
erunt Jerusalem in acervos la- 
pidum. ? Dederunt cadavera ser- 
vorum tuorum, escam volatilibus 
coeli: carnes sanctorum tuorum, 
bestiis terre. % Effuderunt san- 
guinem eorum quasi aquam in 
circuitu Jerusalem, et non erat 
qui sepeliret. 4 Facti sumus 
opprobrium vicinis nostris: sub- 
sannatio et derisio his qui in cir- 
cuitu nostro sunt. 

* Usquequo Domine irasceris 
in finem: ardebit quasi ignis 
zelus tuus! © Effunde furorem 
tuum super gentes, que non 
cognoverunt te; et super regna, 
quze homen tuum non invocave- 
runt: 7” Quia comederunt Jacob, 
et decorem ejus desolaverunt. 


8 Ne recorderis iniquitatum 
nostrarum veterum: cito occu- 
pent nos misericordie tue, quia 
attenuati sumus nimis. 2% Auxi- 
liare nobis Deus Jesus noster, 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


wroth with his inheritance. ® The fire 
consumed their young men: and their 
maidens were not ® given to marriage. 
64 Their priests fell by the sword: and 
their widows made no lamentation. 

65 Then the Lord awaked as one out 
of sleep: and like a mighty man that 
shouteth by reason of wine. © And he 
smote his enemies in the hinder parts: 
he put them to a perpetual reproach. 

67 Moreover he refused the taber- 
nacle of Joseph: and chose not the tribe 
of Ephraim. © But chose the tribe 
of Judah: the mount Zion which he 
loved. © And he built his sanctuary 
like high palaces, like the earth which 
he hath "established for ever. 7° He 
chose David also his servant, and took 
him from the sheepfolds: 7! * From 
following the ewes great with young, 
he brought him to feed Jacob his peo- 
ple, and Israel his inheritance. 72 So 
he fed them according to the integrity 
of his heart: and guided them by the 
skilfulness of his hands. 


LXXIX. 
Psalm 4 of Asaph. 


O GOD, the heathen are come into 
thine inheritance, thy holy temple have 
they defiled: they have laid Jerusalem 
on heaps. ? The dead bodies of thy 
servants have they given to be meat 
unto the fowls of the heaven: the flesh 
of thy saints unto the beasts of the 
earth. % Their blood have they shed 
like water round about Jerusalem: and 
there was none to bury them. 4 We 
are become a reproach to our neigh- 
bours: a scorn and derision to them 
that are round about us. 


® How long, Lorp, wilt thou be 
angry, for ever? shall thy jealousy burn 
like fire? § Pour out thy wrath upon 
the heathen that have not known thee, 
and upon the kingdoms that have not 
called upon thy name. 7 For they 
have devoured Jacob: and laid waste 
his dwelling place. 


8 O remember not against us ¢ for- 
mer iniquities, let thy tender mercies 
speedily prevent us: for we are brought 
very low. ® Help us, O God of our 


salvation, for the glory of thy name:|9 Bon@naov piv o 


WVAAMOI. 
KAnpovopiay autov virepeide? § Tous 
veaviakous avT@v KaTéparye Trip, Kal at 
é vray oux érévO 6 Of 
mapOévo. avT@v ovK noav. i 
lepets avtav év popdata errecoy, kai at 
jpat avrav ov KxAavaOnoovras. 

65 Kal é&nyépOn ws 6 umrvev Kupios, 
ams Suvatos Kexpattradnnas é£ oivov. 
66 Kal ératake tovs éyOpovs avrov eis 

? id A 4 > “A 

Ta orricw, Sverdos aiwvioy EdwKEV aUTOIS. 

67 Kat amwcato 16 oxnvapa ‘Iwond 

>] 

xal tiv pudnv’Edpaty ovx é&eréEato. 
68 Ka) é&eréEato tHv pvAny ‘Iovda, To 
wv \ ‘ 5 ? ? 69 K A ? 
Spos To Siwy 6 yyamnce. al @Ko- 
Sopnoev @S povoKepwrwv TO Wyiacpa 
autov, év TH yn EOeumEeriwoev auTnV Ets 
tov aiava. 79 Kal é£eréEatro Aavid tov 
dovAov avTov, Kail avédaBev avutov éx 
TOV Troyuvioy ToV TMpoBaTwr. E. 
, “~ > \ 
omiaOev THY NoYevoLEevwV EXaPeEV auUTOY, 
Trowaivew laxwB tov SovAov avrov, al 
"Iopanr tiv Krnpovoplay avrov. 72 Kai 
érroimavev auTovs ev TH axaxia THS Kap- 
Silas avtod, xai ev 17 ouvéces TOV YELpov 
auTov wdirynaev auTous. 


oe’. 
Vadpos rp "Acdd. 

‘O BEOX jrOocayv €Ovn eis THV KAD-. 
povopiay cou, éuiavay Tov vaov TOV GyLoV 
aou' evro ‘Iepovcadnp eis oTwpodu- 
NaKiov. 32 ”*EOevto ta Ovnowmaia trav 
SovAwv cov Spwpata Tois TeTELVols TOU 
ovpavod, Tas capKas TOV dalwy cov TOIs 
Onpios THs ys. 3 "Ekéyeav to alya 
auTav ws Udwp, KiKd@ ‘Tepovaadnp, Kai 
ous Hv 0 GarTwv. * a evibqiiey els 
verbo ToS YyElTOTLY HuUm@V, LUKTNPLT [LOS 
kal yNevac pos Tois KUKI NL. 


5 “Ews more Kupte apyioOnon eis teé- 
hos; exxavOnoerat ws ip 6 Gros cov; 
6 *Exyeov THv opynv cou emi EOvn Ta 417) 
érreyvwxoTa o€, Kai él Baoirelas al To 

, b > , 7 icf O 
Svoud gov OvK ETrexadecavTo. TL 
s \ ? \ \ \ t i 
Katéparyov tov IaxwB8, nat tov torTrov 
auTov npnuwaay. | 


8 M7 pvnc dis juav avopiav apyatoy, 
Tay” TpokaTadaPeTwoav Nuas ot OLKTEp- 
pot gov, OTe emtwyevoapev aoodpa. 
EOS 0 TWTIP NUAV, 





4 Or, for Asaph. 


e Mr, the iniquities of them that were before us. 
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® Heb, vengeance. b Heb. thine arm. 


PSALTERIUM LITURGIZ. 
the glory of thy Name: O deliver us, 


‘land be merciful unto our sins, for thy 


Name’s sake. !9 Wherefore do the 
heathen say: Where is now their God? 
1! O let the vengeance of thy servants’ 
blood that is shed: be openly shewed 
upon the heathen in our sight. 

12 O let the sorrowful sighing of the 
prisoners come before thee: according 
to the greatness of thy power, preserve 
thou those that are appointed to die. 


‘}!3 And for the blasphemy wherewith 


our neighbours have blasphemed thee: 
reward thou them, O Lord, seven-fold 
into their bosom. '4 So we, that are 
thy people, and sheep of thy pasture, 
shall give thee thanks for ever: and 
will alway be shewing forth thy praise 
from generation to generation. 


LXXX. 


* * x 


HEAR, O thou Shepherd of Israel, 
thou that leadest Joseph like a sheep: 
shew thyself also, thou that sittest up- 
on the cherubims. * Before Ephraim, 
Benjamin, and Manasses: stir up thy 
strength, and come, and help us. 3 Turn 
us again, O God: shew the light of thy 
countenance, and we shall be whole. 


4 O Lord God of hosts: how long 
wilt thou be angry with thy people 
that prayeth? ° Thou feedest them 
with the bread of tears: and givest 
them plenteousness of tears to drink. 
6 Thou hast made us a very strife unto 
our neighbours : and our enemies laugh 
us to scorn, ’ Turn us again, thou 
God of hosts: shew the light of thy 
countenance, and we shall be whole. 


8 Thou hast brought a vine out of 
Egypt : thou hast cast out the heathen, 
and planted it. % Thou madest room 
for it: and when it had taken root it 
filled the land. 1° The hills were co- 
vered with the shadow of it: and the 
boughs thereof were like the goodly 
cedar-trees. !! She stretched out her 
branches unto the sea: and her boughs 
unto the river. !2 Why hast thou then 
broken down her hedge : that all they 
that go by pluck off her grapes? !3 The 
wild boar out of the wood doth root it 


_VERSIO VULGATA. 


noster: et propter gloriam no- 
minis tui, Domine, libera nos: et 
propitius esto peccatis nostris, 
propter nomen tuum: /! Ne 
forte dicant in Gentibus : Ubi est 
Deus eorum? et innotescat in 
nationibus coram oculis nostris. 
Ultio sanguinis servorum tuorum, 
qui effusus est : 

11 Introeat in conspectu tuo 
gemitus compeditorum. Secun- 
dum magnitudinem brachii tui, 
posside filios mortificatorum. !? Et 
redde vicinis nostris septuplum 
in sinu eorum : Improperium ip- 
sorum, quod exprobraverunt tibi, 
Domine. ' Nos autem populus 
tuus, et Oves pascuze tuz, con- 
fitebimur tibi in seeculum: In 
generationem et generationem 
annunciabimus laudem tuam. 


LXXX. 


In finem, Pro iis, qui commutabuntur, 
testimonium Asaph, Psalmus. 

QUI regis Israel, intende: qui 
deducis velut ovem Joseph. Qui 
sedes super cherubim, manifes- 
tare ? Coram Ephraim, Benja- 
min, et Manasse. Excita poten- 
tiam tuam, et veni, ut salvos 
faciasnos. % Deus, converte nos: 
et ostende faciem tuam, et salvi 
erimus. 

4 Domine, Deus virtutum, quo- 
usque irasceris super orationem 
servi tui? © Cibabis nos pane 
lacrymarum: et potum dabis 
nobis in lacrymis in mensura? 
6 Posuisti nos in contradictionem 
vicinis nostris: et inimici nostri 
subsannaverunt nos. 7 Deus vir- 
tutum, converte nos: et ostende 
faciem tuam, et salvi erimus. 


8 Vineam de “gypto transtu- 
listi ; ejecisti Gentes, et plantasti 
eam. ® Dux itineris fuisti in 
conspectu ejus: plantasti radi- 
ces ejus, et implevit  terram. 
10 Operuit montes umbra ejus: 
et arbusta ejus cedros Dei. 
1 Extendit palmites suos usque 
ad mare: et usque ad flumen 
propagines ejus. 2 Ut quid 
destruxisti maceriam ejus: et 
vindemiant eam omnes, qui pre- 
tergrediuntur viam? | Exter- 
minavit eam aper de silva: et 





¢ Heb. reserve the children of death. 


d Heb. to generation and generation. 
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VERS. HEB. HIERON. 
propter gloriam nominis tui libera 
nos: et propitiare peccatis nos- 
tris propter nomen tuum, !°Quare 
dicent gentes: Ubi est Deus 
eorum? nota fiat in gentibus 
ante oculos nostros ultio san- 
guinis servorum tuorum, qui 
effusus est. 


1! Ingrediatur coram te gemi- 
tus vinctorum. In magnitudine 
brachii tui: relinque filios interi- 
tus. '2 Et redde vicinis nostris 
septuplum in sinu eorum: oppro- 
brium suum, quod exprobrave- 
runt tibi Domine. !° Nos enim 
populus tuus, et oves pascue tue, 
confitebimur tibi in seculum : In 
generatione et generatione nar- 
rabimus laudem tuam. 


LXXX. 
Victori pro liliis testimonium Asaph, 
ticum. 

QUI pascis Israel ausculta, qui 
ducis quasi gregem Joseph. Qui 
sedes super cherubim, ostendere : 
2 Ante Ephraim, et Benjamm et 
Manasse. Suscita fortitudinem 
tuam, et veni, ut salvos facias nos. 
3 Deus converte nos: et ostende 
faciem tuam, et salvi erimus. 


4 Domine Deus exercituum, 
usquequo fumabis ad orationem 
populi tui? ° Cibasti eos pane 
flebili, et potasti eos in lacrymis 
tripliciter. ® Posuisti nos conten- 
tionem vicinis nostris, et inimici 
nostrisubsannaverunt nos. ’ Deus 
exercituum converte nos: et os- 
tende faciem tuam, et salvi eri- 
mus. 


8 Vineam de AXgypto tulisti : 
ejecisti gentes, et plantasti eam. 
9 Preparasti ante faciem ejus, et 
stabilisti radices ejus, et implevit 
terram. |! Operti sunt montes 
umbra ejus, et rami illius cedri 
Dei. |! Expandit comas suas 
usque ad mare, et usque ad flu- 
men germina sua. !? Quare 
dissipasti maceriam ejus, et vinde- 
miaverunt eam omnes, qui trans- 
eunt perviam? | Vastavit eam 


e Or, for Asaph. 


f Heb. come for salvation to us. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 

and deliver us, and purge away our 
sins for thy name’s sake. /° Where- 
fore should the heathen say, Where ts 
their God? let him be known among 
the heathen in our sight by the * re- 
venging of the blood of thy servants 
which is shed. 


1! Let the sighing of the prisoner 
come before thee, according to the 
greatness of 'thy power: © preserve 
thou those that are appointed to die. 
12 And render unto our neighbours 
sevenfold into their bosom, their re- 
proach wherewith they have reproach- 
ed thee, O Lord. '3 So we thy 
people and sheep of thy pasture, will 
give thee thanks for ever: we will shew 
forth thy praise ‘to all generations. 


LXXX. 


To the chief Musician upon Shoshannim- 
Eduth, A Psalm ¢of Asaph. 


GIVE ear, O Shepherd of Israel, 
thou that leadest Joseph like a flock, 
thou that dwellest between the cheru- 
bims, shine forth. * Before Ephraim 
and Benjamin, and Manasseh, stir up 
thy strength: and ‘come and save 
us. ® Turn us again, O God: and 
cause thy face to shine, and we shall 
be saved. 


4 O Lorp God of hosts, how long 
8 wilt thou be angry against the prayer 
of thy people? ° Thou feedest them 
with the bread of tears: and givest 
them tears to drink in great measure. 
6 Thou makest us a strife unto our 
neighbours: and our enemies laugh 
among themselves, 7?’ Turn us again, 
O God of hosts, and cause thy face to 
shine, and we shall be saved. 


8 Thou hast brought a vine out of 
Egypt: thou hast cast out the heathen, 
and planted it. % Thou preparedst 
room before it: and didst cause it to 
take deep root, and it filled the land. 
10 The hills were covered with the sha- 
dow of it, and the boughs thereof were 
like "the goodly cedars. ‘|! She sent 
out her boughs unto the sea: and her 
branches unto the river. !2 Why hast 
thou then broken down her hedges: 
so that all they which pass by the way, 
do pluck her? '5 The boar out of the 


& Heb. wilt thou smoke, 


VAAMOI. 

évexa THs Sons Tov évouatos cou Kupie 
pioas pas, kat ihdcOnrt Tais duaptiass 
nway evexa Tod dvopatos gov. 1° My 
more eltwatv év Tos €Ovect, IIod éaotiv 
6 Beos avtav; Kal yooOntw év ois 
eOverw évariov Tov opOarpav Huov 1 
exdixnats Tov aiparos Tov SovAwWY cou 
TOU Exxexyupevon. : 

11 KicedOérw every cov 6 otevary- 
Hos TOV Terednuevwv, KATA THY peya- 
Awaouvnv Tod Bpayloves cov mepitroinaas 
TODS Ulovs THY TEavaTwpéevav. 12 Arrodos 
Tos yelTOOLW nuaV ETTaTTAdOLA Eis TOV 
KONTTOV AUT@V, TOV GvelolaLOV auTaV by 
aveidiodv oe Kupie. 13 “Hyeis yap Xaos 
cov Kal mpoBata vous cov, avOopono- 
ynoope0d cot eis TOV aidva, cis yevedv 
Kal yevedv ékaryeNodpev tHv alveciv 
oov. 


IT’, 

Eis rd réXos, trép trav adddAotwbnoopevoy, pap- 

ruptoy Tp Aaah, Wadrpds imép rov ‘Acovpiov. 

‘O IIOIMAINON rév’Iopaiyr rpoo- 

€S, 6 OOnyav woel rpoBata Tov I peed 
0 Kabnpevos ert THV xepouPip eudpdvnt, 
4 ’Evayriov ’"Edpaty nat Beviaply nat 
Mavacony éféyerpov thy Suvacrelav cou 
Kat €X0é eis TO oWoat Huds. 3 ‘O Beds 
érrlatpeyov nuas, kal éripavoy 76 Tpoc- 
wirov cov, Kal cwOnoopcda. 


* Kupie 6 Oeds trav Suvdyewv, Ews 
méte opylty émi tHv mpocevynv Tov Sov- 
Nou cou; © Pwets jas dprov Saxpvuv, 
kal trotteis apas év Sdxpvow ev pétpy. 
6 “EGov nas eis avtinoytay Tots yelTo- 
ow nua, Kal ot éyOpol nav éuvernpt- 
cay nas. 7 Kipie 6 Geos tov Suvauewv 
emrlatpevrov nas, xal erigavov To 1poc- 
wTrov cou, kat cwOnoopueba Sidvpradpa. 


8 “Aurtrerov €& Avytrrrou perijpas, é&6- 
Bares €0vn. xal xatepvrevoas avr. 
9 ‘“Ndotrolncas Eumpocbev aris, Kal 
Kateputevaas Tas pitas aurijs, Kal ér- 


Anon ny. 1° "Exaruwev dpn 7 oxid 
avTis, Kat ai avadevip LES AUTHS TAS 


xéSpous Tov Oeod. |! “Ekérewe ta «KX7- 
pata autis éws Oadrdoons, Kal &ws 1ro- 
Tauov Tas Tapadvdbas avrhs. 12 ‘Ivari 
xabeines Tov doaypov avris, cal tpvya- 
oW auTnV TdvTEs of Tapamopevopevot 
tiv odov; 33 "EXupnvato aurny cis éx 


h Heb. the cedars of God. 


SIXTEENTH DAY. 


LXXX.7.14._P SAL M I.__LXXXL 2. 12. 
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av | fell upon thee. 


-. PSALTERIUM LITURGIE. 


up: and the wild beasts of the field | singularis 


devour it. 

14 Turn thee again, thou God of 
hosts, look down from heaven : behold, 
and visit this vine; | And the place 
of the vineyard that thy right hand 
hath planted : and the branch that thou 
madest go strong for thyself. '° It is 
burnt with fire, and cut down: and 
they shall perish at the rebuke of thy 
countenance. ” Let thy hand be upon 
the man of thy right hand: and upon 
the son of man, whom thou madest so 
strong for thine own self. 

13 And so will not we go back from 
thee: O let us live, and we shall call 
upon thy Name. !9 Turn us again, O 
Lord God of hosts: shew the light of 
thy countenance, and we shall be 
whole. 


LXXXI. 


* sa * 


SING we merrily unto God our 
strength: make a cheerful noise unto 
the God of Jacob. 2? Take the psalm, 
bring hither the tabret: the merry harp 
with the lute. 3 Blow up the trumpet 
in the new-moon: even in the time 
appointed, and upon our solemn feast- 
day. 


4 For this was made a statute for 
Israel : and a law of the God of Jacob. 
> This he ordained in Joseph for a tes- 
timony : when he came out of the land 
of Egypt, and had heard a strange lan- 

age. 

6 T eased his shoulder from the bur- 
den: and his hands were delivered from 
making the pots. 7 Thou calledst upon 
me in troubles, and I delivered thee : 
and heard thee what time as the storm 
8 I proved thee also: 
at the waters of strife. ® Hear, O my 
people, and I will aseure thee, O Israel: 
if thou wilt hearken unto me, !° There 
shall no strange god be in thee: nei- 
ther shalt thou worship any other god. 
11 Tam the Lord thy God, who brought 
thee out of the land of Egypt: open 
thy mouth wide, and I shall fill it. 
12 But my people would not hear my 
voice : and Israel would not obey me. 
13 So I gave them up unto their own 
hearts’ lusts: and let them follow their 
own imaginations. 


. VERSIO VULGATA. 


ferus depastus est 
eam. 

14 Deus virtutum, convertere : 
respice de ceelo, et vide, et visita 
vineam istam, /° Et perfice eam, 
quam plantavit dextera tua: et 
super filum hominis, quem con- 
firmasti tibi. '° Incensa igni, et 
suffossa ab increpatione vultus 
tui peribunt. '/” Fiat manus tua 
super virum dexteree tue: et 
super filium hominis, quem con- 
firmasti tibi. 


18 Et non discedimus a te, 
vivificabis nos; et nomen tuum 
invocabimus. !9 Domine, Deus 
virtutum, converte nos: et os- 
tende faciem tuam, et salvi en- 
mus. 


LXXXI. 
In finem, Pro torcularibus, Psalmus 
ipsi Asaph, 
EXSULTATE Deo adjuton 
nostro: jubilate Deo Jacob. 
“ Sumite psalmum, et date tvm- 
panum: psalterium jucundum 
cum cithara. °% Buccinate in 
Neomenia tuba, in insigni die 
solennitatis vestree : 


4 Quia preceptum in Israel 
est: et judicium Deo Jacob. 
5 Testimonium in Joseph posuit 
illud, cum exiret de terra Egvpu: 
linguam, quam non noverat, au- 
divit. 

6 Divertit ab oneribus dorsum 
ejus: manus ejus in cophino ser- 
vierunt. 7 In tribulatione invo- 
casti me, et liberavite: exaudivi 
te in abscondito tempestatis : 
probavi te apud aquam contra- 
dictionis. ® Audi, populus meus, 
et contestabor te: Israel, si au- 
dieris me, * Non erit in te deus 
recens, neque adorabis deum 
alienum. | Ego enim sum Do- 
minus Deus tuus, qui eduxi te de 
terra /Egypti: dilata os tuum, 
et implebo illud. |! Et non au- 
divit populus meus vocem meam: 
et Israel non intendit mihi. !? Et 
dimisi eos secundum desideria 
cordis eorum, ibunt in adinven- 
tionibus suis. 





® Or, for Asaph. 


b Or, against. 


¢ Heb, passed away. 


LXXX.v.14._PS AL M I._.xxx1.». 12. 


VERS. HEB. HIERON. 


aper de silva, et omnes bestiz 
agri depastz sunt eam. 

\4 Deus exercituum revertere, 
obsecro : respice de ceelo, et vide, 
et visita vineam hanc: © Et 
radicem quam plantavit dextera 
tua, et filium quem confirmasti 
tibi: '6 Succensam igni, diru- 
tam: ab increpatione faciei tue 
pereant. ™ Fiat manus tua 
super virum dexter tue, et 
super filium hominis, quem con- 
firmasti tibi. '8 Et non recede- 
mus a te: vivificabis nos, et in 
nomine tuo vocabimur. !9 Do- 
mine Deus exercituum converte 
nos: ostende faciem tuam, et 
salvi erimus. 


LXXXI. 
Victori in torcularibus Asaph. 


LAUDATE Deum fortitudi- 
nem nostram : jubilate Deo Ja- 
cob. * Assumite carmen, et date 
tympanum : citharam decoram 
cum psalterio. 3 Clangite in 
Neomenia buccina; et in medio 
mense, die solennitatis nostre : 


4 Quia legitimum Israel est : 
judicium Deo Jacob. ® Testi- 
monium in Joseph posuit, cum 
egrederetur de terra Atgypti: 
labium, quod nesciebam, audivi. 


6 Amovi ab onere humerum 
ejus : manus ejus a cophino re- 
cesserunt. 7’ In tribulatione in- 
vocasti, et erui te: exaudivi te 
in abscondito tonitrui: probavi 
te super aquam contradictionis. 
Semper. § Audi populus meus, 
et contestabor te: Israel si au- 
dieris me. % Non sit in te 
deus alienus, et non adores deum 
peregrinum. }° Ego sum Do- 
minus Deus tuus, qui eduxi te de 
terra AXgypti: dilata os tuum, 
et implebo illud. |! Et non au- 
divit populus meus vocem meam : 
et Israel non credidit mihi. 
12 Et dimisi eum in pravitate 
cordis sui: ambulabunt in consi- 
liis suis. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


wood doth waste it: and the wild beast 
of the field doth devour it. 

14 Return, we beseech thee, O God 
of hosts : look down from heaven, and 
behold, and visit this vine: }° And the 
vineyard which thy right hand hath 
planted: and the branch that thou 
madest strong for thyself. ‘© It is 
burned with fire, it is cut down: they 
perish at the rebuke of thy countenance. 
7 Let thy hand be upon the man of 
thy right hand: upon the son of man, 
whom thou madest strong for thyself. 


18 So will not we go back from thee: 
quicken us, and we will call upon thy 
name. /* Turn us again, O Lorp God 
of hosts, cause thy face to shine, and 
we shall be saved. 


LXXXI. 


To the chief Musician upon Gittith, 4 Psalm 
*of Asaph. 

SING aloud unto God our strength: 
make a joyful noise unto the God of 
Jacob. * Take a psalm, and bring 
hither the timbrel: the pleasant harp 
with the psaltery. % Blow up the 
trumpet in the new moon: in the time 
appointed on our solemn feast day. 


4 For this was a statute for Israel : 
and a law of the God of Jacob. © This 
he ordained in Joseph for a testimony, 
when he went out ’through the land 
of Egypt: where I heard a language, 
that I understood not. 


6 T removed his shoulder from the 
burden: his hands ‘were delivered 
from the pots. 7 Thou calledst in trou- 
ble, and I delivered thee, I answered 
thee in the secret place of thunder: I 
proved thee at the waters of ¢ Meribah. 
Selah. 5% Hear, O my people, and I 
will testify unto thee : O Israel, if thou 
wilt hearken unto me: % There shall 
no strange god be in thee: neither 
shalt thou worship any strange god. 
10 T am the Lorp thy God, which 
brought thee out of the land of Egypt: 
open thy mouth wide, andI will fill it. 
11 But my people would not hearken 
to my voice: and Israel would none of 
me. |? Sol gave them up unto their 
own hearts’ lust: and they walked in 
their own counsels. 


SIXTEENTH DAY. 


VYAAMOI. 
Spupov, Kal povios ayptos KaTeveunoato 
auTny. 

14 “OQ Ges tev Suvdpewv érlatperrov 
57, émiBreWrov €E ovpavod Kat ide, xal 
> , \ Mv o QA 
emisxelat THY aumedov TauTnv. 15 Kai 
KaTdpTicas aurny, Hv épurevcev n Oc&id 
Gov, Kat él viov avOpwrrovu bv expataiw- 
gas gceauT@. 16 ‘Eprerupiopevn qupt 

> 3 ‘ aA 
Kal dvecKkappévy’ aIrd eTLTLLNTEwWS TOU 
mpoguyrou gov aTroNovvrat. 17 Devn bir 
7 xelp cov ew avdpa deFtas cou, Kat emi 
viov avOpwrrrov, Sy Expataiwaas cEavT@. 

18 Kai ov py amooTa@pev amo aod, 
Cowoers nuas, Kal TO dvond cov émixa- 
AeooucOa. 19 Kupie 6 eds tav duva~ 
pewv emriotpevrov nas, Kai emipavoy TO 
mpoowirov cov, Kal cwOnoopueba. 


ITA’, 

Eis rd reAos, irép Trav Anvov Wadpos rq "Acad. 

"ATAAAIAZOE 76 Oe@ 7@ Bonba 
hav, adaddkate To Oc@ laxaf. 
2 AdBere yradpov kal Sore tuptavov, 
aradtiptov TepTrvov peta xiOapas. 3 Zad-+ 
TigarTe eV VEOMNViA TaATUYYl, EV EVAL 
nuepa EopTHS vpov. 


4"Or. mpootaypa t@ ‘Iopannr €or, 
Kal Kpipa TO Oc@ 'IaxwP. § Maptupioy 
év to Iwaond eGeto avtov, ev T@ éEed~ 
Oetv avtov éx yins Avyurrrov’ y\aooav 
Av ovK &yve, HKovaev. 


6 Anéornoev amo apaewv TOV V@TOV 


avrov" ai xelpes avtTod ev TH Kodi 
, 
éSovkevoav. 7 °Ev Orla érrexarecw 


pe Kal éppvodunv oe emnKovaad cou ev 
amrroxpigw Katavyibos, édoxipacd ce él 
vdatos avtinoyiass Siaypadpa. ® "Axov- 
cov Nads pov Kal ANaAHow cot, Iapanr, 
cat Stapaptupopal gov €av axovons pov, 
9 Ovn éotas ev aol Ocds mpoadharos, ovde 
TPoTKUVTTELS Ge@ adrotpiy. 1 ‘Eyo 
yap ij Kupwos 0 Geos cov, 0 avayaywv 
oe ex yns Avyurrtou, TAdTUVOY TO oTOMA 
cov kal mAnpwow avro. 1 Kai ovx 
HKOUVoEV O AACS MoU THS Pwvis pov, Kat 
"Iapanr ov mpocéoye por. 12 Kai é€- 
aTrécTELNA AUTOS KATA Ta eriTNSEV PLATA 
TOV KAPSLOV AVTOV, TopEevoovTat EV TOIS 
ET LTNOEUPLATLY AUTMY. 





d Or, strife. 


¢ Or, to the hardness of their hearts, or, imaginations. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


14 © that my people would have hear- 
kened unto me: for if Israel had 
walked in my ways, |! I should soon 
have put down their enemies: and 
turned my hand against their adver- 
saries. 16 The haters of the Lord 
should have been found liars: but 
their time should have endured for 
ever.  /7 He should have fed them 
also with the finest wheat-flour: and 
with honey out of the stony rock should 
I have satisfied thee. 


LXXXII. 


* * % 


GOD standeth in the congregation 
of princes: he is aJudge among gods. 
2 How long will ye give wrong judg- 
ment: and accept the persons of the 
ungodly? §% Defend the poor and fa- 
therless: see that such as are in need 
and necessity have right. 4 Deliver 
the out-cast and poor: save them from 
the hand of the ungodly. 


5 They will not be learned nor un- 
derstand, but walk on still in darkness: 
all the foundations of the earth are out 
of course. © I have said, Ye are gods: 
and ye are all the children of the most 
Highest. 7 But ye shall die like men: 
and fall like one of the princes. 

8 Arise, O God, and judge thou the 
earth: for thou shalt take all heathen 
to thine inheritance. 


LXXXIII. 


* * * 


HOLD not thy tongue, O God, keep 
not still silence: refrain not thyself, 
O God. 

2 For lo, thine enemies make a mur- 
muring: and they that hate thee have 
lift up their head. % They have ima- 
gined craftily against thy people: and 
taken counsel against thy secret ones. 
+ They have said, Come, and let us root 
them out, that they be no morea people: 
and that the name of Israel may be no 
more in remembrance. © For they have 
cast their heads together with one con- 
sent : and are confederate aguinst thee; 
6 The tabernacles of the Edomites, and 
the Ismaelites: the Moabites, and Ha- 
garens; 7 Gebal, and Ammon, and 
Amalek: the Philistines, with them that 
dwell at Tyre. & Assur also is joined 


VERSIO VULGATA. 


13 Si populus meus audisset 
me: Israel si in viis meis ambu- 
lasset: '4 Pro nihilo forsitan 
inimicos eorum humiliassem: et 
super tribulantes eos misissem 
manum meam. !° Inimici Do- 
mini mentiti sunt ei: et emt 
tempus eorum in secula. '© Et 
cibavit eos ex adipe frumenti: et 
de petra, melle saturavit eos. 


LXXXII. 
Psalmus Asaph. 
DEUS stetit in synagoga deo- 


rum: in medio autem deos diju- 
dicat. 2 Usquequo judicatis ini- 
quitatem: et facies peccatorum 
sumitis? % Judicate egeno, et 
pupillo: humilem, et pauperem 
justificate. 4 Eripite pauperem: 
et egenum de manu peccatoris 
liberate. 


5 Nescierunt, neque intellexe- 
runt, in tenebris ambulant: move- 
buntur omnia fundamenta terre. 
6 Ego dixi: Dii estis, et filii ex- 
celsi omnes, * Vos autem sicut 
homines moriemini: et sicut unus 
de principibus cadetis. 

8 Surge, Deus, judica terram: 
quoniam tu hereditabis in omni- 
bus Gentibus. 


LXXXIIT. 


Canticum Psalmi Asaph. 

DEUS, quis similis erit tibi? 
ne taceas, neque compescanis, 
Deus: 

2 Quoniam ecce inimici tui 
sonuerunt: et qui oderunt te. 
extulerunt caput. 3 Super popu- 
lum tuum malignaverunt consi- 
lium: et cogitaverunt adversus 
sanctos tuos. ‘ Dixerunt: Ve- 
nite, et disperdamus eos de gente: 
et non memoretur nomen Israel 
ultra. ® Quoniam cogitaverunt 
unanimiter:; simul adversum te 
testamentum disposuerunt, © Ta- 
bernacula Idumeorum et Isma- 
helitzee: Moab, et Agareni, 7 Ge- 
bal, et Ammon, et Amalec: 
alienigene cum habitantibus Ty- 
rum. ® Etenim Assur venit cum 





« Or, yielded feigned obedience. 


Reb. lied. 


b Jieb. with the fat of wheat. 


¢ Or, for Asaph. 
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VERS. HEB. HIERON. 


13 Utinam populus meus au- 
disset me: Israel in viis meis 
ambulasset. ‘4 Quasi nihilum 
inimicos ejus humiliassem, et 
super hostes eorum vertissem 
manum meam. /° Qui oderunt 
Dominum, negabunt eum: et 
erit tempus eorum in seculum. 
16 Et cibavit eos ex adipe fru- 
menti: et de petra, melle satura- 
vit eos. 


LXXXII. 
Canticum Asaph. 


DEUS stetit in coetu Dei: in 
medio deos judicat. 2 Usquequo 
judicatis iniquitatem, et facies 
impiorum suscipitis? SzMPEr. 
% Judicate pauperi, et pupillo: 
egeno et inopi juste facite. 
4 Salvate inopem, et pauperem : 
de manu impiorum liberate. 


5 Non cognoscunt, nec intel- 
ligunt, in tenebris ambulant: 
movebuntur omnia fundamenta 
terre. § Ego dixi Dii estis vos, 
et filii Excelsi omnes vos. 7 Er- 
go quasi Adam moriemini, et 
quasi unus de principibus cadetis. 

8 Surge Deus, judica terram : 
quoniam tu hereditabis in omnes 
gentes. 


LXXXIII. 
Canticum Psalmi Asaph. 


DEUS ne taceas tibi: ne sileas 
et non quiescas Deus: 


2 Quia ecce inimici tui tumul- 
tuati sunt, et qui oderunt te, 
levaverunt caput. * Contra popu- 
lum tuum nequiter tractaverunt, 
et inierunt consilium adversus 
arcanum tuum. ‘4 Dixerunt: 
Venite, et conteramus eos de 
gente: et non sit memoria no- 
minis Israel ultra. © Quoniam 
tractaverunt corde pariter: con- 
tra te foedus pepigerunt. ® Taber- 
nacula Idumze, et Ismaelitarum: 
Moab, et Agareni, /’ Gebal, et 
Ammon, et Amalec: Palestina, 
cum habitatoribus Tyri. °% Sed 
et Assur venit cum eis: facti 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


13 Q that my people had hearkened 
unto me: and Israel had walked in my 
ways; '4 I should soon have subdued 
their enemies, and turned my hand 
against their adversaries. !° The haters 
of the Lorp should have * submitted 
themselves unto him: but their time 
should have endured for ever. '© He 
should have fed them also » with the 
finest of the wheat: and with honey 
out of the rock, should I have satisfied 
thee. 


LXXXII. 
A Psalm ¢ of Asaph. 


GOD standeth in the congregation 
of the mighty : he judgeth among the 
gods. *? How long will ye judge un- 
justly : and accept the persons of the 
wicked? Selah. % ¢ Defend the poor 
and fatherless: do justice to the afflicted 
and needy. ‘4 Deliver the poor and 
needy: rid them out of the hand of 
the wicked. 


5 They know not, neither will they 
understand ; they walk on in darkness: 
all the foundations of the earth are 
€out of course. © I have said, Ye are 
gods: and all of you are children of 
the most High: 7 But ve shall die 
like men, and fall hke one of the 
princes. 

8 Arise, O God, judge the earth: 
for thou shalt inherit all nations. 


LXXXIII. 
A Song or Psalm fof Asaph. 


KEEP not thou silence, O God: 
hold not thy peace, and be not still, O 
God. 

2 For lo, thine enemies make aj 
tumult: and they that hate thee, have 
lifted up the head. % They have 
taken crafty counsel against thy peo- 
ple, and consulted against thy hidden 
ones. 4 They have said, Come, and 
let us cut them off from being a 
nation: that the name of Israel may 
be no more in remembrance. 5° For 
they have consulted together with one 
®consent: they are confederate against 
thee. § The tabernacles of Edom, 
and the Ishmaelites: of Moab, and the 
Hagarenes. ’? Gebal and Ammon, and 


Amalek: the Philistines, with the 
inhabitants of Tyre. 


8 Agsur also is 


VYAAMOI. 

13 Ei 6 Naos Hou jKoug€ pov, "‘Iopannr 
tals obois pou él emopevOn, 14 "Ev to 
pndevd dv Tous &xO ous aUT@Y éramreive- 
ga, Kat emt Tous i iba auTous é7ré- 
Barov &v rv yeipa pov. 18 oO ex Gpot 
Kuplov eyrevoavTo QUT oD, Kal €oTat 6 
KaLpos aura ets Tov aidva. 6 Kai 
eypaicev aurous éx TTEATOS Tupob, Kad 
éx mwétpas péds eyopTacev avtous. 


ITB’. 
Varpss rp "Acad. 

‘O OEOX earn &v ouvayory Ocav, 
év péow dé Beous Siaxpwvei. 3 "Eos OTE 
xpivete adikiay, Kal Tpocwra apapTo- 
av AapPavere ; ; Sdypahpa. 3 Kpivarte 
oppavov Kal wrwxov, TaTrewov Kal mévn- 
ta diuxaiwoate. 4 ‘Egércobe mEVNTA, 
Kal Wraxov €K YELpOS ApapTwACV pU- 

cacbe. 


9 54 DA ~ , 

5 Ovk eyvwcay ovdé TUVIKAY, ev OKOTEL 

Siatropevovtal, cadevOnoovrar Travta Ta 
i fol A 6 "E ‘ i 8 ‘ 

Gepérdua TIS Vis. yo eltra, Qcoi 
> \ e i e b lA 7 e a 
éore, Kai viol inpiotou mavtes. 7 ‘Tpeis 
dé ws avOpwirot atroOvnoxerte, Kal ws els 
TOV apyovrav TUNTETE. 

8 Avdota 6 Geos, Kpivov THY ym" ort 
av KaTaxdAnpovonnoes ev Tact Tos €0- 
VEOLY. 


IIT’. 
*08)) da a to ‘Acad. 
‘O BEOS tis oporwOnaerat ous pi) 
ovynons, wndé Katatpaivys 6 Beds. 


2 "Or tov ot i €xOpot oou mXneaY, Kal 
ot pucoivrés ge jpav Kepadny. 2 Em 
TOV adv gou KATETTAVOUPYEVTAVTO ryve- 
pny, nat éBovNevcavto Kara TaV dylov 
gov. 4 Eiray, Acie Kat éForobpevow- 
pev autous €& eOvous, kal ov pn pvnob7 
TO Gvopa "Iopannr ert, os ‘Or éBovnev- 
gavto éy opovoig émiToauTo, Kara cov 
Sadnenv Sébevto. © Td CKNVOLATA TOV 
‘Tdovpatav kal ot ‘Iopanditat, Mwah 
Kal ot i Ayapnvol, 7 TeBar nai Appov 
Kal Apanrnn, Kat abate apie peTa TOV 
xatrotxouvrwv Tupov. §® Kal yap xat 





4d Heb. Judge. 


e Heb. moved. 


f Or, for Asaph. 


8 Heb. heart, 
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PSALTERIUM LITURGIZA. 


with them: and have holpen the chil- 
dren of Lot. 


® But do thou to them as unto the 
Madianites : unto Sisera, and unto Ja- 
bin at the brook of Kison; ' Who 
perished at Endor: and became as the 
dung of the earth. !! Make them and 
their princes like Oreb and Zeb: yea, 
make all their princes like as Zeba and 
Salmana; !2 Who say, Let us take 
to ourselves: the houses of God in 
possession. }3 O my God, make them 
like unto a wheel: and as the stubble 
before the wind. 4 Like as the fire 
that burneth up the wood: and as the 
flame that consumeth the mountains. 


15 Persecute them even so with thy 
tempest: and make them afraid with 
thy storm. !© Make their faces asham- 
ed, O Lord: that they may seek thv 
Name. ! Let them be confounded 
and vexed ever more and more : let 
them be put to shame, and perish. 
18 And they shall know that thou, 
whose Name is Jehovah: art only the 
most Highest over all the earth. 


LXXXIV. 


* * * 


O HOW amiable are thy dwellings: 
thou Lord of hosts! 2 My soul hath 
a desire and longing to enter into the 
courts of the Lord: my heart and my 
fiesh rejoice in the living God. 3 Yea, 
the sparrow hath found her an house, 
and the swallow a nest where she may 
lay her young: even thy altars, O 
Lord of hosts, my King and my God. 


4 Blessed are they that dwell in thy 
house: they will be alway praising 
thee. ° Blessed is the man whose 
strength is in thee: in whose heart are 
thy ways. © Who going through the 
vale of misery use it for a well: and 
the pools are filled with water. 7 They 
will go from strength to strength : 
and unto the God of gods appeareth 
every one of them in Sion. 


8 O Lord God of hosts, hear my 


prayer: hearken, O God of Jacob. 


* Heb. they have been an arm to the children of Lot. 


LXXXIILv.9._P S A L M J.__LXxXIv. ».8. 


. VERSIO VULGATA. 
illis: facti sunt in adjutorium 
filis Lot. 


9 Fac illis sicut Madian et Si- 
sare: sicut Jabin in torrente 
Cisson. !° Disperierunt in En- 
dor: facti sunt ut stercus terre. 


11 Pone principes eorum sicut 
Oreb, et Zeb, et Zebee, et Sal- 
mana: Omnes principes eorum: 
!2 Quidixerunt: Hereditate possi- 
deamus Sanctuarium Dei. !5 Deus 
meus, pone illos ut rotam: et 
sicut stipulam ante faciem venti. 
14 Sicut ignis, qui comburit sil- 
vam: et sicut flamma comburens 
montes : 

15 Tta persequeris illos in tem- 
pestate tua: et in ira tua turba- 
bis eos. '6 Imple facies eorum 
ignominia: et querent nomen 
tuum, Domine.  ' Erubescant, 
et conturbentur in szculum se- 
culi: et confundantur, et pereant. 
18 Et cognoscant quia nomen 
tibi Dominus: tu solus Altissi- 
mus in omni terra. 


LXXXIV. 


In finem, Pro torcularibus, filiis Core. 
Psalmus. 


QUAM dilecta tabernacula tua, 
Domine virtutum: 2 Concupis- 
cit, et deficit anima mea in atria 
Domini. Cor meum, et caro mea 
exsultaverunt in Deum vivum. 
3 Etenim passer invenit sibi do- 
mum: et turtur nidum sibi ubi 
ponat pullos suos; altaria tua, 
Domine virtutum: rex meus, et 
Deus meus. 


4 Beati, qui habitant in domo 
tua, Domine: in secula szculo- 
rum laudabunt te. * Beatus vir, 
cujus est auxilium abs te: as- 
censiones in corde suo disposuit, 
® In valle lacrymarum, in loco 
quem posuit. / Etenim bene- 
dictionem dabit legislator, ibunt 
de virtute in virtutem : videbitur 
Deus deorum in Sion. 


8 Domine, Deus virtutum, 
exaudi oratlionem meam: aunbus 





b Or, of. 


LXXXIIL v.9_-_P SA LM I.__LxxXIv. >». 8. 


SIXTEENTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


sunt brachium filiorum Lot. Sem- 
PER. 


9 Fac illis sicut Madian, sicut 
Sisarz; sicut Jabin in torrente 
Cison. !9 Contriti sunt in En-Dor: 
fuerunt quasi sterquilinium terre. 


it Pone duces eorum sicut 
Oreb, et Zeb; sicut Zebee, et 
Salmana omnes principes eorum, 
12 Qui dixerunt, possideamus no- 
bis pulchritudinem Dei. }8 Deus 
meus pone eos ut rotam: quasi 
stipulam ante faciem venti. 
14 Quomodo ignis comburit sil- 
vam, et sicut flamma devorat 
montes: '5 Sic persequeris eos 
in tempestate tua, et in turbine 
tuo conturbabis eos. /® Imple 
facies eorum ignominia, et querent 
nomen tuum Domine. ! Con- 
fundantur, et conturbentur usque 
in seculum: et erubescant, et 
pereant. 38 Et sciant quia no- 
men tuum est Dominus: solus 
tu Excelsus super omnem terram. 


LXXXIV. 


Victori pro torcularibus, filiorum Core 
Canticum. 


QUAM dilecta tabernacula tua 
Domine exercituum! desiderat, 
et deficit anima mea in atria Do- 
mini. * Cor meum et caro mea 
Jaudabunt Deum, Deum viventem. 
3 Siquidem passer invenitdomum, 
et avis nidum sibi, ubi ponat 
pullos suos: Altaria tua Domine 
exercituum, rex meus, et Deus 
meus. 


4 Beati, qui habitant in domo 
tua: adhuc laudabunt te. Sem- 
PER. ° Beatus homo, cujus for- 
titudo est in te: semite in corde 
ejus. ® Transeuntes in valle fle- 
tus, fontem ponent eam. Bene- 
dictionem quoque amicietur doc- 
tor: ’ Ibunt de fortitudine in 
fortitudinem: parebunt apud 
Deum in Sion. 


8 Domine Deus exercituum ex- 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


joined with them: *they have holpen 
the children of Lot. Selah. 


® Do unto them as unto the Midian- 
ites: as to Sisera, as to Jabin, at the 
brook of Kison: 1° Which perished 
at En-dor: they became as dung for 
the earth. 


1) Make their nobles like Oreb, and 
like Zeeb: yea all their princes as 
Zebah, and as Zalmunna: !? Who 
said, Let us take to ourselves, the 
houses of God in possession. 1% O 
my God, make them like a wheel: as 
the stubble before the wind. '4 As 
the fire burneth a wood: and as the 
flame setteth the mountains on fire: 
15 So persecute them with thy tempest: 
and make them afraid with thy storm. 
16 Fill their faces with shame: that 
they may seek thy name, O Lorp. 
17 Let them be confounded and trou- 
bled for ever: yea, let them be put to 
shame, and perish: !8 That men may 
know, that thou, whose name alone is 
JEHOVAH : art the most high over 
all the earth. 


LXXXIV. 


To the chief Musician upon Gittith, A 
Psalm > for the sons of Korah. 

HOW amiable are thy tabernacles, 
O Lorp of hosts! ? My soul longeth, 
yea even fainteth for the courts of the 
Lorp: my heart and my flesh crieth 
out for the living God. # Yea the 
sparrow hath found an house, and the 
swallow a nest for herself, where she 
may lay her young, even thine altars, 
O Lorp of hosts, my King, and my 
God. 


4 Blessed are they that dwell in thy 
house: they will be still praising thee. 
Selah. ® Blessed is the man whose 
strength is in thee : in whose heart are 
the ways of them: ® Who passing 
through the valley Sof Baca, make it a 
well; the rain also 4 filleth the pools. 
? They go ° from strength to strength: 
every one of them in Zion appeareth 
before God. 


8 O Lorp God of hosts, hear my 


audi orationem meam: ausculta| prayer: give ear, O God of Jacob. 


YAAMOI. 

Accovp cupmapeyéveto pet avTav, eye- 
yvnOnoav eis avtikmpw tois viois Aw: 
didypaApa. 

9 IToincov avrots ws TH Mabidp xat 
™@ 2 evadpg, WS TP ‘TaPew ev r@ xeu- 
pappw Kecayv. 1 "EEwndobpevOncar év 
Aevowp, eyevnOnoav woel Kompos TH YT. 
11 @od Tovs dpyovras aiTav ws Tov 
‘NpnB nai ZnB, xai ZeBee nai Farpava, 
TavTas Tous apyovtas avTav: }2 Cities 
eltrav, Kdnpovopnowpev éavtois 76 Ov- 
atactnpiov Tov Oeov. 13 O Oecos. pov 
God avtovs ws TpoYOV, WS KaXaLNY KaTA 
mpoowtrov avéuov. 4 ‘Qael mip d dia- 
dréEae Spupov, woei PrAOE xataxavoat 
don? 15 Ottras Katadiwters avtous év 
TH KaTavyidt cov, Kat év TH Opyn cov 
Trapates aurous. ms ID\npecov Ta 
TMpocwTa avT@V aTipias, Kal Enticovat 
70 dvoypa cou Kupie. 37 AtoyuvOjro- 
cav Kat tapayOnrwoav eis Tov ai@va 

fe) IA > a \ ? 
TOU GlWVOS, Kal evTpaTTnTwWoAaY Kal aT- 
orécOwaav. 18 Kai yvwtwoay ort ovopd 
aot Kupios: ov povos inpiotos emt macav 
THV YHV. 


IT’. 
Eis rd réXos, Urep Tav Anvey rots viois Kope 
al pos. 
‘QS ayarnta Ta aoKnvopata cov 
A : A 
Kupie tav duvapewv. 2 “Enrirrobet nai 
> y i¢ 4 >] Q bd A ” 
EKNELTTEL 1) Yo" juou els Tas avAas TOU 
Kupiov’ 4 xapdia pou kat  cap& pou 
> 4 > t eo) N A 3 K \ 
nyanAtacavto él Ocov Cwvta. ai 
yap otpovliov evpev éavT@ oixiay, Kal 
Tpuywv vooalav éauT7, ov Once: TA voo- 
aia éavTns’ Ta Ovovactnpia cov Kupie 
”~ / e 4 \ e 
tov Suvapewv, 0 Bacidevs prov Kai o 
Oecos pov. 


4 Maxdptor ot natovxobvtes ev TO oikw 
GOV, ELS TOUS At@vas TOV alwvwY aive- 
covai ce Siaypadpa. 5 Maxapuos avnp 
ov dot 4 avtinn is avTov Tapa cov 
Kupie avaBaces ev th Kxapdia avrod 
duéGeto, §& Eis tnv xovdabda Tov KXNav- 
Oucvos, eis TOV TOTOV Oy EOeTO* Kai ya 
evrorvias dwoet 6 vopnoberav, 7 TTIopev- 
covtat éx duvduews eis Suvapiv, of07- 
cetat 6 Oeos Tav Dewy dv Frwy. 


8 Kupte 6 OQceos ‘tev Suvdpewr, 
ELTAKOVT OV THSTPOTEVYHS Lov, EvwTLCAL 6 





¢ Or, of mulberry trees make him a well, &c. 


€ Heb. covereth. 


e Or, from company to company. 


SIXTEENTH DAY. LXXXIV.v.9_-P SA L M I,__LXxxv. v. 13. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


9 Behold, O God our defender: and 
look upon the face of thine Anointed. 


10 For one day in thy courts : is better 
than a thousand. | I had rather be 
a door-keeper in the house of my God: 
than to dwell in the tents of ungodli- 
ness. /? For the Lord God is a light 
and defence : the Lord will give grace 
and worship, and no good thing shall 
he withhold from them that live a 
godly life. 18 O Lord God of hosts : 
blessed is the man that putteth his 
trust in thee. 


LXXXV. 


cd * a 


LORD, thou art become gracious 
unto thy land: thou hast turned away 
the captivity of Jacob. *% Thou hast 
forgiven the offence of thy people: 
and covered all their sins. % Thou 
hast taken away all thy displeasure : 
and turned thyself from thy wrathful 
indignation. 

4 Turn us then, O God our Saviour: 
and let thine anger cease from us. 
5 Wilt thou be displeased at us for 
ever: and wilt thou stretch out thy 
wrath from one generation to another? 
6 Wilt thou not turn again, and quicken 
us: that thy people may rejoice in 
thee? % Shew us thy mercy, O Lord: 
and grant us thy salvation. 


8 J will hearken what the Lord God 
will say concerning me: for he shall 


>! speak peace unto his people, and to 


his saints, that they turn not again. 
9 For his salvation is nigh them that 
fear him: that glory may dwell in 
our land. 1° Mercy and truth are 
met together : righteousness and peace 
have kissed each other. !! Truth 
}} shall flourish out of the earth: and 
righteousness hath looked down from 
heaven. /4 Yea, the Lord shall shew 
loving-kindness: and our land shall 
give her increase. /% Righteousness 
shall go before him: and he shall 
direct his going in the way. 


« Heb. I would choose rather to sit at the threshold. 


VERSIO VULGATA. 


percipe, Deus Jacob. 9° Pro- 
tector noster aspice Deus: et 
respice in faciem Christi tui. 
10 Quia melior est dies una in 
atriis tuis, super millia. Elegi 
abjectus esse in domo Dei mei: 
magis quam habitare in taberna- 
culis peccatorum. ?!! Quia mise- 
ricordiam, et veritatem diligit 
Deus: gratiam, et gloriam dabit 
Dominus. !? Non privabit bonis 
eos, qui ambulant in innocentia : 
Domine virtutum, beatus homo, 
qui sperat in te. 


LXAXXV. 
In finem, Filiis Core, Psalmus. 


BENEDIXISTI, Domine, ter- 
ram tuam: avertisti captivitatem 
Jacob. ? Remisisti iniquitatem 
plebis tuze ; operuisti omnia pec- 
cata eorum. % Mitigasti omnem 
iram tuam: avertisti ab ira in- 
dignationis tua. 

4 Converte nos, Deus, salu- 
taris noster: et averte iram tuam 
a nobis. ® Numquid in eternum 
irasceris nobis? aut extendes 
iram tuam a generatione in gene- 
rationem? © Deus, tu conversus 
vivificabis nos: et plebs tua leta- 
bitur in te. ”’ Ostende nobis, 
Domine, misericordiam tuam: et 
salutare tuum da nobis. 

8 Audiam quid loquatur in me 
Dominus Deus: quoniam loque- 
tur pacem in plebem suam; Et 
super sanctos suos: et in eos, 
qui convertuntur ad cor. 9 Ve- 
rumtamen prope timentes eum 
salutare ipsius: ut inhabitet glo- 
ria in terra nostra. !0 Mise- 
ricordia et veritas obviaverunt 
sibi: justitia et pax osculate 
sunt. |! Veritas de terra orta 
est: et justitia de coelo prospexit. 
12 Etenim Dominus dabit benig- 
nitatem: et terra nostra dabit 
fructum suum. /|% Justitia ante 
eum ambulabit: et ponet in via 
gressus suos. 


b Or, of. 
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VERS. HEB. HIERON. 


Deus Jacob. Semper. ® Clypeus 
noster vide Deus, et attende 
faciem Christi tui. 

10 Quoniam melior est dies in 
atriis tuis super millia: Elegi ab- 
jectus esse in domo Dei mei, 
magis quam habitare in taber- 
naculis impietatis. !! Quia sol 
et scutum Dominus Deus: gra- 
tiam et gloriam dabit Dominus: 
Nec prohibebit bonum ab his qui 
ambulant in perfectione. !* Do- 
mine exercituum, beatus homo, 
qui confidit in te. 


LXXXV. 
Victori Filiorum Core, Canticum. 


PLACATUS es Domine terre 
tuze: reduxisti captivitatem Ja- 
cob. 7? Dimisisti iniquitatem 
populo tuo: operuisti omnes ini- 
quitates eorum. Semper. 3 Con- 
tinuisti omnem_indignationem 
tuam : conversus es ab ira furoris 
tui. 

4 Converte nos Deus Jesus nos- 
ter, et solve iram tuam adversum 
nos. © Noli in sternum irasci 
nobis: extendens iram tuam in 
generationem et generationem. 
6 Nonne tu revertens vivificabis 
nos, et populus tuus letabitur in 
te? 7 Ostende nobis Domine 
misericordiam tuam, et salutare 
tuum da nobis. 

8 Audiam quid loquatur Deus 
Dominus: loquetur enim pacem 
ad populum suum; % Et ad 
sanctos suos, ut non convertantur 
ad _ stultitiam. 1! Verumtamen 
prope est his qui timent eum 
salutare ejus, ut habitet gloria in 
terra nostra. |! Misericordia et 
veritas occurrerunt: justitia et 
pax deosculate sunt. }? Veritas 
de terra orta est: et justitia de 
ceelo prospexit. '3 Sed et Do- 
minus dabit bonum, et terra nos- 
tra dabit germensuum. !4 Justitia 
ante eum ibit, et ponet in via 
gressus suos. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


Selah. 9% Behold, O God our shield: 
and look upon the face of thine anointed. 


10 For a day in thy courts, és better 
than a thousand: ®I had rather be a 
doorkeeper in the house of my God, 
than to dwell in the tents of wickedness. 


1! For the Lorp God is a sun and 
shield: the Lorp will give grace and 
glory: no good thing will he withhold 
from them that walk uprightly. |? O 
Lorp of hosts: blessed is the man 
that trusteth in thee. 


LXXXV., 


To the chief Musician. A Psalm » for the 
sons of Korah. 

LORD, thou hast been ¢ favourable 
unto thy land: thou hast brought back 
the captivity of Jacob. ? Thou hast 
forgiven the iniquity of thy people, 
thou hast covered all their sin. Selah. 
3 Thou hast taken away all thy wrath: 
¢thou hast turned thyself from the 
fierceness of thine anger. 

4 Turn us, O God of our salvation : 
and cause thine anger toward us to 
cease. © Wilt thou be angry with us 
for ever ? wilt thou draw out thine anger 
to all generations ? © Wilt thou not 
revive us again: that thy people may 
rejoice in thee ? 7 Shew us thy mercy, 
O Lorp; and grant us thy salvation. 


8 I will hear what God the Lorp 
will speak : for he will speak peace un- 
to his people, and to his saints : but Jet 
them not turn again to folly. ® Surely 
his salvation is nigh them that fear 
him; that glory may dwell in our land. 
10 Mercy and truth are met together : 
righteousness and peace have kissed 
each other. '! Truth shall spring out 
of the earth: and righteousness shall 
look down from heaven. |? Yea, the 
Lorp shall give that which is good: 
and our land shall yield her increase. 
13 Righteousness shall go before him: 
and shall set us in the way of his 
steps. 


WAAMOI. 

Oc 'laxwP- didyparpa. 9‘Trepaomiora 
hperv ide 6 Beds, nal ériBrevrov émri rd 
Tpoowmov Tov xpiorod gov. 1° "Ory 
Kpeloowv nuépa pia ev Tais avXais cov, 
umép xiduddas: éEereEdunv trapappurr- 
tetaGar ev TH olKp TOU Oeod parrov 7 
oixely pe emrl oKnvoOpaclW apapTwrav. 
11 "Ore édeov Kal adyOevav ayara Ko- 
pos, 0 Oeos yapw xai Sokav dace: 
Kupwos ovy votepnoes ta dyad ois 
Topevopevors ev axaxia. 32 Kupre tov 
arid paxaptos avOpwriros 6 éXrrivwv 
em) oé. 


ITE’. 
Eis rd réXos, rots vlois Kopé Vadpds. 
"ETAOKHSAS Kupte tiv yi cov, 
améatpeyas THV aixpyarwolay “laxwB. 
2 Adijxas Tas avopias TO Aa@ cov, éxd- 
Aupas mdcas Tas dpapTtias alTav Sid- 
arpa. 3 Katéravoas tracav ray opyny 
gov, atréotpewas amo opyis Gupod cov. 


4"Erlotpepov juds 6 Ocds TOV co- 
THplov nuwVv, Kal aTooTpeYrov Tov Oupov 
cov ad jpav. 5 My eis tov aidva dp- 
yobns nuiv; 4 Suatevels thy dpynv cov 
amo yeveds els yeveav; © ‘O Oeds, ov 
eruatpewras Gwucets npas, Kal © Xaos 
gov evppavOnoetat eri aol. 7 AeiEov 
e a 4 \ , \ , 
nuiv Kupie To €dXe0s cov, Kal TO owrn- 
plov cou dens nyiv. 
8 ‘Axovoopat Ti NaAnoE: év euot Kv- 
e ‘ ¢ 4 > , 3 \ 
ptos 6 Geos, Ott NaAnoes eipyvnv emi Tov 
adv auTov, Kai él Tovs oolous avTod, 
Kai éml Tous éemiaTpépovtas impos avTov 
xapdtav. 9 IIA éyyos thy hoBoupévwv 
QUTOV TO GWTNPLOV AUTOV, TOU KaTACKN- 
“A Py , ? ”~ a @¢ “ 10 "EXe 
vaca. Sokav év TH Yn NmOv. os 
kal adnOeva ovvnvrncav, Sixaoovvn Kal 
> @ id ll "AX 4 Q 2 a 
elpnyn KaTedirXnoayv. nOeva EK THS 
ys avéretre, wal Suxatocvvyn éx Tov ov- 
pavod duéxuie. |}2 Kal ydp 6 Kupuos 
dwoes ypnoToTyTa, Kal 7 yn Hnuav Swoce 
Tov KapTrov auTns. '3 Aixaroovyn évay- 
Tlov autov mpotropevcetat, Kai Onoes eis 
eQr , > “A 
odov Ta SiaBnuata avrov. 





¢ Or, well pleased. 


d Or, thou hast turned thine anger from waxing hot. 
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PSALTERIUM LITURGIA, 


LXXXVI. 


* * 


‘JY. FIN mam | ay men BOW — thine ear, O Lord, and 
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‘| full of compassion and mercy : 





hear me: for I am poor, and in 
misery. ? Preserve thou my soul, for 
Iam holy : my God, save thy servant 
that putteth his trust in thee. ® Be 
merciful unto me, O Lord: for I will 
call daily upon thee. 4 Comfort the 
soul of thy servant: for unto thee, O 
Lord, do I lift up my soul. 
thou, Lord, art good and gracious: 
and of great mercy unto all them that 
call upon thee. © Give ear, Lord, 
unto my prayer: and ponder the voice 
of my humble desires. / In the time 
of my trouble I will call upon thee : 
for thou hearest me. 


8 Among the gods there is none 
like unto thee, O Lord: there is not 
one that can do as thou doest. 9 All 
nations whom thou hast made shall 
come and worship thee, O Lord: and 
shall glorify thy Name. 1° For thou 
art great, and doest wondrous things : 
thou art God alone. !! Teach me thy 
way, O Lord, and I will walk in thy 
truth: O knit my heart unto thee, 
that I may fear thy Name. / I will 
thank thee, O Lord my God, with all 
my heart: and will praise thy Name 
for evermore. }8 For great is thy 
mercy toward me: and thou hast de- 
livered my soul from the nethermost 
hell. 


14 O God, the proud are risen 
against me: and the congregations of 
naughty men have sought after my 
soul, and have not set thee before their 
eyes. /© But thou, O Lord God, art 
long- 
suffering, plenteous in goodness and 
truth. !© O turn thee then unto me, and 
have mercy upon me: give thystrength 
unto thy servant, and help the son of 
thine handmaid. |” Shew some token 
upon me for good, that they who hate 


‘PY me may see it, and be ashamed: be- 


cause thou, Lord, hast holpen me, and 
comforted me. 


5 For |4 


VERSIO VULGATA. 


LXXXVI. 
Oratio ipsi David. 
INCLINA, Domine, aurem 
tuam, et exaudi me: quoniam 


inops, et pauper sum ego. ? Cus- 
todi° anlmam meam, quoniam 
sanctus sum: salvum fac servum 
tuum, Deus meus, sperantem in 
te. 5 Miserere mei, Domine, 
quoniam ad te clamavi tota die: 
Leetifica animam servi tui, quo- 
niam ad te, Domine, animam 
meam levavi. ® Quoniam tu, 
Domine, suavis, et mitis: et mul- 
tz misericordiz omnibus invo- 
cantibus te. © Auribus percipe, 
Domine, orationem meam: et 
intende voci deprecationis mez. 
7 In die tribulationis mez clamavi 
ad te: quia exaudisti me. 

8 Non est similis tui in diis, Do- 
mine: et non est secundum opera 
tua. 9% Omnes gentes, quascum- 
que fecisti, venient, et adorabunt 
coram te, Domine: et glorifica- 
bunt nomen tuum. !? Quoniam 
magnus es tu, et faciens mirabilia: 
tu es Deus solus. !! Deduc me, 
Domine, in via tua, et ingrediar 
in veritate tua: letetur cor 
meum ut timeat nomen tuum. 
12 Confitebor tibi, Domine Deus 
meus, In toto corde meo, et glo- 
rificabo nomen tuum in zternum : 
13 Quia misericordia tua magna 
est super me: et eruisti animam 
meam ex inferno inferiori. 


14 Deus, iniqui insurrexerunt 
super me, et synagoga poten- 
tium quesierunt animam me- 
am: et non proposuerunt te in 
conspectu suo. |5 Et tu, Domine 
Deus, miserator et misericors, 
patiens, et multe misericordia, 
et verax, '© Respice in me, et 
miserere mei, da imperium tuum 
puero tuo: et salvum fac filium 
ancillee tue. ‘'? Fac mecum sig- 
num in bonum, ut videant qui 
oderunt me, et confundantur ; 
quoniam tu, Domine, adjuvisti 
me, et consolatus es me. 





® Or, A Prayer, being a Psalm of David. 


b Or, one whom thou favourest. 


LXXXVLv.1__P SAL M I.__LXXXxvVl. v.17. SEVENTEENTH DAY. 


VERS. HEB. HIERON. 


LXXXVI. 
Oratio David. 
INCLINA Domine aurem tu- 


am, exaudi me: quia egenus et 
pauper ego. ? Custodi animam 
meam, quia sanctus ego: salva 
servum tuum, tu Deus meus, qui 
confidit in te. 3 Miserere mei 
Domine, quoniam ad te clamabo 
tota die: ‘4 Letifica animam 
servi tui, quia ad te Domine ani- 
mam meam levo. ° Tu enim es 
Domine bonus, et propitiabilis ; 
et multus misericordia omnibus 
gui invocant te. © Exaudi Domine 
orationem meam, et ausculta 
vocem deprecationum mearum. 
7 In die tribulationis mez invo- 
cabo te: quiaexaudies me. 


8 Non est similis tui in diis 
Domine, et non est juxta opera 
tua. ® Omnes gentes quas fecisti, 
venient, et adorabunt coram te 
Domine, et glorificabunt nomen 
tuum. | Quia magnus es tu, et 
faciens mirabilia: tu Deus solus. 
11 Doce me Domine viam tuam, 
ambulem in veritate tua: unicum 
fac cor meum, ut timeat nomen 
tuum. !2 Confitebor tibi Domi- 
ne Deus meus in toto corde meo, 
et glorificabo nomen tuum in 
sempiternum: 3 Quia miseri- 
cordia tua magna super me, et 
eruisti animam meam de inferno 
extremo. 


14 Deus, superbi surrexerunt 
adversum me, et ccoetus robusto- 
rum quzsierunt animam meam, 
et non posuerunt te in conspectu 
suo. '° Tu autem Domine Deus 
misericors et clemens: patiens 
et multz misericordiz, et verus. 
16 Respice ad me, et miserere 
mei: da fortitudinem tuam ser- 
vo tuo, et salva filium ancille 
tue. |? Fac mecum signum in 
bonitate, et videant qui oderunt 
me, et confundantur: quia tu 
Domine auxiliatus es mihi, et 
consolatus es me. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


LXXXVI. 
® A Prayer of David. 


BOW down thine ear, O Lorp, 
hear me: for I am poor and needy. 
2 Preserve my soul, for I am "holy: 
O thou my God, save thy servant 
that trusteth in thee. ® Be merciful 
unto me, O Lord: for I cry unto thee 
Cdaily. 4 Rejoice the soul of thy 
servant: for unto thee (O Lord) do I 
lift up my soul. © For thou Lord 
art good, and ready to forgive: and 
plenteous in mercy unto all them that 
call upon thee. ® Give ear,O Lorn, 
unto my prayer: and attend to the 
voice of my supplications. 7 In the 
day of my trouble I will call upon thee: 
for thou wilt answer me. 


8 Among the gods there is none 
like unto thee (O Lord :) neither are 
there any works like unto thy works. 
® All nations whom thou hast made, 
shall come and worship before thee, 
O Lord: and shall glorify thy name. 
10 For thou art great, and doest won- 
drous things: thou art God alone. 
11 Teach me thy way, O Lorp, I will 
walk in thy truth: unite my heart to 
fear thy name. | I will praise thee, 
O Lord my God, with all my heart: 
and I will glorify thy name for ever- 
more. 3 For great is thy mercy 
toward me: and thou hast delivered 
my soul from the lowest ¢ hell. 


14 O God, the proud are risen 
against me, and the assemblies of 
*violent men have sought after my 
soul: and have not set thee before 
them. '© But thou, O Lord, art a 
God full of compassion, and gracious: 
longsuffering, and plenteous in mercy 
and truth. '§ O turn unto me, and 
have mercy upon me, give thy strength 
unto thy servant: and save the son of 
thine handmaid. '” Shew me a token 
for good, that they which hate me may 
see it, and be ashamed : because thou, 
Lorp, hast holpen me, and comforted 
me. 


VYAAMOI. 


Ws’. 
Ipocevyn rp Aavid. 

KAINON Kupte to ots cov, Kat 
€ladxovody pov, OTL TTwWYOS Kal TéevnS 
et eyo. % Dvrakov rhv wsuynv jou 
OTL Galos Eliput, OWGOV TOV SovACY GoU 6 
@eos, tov édmilovta émi oé 3 "EXénoov 
He Kupte, Gre arpos oe Kexpafouat 5Anv 

\ @ / 4 wv “a 
Thv nuepay. * Hidpavov thy uy tod 
dovrou gov, Sti mpos oé Kupie joa tHv 
puynv pov. © "Or ov Kupue ypnotos 
Kal émveixns, Kal qmodvéXeos Wace Tots 
emuxadoupévors oe. © "Evwricat Kupie 
TV MWpocevynv pov, Kal Mpoayes TH 
gov Tis dencews pov. 7 Ev tpépa 
Oré EWS ov exexpaka mpos a6, br 
ElonKoveds Lov. 


8 Ovn Eoriv Sows cor ev Geos Kupie, 
> v A 
kal ovk éott Kata Ta Epya cov. 9 Idvra 
Ta €Ovn dca érroincas Hove, Kal mpoc- 
Kuvncovow evwriov aov Kupte, xat dofd- 
covet TO dvoid cov, 1 "Or. péyas ef 
ov, Kal Troy Gauypdowa, av el 6 Beds 
, Ag 4 ll ‘O 5 , , K U 
HOvos 6 péyas. Wynoov pe Kupue 
> A eQa a 
év TH 00@ cov, Kal qopevoopa ev TH 
bd ? J id , 
adnbela cov’ edvppavOntw 7 Kapdia pou, 
tov ghoBeicbar To Gvoud cov. 13’ E£o- 
Horoynoopal aor Kupe 6 Oeos pov év 
O\n xapdia pov, nat Sofdow Td dvoua 
b N IA 13 “O 0 EXE c 
gov eis TOV ai@va. Tt TO EX€OS Tou 
4 9 :@e¢r 
péeya én ewe, Kal éppvow trav wuyny 
>] ¢ 
pou €& ddov Katwrdrov. 


‘O cds, trapdvoyor érravéornoayv 
em ee, Kal cuvaryaryy Kpataav étyrn- 
cav Thy ~puynv pou, Kal ov mpoéBevTo 
ae évatriov autav. 5 Kal ov Kipte 6 
Bes oixtippwy Kal éXenpwv, paxpolupos 
Kal moAvereos Kal adnOivos. 16 ’Eai- 
Brepov én’ éue, xa édénoov pe, dds To 
Kpatos cov T@ Tabi cou, Kal cdcov Tov 
viov THS wabdioxns cov. 17 Totnoov per’ 
€uov onpetov eis ayabov, xal idérwcav 
ol pLcowvrés pe, Kad aioyuvOnTacav rt 
ov Kupte éBonOnods pow, nal rapexd- 
Neoas pe. 





¢ Or, all the day. 


d Or, grave. 


e Heb. terrible. 


76 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


LXXXVII. 


* * 
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> {thy storms. 


hills: the Lord loveth the gates of 
Sion more than all the dwellings of 
Jacob. 7? Very excellent things are 
spoken of thee: thou city of God. 


% T will think upon Rahab and Ba- 
bylon: with them that know me. 
4 Behold ye the Philistines also: and 
they of Tyre, with the Monians; lo, 
there was he born. ° And of Sion 
it shall be reported that he was born 
in her: and the most High shall sta- 
blish her. §© The Lord shall rehearse 
it when he wniteth up the people: 
that he was born there. / The singers 
also and trumpeters shall he rehearse : 
All my fresh springs shall be in thee. 


LXXXVIII. 


* * % 


O LORD God of my salvation, I have 
cried day and night before thee: O 
let my prayer enter into thy presence, 
incline thine ear unto my calling. 


2 For my soul is full of trouble: 
and my life draweth nigh unto hell. 
3 Iam counted as one of them that 
go down into the pit: and I have been 
even as a man that hath no strength. 
4 Free among the dead, like unto them 
that are wounded, and lie in the grave: 
who are out of remembrance, and are 
cut away from thy hand. ° Thou 
hast laid me in the lowest pit: in a 
place of darkness, and in the deep. 
6 Thine indignation lieth hard upon 
me: and thou hast vexed me with all 
7 Thou hast put away 
mine acquaintance far from me: and 
made me to be abhorred of them. 
8 T am so fast in prison: that I can- 
not get forth. 9% My sight faileth for 
very trouble: Lord, I have called daily 
upon thee, I have stretched forth my 
hands unto thee. 


10 Dost thou shew wonders among 
the dead: or shall the dead rise up 


VERSIO VULGATA. 


LXXXVII. 
Filiis Core, Psalmus Cantici. 
FUNDAMENTA ejus in mon- 
tibus sanctis: ? Diligit Domi- 
nus portas Sion super omnia 
tabernacula Jacob. * Gloriosa 
dicta sunt de te, civitas Dei. 


4 Memor ero Rahab et Baby- 
lonis, scientium me. Ecce alieni- 
gene, et Tyrus, et populus 
Ethiopum, hi fuerunt illic. 
®° Numquid Sion dicet: Homo, 
et homo natus est in ea: et ipse 
fundavit eam Altissimus? © Do- 
minus narrabit in scriptus po- 
pulorum et principum: horum, 
qui fueruntinea. / Sicut letan- 
tium omnium habitatio est in te. 


LXXXVIII. 


Cunticum Psalmi, Filiis Core, in fi- 
nem, pro Maheleth ad responden- 
dum, intellectus Eman Ezrahitz. 
DOMINE, Deus salutis mez: 

in die clamavi, et nocte coram te. 

2 Intret in conspectu tuo oratio 

mea: inclina aurem tuam ad 

precem meam, 


3 Quia repleta est malis anima 
mea: et vita mea inferno appro- 
pinquavit. ‘4 Atstimatus sum 
cum descendentibus in- lacum : 
factus sum sicut homo sine adju- 
torio, °® Inter mortuos liber, 
Sicut vulnerati dormientes in 
sepulcris, quorum non es memor 
amplius: et ipsi de manu tua 
repulsi sunt. © Posuerunt me 
in lacu inferiori: in tenebrosis, 
etin umbra mortis. “’ Super me 
confirmatus est furor tuus: et 
omnes fluctus tuos induxisti super 
me. ®% Longe fecisti notos meos 
a me: posuerunt me abominatio- 
nem sibi. ‘Traditus sum, et non 
egrediebar: 9% QOculi mei lan- 
guerunt pre inopia. Clamavi ad 
te, Domine, tota die: expandi ad 
te manus meas. 

10 Numquid mortuis facies 
mirabilia: aut medici suscitabunt, 





a Or, of. b Or, of. 
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VERS. HEB. HIERON. 


LXXXVII. 
Filiorum Core, Psalmus Cantici. 


FUNDAMENTA ejus inmon- 
tibus sanctuarii: ? Diligit Do- 
minus portas Sion super omnia 
tabernacula Jacob. * Gloriosa 
dicta sunt in te, civitas Dei. 
SEMPER. 

4 Commemorabo superbiz et 
Babylonis scientibus me. Ecce 
Palestina et Tyrus cum Atthi- 
opia: iste natus est ibi. © Ad 
Sion autem dicetur: vir, et vir 
natus est in ea, et ipse funda- 
vit eam Excelsus. §® Dominus 
numeravit scnibens populos : iste 
natus est ibi. Semper. 7 Et 
cantores quasi in choris: omnes 
fontes mei in te. 


LXXXVITI. 


Canticum Carminis Filiorum Core 
victori per chorum ad prezcinendum, 
eruditionis Eman Ezraitz. 

DOMINE Deus salutis mez, 
per diem clamavi, et nocte coram 
te. * Ingrediatur ante te oratio 
mea: inclina aurem tuam ad 
laudationem meam. 


3 Quia repleta est malis ani- 
ma mea, et vita mea ad infernum 
descendit. “4 Reputatus sum 
cum descendentibus in lacum: 
factus sum quasi homo invalidus, 
5 Inter mortuos liber sicut inter- 
fecti et dormientes in sepulcro, 
quorum non recordaris amplius : 
et qui a manu tua abscisi sunt. 
6 Posuisti me in lacu novissimo : 
in tenebris, in profundis. 7 Su- 
per me confirmatus est furor tuus, 
et cunctis fluctibus tuis afflixisti 
me. Semper. 8 Longe fecisti 
notos meos a me: posuisti me 
abominationem eis; % Clausum, 
et non prodeuntem. Oculus meus 
infirmatus est ab afflictione. Vo- 
cavi te Domine tota die: expandi 
ad te palmas meas. 


10 Numquid mortuis facies 
mirabilia: aut gigantes surgent et 


* Or, A Psalm of Heman the Ezrahite, giving instruction. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


LXXXVII. 
A Psalm or Song 4 for the sons of Korah. 


HIS foundation is in the holy moun- 
tains. ? The Lorp loveth the gates 
of Zion: more than all the dwell- 
ings of Jacob. * Glorious things are 
spoken of thee, O city of God. Selah. 


4 I will make mention of Rahab, 
and Babylon, to them that know me; 
behold Philistia, and Tyre, with Ethi- 
opia: this man was born there. 5 And 
of Zion it shall be said, This and that 
man was born in her: and the high- 
est himself shall establish her. © The 
Lorp shal] count, when he writeth up 
the people: that this man was born 
there. Selah. 7 As well the singers 
as the players on instruments shall be 
there: all my springs are in thee. 


LXXXVIII. 


A Song or Psalm » for the sons of Korah, to 
the chief Musician upon Mahalath Lean- 
noth, ¢ Maschil of Heman the Ezrahite. 

O Lorp God of my salvation, I 
have cried day and night before thee. 
2 Let my prayer come before thee: 
incline thine ear unto my cry. 


8 For my soul is full of troubles: 
and my life draweth nigh unto the 
grave. 4 I am counted with them 
that go down into the pit: [am asa 
man that hath no strength. ° Free 
among the dead, like the slain that 
lie in the grave, whom thou remem- 
berest no more: and they are cut off 
4from thy hand. © Thou hast laid 
me in the lowest pit: in darkness, in 
the deeps. 7 Thy wrath lieth hard 
upon me: and thou hast afflicted me 
with all thy waves. Selah. % Thou 
hast put away mine acquaintance far 
from me: thou hast made me an abo- 
mination unto them: J am shut up, 
and I cannot come forth. °® Mine 
eye mourneth by reason of affliction, 
Lorp, I have called daily upon thee: 
I have stretched out my hands unto 
thee. 


10 Wilt thou shew wonders to the 
dead ? shall the dead arise, and praise 


VAAMOI. 


ITZ’. 
Tots viois Kopé WaAdpos ods. 

‘OI Oepérsoe avtod év trois dpece rots 
dyiow. 7% ‘Ayara Kupwos tas wvdas 
Suv, irep wavra ta oxnvapata laxwB. 
3 Acdokacpéva éharnOn rept cod 7 T10- 
Als TOD Beod? Sidvpadpa. 


4 MvyncOnoopat ‘Pad, xai BaBviw- 
vos, ToIs yiwwaKoval pe Kal idov addo-~ 
duro. xal Tupos xal rads AtOrov, 
ovrot éyervnOnoay exer. © Marnp Suv 
épet avOpwiros, xal dvOpwrros éyevnOn év 
auth, Kal autos COewedimoev avTiy 6 
inpuatos. § Kupvos Sunynocerac ev ypady 
Nady, Kal apyovTwy TOUTwWY TAY YyeyE- 
ynuevov év aura: Sidypadpa. 7 ‘As 
eupparvopevarv mavtTwv 1 KaToula év 
ool. 


ITH’. 
’087 Wadrpod rois viois Kopé, eis Ta TéXos, Uirep 
eheO tov amroxpiOnvat, cuvécews Alipay Tp 

IopanXirp. 

KYPIE 6 @ecds rijs cwrnpias pou, 
nyépas exéxpaka nal év vuxti évaytiov 
gov. ? EicedOétm évwriov cov 7 mpoo- 
evyn pov, KAlvoy TO ovs gov els THV 
dénowv pou Kupre, ) 


3 "Or. érrnobn Kaxav 4 Yruyn pou, 
cal 7 on pou Ta aon iryyice. * IIpoce- 
AoyicOnv peta Twv KaTaBa.vovTaV Ets 
AdKKov, eyevnOnv ws avOpwios aB8on8n- 
ros, 5 Ey vexpois €édevOepos, awcel 
tpaupatias éppiypévor Kabevdovtes ev 
Tady, av ovx éuvnoOns ett, Kal avrol 
éx Tis yetpos cov atrw@aOnaar. § “EGevro 
pe ev NdKK@ KATWTATY, Ev oKOTELVOIS Kal 
év oxia Oavarov. 7 ’Em’ éué éreotn- 
plyOn 6 Ovpos cov, kal maytas Tovs 
peTewpiopovs cou eripyayes em eye 
Sidxparua. § "Epdxpuvas Tovs yvwortous 
pou am’ éuov, éevTd pe BdéXuypa éav- 
Tois* mapedoOnv Kal ovx éEerropevoyny. 
9 Of dhOadpot pov nobevnoav aro 
mrwyeias: Kal éxéxpaka mpos oé Kupre 
Odnv THY Huépay, Suetréraca Tpos oe TAS 
NELPAS LOU. 


10 M1 rots vexpois mrowmoess Oaupdora, 4} 
iatpol dvaortncover Kad e€opodoyjcovtal 





d Or, by thy hand. 
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PSALTERIUM LITURGIZ. 


again, and praise thee? !! Shall thy 
loving-kindness be shewed inthe grave: 
or thy faithfulness in destruction ? 
12 Shall thy wondrous works be known 
in the dark: and thy nghteousness in 
the land where all things are forgotten ? 
18 Unto thee have I cried, O Lord: 
and early shall my prayer come before 
thee. '4 Lord, why abhorrest thou 
my soul: and hidest thou thy face 
from me? } J am in misery, and like 
unto him that is at the point to die: 
even from my youth up thy terrors 
have I suffered with a troubled mind. 
16 Thy wrathful displeasure goeth over 
me: and the fear of thee hath undone 
me. // They came round about me 
daily like water: and compassed me 
together on every side. 18 My lovers 
and friends hast thou put away from 
me: and hid mine acquaintance out 
of my sight. 


LXXXIX. 


¥ * * 


MY song shall be alway of the 
loving-kindness of the Lord: with my 
mouth will I ever be shewing thy truth 
from one generation to another. ? For 
I have said, Mercy shall be set up for 
ever: thy truth shalt thou stablish in 
the heavens. % I have made a cove- 
nant with my chosen: I have sworn 
unto David my servant; ‘4 Thy seed 
will I stablish for ever : and set up thy 
throne from one generation to another. 

5 O Lord, the very heavens shall 
praise thy wondrous works: and thy 
truth in the congregation of the saints, 
6 For who is he among the clouds: 
that shall be compared unto the Lord ? 
7 And what is he among the gods: 
that shall be like unto the Lord? 
8 God is very greatly to be feared in 
the council of the saints: and to be 
had in reverence of all them that are 
round about him. % O Lord God of 
hosts, who is like unto thee: thy truth, 
most mighty Lord, is on every side. 
10 Thou rulest the raging of the sea : 
thou stillest the waves thereof when 
they arise. |! Thou hast subdued 
Egvpt, and destroyed it: thou hast 
scattered thine enemies abroad with 
thy mighty arm. | The heavens are 
thine, the earth also is thine: thou 


VERSIO VULGATA. 


et confitebuntur tibi? '! Num- 
quid narrabit aliquis in sepulcro 
misericordiam tuam, et veritatem 
tuam in perditione? !? Num- 
quid cognoscentur in_ tenebris 
mirabilia tua: et justitia tua in 
terra oblivionis? /3 Et ego ad 
te, Domine, clamavi: et mane 
oratio mea preveniet te. 

14 Ut quid, Domine, repellis 
orationem meam: avertis faciem 
tuamame? /|* Pauper sum ego, 
et in laboribus a juventute mea: 
exaltatus autem, humiliatus sum 
et conturbatus. '© In me tran- 
sierunt ire tus: et terrores tui 
conturbaverunt me. '” Circum- 
dederunt me, sicut aqua, tota 
die: circumdederunt me simul. 
18 Elongasti a me amicum, et 
proximum: et notos meos a 
miseria, 


LXXXIX. 
Intellectus Ethan Ezrahitz. 


MISERICORDIAS Domini in 
sternum cantabo. In genera- 
tionem et generationem annun- 
ciabo veritatem tuam, in ore meo. 
2 Quoniam dixisti: In eternum 
misericordia edificabitur in ccelis: 
preparabitur veritas tua in eis. 
$ Disposui testamentum electis 
meis, juravi David servo meo: 
4 Usque in xternum przparabo 
semen tuum. Et edificabo in 
generationem et generationem 
sedem tuam. 

5 Confitebuntur ceeli mirabilia 
tua, Domine: etenim veritatem 
tuam in ecclesia sanctorum. 
6 Quoniam quis in nubibus zqua- 
bitur Domino: similis erit Deo 
in filiis Dei? 7” Deus, qui glori- 
ficatur in consilio sanctorum: 
magnus et ternbilis super omnes 
qui in circuitu ejus sunt. §& Do- 
mine, Deus virtutum, quis similis 
tibi? potens es, Domine, et veri- 
tas tua in circuitu tuo. 9° Tu 
dominaris potestati maris: mo- 
tum autem fluctuum ejus tu 
mitigas. 1° Tu humiliasti sicut 
vulneratum, superbum: in bra- 
chio virtutis tuz dispersisti ini- 
micos tuos. /! Tui sunt ceeli, 


hast laid the foundation of the round | et tua est terra, orbem terre et 





® Or, all the day. 


b Or, A Psalm for Ethan the Ezrahite, to give instruction. 
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LXXXVIII. 


VERS. HEB. HIERON. 


confitebuntur tibi? Sempmrr. 
11 Numquid narrabitur in sepul- 
cro misericordia tua: veritas tua 
in perditione? '? Numquid 
noscentur in tenebris mirabilia 
tua, et justitia tua in terra que 
oblivioni tradita est? 13 Ego 
autem ad te Domine clamavi, et 
mane oratio mea preveniet te. 


14 Quare Domine abjicis ani- 
mam meam: abscondis faciem 
tuam ame? | Pauper ego, et 
zerumnosus ab adolescentia: por- 
tavi furorem tuum, conturbatus 
sum. '6 Super me transierunt 
ire tuze: terrores tui oppresse- 
runt me. 7 Circumdederunt 
me quasi aque tota die: valla- 
verunt me pariter. 18 Longe 
fecisti a me amicum et sodalem : 
notos meos abstulisti. 


LXXXIX. 
Eruditio Ethan Ezraite. 


MISERICORDIAS Domini in 
zternum cantabo: In genera- 
tione et generationem annunciabo 
veritatem tuam in ore meo. 
2 Quia dixi: Sempiterna miseri- 
cordia edificabitur: ccelos fun- 
dabis, et veritas tua in els. 
3 Percussi foedus cum electo meo, 
juravi David servo meo: usque 
in zternum stabiliam semen 
tuum, ‘ Et edificabo in gene- 
ratione et generatione thronum 
tuum. SEMPER. 


6 Et confitebuntur cceli mira- 
bilia tua Domine, et veritatem 
tueam in ecclesia sanctorum. 
6 Quis enim in nube equabitur 
Domino: assimilabitur Domino 
in filiis Dei? ’ Deus, inclytus in 
arcano sanctorum nimio, et terri- 
bilis in cunctis qui circa eum 
sunt. §® Domine Deus exercitu- 
um, quis similis tibi? fortissime 
Domine, et veritas tua in circuitu 
tuo. °® Tu dominaris superbie 
maris, et elationes gurgitum ejus 
tu comprimis. /!° Tu confregisti 
quasi vulneratum superbum: 
in brachio fortitudinis tue dis- 
persisti inimicos tuos. " Tui 
sunt ceeli, et tua est terra; orbem 





¢ Heb. to generation and generation. 
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VERSIO ANGLICANA (1611). 


thee? Selah. " Shall thy loving- 
kindness be declared in the grave? or 
thy faithfulness in destruction ? !? Shall 
thy wonders be known in the dark? 
and thy righteousness in the land of 
forgetfulness? '3 But unto thee have 
I cried, O Lorp, and in the morning 
shall my prayer prevent thee. 





14 Lorp, why castest thou off my 
soul? why hidest thou thy face from 
me? | J am afflicted and ready to 
die, from my youth up: while I suffer 
thy terrors I am distracted. 16 Thy 
fierce wrath goeth over me: thy ter- 
rors have cut me off. |” They came 
round about me ‘daily like water : 
they compassed me about together. 
18 Lover and friend hast thou put far 
from me: and mine acquaintance into 
darkness. 


LXXXIX. 
b Maschil of Ethan the Ezrahite. 


I WILL sing of the mercies of the 
Lorp for ever: with my mouth will I 
make known thy faithfulness ‘to all 
generations. ? For I have said, Mercy 
shall be built up for ever: thy faith- 
fulness shalt thou establish in the very 
heavens. 3 I have made a covenant 
with my chosen: I have sworn unto 
David my servant. ‘4 Thy seed will I 
establish for ever: and build up thy 
throne ‘to all generations. Selah. 


5 And the heavens shall praise thy 
wonders, QO Lorn: thy faithfulness 
also in the congregation of the saints. 
6 For who in the heaven can be com- 
pared unto the Lorp? who among the 
sons of the mighty can be likened unto 
the Lorp? 7 God is greatly to be 
feared in the assembly of the saints : 
and to be had in reverence of all them 
that are about him. % O Lorp God 
of hosts, who is a strong Lorp like 
unto thee ? or to thy faithfulness round 
about thee? ® Thourulest the raging 
of the sea: when the waves thereof 
arise, thou stillest them. 1° Thou hast 
broken ¢ Rahab in pieces, as one that 
is slain: thou hast scattered thine 
enemies ¢ with thy strong arm. !! The 
heavens are thine, the earth also is 
thine: as for the world and the fulness 


¢ Or, Egypt. 


LXXXIX. v.11. SEVENTEENTH DAY. 


VAAMOI. 

cou; 31 Mn diunynoetai tis ev ta-~ 
gw TO EdEds gov, kal hv adrnOeav 

bJ ~ b] , . 12 M? 7 @ ae 
gov €v TH aTrwnXela ; n yvwobn 
ceva €v T@ oKoTE TA Oavydold cov, 
kal 9 Sucatocvvn aov év yh émiNeXno- 

, . 13 K 9 ‘\ \ Py K , > # 

pevy ; ary@ mpos o¢ Kupue éxéxpata, 
xal tompat 7) mpocevyn pov mpopbacer 
oe. 


14‘Tyarl Kipse atrabeis trav mpocevyny 
fou, atrooTpépers TO Tpdcwirov gov aT’ 
éuov; 1 IIrwyos eipt eyo xal év Ko- 
Tous €K veoTnTos pov, inpwheis Se éra- 
mewwoOny nal eEntropnOnv. 6 Em’ éue 
dij AOov at opyal cov, Kai of poBepropol 
cou e€etdpakdy pe. 17 ’Exvxdwodv pe 
ws Ddwp, GAnv THY Huépay TrepLécyov jE 
Gua. 18 "Eudxpuvas an’ éuod dlrov, 
Kal TOUS yvworTous pou amo TaNatTrwplas. 


Te’, 
Zuvecews Albay tp "IopanXiry. 

TA édén cov Kupie eis tov aidva 
ATOMAL, Els yevedv Kal yevedy aTrayyEeND 
THv adnOeadv cou év Te oropatl pov. 
2 “Ori elzras, Eis tov ai@va éde€0s oiKo- 
SounOnoerat, év tots ovpavois éroipac- 
Onoetar » adnOeva cov. 3 Arebéunv 
SiaOnnnvy tots éxdextois pov, w@moca 
Aavid te SovrAw prov. *”Ews Tov aidvos 
ETOLMGOW TO OTTépua gov, Kal oixodo- 
now eis yeveay Kal yevedy Tov Opovoy 
gov’ Oidyadpa. 


5 "Efoporoynoovras oi ovpavol ta 
Oavpacid cov Kupie, nal rv ardjbevav 
gov év éexxdgnola ayiwv. & "Ori ris év 
vepérats towOncetat To Kuplp ; nab ris 
omowwOnoetas To Kupip év viois Qeod ; 
7 ‘O Ocos évdoFalouevos év Bourn aryiwy, 
peyas Kat ghoBepos éml mdvtas Tous 
TepixvKA avTov. 8 Kupie 6 Geos trav 
Suvdpewv, Tis Guotos cor; Suvaros ct 
Kupue, cat 9 ddned cov KuKd@ cov. 
9 Ju Seorolers ToD Kpdrous THs Gaddo- 
ons, Tov O€ GdXoV TOY KULATwWY a’Ths 
ov xatampaives. 19 Sy érareivwoas 
@S Tpavpatiay, Urepnpavov, Kal év TO 
Bpaxiove Tijs Suvdwews cou Siecxdpmicas 
tous éxO ous gov. lt ob elaty oF ov- 
Pavol, KaL on EoTLV 1) Yh, THY OLKOULEVNV 





e Heb. with the arm of thy strength. 


SEVENTEENTH DAY. LXXXIX.v.12._PSALM I. 





LXXXIX. v. 34. 
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PSALTERIUM LITURGIE. 


world, and all that therein is. }3 Thou 
hast made the north and the south: 
Tabor and Hermon shall rejoice in thy 
Name. | Thou hast a mighty arm: 
strong is thy hand, and high is thy 
right hand. /© Righteousness and 
equity are the habitation of thy seat: 
mercy and truth shall go before thy 
face. 

16 Blessed is the people, O Lord, 
that can rejoice in thee: they shall 
walk im the light of thy countenance. 
\’ Their delight shall be daily in thy 
Name: and in thy nghteousness shall 
they make their boast. /% For thou 
art the glory of their strength: and 
in thy loving-kindness thou shalt lift 
up our horns. '% For the Lord is our 
defence: the Holy One of Israel is 
our King. 


20 Thou spakest sometime in visions 
unto thy saints, and saidst : I have laid 
help upon one that is mighty; I have 
exalted one chosen out of the people. 
21 [ have found David my servant : 
with my holy oil have I anointed him. 
22 My hand shall hold him fast: and 
my arm shall strengthen him. * The 
enemy shall not be able to do him vio- 
lence : the son of wickedness shall not 
hurt him. 74 I will smite down his 
foes before his face: and plague them 
that hate him. % My truth also and 
my mercy shall be with him: and in my 
Name shall his horn be exalted. 76 I 
will set his dominion also in the sea: 
and his right hand in the floods. 2” He 
shall call me, Thou art my Father: my 
God, and my strong salvation. 22 And 
I will make him my first-born ; higher 
than the kings of the earth. “9 My 
mercy will I keep for him for ever- 
more: and my covenant shall stand 
fast with him. *% His seed also will | 
make to endure for ever: and his 
throne as the days of heaven. 


81 But if his children forsake my 
law: and walk not in my judgments; 
32 If they break my statutes, and 
keep not my commandments: I will 
visit their offences with the rod, and 
their sin with scourges. * Never- 
theless, my loving-kindness will I 
not utterly take from him: nor 
suffer my truth to fail. % My cove- 
nant will I not break, nor alter the 


VERSIO VULGATA. 


plenitudinem ejus tu fundasti: 
12 Aquilonem, et mare tu creasti. 
Thabor et Hermon in nomine tuo 
exsultabunt: '% Tuum brachium 
cum potentia. Firmetur manus 
tua, et exaltetur dextera tua: 
14 Justitia et judicium priepa- 
ratio sedis tue. Misericordia et 
veritas precedent faciem tuam : 

15 Beatus populus, qui scit 
jubilationem. Domine, in lumine 
vultus tui ambulabunt, 3° Et in 
nomine tuo exsultabunt tota die: 
et in justitia tua exaltabuntur. 
17 Quoniam gloria virtutis eorum 
tues: et in beneplacito tuo ex- 
altabitur cornu nostrum. !®8 Quia 
Domini est assumptio nostra, et 
sancti Israel regis nostri. 

19 Tunc locutus es in visione 
sanctis tuis, et dixisti: Posui 
adjutorium in potente: et exaltavi 
electum de plebe mea. * Inveni 
David servum meum : oleo sancto 
meo unxieum. 2! Manus enim 
mea auxiliabitur ei: et brachium 
meum confortabit eum. 2? Nihil 
proficiet inimicus in eo, et filius 
iniquitatis non apponet nocere ei. 
23 Et concidam a facie ipsius 
inimicos ejus: et odientes eum 
in fugam convertam. 74 Et ve- 
ritas mea, et misericordia mea 
cum ipso: et in nomine meo 
exaltabitur cornu ejus. ~™ Et 
ponam in mari manum ejus, et 
in fluminibus dexteram_ ejus. 
26 Ipse invocabit me: Pater meus 
es tu: Deus meus, et susceptor 
salutis mee. 2 Et ego primo- 
genitum ponam illum excelsum 
pre regibus terre. 7° In eter- 
num servabo illi misericordiam 
meam: et testamentum meum 
fidele ipsi. 7% Et ponam in se- 
culum seculi semen ejus: et 
thronum ejus sicut dies cceli. 


30 Si autem dereliquerint filii 
ejus legem meam: et in judiciis 
meis non ambulaverint: 3! Si 
justitias meas profanaverint: et 
mandata mea non custodiennt: 
$2 Visitabo in virga iniquitates 
eorum: et in verbenbus peccata 
eorum. ° Misericordiam au- 
tem meam non dispergam ab eo: 
neque nocebo in veritate mea: 
34 Neque profanabo testamentum 





a Heb, an arm with might. 


bOr, establishment. 


¢ Or, our shield is of the Lorn, and our king is of the Holy One of Israel. 
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et plenitudinem ejus tu fundasti 
ea: }2 Aquilonem et dexteram 
tu creasti. Thabor et Hermon 
nomen tuum laudabunt: ' Tu- 
um brachium cum fortitudine; 
Roboretur manus tua, et exaltetur 
dextera tua: /4 Justitia et ju- 
dicium firmamentum throni tui. 
Misericordia et veritas preecedent 
faciem tuam : 

15 Beatus populus, qui novit 
jubilum. Domine, in lumine 
vultus tui ambulabunt: /6 In 
nomine tuo exsultabunt tota die, 
et in justitia tua exaltabuntur. 
17 Quia gloria fortitudinis eorum 
tu es, et in voluntate tua elevabis 
cornu nostrum: /8 Quiaa Do- 
mino est protectio nostra, et a 
sancto Israel rege nostro. 

19 Tunc locutus es per visionem 
sanctis tuis, et dixisti: Posui ad- 
jutorium super robustum: exal- 
tavi electum de populo. 7° Inveni 
David servum meum: oleo sancto 
meo unxi eum. 2! Cum quo 
manus mea firmaenit, et brachium 
meum roborabit eum. 2? Non 
decipiet inimicus eum, et filius 
iniquitatis non affligeteum. *? Sed 
concidam ante faciem ejus hostes 
illius, et qui eum oderunt percuti- 
am. * Veritas autem mea et 
misericordia mea cum eo: et in 
nomine meo exaltabitur cornu 
ejus. % Et ponam in mari ma- 
num ejus, et in fluminibus dex- 
teram ejus. 7 Ipse invocabit 
me: Pater meus es tu: Deus 
meus, et fortitudo salutis mez. 
27 Ego autem primogenitum po- 
nam eum excelsum regibus terre. 
23 In eternum custodiam ei 
misericordiam meam, et pactum 
meum fidele ei. 7% Et ponam 
perpetuum semen ejus, et thro- 
num ejus sicut dies cceli. 

30 Si dereliquerint filii ejus 
legem meam, et in judiciis meis 
non ambulaverint: #! Si ce- 
remonias meas profanaverint: 


et preecepta mea non custodierint: 


32 Visitabo in virga scelera eorum, 
et in plagis miquitates eorum. 
#3 Misericordiam autem meam 
non auferam ab eo, nec mentiar 
in veritatemea: * Non violabo 
pactum meum, et quod egressum 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


thereof, thou hast founded them. 
12 The north and the south, thou hast 
created them: Tabor and Hermon 
shall rejoice in thy name. /|3 Thou 
hast *a mighty arm: strong is thy 
hand, and high is thy right hand. 
l4 Justice and judgment are the » habi- 
tation of thy throne: mercy and truth 
shall go before thy face. 


15 Blessed is the people that know 
the joyful sound: they shall walk O 
Lorp in the light of thy countenance. 
16 In thy name shall they rejoice all 
the day: and in thy righteousness 
shall they be exalted. 3” For thou 
art the glory of their strength: and 
in thy favour our horn shall be exalted. 
'8 For “the Lorp is our defence: and 
the holy One of Israel is our king. 


19 Then thou spakest in vision to thy 
holy one, and saidst, I have laid help 
upon one that is mighty: I have 
exalted one chosen out of the people. 
20 I have found David my servant: 
with my holy oil have I anointed him. 
21 ‘With whom my hand shall be esta- 
blished: mine arm also shall strengthen 
him. #2 The enemy shall not exact 
upon him: nor the son of wickedness 
afflict him. % And I will beat down 
his foes before his face: and plague 
them that hate him. 7 But my faith- 
fulness and my mercy shall be with 
him: and in my name shall his horn 
be exalted. * I will set his hand 
also in the sea: and his right hand 
in the rivers. 7° He shall cry unto 
me, Thou art my father: my God, 
and the rock of my salvation. *” Also 
I will make him my firstborn: higher 
than the kings of the earth. 7° My 
mercy will I keep for him for evermore: 
and my covenant shall stand fast with 
him. 7 His seed also will I make to 
endure for ever: and his throne as the 
days of heaven. 


0 Jf his children forsake my law, 
and walk not in my judgments; 3! If 
they *break my statutes, and keep 
not my commandments: 4%? Then 
will I visit their transgression with 
the rod, and their iniquity with stripes. 
33 Nevertheless, my lovingkindness 
¢ will [ not utterly take from him: nor 
suffer my faithfulness ‘to fail. ** My 
covenant will I not break: nor alter 


YAAMOI. 

Kal TO TANpwpa avrTis ov eOcpedtwoas. 
12 Tov Boppav Kat Gddaccay OV EXTLOAS, 
Gap cai ‘Eppev év r@ ovopati cov 
ayardacovtat. 13 Rog o ' Bpaxtav pera 
duvacteias’ KpatawOnrw % xeip cou, 
patra 1) beEid gov. 14 Aixavoouvn 
Kal xpia eTolacia TOU Opovov cou" 
EXeos nal adnOeva mpotropevoovTar pO 
Mpoowirov Gov. 

18 Maxapuos 6 o Aads 6 yevac Kev aNa- 
Aaryov" Kupie ev T® dwt Tov 7 poo- 
WTTOU TOU TopevoovTat. 16 Kai ev 7@ 
ovopari gov ayahdagovrat SAnv THV 
nuépay, Kal o TH Sixacootvy aoou yo- 
Onoovrat. “Or TO Kavynpa THS 
duvdpews avTav ov eb, Kal € ev 7H evdoxia 
cov ipwOnoetae TO Képas TPAV. 18° ‘On 
t0o3 Kupiou 9 ayTinaypess kai Tov dryiov 
‘Icpanr Baciréas 7; nba. 

19 Tore €AdAnoas év opacet TOUS viois 
gov, Kal eitras, "EOéunv Bon bear émi 
duvatov, inpwou exAEKTOV €x TOU aov 
pov. 0 Evpov Aavid Tov SovAov pou, 
év édéee aryl é expire autov. 71 °H yap 
Yelp pou cuvavTiAmperat are, Kat oO 
Bpaxiov Hou KaTurxucel « auroy. 22 Our 
aperroet expos ev auT@, Kal VLOS avo- 
jelas ov mpoa Once TOU KaKwoae aurov. 
23 Kal ouyKorre amo TpoowTov avTov 
Tous exOpous aUTOU, Kat TOUS picobyras 
QuTov TPOTr@T oMAt. a8 Kai n anij0eud 
pou Kal 70 EXeos pou pet’ aurou, Kal év 
™@ dvoparl prov tYywOnoeras TO Képas 
avtov. * Kail Onoopas év Garacon 
xeipa autov, Kal év moTapois Sekav 
aurov. 26 Auros emiKanécetat pe, ITa- 
Tp pov eb av, Ocos pou Kai avTikyTrrap 
THS cwTnpias pov. 27 Kaya ‘TpwrToToKoy 
Oncopat avtov, iyndoy Tapa Tois Baor- 
Aevoe THS Yiis- 28 Bis Tov aiava du- 
AdEw aure 70 Ed€0S pLou, Kal 7 SiaOnnen 
pov TioTH auT@. 29 Kal Ojoopac els TOV 
aiava Tob aidsvos TO O7TTéppa avoid, KaiTov 
Opovov avtod ws Tas 7épas TOD ovpavod. 


30 "Eav eycatadirrwaty of viol avTov 
TOV vouov pov, Kal Tots xpipact Lou 
pn mopevOaaw 31 ‘Edy Ta Sixaapara 
pov BeBn\wowot, Kai tas évtodas pov 
pt) purdgwoow 33 ‘Emioxéyouar ev 
paBdo Tas avoulas aura, Kal €v pdo- 
Tufte Tas apaptlas auT@y. 33 To dé 
Eeos pou ov 7) StaoKeddow aT’ avrod, 
avoee 21) adienow év Th adnbcia pov, 
34 OSE 7) BeBnrwow Thv SuaOjenv (LOU, 





4 Heb. profane my statutes. 


e Heb. I will not make void from him. 


f Heb. to lie. 


EIGHTEENTH DAY. LXXXIX.v.35__P SA L M I._-xc.».2. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 
thing that is gone out of my lips: I 
have sworn once by my holiness, that 
I will not fail David. * His seed shall 
endure for ever: and his seat is like 
as the sun before me. ™ He shall 
stand fast for evermore as the moon: 
and as the faithful witness in heaven. 


87 But thou hast abhorred and for- 
saken thine Anointed: and art dis- 
pleased at him. * Thou hast broken 
the covenant of thy servant: and 
cast his crown to the ground. ** Thou 
hast overthrown all his hedges: and 
broken down his strong holds. 4 All 
they that go by spoil him: and he 
is become a reproach to his neigh- 
bours. 4! Thou hast set up the nght 
hand of bis enemies: and made all 
his adversaries to rejoice. 4? Thou 
hast taken away the edge of his 
sword: and givest him not victory 
in the battle. “ Thou hast put out 
his glory: and cast his throne down 
to the ground. “ The days of his 
youth hast thou shortened : and cover- 
ed him with dishonour. 


* Lord, how long wilt thou hide 
thyself, for ever: and shall thy wrath 
burn like fire? “ O remember how 
short my time is: wherefore hast 
thou made all men for nought? 
47 What man is he that liveth, and 
shall not see death: and shall he 
deliver his soul from the hand of 
hell? ‘4 Lord, where are thy old 
loving-kindnesses: which thou swarest 
unto David in thy truth? “ Remem- 
ber, Lord, the rebuke that thy servants 
have: and how I do bear in my bosom 
the rebukes of many people; °° Where- 
with thine enemies have blasphemed 
thee, and slandered the footsteps of 
thine Anointed: Praised be the Lord 
for evermore. Amen, and Amen. 


XC. 
* * * 
LORD, thou hast been our refuge 
from one generation to another. * Be- 


fore the mountains were brought forth, 
or ever the earth and the world were 


VERSIO VULGATA. 


meum: et que procedunt de labiis 
meis non faciam irrita. * Semel 
juravi in sancto meo, si David 
mentiar: *6 Semen ejus in zter- 
num manebit. *% Et thronus 
ejus sicut Sol in conspectu meo, 
et sicut Luna perfecta in eter- 
num: et testis in ceelo fidelis. 


38 Tu vero repulisti et despex- 
isti: distulisti Christum tuum. 
39 Evertisti testamentum servi 
tui: profanasti in terra Sanctua- 
rium ejus. “ Destruxisti omnes 
sepes ejus : posuisti firmamentum 
ejus formidinem. 4! Diripuerunt 
eum omnes transeuntes viam: 
factus est opprobrium vicinis suis. 
42 Exaltasti dexteram deprimen- 
tium eum: ketificasti omnes ini- 
micos ejus.  Avertisti adju- 
torium gladii ejus: et non es 
auxiliatus ei in bello. # De- 
struxisti eum ab emundatione: 
et sedem ejus in terram collisisti. 
+ Minorasti dies temporis ejus: 
perfudisti eum confusione. 


46 Usquequo, Domine, avertis 
in finem: exardescet sicut ignis 
ira tua? “ Memorare que mea 
substantia: numquid enim vane 
constituisti omnes filios homi- 
num? * Quis est homo, qui 
vivet, et non videbit mortem: 
eruect animam suam de manu 
inferi? 4 Ubisunt misericordie 
tue antique, Domine, sicut ju- 
rasti David in veritate tua? 
“0 Memor esto, Domine, oppro- 
brii servorum tuorum (quod con- 
tinui in sinu meo) multarum 
gentium. °! Quod exprobrave- 
runt inimici tu, Domine, quod 
exprobraverunt commutationem 
Chnisti tu. 5% Benedictus Do- 
minus in zternum: fiat, fiat. 


XC. 
Oratio Moysi hominis Dei. 
DOMINE, refugium factus es 
nobis: a generatione in genera- 


tionem. 7 Priusquam montes 
fierent, aut formaretur terra, et 





® Heb. if I lie. 


b Heb. brightness. 


LXXXIX.».35__P S AL M I..__xc. ». 2. 


VERS. HEB. HIERON. 


est de labiis meis non mutabo. 
85 Semel juravi in sancto meo, 
ne David mentiar: 6 Semen 
ejus in eternum erit, et thronus 
ejus sicut sol in conspectu meo : 
37 Sicut luna stabilietur in eter- 
pum, et testis in cclo fidelis. 
SEMPER. 


33 Tu autem repulisti et pro- 
jecisti: iratus es adversus Chris- 
tum tuum. % Attenuasti pactum 
servi tui: profanasti in terra 
diadema ejus. “ Dissipasti om- 
nes macerias ejus: posuisti mu- 
nitiones ejus pavorem. 4! Diripu- 
erunt eum omnes qui transeunt 
per viam : factus est opprobrium 
vicinis suis. 4? Elevasti dex- 
teram hostium ejus: letificasti 
omnes inimicos illius. “* Nam 
et avertisti robur gladii ejus, et 
non sublevasti eum in prelio. 
44 Quiescere fecisti munditiam 
ejus, et thronum illius in terra 
detraxisti. * Abbreviasti dies 
adolescentiz ejus:operuisti eum 
ignominia. SEMPER. 


46 Usquequo Domine abscon- 
deris in finem: succendetur quasi 
ignis indignatio tua? 4 Me- 
mento mei de profundo: alioquin 
quare frustra creasti filios homi- 
num? 4 Quis est vir qui vivat, 
et non videat mortem: salvans 
animam suam de manu inferi? 
Semper. 4 Ubi sunt misericor- 
dize tusze antique Domine, quas 
jurasti David in veritate tua? 
50 Recordare Domine opprobrii 
servorum tuorum: portavi in 
sinu meo omnes iniquitates popu- 
lorum. 5! Quibus exprobrave- 
runt inimici tui Domine : quibus 
exprobraverunt vestigia Christi 
tui. 5? Benedictus Dominus in 
sempiternum ; amen et amen. 


XC. 
Oratio Mosi viri Dei. 
DOMINE, habitaculum factus 


es nobis, in generatione et gene- 
ratione. 2 Antequam montes 
nascerentur,et parturiretur terra, 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


the thing that is gone out of my lips. 
35 Once have I sworn by my holiness ; 
®* that I will not lie unto David. * His 
seed shall endure for ever; and his 
throne as the sun before me. 7 It 
shall be established for ever as the 
moon: and as a faithful witness in 
heaven. Selah. 


35 But thou hast cast off and ab- 
horred: thou hast been wroth with 
thine anointed. *® Thou hast made 
void the covenant of thy servant: thou 
hast profaned his crown, by casting it 
to the ground. 4“ Thou hast broken 
down all his hedges: thou hast brought 
his strong holds to ruin. 4! All that 
pass by the way, spoil him: he is a 
reproach to his neighbours. 4? Thou 
hast set up the right hand of his adver- 
saries: thou hast made all his enemies 
to rejoice. “ Thou hast also turned 
the edge of his sword: and hast not 
made him to stand in the battle. 
4 Thou hast made his » glory to cease: 
and cast his throne down to the ground. 
4 The days of his youth hast thou 
shortened: thou hast covered him 
with shame. Selah. 


46 How long, Lorp, wilt thou hide 
thyself, for ever? shall thy wrath burn 
like fire? 4 Remember how short 
my time is: wherefore hast thou made 
all men in vain? “4 What man ts he 
that liveth, and shall not see death? 
shall he deliver his soul from the hand 
of the grave? Selah. “49 Lord, where 
are thy former lovingkindnesses, which 
thou swarest unto David in thy truth? 
50 Remember (Lord) the reproach of 
thy servants: how I do bear in my 
bosom the reproach of all the mighty 
people. 5! Wherewith thine enemies 
have reproached, O Lorp: wherewith 
they have reproached the footsteps of 
thine anointed. °? Blessed be the 
Lorp for evermore, Amen, and Amen. 


XC. 
¢ A Prayer of Moses the man of God. 
LORD, thou hast been our dwell- 
ing place “in all generations. ? Be- 


fore the mountains were brought forth, 
or ever thou hadst formed the earth 


EIGHTEENTH DAY. 


VYAAMOI. 

Kal 7a éetropevopeva dia rev Nerdéwv 
pou ou py) abernow. 35 "Arak @uoca 
ev To dryly pou, et Tp Aavid spevoopan. 
36 To oTréeppa avrob els TOV Glave peEvel, 
kal 6 Opovos aurou @S 0 HALOS évayTiov 
pou; 37 Kai ¢ @S 7) oehyvn KaTNPTLOHEVN 
eis TOV aidva, Kal 6 papTus év oupavg 
murtos’ Suaypadpa. 


38 Sv dé amacw xal é€ovdévwcas, 
ave8aXou TOV torov gov. 39 Kar- 
éotpewas TH Sia Onxnv Tob Sovhou gv, 
éBeBnrwoas els THY viv TO ayiacpa 
aurov. 4° Kaetnes mavras tos ppay- 
peous autov, Gov ta oxupepara auTob 
derlav. 41 Ajipracay QUTOV TaYTES Ob 
Siodevorres GOOD, ever On Bvetdos Tots 
yelroow avrop. 4 "Tyrwoas THV befiav 
TOV ex9pav avrou, euppavas mavTas 
TOUS ex Opovs avtov. * Anéorpeypas THY 
BonBevav THS poupaia $ avTov, Kal ouK 
avredaBou avrob év TO Toheuep. * Kar- 
éXvoas amo xabapic pov QUTOV, TOV 
Opovov auTov eis THY YyhV xaTéppatas, 
45 ‘Eoplxpuvas TAS Tipépas Tob Opovov 
avuTov, KaTéyeas auto aicyuvnv’ did- 


parpa. 


46 “Ews ote Kupve amooTpepn els 
Tédos 3 éxxavOnoeras as mup ) opy7 
cou ; 47 MyjoOyre tls 7 tréctacls pov" 
pn yap. pataiws éxticas mavras TOUS 
viovs TOV avOparray ; 48 Tis dotw av- 
Opwrros, 85 Syoetas Kat ovx dyperar Oa- 
vaToY 5 ibovs THY vpuyTy auTou ex 
NELpOS aOou 5 Ovapahpa. 49 ITob éore 
Ta éhén cou Ta dpyata Kipue, & & Byogas 
T@ Aavid év Th adnbela cov; 5° Myno- 
Onre Kvove TOU dveBiapod Tav Sovrwy 
cou, ov Uirécyov év TH KOATIP pou ToA- 
Adv eOvav' *! Ob aveidicay oi éyOpol 
cou Kupie, od wveidicav To avtdd\daypa 
Tod XplaTod Gov. % Evnoyrros Kupvos 


els TOV ai@va’ yévoLTO, yévotTo. 


Ipocevy7) rou Mevo7 avépwmov tov Ceov. 


KTPIE Karapuyi) ever Ons nysiv ev 
yevea xal yevea. 7 II pc po Tov pn yevn- 
Oijvas Kal Trac Givat THY viv Kal THY 
OiKOULEeVNV, Kal GTO TOD ai@vos Ews Tov 





¢ Or, A Prayer, being a Psalm of Moses. 


4 Hcb, in generation and generation. 


EIGHTEENTH DAY. 


Xc.v.3__P SA L M I.__xc1.». 4. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


made : thou art God from everlasting, 
and world without end. * Thou turn- 
est man to destruction: again thou 
sayest, Come again, ye children of 
men. ‘4 For a thousand years in thy 
sight are but as yesterday : seeing that 
is past as a watch inthe night. ° As 
soon as thou scatterest them they are 
even asa sleep: and fade away sud- 
denly like the grass. ® In the morning 
it is green, and groweth up: but in the 
evening it is cut down, dried up, and 
withered. 7 For we consume away 
in thy displeasure: and are afraid at 
thy wrathful indignation. ® Thou hast 
set our misdeeds before thee: and our 
secret sins in the light of thy counte- 
nance. ® For when thou art angry 
all our days are gone: we bring our 
years to an end, as it were a tale that 
is told. 

10 The days of our age are three- 
score years and ten; and though men 
be so strong that they come to four- 
score years : yet is their strength then 
but labour and sorrow; so soon passeth 
it away, and we are gone. !! But 
who regardeth the power of thy wrath : 
for even thereafter as a man feareth, 
so is thy displeasure.  }° O teach us 
to number our days : that we may ap- 
ply our hearts unto wisdom. 

138 Turn thee again, O Lord, at the 
last: and be gracious unto thy ser- 
vants. !4 QO satisfy us with thy mercy, 
and that soon: so shall we rejoice 
and be glad all the days of our life. 
15 Comfort us again now after the time 
that thou hast plagued us: and for 
the years wherein we have suffered 
adversity. 1° Shew thy servants thy 
work: and their children thy glory. 
7 And the glorious Majesty of the 
Lord our God be upon us: prosper 
thou the work of our hands upon us, 
O prosper thou our handy-work. 


XCI. 


* * * 


WHOSO dwelleth under the de- 
fence of the most High: shall abide un- 
der the shadow of the Almighty. ? I will 
sav unto the Lord, Thou art my hope, 
and my strong hold: my God, in him 
will trust. 3 For he shall deliver thee 
from the snare of the hunter: and from 
the noisome pestilence. ‘4 He shall 


VERSIO VULGATA. 


orbis: a seeculo et usque in se- 
culum tues Deus. * Ne avertas 
hominem in humilitatem: et 
dixisti: Convertimini, filii homi- 
num. 4 Quoniam mille anni ante 
oculos tuos, tanquam dies hes- 
terna, que preterit, et custodia 
in nocte, °° Quz pro nihilo 
habentur, eorum anni erunt. 
6 Mane sicut herba transeat, ma- 
ne floreat, et transeat: vespere 
decidat, induret, et  arescat. 
7 Quia defecimus in ira tua, et 
in furore tuo turbati sumus. 
8 Posuisti iniquitates nostras in 
conspectu tuo: szeculum nostrum 
in illuminatione vultus tui. 9 Quo- 
niam omnes dies nostri defece- 
runt: et in ira tua defecimus. 
Anni nostri sicut aranea medita- 
buntur:  !° Dies annorum nos- 
trorum in ipsis, septuaginta anni. 
Si autem in potentatibus octo- 
ginta anni: et amplius eorum, 
labor et dolor. Quoniam super- 
venit mansuetudo: et corripie- 
mur. /! Quis novit potestatem 
iree tue: et pre timore tuo iram 
tuam '!2 Dinumerare? Dex- 
teram tuam sic notam fac: ¢t 
eruditos corde in sapientia. 

18 Convertere, Domine, usque- 
quo? et deprecabilis esto super 
servos tuos. |4 Repleti sumus 
mane misericordia tua: et exsul- 
tavimus, et delectati sumus om- 
nibus diebus nostris. | Latati 
sumus pro diebus, quibus nos 
humiliasti: annis, quibus vidimus 
mala. !6 Respice in servos tuos, 
et in opera tua: et dirige filics 
eorum. 17 Et sit splendor Do- 
mini Dei nostri super nos, é 
opera manuum nostrarum dinge 
super nos: et opus manuum no 
trarum dirige. 


XCI. 
Laus Cantici David. 


QUI habitat in adjutorio Alus- 
simi, in protectione Dei cell 
commorabitur. ? Dicet Domino: 
Susceptor meus es tu, et refu- 
gium meum: Deus meus, sperabo 
ineum. % Quoniam ipse lhber- 
avit me de laqueo venantium, ¢ 
a verbo aspero. +4 Scapulis sus 





2 Or, when he hath passed them. 


b Or, is changed. 


¢ Heb. turned away. 


d Or, as a meditation. 
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VERS. HEB. HIERON. 


et orbis;aszculo et usque in se- 
culum tues Deus. % Convertes 
hominem usque ad contritionem, 
et dices: Revertimini filii Adam. 
4 Quia mille anni in oculis tuis 
sicut dies hesterna que pertransiit, 
et vigilia nocturna. ° Percuti- 
ente te eos, somnium erunt: 
mane quasi herba pertransiens : 
6 Mane floruit, et abiit: ad vespe- 
ram conteretur, atque siccabitur. 
7 Consumpti enim sumus_ in 
furore tuo, et in indignatione tua 
conturbati sumus. ® Posuisti ini- 
quitates nostras coram te: neg- 
ligentias nostras in luce vultus tui. 
9 Omnes enim dies nostri transi- 
erunt in furore tuo. Consump- 
simus annos nostros quasi sermo- 
nem loquens: | Dies annorum 
nostrorum in ipsis septuaginta 
anni. Siautem multum, octoginta 
anni: et quod amplius, labor et 
dolor: Quoniam transivimus cito, 
et avolavimus. |! Quis novit 
fortitadinem irz tuz, et secun- 
dum timorem tuum indignationem 
tuam? }2 Ut numerentur dies 
nostri sic ostende, et veniemus 
corde sapienti. 


13 Revertere Domine: usque- 
quo? et exorabilis esto super 
servostuos. /4 Imple nos matu- 
tina misericordia tua, et laudabi- 
mus et letabimur in cunctis die- 
bus nostris. © Letifica nos pro 
diebus, quibus afflixisti nos, et 
annis, in quibus vidimus mala. 
16 Appareat apud servos tuos 
opus tuum, et gloria tua super 
filios eorum. ' Et sit decor Do- 
mini Dei nostri super nos, et opus 
manuum nostrarum fac stabile 
super nos: et opus manuum 
nostrarum confirma. 


XCI. 
* * * 
QUI habitat in abscondito 
excelsi in umbraculo Domini 


commorabitur. ? Dicens Domi- 
no: Spes mea, et fortitudo mea: 
Deus meus, confidam in eo. 
3 Quia ipse liberabit te de laqueo 
venantium, de morte insidiarum. 
4 In scapulis suis obumbrabit 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


and the world: even from everlasting 
to everlasting thou art God. % Thou 
turnest man to destruction: and sayest, 
Return ye children of men. ‘4 Fora 
thousand years in thy sight are but as 
yesterday *when it is past: and asa 
watch in the night. ° Thou carriest 
them away as with a flood, they are 
as a sleep: in the morning they are 
like grass which > groweth up. © In 
the morning it flourisheth, and grow- 
eth up: in the evening it is cut down, 
and withereth. 7 For we are con- 
sumed by thine anger: and by thy 
wrath are we troubled. §® Thou hast 
set our iniquities before thee: oursecret 
sins in the light of thy countenance. 
9 For all our days are ‘passed away 
in thy wrath: we spend our years “as 
a tale that is told. 1° ¢ The days of 
our years are threescore years and ten, 
and if by reason of strength they be 
fourscore years, yet is their strength 
labour and sorrow: for it is soon cut 
off, and we fly away. '! Who know- 
eth the power of thine anger? even 
according to thy fear, so is thy wrath. 
12 So teach us to number our days: 
that we may ‘apply our hearts unto 
wisdom. 


13 Return (O Lorp) how long? and 
let it repent thee concerning thy ser- 
vants. |4 O satisfy us early with thy 
mercy: that we may rejoice, and be 
glad all our days. |° Make us glad 
according to the days wherein thou 
hast afflicted us: and the years wherein 
we have seen evil. '6 Let thy work 
appear unto thy servants: and thy 
glory unto their children. '” And let 
the beauty of the Lorp our God be 
upon us, and establish thou the work 
of our hands upon us: yea, the work 
of our hands establish thou it. 


XCI. 
* * * 


HE that dwelleth in the secret place 
of the most high: shall 8 abide under 
the shadow of the Almighty. 
say of the Lorn, He is my refuge, and 
my fortress: my God, in him will I 
trust. % Surely he shall deliver thee 
from the snare of the fowler: and 
from the noisome pestilence. 4 He 


2 Iwill YY 


WAAMOI, 
aiavos ov el. 3 My arrooTpeyys av- 
Opwirov eis tatreivwou, xal eitras, ’Emr- 
otpéyate viol avOpwrav; * "Ore yidva 
evn é€v OdOarpmois cov, ws % uépa 1) 
EXOes Hris Su7AGe, nal purann ev vi. 


5 Ta éFoudevmpata avtav érn écovtat, 
ToTpwt @oel yon TapéAOa © Torpwi 
avOnoa Kal mapédOo1, 7d éatrépas atro- 
mécot, oxrnpvbein nat EnpavOeln. 7 “Ore 
éfehirromev ev TH Opyi cov, Kal é&v TO 
Quy cou érapayOnuev. §& “EOou tas 
GVOMLLAS NUWV EVATTLOV TOV, 6 ALWY ULaV 
els PwTio pov TOD mpocarroy cov. 9 “Ort 
macat at nuépar nucv éFéAuTrov, Kai év 
TH opyn cou eFeAltromev’ Ta ETN HUaV 
ws apayvn euederwv. 19 Ai nuépas TOY 
ETOV UaV ev avTois EBd5ounKOVTA Ern, 
cay dé év Suvactelais, dydonxovta érn, 
Kal TO IWXélov avT@Y KOTTOS Kal TrOvOS’ 
Sri érmOe mpaitns ed’ hyas, nad mra- 
SevOnoopeba, 9 Tis yevwoxer To Kpatos 
THs opyhs cov, kal amo tov poBou Tov 
Oupov cov 33 'EkapiOunoacba ; Thy 
defiav gov ovTws yv@ptcov, Kal ToS 


meTravseupévous TH xapdia év codia. 


13 "Emlotpeov Kupue Ews arore ; rai 
TapaxryOnre émrt rtois Sovrous ov. 
4 "EverrAncOnpev tompwt rod édéous 
cov, Kal 7ryad\Macdaucba Kal evppavOn- 
pev? ey qdoas Ttais yépais nuav 
15 KudpavOeinpev, av’ dv hwepav éra- 
jTeivwcas nuas, éT@VY av clOoMEV KaKd. 
16 Kal ide érri rovs SovAous cou Kal eri 
Ta épya cov, Kal ddyynoov Tovs viors 
avtav. 17 Kal éorw 7) Aapmporns Kv- 
plov tod Geod yav ef nas, nal Ta 
épya TAY xELpav Huav KaTevduvov éd 
Npas. 


Alvos gays re Aavid. 

‘O KATOIKNN & fBonfela rod 
inplorou, év oxérrn ToU Oeod Tov ovpavov 

auMocOnceta. 3 ’Epei t@ Kupip, Av- — 
TLAnTT@p pou el Kal KaTaduyy pov, 0 
@eos pov, eam er avrov. 3 "Ort 
avros picetai ce éx tmrayidos Onpevtar, 
dé oyou tapayddous. * ‘Ev ois 





¢ Heb. As for the days of our years, in them are seventy years. 


f Heb. cause to come. 


& Hebd. lodge. 


EIGHTEENTH DAY. 


xcl.v.5—PSALMI._xcIL ».8. 
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PSALTERIUM LITURGILZ. 


defend thee under his wings, and 
thou shalt be safe under his feathers : 
his faithfulness and truth shall be 
thy shield and buckler. ° Thou shalt 
not be afraid for any terror by 
night: nor for the arrow that flieth 
by day; ® For the pestilence that 
walketh in darkness: nor for the sick- 
ness that destroyeth in the noon-day. 
7? A thousand shall fall beside thee, and 
ten thousand at thy right hand: but 
it shall not come nigh thee. ® Yea, 
with thine eyes shalt thou behold: 


"land see the reward of the ungodly. 


® For thou, Lord, art my hope: 
thou hast set thine house of defence 
very high. }° There shall no evil 
happen unto thee: neither shall any 
plague come nigh thy dwelling. !! For 
he shall give his angels charge over 
thee: to keep thee in all thy ways. 
12 They shall bear thee in their hands: 
that thou hurt not thy foot against a 
stone. 13 Thou shalt go upon the 
lion and adder: the young lion and the 
dragon shalt thou tread under thy feet. 

14 Because he hath set his love upon 
me, therefore will I deliver him: I 
will set him up, because he hath known 
my Name. !° He shall call upon me, 
and I will hear him: yea, I am with 
him in trouble ; I will deliver him, and 
bring him to honour. |° With long 
life will I satisfy him: and shew him 
my salvation. 


XCII. 


® * * 


IT is a good thing to give thanks 
unto the Lord: and to sing praises 
unto thy Name, O most Highest ; 
2 To tell of thy loving-kindness early 
in the morning: and of thy truth in 
the night-season; * Upon an instru- 
ment of ten strings, and upon the lute: 
upon a loud instrument, and upon the 
harp. ‘4 For thou, Lord, hast made 
me glad through thy works: and I 
will rejoice in giving praise for the 
operations of thy hands. 

5 O Lord, how glorious are thy 
works: thy thoughts are very deep. 
6 An unwise man doth not well con- 
sider this: and a fool doth not under- 
stand it. 7’ When the ungodly are 
green as the grass, and when all the 
workers of wickedness do flourish : 
then shall they be destroyed for ever ; 


VERSIO VULGATA. 


obumbrabit tibi: et sub pennis 
ejus sperabis. °® Scuto circum- 
dabit te veritas ejus : non timebis 
a timore nocturno, © A sagitta 
volante in die, a negotio peram- 
bulante in tenebris: ab incursu, 
et damonio meridiano. 7’ Ca- 
dent a latere tuo mille, et decem 
millia a dextris tuis: ad te autem 
non appropinquabit. §% Verum- 
tamen oculis tuis considerabis : 
et retributionem peccatorum vi- 
debis. 

® Quoniam tu es, Domine, spes 
mea: Altissimum posuisti refu- 
gium tuum. Non accedet 
ad te malum: et flagellum non 
appropinquabit tabernaculo tuo. 
11 Quoniam angelis suis man- 
davit de te: ut custodiant te m 
omnibus viistuis. !? In manibus 
portabunt te: ne forte offendas 
ad lapidem pedem tuum. /3 Su- 
per aspidem, et basiliscum ambu- 
labis: et conculcabis leonem et 
draconem. 

14 Quoniam in me speravit, 
liberabo eum: protegam eum 
quoniam cognovit nomen meum. 
15 Clamabit ad me, et ego exau- 
diam eum: cum ipso sum in 
tnbulatione: erpiam et glonfi- 
cabo eum. !° Longitudine die- 
rum replebo eum: et ostendam 
ili salutare meum. 


XCII. 
Psalmus Cantici, in die sabbati. 


BONUMest confiteri Domino: 
et psallere nomini tuo, Altissime: 
2 Ad annunciandum mane mise- 
ricordiam tuam: et veritatem 
tuam per noctem. % In deca- 
chordo, psalterio: cum cantico. 
et cithara. * Quia delectasti 
me, Domine, in factura tua: et 
in operibus manuum tuarum ex- 


sultabo. 


5 Quam magnificata sunt opera 
tua, Domine! nimis profunde 
factee sunt cogitationes tuz. © Vir 
insipiens non cognoscet: et stul- 
tus non intelliget hec. ”% Cum 
exorti fuerint peccatores sicut foe- 
num: et apparuerint omnes, qui 
operantur iniquitatem : Ut inter- 
eant in seculum saculi: ° Tu 





a Or, asp. 


b Heb. length of days. 


¢ Heb, in the nights. 


xcL.v.5_—PS ALM I._-xXcIiL».8. 


EIGHTEENTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 
tibi, et sub alis ejus sperabis. 
Scutum et protectio veritas ejus. 
5 Non timebis a timore nocturno: 
a sagitta volante per diem, ® A 
peste in tenebris ambulante: a 
morsu insidiantis meridie. 7 Ca- 
dent a latere tuo mille,et decem 
millia a dexteris tuis: ad te autem 
non appropinquabit. ® Verum- 
tamen oculis tuis videbis, et 
ultionem impiorum cernes. 


® Tu enim es Domine spes mea: 
Excelsum posuisti habitaculum 
tuum. 1° Non accedet ad te 
malum, et lepra non appropin- 
quabit tabernaculo tuo. |! Quia 
angelis suis mandavit de te, ut 
custodiant te in omnibus viis tuis. 
12 In manibus portabunt te: ne 
forte offendat ad lapidem pes 
tuus. '3 Super aspidem et basi- 
liscum calcabis: conculcabis leo- 
nem et draconem. 


14 Quoniam mihi adhesit, et 
liberabo eum: exaltabo eum, 
quoniam cognovit nomen meum. 
15 Invocabit me, et exaudiam 
eum, cum ipso ero in tribulatione: 
eruam eum, et glorificabo eum. 
16 Longitudine dierum implebo 
eum, et ostendam illi salutare 
meum. 


XCII. 
Psalmus Cantici In die Sabbathi. 


BONUM est confiteri Domino, 
et psallere nomini tuo Altissime. 
2 Ad annunciandum mane mise- 
ricordiam tuam, et fidem tuam in 
nocte; 3 In decachordo, et in 
psalterio; in cantico, in cithara. 
4 Quoniam letificasti me Domi- 
ne in opere tuo: in facturis 
mManuum tuarum laudabo. 


> Quam magnificata sunt opera 
tua Domine! satis profundz fac- 
tz sunt cogitationestue. © Vir 
insipiens non cognoscet, et stultus 
non intelliget istud. 7’ Germi- 
naverunt impii quasi foenum, et 
floruerunt omnes qui operantur 
iniquitatem, ut conterantur us- 
que in sempiternum: ® Tu autem 


4 Or, upon the solemn sound with the harp. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


shall cover thee with his feathers, and 
under his wings shalt thou trust: his 
truth shall be ¢hy shield and buckler. 
5 Thou shalt not be afraid for the 
terror by night: nor for the arrow 
that flieth by day: © Nor for the 
pestilence that walketh in darkness: 
nor for the destruction, that wasteth 
at noonday. 7 A thousand shall fal] at 
thy side, and ten thousand at thy right 
hand: dué it shall not come nigh thee. 
8 Only with thine eyes shalt thou be- 
hold: and see the reward of the wicked. 

9 Because thou hast made the Lorn, 
which is my refuge, even the most 
High, thy habitation: /° There shall 
no evil befall thee: neither shall any 
plague come nigh thy dwelling. 
1! For he shall give his angels charge 
over thee: to keep thee in all thy 
ways. '2 They shall bear thee up in 
their hands: lest thou dash thy foot 
against a stone. }3 Thou shalt tread 
upon the lion, and *adder: the young 
lion and the dragon shalt thou trample 
under feet. 

14 Because he hath set his love 
upon me, therefore will I deliver him : 
I will set him on high, because he 
hath known my name. ! He shall 
call upon me, and I will answer him: 
I will be with him in trouble, I will 
deliver him, and honour him. !° With 
> Jong life will I satisfy him: and shew 
him my salvation. 


XCII . 
A Psalm or Song for the sabbath day. 


IT is a good thing to give thanks 
unto the Lorp, and to sing praises 
unto thy name, O most High: ? To 
shew forth thy lovingkindness in the 
morning: and thy faithfulness ° every 
night: 3% Upon an instrument of ten 
strings, and upon the psaltery: 4 upon 
the harp with*asolemn sound. ‘4 For 
thou, Lorp, hast made me glad through 
thy work: I will triumph in the works 
of thy hands. 


5 O Lorn, how great are thy works! 
and thy thoughts are very deep. ° A 
brutish man knoweth not: neither 
doth a fool understand this. ’ When 
the wicked spring as the grass, 
and when all the workers of ini- 
quity do flourish: it is that they 
shall be destroyed for ever. 8 But 


e Heb. Higgaion. 


YAAMOI. 
? 3 aA J S \ 
aaa dal G@UTOU émtoKidoeL Gol, Kai 
vio Tas Trrépvyas auTov éATieis’ OTTAw 
KukAwoes ce 7) addnOeta avtod. 5 Ou 
goBnOnon amd doBov vurepivod, amo 
BéXous mreropévou tuepas, © Ard pdry- 
patos Statropevoyévou ev oKxotel, amo 
cupmT@pmatos Kal Sayoviou peonuSpt- 
vod. 7 ITeceiras ék tov KXiTouvs cou 
KUALAS, Kal puptas ex SeE@v cov, pos 
aé dé ovw éyyret. 8% IIA tois ofOar- 
pois gou KaTavoncets, cal avTatrobocty 
@ ” ” 
apaptwdwv arpet. 
9°Ore od Kupie 4 édrris peov, Tov 
inpuorov efou xataduyy 10 Ou 
uynVv cou. v 
id \ 4 
MpOCENEVOETAL TPOS Ge KAKA, Kal wdoTLE 
OUK eyylel TH oOKNVwpAaTL cov. 11 "Ori 
Tols a@yyédous auTod eEvTEdciTraL TreEpi 
gov, Tov diavAdtas oe ev acai Tais 
odois cov. 12 ’Eml yepav dpovel ce 
° 9 
Hh Tote mpooKoyns mpos AlGov tov 
qooa gov. 33 ’Ein’ aomlda xai Ba- 
aiiloxov emSnon, Kat xatatraTncels 
Nova Kal Spaxovta, 


14 "Ore em’ Ene HATICE, Kal pioopat 
auTov’ oKxeTrdow avToY, tL eyvw TO 
dvoua pov. 15 'Enixandécerat pos pe, 
Kal Eicaxovoomat AUTO, eT aUTOD Eiut 
ev Oriver, nai éFeXoDpat autov, Kal 
dofaow avrov. ‘6 Maxpornte mpepav 
€uTrAnow avTov, Kal SeiEw avT@ TO cw- 
THPUOV jLOv. 


5B’. 

Varpods @dijs cis THY NuEpay Tov caBBarov. 

"ATA@BON 10 é€oporoyetobar ro 
Kuplp, xal Wadd Te ovopati cov 
ipiore 32 Tod avaryyédAew Tompwt 70 
EXeds gov, Kal THY adnOerdy cou Kata 
vieta, 3 Ev Sexayopd@ yartnpip, wer 
ons év Kidpa. * “Oru evdpavas pe 
Kupee év t@ rrounpari cov, Kai év Trois 
Epyous TOY YELP@V GOV ayaANacouaL. 


5 ‘Ns eweyaruvOn Ta Epya cov Kupie ; 
opoddpa éBabuvOncay ot diadoyicpot cov. 
6 “Aynp adpwv ob yvw@cerat, Kat GouvETOS 
ov cuvnces Tavta. 7 'Ev t@ avateidNar 
TOUS auapTwAoUs w@ael yopToV, Kal dté- 
KuYav aves ob seyabouevos TV dvo- 
plav, Orws dv éEoroOpevOaow eis Tov 
aimva Tov aiwvos. §8 5 v 5é thtoTos eis 
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PSALTERIUM LITURGIZE. 


but thou, Lord, art the most Highest 
for evermore. 
8 For lo, thine enemies, O Lord, lo, 


:} thine enemies shall perish: and all the 
"| workers of wickedness shall be de- 


stroyed. ® But mine horn shall be ex- 
alted like the horn of an unicorn: for 
I am anointed with fresh oil. !° Mine 
eye also shall see his lust of mine ene- 
mies: and mine ear shall hear his desire 
of the wicked that rise up against me. 

11 The righteous shall flourish like a 
palm-tree: and shall spread abroad 
like a cedar in Libanus. | Such as 
are planted in the house of the Lord: 
shall flourish in the courts of the house 
of our God. 3 They also shall bring 
forth more fruit in their age: and 
shall be fat and well-liking. '4 That 
they may shew how true the Lord my 


strength is: and that there is no 
unrighteousness in him. 
XCIII. 
* sd * 


THE Lord is King, and hath put 
on glorious apparel: the Lord hath 
put on his apparel, and girded himself 
with strength. ? He hath made the 
round world so sure: that it cannot 
be moved. % Ever since the world 
began hath thy seat been prepared : 
thou art from everlasting. ‘4 The 
floods are risen, O Lord, the floods 
have lift up their voice: the floods lift 
up their waves. ° The waves of the 
sea are mighty, and rage horribly : 
but yet the Lord, who dwelleth on 
high, is mightier. ® Thy testimonies, 
O Lord, are very sure: holiness be- 
cometh thine house for ever. 


XCIV. 
* * * 


O LORD God, to whom vengeance 
belongeth: thou God, to whom ven- 
geance belongeth, shew thyself. ? Arise, 
thou Judge of the world: and reward 
the proud after their deserving. 

8 Lord how long shall the ungodly: 
how long shall the ungodly triumph? 
4 How long shall all wicked doers 
speak so disdainfully : and make such 


byprbs NM pry proud boasting? © They smite down 


thy people, O Lord : and trouble thine 
6 They murder the widow, 


VERSIO VULGATA. 
autem Altissimus in zxternum, 
Domine. 

% Quoniam ecce inimici tu, 
Domine, quoniam ecce inimici 
tui peribunt: et dispergentur on- 
nes, qui operantur iniquitatem. 
10 Et exaltabitur sicut unicornis 
cornu meum; et senectus mea 
in misericordia uberi. 1! Et de- 
spexit oculus meus inimicos mecs: 
et in insurgentibus in me malig. 
nantibus audiet auris mea. 

12 Justus, ut palma florebit: 
sicut cedrus Libani multiplica- 
bitur.  |3 Plantati in domo Do- 
mini, in atris domus Dei nostn 
florebunt. '4 Adhuc multiplica- 
buntur in senecta uberi: et bene 
patientes erunt, 1° Ut annun- 
cient: Quoniam rectus Dominus 
Deus noster: et non est iniquitas 
In €0. 


XCILI. 


Laus Cantici ipsi David in die ante sab- 
batum, quando fundata est terra. 


DOMINUS regnavit, decorem 
indutus est : mdutus est Dominus 
fortitudinem, et precinxit s€. 
Etenim firmavit orbem terre, qui 
non commovebitur. ? Parata 
sedes tua ex tunc: a seculo tu 
es. 3 Elevaverunt flumina, Do- 
mine: elevaverunt flumina vocem 
suam. Elevaverunt flumina fluc- 
tus suos, 4 A vocibus aquarum 
multarum. Mirabiles elationes 
maris, mirabilis in altis Dominus. 
5 Testimonia tua credibilia facta 
sunt nimis: domum tuam decet 
sanctitudo, Domine, in longitu- 
dinem dierum. 


XCIV. 
Psalmus ipsi David, quarta sabbat.. 


DEUS ultionum Dominus: 
Deus ultionum libere egit. ? Ex- 
altare, qui judicas terram : redde 
retributionem superbis. 

8 Usquequo peccatores, Do- 
mine: usquequo peccatores glo- 
riabuntur: 4 Effabuntur, et lo- 
quentur iniquitatem : Joquentur 
omnes, qui operantur injustitiam? 
5 Populum tuum, Domine, hv- 
miliaverunt: et hereditatem 
tuam vexaverunt. © Viduam, et 





® Heb. green. 


b Heb. from then. 


¢ Heb, to length of days. 


VERS. HEB. HIERON. 
Excelsus in eternum Domine. 


% Ecce inimici tui Domine, 
ecce inimici tui peribunt: et 
dissipabuntur omnes qui operan- 
tur iniquitatem. | Et exaltabi- 
tur quasi monocerotis cornu 
Meum, et senectus mea in oleo 
ubere. |! Et respiciet oculus 
meus insidiantes mihi: de his, 
qui consurgunt adversum me, 
malignantibus audiet auris mea. 

12 Justus ut palma florebit : 
ut cedrus in Libano multiplica- 
bitur. |8 Transplantati in domo 
Domini, in atriis Dei nostri ger- 
minabunt. 1/4 Adhuc fructifica- 
bunt in senectute: pingues et 
frondentes erunt. }§ Annuncian- 
tes quia rectus Dominus: forti- 
tudo mea, et non est iniquitas 
in eo. 


XCIII. 


* * * 

DOMINUS regnavit, gloria 
indutus est: indutus est Dominus 
fortitudine, et accinctus est: in- 
super appendit orbem, qui non 
commovebitur. ? Firmum soli- 
um tuum ex tunc: a seculo tu es. 
3 Levaverunt flumina Domine, le- 
-vaverunt flumina vocem suam : 
Levaverunt flumina gurgites su- 
os, @ vocibus aquarum multarum. 


4 Grandes fluctus maris: grandis 
in excelso Dominus. ® Testimo- 
nia tua fidelia facta sunt nimis: 
domum tuam decet  sanctitas 
Domine in longitudinem dierum. 


XCIV. 
| * * * 
DEUS ultionum Domine, Deus 
ultionum ostendere. ? Elevare 


judex terre: redde vicissitudinem 
superbis. 


3 Usquequo impii Domine, 
usquequo impli exsultabunt ? 
4 Fluent loquentes antiquum: 
garrient omnes, qui operantur 
iniquitatem ? ° Populum tuum 
Domine conterent, et heredita- 
tem tuam affligent? © Viduam 


d Heb. God of revenges. 


XCIL v9—P SAL M I._xciv. ».6. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


thou, Lorn, art most high for ever- 
more. 

9 For lo, thine enemies, O Lorn, 
for lo, thine enemies shall perish : 
all the workers of iniquity shall be 
scattered. '9 But my horn shalt thou 
exalt like the horn of an unicorn; 
I shall be anointed with fresh oil. 
11 Mine eye also shall see my desire 
on mine enemies: and mine ears shall 
hear my desire of the wicked that rise 
up against me. 

12 The righteous shall flourish like 
the palm tree: he shall grow like a 
cedar in Lebanon. | Those that be 
planted in the house of the Lorp, 
shall flourish in the courts of our God. 
4 They shall still bring forth fruit in 
old age: they shall be fat, and * flou- 
rishing: | To shew that the Lorp 
is upright: he is my rock, and there 
is no unrighteousness in him. 


XCIII. 


* * * 


THE Lorp reigneth, he is clothed 
with majesty, the Lorp is clothed with 
strength, wherewith he hath girded 
himself: the world also is stablished, 
that it cannot be moved. ? Thy 
throne is established of old: thou 
art from everlasting. °% The floods 
have lifted up, O Lorp, the floods 
have lifted up their voice: the floods 
lift up their waves. ‘4 The Lorp on 
high is mightier than the noise of 
many waters, yea than the mighty 
waves of the sea. ° Thy testimonies 
are very sure: holiness becometh thine 
house, O Lorn, ¢ for ever. 


XCIV. 
* * * 
O LORD 4God, to whom vengeance 


belongeth: O God to whom ven- 
geance belongeth, ‘shew thyself. 
+ Lift up thyself, thou judge of the 
earth: render a reward to the proud. 

8 Lorp, how long shall the wicked? 
how long shall the wicked triumph ? 
4 How long shall they utter, and speak 
hard things? and all the workers of 
iniquity boast themselves? ° They 
break in pieces thy people, O Lorn: 
and afflict thine heritage. © They slay 


e Heb. shine forth. 


EIGHTEENTH DAY. 


YAAMOI. 

Tov aiava Kupue. 9 "Ore idov of éyOpoi 
cov atroNouvTalt, Kat dvacxoptriaOnaov- 
Tas Tavres ot épyalopevoe T7)V avopiav. 
10 Kal thrwinoerat ws povorépwtos To 
xépas pov, Kal TO ynpds uou év érép 
mov. '! Kad éretdev 6 fOarpos pov 
év Tots éxOpois pou, Kal ev toils érrav- 
toTapévols em’ ue tovnpevopévoss axov- 
CETAL TO OVS pov. 


12 Aixavos ws hoiwkE avOnce, ws 7 
xédpos 7 é€v T@ AtBavw mdrnOuvOncerai. 
13 TIehutevpevos é€v tp olxm Kupiov, év 
Tals avArais Tov Oeod yuo cEavOnoover. 
14 Tore mrnGuvOnoovra: év ynpee Triove, 
xal evrrafobyres Exovtat TOU avaryyetAaL. 
15 “Ore evOns Kuptos 6 Qeos pov, xai 
oux €or adicla ev auT@. 


ST’. 
Eis ryv npepav Tov mpocaPBarov, Gre xarexiorat 
h Yi, alvos @ons te Aavid. 

‘O KTPIOSZ éBacirevoey, evizpétrevav 
éveducato, évedvoato Kupios divauey nai 
mepelaaaro’ Kat yap éorepéwoe TV 
OlKouLévnv, FTis ov aarevOnoetat. 
2"Erowpos 6 Opovos cov amo TOTE, amo 
Tov aiavos ov el. 3 'Emnpay ot trotapol 
Kupue, érfjpay ot trotayot gwvas avrov, 


4 Ano dwvav vddtwv toddov? OJav- 
facto! of metempiopot HS Oadaoons’ 
Oavpactos év inpnrois 6 Kupios. 5 Ta 
papTupia gov émiotwOnoav opodpa: ™@ 
oix@ gov amperes aylacpa Kupie, eis 
PAKpOTNTA HLEpav. 


$4’. 
YVadpos rm Aavid rerpads caBBarov. 
OEOS éxdicnoewv Kupios, 6 eos 
exdcanoewy errappnoidoato. 2 ‘TipwOnte 
6 xplywy THY YnVv, arodos avraTrodoct 
Tols vIrepnpavois. 


3 "Ews mote duaptwroit Kupie, éws 
TWOTE GpapTwAol Kavynoovtar ; * POéy- 
Eovras Kat NadrnoovoL adiKiay, ad 
covot Tavres ot épyalopevor THY avOomiav. 
5 Tov Aaov cou Kupte érarreivwoay, Kal 
THY KANnpovopiav cou éxaxwaav. © Xnpav 
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XCIV.v.7._PS ALM I.__xcv. v.3. 


PSALTERIUM LITURGIZ. 


and the stranger: and put the father- 
less to death. 7 And yet they say, 
Tush, the Lord shall not see: neither 
shall the God of Jacob regard it. 


8 Take heed, ye unwise among the 
people: O he fools, when will ve un- 
derstand? ® He that planted the ear, 
shall he not hear: or he that made the 
eye, shall he not see? | Or he that 
nurtureth the heathen: it is he that 
teacheth man knowledge, shall not he 
punish? |! The Lord knoweth the 
thoughts of man: that they are but 
vain. 


12 Blessed is the man whom thou 
chastenest,O Lord: and teachest him 
in thy law; '3 That thou mayest give 
him patience in time of adversity: 
until the pit be digged up for the un- 
godly. ‘4 For the Lord will not fail 
his people: neither will he forsake his 
inheritance; /!5 Until righteousness 
turn again unto judgment: all such 
as are true in heart shall follow it. 


16 Who will rise up with me against 


‘43 | the wicked: or who will take my part 


against the evil-doers? !7 If the Lord 
had not helped me: it had not failed 
but my soul had been put to silence. 
18 But when I said, My foot hath 
slipt: thy mercy, O Lord, held me up. 
19 In the multitude of the sorrows 
that I had in my heart: thy comforts 
have refreshed my soul. 7° Wilt thou 
have any thing to do with the stool of 
wickedness : which imagineth mischief 
asalaw? 7! They gather them to- 
gether against the soul of the right- 
eous: and condemn the innocent blood. 
22 But the Lord is my refuge: and 
my God is the strength of my confi- 
dence. * He shall recompense them 
their wickedness, and destroy them in 
their own malice: yea, the Lord our 
God shall destroy them. 


XCV. 


* * * 


O COME, let us sing unto the Lord: 
let us heartily rejoice in the strength 
of our salvation. 7? Let us come be- 
fore his presence with thanksgiving : 
and shew ourselves glad in him with 
8 For the Lord is a great 


nus Dominus: 


VERSIO VULGATA. 


advenam interfecerunt : et pupil- 
los occiderunt. 7’ Et dixerunt: 
Non videbit Dominus, nec in- 
telliget Deus Jacob. 


8 Intelligite, insipientes, in po- 
pula: et, stulti, aliquando sapite. 

¥ Qui plantavit aurem, non au- 
diet? aut qui finxit oculum, 
non considerat? !° Qui corripit 
gentes, non arguet: qui docet 
hominem scientiam? !! Domi- 
nus scit cogitationes hominum, 
quoniam vane sunt. 

12 Beatus homo, quem tu eru- 
dieris, Domine: et de lege tua 
docueris eum. | Ut mitiges ei 
a diebus malis: donec fodiatur 
peccatori fovea. '4 Quia non 
repellet Dominus plebem suam: 
et hereditatem suam non dere- 
linquet. 15 Quoadusque justitia 
convertatur in judicium: et qui 
juxta illam omnes qui recto sunt 
corde. 

16 Quis consurget mihi ad- 
versus malignantes? aut quis 
stabit mecum adversus operantes 
iniquitatem?  Nisi quia Do- 
minus adjuvit me: paulomipus 
habitasset in inferno anima mea. 
18 Si dicebam: Motus est pes 
meus: misericordia tua, Domine, 
adjuvabat me. /9 Secundum 
multitudinem dolorum meorum 
in corde meo: consolationes tux 
letificaverunt animam meam. 

20 Numquid adheret tibi sedes 
iniquitatis : qui fingis laborem in 
precepto? 7! Captabunt in ani- 
mam justi: et sanguinem inno- 
centem condemnabunt. 77 Et 
factus est mihi Dominus in refu- 
gium: et Deus meus in adjuto- 
rium spei mee. ~ Et reddet 
illis iniquitatem ipsorum: et in 
malitia eorum disperdet eos: dis- 
perdet illos Dominus Deus noster. 


XCV. 
Laus Cantici ipsi David. 


VENITE, exsultemus Domino: 
jubilemus Deo salutari nostro: 
2 Preoccupemus faciem ejus in 
confessione: et in psalmis jubi- 
lemus ei. ® Quoniam Deus mag- 
et rex magnus 





a Heb. shall be after it. 


b Or, quickly. 


XCIV. v.7._P SA L M I._xcv. ». 3. 


NINETEENTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


et advenam interficient, et pu- 
pillos occident? 7’ Et dixerunt: 
Non videbit Dominus, et non in- 
telliget Deus Jacob. 


8 Intelligite stulti in populo, 
et insipientes aliquando discite. 
9 Qui plantavit aurem, non au- 
diet ? aut qui finxit oculum, non 
videbit? 1° Qui erudit gentes, 
non arguet, qui docet hominem 
scientiam? !! Dominus novit 
cogitationes hominum, quia vane 
sunt. - 

12 Beatus vir, quem tu erudi- 
eris Domine, et de lege tua do- 
cueris eum. | Ut quiescat a 
diebus afflictionis: donec fodiatur 
impio interitus. 4 Non enim 
derelinquet Dominus populum su- 
um, et hereditatem suam non 
deseret. !5 Quoniam ad justiti- 
am revertetur judicium, et se- 
quentur illud onines recti corde. 

16 Quis stabit pro me adversus 
malos? quis stabit pro me adver- 
sus operarios iniquitatis? 17 Nisi 
quia Dominus auxiliator meus, 
paulo minus habitasset in inferno 
anima mea. '|8 Si dicebam: 
Motus est pes meus: misericordia 
tua Domine sustentabit me. !% In 
multitudine cogitationum mea- 
rum, quz sunt in me intrinsecus, 
consolationes tue delectabunt 
animam meam. 

20 Numquid particeps erit tui 
thronus insidiarum, fingens dolo- 
rem in precepto? 2! Copula- 
buntur adversus animam justi, et 
sanguinem innocentem condem- 
nabunt: 7 Erit autem Dominus 
mihi in refugium, et Deus meus 
quasi petra spei mex. 7 Et 
restituet super eos iniquitatem 
suam, et in malitia sua perdet 
eos : perdet eos Dominus Deus 
noster. 


XCV. 


* * * 


VENITE, laudemus Dominum: 
jubilemus petre Jesu nostro. 
2 Preoccupemus vultum ejus in 
actione gratiarum: in canticis 
jubilemus ei. % Quoniam fortis 
et magnus Dominus, et rex 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


the widow and the stranger: and 
murder the fatherless. 7’ Yet they 
say, The Lorp shall not see: neither 
shall the God of Jacob regard it. 


8 Understand, ye brutish among the 
people: and ye fools, when will ye be 
wise? 9% He that planted the ear, 
shall he not hear? he that formed the 
eye, shall he not see? ?° He that 
chastiseth the heathen, shall not he 
correct ? he that teacheth man know- 
ledge, shall not he know? "' The 
Lorp knoweth the thoughts of man: 
that they are vanity. 

12 Blessed is the man whom thou 
chastenest,O Lorp: and teachest him 
out of thy law: | That thou mayest 
give him rest from the days of adver- 
sity: until the pit be digged for the 
wicked. 14 For the Lorp will not 
cast off his people: neither will he 
forsake his inheritance. ' But judg- 
ment shall return unto righteousness : 
and all the upright in heart *shall 
follow it. 


16 Who will rise up for me against 
the evildoers? or who will stand up 
for me against the workers of iniquity ? 
17 Unless the Lorp had been my help: 
my soul had "almost dwelt in silence. 
18 When I said, My foot slippeth: thy 
mercy, O Lorp, held me up. 7 In 
the multitude of my thoughts within 
me, thy comforts delight my soul. 

20 Shall the throne of iniquity 
have fellowship with thee: which 
frameth mischief by a law? 2! They 
gather themselves together against 
the soul of the righteous: and con- 
demn the innocent blood. 7 But the 
Lorp is my defence: and my God is 
the rock of my refuge. * And he 
shall bring upon them their own ini- 
quity, and shall cut them off in their 
own wickedness: yea the Lorp our 
God shall cut them off. 


XCV. 


* a * 


O COME, let us sing unto the Lorp: 
let us make a joyful noise to the rock of 
our salvation. ? Let us come before 
his presence with thanksgiving: and 
make a joyful noise unto him with 


YVAAMOI. 
kal dpdavov arécrewav, Kal mpoon- 
AvTov éepovevoavy. 7 Kai elzrav, Ovx 
&perat Kupus, ovdé avvycer 6 Geos Tou 


"laxowB. 


8 Suvere 57 adhpoves ev TH AaQ, Kat 
pwpol, toré ppovncate. 9 ‘O durevaas 
TO OUs, ovyl aKover; 7) O TAaCAS TOV 
opOarpov, otyl xatavoet; 19 ‘O mai- 
Sevwv Ovn, ovyl ddéyEe; 0 didacKwv 
avOpwrov yaow ; 1! Kupus yiwwoxes 
Tous Staroyiopovs Tav avOpwrev, Ste 
etal pararot. 


12 Maxdpios 6 avOpwiros bv av ov 
maidevons Kupte, nai éx tod vouou cov 
d:ddEns avrov? 13 Tod mpaiva avte ad’ 
NKEP@V Tovnpar, Ews OU OpYyT T@ auap- 
TwA@ BoOpos. 4 “Ore ob amrwoerat 
Kupios tov Xadv avtod, xal THY KAnpovo- 
play avtou ovK éyxataneter, “Eas 
ob Sixavoouvn émriotpéyrn els Kpiow, Kai 
éyouevor auTns mavres ob evOeis TH Kap- 
dia? Sidvpadpa’ 


16 Ths avaotnceral pou eri trovnpevo- 
pévous, 7) Tis CUpTapactnceTal pot eri 
Tous épyatopévous THv avoulay; 17 Ei 
pn Ott Kupuos éBonOneé por, wapaBpayv 
TapwoKnoe TO adn} uyn pov. 18 Ei 
EXeyov, DETAAEVTAL O TOUS ov, TO ENEOS 
cou Kupue €Bone: por. 19 Kupse xara 
TO WAHGOS TAY OduVaY jou ev TH Kapdia 
ov, at TapaKkAnoes cou iydIrTnaav TV 
Puygi pow. 

20 Mn ovprrpocéctat cot Opdvos avo- 
plas, 6 tTAdoowY KOTrOV Eml TpoTTAaYLATt. 
21 Onpevoovowy emt vuynv Sixaiov, Kai 
alua aGOaov Kxatadicacovra. 22 Kai 
éyéveTo ot Kupvos eis xataduyny, cal 6 
OQcos pov cis BonOov Errridos pov. 23 Kal 
aToow@cel aUTOIS THV Gvopiay aUT@Y, Kal 
Tv Tovnpiay avTav' adaviet avtovs 
Kvpwos 6 Geos judy. 


SE’. 
Alvos pans rp Aavid. 

AETTE aya\Macwpeda to Kupiy, 
draratopey TH Oew TH Twripr Hud. 
2 IIpopOdcwpev 16 mpocarov avtow év 
eEoworoynce, Kal év ~padpols adadd- 


psalms. ® For the Lorp is a greatGod: | wey avr@. 3 “Ore Beds péyas Kupuos, 





¢ Heb. prevent his face. 
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PSALTERIUM LITURGIZ. 


God: and a great King above all gods. 
4 In his hand are all the corners of 
the earth: and the strength of the 
hills is his also. 5 The sea is his, 
+! and he made it: and his hands pre- 
pared the dry land. 


6 O come, let us worship and fall 
down: and kneel before the Lord our 
Maker. ’ For he is the Lord our 
God: and we are the peuple of his 
;| pasture, and the sheep of his hand. 
8 To-day if ye will hear his voice, 
harden not your hearts : as in the pro- 
vocation, and as in the day of tempta- 
tion in the wilderness; 9% When your 
fathers tempted me: proved me, and 
saw my works. | Forty years long 
was I grieved with this generation, 
qian said: It is a people that do err in 
their hearts, for they have not known 
,|my ways; |! Unto whom I sware in 
«|my wrath: that they should not enter 
into my rest. 


XCVI. 


* * * 


O SING unto the Lord a new song: 
sing unto the Lord, all the whole earth. 
2 Sing unto the Lord, and praise his 
Name: be telling of his salvation from 
day to day. 3 Declare his honour unto 
the heathen: and his wonders unto all 
people. +4 For the Lord is great, and 
cannot worthily be praised : he is more 
to be feared than all gods. © As for 
all the gods of the heathen, they are 
but idols: but it is the Lord that made 
the heavens. © Glory and worship are 
before him: power and honour are in 
his sanctuary. 


‘ Ascribe unto the Lord, O ye kin- 
dreds of the people: ascribe unto the 
Lord worship and power. 
unto the Lord the honour due unto 
his Name: bring presents, and come 
into his courts. % O worship the Lord 
in the beauty of holiness: let the whole 
earth stand in awe of him. |? Tell it 
out among the heathen that the Lord 
is King: and that it is he who hath 
made the round world so fast that it 
cannot be moved; and how that he 


xcv.v.4_—PS ALM I._xcvl.». 11. 


VERSIO VULGATA. 


super omnes deos. * Quia in 
Manu ejus sunt omnes fines terre : 
et altitudines montium ipsius 
sunt. ° Quoniam ipsius_ est 
mare, et ipse fecit illud: et 
siccam manus ejus formaverunt. 


6 Venite adoremus, et proci- 
damus: et ploremus ante Domi- 
num, qui fecit nos, 7 Quia ipse 
est Dominus Deus noster : et nos 
populus pascue ejus, et oves ma- 
nus ejus. 8 Hodie si vocem ejus 
audieritis, nolite obdurare corda 
vestra; 9 Sicut in irritatione se- 
cundum diem tentationis in de- 
serto: ubitentaverunt me patres 
vestri, probaverunt me, et vide- 
runt operamea. !° Quadraginta 
annis offensus fui generationi illi, 
et dixi: Semper hi errant corde. 
1 Et isti non cognoverunt vias 
meas: ut juravi in ira mea: Si 
introibunt in requem meam. 


XCVI. 


Canticum ipsi David, quando domus 
edificabatur post captivitatem. 


CANTATE Domino canticum 
novum: cantate Domino, omnis 
terra. ? Cantate Domino, et 
benedicite nomini ejus: annun- 
ciate de die in diem salutare ejus. 
3 Annunciate inter Gentes glo- 
riam ejus, in omnibus populis 
mirabilia ejus. “ Quoniam mag- 
nus Dominus, et laudabilis nimis: 
ternibilis est super omnes deos. 
6 Quoniam omnes dii Gentium 
demonia: Dominus autem ceelos 
fecit. © Confessio, et pulchn- 
tudo in conspectu ejus: sancti- 
monia, et magnificentia in sancti- 
ficatione ejus. 

7 Afferte Domino patrie gen- 


8 Ascribe | tium, afferte Domino gloriam et 


honorem: §&8 Afferte Domino 
gloriam nomini ejus.  ‘Tollite 
hostias, et introite in atria ejus : 
® Adorate Dominum in. atrio 
sancto ejus. Commoveatur a 
facie ejus universa terra: '° Di- 
cite in Gentibus quia Dominus 
regnavit. Etenim correxit orbem 
terre qui non commovebitur: 


shall judge the people righteously. |judicabit populos in equitate. 


1! Let the heavens rejoice, and let the 


| \! Leetentur coeli, et exsultet terra, 





a Heb. In whose. 


b Or, the heights of the hills are his. 


¢ Heb. Whose the sea is. 


4 Heb. contention. 


VERS. HEB. HIERON. 


magnus super omnes deos. 4 In 
cujus manu fundamenta terre, et 
excelsa montium ipsius sunt. 
> Cujus est mare, ipse enim fecit 
illud: et siccam manus ejus 
plasmaverunt. 


6 Venite, adoremus, et curve- 
mur: flectamus genua ante 
faciem Domini factoris nostri: 
7 Quia ipse Deus noster, et nos 
populus pascus ejus, et grex 
manus ejus. 8 Hodie si vocem 
ejus audieritis, nolite obdurare 
corda vestra: sicut in contradic- 
tione, sicut in die tentationis in 
deserto: % Ubi tentaverunt me 
patres vestri, probaverunt me, et 
viderunt opus meum. !° Qua- 
draginta annis displicait mihi 
generatio: et dixi: Populus er- 
rans corde est, !! Et non cog- 
noscens vias meas. Et juravi in 
furore meo, ut non introirent in 
requiem meam. 


XCVI. 
x * * 


CANTATE Domino canticum 
novum: cantate Domino omnis 
terra. ? Canite Domino, bene- 
dicite nomini ejus: annunciate de 
die in diem salutare ejus. ° Nar- 
rate in gentibus gloriam ejus, in 
universis populis mirabilia ejus. 
4 Quia magnus Dominus, et lau- 
dabilis nimis: terribilis est super 
omnes deos. © Omnes enim dii 
populorum sculptilia: Dominus 
autem colos fecit. ® Gloria et 
decor ante vultum ejus: fortitudo 
et exsultatio in sanctuario ejus. 


7 Afferte Domino familiz po- 
pulorum, afferte Domino gloriam 
et fortitudinem: 8 Afferte Do- 
mino gloriam nomini ejus : levate 
munera, et introite in atria ejus. 


9 Adorate Dominum in decore 
sanctuarli: paveat a facie ejus 
omnis terra. !° Dicite in genti- 
bus: Dominus regnavit. Siquidem 
appendet orbem immobilem : ju- 
dicabit populos in sequitatibus. 
11 Leetamini ceeli, et exsultet 


xcv.7.4.—P S A L M'I.__xcvl. v.11. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


and a great King above all gods. 
4 @Jn his hand are the deep places of 


the earth: 'the strength of the hills 
is his also. 5% © The sea zs his, and he 
made it: and his hands formed the 


dry land. 


6 O come, let us worship and bow 
down: let us kneel before the Lorp 
our maker. 7 For he és our God, 
and we are the people of his pasture, 
and the sheep of his hand: to day if 
ye will hear his voice, ® Harden not 
your heart, as in the 4 provocation: 
and as in the day of temptation, in the 
wilderness: % When your fathers 
tempted me: proved me, and saw my 
work. 1 Forty years long was I 
grieved with this generation: and 
said, It is a people that do err in their 
heart: and they have not known my 
ways. !! Unto whom I sware in my 
wrath: that they should not enter 
into my rest. 


XCVI. 
* - * 
O SING unto the Lorp a new 


song: sing unto the Lorp all the 
earth. ? Sing unto the Lorp, bless 
his name: shew forth his salvation 


from day to day. % Declare his glory 
among the heathen: his worders 
among all people. 4 For the Lorp 
is great, and greatly to be praised : 
he is to be feared above all gods. 
° For all the gods of the nations are 
idols ; but the Lorp made the heavens. 
® Honour and majesty are before 
him: strength and beauty are in his 
sanctuary. 


7 Give unto the Lorp (O ye kin- 
dreds of the people:) give unto the 
Lorp glory and strength. 8 Give 
unto the Lorp the glory due unio his 
name: bring an offering, and come 
into his courts. °% O worship the 
Lorp, &in the beauty of holiness : 
fear before him all the earth. 1° Say 
among the heathen, that the Lorp 
reigneth: the world also shall be esta- 
blished that it shall not be moved: 
he shall judge the people righteously. 
11 Let the heavens rejoice, and let 


NINETEENTH DAY. 


YAAMOI. 

Kat Bacthevs péeyas emi TaVvTAS TOUS 
Jeovs" OTL OUK aTTWGETAL Kupios TOV Aaov 
avtov, *°Ors év TH xerpl avTou Ta Té- 
para Tis yns, Kal ta nn tov dpéwv 
avrov €oti. §& “Ort adtou erry ” Oa- 
Aacca Kal autos emoingey QUTNV, Kat 
mY Enpav xeipes avrou émAacayv. 

° Aeire TPO KUVT [LEV kal tpooeé- 
owLev aura, Kal Khavowpev évavt lov 
Kupiov TOU _TojcavTos npas. 7 "Ort 
QUTOS early 6 Qeds nudy, xat mets aos 
vous aurod, Kal mpoBata Xetpos avrou: 
onpepov €av THS poviis auTou dxovonre, 
8 Mz y) oxAnpuvnTeE Tas xapdias t Umer, Qs 
€v TH Tapa ixpac ws, Kare THY mepay 
TOU WuKpac pov ev H epee, 9 Ob 
emreipacay Pe ob marépes tpi édoxipa- 
gay, Kal eldov Ta epya pov. 10 Teaca- 
paxovra érn mpoowyGica Th yeved exetvn, 
Kat ela, Act TrAVaVTAL TH Kapdia, Kat 
avrol ouK eyvocay Tas é80us prov. 11 ‘Ny 
W@wooa EV TH Opyy pov, ei EioéeAeVTOVTAL 
els THY KATATAUCLY pou. 


S'. 

"Ore 6 oikos pe pera Thy alypadwoiay, 

poy r@ Aavid. 

‘AXATE 1@ Kupio dopa Ka.vov, 
ACaTEe TH Kupip Taca y] yj. 2 Acare 
TO Kopi, evhoynaarte TO évopa aurod, 
evaryyeh iver Ge "iméepay €& tépas 76 cw- 
THplov auTod. 3 Avayyeihare év Tots 
eOvect THY dok-av avrobd, év maou Tos 
Aaois Ta Javpdova avrov. * "Ore péyas 
Kuptos Kal aiveros apospa, poBepos 
eo ent mavTas tous Oeovs. 5° ‘Or 
TAVTES Ob Geoi TOV eOveav Sarwovia, 6 6 Oe 
Kupios tous ovpavous emroinoey. ° "Efo- 
pohorynats Kal wpaLoTns évarTriov avrou, 
ayioctvn Kat neyonompeTe év T@ 
WY Late avTod. 


7 "Evéyxare 7@ Kupip ai watpiai tov 
eOviny, eveyxaTe TO Kupip dofav Kai 
TULNY, 8 ‘Evéynate To Kupio Sofav 
ovopate auroo, dpare Oucias Kal elotro- 
peverGe ets Tas auras avutov. 9% IIpoc- 
KUVNnTaTE TO  Kupi é év aug ayia autou, 
carevOijtw amo Tpoourrrov avrod Taca 
» yn 1° Himate év trois Ebveciy, ‘O 
Kipuos éBaclrevoe nal yap xatwpbwoe 
TV olxoupevny, qris ov carevOnoerat, 
Kpwvel Naovs ev evOuryT. 1 Edd 


vécPwaav ot ovpavol xal a ae te 





e Heb. if they enter into my rest. 


Heb. of his name. 


& Or, in the glorious sanctuary. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


earth be glad: let the sea make a 
noise, and all that therein is. |? Let 
the field be joyful, and all that is in it: 
then shall all the trees of the wood 
rejoice before the Lord. '% For he 
cometh, for he cometh to judge the 
earth: and with righteousness to judge 
the world, and the people with his 
truth. 


XCVII. 


* * * 


THE Lord is King, the earth may 
be glad thereof : yea, the multitude of 
the isles may be glad thereof. 

2 Clouds and darkness are round 
about him: righteousness and judg- 
ment are the habitation of his seat. 
8 There shall go a fire before him: 
and burn up his enemies on every side. 
4 His lightnings gave shine unto the 
world: the earth saw it, and was 
afraid. © The hills melted like wax at 
the presence of the Lord: at the pre- 
sence of the Lord of the whole earth. 
6 The heavens have declared his right- 
eousness : and all the people have seen 
his glory. 7” Confounded be all they 
that worship carved images, and that 
delight in vain gods: worship him, all 
ye fan 

8 Sion heard of it, and rejoiced : 
and the daughters of Judah were glad, 
because of thy judgments, O Lord. 
® For thou, Lord, art higher than all 
that are in the earth: thou art exalted 
far above all gods. 

10 O ye that love the Lord, see that 
ye hate the thing which is evil: the 
Lord preserveth the souls of his saints; 
he shall deliver them from the hand of 
the ungodly. |! There is sprung up 
a light for the righteous: and joyful 
gladness for such as are true-hearted. 
12 Rejoice in the Lord, ye righteous : 
and give thanks for a remembrance of 
his holiness. 


XCVIII. 
* x * 

O SING unto the Lord a new song: 
for he hath done marvellous things. 

2 With his own right hand, and with 
his holy arm: hath he gotten himself 
the victory. % The Lord declared his 
salvation: his righteousness hath he 





a Heb. many, or, great isles. 


VERSIO VYLGATA. 


commoveatur mare, et plenitudo 
ejus: 12? Gaudebunt campi, et 
omnia, que in eis sunt. Tunc 
exsultabunt omnia gna silvarum 
13 A facie Domini, quia venit: 
quoniam venit judicare terram. 
Judicabit orbem terre in equ- 
tate, et populos in veritate sua. 


XCVII. 


Huic David, quando terra ejus restituta 
est. 


DOMINUS regnavit, exsultet 
terra’: letentur insule multe. 


2 Nubes, et caligo in circutu 
ejus: justitia, et judicium cor- 
rectio sedis ejus. % Ignis ante 
ipsum precedet, et inflammabit 
in circuitu inimicos ejus. + Il- 
luxerunt fulgura ejus orbi terre: 
vidit, et commota est term. 
5 Montes, sicut cera, fluxerunt a 
facie Domini: a facie Domini 
omnis terra. ® Annunciaverunt 
coeli justitiam ejus: et viderunt 
omnes populi gloriam jus. 
7 Confundantur omnes, qui ado- 
rant sculptilia: et qui gloriantur 
in simulacris suis. Adorate eum, 
omnes angeli ejus : 

8 Audivit, et letata est Sion. 
Et exsultaverunt filize Judz, prop- 
ter judiciatua, Domine: ° Quo 
niam tu Dominus altissimus super 
omnem terram: nimis exaltatus 
es super omnes deos. 

10 Qui diligitis Dominum, odie 
malum: custodit Dominus al- 
mas sanctorum suorum, de manu 
peccatoris liberabit eos, |! Lax 
orta est justo, et rectis corde 
letitia. '2 Leetamini, justi, 
Domino: et confitemini memorz 
sanctificationis ejus. 


XCVITI. 
Psalmus ipsi David. 
CANTATE Domino canticum 


novum : quia mirabilia fecit. Sal- 


vavit sibi dextera ejus: et bra- 
chium sanctum ejus. 
2 Notum fecit Dominus salt- 


tare suum: in conspectu Gentium 





— 


b Or, establishment. 
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VERS. HEB. HIERON, 


terra; tonet mare, et plenitudo 
ejus: gaudeat ager meus, et 
omnia que in eo sunt. |? Tunc 
laudabunt universa ligna saltus 
ante faciem Domini, quoniam 
venit: quoniam venit judicare 
terram. | Judicabit orbem in 
Justitia, et populos in fide sua. 


XCVII. 
* * 8 


DOMINUS regnavit, exsultet 
terra: letabuntur insulz multe. 


2 Nubes et caligo in circuitu 
ejus: justitia et judicium firma- 
mentum solii ejus. % Ignis ante 
faciem ejus ibit, et exuret per 
circuitum hostes ejus. 4 Apparu- 
erunt fulgura ejus orbi: vidit et 
contremuit terra. ® Montes sic- 
ut cera tabefacti sunt a facie 
Domini: a facie dominatoris om- 
nis terre. ® Annunciaverunt ceeli 
justitiam ejus, et viderunt omnes 
populi gloriam ejus. 7” Confun- 
dantur universi, qui serviunt 
sculptili, qui gloriantur in idolis: 
adorate eum omnes dii. 


8 Audivit, et letata est Sion : 
Et exsultaverunt filiz Jude, prop- 
ter judicia tua Domine. ° Tu 
enim Dominus excelsus super 
omnem terram: vehementer ele- 
vatus es super omnes deos. 


10 Qui diligitis Dominum, odi- 
te malum: custodit animas sanc- 
torum suorum, demanuimpiorum 
erueteos. '! Lux ortaest justo, 
et rectis corde letitia. !2 Leta- 
mini justi in Domino, et confite- 
mini memorize sancte ejus. 


XCVIII. 
Canticum. 
CANTATE Domino canticum 
novum: quia mirabilia fecit. 
Salvavit sibi dextera ejus et 
brachium sanctum ejus. 
2 Notum fecit Dominus salu- 
tare suum: in conspectu gentium 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


the earth be glad: let the sea roar, 
and the fulness thereof. |? Let the 
field be joyful, and all that ¢s therein: 
then shall all the trees of the wood 
rejoice '8 Before the Lorp, for he 
cometh, for he cometh to judge the 
earth: he shall judge the world with 
righteousness, and the people with 
his truth. 


XCVII, 


* * * 


THE Lorp reigneth, let the earth 
rejoice: let the * multitude of isles be 
glad thereof. 

2 Clouds and darkness are round 
about him: righteousness and judg- 
ment are the » habitation of his throne. 
3 A fire goeth before him; and burm- 
eth up his enemies round about. 
4 His lightnings enlightened the world: 
the earth saw, and trembled. 54 The 
hills melted like wax at the presence 
of the Lorn: at the presence of the 
Lord of the whole earth. ® The hea- 
vens declare his righteousness: and 
all the people see his glory. 7” Con- 
founded be all they that serve graven 
images, that boast themselves of idols: 
worship him all ye gods. 


8 Zion heard, and was glad, and 
the daughters of Judah rejoiced: be- 
cause of thy judgments, O Lorp. 
® For thou, Lorp, art high above all 
the earth: thou art exalted far above 
all gods. 


10 Ye that love the Lorp, hate 
evil; he preserveth the souls of his 
saints: he delivereth them out of the 
hand of the wicked. | Light is sown 
for the righteous: and gladness for 
the upright in heart. 2 Rejoice in 
the Lorp, ye righteous: and give 
thanks ‘at the remembrance of his 
holiness. 


XCVIII. 
A Psalm. 

O SING unto the Lorp a new song, 
for he hath done marvellous things: 
his right hand, and his holy arm, hath 
gotten him the victory. 

2 The Lorp hath made known his 
salvation: his righteousness hath he 


VAAMOI. 

Yj, carevOnta 4 Odracca Kal 1d T1- 
poua auras. 13 Xapyoerat ta tedia, 
Kal mdvra Ta év avrois’ TOTe ayaNNia~ 
govTa. mwavra ta EvNa Tov Spupod 
13 IIpo mpoowmov tod Kupiov, oti ép- 
NETAL, OTL EpYEeTar Kpivas THY YV’ KpLVEt 
THY otxoupévny ev Sixarocvvy, Kal Naovs 
év TH adnOela avrod. 


SZ 
Tq Aavid, Gre 4 yq ab’rov xadiorara. 

‘O KYPIOX éBaclrevoev, ayar- 
Mdcbw 4 yh, evdppavOnrwacavy vijco. 
modal. 

2N. epéhy Kal yvopos KvKAg avTod, 
Sixaroovvn Kat xplua KxaropOwars Tov 
Opovov avrod. 3 Ilip éevavrlov adrod 
TpoTopEevcerat, Kal droves KvKA@ TOS 
yOpous avrod. * ” i ai dorpatral 
auto TH otxoupévn, elde kal écarevOn 7 
yh. © Ta dpn moet xnpos érdxnoay amo 
mpoowrov Kuplov, amd mpocwmov Ku- 
plov maons THs yins. © ‘Aviryyetday of 
oupavol tHv Sixatocvynv avTod, Kai eldo- 
cav mavtes ot Aaol tiv Sokav avrod. 
7 AtoyvvOnrwocav Travtes 01 TpoaKUVOUN- 
TES TO“S YAUTrTOIS, Ol- EyKavywpevos ev 
Tos ElOWAOLS AUTOY TpocKuVycaTeE av- 
TD WAVTES atyyeAoL avTOD. 

8 “Hrovoe xal evppdvOn Ziv, ai 
myarrmdcavto at Ouyarépes tis ‘Iov- 
Salas, &vexev TOY Kplwatwv cov Kupse. 
9 "Ore od el Kupios 6 inpiotos em) tracav 
THY yhv, shodpa UrrepupwOns virép trav- 
Tas Tous Jeods. 

10 Ot dyaravres tov Kupiov, puiceire 
movnpov’ guddocet Kupos ras yuyas 
TaV Oclwy aUTOV, EK YELPOS aLapTWADV 
puaera, avrovs. 1! Sas dvéreike oO 
dixalp, xal rots evOéot TH Kapdia evppo- 

yn, 12 EvdpavOnte dixavoe ev te 
Kupio, nal éEoporoyeiobe 7H pwvyjyn Tis 
aywwouvns avroo. 


SH’ 
Vadpos rq Aavid. 

AZATE 1G Kupip dopa xasvoy, dre 
Gavpaota érolncev 6 Kupios: éowcoev 
aut@® 9 Seta avTov, Kai 6 Bpayiwv o 
Gytos autov. 

2 "Eyvopice Kipios to owtrpiov 





¢ Or, to the memorial. 
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PSALTERIUM LITURGIZ. 


openly shewed in the sight of the 
eathen. “4 He hath remembered his 
mercy and truth toward the house of 
Israel: and all the ends of the world 
have seen the salvation of our God. 


5 Shew yourselves joyful unto the 
Lord, all ye lands: sing, rejoice, and 
give thanks. © Praise the Lord upon 
the harp: sing to the harp with a psalm 
of thanksgiving. 7 With trumpets also, 
and shawms: O shew yourselves joyful 
before the Lord the King. ® Let the 
sea make a noise, and all that therein 
is: the round world, and they that 
dwell therein. % Let the floods clap 
their hands, and let the hills be joyful 
together before the Lord: for he is 
come to judge the earth. 1}! With 
righteousness shall he judge the world: 
and the people with equity. 


XCIX. 


* a % 


THE Lord is King, be the people 
never so impatient: he sitteth between 
the cherubims, be the earth never so 
unquiet. ? The Lord is great in Sion: 
and high above all people. *% They 
shall give thanks unto thy Name: 
which is great, wonderful, and holy. 


4 The King’s power loveth judgment ; 
thou hast prepared equity: thou hast 
executed judgment and righteousness 
in Jacob. ® O magnify the Lord our 
God: and fall down before his foot- 
stool, for he is holy. 


6 Moses and Aaron among his 
priests, and Samuel among such as 
call upon his Name: these called upon 
the Lord, and he heard them. 7 He 
spake unto them out of the cloudy pil- 
lar: for they kept his testimonies, and 
the law that he gave them. ° Thou 
heardest them, O Lord our God: thou 
forgavest them, O God, and punishedst 
their own inventions. ® O magnify 
the Lord our God, and worship him 
upon his holy hill: for the Lord our 
God is holy. 


® Or, revealed. 


XCIX. v. 9. 





. VERSIO VULGATA. 


revelavit justitiam suam. * Re. 
cordatus est misericordiz suz, et 
veritatis suze domui Israel. Vide- 
runt omnes termini terrz salutare 
Dei nostri. 


4 Jubilate Deo, omnis terra: 
cantate, et exsultate, et psallite. 
° Psallite Domino in cithara, in 
cithara et voce psalmi: © In 
tubis ductilibus, et voce tubz 
corner. Jubilate in conspectu 
regis Domini: “7 Moveatur mare, 
et plenitudo ejus: orbis terrarum, 
et quihabitantineo. §&® Flumina 
plaudent manu, simul montes ex- 
sultabunt * A conspectu Domi- 
ni: quoniam venit judicare ter- 
ram. Judicabit orbem terrarum 
in justitia, et populos in equitate. 


XCIX. 
Psalmus ipsi David. 


DOMINUS regnavit, irascan- 
tur populi: qui sedet super che- 
rubim, moveatur terra. 2 Dom- 
nus in Sion magnus: et excelsus 
super omnes populos. 3 Con- 
fiteantur nomini tuo magno: quo- 
niam terribile, et sanctum est: 
4 Et honor regis judicium diligit. 
Tu parasti directiones : judicium 
et justitiam in Jacob tu fecisti. 
6 Exaltate Dominum Deum nos- 
trum, et adorate scabellum pedum 
ejus: quoniam sanctum est. 


6 Moyses et Aaron in sacer- 
dotibus ejus: et Samuel inter 
eos, qui invocant nomen ejus: 
Invocabant Dominum, et ipse 
exaudiebat eos: 7 In columna 
nubis loquebatur ad eos. Custo- 
dicbant testimonia ejus, et pre- 
ceptum quod dedit illis. § Do- 
mine, Deus noster, tu exaudiebas 
eos: Deus tu propitius fuisti els, 
et ulciscens in omnes adinventi- 
ones eorum. ® Exaltate Dom- 
num Deum nostrum, et adorate 
in monte sancto ejus: quoniam 
sanctus Dominus Deus noster. 





b Heb. stagger. 
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NINETEENTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


revelavit justitiam suam. % Re- 
cordatus est misericordize suze 
et veritatis suze domui Israel: 
Viderunt omnes fines terree salu- 
tare Dei nostri. 


4 Jubilate Domino omnis ter- 
ra: vociferamini, et laudate, et 
canite. ° Canite Domino in 
cithara, in cithara, et voce car- 
minis: © In tubis, et clangore 
buccine : jubilate coram rege 
Domino. 7’ Tonet mare, et 
plenitudo ejus; orbis, et habi- 
tatores ejus. § Flumina plaudent 
manu, simul montes laudabunt 
® Ante Dominum: quia venit 
judicare terram. Judicabit or- 
bem in justitia, et populos in 
zequitatibus. 


XCIX. 
* * x 
DOMINUS regnavit, commo- 


veantur populi; sessor cherubim 
concutiatur terra. * Dominus 
in Sion magnus, et excelsus est 
super omnes populos. *% Con- 
fiteantur nomini tuo magno, et 
terribili, sanctoque: et imperium 
regis judicium diligit. 4 Tu 
fundasti eequitates: judicium et 
justitiam in Jacob tu fecisti. 
5 Exaltate Dominum Deum nos- 
trum, et adorate scabellum pe- 
dum ejus: quia sanctus est. 


6 Moses et Aaron in sacerdo- 
tibus ejus, et Samuel in his qui 
invocant nomen ejus: invocabant 
Dominum, et ipse exaudivit eos: 
7 In columna nubis loquebatur 
adeos, Custodierunt testimonia 
ejus, et preceptum quod dedit 
eis. §& Domine Deus noster tu 
exaudisti eos : Domine propitius 
fuisti eis, et ultor super commu- 
tationibus eorum. %® Exaltate 
Dominum Deum nostrum, et 
adorate in monte sancto ejus: 
quia sanctus Dominus Deus 
noster. 


¢ Or, it is holy. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


* openly shewed in the sight of the 
heathen. 3 He hath remembered his 
mercy and his truth toward the house 
of Israel: all the ends of the earth 
have seen the salvation of our God. 

4 Make a joyful noise unto the 
Lorp, all the earth: make a loud 
Noise, and rejoice, and sing praise. 
5 Sing unto the Lorp with the harp: 
with the harp, and the voice of a 
psalm. © With trumpets and sound 
of cornet: make a joyful noise before 
the Lorn, the King. 7 Let the sea 
roar, and the fulness thereof: the 
world, and they that dwell therein. 


8 Let the floods clap their hands: let 


the hills be joyful together ® Before 
the Lorp, for he cometh to judge the 
earth: with righteousness shall he 
judge the world, and the people with 


equity. 


XCIX. 


* * * 


THE Lonrp reigneth, let the people 
tremble: he sitteth between the cheru- 
bims, let the earth © be moved. 2 The 
Lorp is great in Zion: and he és high 
above all the people. % Let them 
praise thy great and terrible name: 
for it is holy. ‘4 The king’s strength 
also loveth judgment, thou dost esta- 
blish equity: thou executest judgment 
and righteousness in Jacob. ° Exalt 
ye the Lorp our God, and worship 
at his footstool: for © he is holy. 


6 Moses and Aaron among his 
priests, and Samuel among them that 
call upon his name: they called upon 
the Lorp, and he answered them. 


7 He spake unto them in the cloudy 
pillar : they kept his testimonies, and 
the ordinance that he gave them. 


8 Thou answeredst them, O Lorp our 
God: thou wast a God that forgavest 
them, though thou tookest vengeance 
of their inventions. 9% Exalt the Lorp 
our God, and worship at his holv hill: 
for the Lorp our God is holy. 


VAAMOI. 
avrov, évavtiov trav eOvav amrexddue 
thy Stxatocvvny avrov. 3 ’"Eyyncbn tod 
édéous avtod TO TaxwB, xal tH adn- 
Oelas avrod t@ olxm Iopanr eldocay 
mavTa TA Tépata THS Ys TO cwTHpLOV 
Tov Geod nyo. 

4 Andaddkate TO Oe@ traca 4 xij, 
d@oate Kal ayaddaobe xal vrddazte. 
5 Pdrate t6 Kuplp év xiOdpq, év xiOapa 
Kat dwvn arpod, 8 Ey oddreyéw 
dNatais, Kal hwovn addrrvyyos Kepativns: 
ddanatate évoriov Tov Bacthéws Kuplp. 
7 JarevOynra 7 Oddracca nal To TAH 
papa avris, » olxoupévn xal of Katot- 
Kobvres autnv. §® Tlotapyol xpotjaovat 
xXeupt emruToauTo, TA Spn ayadddcovTat. 
9"Ore feet xpivar THY YynV" KpLvel THY 
otxoupévny év Stxatoovvy, cal Naovs év 
evOurntt. 


$e’. 
Wadpos rp Aavid. 

‘O KT PIO“ éBacirevoe, dpyiféecbu- 
cav Aaot’ 6 Kabjpevos eri TAY YepouBip, 
canevOnreo yn. * Kupws év 2Zumv 
péyas, Kal inpndos éeotw éni mdvtas 
tous Aaovs. 3 "Efopodoynodcbwcay To 
ovopattl cou TH peyad, ote poBepov xal 
ayuov éore * Kai tin Bactréws xpiow 
ayaTra ov nToluacas evOuTnTtas, Kpiow 
kat Sucavocvvnv ev ’IaxwB ov érrolnaas. 
5 ‘Tyotre Kupiov tov Oeov yay, xab 
Mpookuveire TH UTroTrobiy THY Today 
QUTOU, OTL drys éaoTt. | 


6 Movots nat Aapwy év tois iepedow 
aurov, Kat Dapmounr év rois érruxadov- 
pévols TO bvopa, avTov’ érrexadodvTO TOV 
Kupiov, kai avtos eionnovey, 7 Ev 
atu vedédns €dAddEL Tpds avToUs- 
épvAacaov TA papTupia autov, Ka) Ta 
Tpootaypata & éwKev aitois. §® Kupte 
6 Ocos Hua, od érjnKxoves avTav’ 6 Beds, 
eviAaTos éyivou autos, Kal éxducov érit 

, > 4 > A € nw 
Tavira Ta emiTndevpata avrav. 9‘Trrovre 
Kupwov rov Oeov nav, xab mpooxuveite 
eis Gpos Gytov aurod, Ste &yvos Kupuos 6 
OQcos nov. | 
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® Or, thanksgiving. b Heb. all the earth. 


c.v.1—PSALM I,—cIt ». 2. 


PSALTERIUM LITURGIZ. 


C. 


x * 


in the Lord, all ye 
lands: serve the Lord with gladness, 
and come before his presence with a 
song. ? Be ye sure that the Lord he 
is God: it is he that hath made us, 
and not we ourselves ; we are his peo- 
ple, and the sheep of his pasture. 3 O 
go your way into his gates with thanks- 
giving, and into his courts with praise: 
be thankful unto him, and speak good 
of his Name. 4 For the Lord is gra- 
cious, his mercy is everlasting: and 
his truth endureth from generation to 
generation. 


CI. 


* * * 


MY song shall be of mercy and 
judgment: unto thee, O Lord, will 
Ising. ? O let me have understand- 
ing: in the way of godliness. > When 
wilt thou come unto me: I will walk 
in my house with a perfect heart. 4 I 
will take no wicked thing in hand; I 
hate the sins of unfaithfulness: there 
shall no such cleave unto me. © A 
froward heart shall depart from me: 
I will not know a wicked person. 
6 Whoso privily slandereth his neigh- 
bour: him will I destroy. 7 Whoso 
hath also a proud look and high sto- 
mach: I will not suffer him. 


8 Mine eyes look upon such as are 
faithful in the land: that they may 
dwell with me. 9% Whoso leadeth a 
godly life: he shall be my servant. 
10 There shall no deceitful person dwell 
in my house: he that telleth lies shall 
not tarry in my sight. !! I shall soon 
destroy all the ungodly that are in the 
land: that I may root out all wicked 
doers from the city of the Lord. 


CII. 


* * * 


HEAR my prayer, O Lord : and let 
my crying come unto thee. 


¢ Or, and his we are. 


2 Hide | veniat. 


VERSIO VULGATA. 


Psalmus in confessione. 


JUBILATE Deo, omnis terra: 
servite Domino in letitia. Intro- 
ite in conspectu ejus, in exsulta- 
tione. ? Scitote quoniam Domi- 
nus ipse est Deus: ipse fecit 
nos, et non ipsi nos: Populus 
ejus, et oves pascue ejus: § In. 
troite portas ejus in confessione, 
atria ejus in hymnis: confitemini 
illi. Laudate nomen ejus: 4 Quo- 
niam suavis est Dominus, in 
sternum misericordia ejus, et 
usque in generationem et gene- 
rationem veritas ejus. 


CI. 
Psalmus ipsi David. 


MISERICORDIAM, et judi- 
cium cantabo tibi, Domine: 
psallam, ? Et intelligam in via 
immaculata, quando venies ad me. 
Perambulabam in _ innocentia 
cordis mei, in medio domus 
mex. * Non proponebam ante 
oculos meos rem injustam: faci- 
entes preevaricationes odivi. Non 
adhesit mihi 4 Cor pravum: 
declinantem a me malignum non 
cognoscebam. ° Detrahentem 
secreto proximo suo, hunc per- 
sequebar. Superbo culo, ¢ 
insatiabili corde, cum hoc non 
edebam. & Oculi mei ad fideles 
terre ut sedeant mecum: aMl- 
bulans in via immaculata, hic 
mihi ministrabat. 7 Non habi- 
tabit in medio domus mee qu 
facit superbiam: qui loquitur 
iniqua, non direxit in conspectu 
oculorum meorum. §& In matu- 
tino interficilebam omnes pecca- 
tores terre: ut disperderem de 
civitate Domini omnes operantes 
iniquitatem. 


CII. 


Oratio pauperis, cum anxius fuertt, ¢ 
in conspectu Domini effuderit pre- 
cem suam. 


DOMINE, exaudi orationem 
meam : et clamor meus ad te 
2 Non avertas faciem 





a Heb. to generation and generation. 


VERS. HEB. HIERON. 


Canticum in gratiarum actione. 


JUBILATE Deo omnis terra: 
2 Servite Domino in Iletitia: 
ingredimini coram eo in laude. 
3 Scitote quoniam Dominus ipse 
est Deus: ipse fecit nos, et ip- 
sius sumus, populus ejus, et grex 
pascue ejus. 4 Ingredimini portas 
ejus in gratiarum actione, atria 
ejus in laude: confitemini ei, 
benedicite nomini ejus: ® Quia 
bonus Dominus, in sempiternum 
misericordia ejus; et usque ad 
generationem et generationem 
fides ejus. 


CI. 
David Canticum. 


MISERICORDIAM et judi- 
cium cantabo: tibi Domine psal- 
lam. ? Erudiar in via perfecta, 
quando venies ad me: ambulabo 
in simplicitate cordis mei in 
medio domus mez. #3 Non po- 
nam coram oculis meis verbum 
Belial: facientem declinationes 
odivi, * Nec adhesit mihi: cor 
pravum recedet a me; malum 
nesciam. 5 Loquentem in ab- 
scondito contra proximum suum, 
hunc interficlam; superbum ocu- 
lis, et altum corde, cum hoc 
esse non poteram. © Oculi mei 
ad fideles terre, ut habitent 
mecum : ambulans in via simplici- 
ter, hic ministrabit mihi. 7 Non 
habitabit in medio domus mez 
faciens dolum: loquens menda- 
cium non placebit in conspectu 
oculorum meorum. ® Mane per- 
dam omnes impios terre, ut 
interficiam de civitate Domini 
universos qui operantur iniquita- 


CI. 


Oratio pauperis, quando sollicitus fue- 
rit, et coram Domino fuderit eloqui- 
um suum. 


DOMINE audi orationem me- 
am, et clamor meus ad te veniat. 


cv1_PSALMI. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


C. 
A Psalm of ® praise. 


MAKE a joyful noize unto the 
Lorp, Pall ve lands. ? Serve the Lorp 
with gladness: come before his pre- 
sence with singing. ° Know ye that 
the Lorn, he is God, # is he that hath 
made us, “and not we ourselves: we 
are his people, and the sheep of his 
pasture. 4 Enter into his gates with 
thanksgiving, and into his courts with 
praise: be thankful unto him, and 
bless his name. ° For the Lorp is 
good; his mercy és everlasting: and 
his truth endureth ¢ to all generations. 


CI. 
A Psalm of David. 


I WILL sing of mercy and judg- 
ment : unto thee, O Lorn, will I sing. 
2 I will behave myself wisely in a per- 
fect way, O when wilt thou come unto 
me? I will walk within my house with 
a perfect heart. 3 I will set no * wicked 
thing before mine eyes: I hate the 
work of them that turn aside, i¢ shall 
not cleave tome. ‘4 A froward heart 
shall depart from me, I will not know 
a wicked person. ® Whoso privily 
slandereth his neighbour, him will | 
cut off: him that hath an high Iook, 
and a proud heart, will not I suffer. 


6 Mine eyes shall be upon the faithful 
of the land, that they may dwell with 
me: he that walketh ‘in a perfect 
way, he shall serve me. 7 He that 
worketh deceit shall not dwell within 
my house: he that telleth lies * shall 
not tarry in my sight. ® I will early 
destroy all the wicked of the land: 
that I may cut off all wicked doers 
from the city of the Lorp. 


CI. 


A Prayer 4 of the afflicted, when he is over- 
whelmed, and poureth out his complaint 
before the Lorp. 


HEAR my prayer, O Lorp: and 


CII. v. 2. 





TWENTIETH DAY. 


YAAMOI. 


P’. 
Warps els eLopordynow. 

AAAAAZATE 16 Kupip raca 7) yh, 
2 Aovrevcate 7H Kupip év evppoavn: 
etoéAOate évarrriov avrov év ayaNXNldcet. 
3 Tvwre 6tu Kupios avros éori 6 Qeos: 
auros etroinaey nuas, Kal ovy Tels, Naos 
avrov xal mpoBata TAS vouns avrod. 
# Eicé\Oare cis tas widas avrov év 
éEomoroynoel, TAS aVAAS avToOD ev Bpvois’ 
eEoponroyeta Ge avt@, aiveite TO Ovopa 
avrov. 5”"Ort ypnatos Kupuwos, eis tov 
aL@Vva TO EXEOS AUTOD, Kal Ews yeveads Kat 
yeveas 7) GAnOGeta avo. 


PA’. 
Vadpos ro Aavid. 
"EAEOS rai xpiow doopal cor Ku- 


‘pte para 2 Kai cuvncw év 060 apoyo 


mote HEes mpos mé; Sterropevounv ev 
? , UG > f “A v 

aeaKig xapoias pov, év péow Tov oiKou 
pov. Ov mpocbeunv po op0adpov 
ov Tpayua Tapavopov, trovobvTas Tra- 
paBdaces euioncas ovK éxodAnOn pot 


* Kapdia oxayBn, éxxdjLvovtos an’ énov 
TOU Trovnpod, ovK eylyvwoxov. § Tov xa- 
Tadanovvra AaEpa Tod TANTioV avTod, 

“~ b] / e 4 > a 
Toutov e£ediwKxov" urrepnhavy opbarua 
kal amAnoT@ Kapdia, TOUT ov cuvncOiov. 


6 Ou ofOarpol pov ert Tovs miatovs THs 
ys, Tov cuyxabjabar avrous per’ Euov- 
TOPEVO[LEVOS EV 6O@ aww, OUTOS pot 
edXetroupye. 7 Ov xat@xe év péow TIS 
otklags jou Troy virepnpaviay’ Nadav 
adixa ov KatevOuvev évavtlov Tav GpOan- 
av pov. § Eis tas mpwias arréxtevov 
TAaVTAS TOUS Gu“AapTWAOUS THS is, TOU 
éEoroOpedoat éx woXews Kuplou mdvtas 
Tous epryalopévous THY dduclay. 


PB’. 
Ipocevxy ro wrayxo, Stray axndiaoy, kai evayriov 
Kupiou exyen thy Sénaw avrov, 
KTPIE cicdxovoov ris mpocevyis 
fou, Kal 7) Kpavyy jou Tpos aé eAGETO. 


2 Ne abscondas faciem tuam aj let my cry come unto thee. ? Hide|? Mn atroortpéyys 16 mpocwmoy cov ar 





€ Heb. thing of Belial. 


f Or, perfect in the way. 


& Heb. shall not be established. 


b Or, for. 
79 
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PSALTERIUM LITURGIZ. 


not thy face from me in the time of my 
trouble: incline thine ear unto me 
when I call; O hear me, and that nght 
soon. 

3 For my days are consumed away 
like smoke: and my bones are burnt 
up as it were a fire-brand. * My heart 
is smitten down, and withered like 
grass: so that I forget to eat my bread. 
5 For the voice of my groaning: my 
bones will scarce cleave to my flesh. 
6 I am become like a pelican in the 
wilderness: and like an owl that is in 
the desert. ’ I have watched, and am 
even as it were a sparrow: that sitteth 
alone upon the house-top. 8 Mine ene- 
mies revile me all the day long: and 
they that are mad upon me are sworn 
together against me. 9 For [have eaten 
ashes as it were bread: and mingled 
my drink with weeping; ' And that 
because of thine indignation and wrath: 
for thou hast taken me up, and cast 
me down. 

11 My days are gone like a shadow: 
and I am withered like grass. !? But 
thou, O Lord, shalt endure for ever: 
and thy remembrance throughout all 
generations. ‘8 Thou shalt arise, and 
have mercy upon Sion: for it is time 
that thou have mercy upon her, yea, 
the time is come. |! And why? thy 
servants think upon her stones: and 
it pitieth them to see her in the dust. 
15 The heathen shall fear thy Name, 
O Lord: and all the kings of the earth 
thy Majesty ; 

16 ‘When the Lord shall build up 
Sion: and when his glory shall ap- 
pear; '? When he turneth him unto 
the prayer of the poor destitute: and 
despiseth not their desire. }8 This shall 
be written for those that come after : 
and the people which shall be born 
shall praise the Lord. ' For he hath 
looked down from his sanctuary: out 
of the heaven did the Lord behold the 
earth; % That he might hear the 
mournings of such as are in captivity: 
and deliver the children appointed un- 
to death; 7! That they may declare 
the Name of the Lord in Sion: and 
his worship at Jerusalem; 72 When 
the people are gathered together: and 
the kingdoms also, to serve the Lord. 


23 He brought down my strength in 
my journey: and shortened my days. 








24° But I said, O my God, take me not 


VERSIO VULGATA. 

tuam a me; in quacumque die 
tribulor, inclina ad me aurem 
tuam. In quacumque die invo- 


cavero te, velociter exaudi me. 


3 Quia defecerunt sicut fumus 


dies mei: et ossa mea sicut 
cremium aruerunt. ‘4 Percussus 
sum ut foenum, et aruit cor 
meum : quia oblitus sum come- 
dere panem meum. ° A voce 
gemitus met adhesit os meum 
carnimex. §& Similis factus sum 
pellicano solitudinis: factus sum 
sicut nycticorax in domicilio. 
7 Vigilavi, et factus sum sicut 
passer solitarius in tecto. ® Tota 
die exprobrabant mihi inimici 
mei: et qui laudabant me, ad- 
versum me jurabant. 9° Quia 
cinerem tanquam panem man- 
ducabam, et potum meum cum 
fletu miscebam. A facie ire 
et indignationis tus: quia ele- 
vans allisisti me. 


11 Dies mei, sicut umbra, de- 


clinaverunt: et ego sicut foenum 
arui. '2 Tu autem, Domine, in 
seternum permanes: et memonale 
tuum in generationem et gene- 
rationem. /° Tu exsurgens mi- 
sereberis Sion: quia tempus 
miserendi ejus, quia venit tempus. 


14 Quoniam placuerunt servis 


tuis lapides ejus: et terre ejus 
miserebuntur. /° Et timebunt 
Gentes nomen tuum, Domine, et 
omnes reges terre gloriam tuam. 


16 Quia edificavit Dominus 
Sion: et videbitur in gloria sua. 
7 Respexit in orationem humi- 


lium: et non sprevit precem 
eorum. !8 Scnbantur hec in ge- 
neratione altera: et populus, qui 


creabitur, laudabit Dominum : 
19 Quia prospexit de excelso 
sancto suo: Dominus de celo in 
terram aspexit: 7? Ut audiret 
gemitus compeditorum: ut sol- 
veret filios interemptorum: 7! Ut 
annuncient in Sion nomen Do- 
mini: et laudem ejus in Jerusa- 
lem. 24 In conveniendo populos 
in unum, et reges ut serviant 
Domino. 


23 Respondit ei in via virtutis 
suze: Paucitatem dierum meorum 
nuncia mihi. *4 Ne revoces me 





2 Or, (as some read) into smoke. b Or, flesh. 


ci.v.3—PSALMI. 


CII. v. 24. 





TWENTIETH DAY, 





VERS. HEB. HIERON. 


me: in die tribulationis mex 
inclina ad me aurem tuam. In 
quacunque die invocavero, velo- 
citer exaudi me. 

3 Quoniam consumpti sunt 
sicut fumus dies mei, et ossa mea 
quasi frixa contabuerunt. 4 Per- 
cussum est quasi fcenum, et 
arefactum est cor meum: quia 
oblitus sum comedere panem 
meum. ° A voce gemitus mei 
adhesit os meum carni mee. 
6 Assimilatus sum pellicano de- 
serti: factus sum quasi bubo 
solitudinum. 7 Vigilavi et fui 
sicut avis solitaria super tectum. 
8 Tota die exprobrabant mihi 
inimici mei: exsultantes per me 
jurabant. 9% Quia cinerem sicut 
panem comedi, et potum meum 
cum fletu miscui, 1! A facie 
indignationis tus, et ire tue: 
quia levasti me, et allisisti me. 

11 Dies mei quasi umbra in- 
clinati sunt, et ego quasi foonum 
arui. !2 Tu autem Domine in 
zeternum permanes, et memoriale 
tuum in generatione et genera- 
tione. |8 Tu suscitans misere- 
beris Sion: quia tempus ut mi- 
serearis ejus, quoniam  venit 
tempus: 14 Quoniam placitos 
fecerunt servi tui lapides ejus, 
et pulverem ejus, miserabilem. 
15 Et timebunt gentes nomen 
Domini, et universi reges terre 
gloriam tuam. 

16 Quia_ edificavit Dominus 
Sion: apparuit in gloria sua. 
17 Respexit ad orationem vacui, 
et non dispexit orationem eo- 
rum. !8 Scribatur hoc in gene- 
ratione novissima, et populus 
qui creabitur laudabit Dominum. 
19 Quoniam prospexit de excelso 
sanctuario suo: Dominus de 
celo terram contemplatus est: 
2 Ut audiret gemitum vincti, ut 
solveret filios mortis: 2! Ut 
narretur in Sion nomen Domini, 
et laudatio ejus in Jerusalem: 
22 Cum congregati fuerint populi 
simul, et regna ut serviant Do- 
mino. 


33 Afflixit in via fortitudinem 
meam: abbreviavit dies meos. 
44 Dicam: Deus meus ne rapias 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


not thy face from me in the day when 
I am in trouble, incline thine ear unto 
me: in the day when I call, answer 
me speedily. 

3 For my days are consumed ®* like 
smoke, and my bones are burned as an 
hearth. 4 My heart is smitten, and 
withered hike grass: so that I forget 
to eat my bread. ° By reason of the 
voice of my groaning, my bones cleave 
to my °skin. © I am like a pelican of 
the wilderness: I am like an owl of 
the desert. 7’ I watch, and am as a 
sparrow alone upon the house top. 
8 Mine enemies reproach me all the 
day: and they that are mad against 
me, are sworn against me. ® For I 
have eaten ashes like bread : and min- 
gled my drink with weeping, }!° Be- 
cause of thine indignation and thy 
wrath: for thou hast lifted me up, and 
cast me down. 


1! My days are like a shadow, that 
declineth : and I am withered like 
grass. !2 But thou, O Lorp, shalt 
endure for ever : and thy remembrance 
unto all generations. '8 Thou shalt 
arise, and have mercy upon Zion: for 
the time to favour her, yea the set 
time is come. /4 For thy servants take 
pleasure in her stones : and favour the 
dust thereof. ' So the heathen shall 
fear the name of the Lorp: and all 
the kings of the earth thy glory. 


16 When the Lorp shall build up 
Zion: he shall appear in his glory. 
17 He will regard the prayer of the 
destitute, and not despise their prayer. 
18 This shall be written for the gene- 
ration to come: and the people which 
shall be created, shall praise the Lorp. 
19 For he hath looked down from the 
height of his sanctuary ; from heaven 
did the Lorp behold the earth: 7 To 
hear the groaning of the prisoner: to 
loose *those that are appointed to 
death: 2! To declare the name of the 
Lorp in Zion: and his praise in Jeru- 
salem: 72 When the people are ga- 
thered together: and the kingdoms to 
serve the Lorp. 


73 He ¢ weakened my strength in the 
way: he shortened my days. 


WAAMOI. 
éuod: év 4h dv nyépa OriBopat, rjLvov 
Tpos fe TO OVS Gou' ev 7) av Hepa eTt- 
KAaNeTwWpAl Oe, TAY ElaaKOVTOV [LOV. 


3 "Ore é€éXttrov @oel KaTrVOS at Hepat 
pov, Kal TA OoTa pou Wael dpvytov cuv- 
edpvyncav. * ’Emdynv woel yoptos, 
ral éEnpavOn 7 Kapdla pov, Sti érredaGo- 
benv Tov daryetv tov aptov pov. © Aro 
pevijs Tob GTEvaypwov pov, EXOAAHON TO 
ooTobv pou TH capKl pov. © ‘DyowwEnv 
TENEKAVL EpNULKe@, eyevnOnv woel vUKTL- 
xopaké év oixoTrédw. 7’ Hypurvnca, Kat 
éyevnOnv w@oel otpovdiov povalov én 
Sopatt. 8 "Odnv rHv hyépav wveidifov 
pe ot eyOpol pov, Kal ot érrawvobvrés pe 
kat éuov @pvuov. 9° Ort orrodov acel 
dptov éparyov, Kat TO Tropa jou peTa 
KravOod éxlpywv, 9 Amd mpocurrou 
THS Opyns gov Kal tov Oupov cov, Ore 
érrapas KaTéppakds pe. 


11 At npépas pou aoel oxia éxrXOn- 
> XN e 4 > 4 AY 
cay, Kaya w@oel yoptos eEnpavOnv. 12 Sv 
Sé Kupie eis tov aimva péveis, Kat Td 
HVNnOoUVOV cou Eis yEeveay Kal yevedy. 
13 Sv dvactas olxTeipnaes THY Buoy, 
ore KaLpos Tov oiKTELpHoaL auTHV, STL 
jKee xaupos. 14”"Ore evdoxnaay ot dSoddot 
gov tous AiGous auThs, Kai Tov yodv 
aurns oixteipnoover. 15 Kai do8nOn- 
govtat Ta €Ovn 70 Gvoua cou Kupte, xai 
mavres ot Bactreis tTHv Sofa cov. 


16 “Ore oixodopnoe. Kuptos riv Stov, 
kat ohOnoerar év 77H SoEn avtov. 17 ’En- 
éBrerev eri rHv mMpocevynv TAY TaTrEL- 
vav Kal ovux ékovdévwce tHv Sénowv 
avTav. 18 Tpadyntw airy eis yevedv 
érépav, Kal aos O KTLlopevos aivéoe 
tov Kuptov. 19" Oru éEéxupev €& trous 
arylou avtov, Kupios é€& ovpavod éml thv 

fo! b] ¢ 20 “a > fol ~ 

ynv ereBrelre, 29 Tod axovcar Tov ote- 
vayuovu THY TWeTEdnu“evwY, TOU ADCAL 
Tous viovs TaV TéOavaTwpévwv, 2! Tod 
dvaryyeinas év Suwv ro dvoua Kuplov, 
kal tHv aiveow avrov év ‘Iepovcadnp: 
22 "Ev 7@ ovvayOjvat Naovs eriToavTo, 
kat Baotreis tov SovAeverw t@ Kupio. 


23 “Atrexpl0n avt@ gv 66@ ioxyvos av- 


24 [| Tov, THY OALYOTHTA TOY NuepwvY pov 


said, O my God, take me not away in| 24 Avdryrye:Aov pros pur) avayayns pe ev 





¢ Heb. the children of death. 


4 Heb. afflicted. 
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"| wax old as doth a garment ; 


¢! the children of Israel. 


PSALTERIUM LITURGIAZ. 
away in the midst of mine age: as for 
thy years, they endure throughout all ’ 
generations. "2b Thou, Lord, in the, 


beginning hast laid the foundation of | 


the earth: and the heavens are the work 
of thy hands. 7 They shall perish, 
but thou shalt endure: they all shall 
27 And 
as a vesture shalt thou change them, 
and they shall be changed: but thou 
art the same, and thy years shall not 
fail. 2 The children of thy servants 
shall continue: and their seed shall 
stand fast in thy sight. 


CITI. 


* * ¥ 


PRAISE the Lord, O my soul: and 
all that is within me praise his holy 
Name. ? Praise the Lord, O my soul: 
and forget not all his benefits ; 


3 Who forgiveth all thy sin: and 
healeth all thine infirmities; 4 Who 
saveth thy life from destruction: and 
crowncth thee with mercy and loving- 
kindness; ® Who satisfieth thy mouth 
with good things : making thee young 
and lusty as an eagle. 


® The Lord executeth righteousness 
and judgment: for all them that are 
oppressed with wrong. ¢’ He shewed 
his ways unto Moses: his works unto 
8 The Lord is 
full of compassion and mercy: long- 
suffering, and of great goodness. 9 He 
will not alway be chiding: neither 
keepeth he his anger for ever. ' He 
hath not dealt with us after our sins: 
nor rewarded us according to our 
wickednesses. !! For look how high the 
heaven is in comparison of the earth: 
so great is his mercy also toward them 
that fear him. | Look how wide also 
the east is from the west: so far hath 
he set our sins from us. }3 Yea, like 
as a father pitieth his own children: 
even so 1s the Lord merciful unto them 
that fear him. 


i4 For he knoweth whereof we are 
made: he remembereth that we are 
but dust. | The days of man are but 
as grass: for he flourisheth as a flower 
of the field. '© For as soon as the 
wind goeth over it, it is gone: and the 


CIL v.25._P S A L M I.__clll ». 16. 


VERSIO VULGATA. 
in dimidio dierum meorum: in 
generationem et generationem 
anni tui. ~™ Initio tu, Domine, 
terram fundasti: et opera ma- 
nuum tuarum sunt ceeli. 2 Ipsi 
peribunt, tu autem permanes: et 
omnes sicut vestimentum vete- 
rascent. Et sicut opertorium mu- 
tabis eos, et mutabuntur: °/ Tu 
autem idem ipse es, et anni tui 
non deficient. 78 Filii servorum 
tuorum habitabunt: et semen 
eorum in seculum dirigetur. 


CII. 
Ipsi David. 

BENEDIC, anima mea, Do- 
mino; et omnia, que intra me 
sunt, nomini sancto ejus. * Be- 
nedic, anima mea, Domino: et 
noli oblivisci omnes retributiones 
ejus ; 

3 Qui propitiatur omnibus in- 
iquitatibus tuis : qui sanat omnes 
infirmitates tuas. 4 Qui redimit 
de interitu vitam tuam: qui co- 
ronat te in misericordia et mise- 
rationibus. ° Qui replet in bonis 
desiderium tuum: renovabitur 
ut aquilz juventus tua. 

6 Faciens misericordias Do- 
minus, et judicium omnibus in- 
juriam patientibus. “ Notas fecit 
vias suas Moysi, filiis Israel vo- 
luntates suas. & Misecrator, et 
misericors Dominus: longanimis, 
et multum misericors. % Non in 
perpetuum irascetur: neque in 
eternum comminabitur. !% Non 
secundum peccata nostra fecit 
nobis: neque secundum iniqui- 
tates nostras retribuit nobis. 
11 Quoniam secundum altitudi- 
nem cceli a terra: corroboravit 
misericordiam suam super timen- 
tes se. }2 Quantum distat Ortus 
ab Occidente : longe fecit a nobis 
iniquitates nostras. 1’ Quomodo 
miseretur pater filiorum, misertus 
est Dominus timentibus se : 


14 Quoniam ipse cognovit fig- 
mentum nostrum. Recordatus 
est quoniam pulvis sumus: !° Ho- 
mo, sicut foenum dies ejus, tan- 
quam flos agri sic cefilorebit. 
16 Quoniam spiritus pertransibit 





@ Heb. stand. 


b Heb. great of mercy. 


Cl1.v.25—PSALMI. 


CIITL. v. 16. 





TWENTIETH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


me in medio dierum meorum: 
in generatione generationum an- 
ni tui. 2% A principio terram 
fundasti, et opus manuum tuarum 
coli. 26 Ipsi peribunt, tu autem 
stabis, et omnes quasi vestimen- 
tum atterentur. Quasi pallium 
mutabis eos, et mutabuntur: 
27 Tu autem ipse es, et anni 
tui non deficient. 7 Filii ser- 
vorum tuorum habitabunt, et 
semen eorum ante faciem tuam 
perseverabit. 


CIII. 
David. 
BENEDIC anima mea Domi- 


no, et omnia viscera mea nomini 
sancto ejus. * Benedic anima 
mea Domino, et noli oblivisci 
omnium retributionum ejus. 

3 Qui propitiatur cunctis ini- 
quitatibus tuis : qui sanat omnes 
infirmitates tuas. 4 Qui redimit 
de corruptione vitam tuam: qui 
coronat te in misericordia et 
miserationibus. ® Qui replet 
bonis ornamentum tuum: inno- 
vabitur sicut aquilz juventus tua. 


6 Faciens justitias Dominus, et 
judicia cunctis qui calumniam 
sustinent. 7 Notas fecit vias 
suas Mosi, filiis Israel cogita- 
tiones suas. §&8 Misericors, et 
clemens Dominus: patiens, et 
multe miserationis. % Non in 
sempiternum judicabit: neque in 
zternum irascetur. |! Non se- 
cundum peccata nostra fecit nobis: 
neque secundum iniquitates nos- 
tras retribuit nobis. !! Quantum 
enim excelsius est coelum terra : 
tantum confortata est misericor- 
dia ejus super timentes eum. 
12 Quantum longe est oriens ab 
occidente : tantum longe fecit a 
nobis scelera nostra. !% Sicut 
miseretur pater filiorum, miser- 
tus est Dominus timentibus se. 


14 Tpse enim novit plasmationem 
Nostram : recordatus est quia 
pulvis sumus. /° Homo, quasi 
herba dies ejus: sicut  flos 
agri sic florebit. '® Quia spiritus 
pertransiit eum, et non subsistet, 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


the midst of my days: thy years are 
throughout all generations. °° Of old 
hast thou laid the foundation of the 
earth : and the heavens are the work 
of thy hands. 76 They shall perish, 
but thou shalt * endure, yea all of them 
shall wax old lke a garment: as a 
vesture shalt thou change them, and 
they shall be changed. ?7 But thou 
art the same: and thy years shall have 
noend. 78 The children of thy ser- 
vants shall continue: and their seed 
shall be established before thee. 


CIII. 
A Psalm of David. 


BLESS the Lorp, O my soul: and 
all that is within me, bless his holy 
name. ? Bless the Lorp, O my soul; 
and forget not all his benefits. 


8 Who forgiveth all thine iniquities : 
who healeth all thy diseases. 4 Who 
redeemeth thy life from destruction : 
who crowneth thee with lovingkind- 
ness and tender mercies. ° Who 
satisfieth thy mouth with good things: 
so that thy youth is renewed like the 
eagle’s. 


6 The Lorp executeth righteous- 
ness: and judgment for all that are 
oppressed. 7 He made known his 
ways unto Moses: his acts unto the 
children of Israel. ® The Lorp is mer- 
ciful and gracious : slow to anger, and 
bplenteous in mercy. 9% He will not 
always chide: neither will he keep his 
anger for ever. '° He hath not dealt 
with us after our sins: nor rewarded 
us according to our iniquities. 1} For 
Sas the heaven is high above the earth, 
so great is his mercy toward them 
that fear him. /? As far as the east 
is from the west, so far hath he re- 
moved our transgressions from us. 
13 Like as a father pitieth his children: 
so the Lorp pitieth them that fear him. 


14 For he knoweth our frame: he 
remembereth that we are dust. |° As 
for man, his days are as grass: asa 
flower of the field, so he flourisheth. 
16 For the wind passeth over it, and 
dit is gone; and the place thereof 


WAAMOI, 

HpioeL NLEP@V jov, EV yEved ‘yevedv 
Ta étn gov. *% Kar’ apydas thy yi 
ou Kupte eOepediwoas, xal epya Tov 
Yelpav gov eiciv ot ovpavol. 76 Avtor 
amroNouvrat, av bé diapévers’ Kal tTravres 
@S iudadTliov TraXatwOnoovTalt, Kai waoet 
meptRoratov eri€es avtous, Kal ddNayH- 
govtau 27 Sv dé 6 avros el, Kal TA ETN 
gov ov éxrepovow. 78 Oi viot Tay 
SovAwy cou KaTacKnV@aovVoL, Kal TO 
oTrépua auTav eis Tov alava KatevOuy- 
Onoerat. 


Pr’. 
To Aavid. 

"ETAOTE!I 4  Wvyn pou tov Kupvov, 
Kat wavTa Ta evTos pov TO dvoua TO 
Grytov autov. % Evnroyes 4 vpuyn pou 
tov Kupiov, xat pn émcdavOdavou tdacas 
TAS aivécets avTood. " 

3 Tov evirarevovta mdcais Tais avo- 
plats Gov, TOV i@mLEVOV Trdaas TAS VOGOUS 
gov, * Tov dAuTpoupevoy ex POopas THY 
Cwnv aov, Tov atehavovvTa ce ev édéet 
Kai oixtippois, © Tov éumimA@vra év 
ayabois tHv émiOupiay cov’ avaKkatwic- 
Oncetas WS aETOU 7 vEeoTNS cov. 


6 TIowyv éXenuoovvas 6 Kuptos, xai 
Kpiua wace Tois adtxoupévors. 7 'Ey- 
vapice TAS OdOUS avToD TO Maven, tois 
viots Iopanr Ta Oedjpata avrov. ® Oix- 
tippwv Kal édenuwv 6 Kupios, paxpo- 
Oupos Kal modvéreoss 9 Ovx eis TéEXOS 
opytcOnoetat, ovde Els TOV al@va pNveEl. 
10 OU Kata Tas apaptias Huey étrolncev 
Hiv, ovde KATA TAS avoOpLlaS NUL@V aYT- 
amrébwoxevy nuiv. 11 "Ore xata to thvos 
Tov ovpavod amo THS Ys, éxpataiwoe 
Kuptos 76 éde0s avtov él tous poPov- 
pévous avtov. 12 Kafocov améyovow 
dvatoAal dé dvcpav, éudxpuvev ad’ 
nuav Tas avopias jnyov. 3 Kaéas 
ouxTelpes TaTyp vious, @KTeipnoe Kupios 
Tous hoBoupévous avrov. 


14 "Ory avtos eyvw TO TACT LA HLOV, 
pynoOnte OTL yous eopev. 8 ‘“AvOpwrros, 
@ael YopTos al Hepat avTov, woel ayv- 
Bos tov aypov obttws éEavOnoe. 16 "Ore 
avedpa Sunder ev ata, kal ovy uTrdpéet, 





¢ Heb. according to the height of the heaven. 


d Heb. it is not. 
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PSALTERIUM LITURGIZA. 


lace thereof shall know it no more. 
7 But the merciful goodness of the 
Lord endureth for ever and ever upon 
them that fear him: and his righteous- 
ness upon children’s children; '8 Even 
upon such as keep his covenant: and 
think upon his commandments to do 
them. 


19 The Lord hath prepared his seat 
in heaven: and his kingdom ruleth 
over all. 9 O praise the Lord, ye 
angels of his, ye that excel in strength: 
ve that fulfil his commandment, and 
hearken unto the voice of his words. 
21 © praise the Lord, all ye his hosts: 
ve servants of his that do his pleasure. 
22. O speak good of the Lord, all ye 
works of his, in all places of his do- 
minion: praise thou the Lord, O my 
soul. 


CIV. 


* % * 


PRAISE the Lord, O my soul: O 
Lord my God, thou art become exceed- 
ing glorious; thou art clothed with 
majesty and honour. ? Thou deckest 
thyself with light as it were with a 
garment: and spreadest out the hea- 
vens like a curtain. % Who layeth the 
beams of his chambers in the waters : 
and maketh the clouds his chariot, and 
walketh upon the wings of the wind. 
4 He maketh his angels spirits: and 
his ministers a flaming fire. 

° He laid the foundations of the 
earth: that it never should move at 
any time. %® Thou coveredst it with 
the deep like as with a garment: the 
waters stand in the hills. 7 At thy 
rebuke they flee: at the voice of thy 
thunder they are afraid. §® They go 
up as high as the hills, and down to 
the valleys beneath: even unto the 
place which thou hast appointed for 
them. 9% Thou hast set them their 
bounds which they shall not pass: 
neither turn again to cover the earth. 


10 He sendeth the springs into the 
rivers: which run among the hills. 
11 All beasts of the field drink thereof: 
and the wild asses quench their thirst. 
12 Beside them shall the fowls of the 
air have their habitation: and sing 


CHIL v.17-_P SA L M I,__civ. ». 12. 


VERSIO VULGATA. 


in illo, et non subsistet : et non 
cognoscet amplius locum suum. 
7 Misericordia autem Domini 
ab seterno, et usque in eternum 
super timentes eum. Et justitia 
illius in filios filiorum, '° His 
qui servant testamentum ejus: 
et memores sunt mandatorum 
ipsius, ad faciendum ea. 

19 Dominus in ccelo paravit 
sedem suam: et regnum ipsius 
omnibus dominabitur. ~ Bene- 
dicite Domino, omnes angeli 
ejus : potentes virtute, facientes 
verbum illius, ad audiendam vo- 
cem sermonum ejus. 7! Bene- 
dicite Domino, omnes virtutes 
ejus: ministri ejus, qui facitis 
voluntatem ejus. 72 Benedicite 
Domino, omnia opera ejus: in 
omni loco dominationis ejus, be- 
nedic, anima mea, Domino. 


CIV. 
Ipsi David. 
BENEDIC, anima mea, Do- 


mino: Domine, Deus meas, 
magnificatus es vehementer. 
Confessionem, et decorem in- 
duisti: 2 Amictus lumine sicut 
vestimento : extendens cclum 
sicut pellem: % Qui tegis aquis 
superiora ejuS: qui ponis nu- 
bem ascensum tuum: qui am- 
bulas super pennas ventorum. 
4 Qui facis angelos tuos, spiritus: 
et ministros tuos ignem urentem. 

5 Qui fundasti terram super 
stabilitatem suam: non inclina- 
bitur in seeculum seeculi. § Abys- 
sus, sicut vestimentum, amictus 
ejus: super montes stabunt aqua. 
7 Ab increpatione tua fugient: 
a voce tonitrui tui formidabunt. 
8 Ascendunt montes: et de- 
scendunt campi in locum, quem 
fundasti eis. % Terminum po- 
suisti, quem non transgredientur: 
neque convertentur operire ter- 
ram. 


10 Qui emittis fontes in con- 
vallibus: inter medium montium 
pertransibunt aque. !! Potabunt 
omnes bestiz agri: expectabunt 
onagri in siti sua. |? Super ea 
volucres cceli habitabunt : de 
medio petrarum dabunt voces. 





a Heb. mighty in strength. 


b Heb. He hath founded the earth upon her bases. 


¢ Or, The mountains ascend, the valleys descend. 
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TWENTIETH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


et non cognoscet eum ultra locus 
ejus. |” Misericordia autem 
Domini ab eterno, et usque in 
gwternum super timentes eum: 
Et justitia ejus in filiis filiorum, 
18 His qui custodiunt pactum 
ejus: et recordantur precepto- 
rum ejus ad faciendum ea. 


19 Dominus in cceelo stabilivit 
thronum suum, et regnum illius 
omnium dominatur. 2° Bene- 
dicite Domino angeliejus: fortes 
robore, facientes verbum ejus, 
obedientes voci sermonis ejus. 
21 Benedicite Domino omnes 
exercitus ejus: ministri ejus, qui 
facitis placitum illius. 22 Benedi- 
cite Domino universa opera ejus 
in omnibus locis potestatis ejus : 
benedic anima mea Domino. 


CIV. 


sd * * 


BENEDIC anima mea Domi- 
no: Domine Deus meus magni- 
ficatus-es nimis. Gloria et decore 
indutuses: # Amictus luce quasi 
vestimento: extendens ccelos ut 
pellem: ? Qui tegis aquis ce- 
nacula ejus : qui ponis nubes cur- 
rum tuum: qui ambulas super 
pennas venti. ‘4 Qui facis ange- 
los tuos spiritus; ministros tuos 
ignem urentem. 


5 Qui fundasti terram super 
bases suas: non commovebitur 
in seculum et in seculum. 
® Abysso, quasi vestimento, ope- 
ruistieam: super montes stabunt 
aque. ’ Ab increpatione tua 
fugient: a voce tonitrui tui for- 
midabunt. ® Ascendent montes, 
et descendent campi ad locum, 
quem fundasti eis. % Terminum 
posuisti, quem non pertransibunt: 
nec revertentur ut operiant ter- 
ram. 


10 Qui emittis fontes in con- 
vallibus, ut inter medios montes 
ambulent: |! Ut bibent omnia 
animalia regionum, et reficiant 
onagTi sitim suam. |? Super ea 
volucres cceli morabuntur: de 
medio nemorum dabunt vocem. 





4d Heb. Who sendeth. 


e Heb. walk. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


shall know it no more. )” But the 
mercy of the Lorp is from everlasting 
to everlasting upon them that fear him: 
and his righteousness unto children’s 
children: '8 To such as keep his co- 
venant: and to those that remember 
his commandments to do them. 


19 The Lorp hath prepared histhrone 
in the heavens: and his kingdom ruleth 
over all. 2 Bless the Lorp, ye his 
angels, * that excel in strength, that do 
his commandments: hearkening unto 
the voice of his word. 7?! Bless ye the 
Lorp, all ye his hosts: ye ministers 
of his that do his pleasure. 7? Bless 
the Lorp all his works in all places of 
his dominion: bless the Lorp, O my 
soul. 


CIV. 


* * * 


BLESS the Lorp, O my soul, O 
Lorp my God, thou art very great: 
thou art clothed with honour and ma- 
jesty. * Who coverest thyself with 
light, as with a garment: who stretch- 
est out the heavens like a curtain. 
3 Who layeth the beams of his cham- 
bers in the waters, who maketh the 
clouds his chariot : who walketh upon 
the wings of the wind: ‘4 Who ma- 
keth his angels spirits: his ministers 
a flaming fire. 

5 b Who laid the foundations of the 
earth: that it should not be removed 
for ever. © Thou coveredst it with the 
deep as with a garment: the waters 
stood above the mountains. ’ At thy 
rebuke they fled: at the voice of thy 
thunder they hasted away. °%* They 
go up by the mountains: they go down 
by the valleys unto the place which 
thou hast founded for them. % Thou 
hast set a bound that they may not 
pass over: that they turn not again to 
cover the earth. 


10 ¢ He sendeth the springs into the 
valleys: which *run among the hills. 
1! They give drink to every beast of 
the field: the wild asses ‘ quench their 
thirst. !? By them shall the fowls 
of the heaven have their habitation : 
which © sing among the branches. 


f Heb. break. 


VAAMOI. 

Kal OvK érvyvwoeTas ETL TOV TOTTOV AUTOU. 
17 To dé éXeos Tov Kuplov amo tov aia- 
vos Kal €ws Tov aiavos él tos PoBSov- 
Mévous auTov? Kat 7 Suxaloovvn auToU 
éml viods viav, '8 Tots puAdoocover THY 
duaOnnnv avrov, kal peuvnpévois Tov 
EVTOA@Y AUTO TOV Tolnaat avTas. 

19 Kupios ev T@ ovupav@ 7Tolwace Tov 
Opdvov avtod, nal » Bacirela avtod 
mavrwv Seomole. 79 Evdoyetre tov 
Kvpiov qavtes ayyedou avrod, duvatol 
taxi MOLOUVTES TOV Aoyov auTov, TOU 
axovaat THs gwvins TOV NOywWV avuTOD. 
21 Kvnoyeire tov Kupiov macat ai duva- 
MELS AUTOV, AELTOUpYOL aUTOD TroLODVTES 
Ta OerAnpatra avrov. 72 Evdoyette tov 
Kvpwov mdvra ta épya avtod, ev travri 
ToT@ THs Suvacteias avrov" evdoyer 1) 
apuyy pou tov Kupov. 


Pd’. 
T¢ Aavid. 

"ETAOTEL % uyy pou tov Kupwoy 
Kupte 6 Qeds prov eueyaruvOns shodpa: 
éEomonoynow Kat evtpétevav évedicw, 
2 "AvaBardopevos das ws tudtiov, éx- 
telywy Tov ovpavov woe Sépp. 3 “O 
oreyatwv év tdact Ta Urrep@a auTov, O 
Tibeis védn THY erriBacw avrobd: o TeEpt- 
TaTav éml mrepiywv avéwwv’ * ‘O Trowv 
TOUS aryyéNous avTod TrvevpaTa, Kal TOUS 
AecToupyovs aurov trip Preyov" 


5‘°O Bepedtiav THY yHy ert THY aoda- 
Nevav auTAS, ov KNLOnCETAL Eis TOY ALOVa 
Tov aiw@vos. § “ABuacos ws tudtiov To 
TepiBoratov auTod, él TAY Opéwv OTH- 
govrat voata. 7 ‘Aro émriTinoews cou 
ghevEovtat, amo pavijs Bpovris cou de- 
Macovotv. 8 AvaBaivovow spn, Kal 
xataBalvouvar media eis ToTrov Sv eOepe- 
Alwcas avtois. % “Optov Efou 6 ov 
Tapedevoovrat, ovde émiotpéovot Ka- 
Aas THY YhVv. 


10 ‘QO ékarrootéAAwv mnyas ev ga- 
payttv, dvapécov Tav opéwv SveXevoovrat 
vata. ‘1 ITorwic. mdavra ra Onpia 
Tov aypov, mpoadéEovrar varypou ets 
Shpay aitav. '2’Eq’ alta ta merewa 
Tov ovpavov KaTdoKnv@cel, EX pPETOU 


& Heb. give a voice. 


TWENTIETH DAY. , 


civ.v.13—PSALM I. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


among the branches. !3 He watereth 
the hills from above: the earth is 
filled with the fruit of thy works. 


14 He bringeth forth grass for the 
cattle: and green herb for the service 
of men; | That he may bring food 
out of the earth, and wine that maketh 
glad the heart of man: and oil to make 
him a cheerful countenance, and bread 
to strengthen man’s heart. /!© The 
trees of the Lord also are full of sap: 
even the cedars of Libanus which he 
hath planted; |!” Wherein the birds 
make their nests: and the fir-trees are 
a dwelling for the stork. !% The high 
nills are a refuge for the wild goats : 
and so are the stony rocks for the 
conies. !9 He appointed the moon 
for certain seasons : and the sun know- 
eth his going down. ” Thou makest 
darkness that it may be night: wherein 
all the beasts of the forest do move. 
21 The lions roaring after their prev: 
do seek their meat from God. 7" The 
sun ariseth, and they get them away 
together: and lay them down in their 
dens. 3 Man goeth forth to his work, 
and to his labour: until the evening. 


240 Lord, how manifold are thy 
works: in wisdom hast thou made them 
all; the earth is full of thy riches. 
25 So is the great and wide sea also: 
wherein are things creeping innume- 
rable, both small and great beasts. 
26 There go the ships, and there is that 
Leviathan: whom thou hast made to 
take his pastime therein. 7” These 
wait all upon thee: that thou mavest 
give them meat in due season. 72 When 
thou givest it them they gather it: 
and when thou openest thy hand they 
are filled with good. 29 When thou 
hidest thy face they are troubled: 
when thou takest away their breath 
they die, and are turned again to their 
dust. %° When thou lettest thy breath 
go forth they shall be made: and thou 
shalt renew the face of the earth. 


31 The glorious Majesty of the Lord 
shall endure for ever: the Lord shall 
rejoice in his works. 32 The earth shall 
tremble at the look of him: if he do 
but touch the hills, they shall smoke. 
33 T will sing unto the Lord as long as 


VERSIO VULGATA, 


13 Rigans montes de superioribus 
suis: de fructu operum tuorum 
satiabitur terra. 


14 Producens foenum jumentis, 
et herbam servituti hominum : ut 
educas panem de terra: 5 Et 
vinum letificet cor hominis: Ut 
exhilaret faciem in oleo: et panis 
cor hominis confirmet. !® Satu- 
rabuntur ligna campi, et cedn 
Libani, quas plantavit: |” Illic 
passeres nidificabunt. Herodi 
domus dux est eorum: !8 Mon- 
tes excelsi cervis: petra refu- 
gium herinaciis. 


19 Fecit lunam in tempora: 
sol cognovit occasum suum. 
20 Posuisti tenebras, et facta est 
nox: in ipsa pertransibunt om- 
nes bestiz silvz. 7! Catuli leo- 
num rugientes, ut rapiant, et 
querant a Deo escam sibi. 7° Or- 
tus est sol, et congregati sunt: 
et in cubilibus suis collocabuntur. 
“3 Exibit homo ad opus suum: 
et ad operationem suam usque 
ad vesperum. 


24 Quam magnificata sunt 
opera tua, Domine! omnia in 
sapientia fecisti: impleta est terra 
possessione tua. °° Hoc mare 
magnum, et spatiosum manibus: 
illic reptilia, quorum non _ est 
numerus: animalia pusilla cum 
magnis. 76 [lic naves pertran- 
sibunt: Draco iste, quem for- 
masti ad illudendum ei: 2” Omnia 
a te expectant ut des illis escam 
in tempore. * Dante te illis, 
colligent: aperiente te manum 
tuam, omnia implebuntur boni- 
tate. °9 Avertente autem te 
faciem, turbabuntur: auferes 
spiritum eorum, et deficient, et 
in pulverem suum revertentur. 
50 Emittes spiritum tuum, et 
creabuntur: et renovabis faciem 
terre. 


$1 Sit gloria Domini in szca- 
lum : lsetabitur Dominus in ope- 
ribus suis: 9? Qui respicit ter- 
ram, et facit eam tremere: qui 
tangit montes, et fumizant. 
33 Cantabo Domino in vita mea: 





® Heb. to make Ais face shine with oil, or, more than oil. 





VERS. HEB. HIERON. 


13 Qui irrigas montes de ccena- 
culis tuis: de fructu operum 
tuorum implebitur terra. 


14 Germinans herbam jumentis, 
et foenum servituti hominum: ut 
educat panem de terra, | Et 
vinum leetificet cor hominis: ad 
exhilarandam faciem in oleo: 
panis autem cor hominis roborat. 
16 Saturabuntur ligna Domini : 
cedri Libani quas_plantavit: 
17 Tbi aves nidificabunt: milvo 
abies domus ejus, '8 Montes 
excelsi cervis: petra refugium 
hericiis. 


19 Fecit lunam per tempora : 
sol cognovit cubitum suum. 
20 Posuisti tenebras, et facta est 
nox: in ipsa moventur omnes 
bestize silvee. 2! Leones rugien- 
tes ad predam, et quezrentes a 
Deo escam sibi. 72? Oriente sole 
recedent, et in speluncis suis 
cubabunt. 2 Egredietur homo 
ad opus suum, et ad servitutem 
suam usque ad vesperum. 


24 Quam multa sunt opera 
tua Domine! omnia in sapientia 
fecisti: impleta est terra posses- 
sione tua. 7 Hoc mare mag- 
num, et latum manibus: ibi 
reptilia innumerabilia, animalia 
parva cum grandibus: 76 Ibi 
naves pertranseunt: Leviathan 
istum plasmasti, ut iluderet ei. 
27 Omnia in te sperant, ut des 
cibum eis in tempore suo. 
283 Dante te illis, colligent: aperi- 
ente te manum tuam, replebuntur 
bono. 29 Abscondes vultum tu- 
um, turbabuntur: auferes spiri- 
tum eorum, deficient, et in 
pulverem suum_revertentur. 
40 Emittes spiritum tuum, et 
creabuntur, et instaurabis faciem 
terre. 


31 Sit gloria Domini in sempi- 
ternum: ltabitur Dominus in 
operibus suis. 5? Qui respicit 
terram, et tremet: tangit mon- 
tes, et fumabunt. * Cantabo 
Domino in vita mea: psallam 


CIV.».13._P SA L M I._civ. v.33. 


VERSIO ANGLICANA (161)). 


13 He watereth the hills from his 
chambers: the earth is satisfied with 
the fruit of thy works. 


14 He causeth the grass to grow for 
the cattle, and herb for the service of 
man: that he may bring forth food 
out of the earth: | And wine that 
maketh glad the heart of man, and 
“oil to make his face to shine: and 
bread which strengtheneth man’s heart. 
16 The trees of the Lorp are full of 
sap: the cedars of Lebanon which he 
hath planted.  '” Where the birds 
make their nests: as for the stork, 
the fir trees are her house. !§ The 
high hills are a refuge for the wild 
goats: and the rocks for the conies. 
19 He appointed the moon for sea- 
sons; the sun knoweth his going 
down. *™ Thou makest darkness, 
and it is night: wherein all the 
beasts of the forest do creep forth. 
21 The young lions roar after their 
prey: and seek their meat from God. 
22 The sun ariseth, they gather them- 
selves together: and lay them down 
in their dens. *? Man goeth forth 
unto his work: and to his labour, 
until the evening. 


24 O Lorp, how manifold are thy 
works! in wisdom hast thou made 
them all: the earth is full of thy 
riches. * So is this great and wide 
sea, wherein are things creeping in- 
numerable: both small and great 
beasts. ° There gothe ships; there 
is that leviathan, whom thou hast 
“made to play therein. %7 These wait 
all upon thee: that thou mayest give 
them their meat in due_ season. 
28 That thou givest them, they ga- 
ther: thou openest thine hand, they 
are filled with good. %9 Thou hidest 
thy face, they are troubled, thou 
takest away their breath, they die: 
and return to their dust. *% Thou 
sendest forth thy spirit, they are 
created: and thou renewest the face 
of the earth. 


31 The glory of the Lorp 4 shall 
endure for ever: the Lorp shall re- 
joice in his works. *?2 He looketh on 
the earth, and it trembleth; he 
toucheth the hills, and they smoke. 
33 T will sing unto the Lorp as long 


TWENTIETH DAY. 





VYAAMOI. 
Tov Tetpav Swaovar dovnv. 13 ITorivwv 
Opn €k TOV UTEep@wv avToOd, amd KapTrod 
TOY Epywv cov yopTacOiceTaL Yi. 


14 °O éEavatédXwv yoptov Tois KTI- 
véedl, Kal yAOnv TH Sovreia TaV avOpa- 
Twv too éEayayely aptov éx THs YAS, 
15 Kai olvos evdpaive. xapdiav avOpa- 
jou’ Tov ikapbvat Tpdowrrov ev édaly, 
Kal aptos xapdiav avOpwirov arnpitet. 
16 XoptacOncetas ta Evra Tov trediov, 
at KxéSpor tod AiBavov as édpvrevcer. 
17 "Exet otpov0ia évvoccevcovet, Tob 
Epwo.0d 7) oixia yryetras avT@v. 18 *Opn 
Ta Wynrd Tais éAddos, wétTpa KaTa- 
guyn Tots yowpoypuAAlos. '9 ’"Ezoince 
cEdHVNV Els KaLpOUS, 6 HALOS Eyvw THY 
dvaw avtod. 2° “EOov oxotos xal éyé- 
veto vv, év autn Siekevoovtat TavTa Ta 
Onpla rod Spupod. 2! Sxvpvoe wpvo- 
pevoe aptrdcat, nal &nrijcat Tapa Tod 
Ocod Bpwow avtois. 22 ‘Avérethev o 
HrAwos Kal cuvaxOnoovta, Kal ev tais 
padvopas avtav KottacOnoovtas. 23 "E§E- 
edevoetat avOpwiros eri TO Epyov avTod, 
Kat émi tTHv épyaciay avtTod éws éc- 
Tépas. 


24 “Ns éueyaduvOn Ta épya cov Kupte, 
mavta év copia érroinoas’ émAnpwbn 7 
yn THS KTicews cov % Atdrn 7 Oarac- 
oa 1) MeyaAn Kal evpUywpos’ exe EptreTa 
@v ovx éotiv aptOuos, Coa pixpd peta 
peydrwv. 26 "Exei rota Svatropevovtat, 
Spdxwv ovtos bv érAacas éurrailey av- 
To. 77 IIavra mpos oé€ tpocdoxaot, 
Sodvat tHv tpodyv avrois evKatpov. 
28 Aovros cov avrois, cudAcEouctw" avol- 
Eavros 5€ cov Thy xElpa, TA TUpTAaVTA 
m@AncOncovras xpnotoTntos. 29 ‘Arro- 
aotpéwavtos 5€ gov TO TpdcwToY, Tapa- 
incon avTaveNeis TO TrVED LA AUTOY, 
Kal éxdetpouct, Kal els TOV youv auTaY 
émiotpéyovotv. 39 "Ek€amoatenecis To 
veda aov Kal xticOnoovtat, Kal ava- 
KALVLELS TO TPOTWTTOV THS Yi 


31 "Hw 7 Soka Kupiov eis tov aiava, 
evppavOncerat Kupuos él trois Epryots 
? A, 32 € O 2 f err ‘\ n 
auTov emiBreTrov eri THY YhV 
Kal TOY GUTNVY TPELELY, O aITTOMEVOS 
Tav opéwy Kal Kamrvilovrar. 33 ‘Acw Tp 
Kuplp év rH San pov, aro To Oc@ 





b Heb. all the beasts thereof do trample on the forest. 


¢ Heb. formed. 


d Heb. shall be. 


80 


TWENTY-FIRST DAY. CIV.»v.34._P SA L M I,_cv. v. 19. 
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PSALTERIUM LITURGIZA. 


I live: I will praise my God while I 
have my being. * And so shall my 
words please him : my joy shall be in 
the Lord. * As for sinners, they shall 
be consumed out of the earth, and the 
ungodly shall come to an end: praise 
thou the Lord, O my soul, praise the 
Lord. 


CV. 
* * * 


O GIVE thanks unto the Lord, and 
call upon his Name: tell the people 
what things he hath done. ? O let 
your songs be of him, and praise him: 
and let your talking be of all his won- 
drous works. % Rejoice in his holy 
Name: let the heart of them rejoice 
that seek the Lord. 4 Seek the Lord 
and his strength: seek his face ever- 
more. ° Remember the marvellous 
works that he hath done; his wonders, 
and the judgments of his mouth, & O 
ye seed of Abraham his servant: ye 
children of Jacob his chosen. 


7 He is the Lord our God: his 
judgments are in all the world. ® He 
hath been alway mindful of his cove- 
nant and promise: that he made to a 
thousand generations; % Even the 
covenant that he made with Abraham: 
and the oath that he sware unto Isaac; 
10 And appointed the same unto Jacob 
for a law: and to Israel for an ever- 
lasting testament; '! Saying, Unto 
thee will I give the land of Canaan : 
the lot of your inheritance ; 


12 When there were yet but a few 
of them: and they strangers in the 
land; '3 What time as they went 
from one nation to another: from one 
kingdom to another people; '4 He 
suffered no man to do them wrong : 
but reproved even kings fortheir sakes; 
16 Touch not mine Anointed: and do 
my prophets no harm. '!6 Moreover, 
he called for a dearth upon the land : 
and destroyed all the provision of 
bread. 


17 But he had sent a man before 
them: even Joseph, who was sold to 
beabondservant ; '% Whose feet they 
hurt in the stocks: the iron entered 
into his soul; !% Until the time came 
that his cause was known: the word 


VERSIO VULGATA. 


psallam Deo meo quamdiu sum. 
34 Jucundum sit ei eloquium me- 
um: ego vero delectabor in 
Domino. * Deficiant peccatores 
a terra, et iniqui ita ut non sint: 
benedic, anima mea, Domino. 


CV. 
Alleluia. 
CONFITEMINI Domino, et 


invocate nomen ejus : annunciate 
inter Gentes operaejus. ? Can- 
tate el, et psallite ei: narrate 
omnia mirabilia ejus. % Lauda- 
mini in nomine sancto ejus: 
letetur cor querentium Domi- 
num. 4 Quezrite Dominum, et 
confirmamini: quzrite faciem 
ejus semper. ° Mementote mi- 
rabilium ejus, que fecit: pro- 
digia ejus, et judicia oris ejus. 
® Semen Abraham, servi ejus: 
filui Jacob, electi ejus. 


7 Ipse Dominus Deus noster : 
in universa terra judicia ejus. 
8 Memor fuit in seculum testa- 
menti sui: verbi, quod mandavit 
in mille generationes: 9% Quod 
disposuit ad Abraham: et jura- 
menti sui ad Isaac: 1° Et sta- 
tuit illud Jacob in preceptum : 
et Israel in testamentum seter- 
num: J Dicens: Tibi dabo 
terram Chanaan, funiculum here- 
ditatis vestree. 


12 Cum essent numero brevi, 
paucissimi et incole ejus: 13 Et 
pertransierunt de gente in gen- 
tem, et de regno ad populum 
alterum. /4 Non reliquit homi- 
nem nocere eis: et cormpuit pro 
eis reges. © Nolite tangere 
christos meos: et in prophetis 
meis nolite malignari. '° Et 
vocavit famem super terram: et 
omne firmamentum panis con- 
trivit. 

17 Misit ante eos virum: in 
servum venumdatus est Joseph. 
18 Humiliaverunt in compedibus 
pedes ejus, ferrum pertransiit 
animam ejus. !9 Donec veniret 
verbum ejus. Eloquium Domini 





a Heb. the cord. 


CIV.v.34_PSALMI. 


CV. v. 19. 





TWENTY-FIRST DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


Deo meo quamdiusum. * Pla-|as I live: I will sing praise to my 


ceat ei eloquium meum: ego 
letabor in Domino. * Deficiant 
peccatores de terra, et impii 
ultra non sint: benedic anima 


mea Domino. Alleluia. 
CV. 
* * * 


CONFITEMINI Domino, in- 
vocate nomen ejus : notas facite 
populis cogitationes ejus. ? Can- 
tate ei, et psallite illi: loquimini 
in universis mirabilibus  ejus. 
3 Exsultate in nomine sancto 
ejus : letetur cor quérentium 
Dominum. 4 Querite Dominum, 
et virtutem ejus: querite faciem 
ejus jugiter. ° Recordamini mi- 
rabilium ejus que fecit: sig- 
norum, et judiciorum oris ejus. 
6 Semen Abraham, servi ejus: 
filii Jacob, electi ejus. 


7 Ipse Dominus Deus noster: 
in universa terra judicia ejus. 
8 Recordatus est in sxternum 
pacti sui: verbi quod precepit 
in mille generationes: % Quod 
pepigit cum Abraham et jura- 
menti suicum Isaac. /° Et fir- 
mavit illud Jacob in lege: Israel 
in pactum sempiternum: | Di- 
cens: Tibi dabo terram Chanaan, 
funiculum hereditatis vestre. 


12 Cum essent viri pauci, mo- 
dici, et advene in ea: |} Et 
transierunt de gente in gentem, 
et de regno ad populum alterum. 
14 Non dimisit hominem ut noce- 
ret eis, et corripuit pro eis reges. 
15 Nolite tangere christos meos, 
et prophetas meas nolite affligere. 
16 Et vocavit famem super ter- 
ram: omnem virgam panis con- 
trivit. 

7 Misit ante faciem eorum 
virum: in servum venumdatus 
est Joseph. '§ Afflixerunt in 
compede pedes ejus: in ferrum 
venit anima ejus: !9 Usque ad 
tempus donec veniret sermo ejus, 
eloquium Domini probavit eum : 


God, while I have my being. %4 My 
meditation of him shall be sweet: I 
will be glad in the Lorp. ® Let 
the sinners be consumed out of the 
earth, and let the wicked be no more: 
bless thou the Lorp, O my soul. 


Praise ye the Lorp. 
CV. 
* * * 


O GIVE thanks unto the Lorp, 
call upon his name: make known his 
deeds among the people. ? Sing unto 
him; sing psalms unto him: talk ye 
of all his wondrous works. 3 Glory 
ye in his holy name: let the heart of 
them rejoice, that seek the Lorp. 
4 Seek the Lorp, and his strength: 
seek his face evermore. ® Remember 
his marvellous works, that he hath 
done: his wonders, and the judg- 
ments of his mouth, © O ye seed of 
Abraham his servant: ye children of 
Jacob his chosen. 


7 He is the Lorp our God: his 
judgments are in all the earth. ® He 
hath remembered his covenant for 
ever: the word which he commanded 
to a thousand generations. % Which 
covenant he made with Abraham, and 
his oath unto Isaac: 39 And con- 
firmed the same unto Jacob for a law: 
and to Israel for an everlasting cove- 
nant: |! Saying, Unto thee will I 
give the land of Canaan: * the lot of 
your inheritance. 


12 ‘When there were but a few 
Men in number: yea very few, and 
strangers in it. '3 When they went 
from one nation to another: from one 
kingdom to another people. /4 He 
suffered no man to do them wrong: 
yea he reproved kings for their sakes : 
18 Saying, Touch not mine anointed ; 
and do my prophets no _ harm. 
16 Moreover he called for a famine 
upon the land: he brake the whole 
staff of bread. 


17 He sent a man before them: 
even Joseph, who was sold for a ser- 
vant. '8 Whose feet they hurt with 
fetters: he was laid iniron. !'9 Un- 
til the time that his word came: 
the word of the Lorp tried him. 


WVAAMOI. 
hou €ws uTrapyw. 34 ‘Héduvbein ate 7) 
dtadoyn pov, éyw Sé evhpavOnoouar él 
T® Kupip, % 'Exdelrrovcay duaprwnoi 
amo THS ys, Kal Avouot, Bore 7) UTdp- 
xe auTous: evdoyer 7) Yuy7 jou Tov 
Upvoy. 


PE’. 
*AAnAovia. 

"9EZOMOAOTEIZOE 76 Kupig, 
kal émuxaretobe To Svoma avTov* atrary- 
yelNate ev trois EOvert Ta Epya avrov. 
2 “Acate aut@ nal >ddXate avT@ Sun- 
ynoacbe wdavta Ta Oavyaci avrtod. 
3 "Erawweiobe év Te ovopaTt TO ayip 
autTov’ evdpavénrw Kapdia fnrouvrwyv 
tov Kupwv. * Znrncate tov Kupiov 
Kal xpatawOnre> Enrncate TO Tpoce- 
mov auto dtarravros. §& Mvno€nte tav 
Pavpaciwv avrov av éroince, Ta Tépata 
autov, Kal Ta Kpiwata TOU aTOMATOS av- 
tov. © Sarépua ABpadp Sobrot avtod, 
viol "IaxwB éxXextol avrov. 

7 Autos Kupuos 6 Geds judy, év aon 
™ y7 TA Kpipata avrov. ® 'Epyyncbn 
ets TOV aia@va SuaOnnns avTov, Noyou ov 
eveTetbato eis ytdias yeveds, 9 “Ov 
5:é0ero T@ ABpadp, nal tov Spxov avtod 
to Icadx. Kai éotnocev aitnv to 
"TaxoP eis mpoctaypa, Kat to Iopanr 
eis StaOnnvy aiwviov, 11 Aéywv, Zoi 
dwow tHv yy Xavady, cyoivopa Ky- 
povoplas vudv. 


12 "Ey t@ elvat avtovs aptOu@ Bpa- 

els, OAvyooToOUs Kal Tapolkous ev auTh, 
13 Kal dunrOov é& EOvous eis EOvos, xat 
éx Bactnreias eis adv Erepov, '* Oux 
anrev avOperrrov adixkjoat autos, Kai 
hreyEev rep avtav Bacirciss ' My 
dyynobe tav ypioTav pou, Kal ev. TOIS 
mpopynras wou pn trovnpeverOe. 18 Kai 
éxadece Ayov érrl THY YHV, Tay oTT- 
puypa aptou ouvetpiypev. 


17 AméotevXev EuTrpoobev avriv ay- 
Opwirov, «is Soddov émrpabn ‘Iwond. 
18 "Eratreivwaav év médais Tous todas 
autov, aidnpov dundOev  »puyn avrod: 
19 Méype tov édOeiy tov Xo DTOU' 

expe Tou €AVew Tov Aoyov auTou 
TO AoyLov Tov Kupiov émrvpwoev autov. 





b Heb. his soul came into iron. 
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cv.v.200._PSALMI. 


CV. v. 44. 





PSALTERIUM LITURGIA. 


of the Lord tried him. ™ The king 
sent, and delivered him: the prince of 
the people let him go free. 2! He made 
him lord also of his house: and ruler 
of all his substance; 2 That he might 
inform his princes after his will: and 
teach his senators wisdom. 


23 Israel also came into Egypt: and 
Jacob was a stranger in the land of 
Ham. * And he increased his people 
exceedingly : and made them stronger 
than their enemies; 2% Whose heart 
turned so, that they hated his people: 
and dealt untruly with his servants. 
26 Then sent he Moses his servant: 
and Aaron whom he had chosen. 


27 And these shewed his tokens 
among them : and wonders in the land 
of Ham. 2% He sent darkness, and it 
was dark : and they were not obedient 
unto his word. ” He turned their 
waters into blood : and slew their fish. 
50 Their land brought forth frogs: 
yea, even in their kings’ chambers. 
31 He spake the word, and there came 
all manner of flies : and lice in all their 
quarters. %2 He gave them hail-stones 
for rain: and flames of fire in their 
land. % He smote their vines also 
and fig-trees : and destroyed the trees 
that were in their coasts. *4 He spake 
the word, and the grasshoppers came, 
and caterpillars innumerable: and did 
eat up all the grass in their land, and 
devoured the fruit of their ground. 
35 He smote all the firstborn in their 
land: even the chief of all theirstrength. 
36 He brought them forth also with 
silver and gold : there was not one fee- 
ble person among their tribes. ”7 Egypt 
was glad at their departing: for they 
were afraid of them. % He spread 
out a cloud to be a covering: and fire 
to give light in the night-season. 
39 At their desire he brought quails: 
and he filled them with the bread of 
heaven. 4? He opened the rock of 
stone, and the waters flowed out: so 
that rivers ran in the dry places. 


41 For why? he remembered his holy 
promise: and Abraham his servant. 
42 And he brought forth his people 
with joy: and his chosen with glad- 
ness; “ And gave them the lands of 


VERSIO VULGATA. 


infammaviteum: 7 Misit rex, 
et solvit eum: princeps popu- 
lorum, et dimisiteum. 7?! Con- 
stituit eum dominum domus sue: 
et principem omnis possessionis 
sue: 7 Ut erudiret principes 
ejus sicut semetipsum: et senes 
ejus prudentiam doceret. 

43 Et intravit Israel in AEgypt- 
um: et Jacob accola fuit in terra 
Cham. * Et auxit populum 
suum vehementer: et firmavit eum 
super inimicos ejus. * Con- 
vertit cor eorum ut odirent popu- 
lum ejus: et dolum facerent in 
servos ejus. 6 Misit Moysen 
servum suum: Aaron, quem ele- 
git ipsum. 

27 Posuit in eis verba signorum 
suorum, et prodigiorum in terra 
Cham. 7 Misit tenebras, et 
obscuravit: et non exacerbavit 
sermones suos. 29 Convertit 
aquas eorum in sanguinem: et 
occidit pisces eorum.  Edidit 
terra eorum ranas in penetralibus 
regum ipsorum. 4 Dixit, et 
venit coenomyia: et cinifes in 
omnibus finibus eorum. * Po- 
suit pluvias eorum grandinem: 
ignem comburentem in terra ip- 
sorum. 3 Et percussit vineas 
eorum, et ficulneas eorum: et 
contrivit lignum finium eorum. 
34 Dixit, et venit locusta, et bru- 
chus, cujus non erat numerus: 
35 Et comedit omne fenum in 
terra eorum: et comedit omnem 
fructum terre eorum. * Et 
percussit omne primogenitum in 
terra eorum: primitias omnis 
laboriseorum. * Et eduxit eos 
cum argento et auro: et non 
erat in tiibubus eorum infirmus. 
38 Letata est Aigyptus in pro- 
fectione eorum: quia incubuit 
timor eorum super eos. * Ex. 
pandit nubem in protectionem eo- 
rum, et ignem ut luceret eis per 
noctem. * Petierunt, et venit co- 
turnix: et pane cceli saturavit eos. 
41 Dirupit petram, et fluxerunt 
aquee : abierunt in sicco flumina : 


42 Quoniam memor fuit verbi 
sancti sui, quod habuit ad Abra- 
ham puerum suum. * Et eduxit 
populum suum in exsultatione, et 
electos suos in letitia. + Et 





® Heb. possession. 


b Heb. words of his signs. 


VERS. HEB. HIERON. 


® Misit rex, et solvit eum: 
princeps populorum, et dimisit 
illum. 2! Posuit eum dominum 
domus sur, et principem in 
omni possessione sua. * Ut 
erudiret principes ejus secundum 
voluntatem suam, et senes ejus 
sapientiam doceret. 

23 Et ingressus est Israel L- 
gyptum: et Jacob advena fuit in 
terra Cham. * Et crescere fe- 
cit populum suum nimis, et 
roboravit eum super hostes ejus. 
4 Convertit cor eorum ut odio 
haberent populum ejus: ut do- 
lose agerent contra servos illius. 
26 Misit Mosen servum suum: 
Aaron quem elegit sibi. 

27 Posuit in eis verba signo- 
rum suorum, et portentorum in 
terra Cham. 78 Misit tenebras 
et contenebravit: et non fuerunt 
increduli verbis ejus. 79 Com- 
mutavit aquas eorum in sangui- 
nem, et occidit pisces eorum. 
30 Ebullivit terra eorum ranas in 
cubilibus regum eorum. *! Dixit, 
et venit musca omnimoda : sci- 
nifes in universis terminis eorum. 
32 Dedit pluvias eorum grandi- 
nem: ignem flammantem in 
terra eorum. * Et _percussit 
vineam eorum, et ficum eorum ; 
et confregit lignum finium eorum. 
34 Dixit, et venit locusta, et 
bruchus cujus non erat numerus: 
35 Et comedit omne foenum ter- 
re eorum, et devoravit fructum 
terre eorum. * Et percussit 
omne primogenitum in terra eo- 
rum: primitias universi partus 
eorum. % Et eduxit eos cum 
argento et auro, et non erat in 
tribubus eorum infirmus. * Le- 
tata est /gyptus cum egrede- 
rentur: quoniam irruerat terror 
eorum super eos. °% Expandit 
nubem in tentorium, et ignem ut 
luceret nocte. 4 Petierunt, et 
adduxit ortygometram, et pane 
coelesti saturavit eos. 4! Aperuit 
petram, et fluxerunt aque: 
concurrerunt in aridis flumina. 


42 Quia recordatus est verbi 
sancti sul cum Abraham servo 
suo. *® Et eduxit populum suum 
in leetitia: in laude electos suos. 
41 Et dedit eis terras gentium, 


cV.v.20._PS ALM I._cv. v.44. TWENTY-FIRST DAY. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


20 The king sent and loosed him: even 
the ruler of the people, and let him 
go free. 2! He made him lord of his 
house : and ruler of all his *substance: 
22 To bind his princes at his pleasure: 
and teach his senators wisdom. 


23 Israel also came into Egypt: and 
Jacob sojourned in the land of Ham. 
24 And he increased his people great- 
ly: and made them stronger than their 
enemies. 7 He turned their heart to 
hate his people: to deal subtilly with 
his servants. 7 He sent Moses his 
servant: and Aaron whom he had 
chosen. 


37 They shewed his signs among 
them: and wonders in the land of 
Ham. 7” He sent darkness, and made 
it dark: and they rebelled not against 
his word. * He turned their waters 
into blood: and slew their fish. 
% Their land brought forth frogs in 
abundance : in the chambers of their 
kings. 3! He spake, and there came 
divers sorts of flies: and lice in all 
their coasts. %4 *He gave them hail 
for rain: and flaming fire in their land. 
33 He smote their vines also, and their 
fig trees: and brake the trees of their 
coasts. 4 He spake, and the locusts 
came: and caterpillars, and that with- 
out number, * And did eat up all the 
herbs in their land: and devoured the 
fruit of their ground. *° He smote also 
all the firstborn in their land: the chief 
of all their strength. °” He brought 
them forth also with silver and gold: 
and there was not one feeble person 
among their tribes. 38 Egypt was 
glad when they departed: for the fear 
of them fell upon them. °° He spread 
a cloud for a covering: and fire to give 
light in the night. “ The people 
asked, and he brought quails, and sa- 
tisfied them with the bread of heaven. 
4! He opened the rock, and the waters 
gushed out: they ran in the dry 
places like a river. 


42 For he remembered his holy pro- 
mise: and Abraham his servant. 
43 And he brought forth his people 
with joy: and his chosen with ¢glad- 
ness: ‘“ And gave them the lands 


WAAMOI. 
20 ‘Aréoretke Bactrers wal édXucev av- 
TOV, apywvy Aawv Kal adiKxey avrov. 
21 Kateornoev avrov Kupuv tov otxou 


avrov, Kal pe TAONS THS KTNTEWS 
avrov, 22 Tod vradevoas Tovs apyovtas 


> ~ ¢ @ \ ‘ , 
QUTOU WS EaUTOV, Kal TOUS TpeaBuTEpoUS 
auvrov codicat. 


23 Kal eionrbev Iopann eis Alyurtor, 
kal *Iaxw8 trapoxncey ev yp Xap. 
* Kai nifnoe tov Naov avtod odpddpa, 
kal éxpataiwoey avrov wmép Tous éx- 
Opovs avrod. 3% Kat peréotpepe tiv 
Kapdiay avTav TOU jucHoat Tov Aaov 
autov, tov dSodovcGar ev tots Sovrols 
avrov. %6 ’EEaméoretXe Mavojy tov 
SodAov avrov, Aapwy bv éFeréEato av- 
TOV. 

27 "Eero év avrois tovs AOyous TeV 
onyelwy auTov, Kal TV TepaTwV ev yA 
Xap. 8 'Ekaréoretne oxotos xai éc- 
Kotace’ Kal maperikpavav TOUS AOYOUS 
autov. 39 Meréotpewe ta ddata avrav 
eis alua, wal améxrewe Tovs ixyOvas av- 
Tav. 39 'EEnp ev 4 v7 avtav Batpa- 
yous, év Tois Tapelorts Tav Bactréwv 
avtav. 31 Elie cai iO xuvouuia, Kat 
oxvires €y Waou Tos dplos avTov. 
32 "Edero tas Bpoxas attay yddalay, 
Tip Kataddéeyov év TH yn avtav. 33 Kai 
ématake Tas apirédous avtav Kal Tas 
ouKas avtay, Kal cuvérpupe trav EvNov 
Optou avta@v. %* Kime xai 7dOev axpis, 
cat Bpodyos ob ov hv apiOuos, 3% Kai 
Katéepaye TWavTa Tov yopTov év TH yf 
auToV, Kal KaTépharye TOV KapTrOY TIS Yijs 
avtav. 36 Kal ératake mav mpwtdto- 
Kov €& TIS YAS avTaV, aTapyNV TavToS 
jovouv aurayv. 37 Kal é&nyayev avtovs 
ev apyuplp Kal ypucie, Kai obK hv ev 
tais dudais avtav 6 acbevav. 38 Ev- 
dpavOn Alyurrros év TH é€0d@ avTay, 671 
érvrétrecev 6 doBos avTav én avTous. 
89 Averrérace vehédny els oKEeTrNV aUTOLS, 
kal tip tod dwtica avrois THY VUKTA. 
40 "Hrnoav, xal ArAGev optuyountpa, 
kal aptov ovpavov évérAnoev avTous. 
41 Avéppnte métpay, cat éppunoav véata, 
émropevOnaay ev avudpots Trorapoi. 


42 "Ore éuvncOn tod Aoyou Tov drylou 
avtTov, Tod mpos AfSpadu tov Sovdov 
avrov. * Kal é&nyaye rov Naov avrov 
év wyaAXNacel, Kal TOUS EXNEKTOUS AUTO 
bg b] 4 44 K \ EO b nA 
ev evudpoovyn. at €0WKEVY AUTOLS 





¢ Heb. He gave their rain hail. 


4 Heb. singing. 
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| they forgat his works : 


PSALTERIUM LITURGIA. 


the heathen: and they took the la- 
bours of the people in possession ; 
+4 That they might keep his statutes : 
and observe his laws. 


CVI. 


* ¥ ae 


O GIVE thanks unto the Lord, for 
he is gracious : and his mercy endureth 
for ever. ? Who can express the noble 
acts of the Lord: or shew forth all 
his praise? 8 Blessed are they that 
alway keep judgment: and do nght- 
eousness. 

4 Remember me, O Lord, according 
to the favour that thou bearest unto 
thy people: O visit me with thy sal- 
vation; ° That I may see the felicity 
of thy chosen: and rejoice in the glad- 
ness of thy people, and give thanks 
with thine inheritance. 

6 ‘We have sinned with our fathers: 
we have done amiss, and dealt wick- 
edly. 7 Our fathers regarded not thy 
wonders in Egypt, neither kept they 
thy great goodness in remembrance : 
but were disobedient at the sea, even 
at the Red sea. & Nevertheless, he 
helped them for his Name’s sake: 
that he might make his power to be 
known. * He rebuked the Red sea 
also, and it was dried up: so he led 
them through the deep, as through a 
wilderness. '© And he saved them 
from the adversary’s hand: and de- 
livered them from the hand of the 
enemy. "! As for those that troubled 
them, the waters overwhelmed them : 
there was not one of them left. !2 Then 
believed they his words: and sang 
praise unto him. }3 But within a while 
and would not 
abide his counsel. /!4 But lust came 
upon them in the wilderness: and 
they tempted God in the desert. !5 And 
he gave them their desire: and sent 
leanness withal into their soul. 

16 They angered Moses also in the 
tents: and Aaron the saint of the Lord. 
\7 So the earth opened, and swallowed 
up Dathan: and covered the congre- 
gation of Abiram. 8 And the fire 
was kindled in their company: the 
flame burnt up the ungodly. 


19 They made a calf in Horeb: and 


cv. v.45—_P SAL M I.__cV1 +. 20. 


VERSIO VULGATA. 


dedit illis regiones Gentium: et 
labores populorum possederunt : 
* Ut custodiant justificationes 
ejus, et legem ejus requirant. 


CVI. 
Alleluia. 
CONFITEMINI Domino quo- 


niam bonus: quoniam in secu- 
lum misericordia ejus. 7? Quis 
loquetur potentias Domini, au- 
ditas faciet omnes laudes ejus? 
5 Beati, qui custodiunt judicium,et 
faciunt justitiamin omnitempore. 

4 Memento nostn, Domine, in 
beneplacito populi tui: visita nos 
in salutarituo: *® Ad videndum 
in bonitate electorum tuorum,.ad 
letandum in letitia gentis tue: 
ut lauderis cum hereditate tua. 

6 Peccavimus cum _ patribus 
nostris: injuste egimus, iniqui- 
tatem fecimus. ’ Patres nostri 
in Angypto non intellexerunt mi- 
rabilia tua: non fuerunt memores 
multitudinis misericordie tuz. 
Et irritaverunt ascendentes in 
mare, Mare rubrum. ® Et sal- 
vavit eos propter nomen suum: 
ut notam faceret potentiam suam. 
9 Et increpuit Mare rubrum, et 
exsiccatum est: et deduxit eos 
in abyssis sicut indeserto. 1° Et 
salvavit eos de manu odientium: 
et redemit eos de manu inimici. 
11 Et operuit aqua tribulantes 
eoS: unus ex eis non remansit. 
12 Et crediderunt verbis ejus: 
et laudaverunt laudem_ ejus. 
13 Cito fecerunt, obliti sunt ope- 
rum ejus: et non sustinuerunt 
consilium ejus. /4 Et concu- 
pierunt concupiscentiam in de- 
serto: et tentaverunt Deum in 
inaquoso. | Et dedit eis peti- 
tionem ipsorum: et misit satu- 
ritatem in animas eorum. 

16 Et irritaverunt Moysen in 
castris : Aaron sanctum Domini. 
\7 Aperta est terra, et deglutivit 
Dathan: et operuit super con- 
gregationem Abiron. |} Et ex- 
arsit ignis in synagoga eorum: 
flamma combussit peccatores. 

19 Et fecerunt vitulum in Ho- 


worshipped the molten image. *° Thus | reb: etadoraveruntsculptile. ® Et 





a Heb. Hallelujah. 


b Heb. They made haste, they forgat. 


CV.v.45._PS AL M I.__cvlL v.20. TWENTY-FIRST DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


et laborem tribuum possederunt : 
45 Ut custodirent cremonias 
ejus, et leges ejus servarent. 
Alleluia. 


CVI. 
Alleluia. 
CONFITEMINI Domino quo- 


niam bonus: quoniam m eter- 
num misericordia ejus. ? Quis 
loquetur fortitudines Domini : 
auditas faciet omnes laudes ejus? 
3 Beati, qui custodiunt judicium ; 
faciunt justitiam in omni tem- 
pore. 

4 Recordare mei Domine in 
repropitiatione populi tui: visita 
me in salutari tuo. ® Ut videam 
bona electorum tuorum, et leter 
in letitia gentis tue; et exsul- 
tem cum hereditate tua. 

6 Peccavimus cum patribus 
nostris: inique fecimus, impie 
egimus. / Patres nostri in Al- 
gypto non intellexerunt mirabilia 
tua: non sunt recordati multi- 
tudinis misericordiz tuz; et ad 
iracundiam provocaverunt super 
mare, inmarirubro. ® Salvavit 
autem eos propter nomen suum, 
ut ostenderet fortitudinem suam. 
9 Et comminatus est mari rubro, 
et aruit; et transduxit eos per 
abyssos quasi in deserto. 1° Et 
salvavit eos de manu odientis, et 
redemit eos de manu inimici. 
1! Et operuerunt aque hostes 
eorum: unus de ipsis non super 
fuit. 12 Et crediderunt verbis 
ejus, cecineruntque laudem ejus. 
13 Cito obliti sunt operum illius, 
nec expectaverunt voluntatem 
ejus. ‘4 Et desideraverunt desi- 
derium in deserto, et tentaverunt 
Deum in solitudine. 5 Dedit ergo 
eis petitionem ipsorum, et misit 
tenuitatem in animam eorum. 

16 Et zelati sunt Mosen in 
castris, Aaron sanctum Domini. 
7 Aperta est terra, et devoravit 
Dathan, et operuit synagogam 
Abyram. '8 Et succensus est 
ignis in synagoga eorum : flam- 
ma exussit impios. 

19 Fecerunt vitulum in Horeb, 
et adoraverunt conflatile. 2° Et 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


of the heathen: and they inherited 
the labour of the people: “ That 
they might observe his statutes, and 
keep his laws. Praise ye the Lorn. 


CVI. 


®PRAISE ye the Lorp. O give 
thanks unto the Lorp, for he és good : 
for his mercy endureth for ever. ? Who 
can utter the mighty acts of the Lorp? 
who can shew forth all his praise ? 
3 Blessed are they that keep judg- 
ment: and he that doeth nghteous- 
ness at all times. 

4 Remember me, O Lorp, with the 
favour that thou bearest unto thy peo- 
ple: O visit me with thy salvation: 
° That I may see the good of thy 
chosen, that I may rejoice in the glad- 
ness of thy nation, that I may glory 
with thine inheritance. 

6 We have sinned with our fathers: 
we have committed iniquity, we have 
done wickedly. 7 Our fathers under- 
stood not thy wonders in Egypt, they 
remembered not the multitude of thy 
mercies: but provoked him at the sea, 
even at the Red sea. ® Nevertheless, 
he saved them for his name’s sake: 
that he might make his mighty power 
to be known. ® He rebuked the Red 
sea also, and it was dried up: so he 
led them through the depths, as 
through the wilderness. !® And he 
saved them from the hand of him that 
hated them: and redeemed them from 
the hand of the enemy. !! And the 
waters covered their enemies: there 
was not one of them left. !% Then 
believed they his words: they sang 
his praise. 15 > They soon forgat his 
works: they waited not for his counsel: 
14 But ©lusted exceedingly in the 
wilderness: and tempted God in the 
desert. |! And he gave them their 
request: but sent leanness into their 
soul. 


16 They envied Moses also in the 


VAAMOI. 
xwpas Ovary, Kal movous Nady éxANpo- 
vounoav. * "Orws dv durdEwor ta 
diuxaropata avrod, xal Tov vopov avrou 
extnTnaworv. 


Ps’. 
*ANAnAovia. 

"EXOMOAOTEIXZ@E 16 Kupia, oti 

OTOS, OTL Eis TOV AlMVa TO EXEOS aL- 
tov. 9 Tis XaAnoe tas Suvacteias TOU 
Kupiov, axovotdas toimoe mdacas Tas 
aivécets autov ; 3 Maxdpco. of dudac- 
covtes Kplow, kal trovovvTes Sixatoovvny 
é€v Tavtl Kaip@. . 

4 MvynoOnre jnuav Kupse év rh evdoxta 

Tov aod cov, érricxelrar nuas ev TO 
cwtnpim gov, © Tod ideiv &y rH ypn- 
OTOTHTL THY EKAEKTGV GoU, TOU Evppay- 
Onvas év TH evdppoavvn tod EOvous cov, 
Tov émaweicOa peta THS KANpOVopLas 
cou. 
_ 8 “Hpdptopev pera Tév ratépwv huey, 
nvounoapey, noucnoapev. 7 Ot tratépes 
nav ev Aiyirrr@ ov cuvixav Ta Oaupd- 
ola cov, Kai ovK éuvncOnoay Tod rn- 
Bous Tob €déous gov’ Kal TrapeTixpavav 
avaBaivoyvtes év TH épvlpa Oaraoon. 
8 Kal éswoev avtovs évexev Tov Gvouaros 
avrov, TOD yvwpicar Thy Suvacteiav av- 
tov. ® Kal éreriunoe tH épvOpa Oa- 
Adoon, nal éEnpadvOn> Kal wdrynoev 
autous év aBvoow ws év épnum. 1 Kal 
ETWOEV AUTOUS EK YELPOS PLTOUVTWY, Kal 
éAuTpwaato avrovs ék yeipas éyOpov. 
Nl ’Exdruwperv ddwp tovs OrAiBovtas av- 
Tous, els €€ avtav ovy irencipOn. 12 Kad 
eriotevaay TOLS AOryOLS AUTOU, KaL HVETAaV 
tiv atveow avtov. 33 ‘Erdyuvav, ére- 
AdOovto TAY Epryeov auTod, ovy Uréuecvay 
tv BovAnv autod. Kati éereBipnoay 
emtOuplay év TH epnpm, Kal érrelpacay Tov 
cov &v avidpw. 1 Kal &wxev avrois 
TO altnua avtoav, Kat e€améorere 
TANT LOVAY Ebs THY YuYTnY aUTaY. 

16 Kai trapwpyucavy Mavojv ev tH 
mapenPorn, Kat ‘Aapwy tov ayov. Kv- 


camp: and Aaron the saint of the] , 17 "HyolvOn * viv Ka) / 

Lorp. '” The earth opened and por: ge CEA nee: 
swallowed up Dathan: and covered Aabay, Kal exaduwey emi THY CUVayoynY 
the company of Abiram. /*® And a ABepov. 8 Kat efexavln rip &v tH 


fire was kindled in their company: 
the flame burnt up the wicked. 
19 They made a calf in Horeb: and 
worshipped the molten image. 7? Thus 


cuvayay? avTov, cai prOE xaTédrckev 

e s 

apapT@dous. 
19 Kai éroincav pooyov év Xwp7f, 

Kat Tpocexvvnocav Te yAuTT@. 2 Kai 





c Heb. lusted a lust. 
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PSALTERIUM LITURGIZ. 

they turned their glory: into the si- 
militude of a calf that eateth hay. 
21 And they forgat God their Saviour : 
who had done so great things in E- 
gypt; 22 Wondrous works in the land 
of Ham: and fearful things by the 
Red sea. ™ So he said, he would 
have destroyed them, had not Moses 
his chosen stood before him in the gap: 
to turn away his wrathful indignation, 
lest he should destroy them. 

44 Yea, they thought scorn of that 
pleasant land: and gave no credence 
unto his word; 7 But murmured in 
their tents: and hearkened not unto 
the voice of the Lord. #6 Then lift he 
up his hand against them: to over- 
throw them in the wilderness; ?” To 
cast out their seed among the nations: 
and to scatter them in the lands. 


28 They joined themselves unto 
Baal-peor: and ate the offerings of 
the dead. *9 Thus they provoked him 
to anger with their own inventions : 
and the plague was great among them. 
30 Then stood up Phinees and prayed: 
and so the plague ceased. 4! And that 
was counted unto him for righteous- 
ness: among all posterities for ever- 
more. 

82 They angered him also at the 
waters of strife: so that he punished 
Moses for their sakes; ® Because 
they provoked his spirit: so that he 
spake unadvisedly with his lips. 

54 Neither destroyed they the hea- 
then; as the Lord commanded them ; 
35 But were mingled among the hea- 
then : and learned their works. % In- 
somuch that they worshipped their 
idols, which turned to their own de- 
cay: yea, they offered their sons and 
their daughters unto devils; % And 
shed innocent blood, even the blood of 
their sons and of their daughters : 
whom they offered unto the idols of 
Canaan ; and the land was defiled with 
blood. %% Thus were they stained 
with their own works: and went a 
whoring with their own inventions. 


39 Therefore was the wrath of the 
Lord kindled against his people: in- 
somuch that he abhorred his own in- 
heritance. “ And he gave them over 
into the hand of the heathen: and 
they that hated them were lords over 
them. ‘4! Their enemies oppressed 


VERSIO VULGATA. 


mutaverunt gloriam suam in 
similitudinem vituli comedentis 
fenum. 2! QObliti sunt Deum, 
qui salvavit eos, qui fecit mag- 
nalia in AXgypto, ” Mirabilia 
in terra Cham: terribilia in Mari 
rubro. ~ Et dixit ut disper- 
deret eos: si non Moyses electus 
ejus stetisset in confractione in 
conspectu ejus: Ut averteret 
iram ejus ne disperderet eos. 

24, Et pro nihilo habuerunt 
terram desiderabilem: Non cre- 
diderunt verba ejus. 7 Et 
murmuraverunt in tabernaculis 
suis: non exaudierunt vocem Do- 
mini. 7° Et elevavit manum suam 
super eos: ut prosterneret eos 
in deserto: 7? Et ut dejiceret 
semen eorum in Nationibus: et 
dispergeret eos in regionibus. 

#3 Et initiati sunt Beelphegor: 
et comederunt sacrificia mortu- 
orum. 79 Et irmtaverunt eum 
in adinventionibus suis : et multi- 
plicata est in eis ruina. * Et 
stetit Phinees, et placavit: et 
cessavit quassatio. 3! Et repu- 
tatum est ei in justitiam, in gene- 
rationem et generationem usque 
in sempiternum. 

32 Et irritaverunt eum ad 
Aquas contradictionis: et vexa- 
tus est Moyses propter eos: 
33 Quia exacerbaverunt spiritum 
ejus. Et distinxit in labiis suis: 

34 Non disperdiderunt gentes, 
quas dixit Dominus illis. © Et 
commixti sunt inter gentes, et 
didicerunt opera eorum: * Et 
servierunt sculptilibus eorum: et 
factum est illis in scandalum. 
37 Et immolaverunt filios suos, et 
filias suasdzemoniis. *° Et effude- 
runt sanguinem innocentem : san- 
guinem filiorum suorum et filiarum 
suarum,quas sacrificaverunt sculp- 
tilibusChanaan. Et infecta est terra 
insanguinibus, *¥ Etcontaminata 
est in operibus eorum: et forni- 
cati sunt in adinventionibus suis. 


40 Et iratus est furore Domi- 
nus in populum suum: et abo- 
minatus est hereditatem suam. 
41 Et tradidit eos in manus gen- 
tium: et dominati sunt eorum 
qui oderunt eos. * Et tribu- 
laverunt eos inimici eorum, et 





® Heb. a land of desire. 


VERS. HEB. HIERON. 


mutaverunt gloriam suam in 
similitudinem bovis comedentis 
fenum. 7! Obliti sunt Dei sal- 
vatoris sui qui fecit magnalia in 
fEgvpto: 72 Mirabilia in terra 
Cham, terribilia super mare 
rubrum. *% Dixit ergo ut con- 
tereret eos: nisi Moses electus 
ejus stetisset medius contra faci- 
em illius, ut converteret indigna- 
tionem ejus et non interficeret. 

24 Et despexerunt terram de- 
siderabilem, nec crediderunt ser- 
moni ejus: # Et murmuraverunt 
in tabernaculis suis: non audi- 
erunt vocem Domini. * Et 
elevavit manum suam super eos, 
ut dejiceret eos in deserto: 
27 Et ut dejiceret semen eorum 
m gentibus, et dispergeret eos 
in terris. 

28 Et consecrati sunt Beel- 
Pheor: et comederunt victimas 
mortuorum. % Et concitaverunt 
in studiis suis: et percussit eos 
plaga. % Stetit autem Phinees, 
et dijudicavit : et est retenta per- 
cussio. %! Et reputatum est ei 
in justitiam, in generatione et 
generatione usque in eternum. 

32 Et provocaverunt super 
aquam contradictionis, et afflictus 
est Moses propter eos: * Quia 
provocaverunt spiritum ejus. Et 
preecepit in labiis suis : 

34 Non exterminaverunt popu- 
los, quos dixit Dominus eis. 
35 Et commixti sunt gentibus, 
et didicerunt opera eorum : 
36 Et servierunt sculptilibus 
eorum, et factum est eis in 
scandalum. %/ Et immolaverunt 
filios suos, et filias suas demoni- 
bus. * Et effuderunt sangui- 
nem innocentem: sanguinem 
filiorum suorum et filiarum sua- 
rum, quos immolaverunt sculpti- 
libus Chanaan; et polluta est 
terra sanguinibus: ° Et coin- 
quinati sunt in operibus suis, et 
fornicati sunt in studiis suis. 


4 Tratus est itaque furor Do- 
mini in populum suum, et abo- 
minatus est hereditatem suam. 
41 Et dedit eos in manu gentium, 
et dominati sunt eorum qui ode- 
runt eos. “ Et afflixerunt eos 
inimici sui, et humiliati sunt sub 
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they changed their glory, into the 
similitude of an ox that eateth grass. 
“1 They forgat God their Saviour: 
which had done great things in Egypt: 
22 Wondrous works in the land of 
Ham: and terrible things by the Red 
sea. “ Therefore he said that he 
would destroy them, had not Moses 
his chosen stood before him in the 
breach: to turn away his wrath, lest 
he should destroy them. 

24 Yea, they despised * the pleasant 
land: they believed not his word: 
2> But murmured in their tents: and 
hearkened not unto the voice of the 
Lorp. * Therefore he lifted up his 
hand against them: to overthrow 
them in the wilderness: 2 © To over- 
throw their seed also among the 
nations, and to scatter them in the 
lands. | 

28 They joined themselves also unto 
Baal-peor: and ate the sacrifices of 
thedead. 79 Thus they provoked him 
to anger with their inventions: and 
the plague brake in upon them. 
4% Then stood up Phinehas, and exe- 
cuted judgment: and so the plague 
was stayed. 4! And that was counted 
unto him for righteousness: unto all 
generations for evermore. 

42 They angered him also at the 
waters of strife: so that it went ill 
with Moses for their sakes: * Be- 
cause they provoked his spirit: so 
that he spake unadvisedly with his lips. 

34 They did not destroy the nations, 
concerning whom the Lorp com- 
manded them: *® But were mingled 
among the heathen, and learned their 
works. °© And they served their 
idols: which were a snare unto them. 
87 Yea they sacrificed their sons, and 
their daughters unto devils, 98 And 
shed innocent blood, even the blood 
of their sons and of their daughters, 
whom they sacrificed unto the idols 
of Canaan: and the land was polluted 
with blood. % Thus were they de- 
filed with their own works : and went 
a whoring with their own inventions. 


49 Therefore was the wrath of the 
Lorp kindled against his people: in- 
somuch that he abhorred his own 
inheritance. 4! And he gave them 
into the hand of the heathen: and 
they that hated them, ruled over them. 
42 Their enemies also oppressed them: 


VYAAMOI. 

nrrdéavro thy So€ay aurav év 6pow- 
pats pooxou EcBovros yoptov. 2! 'Evre- 
AdOovro Tov Oeod tov awlovTos avrovs, 
Tov ToujcavTos peyada év AvyuTrTo, 
= Gavpacra ev Yn Xap, Kat poBepa 
éml Oaracons épubpas. 7 Kai etre 
tov eEo\oOpetoar autos, et py Mavois 
6 éxAExTOS auTOD éoTn ev TH Opavoe. 
EvwTLov AUTO, TOU aTrooTpEeYyaL arro 
Oupod opyis avrod, tod yun éEoNoOpedoar. 

24 Kai éfoudévwoav ynv émiOupnryy, 
Kal ovK émictevoavy TO OY aUTOD. 
2 Kal éyoyyucay év tots oxnvapaciy 
AUTOV, OUK ELanKOVaAY THS PwVIS Kuplov. 
26 Kai émipe tnv yelpa avtov ér av- 
Tous, TOU KaTaBadew auvToUs ev TH €pn- 
Hy, 7 Kai rov xataBaneiv To o7réppa 
avtav év tois EOveot, xat SiacKxoptricat 
aurous év Tais ywpas. 


28 Kai éredécOncavy to Beerdeyap, 
Kat éparyov Ouoias vexpov. 29 Kai rrap- 
wEvvay aurov év ois émitndevpac.y 
auTaV, Kal erANOUVOn ev avtois 7 wracts. 
30 Kal éotn Piveés wai é&tAdoato, Kai 
éxoTracev 1) Opaiois. 31 Kai éroylcby 
ait@ cis Sixatoouvny eis yevedy Kat 
yeveay Ews TOU ala@vos. 


82 Kai vrapwpyucay avrov émi ddatos 
avridoyias, Kal éxaxwOn Mavaijs 80 av- 
tous; 33 "Ort mapemixpavay To mTvevpa 
avrov, Kal diéoterrev ev Tois yeireoww 
avTov. 

34 Ouvx eEwroOpeveay ta evn & elre 
Kupwos avtois. 35 Kat éutynoay ev tois 
EOvect, cal Euabov Ta Epya avray. 35 Kat 
éSovAevcav Tois yAuTTTOIS aUvTaV, Kal 
éyevnOn autos eis aoxdavdarov. 37 Kat 
EOucay Tous viols avTav Kal tas Buya- 

, aA a ‘ 
Tépas autav tois Saipoviots, 38 Kai 
eEéyeay alua abdov, alua viav avTav 
kal Ouyatépwv, ov EOvcav Trois yAvTrTO‘S 
Xavaav’ Kai éhovorrovnbn 7 yh ev Tots 
aipact, 39 Kat éusdvOn év rots epryoss 
auTav’ Kal éropvevoay ev Tols émeTndev- 
pac auTov. 


40 Kal wpyic8n upg Kupwos émi tov 
\ > “A > \ 
Aaov aurod, kal eBdedvEato THY KAnpo- 
voulav avrod. *1 Kat trapédwxev avtovs 
els xelpas €xOpwv, Kal éxuptevoay aiTay 
: D yrous. 42 Kad éOru J 
Ol {LLTOVVTES AUTOUS. eOhurfay avu- 
Tos of éyOpol avTay, Kal ératrevwOnoav 





b Heb. To make them fall. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


them: and had them in subjection. 


~4.|42 Many a time did he deliver them : 


but they rebelled against him with 
their own inventions, and were brought 
down in their wickedness. * Never- 
theless, when he saw their adversity : 
he heard their complaint. “ He 
thought upon his covenant, and pitied 
them, according unto the multitude of 
his mercies: yea, he made all those 
that led them away captive to pity 
them. 

4 Deliver us, O Lord our God, and 
gather us from among the heathen: 
that we may give thanks unto thy holy 
Name, and make our boast of thy 
praise. ‘4 Blessed be the Lord God 
of Israel from everlasting, and world 
without end: and let all the people 
say, Amen. 


CVII. 


* ¥ * 


O GIVE thanks unto the Lord, for 
he is gracious: and his mercy endureth 
for ever. ? Let them give thanks whom 
the Lord hath redeemed: and deliver- 
ed from the hand of the enemy; 3 And 
gathered them out of the lands, from 
the east, and from the west: from the 
north, and from the south. 

4 They went astray in the wilder- 
ness out of the way: and found no 
city to dwell in; ° Hungry and 
thirsty: their soul fainted in them. 
§ So they cried unto the Lord in their 
trouble: and he delivered them from 
their distress. 7” He led them forth 
by the right way : that they might go 
to the city where they dwelt. 

8 O that men would therefore praise 
the Lord for his goodness: and de- 
clare the wonders that he doeth for the 
children of men! 9% For he satisfieth 
the empty soul: and filleth the hungry 
soul with goodness. 


10 Such as sit in darkness, and in 
the shadow of death: being fast bound 
in misery and iron; !! Because they 
rebelled against the words of the 
Lord: and lightly regarded the counsel 
of the most Highest; '* He also 
brought down their heart through 
heaviness: they fell down, and there 
was none to help them. ' So when 


: ay ed cried unto the Lord in their trou- 


: he delivered them out of their 
14 For he brought them out 


VERSIO VULGATA. 
humiliati sunt sub manibus eo- 
rum: “ Szpe liberavit eos. 
Ipsi autem exacerbaverunt eum 
in consilio suo: et humiliat 


sunt in iniquitatibus suis. “+ Et 
vidit cum tribularentur: et au- 
divit orationem eorum. *® Et 


memor fuit testamenti sui: et 
poenituit eum secundum multitu- 
dinem misericordie sue. © Et 
dedit eos in misericordias in con- 
opera omnium qui ceperant eos. 

Salvos nos fac, Domine, Deus 
noster: et congrega nos de Na- 
tionibus : Ut confiteamur nomini 
sancto tuo: et gloriemur in laude 
tua. “ Benedictus Dominus 
Deus Israel a seculo et usque in 
seculum: et dicet omnis popu- 
lus: Fiat, fiat. 


i CVII. 
Alleluia. 
CONFITEMINI Domino quo- 


niam bonus: quoniam in szcu- 
lum misericordia ejus. ? Dicant 
qui redempti sunt a Domino, 
quos redemit de manu inimici: 
et de regionibus congregavit eos. 
3 A solis ortu, et occasu: ab 
aquilone, et mari. 

4 Erraverunt in solitudine in 
inaquoso: viam Civitatis habita- 
culi non invenerunt, ® Esurien- 
tes, et sitientes: anima eorum in 
ipsis defecit. © Et clamaverunt 
ad Dominum cum tribularentur : 
et de necessitatibus eorum en- 
puit eos. 7 Et deduxit eos in 
viam rectam: ut irent in civita- 
tem habitationis. 

8 Confiteantur Domino mise- 
ricordiz ejus: et mirabilia ejus 
filiis hominum. 9% Quia satiavit 
animam inanem: et anpimam esu- 
rientem satiavit bonis. 


10 Sedentes in tenebris, et 
umbra mortis: vinctos in men- 
dicitate, et ferro. |! Quia exa- 
cerbaverunt eloquia Dei: et con- 
silum  Altissimi irritaverunt. 
12 Et humiliatum est in labori- 
bus cor eorum: infirmati sunt. 
nec fuit qui adjuvaret. | Et 
clamaverunt ad Dominum cum 
tribularentur: et de necessitati- 
bus eorum liberavit eos: !4 Et 
eduxit eos de tenebris, et umbra 





a Or, impoverished, or, weakened. 
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manu eorum. “® Multis vicibus 
liberavit eos. Ipsi vero provo- 
cabant in consiliis suis, et humili- 
ati sunt propter iniquitatem suam. 
4 Et vidit tribulationem eorum, 
cum audiret eos rogantes. ® Et 
recordatus est pacti sui cum eis, 
et pcenituit eum secundum mul- 
titudinem misericordiz sue. 
46 Et dedit eos miserabiles coram 
omnibus qui ceperant eos. 

47 Salva nos Domine Deus 
noster, et congrega nos de gen- 
tibus: ut confiteamur nomini 
sancto tuo, et canamus laudantes 
te. 48 Benedictus Dominus Deus 
Tsrael ab eterno, et usque in 
zeternum: et dicet omnis popu- 


Jus: Amen. Alleluia. 
CVII. 
* x * 
CONFITEMINI Domino quo- 


niam bonus: quoniam in eter- 
num misericordia ejus. ? Dicant 
redempti a Domino, quos redemit 
de manu hostis: * Et de terris 
congregavit eos. Ab oriente, et 
occidente ; ab aquilone, et mari. 


4 Erraverunt in solitudine in 
deserta via: civitatem quz habi- 
taretur, non repererunt. ° Esu- 
rientes et sitientes: anima eo- 
rum in ipsis deficiebat. © Et 
clamaverunt ad Dominum in 
tribulatione sua: de afflictione 
eorum eripuit eos. 7’ Et duxit 
illos per viam rectam, ut venirent 
in civitatem habitabilem. 

8 Confiteantur Domino mise- 
ricordiam ejus, et mirabilia ejus 
in filios hominum. % Quia satu- 
ravit animam vacuam, et animam 
esurientem implevit bonis. 


10 Habitantes in tenebris, et 
umbra mortis: alligatos imopia 
et ferro. |! Quia provocaverunt 
sermones Dei, et consilium Ex- 
celsi blasphemaverunt. |? Et 
humiliavit in labore cor eorum: 
corruerunt, et non erat qui ad- 
juvaret. ‘3 Et clamaverunt ad 
Dominum in tribulatione sua: 
de angustiis eorum salvavit eos, 
14 Et eduxit eos de tenebris, et 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


and they were brought into subjection 
under their hand. * Many times did 
he deliver them: but they provoked him 
with their counsel, and were * brought 
low for their iniquity. 44 Neverthe- 
less he regarded their affliction : when 
he heard their cry. ® And he re- 
membered for them his covenant: and 
repented according to the multitude 
of his mercies. “* He made them 
also to be pitied, of all those that 
carried them captives. “ Save us, 
O Lorp our God, and gather us from 
among the heathen, to give thanks 
unto thy holy name: and to triumph 
in thy praise. 4 Blessed be the Lorp 
God of Israel from everlasting to ever- 
lasting : and let all the people say, 


Amen. Praise ye the Lorp. 
CVII. 
* * * 


O GIVE thanks unto the Lorn, 
for he is good: for his mercy endureth 
for ever. ? Let the redeemed of the 
Lorp say so: whom he hath redeemed 
from the hand of the enemy: % And 
gathered them out of the lands, from 
the east and from the west: from the 
north and ° from the south. 

4 They wandered in the wilderness, 
in a solitary way: they found no city 
to dwell in. ° Hungry and thirsty: 
their soul fainted in them. © Then 
they cried unto the Lorp in their 
trouble: and he delivered them out 
of their distresses. 7 And he led 
them forth by the mght way: that 
they might go to a city of habitation. 

8 Oh that men would praise the 
Lorp, for his goodness: and for his 
wonderful works to the children of 
men. ® For he satisfieth the longing 


soul: and filleth the hungry soul with ¥ 


goodness. 


10 Such as sit in darkness and in 
the shadow of death: being bound in 
affliction and iron: !! Because they 
rebelled against the words of God: 
and contemned the counsel of the 
most high: /!? Therefore he brought 
down their heart with labour: they 
fell down, and there was none to help. 
13 Then they cried unto the Lorp in 
their trouble: and he saved them out 
of their distresses. '4 He brought 
them out of darkness, and the shadow 


VAAMOI. 

viro Tas yelpas avtdv. 43 TINeovanis 
€ppvaato avTous, autoi 5€é mapetrixpavav 
autov év TH BovAH avTav’ Kal ératrewvw- 
Onoay év tais dvopiats avtav. 44 Kai 
ede Kupios €v ta OrlBecOas avtovs, év 
T® AUTOV Eloakovaat THS SenoEews AUTOV. 
45 Kai éuvna8n rhs SvaOnens avrov, xal 
peTEeweAnOn Kata TO TAHOOS TOD EdE€OUS 
3 nw 46 4 > \ > 9 
avtov. *6 Kai édwxev avrovs eis oixttp- 
Hous évavtiov TdvTwV TOY aixpadwTev- 
gaytwy aurous. *7 Zacov nuas Kupie 
0 Occs Hywv, Kai emicuvayarye Huas éx 
Tav €Ovav, tod éLoporoyncacbar TH 
ovomatt aou T@ aviv, ToD éyxavyacba 
év TH atvéces cov. #8 Evdoyntos Kupios 
0 Qeos "Iapanr, a7rd Tob aiavos nal ews 
TOU alavos’ Kai Epel Tras 6 Aaos, Févoito, 
ryEVOLTO. 


PZ’. 
AdAndovia. 

"EZOMOAOTEIZ@E 1e@ Kupig, 
OTL KpNoTOS, OTL Eis TOV al@va TO EXeEOS 
avtov. ? Eiratwoav ot AcduTpwpévor 
uto Kupiov, ods édutpwoato ex yeLpos 
éyOpot, 3 Kai éx trav ywpav ouvyya- 
yev auTous* ard avaToNwy, Kal Sucpov, 
xat Boppa, xat Oaracons. 

4 "ExdavnOnoav év TH epnum ev dy- 
vopw* ddov moAEWS KATOLKNTNPLOU Ov 
evpov' 5 TTewavres xai Supavres, 7 
uy auvrav év avtois éEédure. © Kai 
exéxpafay mpos Kupuov év re Or1Bec bar 

\ \ 3? ” 3 Le] 3 ”~ >3>e #7 
QUTOUS, KA EK THY AVaYKOV auT@V eppu- 
gato avtrous. 7 Kal wodnynoev avrovs 
eis odov evdelav, tov ropevOjvae ets 
TONY KBTOLKNTNPLOV. 

; ‘Efopodoynodebwcay ™@ Kupip Ta 
EXén avTov, Kal Ta Oavpdoia avTov Tots 
viois TaV avOpwrrwv. 9 "Or. éyoptace 
UYTY KEVI)Y, Kal TELWa@oaV évéTANTEV 
ayabov. 


” 


10 Ka€npévous év oxotes nat oxia 
Oavdtou, memednuévous ev mrwxEla Kab 
at6now 11 "Ori mapetixpavay Ta Aoyta 

a A N \ p *P an ee ws 
tov Qeov, cat tiv BovAny Tod whlorou 

4 7 12 K \ 3 06 év 4 
Tapwevvay al érarrewwoOn év Ko- 
Tou 7 Kapodia autayv, nobevncay Kal ovK 
jv 6 Bonbav. 13 Kai éxéxpatav mpos 
Kupuov év 7 OriBecOar avtovs, xal &x 

p i ) 

TOV avayKoVv avTav écwoev auvTous. 
14 Kal é&nyayev autovs é« aKxoTous Kat 





b Heb. from the sea. 
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PSALTERIUM LITURGIZ. 


of darkness, and out of the shadow of 
death: and brake their bonds in sunder. 

15 O that men would therefore 
praise the Lord for his goodness : and 
declare the wonders that he doeth for 
the children of men! '!© For he hath 
broken the gates of brass : and smitten 
the bars of iron in sunder. 

7 Foolish men are plagued for their 
offence: and because of their wicked- 
ness. !8 Their soul abhorred all man- 
ner of meat: and they were even hard 
at death’s door. !® So when they cried 
unto the Lord in their trouble: he deli- 
vered them out of their distress. ” He 
sent his word, and healed them: and they 
were saved from their destruction. 

21 O that men would therefore praise 
the Lord for his goodness : and declare 
the wonders that he doeth for the chil- 
dren of men! 22 That they would offer 
unto him the sacrifice of thanksgiving: 
and tell out his works with gladness. 

23 They that go down to the sea in 
ships: and occupy their business in 
great waters; *+ These men see the 
works of the Lord: and his wonders 
in the deep. ~ For at his word the 
stormy wind ariseth : which lifteth up 
the waves thereof. 76 They are carried 
up to the heaven, and down again to 
the deep: their soul melteth away be- 
cause of the trouble. * They reel to 
and fro, and stagger likea drunken man: 
and are at their wit’s end. 2° So when 
they cry unto the Lord in their trouble: 
he delivereth them out of their distress, 
29 For he maketh the storm to cease : 
so that the waves thereof are still. 
40 Then are they glad, because they are 
at rest: and so he bringeth them unto 
the haven where they would be. 

31. Q that men would therefore 
praise the Lord for his goodness: and 
declare the wonders that he doeth for 
the children of men! 


82 That they would exalt him also 
in the congregation of the people: 
and praise him in the seat of the elders! 
33 ‘Who turneth the floods into a wilder- 
ness: and drieth up the water-springs. 
34 A fruitful land maketh he barren: for 
the wickedness of them that dwell there- 
in. * Again, he maketh the wilderness 
a standing water: and water-springs of 
adry ground. * And there he setteth 
the hungry: that they may build them 
a city to dwell in; 9” That they may sow 





CVII. v. 37. 


VERSIO VULGATA. 


mortis : et vincula eorum dis- 
rupit. 

15 Confiteantur Domino mise- 
ricordiz ejus : mirabilia ejus 
filiis hominum. '6 Quia_ con- 
trivit portas sreas: et vectes 
ferreos confregit. 

17 Suscepit eos de via iniqui- 
tatis eorum: propter injustitias 
enim suas humiliati sunt. 18 Om- 
hem escam abominata est anima 
eorum : et appropinquaverunt 
usque ad portas mortis. |% Et 
clamaverunt ad Dominum cum 
tribularentur: et de necessitati- 
bus eorum liberavit eos. 7° Misit 
verbum suum, et sanavit eos: 
et eripuit eos de interitionibus 
eorum. 

21 Confiteantur Domino mise- 
ricordiz ejus:; et mirabilia ejus 
filiis hominum: 7 Et sacrificent 
sacrificium laudis: et annuncient 
opera ejus in exsultatione. 

“3 Qui descendunt mare in 
navibus, facientes operationem in 
aquis multis. 2 Ipsi viderunt 
opera Domini, et mirabilia ejus 
in profundo. * Dixit, et stetit 
spiritus procelle: et exaltati 
sunt fluctus ejus. 76 Ascendunt 
usque ad ceelos, et descendunt 
usque ad abyssos: anima eorum 
in malis tabescebat. ~ Turbat 
sunt, et moti sunt sicut ebrius: 
et omnis sapientia eorum devo- 
rata est, °% Et clamaverunt ad 
Dominum cum tribularentur, et 
de necessitatibus eorum eduxit 
eos. ~* Et statuit procellam 
ejus in auram: et siluerunt fluc- 
tus ejus. % Et letati sunt quia 
siluerunt: et deduxit eos in por- 
tum voluntatis eorum. 

31 Confiteantur Domino mise- 
ricordiz ejus: et mirabilia ejus 
filiis hominum. % Et exaltent 
eum in ecclesia plebis: et in ca- 
thedra seniorum laudent eum. 


33 Posuit flumina in deser- 
tum: et exitus aquarum in sitim. 
‘4 Terram fructiferam in salsugi- 
nem, a malitia inhabitantium in 
ea. * Posuit desertum in stagna 
aquarum: et terram sine aqua 
in exitus aquarum. % Et collo- 
cavit illic esunentes: et constitue- 
runt civitatem habitationis. * Ex 





8 Heb. singing. 


b Heb. maketh to stand. 
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umbra mortis, et vincula eorum 
disrupit. 

15 Confiteantur Domino mise- 
ricordiam ejus, et mirabilia ejus 
in filioshominum. | Quia con- 
trivit portas reas, et vectes 
ferreos confregit. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


of death: and brake their bands in 
sunder. 

15 Oh that men would praise the 
Lorp for his goodness: and for his 
wonderful works to the children of 
men. '!6 For he hath broken the 
gates of brass: and cut the bars of 
iron in sunder. 

17 Fools, because of their transgres- 
sion, and because of their iniquities, are 
afflicted. !° Their soul abhorreth all man- 
ner of meat: and they draw near unto 
the gates of death. !® Then they cry unto 
the Lorp in their trouble: he saveth 
them out of their distresses. He 
sent his word, and healed them: and 
delivered them from their destructions. 

21 Oh that men would praise the 
Lorp for his goodness: and for his 
wonderful works to the children of 
men. 72 And let them sacrifice the 
sacrifices of thanksgiving: and declare 
his works with ® rejoicing. 

23 They that go down to the sea in 
ships: that do business in great 
waters: *+ These see the works of 
the Lorp: and his wonders in the 
deep. * For he commandeth, and 
braiseth the stormy wind: which 


17 Stultos propter viam scele- 
ris eorum, et propter iniquitates 
afflictos. '8 Omnem cibum abo- 
minata est anima eorum, et 
accesserunt ad portas mortis. 
19 Et clamaverunt ad Dominum 
in tribulatione sua: de angustiis 
eorum salvavit eos. “% Misit 
verbum suum, et sanavit eos, 
et salvavit de interitu eorum. 

21 Confiteantur Domino mise- 
ricordiam ejus, et mirabilia ejus 
in filios hominum. 72 Etimmo- 
lent hostias gratiarum, et narrent 
opera ejus in laude. 

“3 Qui descendunt mare in 
navibus, facientes opus in aquis 
multis. 4 Ipsi viderunt opera 
Domini, et mirabilia ejus in pro- 
fundo. ~ Et dixit, et surrexit 
ventus tempestatis, et elevavit 


VAAMOI. 
oxias Gavatou, kal tovs Secpovs avtay 
du€ppnEev. 

18 "EfoporoyncdcOwoav 7@ Kupiw 
Ta €dén avToU, Kal Ta Oavyaota avrod 
Tois viois Tov dvOpwrav. 6 °Or. ouv- 
étpie mudas yadxds, Kal poydous 
adnpovs auvedXacev. 

17 ‘AvreAdBero avtav €€ 6b00 avopias 
auto, Sia yap Tas avopias auTav éra- 
mewwOnoayv. 18 lav Bpapa eBdedvEato 
n Wuyn avTav, Kal nyyoav ews TOV 
mud@v tov Oavatov. 19 Kai éxéxpakay 
apos Kupiov év to OrlBecbar avrovs, 
Kal é« TOV avayKOV aUTaV EcwoeV av- 
tous. 29 Aqéorethe TOV AOYOV avTOD, 
Kal idovato autos, Kal EppvcaTo avTous 
éx Tav SiapBopayv auto. 

21 "E£Eoporoynodcbwoav te Kupiow 
Ta éXén avTov, Kal ta Bavydowa avtod 
Trois viois tav avOpwrwv. 72 Kai Ou- 
adtwaav avT@ Ouvoiay aivécews, Kai 
éEayyetAdtwoav Ta Epya avtov €v ayan- 
lace. 

23 Oi xaraBalvovtes cis OaXaccay év 
Wolos, ToLobvres Epyaciav ev vdace 
moAdois, ™ Adtoi eidov ta Epya Ku- 
plov, nal ta Oavpdota avtov év To 


gurgites ejus. 26 Ascendunt in! lifteth up the waves thereof. 2 They|Sv0@. 25 Else, xal éorn mvevpa Kar- 
coclum, et descendunt in abyssos: | mount up to the heaven: they go ie, kal inpwOn Ta KUpaTa auTis. 


anima eorum in afflictione con- 
sumitur. 7? Obstupuerunt, et 
intremuerunt quasi ebrius, et 
universa sapientia eorum absorp- 
ta est. % Clamaverunt autem 
ad Dominum in tribulatione sua, 
et de angustiis eorum eduxit eos. 
29 Statuet turbinem in tranquil- 
litatem, et silebunt fluctus ejus. 
0 Letabuntur quoniam quieve- 
runt, et deducet eos ad portum 
quem voluerunt. 

31 Confiteantur Domino mise- 
ricordiam ejus, et mirabilia ejus 
in filios hominum. 3 Et exal- 
tent eum in ecclesia populi, et in 
cathedra seniorum laudent eum. 


down again to the depths: their soul 
is melted because of trouble. 27 They 
reel to and fro, and stagger like a 
drunken man; and “are at their wit’s 
end, 78 Then they cry unto the Lorp 
in their trouble: and he bringeth 
them out of their distresses. 7 He 
maketh the storm a calm: so that the 
waves thereof are still. %° Then are 
they glad, because they be quiet : so he 
bringeth them unto their desired haven. 

31 Oh that men would praise the 
Lorp for his goodness; and for his 
wonderful works to the children of 
men: %2 Let them exalt him also 
in the congregation of the people, and 
praise him in the assembly of the elders. 


33 He turneth rivers into a wilder- 

SS Ponet flumina in desertum, | ness: and the watersprings into dry 
et fontes aquarum in sitim:! ground: * A fruitful land into 4 bar- 
4 Terram fructiferam in salsugi- | renness ; for the wickedness of them 
nem, prez malitia habitatorum | that dwell therein. * He turneth 
ejus. * Ponet desertum in pa-|the wilderness into a standing water : 
ludes aquarum, et terram inviam|and dry ground into watersprings. 
in fontes aquarum. * Et collo-|% And there he maketh the hungry 
cavit ibi esurientes, et fundabunt | to dwell; that they may prepare a city 
urbem ad habitandum. * Et | for habitation, °” And sow the fields, 


re ne a Se 





26 ‘“AvaBaivovow Ews THY oOUpAaVaY, Kat 
xataBaivovow éws tav aBvocwv’ 7 
apuy? auTav év Kaxois eTHKeTO, 77 ’Era- 
paxOncav, écarevOnoav as 6 pedvwr, 
Kal Taca 7) codlia avrov KateroOn. 
28 Kal éxéxpatav mpos Kvpiov év ta 
OriBecbar avrovs, kal éx TOV avayKoV 
aurav éEnyaryev avtous. 29 Kai érérage 
Th Katavyiit, nal EoTn els avpay, Kal 
éalynoey Ta Kvpata avTiAs. 3° Kai 
euppavOnoay, bt novyacay, Kai wdnyn- 
cev avrovs émi Atpéva OeAnpaTos avTov. 

31 "E£oporoynodcOwoav to Kupiw 
Ta €dén avTov, Kal Ta Oavpdoa avTov 


” ea A > Q lA 32 € Tv 4 
Tois viois THY avOpwrov. caTw- 
A 9 
cav autov év exkAnola aod, kal ev xa- 


Ul lA J 7 b ] c 
éSpa mpeaButépwv aivecatwaay autor. 


33 "EOeto qotapovs eis épnov, Kat 
SteEodous bddtwv eis Sapavs 3+ Tv 
xapTropopoyv eis GApnv, ato Kaxlas TOV 
Karotxouvrwy ev avTp. %5 “Eero épr- 
pov els Aiuvas VdaTwv, Kal yhv avudpov 
eis SteEdSous UdaTwv. 35 Kai xat@xicev 
EXEL TELV@VTAS, KAL TUVETTNTAVTO TTONELS 
xatouxealas* 37 Kai éoretpay aypous, 





¢ Heb. all their wisdom is swallowed up. 4 Heb, saltness. 


TWENTY-SECOND DAY. CVII.v.38._PS A L M I[,_cVIIL v.13. 





neonn 
Syn se bet op en 


ND ompAM Ike aay oN” 
TY] TWD MBA amy”: DYppe 
ont oayoy na ape: Tn 
‘iyo fay aes ° or TyTN nha 
De WT) © nme NBD DBM 
“po sR Mepp mpuron npen 
son hay MPN D2 

mn 


mp 

pire “3D fig2 2 WT cite yy 
TTA EM Te 
2 IO yyy cha, Oe py’ 
: DYNDD Tyne MM OS TH 
“wh FEN pe-Syp Sinz « 
pipe by npr! 2 ap DYN 
prg' + 7732 PT hp Sy ory 
Aan yp gin py peo 
mobos nizys apa wy pry’ 
ayaa 2": TIE MD pay) D3 
mynt wan yp omeyy ng 
DIMOY YI ND! ANID? : pohD 
: wptinas yh Yay tna Tes 
“WMD Ae Ty YI p” 
NP) UEMUE Or": DAT 
7" os aynkoys onde payn 
i DIN npwn aye ye ny UP 
pir nent Snip odes ” 

: 1M 


PSALTERIUM LITURGIZ. 


their land, and plant vineyards: to yield 
them fruits of increase. 9° He blesseth 
them, so that they multiply exceed- 
ingly: and suffereth not their cattle 
to decrease. °% And again, when 
they are minished, and brought low: 
through oppression, through any 
plague, or trouble; “ Though he 
suffer them to be evil intreated through 
tyrants: and let them wander out of 
the way in the wilderness; 4! Yet 
helpeth he the poor out of misery: 
and maketh him housholds like a flock 
of sheep. 42 The righteous will con- 
sider this, and rejoice: and the mouth 
of all wickedness shall be stopped. 
# Whoso is wise will ponder these 
things: and they shall understand the 
loving-kindness of the Lord. 


CVIII. 


* * * 


O GOD, my heart is ready, my heart 
is ready: I will sing and give praise 
with the best member that I have. 
2 Awake, thou lute, and harp: I my- 
self will awake right early. % I will 
give thanks unto thee, O Lord, among 
the people: I will sing praises unto 
thee among the nations. ‘4 For thy 
mercy is greater than the heavens: and 
thy truth reacheth unto the clouds. 
® Set up thyself, O God, above the 
heavens: and thy glory above all the 
earth. © That thy beloved may be 
delivered: let thy mght hand save 
them, and hear thou me. 


7 God hath spoken in his holiness : 
I will rejoice therefore, and divide Si- 
chem, and mete out the valley of Suc- 
coth. ® Gilead is mine, and Manasses 
is mine: Ephraim also is the strength 
of my head. 9% Judah is my law-giver, 
Moab is my wash-pot: over Edom 
will I cast out my shoe; upon Philistia 
will I triumph. 


10 Who will lead me into the strong 
city: and who will bring me into E- 
dom? ! Hast not thou forsaken us, 
O God: and wilt not thou, O God, go 
forth with our hosts? !* O help us 
against the enemy : for vain is the help 
of man. ' Through God we shall do 
great acts : and it is he that shall tread 
down our enemies. 


VERSIO VULGATA. 


seminaverunt agros, et plantave- 
runt vineas: et fecerunt fructum 
nativitatis. %8 Et benedixit eis, 
et multiplicati sunt nimis: et ju- 
menta eorum non minoravit. 


#9 Et pauci facti sunt: et vexati 
sunt a tribulatione malorum, et 
dolore. “ Effusa est contemptio 
super principes: et errare fecit 
eos in invio, et nonin via. ‘4! Et 
adjuvit pauperem de inopia: et 
posuit sicut oves familias. * Vi- 
debunt recti, et letabuntur: et 
omnis iniquitas oppilabit os suum. 


#8 Quis sapiens et custodiet hzec? 
et intelliget misericordias Do- 
mini ? 


CVIII. 
Canticum Psalmi ipsi David. 


PARATUM cor meum, Deus, 
paratum cor meum: cantabo, et 
psallam in gloria mea. ? Ex- 
surge, gloria mea, exsurge psal- 
terium, et cithara: exsurgam 
diluculo. % Confitebor tibi in 
populis, Domine: et psallam tibi 
in nationibus. ‘* Quia magna 
est super coslos misericordia tua: 
et usque ad nubes veritas tua. 
5 Exaltare super ccelos, Deus, et 
super omnem terram gloria tua: 
6 Ut liberentur dilecti tui. Sal- 
vum fac dextera tua, et exaudi 
me: 

7 Deus locutus est in sancto 
suo: Exsultabo, et dividam Si- 
chimam, et convallem taberna- 
culorum dimetiar. ° Meus est 
Galaad, et meus est Manasses: 
et Ephraim susceptio capitis mei. 
Juda rex meus: % Moab lebes 
spei mee. In Idumzam ex- 
tendam calceamentum meum: 
mihi alienigenz amici facti sunt. 


10 Quis deducet me in civi- 
tatem munitam ? quis deducet me 
usque in Idumeam? !! Nonne 
tu Deus, qui repulisti nos, et non 
exibis, Deus, in virtutibus nos- 
tris? |'% Da nobis auxilium de 
tribulatione: quia vana_ salus 
hominis. 3% In Deo faciemus 
virtutem: et ipse ad nihilum de- 
ducet inimicos nostros. 


* Or, void place. 
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serent agros, et plantabunt vi- 
neas ; et facient fruges germina. 
38 Et benedicet eis, et multipli- 
cabuntur nimis; et pecora eo- 
rum non imminuentur. % Im- 
minuta sunt autem et afflicta 
propter angustiam mali et doloris. 
* Et effundet despectionem su- 
per principes, et errare eos faciet 
in solitudine devia. ‘4! Et sub- 
levabit pauperem de inopia, et 
ponet quasi gregem familias. 
42 Videbunt recti, et letabuntur; 
et omnis iniquitas contrahet os 
suum. “ Quis sapiens, et cus- 
todiet hec; et intelliget miseri- 
cordias Domini. 


CVIII. 
Canticum Psalmi David. 


PARATUM cor meum Deus: 
cantabo, et psallam; sed et 
gloria mea. 2 Consurge psal- 
terilum, et cithara: consurgam 
mane. % Confitebor tibi in po- 
pulis Domine, et cantabo te in 
nationibus. ‘4 Quoniam magna 
super ccelos misericordia tua, et 
usque ad ethera veritas tua. 
> Exaltare super ccelos Deus: 
et super omnem terram gloria 
tua. © Ut liberentur dilecti tui, 
salva dextera tua, et exaudi me. 


7 Deus locutus est in sanctua- 
rio suo: gaudebo, dividam Si- 
chem, et vallem Soccoth dimetiar. 
8 Meus est Galaad, meus est 
Manasse ; et Ephraim hereditas 
capitis mei. Juda dux meus: 
9 Moab lebes pelvis mez. Super 
Idumzam projiciam calceamen- 
tum meum: cum Philisthim fe- 
derabor. 


10 Quis deducet me in civita- 
tem munitam ? quis deducet me 
usque in Idumzam ? !! Nonne tu 
Deus qui projeceras nos, et non 
exieras Deus in exercitibus nos- 
tris? |!2 Da nobis auxilium in 
tribulatione: vana est enim salus 
ab homine. ' In Deo erimus 
fortes, et ipse conculcabit hostes 
nostros. 


b Or, after. ¢ Or, skies. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 

and plant vineyards; which may yield 
fruits of increase. 8 He blesseth 
them also, so that they are multiplied 
greatly: and suffereth not their cattle 
to decrease. % Again, they are mi- 
nished and brought low through 
oppression, affliction and _ sorrow. 
40 He poureth contempt upon princes: 
and causeth them to wander in the 
* wilderness, where there is no way. 
41 Yet setteth he the poor on high 
> from affliction: and maketh him fa- 
milies like a flock. 4? The righteous 
shall see it, and rejoice; and all ini- 
quity shall stop her mouth. * Whoso 
is wise, and will observe those things; 
even they shall understand the loving 
kindness of the Lorp. 


CVIII. 
A Song or Psalm of David. 


O GOD, my heart is fixed: I will 
sing and give praise, even with my 
glory. ? Awake psaltery and harp: 
I myself will awake early. ? I will 
praise thee, O Lorp, among the 
people: and I will sing praises unto 
thee among the nations. ‘4 For thy 
mercy is great above the heavens: 
and thy truth reacheth unto the 
©clouds. 5 Be thou exalted, O God, 
above the heavens: and thy glory 
above all the earth: © That thy 
beloved may be delivered: save with 
thy right hand, and answer me. 


7 God hath spoken in his holiness, 
I will rejoice, I will divide Shechem : 
and mete out the valley of Succoth. 
8 Gilead is mine, Manasseh is mine, 
Ephraim also is the strength of mine 
head : Judah is my lawgiver. ® Moab 
is my washpot, over Edom will I cast 
out my shoe: over Philistia will I 
triumph. 


10 Who will bring me into the 
strong city? who will lead me into 
Edom? !! Wilt not thou, O God, 
who hast cast us off? and wilt not 
thou, O God, go forth with our hosts? 
12 Give us help from trouble: for 
vain is the help of man. '3 Through 
God we shall do valiantly: for he #¢ 
is that shall tread down our enemies. 


VAAMOL 
Kat édputevoav aptreAwvas, Kal éTroinaav 
Kaptrov yevvnuwaros. 38 Kai evroynoev 
auTous, Kal erAnOivOncav adodpa, Kal 
TA KTHVN AUT@V OvK Eopixpuve. 39 Kai 
wArAtyoOncav Kal éxaxwOnoav amo Onré- 
Wews Kaxav xat odvyns. * 'Ekeyu0n 
éEovdévwors ém’ apyovtas avTa@v, Kai 
emAavncev avTous év aBaTH Kal ovY Oda. 
41 Kai éBonOnce qéevnte ex TOY elas, 
kat Gero ws TpoBata tratpids. *2 “Ovrov- 
tat evbeis Kal evdpavOncovrat, Kal Traca 
avopia éudpake: To otopa avTis. 43 Tis 
coos xat dudrdkes tadta, Kai cuvjces 


Ta €dén TOD Kupiov ; 


PH’. 
"087 Wadpov ro Aavid. 

‘ETOIMH 7 xapdia pov 6 Oeos, 
érolun 7 xapdla pov, dcouas Kal aro 
év tH So&y pov. 2 'E€eyépOnre art7- 
pvov Kar xGapa, eFeyepOnoopat 6pOpov. 
3 "E€foporoyncopal cou év Aaois Kupte, 
rare cou ev €Ovecw. * "Ore wéya érravw 
TOV OUpavay TO EXEdS Gov, Kat Ews TAY 
veherov 7 ardnOead cov. 5 ‘TrirwOnte 
émt TOUS oUpavovs 6 Qeds, Kal emi Tacav 
THY yhv 7 Sofa cov. © “Orws dv pucba- 
ow ob a@yamrntot cov, awaov TH Seka 
gov, Kal émdxovaov pou. 


7‘O Oeds EAdAnceV Ev THO aryl avTod, 
ipwOncopar Kal Siapepim Sleipwa, nal 
THY Kotd\aba TaV oKnvev SiapeTpncw. 
8 "Epos éore Tandaad, wai éucs éore 
Mavacoys, nat 'Edpain avrlrAmbis rijs 
Keparns pou’ ‘Tovdas Bacidets pov, 
9 MwdaB rAEBns Ths EArridos pov’ emt 
THv “ISouxpaiay émiBare 7o wroénua 
pou, éwol adrodpvAor viretaynoav. 


10 Tis amaker pe ets Trodv TrepLoy7s ; 
htis oOnynoe pe Ews THs ‘Idovpaias ; 
11 Ovyt av 6 Geos 6 atrwadpevos Nas ; 

\ > Ud @ XN > a“ , 
Kai ov« e€eXevon 0 Geos év tais Suvape- 
ow nyuov; 2 Ads hyiv Boneav éx 
Orhews, kal patraia cwrnpia avOpwrov. 
13 "Ev 7@ Oe@ Troincopev Svvapty, Kai 
autos é€ovdevwces Tors éyOpovs Hyov. 








TWENTY-SECOND DAY. CIX.2.1._PS AL M I._cix. v. 21. 


peoan 
bp 


nem Hoy wipi Ip Ms322 
“pe yey pip? sean 
he? ome NPT Me YY MER 
PEN NAW MY TIT! NPY 
PAL yuby! “paNNAS +: On 
mop min, a wes: open 
"PPT" DBAN NN ANP) TB 
Spr Sy byt wel yeh vay 
myan tnpans yen xy imaging’ 


IMIS Dw Neri’: mNbAD 
RYN) DDIM NIN SIM np 
sbeeeh 93 pA yin 2 meds 


MAD wp" + DMN won 
aby; sya I a") oe 
BA Oey en ye oo 
mvyat? Mt vgin’? 
a 
ext NEM) Tay wpa Hy 
ee 
ee a 
ares A pA nipy “brs 
sms mntpd a5 myn peas 
—5 pared) mmxiamy mobp 
ibs mbhn way ssh pam 
: Ymoyys poy] taps ov. Nam) 
vpn maby mpy sap ibn” 
AND oe Moye MNT? aN 
ABN" wero yy DN Ain 


PSALTERIUM LITURGIA. 


CIX. 


* * * 


eHOLD not thy tongue, O God of 
My praise: for the mouth of the un- 
godly, yea, the mouth of the deceitful 
is opened upon me. ? And they have 
spoken against me with false tongues : 
they compassed me about also with 
words of hatred, and fought against 
me without a cause. ? For the love 
that I had unto them, lo, they take 
now my contrary part: but I give my- 
self unto prayer. + Thus have they re- 
warded me evil for good: and hatred 
for my good will. ° Set thou an un- 
godly man to be ruler over him: and 
let Satan stand at his nght hand. 

6 When sentence is given upon him, 
let him be condemned: and let his 
prayer be turned into sin. ’ Let his 
days be few: and let another take his 
office. ® Let his children be father- 
less : and his wife a widow. 
children be vagabonds, and beg their 
bread : let them seek it also out of de- 
solate places. 1° Let the extortioner 
consume all that he hath: and let the 
stranger epoil his labour. !! Let there 
be no man to pity him: nor to have 
compassion upon his fatherless chil- 
dren. !? Let his posterity be destroy- 
ed: and in the next generation let his 
name be clean put out. |% Let the 
wickedness of his fathers be had in re- 
membrance in the sight of the Lord: 
and let not the sin of his mother be 
done away. /4 Let them alway be be- 
fore the Lord: that he may root out 
the memorial of them from off the 
earth; /° And that, because his mind 
was not to do good: but persecuted 
the poor helpless man, that he might 
slay him that was vexed at the heart. 
16 His delight wasin cursing, and it shall 
happen unto him: he loved not bless- 
ing, therefore shall it be far from him. 


7 He clothed himself with cursing, 
like as with a raiment: and it shall 
come into his bowels like water, and 
like oil into his bones. '8 Let it be 
unto him as the cloke that he hath 
upon him : and as the girdle that he is 
alway girded withal. '% Let it thus 
happen from the Lord unto mine ene- 
mies: and to those that speak evil 
against my soul. ” But deal thou 


9 Let his | 9 





VERSIO VULGATA. 


CIX. 


In finem, Psalmus David. 


DEUS, laudem meam ne ta- 
cueris: quia os peccatoris, et o8 
dolosi super me apertum est. 
2 Locuti sunt adversum me lin- 
gua dolosa, et sermonibus odi 
circumdederunt me: et expug- 
naverunt me gratis. % Pro eo 
ut me diligerent, detrahebant 
mihi: ego autem orabam. 4 Et 
posuerunt adversum me mala pro 
bonis: et odium pro dilectione 
mea. ° Constitue super eum 
peccatorem: et diabolus stet a 
dextris ejus. 

6 Cum judicatur, exeat con- 
demnatus: et oratio ejus fiat im 
peccatum. * Fiant dies ejus 
pauci: et episcopatum ejus acci- 
plat alter. 9% Fiant filii ejus or- 
phani: et uxor ejus_ vidua. 
Nutantes transferantur  filii 
ejus, et mendicent: et ejiciantur 
de habitationibus suis. '° Scro- 
tetur foenerator omnem substan- 
tiam ejus: et diripiant alieni 
labores ejus. |! Non sit illi 
adjutor: nec sit qui misereatur 
pupillis ejus. |? Fiant nati ejus 
in interitum: in generatione una 
deleatur nomen ejus. | In me- 
moriam redeat iniquitas patrum 
ejus in conspectu Domini: et 
peccatum matris ejus non delea- 
tur. '4 Fiant contra Dominum 
semper, et dispereat de terra 
memoriaeorum: }5 Pro eo quod 
non est recordatus facere miseri- 
cordiam. 


16 Et persecutus est hominem 
inopem, et mendicum, et com- 
punctum corde mortificare. 7 Et 
dilexit maledictionem, et veniet 
ei: et noluit benedictionem, et 
elongabitur ab eo. Et induit 
maledictionem sicut vestimentum, 
et intravit sicut aqua in interiora 
ejus, et sicut oleum in ossibus 
ejus. /8 Fiat ei sicut vestimen- 
tum, quo operitur: et sicut zona, 
qua semper precingitur. !9 Hoc 
opus eorum, qui detrahunt mihi 
apud Dominum: et qui logu- 
untur mala adversus animam 
meam. ™” Et tu Domine, Do- 





® Heb. mouth of deceit, 


b Heb. have opened themselves. 


¢ Or, an adversary. 


cix.v1—PSALMI. 





21. TWENTY-SECOND DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


CIX. 
Victori David Canticum. 


DEUS laudabilis mihi, ne ta- 
ceas: ? Quia os impil, et os 
dolosi contra me apertum est. 
Locuti sunt de me lingua men- 
dacii, % Et verbis odiu circum- 
derunt me; et expugnaverunt 
me frustra. 4 Pro eo quod eos 
diligebam, adversabantur mihi: 
ego autem orabam. ° Et posu- 
erunt contra me malum pro bono, 
et odium pro dilectione mea. 


6 Constitue super eum impi- 
um, et Satan stet a dexteris ejus. 
7 Cum fuerit judicatus, exeat 
condemnatus: et oratio ejus sit 
in peccatum. 8 Fiant dies ejus 
pauci: episcopatum ejus accipiat 
alter. 9° Sint filii ejus pupilli, 
et uxorejus vidua.  !° Instabiles 
vagentur liberi ejus et mendicent: 
et quzrant in parietinis suis. 
1! Scrutetur exactor universa 
que habet, et diripiant alieni la- 
borem ejus. /? Non sit qui ejus 
misereatur, nec qui clemens sit 
in pupillosejus. | Fiat novissi- 
mum ejus interitus; in genera- 
tione altera deleatur nomen ejus. 
14 Redeat in memoriam iniquitas 
patrum ejus apud Dominum, et 
iniquitas matris ejus non deleatur. 
15 Sint contra Dominum semper : 
et intereat de terra memoria 
eorum. 


16 Eo quod non est recordatus 
facere misericordiam ; et perse- 
cutus est virum inopem et paupe- 
rem, et compunctum corde ut 
interficeret. 1” Et dilexit male- 
dictionem, que veniet ei: et 
noluit benedictionem, que elon- 
gabitur abeo. /® Et indutus est 
maledictione quasi vestimento 
suo; et ingredietur quasi aqua in 
viscera ejus, et quasi oleum in ossa 
ejus. | Sit ei quasi pallium quo 
circumdatur, et quasi cingulum 
quo semper accingitur. 7° Hec est 
retributio eorum qui adversantur 
mihi a Domino, et qui loquuntur 
malum contra animam meam. 

21 Tu autem Domine Deus fac 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


CIX. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


HOLD not thy peace, O God of 
my praise. *? For the mouth of the 
wicked, and the * mouth of the deceit- 
ful > are opened against me: they have 
spoken against me with a lying tongue. 

8’ They compassed me about also 
with words of hatred: and fought 
against me without a cause. ‘4 For 
my love, they are my adversaries : 
but I give myself unto prayer. ° And 
they have rewarded me evil for good: 
and hatred for my love. 

6 Set thou a wicked man over him: 
and let ° Satan stand at his right hand. 
7 When he shall be judged, let him 
4 be condemned: and let his prayer 
become sin. ® Let his days be few: 
and let another take his ° office. 
® Let his children be fatherless: and 
his wife a widow. | Let his children 
be continually vagabonds, and beg: 
let them seek their bread also out of 
their desolate places. |! Let the ex- 
tortioner catch all that he hath: and 
let the strangers spoil his labour. 
12 Let there be none to extend mercy 
unto him: neither let there be any to 
favour his fatherless children. '° Let 
his posterity be cut off: and in the 
generation following let their name be 
blotted out. ‘4 Let the iniquity of 
his fathers be remembered with the 
Lorp: and let not the sin of his 
mother be blotted out. | Let them 
be before the Lorp continually: that 
he may cut off the memory of them 
from the earth. 


16 Because that he remembered not 
to shew mercy, but persecuted the 
poor and needy man: that he might 
even slay the broken in heart. 1 As 
he loved cursing, so let it come unto 
him: as he delighted not in blessing, 
so let it be far from him. '|8 As he 
clothed himself with cursing like as 
with his garment: so let it come into 
his bowels like water, and like oil into 
his bones. '9 Let it be unto him as 
the garment which covereth him: and 
for a girdle wherewith he is girded 
continually. 2° Let this be the reward 
of mine adversaries from the Lorp: 
and of them that speak evil against 
my soul. 


21 But do thou for me, O| yuy7s pov. 


WAAMOI. 


PO’. 
Eis ro réXos yaNios te Aavid. 

‘O @EOX Thy alveoiv mov pu) Trapa- 
CLIT IONS, 2 “Ort oTOLa dpaptwrov 
Kal oTOMa Sodiou € émr’ ewe nvotyOn: éda- 
Anoav Kat’ euov yAwWoon Soria, 3 Kai 
AOyots puloous éxtxdwody je, Kal €7r0- 
Aéunoav pe Swpeav. * Avti rod aryamrav 
pe, evduéBarrov pe, ey@ be _™poonuxo- 
unv. © Kai &evto xat eno KaKd o avril 
ayabav, Kai picos aytl Tis ayamjncews 


peov. 


6 Kataornoov én" aurov apapTwdoy, 
Kal 61aBonos OTTO éx deEvav avrov. 
7 "Ev t@ xplvecOat avrov, €€éXOou xara- 
bebixac pévos, Kal mporevy?) autov 
yevéa en els. apaptiay. 8 evn Ontacav 
ai Type at avrov oAlyat, Kal THY émicKo- 
anv autov NaBot Erepos. 9 TevnOnrwcav 
ot viol avTou oppavol, Kal 7 yurn avrov 
X7pa. 10 3. aevomevor peTavacTyTw@Cay 
ol viol auTov, Kal émaitnodtwcay, éxK- 
BrOntrwcav ée TOV oixoTrédwy QuTov. 
a” ‘Efepevedtw davecotns wavta boa 
vmrdpyet aura, Kat Svapracdtwcay aA- 
AOTpLot TOUS movovs auto). |2 My 
vmaptarw auT@ aVTiAn TT TMD, pnde yevn- 
Onta oixtippewv Tous eppavois autov. 
13 PevnOnra Ta TéxVa aUToD Eis éFoho- 
Opevoty, év yevea pa eEarerpbein 70 
dvoua autovu. 14 Avapnadetn % ” avouia 
TOY TAaTépwv avToD Evaytt Kupiov, xal 7 
apaptia THS pnt pos avrov me) efarerd- 
Gelyn, OT evn Ont waav évavTiov Kvpiov 
S:arravros, Kal éForoOpevbeln éxe Ys TO 
MYN“OoUVOY aUTaV’ 


16 “Av av oun éuvnaOn rrowjoat EXe0s; 
Kal Karediatey avOpwrrov mevyTa Kai 
TTWYOV, Kar KaTavevuryueévov TH xapdia 
Tob avatacat. 17 Kal Tyamnoe KaT~ 
apav, Kal ker avT@, Kal ovK nbernaev 
evAoylay, Kai paxpwvOnceras ar’ avrou. 
18 Kai évedvoato xatdpavy ws ipdriov, 
kal elonrOev woel vowp els TA SyxaTa 
avurov, Kal wmael EXaLov év Tols ooTéoLS 
avrov. 39 TevnOnta aUT@ ws inatiov 6 
TepiBadrA€Tat, Kal wae Govn iv dtarav- 
Tos mepilwvvuTat, %° Tobto to épyov 
TOV erbuaBanrévrey pe Tapa Kupiov, 
Kat TOV NadovUVTWY Trovnpa. KaTa THS 
21 Kai ov Kupse Kupue 





4 Heb. go out guilty, or, wicked. 


e Or, charge. f Heb. within him. 


82 


TWENTY-THIRD DAY. CIX. v, 22.__ 


o'Snn 

"9 TP _ marry, Py HT 
Sy aN Ir" * 7 
inieny yp * ap thn 95) 
mR" PND Ms mabe 
: jpg wma “es pix se 
PAY OZ MB ny! ya * 
Boy Mi yy": ops pyre 
a ae a 
abbo: =: mney min) mim nay 
TI) ws, | wp FI AMY) Fe 
oy) mips mnie wads =: mpi 
mim age ope Syn: 
: omy OF PNP "pI wep 
wen? fos pe Tbe 
: WE) “ppt 


? 

a a eS i, 
TIN mec yep ww 
ret ay me spond on 
pe PR TT eee min 
ey Te oka Aap yew: 

wt wp 4 
nome Day Ny | rip yes 
: py imation obiyd 
IBNTooa yop araSy wie: 
minty Nbp pag me: ba? 
brats 7 sma yaeby WN yOD 


ead) ONY oe Ape TT 





PSALMI._cx. v.7. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


with me, O Lord God, according unto 
thy Name: for sweet is thy mercy. 

21 O deliver me, for I am helpless 
and poor: and my heart is wounded 
within me. 72 I go hence like the 
shadow that departeth : and am driven 
away as the grasshopper. #3 My knees 
are weak through fasting: my flesh is 
dried up for want of fatness. 74 I be- 
came also a reproach unto them: they 
that looked upon me shaked their 
heads. * Help me, O Lord my God: 
O save me according to thy mercy ; 


26 And they shall know, how that 
this is thy hand : and that thou, Lord, 
hast done it. 27 Though they curse, 
yet bless thou: and let them be con- 
founded that rise up against me; but 
let thy servant rejoice. 78 Let mine 
adversaries be clothed with shame: 
and let them cover themselves with 
their own confusion, as with a cloke. 
“9 As for me, I will give great thanks 
unto the Lord with my mouth: and 
praise him among the multitude ; 
© For he shall stand at the right hand 
of the poor: to save his soul from un- 
righteous judges. 


CX. 
* * « 


THE Lord said unto my Lord: Sit 
thou on my nght hand, until I make 
thine enemies thy footstool. 2? The 
Lord shall send the rod of thy power 
out of Sion: be thou ruler, even in the 
midst among thine enemies. ° In the 
day of thy power shall the people offer 
thee free-will offerings with an holy 
worship : the dew of thy birth is of the 
womb of the morning. 


4 The Lord sware, and will not re- 
pent: Thou art a Priest for ever after 
the order of Melchisedech. ° The 
Lord upon thy right hand: - shall 
wound even kings in the day of his 
wrath. ® He shall judge among the 
heathen ;_ he shall fill the places with 
the dead bodies : and smite in sunder 
the heads over divers countries. “ He 
shall drink of the brook in the way: 
therefore shall he lift up his head. 


VERSIO VULGATA. 


mine, fac mecum propter nomen 
tuum: quia suavis est miseri- 
cordiatua. Liberame, ?! Quia 
egenus, et pauper ego sum: et 
cor meum conturbatum est mtra 
me. 72 Sicut umbra cum de- 
clinat, ablatus sum: et excussus 
sum sicut locuste. 73 Genua 
mea infirmata sunt a jejunio: et 
caro mea immutata est propter 
oleum. 74 Et ego factus sum 
opprobrium illis: viderunt me, 
et moverunt capita sua. ~*~ <Ad- 
juva me, Domine, Deus meus: 
salvum me fac secundum mise- 
ricordiam tuam. 

26 Et sciant quia manus tua 
hec: et tu, Domine, fecisti eam. 
27 Maledicent illi, et tu  bene- 
dices: qui insurgunt in me, cun- 
fundantur: servus autem tuus 
letabitur. 8 Induantur qui de- 
trahunt mihi, pudore: et open- 
antur sicut diploide confusione 
sua. 29 Confitebor Domino ni- 
mis in ore meo: et in medio 
multorum laudaboeum: * Quia 
astitit a dextris pauperis, ut sal- 
vam faceret a persequentibus 
animam meam. 


CX. 
Psalmus David. 


DIXIT Dominus Domino meo: 
Sede a dextris meis: donec po- 
nam inimicos tuos, scabellum 
pedum tuorum. ? Virgam vir- 
tutis tuz emittet Dominus ex 
Sion: dominare in medio inimi- 
corum tuorum. % Tecum prin- 
cipium in die virtutis tuz in splen- 
doribus sanctorum: ex utero 
ante luciferum genui te. 


4 Juravit Dominus, et non 
penitebit eum: Tu es sacerdos 
in eternum secundum ordinem 
Melchisedech. © Dominus a dex- 
tris tuis, confregit in die ire sux 
reges. © Judicabit in nationibus, 
implebit ruinas: conquassabit 
capita in terra multorum. 7 De 
torrente in via bibet: propterea 
exaltabit caput. 





« Heb. from the judges of his soul. 


CIX.v.22 PSALMI. 





CX. v. 7. 


TWENTY-THIRD DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


mecum propter nomen tuum: 
quoniam bona est misericordia 
tua, libera me: 7 Quoniam 
egenus et pauper sum, et cor 
meum vulneratum est intrinsecus. 
23 Quasi umbra cum inclinatur, 
abductus sum: excussus quasi 
locusta. 274 Genua mea vacilla- 
verunt a jejunio, et caro mea 
mutata est absque oleo. ~ Et 
ego factus sum opprobrium eis : 
videntes me moverunt caput 
suum. 

26 Adjuva me Domine Deus 
meus: salva me secundum mise- 
ricordiam tuam. 77 Et sciant 
quoniam manus tua hec; tu 
Domine fecistieam. * Maledi- 
cent illi, et tu benedices: resti- 
terunt, et confundentur ; servus 
autem tuus letabitur. 79 Indu- 
antur adversarii mei confusione, 
et operiantur quasi pallio confu- 
sione sua.  Confitebor Domi- 
no vehementer in ore meo, et in 
medio populorum laudabo eum. 
31 Quoniam stabit a dextris pau- 
peris, ut salvet a judicibus ani- 
mam ejus. 


CX. 


David Canticum. 


DIXIT Dominus Domino meo: 
Sede a dextris meis: donec 
ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum. ? Virgam for- 
titudinis tuz emittet Dominus ex 
Sion: dominare in medio inimi- 
corum tuorum. #% Populi tui 
spontanei erunt in die fortitudinis 
tuz : in montibus sanctis quasi de 
vulva orietur tibi ros adolescen- 
tize tue. 


4 Juravit Dominus, et non 
penitebit eum: tu es sacerdos 
in wternum secundum ordinem 
Melchisedec. * Dominus ad dex- 
teram tuam percussit in die fu- 
roris sui reges. § Judicabit in 
gentibus, implevit valles: per- 
cutiet caput in terra multa. 
7 De torrente in via bibet: prop- 
terea exaltabit caput. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


Gop the Lord, for thy name’s sake: 
because thy mercy is good: deliver 
thoume. ?2 For] am poor and needy: 
and my heart is wounded within me. 
23 I am gone like the shadow, when 
it declineth : I am tossed up and down 
as the locust. 24 My knees are weak 
through fasting: and my flesh faileth 
of fatness. 2 I became also a reproach 
unto them: when they looked upon 
me, they shaked their heads. 


76 Help me, O Lorpy my God: O 
save me according to thy mercy. 
27 That they may know, that this is 
thy hand: that thou, Lorp, hast done 
it. 78 Let them curse, but bless thou: 
when they arise, let them be ashamed, 
but let thy servant rejoice. 79 Let mine 
adversaries be clothed with shame: and 
let them cover themselves with their 
own confusion, as witha mantle. » I 
will greatly praise the Lorp with my 
mouth: yea I will praise him among 
the multitude. %! For he shall stand 
at the right hand of the poor: to save 
him *from those that condemn his 
soul. 


CX. 
A Psalm of David. 


THE Lorp said unto my Lord, Sit 
thou at my right hand: until I make 
thine enemies thy footstool. ? The 
Lorp shall send the rod of thy strength 
out of Zion: rule thou in the midst of 
thine enemies. * Thy people shall be 
willing in the day of thy power, in the 
beauties of holiness > from the womb of 
the morning : thou hast the dew of thy 
youth. 


* The Lorp hath sworn, and will 
not repent, Thou art a priest for; 
ever: after the order of Melchizedek. 
5 The Lord at thy right hand shall 
strike through kings in the day of his 
wrath. © He shall judge among the 
heathen, he shall fill the places with 
the dead bodies: he shall wound the 
heads over “many countries. 7 He 
shall drink of the brook in the way : 


HR ECIOFS shall he lift up the head. 


PAAMOI. 

molncov per ewov Evexey TOU ovopmaTos 
cou, 6Tt ypnoTov TO EXeos cov. 22 “Picai 
pe Ore Ways Kat Trévns eid eyo, Kal 
9 Kapdla pou Ttetdpaxta, évTos pov. 
23 ‘oe oxida ev Tp éxxdivat auTny av- 
tayvnpeOnv, é€etwvaxOnv, woe axpides. 
4% Ta yovatd pov yobévncav aro 
vnotelas, cal » oapE pov nAdowWwOn 50 
édatov. % Kayo éyevnOnv dvedos av- 
Tous’ eldocdy pe, eoddevoay Kxepadas 
QUTOV. 


26 BonOnoov pou Kupue 6 Oeds pov, 
Kal o@aov pe KaTa TO EdEds gov. 27 Kat 
yvoTwoav Ott) YEip cov ain, Kai ad 
Kupre érroincas aurnv. 78 Karapdcovra: 
auTol, Kal GU EVAOYNOELS’ Ol ETAVLOTAapLE- 
voi pot aioxuvOnrwoav, 6 dé SovAGS cov 
Fb aidan 29 "EydvcdcOwoav ot 
évdsaBaddovrés pe, EvTpoTryv? Kal trept- 
BarécOwoav ws Surdolda, aioyuvnv av- 
tov. 39 "E€oporoyncouas to Kupip 
aopcépa év T@ oTopati pou, Kal ev péow 
ToAN@V aivécw avtov’ 31 "Ore rrapéotn 
éx SeEw@v wévyntos, Tov caacat ex TdV 
KaTadwwKovTwyv THY Wuyny pov. 


PI’. 
Vadpos rq Aavid. 

"EITIEN 6 Kupws 1@ Kupl pov, 
Kaou é« deEumv pov, éws av Oa Tovs 
éyOpovs cou wrotrodiov T&v rodayv cov. 
2 'PaBdov Suvdpews éEarrootenet cou 
Kupwos é« Sumy, xataxupieve dv péow 
tav éxOpav cov, 3 Mera cod 7 apy 
év Hepa THS Suvdpews cou, év Tais Nap- 
TMpoTHaL TY aryiwy GoU’ eK YaTTPOS TPO 
‘Ewogopou éyévvned ce. 


4 “Ayoce Kupios xal ov petapedOy,- 
ceTal, XV lepevs Els TOV AL@VA, KATA THV 
tafw Meryicedéx. 5 Kuptos ex Sebvav 
gov avveOdacev ev tuépa opyhs auto 
Bacureis. © Kpwvet év rots €Ovect, An- 
pwce trrapata, cuvOrdce Kepanras éri 
vis twoddov. 7 Ex yxewdppov év do 
mletat, Sia tobro inpwoes xeharny. 





b Or, more than the womb of the morning: thou shalt have, &c. 


¢ Or, great. 
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@ Heb, Hallelujah, ¢ JIeb. are established. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


CXI. 


* * * 


I WILL give thanks unto the Lord 
with my whole heart : secretly among 
the faithful, and in the congregation. 
2 The works of the Lord are great : 
sought out of all them that have plea- 
sure therein. % His work is worthy to 
be praised, and had in honour: and 
his righteousness endureth for ever. 
4 The merciful and gracious Lord hath 
so done his marvellous works: that 
they ought to be had in remembrance. 
5 He hath given meat unto them that 
fear him: he shall ever be mindful of 
his covenant. © He hath shewed his 
people the power of his works: that 
he may give them the heritage of the 
heathen. /’ The works of his hands 
are verity and judgment: all his com- 
mandments are true. §® They stand 
fast for ever and ever: and are done 
in truth and equity. 9° He sent re- 
demption unto his people: he hath 
commanded his covenant for ever; 
holy and reverend is his Name. !° The 
fear of the Lord is the beginning of 
wisdom: a good understanding have 
all they that do thereafter ; the praise 


of it endureth for ever. 
CXII. 
* * a 


BLESSED is the man that feareth 
the Lord : he hath great delight in his 
commandments. ? His seed shall be 
mighty upon earth: the generation of 
the faithful shall be blessed. * Riches 
and plenteousness shall be in his house: 
and his righteousness endureth for 
ever. ‘* Unto the godly there ariseth 
up light in the darkness: he is mer- 
ciful, loving, and righteous. © A good 
man is merciful, and lendeth: and will 
guide his words with discretion. © For 
he shall never be moved: and the 
righteous shall be had in everlasting 
remembrance. ’ He will not be afraid 
of any evil tidings : for his heart stand- 
eth fast, and believeth m the Lord. 
8 His heart is established, and will not 
shrink: until he see his desire upon 
his enemies. 9% He hath dispersed 
abroad, and given to the poor: and 
his righteousness remaineth for ever ; 


b Heb. prey. 


VERSIO VULGATA. 


CXI. 
Alleluia. 
CONFITEBOR tibi, Domine, 


in toto corde meo: in consilio jus- 
torum, et congregatione. ? Mag- 
na opera Domini: exquisita in 
omnes voluntates ejus. 3% Con- 
fessio et magnificentia opus ejus : 
et justitia ejus manet in seculum 
seculi. ‘4 Memoriam fecit mi- 
rabilium suorum, misericors et 
miserator Dominus: * Escam 
dedit timentibus se. Memor erit 
in seculum testamenti sui: 
6 Virtutem operum suorum an- 
nunciabit populo suo: 7 Ut det 
illis hereditatem gentium: opera 
manuum ejus veritas, et judicium. 
8 Fidelia omnia mandata ejus: 
confirmata in seculum szculi, 
facta in veritate et zquitate. 
9 Redemptionem misit populo 
suo : mandavit in eternum testa- 
mentum suum, Sanctum, et ter- 
nibile nomen ejus: |? Initium 
sapientiz timor Domini. Intel- 
lectus bonus omnibus facientibus 
eum: laudatio ejus manet in 
seeculum seculi. 


CXII. 


Alleluia, Reversionis Aggzi, et Za- 
charie. 

BEATUS vir, qui timet Domi- 
num: in mandatis ejus volet 
nimis. ? Potens in terra erit 
semen ejus: generatio rectorum 
benedicetur. 3 Gloria, et divitiz 
in domo ejus: et justitia ejus 
manet in  seculum = seculi. 
4 Exortum est in tenebris lumen 
rectis: misericors, et miserator, 
et justus. ° Jucundus homo qui 
miseretur et commodat, disponet 
sermones suosin judicio: © Quia 
in wternum non commovebitur. 
7 In memoria eterna erit justus: 
ab auditione mala non timebit. 
Paratum cor ejus sperare in Do- 
mino, ® Confirmatum est cor ejus: 
non commovebitur donec des- 
piciat inimicos suos. ® Dispersit, 
dedit pauperibus: justitia ejus 
manet in seculum sieculi, cornu 





4 Or, good success. 


CXL v.1—PS AL M I.__cXIL».9. TWENTY-THIRD DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


CXI. 
Alleluia. 


CONFITEBOR Domino in 
toto corde: in consilio justorum 
et congregatione. 2? Magna ope- 
ra Domini: exquirenda cunc- 
tis volentibus eum. * Gloria et 
decor opus ejus, et justitia ejus 
perseverans semper. ‘4 Memo- 
riam fecit mirabilium suorum 
clemens et misericors Dominus : 
5 Escam dedit timentibus se. 
Memor erit in sempiternum pacti 
sui: © Fortitudinem operum 
suorum annunciabit populo suo, 
ut det eis hereditatem gentium. 


7 Opus manuum ejus, veritas et 
judicium. Fidelia omnia pre- 
cepta ejus, % Firmata in sempi- 
ternum jugiter : facta in veritate 
et squitate. % Redemptionem 
misit populo suo: mandavit in 
seternum pactum suum. Sanc- 
tum et terribile nomen ejus: 
10 Principium sapientiz timor 
Domini. Doctrina bona cunctis 
facientibus ea: laus ejus perse- 
verat jugiter. 


CXII. 
Alleluia. 


BEATUS vir, qui timet Domi- 
num: im mandatis ejus volet 
nimis. ? Potens in terra erit 
semen ejus: generatio justorum 
benedicetur. * Substantia et di- 
vitize in domo ejus, et justitia ejus 
perseverans semper. ‘4 Ortum 
est in tenebris lumen justis: 
clemens, et misericors, et justus. 
> Bonus vir clemens et foenerans: 
dispensabit verba sua in judicio. 


6 Quia in zeternum non commo- 
vebitur. In memoria sempiterna 
erit justus: 7’ Ab auditu malo 
non timebit. Paratum cor ejus 
confidens in Domino: § Fir- 
mum cor ejus non timebit, donec 
aspiciat in hostibus suis. ® Dis- 
persit, dedit pauperibus ; justitia 
e)us permanet in eternum: cornu 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


CXI. 


* PRAISE ye the Lorp. I will praise 
the Lorp with my whole heart: in 
the assembly of the upright, and in the 
congregation. ? The works of the 
Lorp are great: sought out of all them 
that have pleasure therein. ® His work 
is honourable and glorious: and his 
righteousness endureth forever. 4 He 
hath made his wonderful works to be 
remembered: the Lorp is gracious, 
and full of compassion. ° He hath 
given > meat unto them that fear him : 
he will ever be mindful of his covenant. 
6 He hath shewed his people the power 
of his works: that he may give them 
the heritage of the heathen. 7’ The 
works of his hands are verity and 
judgment: all his commandments are 
sure. § They ‘stand fast for ever and 
ever: and are done in truth and up- 
rightness. ® He sent redemption unto 
his people, he hath commanded his 
covenant for ever: holy and reverend 
ishisname. | The fear of the Lorp 
is the beginning of wisdom, 4a good 
understanding have all they ¢ that do 
his commandments : his praise endur- 
eth for ever. 


CXII. 


PRAISE ye the Lorn. Blessed is 
the man that feareth the Lorp, that 
delighteth greatly in his command- 
ments. ? His seed shall be mighty 
upon earth: the generation of the up- 
right shall be blessed. % Wealth and 
riches shall be in his house: and his 
righteousness endureth for ever. 4 Un- 
to the upright there ariseth light in the 
darkness: he is gracious, and full of 
compassion, and righteous. ° A good 
man sheweth favour and lendeth: he 
will guide his affairs with 8 discretion. 
6 Surely he shall not be moved for 
ever: the mghteous shall be in ever- 
lasting remembrance. /’ He shall not 
be afraid of evil tidings: his heart is 
fixed, trusting in the Lorp. ® His 
heart is established, he shall not be 
afraid, until he see his desire upon his 
enemies. °% He hath dispersed, he 
hath given to the poor: his right- 
eousness endureth for ever; his horn 


WAAMOI. 


PIA’. 
*ANAnAovia. 

"EROMOAOTHZOMAI cot Kupie 
év dAn xapdia pov, év BovrAn evOéwv nal 
ouvayaryn. 7 Meydda ta épya Kupiov, 
eEctnrnuéva eis mavta ta Oedrpata 
avrod. 3% ’Ekopodoynois Kal peyado- 
TMpeTrEra TO Epyov avtov, Kal 7 Sixavocvvn 
auTov pévet cis TOV ai@va TOD aiwvos. 
* Mvelay éroincato tev Oavyaciwy av- 
Tov, €Aenwov Kal oixtipywv 6 Kupuos. 


5 Tpodny edwxe tots hoBoupévots avrov' 
peyvnoOncerar eis Tov aid@va StabnKns a’- 
tou. ®&” Epywv avrov avayyeine 
T® Naw auTov, Tod Sovvae avTois KAN- 
povouiay eOvav. 7 “Epya yeupov avtoi, 
arnbea cai plow: mictal wacar ai 
évronal avtov, § "Eornpyypévar eis tov 
Qaiava TOU Al@vos, TreTOLnLéva ev adn- 
ela Kai evOvryTt. 9 Avtpwow atréatethe 
T® haw auto: éveretNato eis TOV aiava 
SiaOnenv avtrod: Gyiov xai poBepov to 
dvoua avtov. 1° Apyn codias oBos 
Kupiov, avveots 5€ aryabn waot ois 
Towvow avTnvy % alvects avTov péver 
els TOV Ai@va TOD aidvos. 


PIB’. 
"ANAndovia. 
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opodpa. 2 Auvarov év TH yn eotat TO 
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” > / @ e 
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4 e , 3 “” b A 
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e Heb. that do them. 


f Heb. Hallelujah. 


& Heb. judgment. 


TWENTY-FOURTH DAY. CXILv.10._PS AL M I.__cxv.v. 1. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


his horn shall be exalted with honour. 
10 The ungodly shall see it, and it shall 
grieve him: he shall gnash with his 
teeth, and consume away; the desire 
of the ungodly shall perish. 


CXIII. 


* * * 


PRAISE the Lord, ye servants: O 
praise the Name of the Lord. ? Blessed 
be the Name of the Lord: from this 
time forth forevermore. 3 The Lord’s 
Name is praised: from the rising up 
of the sun unto the going down of the 


same. ‘4 The Lord is high above all 
heathen: and his glory above the 
heavens. 


5 Who is like unto the Lord our 
God, that hath his dwelling so high : 
and yet humbleth himself to behold 
the things that are in heaven andearth? 
6 He taketh up the simple out of the 
dust: and lifteth the poor out of the 
mire; 7” That he may set him with 
the princes: even with the princes of 
his people. §® He maketh the barren 
woman to keep house: and to be a 
joyful mother of children. 


CXIV. 
* * * 


WHEN Israel came out of Egypt : 
and the house of Jacob from among 
the strange people, 2? Judah was his 
sanctuary: and Israel his dominion. 
3 The sea saw that, and fled: Jordan 
was driven back. ‘4 The mountains 
skipped like rams: and the little hills 
like young sheep. 


5 What aileth thee, O thou sea, 
that thou fleddest: and thou Jordan, 
that thou wast driven back? © Ye 
mountains, that ve skipped like rams : 
and ye little hills, like young sheep? 
7 Tremble, thou earth, at the presence 
of the Lord: at the presence of the 
God of Jacob; 8 Who turned the 
hard rock into a standing water: and 
the flint-stone into a springing well. 


CXV. 


* * * 


NOT unto us, O Lord, not unto us, 
but unto thy Name give the praise: 
for thy loving mercy, and for thy 


VERSIO VULGATA. 
ejus exaltabitur in gloria. !° Pec- 
cator videbit, et irascetur, denti- 
bus suis fremet et tabescet: 
desiderium peccatorum peribit. 


CXITI. 
Alleluia. 
LAUDATE, pueri, Dominum: 
laudate nomen Domini. ? Sit 
nomen Domini benedictum, ex 
hoc nunc, et usque in szculum. 
3 A solis ortu usque ad occasum, 
laudabile nomen Domini. 4 Ex- 
celsus super omnes gentes Domi- 
nus, et super ceelos gloria ejus. 


5 Quis sicut Dominus Deus 
noster, qui in altis habitat, © Et 
humilia respicit in ccelo et in 
terra? 7 Suscitans a terra in- 
opem, et de stercore erigens 
pauperem: 8 Ut collocet eum 
cum principibus, cum principibus 
populi sui. 9% Qui habitare facit 
sterilem in domo, matrem filio- 
rum letantem. 


CXIV. 
Alleluia. 


IN exitu Israel de A&gypto, 
domus Jacob de populo barbaro: 
2 Facta est Judza sanctificatio 
ejus, Israe] potestas ejus. * Mare 
vidit, et fugit: Jordanis conver- 
sus est retrorsum. 4 Montes 
exsultaverunt ut arietes: et colles 
sicut agni ovium. 


5 Quid est tibi mare quod fu- 
gisti: et tu Jordanis, quia con- 
versus es retrorsum? © Montes 
exsultastis sicut arietes, et colles 
sicut agniovium. 7 A facie Do- 
mini mota est terra, a facie Dei 
Jacob. %® Qui convertit petram 
in stagna aquarum, et rupem in 
fontes aquarum. 


CXV. 


x * * 


NON NOBIS DOMINE, 
NON NOBIS: sed nomini tuo 
da gloriam. ? Super misericordia 





® Heb. Hallelujah. 


b Heb. exalteth himself to dwell 
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VERS. HEB. HIERON. 
ejus exaltabitur in gloria. '° Im- 
pius videbit, et irascetur; den- 
tibus suis frendet, et tabescet : 
desiderium impiorum penbit. 


CXIII. 
Alleluia. 


LAUDATE servi Dominum : 
laudate nomen Domini: ? Sit 
nomen Domini benedictum, amo- 
do et usque in eternum. *° Ab 
ortu solis usque ad occasum ejus, 
laudabile nomen Domini. 4 Ex- 
celsus super omnes gentes Domi- 
nus: super ccelos gloria ejus. 


> Quis ut Dominus Deus noster 
qui in excelsis habitans, © Hu- 
milia respicit in celo et mm terra? 
7 Suscitans de terra inopem, et 
de stercore elevat pauperem : 
8 Ut eum sedere faciat cum 
principibus, cum principibus po- 
puli sui. % Qui collocat sterilem 
in domo, matrem filiorum lztan- 
tem. Alleluia. 


CXIV. 
Alleluia. 


CUM egrederetur Israel de 
/Egypto, domus Jacob de populo 
barbaro: ? Factus est Judas in 
sanctificationem ejus, Israel po- 
testas illius. % Mare vidit, et 
fugit: Jordanis conversus est 
retrorsum. “4 Montes subsilie- 
runt quasi arietes: colles quasi 
filii gregis. 

> Quid tibi est mare quod 
fugisti: Jordanis conversus es 
retrorsum? § Montes subsaltas- 
tis quasi arietes : colles quasi filii 
gregis. ”’ A facie Domini con- 
tremiscit terra, a facie Dei Jacob. 
8 Qui convertit petram in paludes 


aquarum: silicem in _ fontes 
aquarum. 
CXV. . 
* * * 


NON nobis Domine, non no- 
bis; sed nomini tuo da gloriam : 
propter misericordiam tuam, et 





c¢ Heb. to dwell in an house. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


shall be exalted with honour. !° The 
wicked shall see st, and be grieved ; 
he shall gnash with his teeth, and 
melt away: the desire of the wicked 
shall perish. 


CXIII. 


* PRAISE ye the Lorp. Praise, 
O ye servants of the Lorp: praise the 
name of the Lorp. ? Blessed be the 
name of the Lorp: from this time 
forth and for evermore. * From the 
nising of the sun unto the going down 
of the same: the Lorp’s name is to 
be praised. 4 The Lorn is high above 
all nations: and his glory above the 
heavens. 

5 ‘Who is like unto the Lorp our 
God: who dwelleth on high: ® Who 
humbleth himself to behold the things 
that are in heaven, and in the earth? 
7 He raiseth up the poor out of the 
dust: and lifteth the needy out of the 
dunghill: 8% That he may set him 
with princes: even with the princes of 
his people. ® He maketh the barren 
woman ‘to keep house; to bea 
joyful mother of children: Praise ye 
the Lorn. 


CXIV. 


* % * 


WHEN Israel went out of Egypt, 
the house of Jacob from a people of 
strange language: 7? Judah was his 
sanctuary: and Israel his dominion. 
3 The sea saw it, and fled: Jordan 
was driven back. ‘4 The mountains 
skipped like rams: and the little hills 
like lambs. 


§ What ailed thee, O thou sea, that 
thou fleddest ? thou Jordan, that thou 
wast driven back? °® Ye mountains, 
that ye skipped like rams: and ye 
little hills like lambs? 7 Tremble 
thou earth, at the presence of the 
Lord: at the presence of the God of 
Jacob: °® Which turned the rock 
into a standing water: the flint into 
a fountain of waters. 


CXV. 


* * * 


NOT unto us, O Lorp, not unto 
us, but unto thy name give glory: 
for thy mercy, and for thy truth’s 
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*| children of men. 


"| that go down into silence. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


* Wherefore shall the 
heathen say: Where is now their God? 


) 3|° As for our God, he is in heaven: 


he hath done whatsoever pleased him. 


4 Their idols are silver and gold: 
even the work of men’s hands. 5 They 


“| have mouths, and speak not : eyes have 


they, and see not. © They have ears, 
and hear not: noses have they, and 
smell not. 7” They have hands, and 
handle not ; feet have they, and walk 
not: neither speak they through their 
throat. §® They that make them are 
like unto them: and so are all such as 
put their trust in them. 


® But thou, house of Israel, trust 
thou in the Lord: he is their succour 
and defence. |! Ye house of Aaron, 
put your trust in the Lord: he is their 
helper and defender. |! Ye that fear 
the Lord, put your trust in the Lord: 
he is their helper and defender. 


12 The Lord hath been mindful of 
us, and he shall bless us: even he 
shall bless the house of Israel, he shall 
bless the house of Aaron. !% He shall 
bless them that fear the Lord: both 
small and great. ‘4 The Lord shall 
increase you more and more: you and 
your children. /° Ye are the blessed 
of the Lord: who made heaven and 
earth. 


16 All the whole heavens are the 
Lord’s : the earth hath he given to the 
17 The dead praise 
neither all they 
18 But we 
will praise the Lord: from this time 
forth for evermore. Praise the Lord. 


not thee, O Lord: 


CXVI. 


ie * * 


I] AM well pleased: that the Lord 
hath heard the voice of my prayer; 
2 That he hath inclined his ear unto 
me: therefore will I call upon him as 
long as [ live. * The snares of death 
compassed me round about: and the 
pains of hell gat hold upon me. 4 I 
shall find trouble and heaviness, and I 
will call upon the Name of the Lord: O 
Lord, I beseech thee, deliver my soul. 


® Gracious is the Lord, and righteous: | 


VERSIO VULGATA. 


tua, et veritate tua : nequando 
dicant Gentes: Ubi est Deus 
eorum?’ % Deus autem noster in 
celo: omnia quecumque voluit, 
fecit. 

* Simulacra gentium argen- 
tum et aurum, opera manuum 
hominum. °® Os habent, et non 
Joquentur: oculos habent, et non 
videbunt. ® Aures habent, et 
non audient: nares habent, et 
non odorabunt. 7 Manus habent, 
et non palpabunt: pedes habent, 
et non ambulabunt: non clama- 
bunt in gutture suo. & Similes 
illis fiant qui faciunt ea: et omnes 
qui confidunt in eis. 

9 Domus Israel speravit in 
Domino: adjutor eorum et pro- 
tector eorum est. /9 Domus 
Aaron speravit in Domino: ad- 
jutor eorum et protector eorum 
est. |! Qui timent Dominum, 
speraverunt in Domino: adjutor 
eorum et protector eorum est. 

12 Dominus memor fuit nostri: 
et benedixit nobis: benedixit 
domui Israel: benedixit domui 
Aaron. !5 Benedixit omnibus, 
qui timent Dominum, pusillis 
cum majoribus. ‘4 Adjiciat Do- 
minus super vos: super vos, et 
super filios vestros. '5 Bene- 
dicti vos a Domino, qui fecit 
celum, et terram. 


16 Ccelum celi Domino: ter- 
ram autem dedit filiis hominum. 
17 Non mortui Jaudabunt te, 


Domine: neque omnes, qui 
descendunt in infernum. !8 Sed 
nos qui vivimus, benedicimus 


Domino, ex hoc nunc et usque 
in seculum. 


CXVI. 
Alleluia. 


DILEXI, quoniam exaudiet 
Dominus vocem orationis mex. 
2 Quia inclinavit aurem suam 
mihi: et in diebus meis invocabo. 
3 Circumdederunt me_ dolores 
mortis: et pericula inferna inve- 
nerunt me. Tribulationem et 
dolorem inveni: ‘4 Et nomen 
Domini invocavi. O Domine, 
hibera animam meam: 


5 Misericors Dominus, et 





a Heb. with. 


b Heb. in my days, 


cxv.v.2—PSALMI. 


VERS. HEB, HIERON. 


veritatem tuam: ? Ne dicant 
gentes: Ubi est Deus eorum? 
3 Deus autem noster in celo: 
universa que voluit, fecit. 


4 Idola gentium, argentum et 
aurum: opus manuum hominum. 
* Os habent, et non loquentur : 
oculos habent, et non videbunt. 
6 Aures habent, et non audient : 
nasum habent, et non odorabunt. 
7 Manus habent, et non palpa- 


bunt: pedes habent, et non 
ambulabunt: non sonabunt in 
gutture suo. §& Similesillis fiant 


qui faciunt ea, et omnes qui 
confidunt in eis. 


§ Israel confidit in Domino: 
auxiliator et protector eorum est. 
0 Domus Aaron confidit in Do- 
mino: auxiliator et protector eo- 
rum est. !! Timentes Dominum 
confidunt in Domino: auxiliator 
et protector eorum est. 


12 Dominus recordatus nostri, 
benedicet: benedicet domui Is- 
rael: benedicet domui Aaron. 
13 Benedicet timentibus Domi- 
num, parvis et magnis. '4 Addat 
Dominus super vos: super vos 
et super filios vestros. /° Bene- 
dicti vos a Domino, qui fecit 
coelum et terram. 


16 Celum celorum Domino: 
terram autem dedit filiis homi- 
num. #7 Non mortui laudabunt 
Dominum: nec omnes qui descen- 
dunt in silentium: !8 Sed nos 
benedicimus Domino, amodo et 
usque in eternum. Alleluia. 


CXVI. 


* * * 


DILEXI, quoniam exaudiet 
Dominus vocem deprecationis 
mez. ? Quoniam inclinavit au- 
rem suam mihi, et in diebus meis 
invocabo. *® Circumdederunt me 
funes mortis, et munitiones infer- 
ni invenerunt me. Angustiam 
et dolorem reperi, 4 Et nomen 
Domini invocabo. Obsecro Do- 
mine, salva animam meam: 

5 Clemens Dominus, et justus, 





VERSIO ANGLICANA (1611). 


sake. * Wherefore should the hea- 
then say: Where is now their God? 
8 But our God is in the heavens: he 
hath done whatsoever he pleased. 


4 Their idols are silver and gold: 
the work of men’s hands. © They 
have mouths, but they speak not; 
eyes have they, but they see not. 
6 They have ears, but they hear not: 
noses have they, but they smell not. 
? They have hands, but they handle 
not, feet Aave they, but they walk 
not: neither speak they through their 
throat. §% They that make them are 
like unto them: so is every one that 
trusteth in them. 


9 O Israel, trust thou in the Lorp: 
he ss their help and their shield. 
10 © house of Aaron, trust in the 
Lorp: he is their help and their 
shield. 1! Ye that fear the Lorp 
trust in the Lorn: he is their help 
and their shield. 


12 The Lorp hath been mindful of 
us, he will bless us, he will bless the 
house of Israel: he will bless the 
house of Aaron. 8 He will bless 
them that fear the Lorp: both small 
“and great. !4 The Lorp shall in- 
crease you more and more: you and 
your children. 3 You are blessed 
of the Lorp: which made heaven and 
earth. 

16 The heaven, even the heavens 
are the Lorp’s: but the earth hath 
he given to the children of men. 
7 The dead praise not the Lorp: 
neither any that go down into silence. 
18 But we will bless the Lorp, from 
this time forth and for evermore. 
Praise the Lorp. 


CXVI. 


* * ¥ 


I LOVE the Lorp: because he 
hath heard my voice, and my suppli- 
cations. ? Because he hath inclined 
his ear unto me: therefore will I call 
upon him »as long as I live. ® The 
sorrows of death compassed me, and 
the pains of hell ‘gat hold upon me: 
I found trouble and sorrow. 4 Then 


CXVI.v.5. TWENTY-FOURTH DAY. 


VAAMOI. 
kal TH adnOela cov. 2% Mn morte elrrwat 
Ta €Ovn, IIo éotw 6 Geos avtav ; 3‘O 
be Geds Tay év TD ovpave Kal év TH 
yn, TavTa doa nOéXAnceV, ETrotnce. 


4 Ta cidwra tav eOvav, apyipiov Kai 
Xpuatov, Epya xetpiv dvOpurrwv. > Xr6- 
fa €yovot Kal ov Aadnoovaty, odOanr- 
fous Eyovot Kal ovx dYrovta. © "Dra 
€xovet Kal ovK dxovcovTat, pivas éxovact 
kal oux dood¢pavOncovra, 7 Xeipas 

ovot Kal ov wWnradyoover, sodas 
EYouct Kal ov TepiTaTncouvaLy, ov dwvr- 
covolv év T@ Adpvyyt auTav. § "Oporot 
auTois yévowwTo of TowbvTes auTa, Kal 
mavres ot TetrouOoTes em avrois. 


9 Olxos Iopanr jArmuev eri Kupuov, 
BonOos xai trepacmiotis avtav éoty. 
10 Oixos Aapov fAmuev él Kupioy, 
BonOos xat vmepaomotis avTav éotwy. 
11 Ot hoBovpevor rov Kupiov 7Amicav 
émt Kupwov, BonOds Kai vmepacmiorys 
QUTOV ETL. 

12 Kupws pvncbels juav edroynoev 
Npas, evroynoe tov olxov "Icpanr, ev- 
hoynoe Tov olxov Aapwrvy 13 Evdoynce 
tous foBoupevous tov Kupiov, tovs pux- 
povs peta Tav peydrwv. 14 TI pocGein 
Kupuos ed tyas, ed’ twas nat éml tovs 
vious tov. 1 Evdoynuévor tycis Te 
Kupiy, T@ WoujncavTt TOV OUpavoy Kal 
THV YiV. 

16 "O ovpavds rod ovpavod To Kupil, 
THv Se ynv ébwxe Tols viois TaV av oar 
mov. 7 Ovy ot vexpol aivécovcl ce 
Kupte, ovdé mravtes ot xataBalvovtes eis 
adov. '8 ANN’ nyeis ot CavTes evroyT- 
copev Tov Kupiov, amd Tod viv Kal éws 
TOU Aiwvos. 


PIS’. 
*AAAnAovia. 

"HT'AIHS A, ort eicaxovoeras Kipios 
THs govis HS Senoews pov. 3 “Ore 
ExAtve TO OS avToOv éeuol, Kal év Tails 
Huépars you emixanécopar. > TTepuéoyov 
be woives Oavdrou, xivduvor adov etpoaday 
pe Orirpu Kal odvvny cipov, * Kal 76 
dvoua Kupiou érexanecauny, "22 Kupve 


4 


called I upon the name of the Lorn: O| pioas Thy Yuyny pov. 


Lorp, I beseech thee deliver my soul. 
5 Gracious isthe Lorp, and righteous: 


5 "EXenpwv 6 Kiptos nal Sieasos, xat 





¢ Heb. found me. 
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VERSIO VULGATA. 


Justus, et Deus noster miseretur. 
6 Custodiens parvulos Dominus: 
humiliatus sum, et liberavit me. 
? Convertere, anima mea, in re- 
quiem tuam: quia Dominus bene- 
fecit tibi. ® Quia eripuit ani- 
mam meam de morte: oculos 
meos a lacrymis, pedes meos a 
lapsu. 9° Placebo Domino in 
regione vivorum. 

0 Credidi, propter quod locu- 
tus sum: ego autem humiliatus 
sum nimis. |! Ego dixi in ex- 
cessu meo: Omnis homo men- 
dax. 


PSALTERIUM LITURGIZ. 


yea, our God is merciful. © The 
Lord preserveth the simple: I was in 
misery, and he helped me. 7 Turn 
again then unto thy rest, O my soul : 
for the Lord hath rewarded thee. 
8 And why? thou hast delivered my 
soul from death: mine eyes from tears, 
and my feet from falling. 9% I will 
walk before the Lord: in the land of 
the living. !° I believed, and there- 
fore will I speak; but I was sore 
troubled : I said in my haste, Al] men 
are liars. 

11 What reward shall I give unto 
the Lord : for all the benefits that he 
hath done unto me? /° I will receive 
the cup of salvation: and call upon 
the Name of the Lord. |° I will pav 
my vows now in the presence of all 
his people: right dear in the sight of 
the Lord is the death of his saints. 
l4 Behold, O Lord, how that I am thy 
servant: I am thy servant, and the 
son of thine handmaid ; thou hast 
broken my bonds in sunder. © J will 
offer to thee the sacrifice of thanks- 
giving: and will call upon the Name 
of the Lord. 
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12 Quid retribuam Domino, 
pro omnibus, que retribuit mihi? 
'S Calicem salutaris accipiam : et 
nomen Dominiinvocabo. !4 Vota 
mea Domino reddam coram omni 
populo ejus: } Pretiosa in con- 
spectu Domini mors sanctorum 
ejus: '6 O Domine, quia ego 
servus tuus: ego servus tuus, et 
filius ancille tue. Dirupisti 
vincula mea: ' Tibi sacrificabo 
hostiam laudis, et nomen Do- 
mini invocabo. 

16 J will pay my vows unto the 
Lord, in the sight of all his people: 
in the courts of the Lord’s house, even 
in the midst of thee, O Jerusalem. 
Praise the Lord. 


18 Vota mea Domino reddam 
in conspectu omnis populi ejus: 
19 In atriis domus Domini, in 
medio tui, Jerusalem. 


CXVII. 
Alleluia. 


LAUDATE Dominum, omnes 
Gentes: laudate eum, omnes po- 
puli: 2 Quoniam confirmata est 
super nos misericordia ejus: et 
veritas Domini manet in eter- 
num. 


CXVII. 


* * so 


O PRAISE the Lord, all ye hea- 
then : praise him, all ye nations. ? For 
his merciful kindness is ever more and 
more towards us: and the truth of the 
Lord endureth for ever. Praise the 
Lord. 
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mp CXVIII. CXVIII. 
* * x Alleluia. 
O GIVE thanks unto the Lord, for} CONFITEMINI Domino quo- 


niam bonus : quoniam in szeculum 
misericordia ejus. ? Dicat nunc Is- 
rael quoniam bonus: quoniam in 
szeculum misericordiaejus.3 Dicat 
nunc domus Aaron: quoniam in sex- 
culum misericordia ejus. 4 Dicant 
nunc qui timent Dominum : quo- 
niam in seeculum misericordia ejus. 

> De tribulatione invocan 
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he is gracious: because his mercy en- 
dureth for ever. 7? Let Israel now 
confess, that he is gracious: and that 
his mercy endureth for ever. % Let 
the house of Aaron now confess : that 
his mercy endureth for ever. 4 Yea, 
let them now that fear the Lord con- 
fess: that his mercy endureth for ever. 


‘HAD WAT} * 3 On pbiyd yo | ° I called upon the Lord in trouble: 








cxviv6_—_PSALMI. 





CXVIII. v.56. TWENTY-FOURTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


et Deus noster misericors. ® Cus- 
todit parvulos Dominus: attenu- 
atus sum, et salvavit me. 7 Re- 
vertere anima mea in requiem 
tuam: quia Dominus reddet tibi: 
§ Quia eruet animam meam de 
morte, oculos meos a lacrymis, 
pedes meos ab offensa. 9% De- 
ambulabo coram Domino in terris 
viventium. 1 Credidi, propter 
quod locutus sum: ego afflictus 
sum nimis. !! Ego dixi in stu- 
pore meo: omnis homo menda- 
cium. 


12 Quid reddam Domino, pro 
omnibus que retribuit mihi? 
'3 Calicem salutaris accipiam, et 
nomen Domini invocabo. '4 Vota 
mea Domino reddam coram om- 
ni populo ejus: 


13 Gloriosa in conspectu Do- 
mini mors sanctorum ejus. !6 Ob- 
secro Domine, quia ego servus 
tuus: ego servus tuus, filius ancil- 
le tue. Dissolvisti vincula mea: 
17 Tibi immolabo hostiam laudis, 
et in nomine Domini invocabo. 
18 Vota mea Domino reddam 
in conspectu omnis populi ejus : 
19 In atriis domus Domini, 
in medio tui Jerusalem. Al- 


leluia. 


CXVII. 
* * * 


LAUDATE Dominum omnes 
gentes: collaudate eum universi 
populi: ? Quia confortata est 
super nos misericordia ejus, et 
veritas Domini in eternum. Al- 


leluia. 
CXVIII. 
* * * 
CONFITEMINI Domino quo- 


niam bonus: quoniam in eter- 
num misericordia ejus. ? Dicat 
nunc Israel, quoniam in zeternum 
misericordia ejus. % Dicat nunc 
domus Aaron,quoniam in eternum 
misericordia ejus. 4 Dicant nunc 
qui timent Dominum, quoniam 
in seternum misericordia ejus. 

6 Cum tribularer invocavi 


® Heb, out of distress. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


yea our God is merciful. ® The 
Lorp preserveth the simple: I was 
brought low, and he helped me. 
7 Return unto thy rest, O my soul: 
for the Lorp hath dealt bountifully 
with thee. 8 For thou hast delivered 
my soul from death, mine eyes from 
tears, and my feet from falling. 9° I 
will walk before the Lorp: in the 
land of the living. I believed, 
therefore have I spoken: I was greatly 
afflicted. |! I said in my haste: All 
men are liars. 


12 What shall I render unto the 
Lorp: for all his benefits toward me? 
13 [ will take the cup of salvation: 
and call upon the name of the Lorn. 
14 T will pay my vows unto the Lorp: 
now in the presence of all his people. 


15 Precious in the sight of the 
Lorp: is the death of his saints. 
16 O Lorp, truly I am thy servant, 
I am thy servant, and the son of thy 
handmaid : thou hast loosed my bonds. 
17 | will offer to thee the sacrifice of 
thanksgiving: and will call upon the 
name of the Lorn. |8 I will pay my 
vows unto the Lorp: now in the 
presence of all his people: 19 In the 
courts of the Lorp’s house, in the 
midst of thee, O Jerusalem. Praise 
ye the Lorn. 


CXVII. 
* * * 

O PRAISE the Lorp, all ye na- 
tions: praise him all ye people. 
2 For his merciful kindness is great 
towards us: and the truth of the 


Lorp endureth for ever. Praise ye 
the Lorp. 
CXVIII. 
* * * 


O GIVE thanks unto the Lorn, for 
he ts good: because his mercy en- 
dureth for ever. ? Let Israel now 
say: that his mercy endureth for ever. 
3 Let the house of Aaron now say: 
that his mercy endureth for ever. 4 Let 
them now that fear the Lorp, say: 
that his mercy endureth for ever. 


5 T called upon the Lorn ®in distress : 


VAAMOI. 
6 Ocos nuav ércet. © DSuracowv ta 
vnmria 6 Kupios, ératrevvaOnv xal éowoe 
pe. 7 ’Esriotpeyov suyn pou eis THV 
avatravaiv cov, 6Tt Kupios evnpyétnoé 
oe. 8 "Ore eEeiXeTo Thy Yuyny pov éx 
Gavarov, tovs opOarpovs pov amo da-~ 
Kpvwv, Kal Tovs Todas pov a7ro GALc Or 
patos. 9 Evapeornow évwriov Kupiou 
év yopa Cwovrwv. 1° ’Enriotevoa, 510 
édddnoa, éym 5€ éramrenvwOnv ododpa. 
1l "Eym 6€ ela év TH éxoTdces pov, 
Ilas GvOpwiros spevorns. 


12 Tt avratroéwow te Kuplw zrepi 
Tavtov av avtarébané por; '3 TTorn- 
puov owrnplov dAmppoua, Kal TO dvopa 
Kupiov émixarécopar. 4 Tas evyds 
pou T@ Kupip atrodwow, évavtiov Travtos 
Tov Aaov auToU. 

16 Tlutos évavtiov Kupiov 6 Odavaros 
Tav Goiwv autov. 16 "2 Kupue éyo 
SovX0s obs, ey@ SovAOS GOs, KAL iOS TIS 
matdianns cou, diéppnEas tous Secpous 
pov. 17 Jot Pvow Ouvoiav aivécews, Kai 
év ovopatt Kuplov émixadécopar 18 Tas 
evyas pou T@ Kupip arodwow, évavtiov 
qavTos TOU Aaov auTov, +9 Ev avxXais 
oixou Kupiou, év péow cov ‘Iepovoadnp. 


PIZ’ 
*ANAnAovia. 

AINEITE tov Kvpwv mavra ta 
€Ovn, émaivécate avTov Tavtes ot Aaol. 
2"Or. éxpatawOn Td Edeos avtod éf’ 
Npas, Kat 7 adnGeva ToD Kupiov pever ets 
TOV ai@va. 


PIH’. 

*AAAnAovia. 
"EHOMOAOTEIZ@E te Kupig, ore 
dyabos, OTL Eis TOV AL@Vva TO ENEOS AUTOD. 
2 Eisrdtw Sn olxos Iopanr, Ore aryabos, Ste 
els TOV ai@va TO éXe0s avTov. 3 Eiratw 
57) olxos “Aapwv, Ort aryabos, Ott ets TOV 

IA \ > wn” 4 
aiava Td édeos auto. * Eimrarwoay 67 
mavres of poBovpevos tov Kupiov, “Ore 
aryalos, GTt eis TOV ai@va TO EES AUTOD. 
5 "Ex Orhbews érrexadecdynv Tov 
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PSALTERIUM LITURGIZA. 


and the Lord heard meat large. ® The 
Lord is on my side: I will not fear 
what man doeth unto me. 7 The Lord 
taketh my part with them that help 
me: therefore shall I see my desire 
upon mine enemies. §& It is better to 
trust in the Lord: than to put any 
confidence in man. ® It is better to 
trust in the Lord: than to put any con- 
fidence in princes. !° All nations com- 
passed me round about: but in the 
Name of the Lord will I destrov them. 
1! They kept me in on every side, they 
kept me in, I say, on every side: but 
in the Name of the Lord will I destroy 
them. |? They came about me like 
bees, and are extinct even as the fire 
among the thorns: for in the Name of 
the Lord I will destroy them. '§ Thou 
hast thrust sore at me, that I might 
fall: but the Lord was my help. 

4 The Lord is my strength, and my 
song : andis become my salvation. !° The 
voice of joy and health is in the dwell- 
ings of the nghteous: the nght hand of 
the Lord bringeth mighty things to pass. 
'6 The right hand of the Lord hath the 
pre-eminence: the nght hand of the 
Lord bringeth mighty things to pass. 
\7 T shall not die, but live: and declare 
the works of the Lord. '8 The Lord 
hath chastened and corrected me: but 
he hath not given me over unto death. 

19 Open me the gates of righteous- 
ness: that I may go into them, and give 
thanks untothe Lord. ~ This is the 
gate of the Lord: the righteous shall 
enter intoit. 7! I will thank thee, for 
thou hast heard me: and art become my 
salvation. 7? The same stone which the 
builders refused : is become the head- 
stone in the corner. * This is the Lord’s 
doing: and it is marvellous in our eyes. 
24 This is the day which the Lord hath 
made: we will rejoice and be glad in 
it. 29 Help me now, O Lord: O Lord, 
send us now prosperity. * Blessed 
be he that corneth in the Name of the 
Lord : we have wished you good luck, 
ye that are of the house of the Lord. 


27 God is the Lord who hath shewed 
us light: bind the sacrifice with cords, 
yea, even unto the horns of the altar. 
26 Thou art my God, and I will thank 
thee: thou art my God, and I will 
praise thee. *9 O give thanks unto 
the Lord, for he is gracious: and his 
mercy endureth for ever. 


VERSIO VULGATA. 
Dominum: et exaudivit me m 


latitudine Dominus. © Dominus 
mihi adjutor: non timebo quid 
faciat mihi homo. 7? Dominus 


mihi adjutor: et ego despiciam 
inimicos meos. *® Bonum est 
confidere in Domino, quam con- 
fiderein homine: 9% Bonum est 
sperare in Domino, quam sperare 
in principibus. !° Omnes gentes 
circuierunt me: et in nomine 
Domini quia ultus sum in eos. 
\! Circumdantes circumdederunt 
me: et in nomine Domini quia 
ultus sum in eos. !? Circum- 
dederunt me sicut apes, et exar- 
serunt sicut ignis in spinis : et in 
nomine Domini quia ultus sum in 
eos. '3 Impulsus eversus sum ut 
caderem: et Dominus suscepit me. 

14 Fortitudo mea, et laus mea 
Dominus: et factus est mihi in 
salutem. © Vox exsultationis, et 
salutis in tabernaculis justorum. 
16 Dextera Domini fecit virtutem: 
dextera Domini exaltavit me, 
dextera Domini fecit virtutem. 
17 Non moriar, sed vivam: et 
narrabo opera Domini. }8 Cas- 
tigans castigavit me Dominus: 
et morti non tradidit me. 

19 Aperite mihi portas justitiz, 
ingressus in eas confitebor Do- 
mino: * Hee porta Domini, 
justi intrabunt in eam. 2! Confi- 
tebor tibi quoniam exaudisti me: 
et factus es mihi in salutem. 
22 Lapidem, quem reprobaverunt 
edificantes : hic factus est in ca- 
put anguli. % A Domino factum 
est istud: et est mirabile in oculis 
nostris. 74 Hac est dies, quam 
fecit Dominus : exsultemus, et 
letemur in ea. 2% OQ Domine, 
salvum me fac, o Domine, bene 
prosperare: 7° Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Bene- 
diximus vobis de domo Domini: 


27 Deus Dominus, et illuxit 
nobis. Constituite diem solen- 
nem in condensis, usque ad cornu 
altaris. 8 Deus meus es tu, et 
confitebor tibi: Deus meus es tu, 
et exaltabo te. Confitebor tibi 
quoniam exaudistime: et factus es 
mihi in salutem. 79 Confitemini 
Domino quoniam bonus: quoniam 
in seculum misericordia ejus. 





Heb. for me. 


b Heb. cut them off. 


CXVIII. 





v.6—PSALMI. 


CXVIIL. v.29. TWENTY-FOURTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


Dominum: et exaudivit me in 
latitudine Dominus. ® Dominus 
meus, non timebo quid faciat 
mihi homo. 7 Dominus mihi 
auxiliator, et ego despiciam odi- 
entes me. §& Melius est sperare 
in Domino, quam sperare in 
homine: 9% Melius est sperare 
in Domino, quam sperare in 
principibus. '® Omnes_ gentes 
circumdederunt me: in nomine 
Domini quia ultus sum in eas. 
1! Circumdederunt me, et obse- 
derunt me: sed in nomine Do- 
mini quia ultus sum in eas. 
12 Circumdederunt me quasi apes, 
exstincte sunt quasi ignis spina- 
rum: in nomine Domini quia 
ultus sum in eas. 3 Impulsus 
pellebar ut caderem, et Dominus 
sustentavit me. 

14 Fortitudo mea, et laus mea 
Dominus; et factus est mihi in 
salutem.  !° Vox laudis et salu- 
tis in tabernaculis justorum. 
16 Dextera Domini fecit fortitu- 
dinem, dextera Domini excelsa: 
dextera Domini fecit fortitudi- 
nem. !7 Non moriar, sed vivam, 
et narrabo opera Domini. 
18 Corripiens arguit me Domi- 
hus, et morti non tradidit me. 

19 Aperite mihi portas justitie, 
ingressus in eas confitebor Domi- 
no: % Hec porta Domini, justi 
intrabunt ineam. *! Confitebor 
tibi quoniam exaudisti me, et 
factus es mihi in_ salutem. 
*2 Lapidem quem reprobaverunt 
zedificantes, factus est in caput 
anguli. *% A Domino factum 
est istud, et hoc est mirabile in 
oculis nostris. 74 Hec est dies, 
quam fecit Dominus: exsultemus, 
et letemur in ea. * Obsecro 
Domine, salva obsecro; obsecro 
Domine, prosperare obsecro. 
Benedictus qui venit in nomine 
Domini. 7 Benediximus vobis 
de domo Domini : 


47 Deus Dominus, et apparuit 
nobis: frequentate solennitatem 
in frondosis, usque ad cornua 
altaris. °° Deus meus es tu, 
et confitebor tibi: Deus meus es 
tu, et exaltabo te. # Confitebor 
Domino quoniam bonus: quoniam 
in eternum misericordia ejus. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


the Lorp answered me, and set me 
in a large place. §& The Lorp is* on 
my side, I will not fear: what can 
man do untome? 7 The Lorp taketh 
my part with them that help me: 
therefore shall I see my desire upon 
them that hate me. &% /¢ ts better to 
trust in the Lorp: than to put confi- 
dence in man. ® Jt is better to trust 
in the Lorp: than to put confidence 
in princes.  !9 All nations compassed 
me about: but in the name of the 
Lorp will I ° destroy them. !! They 
compassed me about, yea they com- 
passed me about: dué in the name of 
the Lorp, I will destroy them. !? They 
compassed me about like bees, they are 
quenched as the fire of thorns: forin the 
name of the Lorn I will ‘destroy them. 
13 Thou hast thrust sore at me that I 
might fall: but the Lorp helped me. 

14 The Lorn is my strength and song: 
and is become my salvation. © The 
voice of rejoicing and salvation is in the 
tabernacles of the righteous: the night 
hand of the Lorp doeth valiantly. !® The 
right hand of the Lorn is exalted : the 
right hand of the Lorp doeth valiantly. 
17 JT shall not die, but live : and declare 
the works of the Lory. '8 The Lorp 
hath chastened me sore: but he hath 
not given me over unto death. 

19 Open to me the gates of right- 
eousness: I will go into them, and I 
will praise the Lorp: 7 This gate of 
the Lorp: into which the nghteous 
shall enter. 2! I will praise thee, for 
thou hast heard me: and art become 
my salvation. #4 The stone which the 
builders refused: is become the head 
stone of the corner. ” 4 This is the 
Lorp’s doing: it is marvellous in our 
eyes. 4 This is the day which the 
Lorp hath made: we will rejoice, and 
be glad in it. 2° Save now, I beseech 
thee, O Lorp: O Lorp, I beseech 
thee, send now prosperity. 7° Blessed 
be he that cometh in the name of the 
Lorp: we have blessed you out of the 
house of the Lorp. 


27 God is the Lorp, which hath 
shewed us light, bind the sacrifice with 
cords: even unto the horns of the 
altar. 28 Thou art my God, and I will 
praise thee: thou art my God, I will 
exalt thee. 7% O give thanks unto 
the Lorp, for he is good: for his 
mercy endureth for ever. 


VYAAMOI. 
9 , 
Kuptov, xal érnxovoé pov ets TWAATUCLOV. 
6 Kuptos é€uol Bones, Kal ov doBnOn- 
copat Ti Tonoer pot avOpwrros. 7 Kvpsos 
bf ‘ b] ‘\ > f ‘ DJ 
éuol BonOos, xayw émoyopar Tous ey- 
Opovs prov. 8% ‘Ayabov meroWévar eri 
Kvpiov, 4 wemoévat én’ avOpwrov. 
9 “Ayabov edrilav émt Kupvov, i €XTri- 
Cew én’ dpyovot. ' Tlavta ta eOvn 
éxvKAXwoav pe, Kal T@ Ovopxate Kupiou 
’ , ’ , 11 K > > 7 
NUvVaLNV auTOUs. UKAWOAYTES EKUK- 
A U ? 
Awoav pe, Kal T@ ovopare Kuplov nuv- 
vapnv avtous. 12 "Exuxdwoav pe woel 
HéALooat Knpiov, Kal éeEexavOncay ws 
mup ev axavOas, Kal T@ ovopatt Kupiou 
nuuvapny -autous. |3 ‘Nobels avetpa- 
a “~ e , > 4 , 
anv Tov Treceiv, Kal 6 Kupios avtehaBero 
pou. 


14 "Toyds pov kai duvnois pou o Ku- 
plos, Kal éyéveTo pou els owrTnpiar. 
15 Dwvy ayaddudoews Kal cwrnpias ev 
aoxnvais Sixaiwv’ de&a Kupiou érroince 
Suvayiv, 16 Aek&ia Kupiou inpwoé pe 
Sefia Kuplov érroince Svvapiv. 37 Our 
atroOavovpat, adr\a Enoopat, cal denyn- 
goa. ta epya Kupiov. '8 Iladevwv 
érraidevcé pe 6 Kupios, xal te Oavatw 
ov TrapedwKé pe. 


19 "AvolEaré por mudas Sixaroovvns, 
eiceXOav év avtais éFoportoyncopat T@ 
Kupig. % Airy 7 vd Tod Kupiov, 
Sixaot elaeNevoovrat ev avTn. 2! “E€o- 
poNoyncopai cot OTL eTNnKOVaAS [LOV, Kat 
éyévou pot eis cwtnpiav. 72 Aifov oy 
amredoKipacav of oixodopobvTes, ovTosS 
eyevOn eis xeparynv ywvias. 3 ITapa 
Kupiov éyévero airy, xai €or Oaupactn 
év ofOarpois nuav. %% Aitn 7 NEpa 
iv érroinoev 6 Kupvos, ayar\\uacwpeba 


Kal év aati ev autn. % °2 Kupse 
~ , > 
aaaov 61, @ Kupie evodwaov 67. 26 Kv- 


Aoynévos 6 Epyouevos ev ovopatt Kv- 
plour evrAoynxapev twas €& oixov Kupiov. 


27 @cds Kupios, nal erédpavey nuiv: 
avoTncacbe éopTny ev ToIs TuKxafovcU, 
ws Tav Kepatwv Tov OuvctacTnpiov. 
28 @eos pou el cv, nal eFoporoynoopas 
gott Geos pov ef av, Kai whywow ae 
éFoporoynoopai aot, te eTNKOVaaS [oU, 
nai éyévov pot eis owrnpiav. 9 ’Efo- 
poroyeiabe to Kupio, ote ayabos, ote 
els TOV al@va TO EXEOS aUTOD. 





¢ Heb. cut down. 


4 Heb. This is from the Lorn. 


TWENTY-FOURTH DAY. CXIX.v.1._P S A L M I._cxIx. »v. 22. 
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PSALTERIUM LITURGIZ. 


CXIX. 
* * * 


ALEPH. 


BLESSED are those that are un- 
defiled in the way: and walk in the 
law of the Lord. ? Blessed are they 
that keep his testimonies: and seek 
him with their whole heart. % For 
they who do no wickedness: walk in 
his wavs. * Thou hast charged: that 
we shall diligently keep thy command- 
ments. 5 O that my ways were made 
so direct: that I might keep thy sta- 
tutes! © So shall I not be confound- 
ed: while I have respect unto all thy 
commandments. 7 I will thank thee 
with an unfeigned heart : when [ shall 
have learned the judgments of thy 
righteousness. ® I will keep thy cere- 
monies: O forsake me not utterly. 


BETH. 


9 ‘Wherewithal shall a young man 
cleanse his way: even by ruling him- 
self after thy word. !° With my whole 
heart have I sought thee: O let me 
not go wrong out of thy command- 
ments. '! Thy words have I hid 
within my heart: that I should not 
sin against thee. '? Blessed art thou, 
O Lord: O teach me thy statutes. 
13 ‘With my lips have I been telling : 
of all the judgments of thy mouth. 
l4 T have had as great delight in the 
way of thy testimonies : 4s in all man- 
ner of riches. !° I will talk of thy 
commandments: and have respect un- 
to thy ways. '6 My delight shall be 
in thy statutes: and I will not forget 
thy word. 


GIMEL. 


17 O do well unto thy servant: that 
I may live, and keep thy word. !8 Open 
thou mine eyes: that I may see the 
wondrous things of thy law. ' Iam 
a stranger upon earth: O hide not thy 
commandments from me. 7 My soul 
breaketh out for the very fervent de- 
sire: that it hath alway unto thy judg- 
ments. 7! Thou hast rebuked the 
proud: and cursed are they that do 
err from thy commandments. 77 O 
turn from me shame and rebuke: 
for I have kept thy testimonies. 


VERSIO VULGATA. 


CXIX. 
Alleluia. 
ALEPH. 


BEATI immaculati in via: qui 
ambulant in lege Domini. ? Be- 
ati, qui scrutantur testimonia 
ejus: in toto corde exquirunt 
eum. 3 Non enim qui operantur 
iniquitatem, in vis ejus ambula- 
verunt. 4 Tu mandasti mandata 
tua custodiri nimis. °° Utinam 
dirigantur vie mez, ad custo- 
diendas justificationes  tuas. 
6 Tunc non confundar, cum per- 
spexero in omnibus mandatis 
tuis. 7’ Confitebor tibi in direc- 
tione cordis, in eo quod didici 
judicia justitie tue. 3% Justifica- 
tiones tuas custodiam: non me 
derelinquas usquequaque. 


BETH. 


® In quo corrigit adolescentior 
viam suam? in custodiendo ser- 
mones tuos. !9 In toto corde 
meo exquisivi te: ne repellas me 
a mandatis tuis. '! In corde meo 
abscondi eloquia tua: ut non 
peccem tibi. |? Benedictus es, 
Domine: doce me justificationes 
tuas. }3 In labiis meis, pronun- 
ciavi omnia judicia oris tui. !4 In 
via testimoniorum tuorum de- 
lectatus sum, sicut in omnibus 
divitiis. !° In mandatis tuis ex- 
ercebor: et considerabo vias tuas. 
16 In justificationibus tuis me- 
ditabor : non obliviscar sermones 
tuos. 


GIMEL. 


17 Retribue servo tuo, vivifica 
me: et custodiam sermones tuos. 
18 Revela oculos meos: et con- 
siderabo mirabilia de lege tua. 
19 Incola ego sum in terra: non 
abscondas a me mandata tua. 
20 Concupivit anima mea desi- 
derare justificationes tuas, in 
omni tempore. *! Increpasti su- 
perbos: maledicti qui declinant 
a mandatis tuis. 7? Aufer a me 
opprobrium, et contemptum : 
quia testimonia tua exquisivi. 





2 Or, perfect, or, sincere. 


CX1IX.v.1__P S A L M I.__cxIXx. v.22. TWENTY-FOURTH DAY. 


VERS. HEB. HIERON. 


CXIX. 


* * * 


ALEPH. 


BEATI immaculati in via: 
qui ambulant in lege Domini. 
2 Beati, qui custodiunt testimonia 
ejus: in toto corde requirunt 
eum. % Non enim qui operan- 
tur iniquitatem in viis ejus am- 
bulaverunt. 4 Tu  mandasti 
precepta tua custodiri nimis. 
* Utinam dirigantur. vie mez, 
ad custodienda precepta tua. 
6 Tunc non confundar, cum re- 
spexero ad omnia mandata tua. 
7 Confitebor tibi in directione 
cordis, cum didicero judicia jus- 
titie tue. 8 Precepta tua 
custodiam: ne derelinquas me 
nimis. 


BETH. 

9 In quo corrigit juvenis semi- 
tam suam?’ cum_ custodierit 
verba tua. ! In toto corde meo 
exquisivi te: ne errare me facias 
a mandatis tuis. !! In corde 
meo abscondi eloquium tuum, ut 
non peccem tibi. |? Benedictus 
tu Domine: doce me precepta 
tua. |'3 In labiis meis narravi 
omnes justitias oris tui. /4 In 
via testimoniorum tuorum letatus 
sum, quasi in omnibus divitiis. 
15 In preceptis tuis meditabor, 
et contemplabor semitas tuas. 
16 In justitiis tuis delectabor: 
non obliviscar verba tua. 


GIMEL. 


17 Tribue servo tuo: vivam, 
et custodiam verba tua. '8 Re- 
vela oculos meos, et videbo mi- 
rabilia de lege tua. '9 Advena 
ego sum in terra: ne abscondas 
a me mandata tua. % Desi- 
deravit anima mea desiderare 
judicia tua in omni tempore. 
21 Increpasti superbos: male- 
dicti qui recedunt a mandatis tuis. 
22 Aufer a me opprobrium, et 
contemptum : quoniam testimonia 


b Heb. judgments of thy righteousness. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


CXIX. 


* * * 


ALEPH. 


BLESSED are the *undefiled in 
the way: who walk in the law of the 
Lorp. ? Blessed are they that keep 
his testimonies: and that seek him 
with the whole heart. 4 They also do 
no iniquity: they walk in his ways. 
4 Thou hast commanded us to keep thy 
precepts diligently. ° O that my ways 
were directed to keep thy statutes! 
6 Then shall I not be ashamed: when 
I have respect unto all thy command- 
ments. 7 I will praise thee with up- 
rightness of heart: when I shall have 
learned © thy righteous judgments. 
8 I will keep thy statutes: O forsake 
me not utterly. 


BETH. 


9 Wherewithal shall a young man 
cleanse his way ? by taking heed there- 
to according to thy word. | With 
my whole heart have I sought thee: 
O let me not wander from thy com- 
mandments. !! Thy word have I hid 
in mine heart: that I might not sin 
against thee. |? Blessed art thou, O 
Lorp: teach me thy statutes. ’ With 
my lips have I declared all the judg- 
ments of thy mouth. !4 I have re- 
joiced in the way of thy testimonies : 
as much as in all riches. © [ will 
meditate in thy precepts: and have 
respect unto thy ways. '® I will de- 
light myself in thy statutes: I will 
not forget thy word. 


GIMEL. 


17 Deal bountifully with thy ser- 
vant; that I may live, and keep thy 
word. '§ «Open thou mine eyes, that 
I may behold wondrous things out of 
thy law. '9 I am a stranger in the 
earth: hide not thy commandments 
from me. 7 My soul breaketh for the 
longing: that it hath unto thy judg- 
ments at all times. 2! Thou hast 
rebuked the proud that are cursed: 
which do err from thy command- 
ments. 22 Remove from me reproach 
and contempt: for J have kept thy 


¢ Heb. Reveal. 


YAAMOI, 


PIO’. 
"AAAnAovia. 


MAKAPIOI dpopor év 660, 01 ro- 
pevopevor ev vou Kupiov. 3 Maxdpro. 
ot eEepevvavrTes Ta papTupla autou, év 
OAn Kapdia éxlnrncovew avtov. 3 Ov 
yap ot épyabopevor THY avouiav év Tails 
odois auTou érropevOncay. * Xv évereldw 
Tas EvTOAaS gov, TOU durddEacbar ado- 
Spa. 5 "Odherov xatevOuvOelncav ai 
odot pov, Tod duAdEacOar Ta Sixarwpara 
gov. § Tore ov p7 ai Oa, év TO pe 
emtBréErrew él macas Tas évToNds cov. 
7 "E€oporoynoopai cou év evOutTyTe Kap- 
Sias, ev T@ pewalnnevar pe TA Kpipata 
THs Sixavoovvns gov. ® Ta dixatwpatd 
gov duridkw, pn pe eyxatarimns ews 
opodpa. 


9 "Ev tit xatopOdce. vewrepos THV 
odov avrod; év tO duddEagbar Tovs o- 
yous cou’ 10 "Ey dAn Kapdla pou é€e- 

”, ‘ > N ”~ 
CyTnoad of py) aTwon pe ato TAV 
évrok@v gov. |! ‘Ev rh Kxapdla pov 
éxpuipa Ta Oya Gov, Straws av 1) apdap- 
tw cot. 12 Evroyntos et Kupre, didaFov 
pe Ta Stxauopata cov. 33 ’Ey ois 

t / b] , , \ , 
NetNeot pou eEnyyeiXa TavTa Ta Kpl- 
pata Tov oTopatos cov. 4 Ev rH 6d5@ 

“ > 4 e \ 
Tv paptupliwy aouv étéphOnv, ws éri 
mavtl mrourm. ' "Ey tais évtonais 
gov adoderyyjcw, Kal KaTavojnow Tas 
ddovs gov. 16 ’Ey tois Sixauopact cou 
PEXNETHOW, OVK ETiAjCTOMAL TAY AOYWV 
cou. 


17 Avrarroéos T@ Sovd@ cov, Croopas 
wat puraEw tors Agyous cov. 38 ‘Aro- 
Kddupov tovs opPadpovs ov, kal rata- 
vonow Ta Oavpacia éx TOD vomouv Gov. 
19 [Idpouxos éy@ elpe ev TH YT], MN aTro- 

4 > 3 (eo) A ? 4 
Kkpuyns am éu“ov tas eévToAds cov. 
20 "EmeroOnoev 4 aux pou Tov ért- 
Oupnoat Ta Kpimatd gov ev Tavti Katpe. 
a1 "Eetipnoas tmepnddvos, émixata- 
parot Ol EXKXLVOVTES ATO TOV EVTON@V Gov. 
22 TIepieke amr éwov dvedos Kai é€ou- 
dévwotv, OTe TA papTupia aou eFefnTyCa. 


TWENTY-FIFTH DAY. CXIX.v.23.__PSA LMI. 


psan 
BOON msm 


DI" pM Me TI Ep 
SPRY WIN wee TNT 
| 

: JaTD wh wer mey> apa” 
WRN 2 WAL IQ TT" 
Tes) ITP” 
mn WEL MBPT * + TDAN?EN 
BD STL TD ep 
APOY TTT" a NTN) wp 
PAT" ot NNW Pavp nN 
TR ears nin! pnhya 
a2 Se AN TDW 


ee 


RN) TPN a a 
FN TNL Ts apy 
ama wT alb|9 mE 
7-On * : mYET i3°2 THI 
Tay pypg Oy pitgrdy 
PIN PT NW mip ry 
SADST? WS OS TV op” 
‘2 OY WS NT Tay” 
INA MI fT MEY E 

SOY INET TDPH? 


aye mi EN 3") ° 
"27 PR mays: ys 
aS 
TaN? "PTA NAY pp 
Ton aN maeey onbe 





PSALTERIUM LITURGIA. 


23 Princes also did sit and speak against 
me: but thy servant is occupied in thy 
statutes. °4 For thy testimonies are 
my delight: and my counsellors. 


DALETH. 


25 My soul cleaveth to the dust : O 
quicken thou me, according to thy 
word. 76 I have acknowledged my 
ways, and thou heardest me: O teach 
me thy statutes. °/ Make me to un- 
derstand the way of thy command- 
ments: and so shall I talk of thy 
wondrous works. 78 My soul melteth 
away for very heaviness : comfort thou 
me according unto thy word. 79 Take 
from me the way of lying: and cause 
thou me to make much of thy law. 
30 I] have chosen the way of truth: 
and thy judgments have I laid before 
me. %! I have stuck unto thy testi- 
monies: O Lord, confound me not. 
$2 J] will run the way of thy command- 
ments: when thou hast set my heart 
at liberty. 

HE. 


33 Teach me, O Lord, the way of 
thy statutes: and I shall keep it unto 
the end. * Give me understanding, 
and I shall keep thy law: yea, I shall 
keep it with my whole heart. ® Make 
me to go In the path of thy command- 
ments : for therein is my desire. *° In- 
cline my heart unto thy testimonies: 
and not to covetousness. * O turn 
away mine eyes, lest they behold 
vanity: and quicken thou me in thy 
way. %% O stablish thy word in thy 
servant: that I may fear thee. *9 Take 
away the rebuke that I am afraid of : 
for thy judgments are good. “™ Be- 
hold, my delight is in thy command- 
ments: O quicken me in thy mght- 
eousness. 


VAU. 


41 Let thy loving mercy come also 
unto me, O Lord: even thy salvation, 
according unto thy word. 4? So shall 
I make answer unto my blasphemers : 
for my trust is in thy word. * O take 
not the word of thy truth utterly out 
of my mouth: for my hope is in thy 
judgments. 44 So shall I alway keep 


CXIX. v. 44. 


VERSIO VULGATA, 


73 Etenim sederunt principes, et 
adversum me loquebantur : ser- 
vus autem tuus exercebatur in 
justificationibus tuis. 74 Nam 
et testimonia tua meditatio mea 
est: et consilium meum justifi- 
cationes tuz. 
DALETH. 

25 Adhesit pavimento anima 
mea: vivifica me secundum ver- 
bum tuum. 76 Vias meas enun- 
ciavi, et exaudisti me: doce me 
justificationes tuas. 2 Viam jus- 
tificationum tuarum instrue me: 
et exercebor in mirabilibus tus. 
23 Dormitavit anima mea pre 
tedio: confirma me in verbis 
tuis. *9 Viam iniquitatis amove 
ame: et de lege tua miserere 
mei. 39 Viam veritatis elegi: 
judicia tua non sum _ oblitus. 
31 Adhzsi  testimoniis _ tuis, 
Domine: noli me _ confundere. 
32 Viam mandatorum _tuorum 
cucurri, cum dilatasti cor meum. 


HE. 

83 Legem pone mihi, Domine, 
viam justificationum tuarum: et 
exquiram eam semper. * Da 
mihi intellectum, et scrutabor 
legem tuam: et custodiam illam 
in toto corde meo. * Deduc me 
in semitam mandatorum tuorum: 
quia ipsam volui. % Inclina cor 
meum in testimonia tua: et non 
in avaritiam. °” Averte oculos 
meos ne videant vanitatem: in 
via tua vivifica me. % Statue 
servo tuo eloquium tuum, in t- 
more tuo. % Amputa oppro- 
brium meum, quod suspicatus 
sum: quia judicia tua jucunda. 
40 Ecce concupivi mandata tua: 
in zequitate tua vivifica me. 


VAU. 


41 Et veniat super me mise- 
ricordia tua, Domine: salutare 
tuum secundum eloquium tuum. 
42 Et respondebo exprobrantibus 
mihi verbum: quia speravi m 
sermonibus tuis. * Et ne aufe- 
ras de ore meo verbum veritatis 
usquequaque : quia in judiciis tuis 
supersperavi. “4 Et custodiam 





* Heb. men of my counsel. 


b Heb. droppeth. 


¢ Heb. Make to pass. 
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tua custodivi. 73 Etenim §se- 
derunt: principes, adversum me 
loquebantur: servus autem tuus 
meditabatur precepta tua. 24 Sed 
et testimonia tua voluntas mea, 
quasi Viri amicissimi mei. 


DALETH. 

25 Adhesit pulveri anima mea: 
vivifica me juxta verbum tuum. 
26 Vias meas exposui, et exau- 
disti me: doce me justitiam 
tuam. 7 Viam preceptorum 
tuorum fac me intelligere, et 
loquar in mirabilibus _ tuis. 
23 Distillavit anima mea pre 
stultitia : serva me juxta eloqui- 
um tuum. 7 Viam mendacii 
aufer a me, et legem tuam dona 
mihi. % Viam fidei elegi: ju- 
dicia tua proponebam. 4! Ad- 
heesi testimoniis tuis : Domine ne 
confundasme, %? Viam manda- 
torum tuorum curram: quoniam 
dilatasti cor meum. 


HE. 


33 Ostende mihi Domine viam 
preeceptorum tuorum, et custodi- 
am eam per vestigium. 4 Doce 
me, et observabo legem tuam : 
et custodiam eam in toto corde. 
55 Deduc me in semita manda- 
torum tuorum: quia ipsam volui. 
8 Inclina cor meum ad testimo- 
nia tua, et non ad avaritiam. 
87 Averte oculos meos ne videant 
vanitatem: in via tua vivifica 
me. %8 Suscita servo tuo eloqui- 
um tuum, in timorem tuum. 
39 Averte opprobrium meum, 
quod reveritus sum: quia judi- 
cia tua bona. 4 Ecce desideravi 
precepta tua: in justitia tua 
vivifica me. 


VAV. 


41 Et veniant mihi misericor- 
die tue Domine, et salus tua 
juxta eloquium tuum. “ Et 
respondebo exprobrantibus mihi 
sermonem : quia speravi In ser- 
mone tuo. * Et ne auferas de 
ore meo verbum veritatis usque 
nimis: quoniam judicia tua ex- 
pectavi. 4 Et custodiam legem 





VERSIO ANGLICANA (1611). 


testimonies. 73 Princes also did sit and 
speak against me: but thy servant did 
meditate in thy statutes. 24 Th 
testimonies also are my delight: and 
my counsellors. 


DALETH. 


25 My soul cleaveth unto the dust: 
quicken thou me according to thy 
word. % I have declared my ways, 
and thou heardest me: teach me thy 
statutes. 77 Make me to understand 
the way of thy precepts: so shall I 
talk of thy wondrous works. 78 My 
soul >melteth for heaviness: strengthen 
thou me according unto thy word. 
29 Remove from me the way of lying: 
and grant me thy law graciously. 
80 T have chosen the way of truth: 
thy judgments have I laid before me. 
51 JT have stuck unto thy testimonies : 
O Lorp put me not to shame. * I 
will run the way of thy command- 
ments: when thou shalt enlarge my 
heart. 


HE. 


33 Teach me, O Lorp, the way of 
thy statutes: and I shall keep it unto 
the end. *% Give me understanding, 
and I shall keep thy law: yea I shall 
observe it with my whale heart. 
35 Make me to go in the path of thy 
commandments: for therein do I de- 
light. %6 Incline my heart unto thy 
testimonies: and not to covetousness. 
37 ¢Turn away mine eyes from be- 
holding vanity: and quicken thou me 
in thy way. % Stablish thy word 
unto thy servant: who is devoted to 
thy fear. %° Turn away my reproach 
which I fear: for thy judgments are 
good. “ Behold, I have longed after 
thy precepts: quicken me in thy 
righteousness. 


VAU. 


41 Let thy mercies come also unto 
me, O Lorn: even thy salvation, ac- 
cording to thy word. 4 4§o shall I 
have wherewith to answer him that 
reproacheth me: for I trust in thy 
word. “ And take not the word of 
truth utterly out of my mouth: for I 
have hoped in thy judgments. “ So 
shall I keep thy law continually: for 


4 Or, So shall I answer him that reproveth me in a thing. 


. YAAMOI. 
23 Kai yap éxa@vcav dpyovres, Kat Kat’ 
€uuo0 KaTeAdAOUY, 6 Sé dodXOS Gou 750- 


Y | Aéoyer ev rois Suxavopaci cov. % Kai 


yap Td paptupid cov perérn pov eo, 
kat ai oupBourlar pov Ta Sixauopata 
cou. - - 


% 'ExodrnOn te edade 9 Wyn pov, 
Gioov me Kata Tov Aoyov gov. 6 Tas 
Gdovs pou éEnyyetna Kal émrnKovads pov, 
didakov pe Ta Sixarwpara aov. 27 ‘Odov 
Suxatwpatwv cou ovvétioov pe, Kal ado-~ 
Neoynow év' Tois Oauyaciows ov. 
2 "Evuotatey 7) Wuyn pou amo axn- 
dias, BeBalwoov pe év Tots Aoyols cov. 
29 ‘Odov dbdixlas amoatnaov am épuoi, 
Kal T@ voum@ cov €dégnoov pe. 39 “Oddv 
areas jpeticdynv, Kai Ta Kpluard 
gov ovx éredabounv. 3! “ExoddnOnv 
Tois paptuplows cov Kupic, py pe xar- 
acyivns. 32 ‘Oddy évtroA@v cov édpa- 
pov, Stay émAatuvas THY Kapdiay pov. 


33 NopoGérnoov’ we Kupie tyv odov 
Tov SiKatwudatwv cov, Kal ex&yTnow av- 
tv Statravros. 34 Suvérioov pe, Kat 
éEepevvjcw tov vouov gov, Kal durddtw 
avrov év dn xapdla pov. 3 “Obdryncov 
pe ev tH tTpIB@ TAY évTOA@Y Gov, OTL 
avrivy n0éAnoa. 36 Kyvivoy trav xapdiav 
pou €is Ta papTupid gov, Kai py Ets 
mwrcoveEiav. 37 Amdatpeyov tovs o¢- 
Garpovs jou TOD pn Weiy paTaloTnta, 
év TH 00@ cov Groov pe. 38 Zrjcov TH 
SovAW cou TO AdyLOV Gov eis TOV PoBov 
cov. 39 ITepiehe Tov dverdiopov pou bv 
UTwIrTEeved, OTL TA KpluaTa cov ypnoTd- 
40 "[So0v éreOupnoa tas évroAds cou, év 
7H Sixavoovvn cov Gicov pe. 


41 Kat Oo én’ eué TO Edeos gov, 
Kupie to owrnpwv cov Kata Tov Noyov 
cov. *2 Kai azroxpuOjcopar trois over- 
diovel pot Noyov, Sts HAmica eri Tos 
Moyos gov. 4 Kai jr meptéerns &x Tob 
oTopaTos pov Aoyoy adnbelas Ews oo- 
Spa, Ste emi rots Kpipaci cov érndmica. 
44 Kai dudd&w Tov vopov cou Satravtos, 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


thy law: yea, for ever and ever. 
4 And I will walk at liberty: for I 
seek thy commandments. “ I will 
speak of thy testimonies also, even be- 
fore kings: and will not be ashamed. 
47 And my delight shall be in thy 
commandments: which I have loved. 
48 My hands also will I lift up unto 
thy commandments, which I have 
loved: and my study shall be in thy 
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_ ft ZAIN. 
; and WN oy SRE, WT! ° 49 O think upon thy servant, as con- 


cerning thy word: wherein thou hast 
caused me to put my trust. °° The 
same is my comfort in my trouble : for 
thy word hath quickened me. 5! The 
proud have had me exceedingly in de- 
rision: yet have I not shrinked from 
thy law. 52 For I remembered thine 
everlasting judgments, O Lord: and 
received comfort. I am horribly 
afraid: for the ungodly that forsake 
thy law. 4 Thy statutes have been my 
songs: in the house of my pilgrimage. 

5° T have thought upon thy Name, 
O Lord, in the night-season : and have 
kept thy law. % This I had: because 
I kept thy commandments. 


TN 12 TR TN 
me) a 
or 
SRN. Tin! opie PReep 
3 mye unm, mabe 
maa TER ae spn 
nin, ye eee eh sp 
PND my ITD pes 

SE) TIRE '? 


Pay * 


CHETH. 


§7 Thou art my portion, O Lord: I 
have promised to keep thy law. °° I 


vt 
Pr 
: TaeT Thee by im, 99° 
Pla ab—So5 o>) mon “| made my humble petition in thy pre- 
oer : sence with my whole heart: O be 
nye 1] ‘71 ‘QO = ANON? merciful unto me, according to thy 


: aa - *-|word. © I called mine own ways to 
uy nn : TTY oN by remembrance : and turned my feet 


“oe : to thy testimonies. ™ I made haste, 
oon eee Ty sey TION gad arilonsed: ne the time : to keep 
et at ~ — *._|thy commandments. 6 The congre- 
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¥ '|gations of the ungodly have robbed 
me: but I have not forgotten thy law. 
Oe? RWI +s PP paws 


62 At midnight I will rise to give 

thanks unto thee: because of thy right- 
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eous judgments. ® I am a companion 
<) 


of all them that fear thee: and keep 
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thy commandments, ™ The earth, O 
Lord, is full of thy mercy: O teach 
PND 1 NIH? NT yy srw “ 


me thy statutes. 
TETH. 

65 © Lord, thou hast dealt gracious- 
ly with thy servant: according unto 
thy word. © O learn me true under- 
standing and knowledge: for I have 


VERSIO VULGATA. 
legem tuam semper: in se- 
culum et in seculum aeculi. 
* Et ambulabam in latitudine : 
quia mandata tua exquisivi. +© Et 
loquebar in testimoniis tuis in 
conspectu regum: et non con- 
fundebar. “ Et meditabar in 
mandatis tuis, que dilexi. 49 Et 
levavi manus meas ad mandata 
tua, que dilexi: et exercebar in 
justificationibus tuis. 
ZAIN. 


49 Memor esto verbi tui servo 
tuo, in quo mihi spem dedisti. 
50 Hec me consolata est in hu- 
militate mea: quia eloquium tu- 
um vivificavit me. §! Superbi 
inique agebant usquequaque : a 
lege autem tua non declinavi. 
52 Memor fui judicioram tuorum 
a seculo, Domine: et consolatus 
sum. 5 Defectio tenuit me, pro 
peccatoribus derelinquentibus le- 
gem tuam. 4 Cantabiles mihi 
erant justificationes tuze, in loco 
peregrinationis mee. °° Memor 
fui nocte nominis tui, Domine: 
et custodivi legem tuam. **° Hzc 
facta est mihi: quia justifica- 
tiones tuas exquisivi. 


HET. 


57 Portio mea, Domine, dixi 
custodire legem tuam. 58 De- 
precatus sum faciem tuam in toto 
corde meo: miserere mei secun- 
dum eloquium tuum. ** Cogitavi 
vias meas: et converti pedes 
meos in testimonia tua. © Para- 
tus sum, et non sum turbatus: 
ut custodiam mandata tua. ©! Fu- 
nes peccatorum circumplexi sunt 
me: et legem tuam non sum 
oblitus. ©? Media nocte surge- 
bam ad confitendum tibi, super 
judicia justificationis tuze. © Par- 
ticeps ego sum omnium timen- 
tium te: et custodientium man- 
data tua. §& Misericordia tua, 
Domine, plena est terra: justifi- 
cationes tuas doce me. 


TETH. 


65 Bonitatem fecisti cum servo 
tuo, Domine, secundum verbum 
tuum. © Bonitatem, et discipli- 
nam, et scientiam doce me: quia 





® Heb. at large. 
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tuam jugiter: in sempiternum, 
et ultra. “© Et ambulabo in 
spatioso: quia precepta tua que- 
sivi. “46 Et loquar in testimoniis 
tuis coram regibus, et non 
confundar. “ Et delectabor in 
mandatis tuis, qu dilexi. “ Et 
levabo manus meas ad mandata 
tua, que dilexi: et loquar in 
preeceptis tuis. 


ZAIN. 


49 Memento sermonis servo 
tuo: quem me sperare fecisti. 
60 Hec est consolatio mea in 
afflictione mea: quia eloquium 
tuum vivificavit me. §! Superbi 
deridebant me nimis: a lege tua 
non declinavi. °? Recordatus 
sum judiciorum tuorum a sxculo 
Domine, et consolatus sum. 
68 Horror obtinuit me ab impiis 
qui dereliquerunt legem tuam. 
54 Carmina erant mihi precepta 
tua, in domo peregrinationis mez. 
55 Recordatus sum in nocte no- 
minis tui Domine, et custodivi 
legem tuam. % Hoc factum est 
mihi: quia precepta tua custo- 
divi. 


HETH. 


57 Pars mea Domine, dixi ut 
custodiam verbum tuum. °° De- 
precatus sum vultum tuum in 
toto corde: miserere mei secun- 
dum eloquium tuum. ° Re- 
cogitavi vias meas, et converti 
pedes meos ad testimonia tua. 
6 Festinavi et non neglexi cus- 
todire mandata tua. §&! Funes 
impiorum implicaverunt me: 
legem tuam non sum oblitus. 
62 Medio noctis surgam ad con- 
fitendum tibi, super judicia jus- 
titi tue.  Particeps ego sum 
omnium timentium te, et custo- 
dientium precepta tua, § Mi- 
sericordia tua Domine completa 
est terra: precepta tua doce 
me. 


TETH,. 


65 Benefecisti cum servo tuo 
Domine, secundum verbum tuum. 
66 Bonum sermonem, et scienti- 
am doce me: quia mandatis 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


ever and ever. “© And I will walk 
*at liberty: for I seek thy precepts. 
46 T will speak of thy testimonies also 
before kings, and will not be ashamed. 
47 And I will delight myself in thy 
commandments, which I have loved. 
48 My hands also will I lift up unto 
thy commandments, which I have 
loved: and I will meditate in thy 
statutes. 


ZAIN. 


49 Remember the word unto thy 
servant : upon which thou hast caused 
me to hope. ™ This is my comfort 
in my affliction: for thy word hath 
quickened me. 5! The proud have 
had me greatly in derision: yet have 
I not declined from thy law. % I 
remembered thy judgments of old, 
O Lorp: and have comforted myself. 
53 Horror hath taken hold upon me, 
because of the wicked that forsake thy 
law. 54 Thy statutes have been my 
songs in the house of my pilgrimage. 
55 J have remembered thy name, O 
Lorp, in the night, and have kept thy 
law. *% This I had: because I kept 


thy precepts. 


CHETH. 


57 Thou art my portion, O Lorn, I 
have said, that I would keep thy words, 
58 [ intreated thy °favour with my 
whole heart: be merciful unto me ac- 
cording to thy word. ® I thought 
on my ways: and turned my feet 
unto thy testimonies. © I made 
haste, and delayed not to keep thy 
commandments. ! The ‘bands of 
the wicked have robbed me: dué I 
have not forgotten thy law. §® At 
midnight I will rise to give thanks 
unto thee: because of thy righteous 
judgments. ® I am a companion of 
all them that fear thee: and of them 
that keep thy precepts. 4 The earth, 
O Lorp, is full of thy mercy: teach 
me thy statutes. 


TETH. 


8° Thou hast dealt well with thy 
servant, O Lorp, according unto thy 
word. Teach me good judgment 
and knowledge: for I have believed 


YAAMOI. 

ets Tov aimva Kal eis Tov aimva Tob 
aiavos. * Kal érropevounv év ma- 
Tvou@, Sts Tas évtoAds cou ekefnrnca. 
#6 Kai é\ddouv ev Tos paptuplos cou 
évavtioy BaciNéwv, nal ovK noyuvouny. 
47 Kai éuerérwv év tais évroAais cov, 
als yyamnca opdépa. “8 Kal zjpa ras 
xeipds pov mpos Tas évroAds cov as 
nyarnaa, nooréoyxouv év tos dr 
Kavopact cov. 


49 MyyjcOnrs trav Aoywv cov T@ SovrAp 
gov ay éemnAmioas pe. © Airy pe Trap- 
exddecev ev TH TaTrewwoe pov, StL TO 
Aoyiov cov elycé pe. ©! “Tarepydavos 
Tapnvopouv Ews opodpa, ard 5é Tod vo- 
pou cov ovn éFéxdwva. 5? "EpyjoOnv 
TOV Kpiyidtwv cov amr ai@vos Kupte, xat 
mapexrnOnv. 53 Aduyla Katéoye pe 
ATO apapTOAOY THY éyKaTatuTrAavovT@V 
Tov vouov cov. * Warra fodv poe Ta 
Sixarmpata cov, év TOT TapotKias pov. 
55 "EuvnoOny év vuctl Tod avopatos cov 
Kupie, xat 7 aoe TOV voMLoy cov. 
56 Ain eyevnOn pot, OTe TA SixavwpaTa 
cou é&eG7rn0a. 


57 Mepis pov el Kupse, ela rod du- 
NdEacGas Tov vopov cov. 58 ’"EdenOnv 
Tov mpoourrov cov év dAn Kapdla pou, 
EXénoov pe KaTa TO NOyLOV Gov. 59 Aie- 
Aoyiodunv Tas ddovs Gov, Kal éréotpevra 
Tovs mwodas pou eis TA papTupid gov. 
60 “HroudoOny nai ovn érapaxOnv, Tod 
gurdtacba: ras évrodds cov. ®! S'youwia 
ALAPTWABV TEepleTAAKNOGY jLOl, Kal TOD 
vomwou gov ovx érredabouny. 62 Meao- 
viitiov éFeyerpopny, Tov eEowodNoyeioOal 
cot émi Ta Kpipata THs Sixatoctvns cov. 
63 Métoyos éyw eit mdvtav TaVv do- 
Boupévwy oe, nat tov dvAacoovtwy Tas 
évroAas gov. § Tot édéous cov Kupse 
TANPNS 9 Yh TA StkavHpata cov Biba 
Eov pe. 


65 Xpnorornta éroinoas peta Tov 
SovAov cov Kupie xata trav déyov cou. 
66 Xpnototyta Kal tradeiay Kal yva- 
ow didakov pe, Ott Tais evToAais cou 





b Heb. face. 


¢ Or, companies. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


believed thy commandments. © Be- 
fore I was troubled, I went wrong: 
but now have I kept thy word. ® Thou 
art good and gracious: O teach me 
thy statutes. The proud have ima- 
gined a lie against me: but I will keep 
thy commandments with my whole 
heart. 79 Their heart is as fat as 
brawn: but my delight hath been in 
thy law. 7! It is good for me that I 


¢ “HYWYY | have been in trouble : that I may learn 


thy statutes. /? The law of thy mouth 
is dearer unto me: than thousands of 
gold and silver. 


JOD. 


73 Thy hands have made me and 
fashioned me: O give me understand- 
ing, that I may learn thy command- 
ments. ‘4 They that fear thee will be 
glad when they see me: because I 
have put my trust in thy word. “” I 
know, O Lord, that thy judgments are 
right: and that thou of very faithful- 
ness hast caused me to be troubled. 
76 © let thy merciful kindness be my 
comfort: according to thy word unto 
thy servant. /7 O let thy loving mer- 
cies come unto me, that I may live: 
for thy law is my delight. 78 Let the 
proud be confounded, for they go wick- 
edly about to destroy me: but I will 
be occupied in thy commandments. 
79 Let such as fear thee, and have 
known thy testimonies: be turned unto 
me. *® QO let my heart be sound in 
thy statutes: that I be not ashamed. 


CAPH. 


81 My soul hath longed for thy sal- 
vation: and I have a good hope because 
of thy word. & Mine eyes long sore 
for thy word: saying, O when wilt 
thou comfort me? ™ For I am be- 
come like a bottle in the smoke: yet 
do I not forget thy statutes. * How 
many are the days of thy servant: 
when wilt thou be avenged of them 
that persecute me? ® The proud have 
digged pits for me: which are not after 
thy law. ° All thy commandments 
are true: they persecute me falsely ; 
O be thou my help. & They had 
almost made an end of me upon earth: 
but I forsook not thy commandments. 
5° Q quicken me after thy loving- 
kindness : and so shall I keep the tes- 
timonies of thy mouth. 


VERSIO VULGATA. 
mandatis tuis credidi. ©7 Prius- 
quam humilarer ego deliqui: 
propterea eloquium tuum custo- 
divi, ® Bonus es tu: et in 
bonitate tua doce me justifica- 
tiones tuas. ° Multiplicata est 
super me iniquitas superborum: 
ego autem in toto corde meo 
scrutabor mandata tua. ‘ Co- 
agulatum est sicut lac cor eorum: 
ego vero legem tuam meditatus 
sum. 7! Bonum mihi quia humili- 
asti me: ut discam justificationes 
tuas. ‘2 Bonum mihi lex oris tui, 
super mulia aun, et argenti. 


JOD. 


78 Manus tuz fecerunt me, et 
plasmaverunt me: da mihi intel- 
lectum, et discam mandata tua. 
74 Qui timent te videbunt me, et 
letabuntur: quia in verba tua 
supersperavi. /’° Cognovi, Do- 
mine, quia quitas judicia tua: 
et in veritate tua humiliasti me. 
‘6 Fiat misericordia tua ut con- 
soletur me, secundum eloquium 
tuum servo tuo. 77 Veniant 
mihi miserationes tuz, et vivam: 
quia lex tua meditatio mea est. 
‘8 Confundantur superbi, quia 
injuste iniquitatem fecerunt in 
me: ego autem exercebor in 
mandatis tuis. “9 Convertantur 
mihi timentes te: et qui nove- 
runt testimonia tua. “ Fiat cor 
meum immaculatum in justifica- 
tionibus tuis, ut non confundar. 


CAPH. 


81 Defecit in salutare tuum 
anima mea: et in verbum tuum 
supersperavi. 8? Defecerunt oculi 
mei in eloquium tuum, dicentes: 
Quando consolaberis me? ® Quia 
factus sum sicut uter in pruina: 
justificationes tuas non sum ob- 
litus. ®& Quot sunt dies servi 
tui: quando facies de persequen- 
tibus me judicium? & Narra- 
verunt mihi iniqui fabulationes ; 
sed non ut lex tua. ™ Omnia 
mandata tua veritas : inique per- 
secuti sunt me, adjuva me. 
87 Paulominus consummaverunt 
me in terra: ego autem non dere- 
liqui mandata tua. ® Secundum 
misericordiam tuam vivifica me: 
et custodiam testimonia oris tui. 





® Heb. righteousness. 


CXIX.v.67._P SAL M I.__cXIX. ». 88. TWENTY-FIFTH DAY: 


VERS. HEB. HIERON. 

tuis credidi.  Antequam au- 
direm ego ignoravi: nunc autem 
eloquium tuum custodivi. © Bo- 
nus es tu, beneficus: doce me 
precepta tua. % Applicabant 
mihi mendacium superbi: ego 
autem in toto corde servabam 
precepta tua. 7? Incrassatum 
est velut adeps cor eorum, et ego 
in lege tua delectabar. 7! Bo- 
num mihi quia afflictus sum, ut 
discerem preeceptatua. 72 Meli- 
or est mihi lex oris tui, super 
millia auri et argenti. 


JOD. 


73 Manus tuz fecerunt me, 
et firmaverunt me: doce me, et 
discam mandata tua. 74 Qui 
timent te videbunt me, et leta- 
buntur: quia sermonem tuum 
expectavi. 7° Scio Domine quia 
justum judicium tuum, et vere 
afflixisti me. 7& Sit obsecro mi- 
sericordia tua in consolatione 
- mea, sicut locutus es servo tuo. 
47 Veniant mihi misericordiz 
tue, et vivam: quia lex tua 
delectatio mea. 78 Confundantur 
superbi, quoniam imique contri- 
verunt me: ego autem loquar 
in preceptis tuis. 7% Revertan- 
tur ad me qui timent te, et qui 
sciunt testimonium tuum. © Fiat 
cor meum perfectum in preceptis 
tuis, ut non confundar. 


CHAPH. 


8! Defecit in salutare tuum 
anima mea: in verbum tuum 
expectavi. ° Consumpti sunt 
oculi mei in verbum tuum, 
dicentes: Quando consolaberis 
me? % Et cum essem quasi 
uter in pruina, preecepta tua non 
sum oblitus. 5 Quot sunt dies 
servi tui: quando facies in per- 
sequentibus me judicium? © Fo- 
derunt mihi superbi foveas, quze 
non erant juxta legem tuam. 
66 Omnia mandata tua vera: 
falso persecuti sunt me, auxiliare 
mihi. §7 Paulo minus consumpse- 
runt me in terra: ego autem non 
dimisi precepta tua. & Secundum 
misericordiam tuam vivifica me, 
et custodiam testimonia oris tui. 


b Heb. to comfort me. ¢ Heb. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


thy commandments. ® Before I was 
afflicted, I went astray: but now have 
I kept thy word, © Thou art good, 
and doest good; teach me thy sta- 
tutes. © The proud have forged a 
lie against me: but I will keep thy pre- 
cepts with my whole heart. ” Their 
heart is as fat as grease: but I delight 
in thy law. 7! It ts good for me that 


I have been afflicted: that I might | £7 


learn thy statutes. /2 The law of thy 
mouth is better unto me: than thou- 
sands of gold and silver. 


JOD. 


78 Thy hands have made me and 
fashioned me: give me understanding, 
that I may learn thy commandments. 
74 They that fear thee will be glad 
when they see me: because I have 
hoped in thy word. “” I know, O 
Lorp, that thy judgments are * right: 
and that thou in faithfulness hast 
afflicted me. 76 Let, I pray thee, thy 
merciful kindness be > for my comfort; 
according to thy word unto thy ser- 
vant. 7” Let thy tender mercies 
come unto me, that I may live: for 
thy law is my delight. 7% Let the 
proud be ashamed, for they dealt per- 
versely with me without a cause: 
but I will meditate in thy precepts. 
79 Let those that fear thee turn unto 
me: and those that have known thy 
testimonies. % Let my heart be sound 
in thy statutes ; that I be not ashamed. 


CAPH. 


81 My soul fainteth for thy salva- 
tion: but I hope in thy word. ®2 Mine 
eyes fail for thy word: saying, When 
wilt thou comfort me? ®& For] am 
become like a bottle in the smoke: yet 
do I not forget thy statutes. % How 
many are the days of thy servant? 
when wilt thou execute judgment on 
them that persecute me? ® The proud 
have digged pits for me: which are 
not after thy law. ® All thy com- 
mandments are ° faithful: they perse- 
cute me wrongfully; help thou me. 


8&7 They had almost consumed me upon 
earth : but I forsook not thy precepts. 
88 Quicken me after thy lovingkind- 
ness: so shall I keep the testimony of 
thy mouth. 


faithfulness. 





YAAMOI. 
érlatevoa, §7 II pd tod pe tarrewwOjvay 
eye érAnupérnoa, Sia Toro TO AoyLov 
gou épirAaka, 88 Xpnoris ct av Kupre 
Kal év TH ypyotarnti cou didakov pe Ta 
ducarmpara cov. 9 ’EmAnOuvn én’ éueé 
adicia orepnddvev, éyo 5é ev ONn Kap- 
Sia pou éEepevvyom Tas évtodds cov. 
70 "Erupw0n as yada 7 Kapdia avrov, 
bya «OG. TOV .vOsoy cou épederHCA. 
71 AyaGov pou Ste ératrelvwods pe, Stray 
dy ud0w Ta Sctxavipard cov. 7 Ayabos 
por 6. vou“os ‘TOU oTépaTosS gov, UTép 


“umddas ypialou Kal apyuplov. 


73 Ai xelpés cov érroinady pe Kal ér- 
Aacay pe, cuvéeTicoV pe Kai pabnocopat 
Tas évtoAds gov. 7 Oi doBovpevol ce 
dpovtai pe xal evdpavOncovtat, Ste ets 
Tovs Aoryous cou érynAmica. 7 “Eyvwv 
Kupcte Ste Sucavoovvn Ta xpipara cov, 
kat adnOela érarrelvwods pe. 7 Tevn- 
Ontw 5 TO edEds Gov TOU TapaKahecat 
pe, KATA TO NOYLOV Gou TH SovrAw Gov. 
17 "ENOétwody pot ot oiKTippoi cou, Kat 
Enoopat, STL O vouos gov pEAETN pov 
dotiv. 78 AlayuvOntwoay vrepnpavor, 
dtu adixws -nvopnoav eis ene, eyo Fé 
adorerynow vy ais évToNais cov. 
79 "Emiotpewdtwodv pe ot poSovpevot 
aé, Kal of yiv@oKOVTES TA papTUpLA cov. 
80 TevnOnrea 7 xapdla pov aympos ev 
tois Sixavwopact gov, Stws av py ato- 


xuvO@. 


81 "Exneimer eis TO TWTHPLOV GoU 7 
1) Lov, eis TOUS NOryOUS GoU err7ATrLCA. 

82 “E&énurov of ofOarpoj pov eis TO NO- 
yubv cov, Aéyovres, TIore trapaxadéces 
pe; 83 "Ore eyevnOnv ws acaKos ev 
Taxvy Ta Sixaumpatd oqu oun emreda- 
Odunv. % ITocat etolvy ai juépar rod 
SovNou wou ; WOoTE -Troinces por eK TOV 
xatadioxovray pe plow; 8 Aunyn- 
GavTd pot Tapavomor adoreayias, adr’ 
ovy ws 6 vouos gov Kupie.. *§ Ilaoase 
ai évyroAal cov addnbea* dadixws Kate- 
Siwkdy pe, BonOncdv por 87 Tapa. 
Bpayy cuveréreody pe ev TH Yi, eyw Se 
ouK eyKxaréAuTrov Tas évToAds cov. 88 Ka- 
Ta TO ENeos cou Goov pe, Kai purakw 
(70 papTupia Top oTOLaTOS Cav. 
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” | ever in heaven. 


PSALTERIUM LITURGIA. 
LAMED. 


8 O Lord, thy word: endureth for 
® Thy truth also re- 
maineth from one generation to ano- 
ther: thou hast laid the foundation of 
the earth, and it abideth. 9%! They 
continue this day according to thine 
ordinance: for all things serve thee. 
92 If my delight had not been in thy 
law: I should have perished in my 
trouble. ™ I will never forget thy 
commandments: for with them thou 
hast quickened me. ™ I am thine, O 
save me: for I have sought thy com- 
mandments. * The ungodly laid wait 
for me to destroy me: but I will con- 
sider thy testimonies. % I see that 
all things come to an end: but thy 
commandment is exceeding broad. 


97 Lord, what love have I unto thy 
law: all the day long is my study in 
it. % Thou through thy command- 
ments hast made me wiser than mine 
enemies; for they are ever with me. 
99 T have more understanding than my 
teachers: for thy testimonies are my 
study. '% T am wiser than the aged : 
because I keep thy commandments. 
101 T have refrained my feet from every 
evil way: that I may keep thy word. 
102 T have not shrunk from thy judg- 
ments: for thou teachest me. '% O 
how sweet are thy words unto my 
throat: yea, sweeter than honey unto 
my mouth. /4 Through thy com- 
mandments I get understanding : 
therefore I hate all evil ways. 


NUN. 


10% Thy word is a lantern unto my 
feet: anda light unto my paths. !% I 
have sworn, and am stedfastly pur- 
posed: to keep thy righteous judg- 
ments. 1° JI am troubled above 
measure: quicken me, O Lord, accord- 
ing to thy word. ! Let the free-will 
offerings of ny mouth please thee, O 
Lord: and teach me thy judgments. 
109 My soul is alway in my hand: yet 
do I not forget thy law. | The un- 
godly have laid a snare for me: but 
yet I swerved not from thy command- 
ments. 1!!! Thy testimonies have I 
claimed as mine heritage for ever: and 


111. 


VERSIO VULGATA. 
LAMED. 


8? Inzternum, Domine, verbum 
tuum permanet in celo. ™ In 
generationem et generationem 
veritas tua: fundasti terram, et 
permanet. ®! Ordinatione tua per- 
severat dies : quoniam omnia ser- 
viunt tibi. 9% Nisi quod lex tua 
meditatio mea est: tunc forte pe- 
riissem in humilitate mea. % In 
zeternum non obliviscar justifica- 
tiones tuas: quia in ipsis vivificasti 
me. ™ Tuus sum ego, salvuam me 
fac: quoniam justificationes tuas 
exquisivi. ® Me expectaverunt 
peccatores ut perderent me : tes- 
timonia tua intellexi. % Omnis 
consummationis vidi finem: la- 
tum mandatum tuum nimis, 


97 Quomodo dilexi legem tuam, 
Domine? tota die meditatio mea 
est. % Super inimicos meos 
prudentem me fecisti mandato 
tuo: quia in eternum mibi est. 
99 Super omnes docentes me in- 
tellexi: quia testimonia tua me- 
ditatio mea est. ' Super senes 
intellexi: quia mandata tua qux- 
sivi. 1°! Ab omni via mala pro- 
hibui pedes meos: ut custodiam 
verba tua. 1 A judiciis tuis 
non declinavi: quia tu legem 
posuisti mihi. '% Quam dulcia 
faucibus meis eloquia tua, super 
mel ori meo! 14 A mandatis 
tuis intellexi: propterea odivi 
omnem viam iniquitatis. 


NUN. 


105 Lucerna pedibus meis ver- 
bum tuum, et lumen semitis meis. 
106 Juravi, et statui custodire ju- 
dicia justitise tue. 1” Humili- 
atus sum usquequaque, Domine: 
vivifica me secundum verbum 
tuum. !% Voluntaria oris mei 
beneplacita fac, Domine: et ju- 
dicia tua doce me. | Anima 
mea in manibus meis semper: 
et legem tuam non sum oblitus. 
110 Posuerunt peccatores laqueum 
mihi: et de mandatis tuis non 
erravi. |1! Hereditate acquisivi 
testimonia tua in eternum: quia 





® Heb. to generation and gencration. 


b Heb. standeth. 


CXIX.v.89._PS A L M I.__cxIx. v.111. TWENTY-SIXTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 
LAMED. 


8 In zternum Domine, ver- 
bum tuum permanet in celo. 
% In generatione et generatione 
fides tua: fundasti terram, et 
stat. 9%! Judicio tuo stant usque 
hodie: quia omnia serviunt tibi. 
92 Nisi quod lex tua delectatio 
mea, forte perissem in pressura 
mea. % In sempiternum non 
obliviscar preeceptorum tuorum : 
quia per ipsa vivificasti me. 
4 Tuus ego sum, salva me: 
quoniam precepta tua quzsivi. 
% Me expectaverunt impii ut 
perderent me: testimonium tu- 
um considerabo. % Omnis con- 
summationis vidi finem: latum 
mandatum tuum nimis. 


MEM. 
7 Quam dilexi legem tuam ! 
tota die hec meditatio mea. 
98 Super inimicos meos instrux- 
isti me mandato tuo: quia in 
sempiternum hoc est mihi. 
99 Super omnes qui docebant me 
eruditus sum: quia testimonia 
tua meditatio mea. !© Super 
senes intellexi: quia precepta 
tua servavi. '°! Ab omni semita 
mala prohibui pedes meos, ut 
custodirem verba tua. 1 A ju- 
diciis tuis non recessi: quia tu 
illuminasti me. '3 Quam dulce 
gutturi meo eloquium tuum, 
super mel ori meo! 14 Pre- 
cepta tua considerabam: prop- 
terea odivi omnem semitam 
mendacii. 


NUN. 


106 Lucerna pedi meo verbum 
tuum, et lux semite mee. 
106 Juravi, et perseverabo, ut 
custodiam judicia justitie tu. 
107 Afflictus sum usque nimis : 
Domine vivifica me juxta verbum 
tuum. |! Voluntaria oris mei 
complaceant tibi Domine, et se- 
cundum judicia tua doce me. 
lo9 Anima mea in manu mea 
semper, et legis tue non sum 
oblitus. +!° Posuerunt impii la- 
queum mihi, et a preceptis tuis 
non aberravi. !!) Hereditas mea 
testimonia tua in sempiternum : 


VERSIO ANGLICANA (1611). 
LAMED. 


89 For ever, O Lorp, thy word is 
settled, in heaven. ™ Thy faithfulness 
ss *unto all generations: thou hast 
established the earth, and it » abideth. 
91 They continue this day according to 
thine ordinances: for all are thy ser- 
vants. 92 Unless thy law had been my 
delights: I should then have perished 
in mine affliction. % I will never for- 
get thy precepts: for with them thou 
hast quickened me. * I am thine, 
save me: for I have sought thy pre- 
cepts. % The wicked have waited for 
me to destroy me: but I will consider 
thy testimonies. I have seen an end 
of all perfection: but thy command- 
ment is exceeding broad. 


97 O how love I thy law! it is my 
meditation all the day. ® Thou through 
thy commandments hast made me wiser 
than mine enemies: for ‘they are ever 
with me. % I have more understand- 
ing than all my teachers : for thy tes- 
timonies are my meditation. '© J 
understand more than the ancients : 
because I keep thy precepta. 1 J 
have refrained my feet from every evil 
way: that I may keep thy word. 
102 J have not departed from thy judg- 
ments: for thou hast taught me. 
108 How sweet are thy words unto my 
4taste! yea, sweeter than honey to my 
mouth. ! Through thy precepts I 
get understanding: therefore I hate 
every false way. 


NUN. 

106 Thy word is a ‘lamp unto my 
feet: and a light unto my path. 1% [ 
have sworn, and I will perform it: that 
I will keep thy righteous judgments. 
107 T am afflicted very much: quicken 
me, O Lorp, according unto thy word. 


108 Accept, I beseech thee, the free- 
will offerings of my mouth, O Lorn: 
and teach me thy judgments, 1! My 
soul is continually in my hand: yet do 
I not forget thy law. '!° The wicked 
have laid a snare for me: yet I erred 
not from thy precepts. 1!! Thy tes- 
timonies have J taken as an heritage 


YAAMOI. 

89 Eis tov aiava Kupie 6 \oyos cov 
Siapéves ev T@ oipave, % Eis yevedy 
Kat yevedy 7 adnOed cov ebepedincas$ 
Thy ynv wad Siapéve. 91 TH Siaraker 
cov Siapéver nyépa, Sr. ta ovprravTa 
Sotha od. % Ei py Ste 6 vopos coy 
perétn pov eat, tore av dmwrouny ey 
TH taTvevoces pov. % Eis tov aiava 
ov 27) émriAdOwpat Tav Sixaswpatwy cov, 
Ste év autois Efmods pe. %* Sos eips 
éy@, c@odv pe, tt TA Sixatdpard cov 
éEeCytnca. % "Eye trréwevav dyap- 
TwAol TOD a7rohécat pe, TA papTvpLd 
cou cuvixa. %% IIdons cuvredelas eldov 
wépas, TAaTEla 1) EvTOAH cou opodpa. 


97 ‘Qs aydtnoa Tov voyov cov Kupte; 
Sdnv Hv nuépay pedrétn prov cotiv. 
% 'Trép Tous éxOpous pov éadduods pe 
THhv EVTOANY gov, OTL Eis TOV aLaVa éun 
dorw.  ‘Tarép mdvras tovs dddoxov- 
Tas pe ouvica, OTs Ta papTupid gov 
perétn prov doriv. 10 ‘Toréo mpecBvu- 
Tépous guvynKxa, Stu Tas évroXas cou é£e- 
Cyrnca. 191 "Ex mdaons 6d00 trovnpas 
éxwAXvoa Tovs Todas pov, OTrws ay du- 
AdEo Tos Adyous cov. 193 Amd trav 
Kpy.dtwv aou oun éféxduva, Ott ov évo- 
pobérnads pe. 19 “fs yrAuKéa 7e, 
Adpuyyi pou Ta Adyid cov, virép pens 
TO oTdpaTi pov. 1% Amd tay évrokav 
gov ouvixa, Sia TovTo éulonoa Tacay 
Gddv adixlas. 


105 Avyvos Trois troai pou 6 vom“os cov, 
Kai d&s tais tplBois pov. 1% “Quoca 
Kai éotnoca Tod puddkacbas Ta Kplwata 
tis Stxatootvns cov. 197 ’ErarrewoOnv 
ws oddpa Kupie, Giocov pe Kata tov 
Aoryor cov. 198 T'a Exovova ToD ordpards 
pou evddxnaoy 6) Kupie, xat ta xpipara 
cou Otdakov pe. 199 “H apuyny pov év rais 
xepat cov Scatravros, Kai TOU vopou cou 
oux érreAabduny. 11° “EGevro apaptwrAol 
mayioa pol, Kal éx TaV éVTOA@V Jou OUK 
érravnOny. 111 "Exdnpovounoa Ta pap- 
TUpia cou els TOY ai@Vva, OTL a@yad\apa 





¢ Heb. it is ever with me. 


3 Hebd. palate. 


e Or, candle. 
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. PSALTERIUM LITURGIE. 

why ? they are the very joy of my 
heart. }!2 IT have applied my heart to 
fulfil thy statutes alway: even unto the 
end. 


SAMECH. 


113 T hate them that imagine evil 
things : but thy law do I love. }!4 Thou 
art my defence and shield: and my 
trust is in thy word. !!5 Away from 
me, ye wicked: I will keep the com- 
mandments of my God. !!* O stablish 
me according to thy word, that I may 
hve: and let me not be disappointed 
of my hope. !!7 Hold thou me up, 
and I shall be safe: yea, my delight 
shall be ever in thy statutes. 118 Thou 
hast trodden down all them that de- 
part from thy statutes: for they ima- 
gine but deceit. '!9 Thou puttest 
away all the ungodly of the earth like 
dross: therefore I love thy testimonies. 
120 My flesh trembleth for fear of thee: 
and I am afraid of thy judgments. 


AIN. 


121 ] deal with the thing that is 
lawful and right: O give me not over 
unto mine oppressors. !22 Make thou 
thy servant to delight in that which is 
good: that the proud do me no wrong. 
123 Mine eyes are wasted away with 
looking for thy health: and for the 
word of thy righteousness. !4 O deal 
with thy servant according unto thy 
loving mercy: and teach me thy sta- 
tutes. |°5 IT am thy servant, O grant 
me understanding: that I may know 
thy testimonies. 1% It is time for 
thee, Lord, to lay to thine hand: for 
they have destroyed thy law. |” For 
I love thy commandments : above gold 
and precious stone. 128 Therefore hold 
I straight all thy commandments: and 
all false ways I utterly abhor. 


PR. 


129 Thy testimonies are wonderful : 
therefore doth my soul keep them. 
130 When thy word goeth forth: it 
giveth light and understanding unto 
the simple. 13! I opened my mouth, 
and drew in my breath: for my delight 
was in thy commandments. !%? O look 
thou upon me, and be merciful unto 
me: as thou usest to do unto those 
that love thy Name. '% Order my 


VERSIO VULGATA. 


exsultatio cordis mei sunt. !!? In. 
clinavi cor meum ad _ faciendas 
justificationes tuas in eternun, 
propter retributionem. 


SAMECH. 


113 Iniquos odio habui: et 
legem tuam dilexi. 1!4 Adjutor 
et susceptor meus es tu: et 
in verbum tuum supersperavi. 
15 Declinate a me, maligni: et 
scrutabor mandata Dei mei 
116 Suscipe me secundum elo- 
quium tuum, et vivam: et non 
confundas me ab expectatione 
mea. '!7 Adjuva me, et salvus 
ero: et meditabor in justifica- 
tionibus tuis semper. !!® Spre- 
visti omnes discedentes a judicus 
tuis: quia injusta cogitatio eorum. 
119 Prevaricantes reputavi om- 
nes peccatores terre : ideo dilen 
testimonia tua. | Confige t- 
more tuo carnes meas: a judicils 
enim tuis timui. 

AIN. 

121 Feci judicium et justitiam: 
non tradas me calumniantibus 
me. !22 Suscipe servum tuum 
in bonum: non calumnientur me 
superbi. !2 Oculi mei defece- 
runt in salutare tuum: et in elo- 
quium justitize tue. | Foe 
cum servo tuo secundum misen- 
cordiam tuam: et justificationes 
tuas doce me. !% Servus tuus 
sum ego: da mihi intellectum, 
ut sciam testimonia tua. '%° Tem- 
pus faciendi, Domine: dissipa- 
verunt legem tuam. |” Ideo 
dilexi mandata tua, super aurum 
et topazion. 128 Propterea ad 
omnia mandata tua dirigebar: 
omnem viam iniquam odio habul. 


PHE. 


129 Mirabilia testimonia tua: 
ideo scrutata est ea anima mea. 
130 Declaratio sermonum tuorum 
illuminat: et intellectum dst 
parvulis. 15! Os meum aper, 
et attraxi spiritum : quia mandata 
tua desiderabam. '|** Aspice 0 
me, et miserere mei, secundum ju 
dicium diligentium nomen tuum 
138 Gressus meos dirige secundum 


ee ee ee ee ace ed on 


a Heb. to do. 


b Heb. causest to ceas- 


CX1X.v.12.PSALMI, 


VERS. HEB. HIERON. 


quia gaudium cordis mei sunt. 
I12 Inclinavi cor meum ut face- 
rem justitias tuas, propter eter- 
nam retributionem. 


SAMECH. 


3 Tumultuosos odivi, et lezem 
tuam dilexi. |!4 Protectio mea, 
et scutum meum tu es: ver- 
bum tuum expectavi. '!° Re- 
cedite a me maligni, et custodiam 
mandata Dei mei. !!6 Confirma 
me secundum verbum tuum, et 
vivam: et noli me confundere 
ab expectationemea. !!7 Auxi- 
‘liare mihi, et salvus ero: et de- 
lectabor in preceptis tuis jugiter. 
118 Abjecisti omnes qui aver- 
santur precepta tua: quia men- 
dax cogitatio eorum. '!9 Quasi 
scoriam computasti omnes impios 
terre: propterea dilexi testi- 
monia tua. /% Horripilavit a 
timore tuo caro mea, et judicia 
tua timul. 

AIN. 

121 Feci judicium et justitiam: 
ne derelinquas me his qui calum- 
niantur me. !22 Sponde pro 
servo tuo in bonum: ne calum- 
nientur me superbi. !% Oculi 
mei defecerunt in salutare tuum, 
et in eloquium justitie tue. 
124 Fac cum servo tuo juxta mi- 
sericordiam tuam, et precepta 
tua doce me. '%5 Servus tuus 
sum ego: instrue me, et cog- 
noscam testimonia tua. !26 Tem- 
pus est ut facias Domine: 
prevaricati sunt legem tuam. 
127 Propterea dilexi mandata tua, 
super aurum et topazium. 
123 Propterea in universa pre- 
cepta tua direxi: omnem semi- 
tam mendacii odio habui. 


PHE. 


129 Mirabilia testimonia tua: 
idcirco custodivit ea anima mea. 
130 Ostium sermonum tuorum 
lucidum, docens parvulos. '3! Qs 
meum aperui, et respiravi quia 
mandata tua desiderabam. 
132 Respice ad me, et miserere 
mei, juxta judicium diligentium 
nomen tuum. | Gressus meos 





VERSIO ANGLICANA (1611). 


for ever: for they are the rejoicing of 
my heart. '!2 [ have inclined mine 
heart *to perform thy statutes, alway, 
even unto the end. 


SAMECH. 


113 T hate vain thoughts: but thy 
law do love. '!4 Thou art my hiding 
place, and my shield: I hope in thy 
word. '15 Depart from me, ye evil- 
doers: for I will keep the command- 
ments of my God. '!6 Uphold me 
according unto thy word, that I may 
live: and let me not be ashamed 
of my hope. !!7 Hold thou me up, 
and I shall be safe: and I will have 
respect unto thy statutes continually. 
18 Thou hast trodden down all them 
that err from thy statutes: for their 
deceit is falsehood. '!9 Thou? puttest 
away all the wicked of the earth like 
dross: therefore I love thy testimonies. 
120 My flesh trembleth for fear of thee : 
and I am afraid of thy judgments. 


AIN. 


121 T have done judgment and jus- 
tice: leave me not to mine oppressors. 
122 Be surety for thy servant for good: 
let not the proud oppress me, !% Mine 
eyes fail for thy salvation: and for the 
word of thy righteousness. !%4 Deal 
with thy servant according unto thy 
mercy: and teach me thy statutes. 
125 T am thy servant, give me under- 
standing: that I may know thy testi- 
monies. 1/2 It sstime for thee, Lorn, 
to work: for they have made void 
thy law. 1!” Therefore I love thy 
commandments: above gold, yea above 
fine gold. /8 Therefore I esteem all 
thy precepts concerning all things to be 
right: and I hate every false way. 


129 Thy testimonies are wonderful : 
therefore doth my soul keep them. 
130 The entrance of thy words giveth 
light: it giveth understanding unto 
the simple. 13! I opened my mouth, 
and panted: for I longed for thy 
commandments. !82? Look thou upon 
me, and be merciful untome: ‘as 
thou usest to do unto those that love 
thy name. '% Order my steps in thy 


CXIX. v. 183. TWENTY-SIXTH DAY. 


VAAMOI. 
Ths eapdias pov ciaty. 112 "Exduva thy 
Kapdiav pov Tov Troujoat TA SixavwpaTa 
gov eis TOY ai@va Ot avTdpenpuv. 


113 TIapavopous euionoa, Tov dé vojov 
cov nryaTrnaa. 1'4 BonOos pov, nai av- 
TUAnTTMp pou El av, Els TOS AOYOUS TOU 
érnxmica. 115 "Exxdivate am éyov 
Tovnpevopevol, Kal é€epevvicw Tas év- 
ToAas Tov Ocod pov. 6 AyriraBod 
pov KaTa TO OYLOV Gov, Kal Cnoov pe, 
KAL [1 KATALOYUYNS ME ATO THS Tpoado- 
kias pou. 17 BonOnaov pot, Kai awOn- 
Topat, Kal pereTnow év Tos Sixarodpaci 
cov Starravtos. 118’ Efovdévwoas travtas 
TOUS GTOCTATOUVTAS ATO TOV SiKalwpud- 
TWY Gov, OTL adiKov TO evVOvunpa aUTOY. 
119 TIapaBaivovras éXoytoduny mavras 


Tos apapTwrouvs THS iS, TovTO 
nyamnca Ta paptupia gov. 120 KaGy- 


Awooy éx Tod PoBou cov Tas TdpKas Ov, 
aTo yap Tav KpiLdtwv cov épo8nOny. 


ae ‘Enrolnca xpipa Kal dixacoctvny, 
pn mapade@s pe ois adixovol pe. 
122 “EH ydcEas tov SodAOv gov eis ayadov, 
pn ovxopayvTncatwodvy pe vmrepndavot. 
123 Oi dpOarpot pou é&édurrov eis TO 
CWTHpPLOY Gov, Kal Eis TO AOrLOV TIS Su- 
Kavoouvns cou. 124 [Iofnaov peta tod 
SovNou gov Kata TO EdE0S Gov, Kal TA 
Sixauopata cov dléakov pe. 125 Aodros 
Gov ipl ya, TUVEeTICOY pe, Kal yvaocouas 
Ta papTupua cov. 126 Kazpos tod movi 
cat T~ Kuplw, SiecxéSacay tov vopov 
gov. 127 Aa tovTo nydIrnoa Tas év- 
ToAdS gov umreép yYpuvciov Kal ToTatiov. 
128 Aid TouTo Tpos Mmdacas Tas évTOAds 
gov Kxatwpbovpny, macav odov abixov 
éulonaa. 


129 Oavpacta Ta papTtupid aov, dia 
touto éEnpevynoey auta 7 Wuyn pov. 
130 "H dyAwos TOV AOYwV cou dwTel 
cat ovvetiet various. 131 To otopa pou 
nvoika, nab elrAKvoa mvebua, STL TAS 
evrodas cou érrerroGouv. 132 ’EiriBreyrov 
én’ éue Kat édénodv pe, KaTa TO Kpipa 
Tov ayaTevtrwv 76 Svona cov. 133 Ta 





¢ Heb. according to the custom towards those, &c. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


steps in thy word: and so shall no 
wickedness have dominion over me. 
134 OQ deliver me from the wrongful 
dealings of men: and so shall I keep 
thy commandments. |! Shew the 
light of thy countenance upon thy ser- 
vant: and teach me thy statutes. 
186 Mine eves gush out with water : 
because men keep not thy law. 


TZADDI. 


137 Righteous art thou, O Lord: 
and true is thy judgment. !%% The 
testimonies that thou hast command- 
ed: are exceeding righteous and true. 
189 My zeal hath even consumed me: 
because mine enemies have forgotten 
thy words. !” Thy word is tried to 
the uttermost : and thy servant loveth 
it. /4! Tam small, and of no reputa- 
tion: yet do I not forget thy com- 
mandments. /4? Thy righteousness is 
an everlasting righteousness: and thy 
law is the truth. '4 Trouble and 
heaviness have taken hold upon me: 
yet is my delight in thy command- 
ments. '# The righteousness of thy 
testimonies is everlasting: O grant me 
understanding, and I shall live. 


KOPH. 


145 T call with my whole heart: hear 
me, O Lord, I will keep thy statutes. 
146 Yea, even unto thee do I call: 
help me, and I shall keep thy testimo- 
nies. /4” Early in the morning do I 
cry unto thee: for in thy word is my 
trust. '48 Mine eyes prevent the night- 
watches: that I might be occupied in 
thy words. 149 Hear my voice, O 
Lord, according unto thy loving-kind- 
ness: quicken me, according as thou 
art wont. '5° They draw nigh that of 
malice persecute me: and are far from 
thy law. #5! Be thou nigh at hand, 
O Lord: for all thy commandments 
are true. 1/52 As concerning thy tes- 
timonies, I have known long since: 
that thou hast grounded them for 
ever. 


RESH. 


153 Q consider mine adversity, and 
deliver me: for Ido not forget thy 
law. 154 Avenge thou my cause, and 
deliver me: quicken me, according to 
thy word. | Health is far from the 


v. 155. 


VERSIO VULGATA. 


eloquium tuum: et non do- 
minetur mei omnis injustita 
134 Redime me a calumniis ho- 
minum: ut custodiam mandata 
tua. | Faciem tuam illumina 
super servum tuum: et doce me 
justificationes tuas. °° Exitus 
aquarum deduxerunt oculi mei: 
quia non custodierunt legem 
tuam. 


SADE. 


137 Justus es, Domine : et rec- 
tum judicium tuum. 138 Man- 
dasti justitiam testimonia tua: 
et veritatem tuam nimis. !%° Ta- 
bescere me fecit zelus meus: 
quia obliti sunt verba tua inimict 
mei. !49 Ignitum eloquium tuum 
vehementer: et servus tuus di- 
lexit illud. '4! Adolescentulus 
sum ego, et contemptus: justifi- 
cationes tuas non sum oblitus. 
142 Justitia tua, justitia in eter- 
num: et lextuaveritas. !* Tn- 
bulatio, et angustia invenerunt 
me: mandata tua meditatio mea 
est. /44 /ANquitas testimonia tua 
in eternum : intellectum da mihi, 
et vivam. 


COPH. 


45 Clamavi in toto corde meo, 
exaudi me, Domine: justifica- 
tiones tuas requiram. '!46 Cla- 
mavi ad te, salvum me fac: ut 
custodiam mandata tua. !“” Pre- 
veni in maturitate, et clamavi: 
quia in verba tua supersperavi. 
143 Preevenerunt oculi mei ad te 
diluculo: ut meditarer eloquia 
tua. '49 Vocem meam audi se- 
cundum misericordiam tuam, Do- 
mine: et secundum judicium 
tuum vivifica me. | Appropin- 
quaverunt persequentes me ini- 
quitati: a lege autem tua longe 
facti sunt. /*! Prope es tu, Do- 
mine: et omnes vie tuz veritas. 
182 Initio cognovi de testimoniis 
tuis quia in eternum fundasti ea. 

RES. 


153 Vide humilitatem meam, 
et eripe me: quia legem tuam 
non sum oblitus. ' Judica 
judicium meum, et redime me: 
propter eloquium tuum vivifica 
me. ' Longe a peccatoribus 





a Heb. righteousness. 


» Heb. faithfulness. 


¢ Heb. cut me off. 


CXIX. v.134.._P S A L M I,__cxIx. v. 155. TWENTY-SIXTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


firma in sermone tuo, et non 
des potestatem in me universz 
iniquitati. '4 Redime me a 
calumnia hominis, et custodiam 
preceptatua. | Vultum tuum 
ostende servo tuo, et doce me 
preceptatua. 1 Rivi aquarum 
fluebant de oculis meis: quia 
non custodierunt legem tuam. 


SADE. 


137 Justus es Domine, et rec- 
tum judicium tuum. 1/88 Prece- 
pisti justitiam testimonii tui, et 
veritatem nimis. !%9 Consumpsit 
me zelus meus: quia obliti sunt 
verborum tuorum hostes mei. 
140 Probatus sermo tuus nimis, 
et servus tuus dilexit illum. 
41 Parvulus ego sum, et con- 
temptibilis: sed precepta tua 
non sum oblitus. !4? Justitia 
tua, justitia sempiterna: et lex 
tua veritas. !“ Tribulatio et 
angustia invenerunt me: man- 
data tua voluntas mea. '+ Justa 
testimonia tua semper: doce me, 
et vivam. 


COPH. 


14 Clamavi in toto corde, 
exaudi me Domine: precepta 
tua custodiam. /!4 Invocavi te, 
salvum me fac: et custodiam 
testimonia tua. |4” Surgebam 
adhuc in tenebris, et clama- 
bam, verbum tuum expectans. 
143 Preveniebant oculi mei vigi- 
lias, ut meditarer in sermonibus 
tuis. 149 Vocem meam exaudi 
juxta misericordiam tuam: Do- 
mine secundum judicium tuum 
vivificame. 1° Appropinquave- 
runt persecutores mei sceleris, 
et a lege tua procul facti sunt. 
151 Prope es tu Domine, et omnia 
mandata tua veritas, 152 A 
principio novi de testimoniis tuis, 
quod in eternum fundaveris ea. 

RES, 


153 Vide afflictionem meam, et 
eripe me: quia legis tue non 
sum oblitus. '*4 Judica causam 
meam, et redime me: in ser- 
mone tuo vivifica me. '* Longe 
ab impiis salus: quia precepta 





da Heb, tried, or, refined. 


e Heb. found me. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


word: and let not any iniquity have 
dominion over me. !*4 Deliver me 
from the oppression of man: so will 
I keep thy precepts. '% Make thy 
face toshine upon thy servant: andteach 
me thy statutes. 15° Rivers of waters 
run down mine eyes: because they 
keep not thy law. 


TZADDI. 


137 Righteous art thou, O Lorp: and 
upright are thy judgments, ‘8 Thy 
testimonies that thou hast commanded, 
are *righteous: and very ” faithful. 
139 My zeal hath © consumed me: be- 
cause mine enemies have forgotten thy 
words. 1/49 Thy word is very 4 pure: 
therefore thy servant loveth it. 4! I 
am small and despised: yet do not I 
forget thy precepts. '4? Thy right- 
eousness is an everlasting mght- 
eousness: and thy law is the truth. 
143 Trouble and anguish have * taken 
hold on me: yet thy commandments 
are my delights. !4 The righteous- 
ness of thy testimonies is everlasting: 
give me understanding, and I shall 
live. 


KOPH. 


145 T cried with my whole heart: hear 
me, O Lorp, I will keep thy statutes. 
146 T cried unto thee, save me: ‘and 
I shall keep thy testimonies. 147 I 
prevented the dawning of the mor- 
ning, and cried: I hoped in thy word. 
148 Mine eyes prevent the night watches: 
that I might meditate in thy word. 
149 Hear my voice according unto thy 
lovingkindness : O Lorp quicken me 
according to thy judgment. | They 
draw nigh that follow after mischief : 
they are far from thy law. 1! Thou 
art near, O Lorp: and all thy com- 
mandments are truth. 2 Concerning 
thy testimonies, I have known of old: 
that thou hast founded them for ever. 


RESRH. 


183 Consider mine affliction, and de- 
liver me: for I do not forget thy law. 
154 Plead my cause, and deliver me: 
quicken me according to thy word. 
165 Salvation és far from the wicked : 


f Qr, that I may keep. 


VAAMOI. 
SiaBnpatd pov KatevOuvoy Kata TO do- 
ylov gov, Kal fn) KaTaKUplevoaTw jLOU 
a > la 134 A UU 7 9 \ 
Taoa avowia. UTpwoai pe aro 
? 4 N / \ 
ouxopavtias avOpwrwv, cat purdéw tas 
évrodds gov. 135 To mpocwirov cov 
érrihavov émt Tov SovAov cov, Kai didakov 
pe Ta Stxavopata cov. 136 AreEodous 
¢ 4, f e693 , > \ 
vodtwv KaTeBnoav ot opOarpot pov, éTret 
> >] UA N , 
oux épvrAaka Tov vopov cov. 


137 Aixavos et Kupie, rai evbeis ai 
Kpicets cov. 138 ’EyereiAw dixatoovynv 
Ta papTupia cov, Kat adrnOeav opodpa. 
139 "Ee Eérnké we 6 MHAOS Gov, Ste éreda- 
Govro TaV AOywv cov ot éexOpol pov. 
140 Tletrupwpévov TO OyLov cov ado- 
dpa, Kai 6 dodA0s cou nydITNCEV auto. 
141 Newrepos eyo eit Kat e€ovdevmpe-— 
VOS, TA SiKatwpata cou ovK érredabopny. 
142 “FHT Sixacocvvn aov dixavocvvn eis Tov 

IA \ @ ( > , / 
alava, Kal © vouos cou dAnOera. 143 OXi- 
res Kal avayxat evpoodv pe, évTodNai 
Gov pméréeTn pou. ‘44 Aixavocvvn Ta 
PapTupia gov Eis TOY ai@va, oUVETLCOV 
pe, Kat Cnoopat. 


? ‘ 3 Ul 
ae Exéxpaga év Ohy xapdig Hou, 
émakovoov pov Kupie, ta dixawpara 
cou ex(ntnow. 46 ‘Exéxpafd co, oo- 
cov pe, Kal durakw Ta paptupia cov. 
147 TIpoépOaca év awpla kai éxéxpaka, 
els TOUS AOyoUS Gov émnAmca. 148 TI po- 
épOacav ot opGarpoi pov pos SpOpov, 
Tov pereTav Ta Oya cov. 149 Tis 
dwvis pov axovoov Kupte xata To Ededs 
gov, Kata TO Kpia gov Goov pe. 
180 TIpoonyytoav ot Katabiwxovrés pe 
avopla, amo 5é Tov vopou cou e“axpivOn- 
gay. 151 "Enyyis ef Kupse, xal macat ai 
obot cov adneva. 152 Kar’ apyas éyvwv 
EX TOV pPapTUpiwY GOV, OTL Eis TOV aiwva 


€Oeyerlwoas avtd. 


153 "TS ryv ramelvwciv pov Kat éFeXov 
pe, TL TOU vopou cov ovK érreAaOounv. 
154 Koivov Tv Kpicw pov Kal AUTpwoat 
pe, Sid TOV Adyov cov Chooy pe. 1*5 Ma~ 
Kpdv ato awapTwd@v owrnpia, te TA 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


ungodly: for they regard not thy 
statutes. 16 Great is thy mercy, O 
Lord: quicken me, as thou art wont. 
157 Many there are that trouble me, 
and persecute me: yet do I not swerve 
from thy testimonies. !°8 It grieveth me 
when I see the transgressors: because 
they keep not thy law. |°9 Consider, 
O Lord, how I love thy command- 
ments: O quicken me, according to 
thy loving-kindness. ' Thy word is 
true from everlasting: all the judg- 
ments of thy mghteousness endure for 
evermore. 


SCHIN. 


161 Princes have persecuted me with- 
out a cause: but my heart standeth in 
awe of thy word. '62 I am as glad of 
thy word: as one that findeth great 
spoils, 16 As for lies, I hate and ab- 
hor them: but thy law do I love. 
164 Seven times a day do I praise thee: 
because of thy nghteous judgments. 
165 Great is the peace that they have 
who love thy law: and they are not 
offended at it. '® Lord, I have look- 
ed for thy saving health: and done 
after thy commandments. !°7 My soul 
hath kept thy testimonies: and loved 
them exceedingly. 18 I have kept 
thy commandments and testimonies : 
for all my ways are before thee. 


TAU. 


169 Let my complaint come before 
thee, O Lord: give me understanding, 
according to thy word. |” Let my 
supplication come before thee : deliver 
me, according to thy word. '! My 
lips shall speak of thy praise: when 
thou hast taught me thy statutes. 
72 Yea, my tongue shall sing of thy 
word : for all thy commandments are 
righteous. 1/3 Let thine hand help 
me: for I have chosen thy command- 
ments. /74 I have longed for thy 
saving health, O Lord: and in thy law 
is my delight. 17° O let my soul live, 
and it shall praise thee: and thy judg- 
ments shall help me. 1/6 I have gone 
astray like a sheep that is lost : O seek 
thy servant, for I do not forget thy 


commandments. 


@ Or, Many. b Heb. 


VERSIO VULGATA. 
salus: quia justificationes tuas 
non exquisierunt. 1° Miseri- 
cordiz tue multe, Domine: se- 
cundum judicium tuum vivifica 
me. /57 Multi qui persequuntur 
me, et tribulant me: a testimo- 
niis tuis non declinavi. 358 Vidi 
prevaricantes, et tabescebam: 
quia eloquia tua non custodierunt. 
159 Vide quoniam mandata tua 
dilexi, Domine: in misericordia 
tua vivifica me. 1! Principium 
verborum tuorum, veritas: in 
eternum omnia judicia justitie 
tue. 


SIN. 


161 Principes persecuti sunt me 
gratis: et a verbis tuis formi- 
davit cor meum. !© Lztabor 
ego super eloquia tua: sicut qui 
invenit spolia multa. ' Iniqui- 
tatem odio habui, et abominatus 
sum: legem autem tuam dilexi. 
164 Septies in die laudem dixi 
tibi, super judicia justitie tue. 
165 Pax multa diligentibus legem 
tuam : et non est illis scandalum. 
166 Expectabam salutare tuum, 
Domine: et mandata tua dilexi. 
167 Custodivit anima mea test- 
monia tua: et dilexit ea vehe- 
menter. '!6 Servavi mandata 
tua, et testimonia tua: quia om- 
nes viz mez in conspectu tuo. 


TAU. 

169 Appropinquet deprecatio 
mea in conspectu tuo, Domine: 
juxta eloquium tuum da mihi 
intellectum. '79 Intret postu- 
latio mea in conspectu tuo: se- 
cundum eloquium tuum eripe me. 
171 Eructabunt labia mea hym- 
num, cum docueris me justifica- 
tiones tuas. 1/2 Pronunciabit 
lingua mea eloquium tuum: quia 
omnia mandata tua zequitas. 
73 Fiat manus tua ut salvet me: 
quoniam mandata tua elegi. 
174 Concupivi salutare tuum, Do- 
mine: et lux tua meditatio mea 
est. (5 Vivet anima mea, et 
laudabit te: et judicia tua adju- 
vabunt me. !/6 Erravi, sicut ovis, 
que penit: quere servum tuum, 
quia mandata tua non sum oblitus. 


The beginning of thy word és true. 


cx1x.v.156_P SAL MI. 


VERS. HEB. HIERON. 


tua non quesierunt. '°* Mise- 
ricordie tuz multe Domine: 
juxta judicia tua vivifica me. 
157 Multi qui persequuntur me, 
et affligunt me: a testimoniis tuis 
non declinavi. °° Vidi preeva- 
ricatores tuos, et meerebam: quia 
verbum tuum non custodierunt. 
159 Vide quoniam precepta tua 
dilexi: Domine juxta misericor- 
diam tuam vivificame. ! Caput 
verborum tuorum veritas, et in 
sempiternum omne judicium jus- 
titie tue. 


SIN. 


16 Principes persecuti sunt 
me sine causa: verba autem tua 
timuit cor meum. /!6? Gaudens 
ego sum in eloquio tuo, sicut qui 
invenit spolia multa. 1! Men- 
dacium odio habui, et detes- 
tatus sum: legem tuam dilexi. 
164 Septies in die laudavi te, 
super judiciis justitize tue. 
165 Pax multa diligentibus legem 
tuam, et non est illis scandalum. 
166 Expectavi salutare tuum Do- 
mine, et mandata tua feci. 
167 Custodivit anima mea testi- 
monia tua, et dilexit ea nimis. 
168 Custodivi precepta tua, et 
testimonia tua: quia omnes vie 
meve in conspectu tuo. 


THAV. 


169 Ingrediatur laus mea coram 
te Domine: secundum verbum 
tuum doce me. !7° Veniat de- 
precatio mea ante vultum tuum : 
secundum eloquium tuum libera 
71 Fundant labia mea 


me. 
hymnum: docebis enim me 
precepta tua. //? Loquetur 


lingua mea sermonem tuum: 

ula Omnia mandata tua justa. 
173 Sit manus tua auxiliatrix 
mea: quia precepta tua elegi. 
174 Desideravi salutare tuum 
Domine, et lex tua voluntas mea. 
175 Vivet anima mea, et laudabit 
te: et judicis tua auxiliabuntur 
mihi. /76 Erravi quasi ovis per- 
dita: quere servum tuum, quia 
mandatorum tuorum non sum 
oblitus. 





VERSIO ANGLICANA (1611). 
for they seek not thy statutes. 155 *Great 
are thy tender mercies, O Lorn: 
quicken meaccording tothy judgments. 


157 Many are my persecutors, and mine 5 


enemies: yet do I not decline from thy 
testimonies. !°8 I beheld the transgres- 
sors, and wasgrieved: because they kept 
not thy word. 1°9 Consider how I love 
thy precepts: quicken me, O Lorp, ac- 
cording to thy lovingkindness. ! >Thy 
word is true from the beginning : and 
every one of thy righteous judgments 
endureth for ever. 


SCHIN. 


161 Princes have persecuted me with- 
out a cause: but my heart standeth 
in awe of thy word. 6 I rejoice at 
thy word: as one that findeth great 
spoil. '6& J] hate and abhor lying: but 
thy law do I love. '® Seven times a 
day do I praise thee: because of thy 
righteous judgments. !6 Great peace 
have they which love thy law: and 
“nothing shall offend them. !® Lorp, 
I have hoped for thy salvation: and 
done thy commandments. !6 My soul 
hath kept thy testimonies: and I love 
them exceedingly. 1! Ihave kept thy 
precepts and thy testimonies : for all 
my ways are before thee. 


TAU. 


169 Let my cry come near before 
thee, O Lorp: give me understand- 
ing according to thy word. 179 Let 
my supplication come before thee: de- 
liver me according to thy word. 7! My 
lips shall utter praise: when thou hast 
taught me thy statutes. 72 My tongue 
shall speak of thy word: for all 
thy commandments are righteousness. 
173 Let thine hand help me: for I have 
chosen thy precepts. '’4 I have longed 
for thy salvation, O Lorn: and thy 
law is my delight. 75 Let my soul 
live, and it shall praise thee : and let 
thy judgments help me. 1/6 J have 
gone astray like a lost sheep, seek thy 
servant: for I do not forget thy com- 
mandments. 


CXIX. v.176. TWENTY-SIXTH DAY. 


YAAMOI. 

Sixaropata aov ovn e€efntncav. 156 Oi 
OlKTLppot Gou TroAXol Kupie, xata TO 
Kpiwa aov Cyoov pe. 157 TIoXXoi of ex- 
uoxovrés pe Kal OriBovrés pes ex THY 
paptuplav cov ove eEéxduva. 8 Eidov 
aouverouvtas Kal é£ernxounv, Gtt Ta 
Aoyid cov ovx épurdtavro. 159 “Ide Sre 
Tas évToAds gov nyamnoa Kupte, ev to 
édéet cov Cyaov pe. 19 Anyn Tav Aoyov 
gov ad7Oeva, Kal €is TOY Aiwva TavTa Ta 
Kpipata THs Sixavoouvns cov. 


161 “Apyovres xatediwtdvy pe Swpedv, 
Kat ato Tov Oywv cou édetAlacev 1% 
Kapdia pov. 162 ‘Ayaddidcopas eyo érl 
TA OYIG GOV, w 6 EvploxwY aKUAa 
jmo\rd. 163 Adinlav éulonoa nal éBbde- 
AvEdunv, Tov Sé vopxov aov nydamyaa. 
164 “Emranis THs Hépas Yveod oe em 
Ta Kpipata TH Sixavoavvns cov. 16 Ei- 
pnvn ToAAn Tos ayama@ou Tov vopov 
gov, Kal ov éoTiw auTois oKavdaXov. 
166 TIpocedoxwv 76 awtypiov cov Kupie, 
Kal TAS EvToAds cov HydTyoa. 167 "Eduv- 
Nakev 7 yey pov Ta papTupia cov, Kai 
myatrnoey auta opodpa. 168 ’Edudaka 
Tas évToNds gov Kal Ta papTupia cov, 
6tt Wacat at Godot pov évavytiov cov 


Kupce. 


169 "Eryyvoatw 7 Sénols pou every 
cou Kupte, kata To Noyiov cov ouvéricov 
pe. 179 KicéiOor 16 aElwpa pov éva- 
muov gov Kupie, xara 1d oyiwv aov 
pooai pe. 17! "EkepevEawro ta yeirAn 
prov duvoy, Grav d:daEns pe ta Sixauw- 
pata gov. 172 PhéyEato 7 yAdood 
fou Ta AOYIa Gov, STL Taga ai evToXNAl 
gov Sixatocvvn. 173 Tevécdw 4 yelp cov 
TOU om@aal pe, Ort TAS évTOAdS GoU TNpeE- 
tisdpnv. ‘74 'Erero@nca t6 cwrypiov 
cov Kupte, nal 6 vouos cov pedéTn pov 
€ort. 175 Znoeras 7  uyn pou Kab ai- 
véoet oe, Kai TA Kplwata cov BonOnce 
pot. 176 "ExraynOnv as wpoB8atoy azo- 
AwAos, CytTncov tov SovAGv gov, Sts TAS 
évtoNas cou oun éredabouny. 





.© Heb, they shall have no stumblingblock. 


TWENTY-SEVENTH DAY. CXX.v.1—PS AL M I.__cxxItv.e. 


a & nop PSALTERIUM LITURGIZ. VERSIO VULGATA, 
=) CXX. CXX. 
* * Canticum graduum. 


b r 3 mim nidysn a, ae I was in trouble I called| AD Dominum cum tribularer 
upon the Lord: and he heard me. |clamavi: et exaudivit me. ? Do- 
nbn ay 7 3 iP) pal MIP 2 Deliver my soul, O Lord, from lying | mine, libera animam meam a 
lips: and from a deceitful tongue. labiis iniquis, et a lingua dolosa. 


7 gb "PU bw ‘DI 3 What reward shall be given or| ° Quid detur tibi, aut quid ap- 
Ah 3 HDD 3 Inn 3|done unto thee, thou false tongue : | ponatur tibi ad linguam dolosam? 


even mighty and sharp arrows, with|4 Sagitte potentis acutz, cum 


my) D'sy “133 ‘ym van hot burning coals. . carbonibus desolatoriis. 


4 Wo is me, that lamconstrainedto| °® Heu mihi, quia  incolatus 

L. R dwell with Mesech : and to have my| meus prolongatus est: habitavi 

maw Yom NN § os ES 5: y Pp 6a avi 

ny 3 4 | 7S : pm) r ae habitation among the tents of Kedar. | cum habitantibus Cedar: © Mul- 
e Y ® 5 @ e e « 

na 6 “IP Sarpy mI Elia My soul hath long dwelt among|tum incola fuit anima mea. 


them: that are enemies unto peace.|”’ Cum his, qui oderunt pacem, 


P a 5 Cant nb 9/° I labour for peace, but when [ speak | eram pacificus: cum loquebar 
° nity NOY Dy ep) ry Moe unto them thereof: they make them | illis, impugnabant me gratis. 


smamdtsb ms 73 > pide oss 7| ready to battle. 
NP CXXI. CXXI. 


: : “ - * x * Canticum graduum. 
phy ‘JY NYS ribysd TY _T WILL lift up mine eyes unto the} LEVAVI oculos meos in mon- 
Dy IM? £819! PK —_ |My nelp cometh even from the Lords |? Auxiliom meum’a Dowino, yi 
IANS? PIN) DY rive rn |S". will not suffer thy foot to be in commotionem pede teu: 
MT t TYR DUT 2A BABE | creep. # Behold, he that keepth |! Eece. non, dotmitabit neq 


F a ; 34. | Israel : shall neither slumber nor sleep. | dormiet ul custodit Israel. 
e ® 9 jon p » q 
° Oye Te 1 Ni? i N? 5 The Lord himself is thy keeper: the |® Dominus custodit te, Dominus 


oS59049 SNe a . , Jang eyenoqief enieny 5) Lord is thy defence upon thy right | protectio tua, super manum dex- 
. a Tt oY oe myn Tey mt hand; ® So that the sun shall not;teram tuam. © Per diem sol 
w5e VY ma rmnily sefenses 449 6| burn thee by day: neither the moon|non uret te: neque luna per 
ar ee om a . N? vine oe by night. 7’ The Lord shall preserve | noctem. ‘ Dominus custodit te 
° Spats yO ODD Ft jf mim 7) thee from all evil: yea, it is even he | ab omni malo: custodiat animam 
eS bad . 29 ee my {that shall keep thy soul. ® The Lord|tuam Dominus. 8 Dominus cus- 
Twi) TINY wiry &  g TYbI shall preserve thy going out, and thy | todiat introitum tuum, et exitum 
Ay ae a A aa pais 


coming in: from this time forth for|tuum: ex hoc nunc, et usque in 


: Doin mye evermore. seculum. 
32) CXXII. CXXII. 


* * * Canticum graduum. 
4 4 9 
ppiea trey yp vou Tw] was icdsencathey el tel GUBTATUS anaes Wacae 


; 9 am 9 me: We will go into the house of the} dicta sunt mihi: In domum Do- 

bok As myn a a 2 Lord. ? Our feet shall stand in thy| mini ibimus. ? Stantes erant 
yrs ¢ “gene =o 449 yom | pates: O Jerusalem. * Jerusalem is} pedes nostri, in atriis tuis, Jeru- 

a ae) ey: Twa BIT built as a citv: that is at unity in itself.| salem. 3 Jerusalem, que zdi- 
: yay aN YY9 a bin 4 For thither the tribes go up, even | ficatur ut civitas: cujus partici- 
the tribes of the Lord: to testify| patio ejus in idipsum. 4 [llue 

Py. ming Dw by 4 *} unto Israel, to give thanks unto the|enim ascenderunt tnbus, trbus 
Name of the Lord. ° For there is the | Domini: testimonium Israel ad 

> re myn? nv rin basin seat of judgment: even the seat of|confitendum nomini Domini. 
the house of David. 5 Quia illic sederunt sedes in ju- 

nixnns movind FIND? et 2A my dicio, sedes super domum David. 


by aby oe .- 4 WI nigh 6 O pray for the peace of Jerusalem:| © Rogate qu ad pacem sunt 





a Or, What shall the deceitful tongue give unto thee? or, what shall it profit thee ? b Heb. added. ¢ Or, It is as the sharp arrows 
of the mighty man, with coals of juniper. 


CXX.v.1_PSALM I.__cXXIL v.6. TWENTY-SEVENTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


CXX. 


Canticum graduum. 


AD Dominum in tribulatione 
mea clamavi, et exaudivit me. 
2 Domine libera animam meam 
a labio mendacii, a lingua dolosa. 

3 Quid detur tibi, aut quid 
opponatur tibi ad linguam do- 
losam? 4 Sagitte potentis acu- 
tz, cum carbonibus juniperorum. 

5 Heu mihi, quia peregrinatio 
mea prolongata est: habitavi 
cum tabernaculis Cedar. Multum 
peregrina est animamea ® Cum 
odientibus pacem: ego pacifica 
loquebar, et illi bellantia. 


CXXI. 
Canticum graduum. 


LEVAVI oculos meos in mon- 
tes, unde veniet auxilium mihi. 
2 Auxilium meum a Domino, 
factore cceli et terre. 3 Non det 
in commotionem pedem tuum, 
nec dormitet qui custodit te. 
4 Ecce non dormitabit neque 
dormiet, qui custodit Israel. 
5 Dominus custodit te: Dominus 
protectio tua super manum dex- 
teram tuam. §® Per diem sol 
non percutiet te, neque luna per 
noctem. /’ Dominus custodiet 
te ab omni malo: custodiat ani- 
mam tuam. 8 Dominus custo- 
diat exitum tuum, et introitum 
tuum; amodo, et usque in eter- 
num. 


CXXII. 
Canticum graduum David. 


LAETATUS sum, eo quod 
dixerint mihi: In domum Domi- 
ni ibimus. 7 Stantes erant pe- 
des nostri, in portis tuis Jerusa- 
lem. 3 Jerusalem, que edificatur 
ut civitas : cujus participatio ejus 
simul. 4 Quia ibi ascenderunt 
tribus, tibus Domini: testimo- 
nium Israel, ad confitendum no- 
mini Domini. * Quia ibi sederunt 
sedes in judicio, sedes domui 


David. 


6 Rogate pacem Jerusalem : 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


CXX. 
A Song of degrees. 


IN my distress I cred unto the 
Lorp: and he heard me. ? Deliver 
my soul, O Lorp, from lying lips: 
and from a deceitful tongue. 

3 «What shall be given unto thee ? 
or what shall be © done unto thee, thou 
false tongue? ‘4 © Sharp arrows of the 
mighty : with coals of juniper. 

5 Woe is me, that I sojourn in Me- 
sech : that I dwell in the tents of 
Kedar. ® My soul hath long dwelt 
with him that hateth peace. 7 I am 
4 for peace: but when I speak, they 
are for war. 


CXXI. 
A Song of degrees. 


¢T WILL lift up mine eyes unto the 
hills: from whence cometh my help. 
2 My helpcometh from the Lorp: which 
made heaven and earth. ° He will 
not suffer thy foot to be moved: he 
that keepeth thee will not slumber. 
4 Behold, he that keepeth Israel ; shall 
neither slumber nor sleep. ® The Lorp 
is thy keeper: the Lorp is thy shade, 
upon thy right hand. © The sun shall 
not smite thee by day; nor the moon 
by night. 7 The Lorp shall preserve 
thee from all evil: he shall preserve 
thy soul. § The Lorp shall preserve 
thy going out, and thy coming in: 
from this time forth and even for ever- 
more. 


CXXII. 
A Song of degrees of David. 


I WAS glad when they said unto 
me: Let us go into the house of the 
Lorp. ? Our feet shall stand within 
thy gates, O Jerusalem. * Jerusalem 
is builded as a city, that is compact 
together: 4 Whither the tribes go 
up, the tribes of the Lorp, unto the 
testimony of Israel: to give thanks 
unto the name of the Lorp. ° For 
there ‘are set thrones of judgment : 
the thrones of the house of David. 


6 Pray for the peace of Jerusalem : 





VYAAMOI. 


PK’. 
Q8n roy avaSabpov. 

ITPOX Kupiov ev tod OriBecOai pe 
exexpagta, Kal elonxovoe prov. * Kupie 
pdoa Thy Yruynv jou aro yeléwv abi- 
Kv Kal amd yAwoons SoXlas. 

3 Ti d00etn cot, Kal Ti mpooteDein cot 
mpos yAwooav SoAlav; * Ta Bédn TOD 
duvatov nxovnéva avv tots avOpakt tots 
EpntKots. 

5 Oljoe Ott 4 Trapoixia pou éuaxpuvOn, 
KATECKNVWOA PETA TOV OKNVWLATOV 
Knéap. § IToA\a trapexnoev 9 >uyn 
Hov' eTa THY pLcOUVTwWY THY ElpnYnV 
7 “Hyny eipnvixos Gtav éXdXouv avtois, 
éTrohéuouv we Swpeay. 


PKA’. 
"08n rev avaBabpar. 

: "HPA rovs 6bOarpovs pov eis Ta Opn, 
d0ev HEer 7 BonBera pov. 2 ‘H Bonded 
pou tapa Kupiov tov toimoavtos tov 
ovpavor, kat tHv ynv. 3 Mn Sens ets 
gadov tov dda cov, unde vuotaky 6 
guracowv ce. +4 [dou ov vuoraker ovdé 
uTVece 6 puracowy Tov Iapanr. 5 Ku- 
ptos duvakes oe, Kupios oxen cov émi 
xetpa defiay cov. © ‘Hyuépas 6 Aros 
ov ovyKxatcer ae, ovdé 7) GEANVN THV 
vuxta. 7 Kupws pvddkar oe aro Travtos 
Kaxov;, durater THv Yuynv cov 6 Kupios. 
8 Kupwos guddkes trav elcodov cov, Kai 
THv EEodov Gov, ATO TOD viv Kai Ews TOD 
Aiovos. 


PKB’. 
"087 tov avaBabpav. 

"ETSPANOHN mi trois cipndct 
pot, Eis oixov Kupiov stropevoopeda. 
2 “Eotates toav ot 1dde5 Huev ev Tats 
avnais cov ‘Iepovcadnp. 3 ‘Iepovoadjw 
oixodomoupévn ws Od, Hs 7 pEeTOY? 
auris emitoauto. * 'Exet yap avé8noav 
ai dural, dural Kupiov paptipiov TQ) 
"Icpanr, tod éEoporoyncacGar to dvo- 
pate Kupiov. 5 “Ore éxet éxabioav 
Opavor ets Kptowv, Opovor ert olxov Aavid. 


6 "Epwrnaate 5) Ta eis etpnyny THV 





@ Or, a man of peace. 


¢ Or, Shall [ lift up mine eyes to the hills? whence should my help come? 


f Heb. do sit. 


TWENTY-SEVENTH DAY. CXXIL2v.72#-PS A LM I. 





CXXV. v. 3. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


they shall prosper that love thee. 
7 Peace be within thy walls: and 
plenteousness within thy palaces. § For 
my brethren and companions’ sakes: I 
will wish thee prosperity. 9% Yea, be- 
cause of the house of the Lord our 
God: I will seek to do thee good. 


CXXIII. 


* x * 


UNTO thee lift I up mine eyes: O 
thou that dwellest in the heavens. 
2 Behold, even as the eyes of servants 
look unto the hand of their masters, 
and as the eyes of a maiden unto the 
hand of her mistress : even so our eyes 
wait upon the Lord our God, until he 
have mercy upon us. ° Have mercy 
upon us, O Lord, have mercy upon us: 
for we are utterly despised. 4 Our 
soul is filled with the scornful reproof 
of the wealthy: and with the despite- 
fulness of the proud. 


CXXIV. 


* ¥ a 


IF the Lord himself had not been 
on our side, now may Israel say: if 
the Lord himself had not been on our 
side, when men rose up against us; 
2 They had swallowed us up quick: 
when they were so wrathfully displeased 
at us. % Yea, the waters had drowned 
us: and the stream had gone over our 
soul. 4 The deep waters of the proud: 
had gone even over our soul. 


5 But praised be the Lord: who 
hath not given us over for a prey 
unto their teeth. © Our soul is escaped 
even as a bird out of the snare of the 
fowler: the snare is broken, and we 
are delivered. “ Our help standeth 
in the Name of the Lord: who hath 
made heaven and earth. 


CXXV. 


so K * 


THEY that put their trust in the 
Lord shall be even as the mount Sion: 
which may not be removed, but stand- 
eth fast for ever. ? The hills stand 
about Jerusalem : even so standeth the 
Lord round about his people, from this 
time forth for evermore. * For the 


VERSIO VULGATA. 
Jerusalem: et abundantia dili- 
gentibuste. 7 Fiat pax in virtute 
tua: et abundantia in turribus 
tuis. 8 Propter fratres meos, et 
proximos meos, loquebar pacem 
de te: % Propter domum Do- 
mini Dei nostri, quzesivi bona 
tibi. 

CXXIII. 

Canticum graduum. 


AD te levavi oculos meos, qu 
habitas in ceelis. ? Ecce sicut 
oculi servorum in manibus do- 
minorum suorum, sicut oculi 
ancillz in manibus dominz suz: 
ita oculi nostri ad Dominum De- 
um nostrum, donec misereatur 
nostri. 3% Miserere nostn, Do- 
mine, miserere nostri: quia 
multum repleti sumus despec- 
tione: 4 Quia multum repleta 
est anima nostra: opprobrium 
abundantibus, et despectio su- 
perbis. 


CXXIV. 
Canticum graduum. 


NISI quia Dominus erat m 
nobis, dicat nunc Israel: 2? Nisi 
quia Dominus erat in nobis, cum 
exsurgerent homines in nos, 
3 Forte vivos deglutissent nos: 
cum irasceretur furor eorum in 
nos, 4 Forsitan aqua absorbuis- 
set nos. ° Torrentem pertran- 
sivit anima nostra: forsitan 
pertransisset anima nostra aquam 
intolerabilem. 

6 Benedictus Dominus, qui non 
dedit nos in captionem dentibus 
eorum. 7 Anima nostra sicut 
passer erepta est de laqueo ve- 
nantium: laqueus contritus est, 
et nos liberati sumus. 8 Ad- 
jutorium nostrum in nomine 
Domini, qui fecit ccelum et ter- 
ram. 


CXXV. 
Canticum graduum. 

QUI confidunt in Domino, 
sicut mons Sion: non commove- 
bitur in zternum, qui habitat 
2 In Jerusalem. Montes in cir- 
cuitu ejus: et Dominus in circuitu 
populi sui, ex hoc nunc et usque 
in seculum. ® Quia non relinquet 


“cxxins.7—PSALMI. 





_v.3. TWENTY-SEVENTH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


sit bene his qui diligunt te. 
7 Sit pax in muris tuis: abun- 
dantia in domibustuis. § Prop- 
ter fratres meos, et amicos meos, 


loquar pacem tibi. ® Propter 
domum Domini Dei nostri, 
quzram bona tibi. 
CXXIII. 
Canticum graduum. 


AD te levavi oculos meos, qui 
habitas in ccelis. ? Ecce sicut 
oculi servorum ad manum domi- 
norum suorum:  sicut oculi an- 
cille ad manum domine sue: 
sic oculi nostri ad Dominum 
Deum nostrum, donec misereatur 
nostri. 3° Miserere nostri Do- 
mine, miserere nostri: quia mul- 
tum repleti sumus despectione. 
4 Multum repleta est anima nos- 
tra opprobrio abundantium, et 
despectione superborum. 


CXXIV. 


Canticum graduum David. 


NISI Dominus fuisset in nobis: 
dicat nunc Israel: ? Nisi Do- 
minus fuisset in nobis, cum ex- 
surgerent super nos homines: 
3 Forsitan vivos absorbuissent 
nos. Cum irasceretur furor eorum 
super nos: ‘ Forsitan, aque 
circumdedissent nos: Torrens 
transisset super animam nostram : 
5 Forsitan transissent super ani- 
mam nostram aque superbie. 

6 Benedictus Dominus, qui non 
dedit nos in predam dentibus 
eorum. 7” Anima nostra quasi 
avis erepta est de laqueo venan- 
tium : Laqueus contritus est, et 
nos liberati sumus. ® Auxilium 
nostrum in nomine Domini, qui 
fecit ccelum et terram. 


CXXV. 
Canticum graduum. 


QUI confidunt in Domino: 
quasi mons Sion immobilis, in 
geternum habitabilis. ? Jerusa- 
lem montes in circuitu ejus: et 
Dominus in circuitu populi sui, 
amodo et usque in eternum. 
3 Quia non requiescet virga 


TO 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


they shall prosper that love thee. 
7 Peace be within thy walls: and 
prosperity within thy palaces. § For 
my brethren and companions’ sakes : 
I will now say, Peace be within thee. 
9 Because of the house of the Lorp 
our God: I will seek thy good. 


CXXIII. 
A Song of degrees. 


UNTO thee lift I up mine eyes : O 
thou that dwellest in the heavens. 
2 Behold, as the eves of servants look 
unto the hand of their masters, and as 
the eyes of a maiden, unto the hand of 
her mistress: so our eyes wait upon 
the Lorp our God, until that he have 
mercy upon us. % Have mercy upon 
us, O Lorp, have mercy upon us: for 
we are exceedingly filled with con- 
tempt. ‘4 Our soul is exceedingly 
filled with the scorning of those that 
are at ease : and with the contempt of 
the proud. 


CXXIV. 
A Song of degrees of David. 


IF it had not been the Lorp who 
kes on our side : now may Israel say: 

2 If it had not been the Lorp, who 
was on our side, when men rose up 
against us: % Then they had swal- 
lowed us up quick: when their wrath 
was kindled against us. ‘4 Then the 
waters had overwhelmed us; the]; 
stream had gone over our soul. ® Then 
the proud waters had gone over our 
soul. 

6 Blessed be the Lorp: who hath 
not given us as a prey to their teeth. 
? Our soul is escaped as a bird out of 
the snare of the fowlers; the snare is 
broken, and we are escaped. %® Our 
help is in the name of the Lorp: who 
made heaven and earth. 


CXXV. 
A Song of degrees. 


THEY that trust in the Lorp, shall 
be as mount Zion, which cannot be 
removed, but abideth for ever. 7 As 
the mountains are round about Jeru- 
salem, so the Lorp #s round about his 
people: from henceforth even for ever. 


3 For the rod of * the wicked shall not 
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a Heb. returned the returning of Zion. 


b Heb. hath magnified to do with them. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


rod of the ungodly cometh not into 
the lot of the righteous: lest the 
righteous put their hand unto wicked- 
ness. 

4 Do well, O Lord: unto those that 
are good and true of heart. °* As for 
such as turn back unto their own 
wickedness : the Lord shall lead them 
forth with the evil-doers; but peace 
shall be upon Israel. 


CXXVI. 


* * * 


WHEN the Lord turned again the 
captivity of Sion: then were we like 
unto them that dream. ? Then was 
our mouth filled with laughter: and 
our tongue with joy. ® Then said 
they among the heathen: the Lord 
hath done great things for them. 
4 Yea, the Lord hath done great things 
for us already : whereof we rejoice. 

5 Turn our captivity, O Lord: as 
the rivers in the south. © They that 
sow in tears: shall reap in joy. 7 He 
that now goeth on his way weeping, 
and beareth forth good seed: shall 
doubtless come again with joy, and 
bring his sheaves with him. 


CXXVII. 
* * x* 


EXCEPT the Lord build the house: 
their labour is but lost that build it. 
2 Except the Lord keep the city: the 
watchman waketh but in vain. 3 It 
is but lost labour that ve haste to rise 
up early, and so late take rest, and 
eat the bread of carefulness: for so 
he giveth his beloved sleep. 

4 Lo, children and the fruit of the 
womb: are an heritage and gift that 
cometh of the Lord. °* Like as the 
arrows in the hand of the giant: even 
so are the young children. ® Happy 
is the man that hath his quiver full of 
them: they shall not be ashamed when 
they speak with their enemies in the 
gate. 


CXXVIITI. 


= * * 


BLESSED are all they that fear 
the Lord: and walk in his ways. ? For 
thou shalt eat the labours of thine 


¢ Or, singing. 


VERSIO VULGATA. 


Dominus virgam peccatorum 
super sortem justorum: ut non 
extendant justi ad imuiquitatem 
manus suas. 

4 Benefac, Domine, bonis, et 
rectis corde. * Declinantes au- 
tem in obligationes, adducet 
Dominus cum operantibus ini- 
quitatem : pax super Israel. 


CXXVI. 
Canticum graduum. 


IN convertendo Dominus cap- 
tivitatem Sion : facti sumus sicut 
consolati: ? Tunc repletum est 
gaudio os nostrum: et lingua 
nostra exsultatione. Tunc dicent 
inter gentes: Magnificavit Do- 
minus facere cum eis. * Magni- 
ficavit Dominus facere nobiscum: 
facti sumus letantes. 

4 Converte, Domine, captivita- 
tem nostram, sicut torrens in 
Austro. ° Qui seminant in la- 
crymis, in exsultatione metent. 
6 Euntes ibant et flebant, mit- 
tentes semina sua. Venientes 
autem venient cum exsultatione, 
portantes manipulos suos. 


CXXVII. 
Canticum graduum Salomonis. 


NISI Dominus = edificavent 
domum, in vanum laboraverunt 
qui edificant eam. Nisi Dominus 
custodierit civitatem, frustra vi- 
gilat qui custodit eam. ? Vanum 
est vobis ante lucem surgere: 
surgite postquam sederitis, qui 
manducatis panem doloris. 


3 Cum dederit dilectis suis 
somnum : ecce hereditas Domini 
filii: merces, fructus  ventris. 
4 Sicut sagittze in manu potentis: 
ita filii excussorum. *° Beatus 
vir qui implevit desiderium suum 
ex ipsis: non confundetur cum 
loquetur inimicis suis in porta. 


CXXVIII. 
Canticum graduum. 
BEATI omnes, qui timent 
Dominum, qui ambulant in vis 
ejus. ? Labores manuum tuarum 


4 Qr, secd basket. ¢ Or, of Solomon. 
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impietatis super sortem justo- 
rum: ut non mittant justi in 
iniquitatem manus suas. 

4 Benefac Domine bonis, et 
rectis corde. ® Qui autem de- 
clinant ad pravitates suas, dedu- 
cet eos Dominus cum his qui 
operantur iniquitatem: pax su- 
per Israel. 


CXXVI. 
Canticum graduum. 


CUM converteret Dominus 
captivitatem Sion, facti sumus 
quasi somniantes. * Tunc im- 
plebitur risu os nostrum, et 
lingua nostra laude. Tune dicent 
in gentibus: Magnificavit Do- 
minus facere cum istis. % Mag- 
nificavit Dominus facere nobis- 
cum : facti sumus sicut leetantes. 

4 Converte Domine captivita- 
tem nostram, sicut mvos in 
austro. ° Qui seminant in la- 
crymis, in exsultatione metent. 
6 Qui ambulans ibat et flebat, 
portans ad seminandum semen- 
tem: Veniens veniet in exsul- 
tatione, portans manipulos suos. 


CXXVII. 
Canticum graduum Salomonis. 


NISI Dominus edificaverit 
domum, in vanum laboraverunt 
qui edificant eam. Nisi Domi- 
nus custodierit civitatem, frustra 
vigilat qui custodit eam. ? Frus- 
tra vobis est de mane surgere : 
postquam sederitis, qui mandu- 
catis panem dolorum. Sic dabit 
diligentibus se somnum: 


3 Ecce hereditas Domini, filii; 
merces, fructus ventris. 4 Sicut 
sagitte in manu potentis, ita 
filii juventutis. ° Beatus vir qui 
implevit pharetram suam ex 
ipsis: non confundentur cum 
Joquentur inimicis suis in porta. 


CXXVIII. 
Canticum graduum. 
BEATUS omnis, qui timet 
Dominum, qui ambulat in viis 
ejus. ? Laborem manuum tuarum 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


rest upon the lot of the righteous : lest 
the righteous put forth their hands 
unto iniquity. 

4 Do good, O Lorp, unto those that 
be good: and to them that are upright 
in their hearts. §® As for such as turn 
aside unto their crooked ways, the 
Lorp shall lead them forth with the 
workers of iniquity: but peace shall be 
upon Israel. 


CXXVI. 
A Song of degrees. 


WHEN the Lorp "tured again 
the captivity of Zion: we were like 
them that dream. ? Then was our 
mouth filled with laughter, and our 
tongue with singing, then said they 
among the heathen: The Lorp ° hath 
done great things for them. * The 
Lorp hath done great things for us: 
whereof we are glad. 

4 Turn again our captivity, O Lorp: 
as the streams in the south. © They 
that sow in tears: shall reap in © joy. 
6 He that goeth forth and weepeth, 
bearing 4 precious seed, shall doubtless 
come again with rejoicing: bringing 
his sheaves with him. 


CXXVII. 
A Song of degrees ¢ for Solomon. 


EXCEPT the Lorp build the house, 
they labour in vain ‘ that build it: 
except the Lorp keep the city, the 
watchman waketh but in vain. ? It 
is vain for you to rise up early, to sit 
up late, to eat the bread of sorrows: 
for so he giveth his beloved sleep. 


8 Lo, children are an heritage of 
the Lorp: and the fruit of the womb 
is hisreward. 4 As arrows are in the 
hand of a mighty man: so are children 
of the youth. ® Happy ts the man 
that & hath his quiver full of them, 
they shall not be ashamed: but they 
hshall speak with the enemies in the 


gate. 


CXXVIII. 
A Song of degrees, 
BLESSED is every one that feareth 
the Lorp: that walketh in his ways. 
2 For thou shalt eat the labour of thine 
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f Heb. that are builders of it in it. 


& Heb. hath filled his quiver with them. 


h Or, shall subdue, or, destroy. 
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PSALTERIUM LITURGLEZE. 


Jo hands : O well is thee, and happy shalt 


thou be. % Thy wife shall be as the 
fruitful vine: upon the walls of thine 
house. 4 Thy children like the olive- 
branches: round about thy table. 


5 Lo, thus shall the man be blessed: 
that feareth the Lord. ® The Lord 
from out of Sion shall so bless thee : 
that thou shalt see Jerusalem in pros- 
perity all thy life long. 7 Yea, that 
thou shalt see thy children’s children : 
and peace upon Israel. 


CXXIX, 


* * % 


MANY a time have they fought 
against me from my youth up: may 
Israel now say. ? Yea, many a time 
have they vexed me from my youth 
up: but they have not prevailed against 
me. % The plowers plowed upon my 
back : and made long furrows. 4 But 
the mghteous Lord: hath hewn the 
snares of the ungodly in pieces. 

5 Let them be confounded and 
turned backward: as many as have 
evil will at Sion. © Let them be even 
as the grass growing upon the house- 
tops: which withereth afore it be 
plucked up; 7” Whereof the mower 
filleth not his hand: neither he that 
bindeth up the sheaves his bosom. 
8 So that they who go by say not so 


much as, The Lord prosper you: we| vos 


wish you good luck in the Name of 
the Lord. 


CXXX, 


* * * 


OUT of the deep have I called unto 
thee, O Lord: Lord, hear my voice. 
2 O let thine ears consider well: the 
voice of my complaint. 3 If thou, 
Lord, wilt be extreme to mark what 
is done amiss: O Lord, who may abide 
it? 4 For there is mercy with thee: 
therefore shalt thou be feared. 


° I look for the Lord; my soul doth 
wait for him: in his word is my trust. 
5 My soul fleeth unto the Lord: be- 
fore the morning watch, I say, before 
the morning watch. 

7 O Israel, trust in the Lord, for 
with the Lord there is mercy: and 


VERSIO VULGATA. 


quia manducabis: beatus es, 
et bene tibi erit. ° Uxor tua 
sicut vitis abundans, in lateribus 
domus tue. Filii tui sicut no- 
vellz olivarum, in circuitu men- 
se tuz. 

4 Ecce sic benedicetur homo, 
qui timet Dominum. * Benedicat 
tibi Dominus ex Sion: et videas 
bona Jerusalem omnibus diebus 
vite tue. § Et videas filios 
filiorum tuorum, pacem super 
Israel. 


CXXIX., 
Canticum graduum. 


SAEPE expugnaverunt me a 
juventute mea, dicat nunc Israel: 
2 Sepe expugnaverunt me a ju- 
ventute mea; etenim non potue- 
runt mihi. % Supra dorsum 
meum fabricaverunt peccatores : 
prolongaverunt iniquitatem suam. 
4 Dominus justus concidit cer- 
vices peccatorum. 

5 Confundantur et convertan- 
tur retrorsum omnes, qui oderunt 
Sion. © Fiant sicut foenum tec- 
torum: quod pnusquam evellatur, 
exaruit: ? De quo non implevit 
Manum suam qui metit, et sinum 
suum qui manipulos colligit. 
8 Et non dixerunt qui preteri- 
bant: Benedictio Domini super 
: benediximus vobis in no- 
mine Domini. 


CXXX, 
Canticum graduum. 


DE profundis clamavi ad te, 
Domine: ? Domine, exaudi vo- 
cem meam. Fiant aures tux 
intendentes in vocem depreca- 
tionis mex. ? Si iniquitates 
observaveris, Domine: Domine, 
quis sustinebit ? 4 Quia apud te 
propitiatio est: et propter legem 
tuam sustinui te, Domine. Sus- 
tinuit anima mea in verbo ejus: 

5 Speravit anima mea in Do- 
mino. © A custodia matutina 
usque ad noctem: speret Israel 
in Domino. 

7 Quia apud Dominum mise- 
ricordia: et copiosa apud eum 





aQr, Much 
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cum comederis, beatus tu, et 
bene tibi erit. °% Uxor tua 
sicut vitis fructifera, in penetra- 
libus domus tue: filii tui sicut 
germina olivarum, in circuitu 
mensz tue. 

4 Ecce sic benedicetur viro, 
qui timet Dominum. °* Benedi- 
cat tibi Dominus ex Sion, et 
videas bona Jerusalem omnibus 
diebus vite tue. §® Et videas 
filios filiorum tuorum: pacem 
super Israel. 


CXXIX. 
Canticum graduum. 


SASPE expugnaverunt me ab 
adolescentia mea, dicat nunc Is- 
rael: 2 Sepe expugnaverunt me 
ab adolescentia mea: sed non 
potuerunt mihi. *% Supra cervi- 
cem meam arabant arantes: pro- 
longaverunt sulcum suum. * Do- 
minus justus concidet laqueos 
impiorum: 5 Confundantur et 
revertantur retrorsum omnes, 
qui oderunt Sion. 


6 Fiant sicut foenum tectorum, 
quod statim ut viruerit, arescit: 
7 De quo non implebit manum 
suam messor, et sinum suum 
manipulos faciens: §& De quo 
non dixerunt transeuntes: Bene- 
dictio Domini super vos: bene- 
diximus vobis in nomine Domini. 


CXXX. 


Canticum graduum. 


DE profundis clamavi ad te 
Domine: * Domine exaudi vo- 
cem meam. Fiant aures tux 
intendentes, ad vocem depreca- 
tionis mex. 3% Si iniquitates ob- 
servabis Domine, Domine quis 
sustinebit ? 4 Quia tecum est 
propitiatio, cum terribilis sis, 
sustinult Dominum. 

5 Sustinuit anima mea, et 
verbum ejus expectavi: §® Ani- 
ma mea ad Dominum, a vigi- 
lia matutina usque ad vigiliam 
matutinam. 7 Expectet I[srael 
Dominum: quia apud Domt- 
num misericordia, et multa 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


hands: happy shalt thou be, and it shall 
be well with thee. *% Thy wife shall 
be as a fruitful vine by the sides of thine 
house, thy children like olive plants : 
round about thy table. 


4 Behold that thus shall the man be 
blessed; that feareth the Lorp. ° The 
Lorp shall bless thee out of Zion: and 
thou shalt see the good of Jerusalem, 
all the days of thy life. © Yea, thou 
shalt see thy children’s children: and 
peace upon Israel. 


CXXIX. 
A Song of degrees. 


*MANY a time have they afflicted 
me from my youth: may Israel now 
say. 2 Many a time have they af- 
flicted me from my youth: yet they 
have not prevailed against me. * The 
plowers plowed upon my back: they 
made long their furrows. ‘4 The 
Lorp is nghteous: he hath cut asun- 
der the cords of the wicked. 


5 Let them all be confounded and 
turned back, that hate Zion. § Let 
them be as the grass upon the house- 
tops: which withereth afore it groweth 
up: “ Wherewith the mower filleth 
not his hand: nor he that bindeth 
sheaves, his bosom. §% Neither do 
they which go by, say, The blessing of 
the Lorp be upon you: we bless you 
in the name of the Lorp. 


CXXX, 
A Song of degrees. 


OUT of the depths have I cried un- 
to thee, O Lorp. .? Lord, hear my 
voice: let thine ears be attentive to 
the voice of my supplications. 3 If 
thou, Lorn, shouldest mark iniquities: 
O Lord, who shall stand? 4 But there 
is forgiveness with thee: that thou 
mayest be feared. 


5 I wait for the Lorp, my soul doth 
wait: and in his word do I hope. 
6 My soul waiteth for the Lord, more 
than they that watch for the morning: 
>I say, more than they that watch for 
the morning. 

7 Let Israel hope in the Lorn, for 
with the Lorp there is mercy: and 


> Or, which watch unto the morning. 


VAAMOI. 
dayecauy paxdpios el Kal Karas cot 
star. 3 “°H yuvn cov ws aurendos ev- 
Onvovca év tais KAtTEot TIS oiKlas cou" 
of viol gov @s vedduTa éNalav. KUKAD 
THs TpaTrelns cov. 


4 [800 oftrws evroynOynoerat avOpw- 
mos 6 poBovjevos tov Kupiov. 5 Ei 
hoynoat ae Kupwos é&x Zwv, nai dors 
Ta ayaa ‘Iepoveadnp tracas Tas nwépas 
Ths Cons cov. § Kal idois viovs Ttwv 
viav cou’ eipnvn emt tov Icpann. 


PK@’. 
087 ray avaBabuov. 

ITAEONAKI érrodéunody pe éx 
veornTos prov, eitdtw 8) ‘Iapann: 
2 TIXeovanis émodeunody pe €x veoTnTos 
pov, kal yap ovK nduvnOnady pot. 3 “Emi 
TOV V@TOV LOU ETEKTALVOY OL apapTwWNol, 
éuaxpuvayv Thy avoplay avtav. * Kupwos 
dixatos cuvéxorpey avyévas auapTwrov. 


5 AiayuvOnrwoav Kal atrootpapytrw- 
gav eis Ta OTrlaw Tavres ol pLcovrTES 
Ziov. § TevnOytwocav wcei yoptos Sw- 
patwv, os 7™po tov éxotracOnva é&n- 
pavOn 7 Ov ov émrAnpwoe THY XElpa 
avtov 6 Oepitwy, Kal TOV KOATTOV aUTOU Oo 
ta Spdyywata ovddeywv. § Kai ovx 
el7rav ot tapayovres, Evroyia Kupiov 
ef’ tas, evAoynKamEV UULas ev ovopaTt 
Kupiov. 


PA’. 
°087 ray avaBabpov. 

"EK Badéwv éxéxpafa aot Kupte, 
2 Kupue eiadxovoov tis davis pov’ ye- 
yvnOntw Ta WTd Tov TpocexovTa Els THV 
duvnv ris Senoews pov. 3’Eav avouias 
mapatnpnons Kupte, Kipie tis troorn- 
cetrat; * “Ort mapa col 6 tAaopos 
€otiv’ &vexev TOU OVO"ATOS GoU 


5 ‘Trréuewvd oe Kupie, viréueivev 7 
apuy7 pou eis Tov AOyov gov, © "Hym- 
aev 7 uy pou él tov Kupiv: aro 
~urAannys mpwlas “expt VUKTOS, 


7 °Edmiodtw Iopann emt tov Kuprov 
0 a , ‘ \ ‘\ 
Ott Tapa Tw Kupip rd Edeos, Kal TOAN) 


ee 
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® Heb. walk. 


: ras ‘>| delight therein. 


PSALTERIUM LITURGILA. 


: my Wy with him is plenteous redemption. 


8 And he shall redeem Israel: from 
all his sins. 
CXXXI. 
* * of 


LORD, I am not high-minded: I 
have no proud looks, ? I do not ex- 
ercise myself in great matters ; which 
are too high for me. % But I refrain 
my soul, and keep it low, like as a 
child that is weaned from his mother : 
yea, my soul is even as a weaned child. 
4 © Isracl, trust in the Lord: from 
this time forth for evermore. 


CXXXII. 


aK * * 


LORD, remember David: and all 
his trouble; 2 How he sware unto the 
Lord: and vowed a vow unto the Al- 
mighty God of Jacob; 3 I will not 
come within the tabernacle of mine 
house: nor climb up into my bed; 
+ T will not suffer mine eyes to sleep, 
nor mine eye-lids to slumber: neither 
the temples of my head to take any 
rest; ° Until I find outa place for 
the temple of the Lord: an habitation 
for the mighty God of Jacob. ® Lo, 
we heard of the same at Ephrata: and 
found it in the wood. ”’ We will go 
into his tabernacle: and fall low on 
our knees before his footstool. 


8 Arise, O Lord, into thy resting- 
place: thou, and the ark of thy strength. 
9 Let thy priests be clothed with nght- 
eousness : and let thy saints sing with 
joyfulness. !° For thy servant David’s 
sake: turn not away the presence of 
thine Anointed. 


1! The Lord hath made a faithful 
oath unto David: and he shall not 
shrink from it; !'? Of the fruit of thy 
body : shall I set upon thy seat. !5 If 
thy children will keep my covenant, 
and my testimonies that I shall learn 
them: their children also shall sit upon 
thy seat for evermore. '4 For the 
Lord hath chosen Sion to be an habi- 
tation for himself: he hath longed 
for her. | This shall be my rest for 
ever: here will J dwell, for I have a 
16 J will bless her 


b Heb. wonderful. 


¢ Heb, my soul. 


VERSIO VULGATA. 
redemptio. ® Et ipse redimet 
Israel, ex omnibus iniquitatibus 
ejus. 


CXXXI. 
Canticum graduum David. 


DOMINE, non est exalta- 
tum cor meum: neque elati sunt 
oculi mei. Neque ambulavi in 
magnis, neque in mirabilibus su- 
per me. ? Si non humiliter 
sentiebam: sed exaltavi animam 
meam: Sicut ablactatus est super 
matre sua, ita retributio in anima 
mea. 3 Speret Israel in Domino, 
ex hoc nunc et usque in secu- 
lum. 


CXXXIT. 
Canticum graduum. 


MEMENTO, Domine, David, 
et omnis mansuetudinis ejus: 
2 Sicut juravit Domino, votum 
vovit Deo Jacob: 3 Si introiero 
in tabernaculum domus mez, si 
ascendero in lectum strati mei: 
4 Si dedero somnum oculis meis, 
et palpebris meis dormitationem : 
* Et requiem temporibus meis: 
donec inveniam locum Domino, 
tabernaculum Deo Jacob. © Ecce 
audivimus eam in Ephrata: in- 
venimus eam in campis silva. 
‘ Introibimus in tabernaculum 
ejus: adorabimus in loco, ubi 
steterunt pedes ejus. 


8 Surge, Domine, in requiem 
tuam, tu et arca sanctificationis 
tue. 9% Sacerdotes tui induantur 
justitiam: et sancti tui exsultent. 
10 Propter David servum tuum, 
non avertas faciem Christi tui. 


1 Juravit Dominus David ve- 
ritatem, et non frustrabitur eam: 
de fructu ventris tui ponam super 
sedem tuam. !? Si custodierint 
filii tui testamentum meum, et 
testimonia mea hec, que docebo 
eos: Et filii eorum, usque in sx- 
culum, sedebunt super sedem 
tuam. '3 Quoniam elegit Domi- 
nus Sion: elegit eam in habita- 
tionem sibi. 4 Hc requies mea 
in seculum seculi: hic habitabo 
quoniam elegieam. '° Viduam 
ejus benedicens benedicam : 


¢d Heb. from now. 


CXXx.v.8._P S A L M I.__cXxXXIL v.15. TWENTY-EIGHTH DAY. 


VERS. HEB. HIERON. 


apud eum redemptio. & Et ipse 
redimet Israel, ex omnibus ini- 
quitatibus ejus. 


CXXXI. 
Canticum graduum David. 


DOMINE non est exaltatum 
cor meum, neque elati sunt 
oculi mei: et non ambulavi in 
magnis, et in mirabilibus super 
me. 7? Sinon proposui, et silere 
feci animam meam: sicut ablac- 
tatus super matrem suam, ita 
ablactetur super me anima mea. 
3 Expecta Israel Dominum a- 
modo et usque in eternum. 


CXXXII. 
Canticum graduum. 
MEMENTO Domine David, 


et omnis afflictionis ejus: ? Qui 
juravit Domino, votum vovit 
Deo Jacob. ° Si intravero in 
tabernaculum domus mee, si 
sedero super lectum straminis 
mei: 4 Si dedero somnum ocu- 
lis meis, et palpebris meis dor- 
mitationem: ° Donec inveniam 
locum Domino, tabernacula Deo 
Jacob. °® Ecce audivimus illum 
in Ephrata: invenimus illum in 
regione saltus. ’ Intremus in 
tabernacula ejus : adoremus sca- 
bellum pedum ejus. 


8 Surge Domine in requiem 
tuam, tu et arca fortitudinis tue. 
9 Sacerdotes tui induantur jus- 
titia, et sanctituilaudent. !9 Prop- 
ter David servum tuum ne aver- 
tas faciem Christi tui. 

1! Juravit Dominus David ve- 
ritatem, non avertetur ab ea: 
De fructu ventris tui ponam 
super sedemtuam. |? Si custo- 
dierint filii tui pactum meum, 
et testificationem meam, quam 
docuero eos: et filii eorum 
usque in eternum, sedebunt 
super thronum tuum. | Quo- 
niam elegit Dominus Sion: de- 
sideravit eam in habitaculum 
suum. '4 Hec est requies mea 
in sempiternum: hic habitabo, 
quia desideravi eam. !° Venatio- 
nem ejus benedicens benedicam : 


e Heb. habitations. 


f Heb. thy belly. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 
with him is plenteous redemption. 
8 And he shall redeem Israel, from all 
his iniquities. 


CXXXI. 
A Song of degrees of David. 


LORD, my heart is not haughty, nor 
mine eyes lofty: neither do I *exercise 
myself in great matters, or in things 
too “high for me. ? Surely I have 
behaved and quieted ‘myself as a child 
that is weaned of his mother: my soul 
is even as a weaned child. 4 Let Is- 
rael hope in the Lorp, ?from hence- 
forth and for ever. 


CXXXII. 
A Song of degrees. 


LORD remember David, and all his 
afflictions: ?# How he sware unto the 
Lorp, and vowed unto the mighty 
God of Jacob. % Surely I will not 
come into the tabernacle of my house: 
nor go up into my bed. 4 I will not 
give sleep to mine eyes: or slumber to 
mine eyelids, 5 Until I find out a place 
for the Lorp: °an habitation for the 
mighty God of Jacob. ® Lo, we heard 
of it at Ephratah: we found it in the 
fields of the wood. 7 We will go into 
his tabernacles: we will worship at 
his footstool. 


8 Arise, O Lorp, into thy rest: 
thou, and the ark of thy strength. 
9 Let thy priests be clothed with right- 
eousness: and let thy saints shout 
for joy. '° For thy servant David’s 
sake: turn not away the face of thine 
anointed. 


11 The Lorp hath sworn in truth 
unto David, he will not turn from it ; 
Of the fruit of ‘thy body will I set upon 
thy throne. !? If thy children will keep 
my covenant and my testimony, that 
I shall teach them; their children also 
shall sit upon thy throne for evermore. 
18 For the Lorp hath chosen Zion : 
he hath desired it for his habitation. 
14 This is my rest for ever: here will I 
dwell, for I have desired it. '5 I will 
fabundantly bless her provision: I 


& Or, surely. 





VYAAMOI. 
map aur@ dAUTpwors. ® Kal avros dv- 
Tpw@cerat Tov Icpann &k tTacav TeV 
avopiav avrod. 


PAA’. 
"087 ray dvaBabpav. 

KTPIE ovy tyoOn 7 xapdia pov, 
ovdé éuetewplaOncav ot opOarpoi pov’ 
oude aradeby év peydaAots, ovdé ev Pav- 
paclos umep eve. 32 Ei pen érarrewvo- 
dpovouv, ard ihpwoa tiv yuyny pov’ 
@$ TO aTroyeyaXaxTiopévov él THY pn- 
tépa avtov, & avratrobw@ces éml Thy 
puyjv pov. 3 ’Endmicdtw Iopanr éri 
tov Kupwov amo tod viv Kal &ws rob 
AL@VOS. 


PAB’. 
°Q5n raév avaBabpav. 

MNHZOHTI Kopte rod Aavid, nai 
waons THS MpaoTntos avTop: 7 “Is 
@poTE TH Kupiy, nbfaro TH eg Ta- 
nwo 3 Ei ewcedevoouae eis axnvopa 
olxov pov, € avaSnaopar eri Krivns 
oTpwuvns pou’ * Et decw trrvov Tos 
oplarpois pov, Kal tois Brepdpats jou 
yuoTtaypov, nal avatravolv Tois KpoTd- 
dois ous 5 “Ews ov eipw tomev Te 
Kupig, cxjvapa 76 Ged’ TaxwB8. § ’Ido0v 
nkovoapmev autiv. év “Edpada, evpopev 
auTny év Tots trediots Tov Spupov. 7 Eio- 
eXevowmpela cis TH OKXNV@paTa avTod: 
TPOTKUVNOW)LEV ELS TOV TOTTOV OU EoTNTAY 
Ol TOES AUTOD. 

8 Avaorn&t Kupre eis thy dvatravatv 
gov, ov Kat 7 KiBwTos TOD ayiaoparos 
gov. ® Oi iepeis cou évdvaovtat Sixato- 
auvnyv, Kat of Govot gov ayadNdoovTas 
10 "KEvexev Aavld tov SovrAov aov, py 
aTrootpéyrns TO Mpoawmov Tov Xpicrov 
cov. 


11 “Qyoce Kupus to Aavid arybeay, 
Kal ob un abernoe aitny, "Ex xapmod 
THS Korlas cov, Oncopat él tod Opovov 

12 "Ea 4 e e 9s 
cov. v durakwvras of viot aov 
THv Siabncny pov, Kal Ta papTupia pov 
ravra & diddéw avtovs, cal ot viol avTav 
Ews Tod alavos Kabtobvrar érri rod Opovou 
gov. '3 “Ore é&eréEato Kupws riv 

@ 

wv, npeticato auTnv eis KaToUKiav 
€ A 14 A € s , ? 
EAUT@. itn 4 xatdtravais pov Eis 

da IA 
alava avvos, Ode KaToLKHOw ETL npETI- 
caynv autnv. % Thy Onpav avrijs 
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PSALTERIUM LITURGIZ. 


victuals with increase: and will satisfy 
her poor with bread. ' I will deck 
her priests with health : and her saints 
shall rejoice and sing. !8 There shall 
I make the horn of David to flourish : 
I have ordained a lantern for mine 
Anointed. |! As for his enemies, I 
shall clothe them with shame: but 
upon himself shall his crown flourish. 


CXXXIII. 


* + * 


BEHOLD, how good and joyful a 
thing itis: brethren, to dwell together 
in unity! 2 It is like the precious 
ointment upon the head, that ran down 
unto the beard: even unto Aaron’s 
beard, and went down to the skirts of 
his clothing. % Like as the dew of 
Hermon: which fell upon the hill of 
Sion. 4 For there the Lord promised 
his blessing: and life for evermore. 


CXXXIV. 


* * * 


BEHOLD now, praise the Lord: 
all ye servants of the Lord; ? Ye 
that by night stand in the house of the 
Lord : even in the courts of the house 
of our God. 3 Lift up your hands in 
the sanctuary: and praise the Lord. 
4 The Lord that made heaven and 
earth : give thee blessing out of Sion. 


CXXXV. 
* x * 


O PRAISE the Lord, laud ye the 
Name of the Lord: praise it, O ye 
servants of the Lord; ? Ye that stand 
in the house of the Lord: in the courts 
of the house of our God. 4 O praise 
the Lord, for the Lord is gracious: O 
sing praises unto his Name, for it is 
lovely. 

4 For why? the Lord hath chosen 
Jacob unto himself: and Israel for his 
own possession. ® For J know that 
the Lord is great: and that our Lord 
is above all gods. © Whatsover the 
Lord pleased, that did he in heaven, 
and in earth: and in the sea, and in all 
deep places. 7? He bringeth forth the 
clouds from the ends of the world: 
and sendeth forth lightnings with the 


VERSIO VULGATA. 
pauperes ejus saturabo panibus. 
16 Sacerdotes ejus induam salu- 
tari: et sancti ejus exsultatione 
exsultabunt. 1 Illuc producam 
cornu David, paravi lucernam 
Christo meo. !8 Inimicos ejus 
induam confusione: super ipsum 
autem efflorebit sanctificatio mea. 


CXXXITI. 
Canticum graduum David. 


ECCE quam bonum, et quam 
jucundum, habitare fratres in 
unum: ? Sicut unguentum in ca- 
pite, quod descendit in barbam, 
barbam Aaron, quod descendit in 
oram vestimenti ejus: ? Sicut 
ros Hermon, qui descendit in 
montem Sion. Quoniam illic man- 
davit Dominus benedictionem, et 
vitam usque in seculum. 


CXXXIV. 
Canticum graduum. 


ECCE nunc benedicite Domi- 
num, omnes servi Domini: Qui 
statis in domo Domini, in atnis 
domus Dei nostri. ? In noctibus 
extollite manus vestras in sancta, 
et benedicite Dominum. 3 Be- 
nedicat te Dominus ex Sion, qui 
fecit coelum et terram. 


CXXXV. 
Alleluia. 


LAUDATE nomen Domini, 
laudate servi Dominum. ? Qui 
statis in domo Domini, in atriis 
domus Dei nostri. 3° Laudate 
Dominum, quia bonus Dominus: 
psallite nomini ejus, quoniam 
suave, 


4 Quoniam Jacob elecit sibi 
Dominus, Israel in possessionem 
sibi. © Quia ego cognovi quod 
magnus est Dominus, et Deus 
noster pre omnibus diis. § Om- 
nia quecumque voluit, Dominus 
fecit in celo, in terra, in mari, et 
in omnibus abyssis, 7 Educens 
nubes ab extremo terre : fulgura 
in pluviam fecit. Qui producit 





® Or, candle. 


> Heb. even together, 
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VERS. HEB. HIERON. 


pauperes ejus saturabo pane. 
16 Sacerdotes ejus induam salu- 
tari, et sancti ejus laude lauda- 
bunt. 7 Ibi oriri faciam cornu 
David: paravi lucernam Chnisto 
meo. !8 Inimicos ejus induam 
confusione: super ipsum autem 
florebit diadema ejus. 


CXXXIII. 


Canticum graduum David. 


ECCE quam bonum, et quam 
decorum, habitare fratresin unum. 
2 Sicut unguentum optimum in 
capite, quod descendit in barbam, 
barbam Aaron; quod descendit 
super oram vestimentorum ejus : 
3 Sicut ros Hermon, qui descen- 
dit super montana Sion: quoniam 
ibi mandavit Dominus benedicti- 
onem, vitam usque in zeternum. 


CXXXIV. 
Canticum graduum. 


ECCE benedicite Domino, 
omnes servi Domini: qui statis in 
domo Domini in noctibus. 2 Le- 
vate manus vestras ad sanctum, 
et benedicite Dominum. 3 Bene- 
dicat tibi Dominus ex Sion, 
factor cceli et terre. — 


CXXXV. 
Alleluia. 


LAUDATE nomen Domini: 
laudate servi Dominum. ? Qui 
statis in domo Domini, in atriis 
domus Dei nostri. % Laudate 
Dominum, quoniam bonus Do- 
minus: cantate nomini ejus, 
quoniam decens. 


4 Quia Jacob elegit sibi Do- 
minus, Israel in peculium suum. 
®* Quia ego scio quod magnus 
Dominus, et Dominus noster pre 
omnibus diis. © Omnia que 
voluit, Dominus fecit in ccelo, 
et in terra: in mani, et in cunc- 
tis abyssis. ”’ Levans nubes de 
summitatibus terre: fulgura in 
pluviam fecit: educens ventos 


¢ Or, in holiness. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 
will satisfy her poor with bread. '° I 
will also clothe her priests with salva- 
tion: and her saints shall shout aloud 
forjoy. }” There will I make the horn 
of David to bud: I have ordained a 
"lamp for mine anointed. |* His 
enemies will I clothe with shame: but 
upon himself shall his crown flourish. 


CXXXIIT. 
A Song of degrees of David. 
BEHOLD how good and how plea- 
sant it is: for brethren to dwell >to- 
gether in unity. 7? Jt is like the pre- 
cious cintment upon the head, that ran 


‘down upon the beard, even Aaron’s 


beard: that went down to the skirts 
of his garments. % As the dew of 
Hermon, and as the dew that descended 
upon the mountains of Zion, for there 
the Lorp commanded the blessing : 
even life for evermore. 


CXXXIV. 
A Song of degrees. 


BEHOLD, bless ye the Lorp, all 
ye servants of the Lorp: which by 
night stand in the house of the Lorp. 
2 Lift up your hands °in the sanctu- 
ary: and bless the Lorn. * The Lorp 
that made heaven and earth: bless 
thee out of Zion. 


CXXXV. 


PRAISE ye the Lorp, Praise ye 
the name of the Lorp: praise him, O 
ye servants of the Lorp. 2 Ye that 
stand in the house of the Lorp: in the 
courts of the house of our God. 3 Praise 
the Lorn, for the Lorp is good: sing 
praises unto his name, for it is pleasant. 


4 For the Lorp hath chosen Jacob 
unto himself: and Israel for his pecu- 
liar treasure. © For I know that the 
Lorp fs great: and that our Lord is a- 
bove all gods. © Whatsoever the Lorp 
pleased, that did he in heaven and in 
earth: in the seas, and all deep 
places. ”’ He causeth the vapours to 
ascend from the ends of the earth, he 
maketh lightnings for the rain: he 


VYAAMOI. 

EVADYHY EVADYHTW, TOUS Wrwyors aUTis 
a i aptwv. ‘16 Tous tepeis avrijs 
evovow owtnpiav, Kal of GovoL avTis 
a@yadridoes ayadddoovra. 17 ’Exet 
> a fal 

eEavatehw Képas T@ Aavid, Hroipaca 
>% 4 ov T A a 4 18 ‘\ 3 = 
ee 
Opovs avtod évdvcw aicyivny, eri oé 
2 AN > , NX e / A 

autov éEavOnoe TO ayiacpd jou. 


PATI’. 
°08n ray avaBabpav. 

I4OP 87 ti xarov, } tl teprvoy, 
GNX 7) TO KaToiKely adeApovs emtTOAVUTO; 
2 ‘Qs pipov ért Keharijs 70 xataBaivov 
é7l Turywva Tov Teywva Tov ‘Aapwy, 76 
KataPBaivov emt THY Mav ToD évdvpaTos 
avtov. 3 ‘As Spocos Acpuav 4 Kata~ 
Batvovoa éml ta dpn Zuove Gre éxel 
évereiXato Kupus thy evroyiav, Conv 
Ews TOU ala@vos. 


PAM’. 
°08n rév avaBabpav. 

"L4OT 87 edroyetre tov Kupiov raves 
ot SoddAot Kupiov, of éxrates ev oixw 
Kupiou év avarais olxov Beod nuove év 
tais vugiv 2 Endpate tas xeipas tuav 
els Ta dryta, Kal evroyeire Tov Kupuov. 
3 Evroynoat oe Kupios éx Siwy, 6 
TolnTas TOV OUpavoV Kai THV Yi. 


PAE’. 
ANAndovia. 

AINEITE 716 évoya Kupiov, aiveire 
SodAos Kupiovr 2 Ot éota@res ev oixw 
Kupiov, €v avrais oixov Ocod Huo. 
3 Alveite tov Kuipiov dre aryabos Kupios, 
arate T@ Ovomate avTou STL Kadov. 


4°Or. tov "IaxwB é&eréEato éavte 6 
Kupuos, 'Icpanr eis wepvovotacpov éav- 
To. 5 "Ott éyw eyvwxa, Ott péyas 6 

uplos, Kal 0 Kuptos jpav tapa wavtas 
tous Qeovs. © ITdvta bca nOédXnoev 6 
Kupwos, érroinoev ev T@ ovpave@ Kat év TH 
yn, €v tais Oadaccas nai ev tracais 
tais aBvocos. 7 Avdywv vedéras && 
€oYaTOU TIS YAS, aotpaTas Els veTov 
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‘lout of Sion: 


endureth for ever. 


_ PSALTERIUM LITURGIA. 

rain, bringing the winds out of his 
treasures. §% He smote the first-born 
of Egypt: both of man and beast. 
9 He hath sent tokens and wonders 
into the midst of thee, O thou land of 
Egypt: upon Pharaoh, and all his ser- 
vants. '° He smote divers nations: 
and slew mighty kings; #! Sehon 
king of the Amorites, and Og the king 
of Basan: and all the kingdoms of 
Canaan; '|? And gave their land to 
be an heritage : even an heritage unto 
Israel his people. 


13 Thy Name, O Lord, endureth for 
ever: so doth thy memorial, O Lord, 
from one generation to another. !4 For 
the Lord will avenge his people: and 
be gracious unto his servants. |5 As 
for the images of the heathen, they 
are but silver and gold: the work of 
men’s hands. 1/6 They have mouths, 
and speak not: eyes have they, but 
they see not. |” They have ears, and 
yet they hear not ; neither is there any 
breath in their mouths. '° They that 
make them are like unto them: and 
so are all they that put their trust in 
them. 


19 Praise the Lord, ye house of Is- 
praise the Lord, ye house of 
Aaron. 7 Praise the Lord, ye house 
of Levi: ye that fear the Lord, praise 
the Lord. 72! Praised be the Lord 
who dwelleth at Jeru- 
salem. 


CXXXVI. 
* * * 


O GIVE thanks unto the Lord, for 
he is gracious: and his mercy endur- 
eth for ever. ? O give thanks unto 
the God of all gods: for his mercy 
8 O thank the 
Lord of all lords: for his mercy en- 


dureth for ever. 


mbiyd ‘2 a3 pibh mixdey 4 Who only doeth great wonders : 


‘3 myn ODA “By: : On 
by yay PNA 2 yp: : DN abiyd 
meyh? risen obyb os orp 


for his mercy endureth for ever. > Who 
by his excellent wisdom made the hea- 
vens: for his mercy endureth for ever. 
6 Who laid out the earth above the 

waters : for his mercy endureth for ever. 


|? Who hath made great lights: for his 


VERSIO VULGATA. 


ventos de thesauris suis: *® Qu 
percussit primogenita AAgypti ab 
homine usque ad pecus. ? Et 
misit signa, et prodigia in medio 
tui, Angypte: in Pharaonem, et 
in omnes servos ejus. 3° Qui 
percussit gentes multas: et occi- 
dit reges fortes: '! Sehon regem 
Amorrheorum, et Og regem 
Basan, et omnia regna Cha- 
naan. |? Et dedit terram eorum 
hereditatem, hereditatem Israel 
populo suo. 


13 Domine, nomen tuum in 
zternum : Domine, memoniale 
tuum in generationem et gene- 


rationem. !4 Quia judicabit Do- 
minus populum suum: et in 
servis suis deprecabitur. '° Sj- 


mulacra Gentium argentum, et 
aurum, opera manuum hominum. 
16 Os habent, et non loquentur: 
oculos habent, et non videbunt. 
17 Aures habent, et non audient: 
neque enim est spiritus in ore 
ipsorum. '8 Similes illis fiant 
qui faciunt ea: et omnes, qu 
confidunt in eis. 


19 Domus Israel, benedicite 
Domino: domus Aaron, benedi- 
cite Domino 2? Domus Len, 
benedicite Domino: qui timetis 
Dominum, benedicite Domino. 
21 Benedictus Dominus ex Sion, 
qui habitat in Jerusalem. 


CXXXVI. 
Alleluia. 
CONFITEMINI Domino quo- 


niam bonus: quoniam in zternum 
misericordia ejus. * Confitemini 
Deo deorum: quoniam in zeternum 
misericordia ejus. * Confitemim 
Domino dominorum : quoniam in 
sternum misericordia ejus. 

4 Qui facit mirabilia magna 
solus: quoniam in xternum mi- 
sericordia ejus. ° Qui fecit ce- 
los in intellectu: quoniam in 
zeternum misericordia ejus. © Qui 
firmavit terram super aquas: 
quoniam in zternum misericordia 
ejus. * Qui fecit luminaria 





a Heb. from man unto beast. 
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de thesauris suis: ® Qui per- 
cussit primitiva A¢gypti, ab ho- 
mine usque ad pecus. ? Misit 
signa et portenta in medio tui 
figypte: in Pharao, et in cunc- 
tos servos ejus. ' Qui percussit 
gentes multas, et occidit reges 
fortes: !! Seon regem Amorre- 
orum, et Og regem Basan, et 
omnia regna Chanaan. | Et 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


bringeth the wind out of his treasuries. 
8 ‘Who smote the firstborn of Egypt: 
“both of man and beast. ® Who sent 
tokens and wonders into the midst of 
thee, O Egypt: upon Pharaoh, and 
upon all his servants. !° Who smote 
great nations: and slew mighty kings: 
11 Sihon king of the Amorites, and Og 
king of Bashan: and all the kingdoms 
of Canaan, /? And gave their land 


dedit terram eorum hereditatem: | for an heritage: an heritage unto Is- 


hereditatem Israel populo suo. 


13 Domine nomen tuum in 
zeternum: Domine memoriale 
tuum in generatione et generati- 
one. |4 Quia judicabit Dominus 
populum suum, et in servos suos 
erit placabilis. '5 Idola gentium, 
argentum et aurum: opera ma- 
nuum hominum. }¢ Os habent, 
et non loquentur: oculos habent, 
et non videbunt. 1” Aures ha- 
bent, et non audient: sed nec 
est spiritus in ore eorum. |8 Si- 
miles illis fiant qui faciunt ea, et 
omnis qui confidit in eis. , 


19 Domus Israel benedicite 
Domino: domus Aaron benedi- 
cite Domino. ™” Domus Levi 
benedicite Domino: timentes 
Dominum benedicite Domino. 
21 Benedictus Dominus ex Sion, 
qui habitat in Jerusalem. Alle- 
luia. 


CXXXVI. 
a x x 
CONFITEMINI Domino, quo- 


niam bonus: quoniam in sternum 
misericordia ejus. 2 Confitemini 
Deodeorum: quoniam in eternum 
misericordia ejus. %® Confitemini 
Domino dominorum : quoniam in 
zeternum misericordia ejus. 

4 Qui fecit mirabilia magna 
solus: quoniam in eternum mi- 
sericordia ejus. ° Qui fecit cce- 
los in sapientia: quoniam in 
zeternum misericordia ejus. ® Qui 
firmavit terram super aquas: 
quoniam in sternum misericordia 
ejus.’” Qui fecit luminaria magna: 





rael his people. 


13 Thy name, O Lorp, endureth for 
ever: and thy memorial, O Lorp, 
bthroughout all generations. |4 For 
the Lorp will judge his people: and 
he will repent himself concerning his 
servants. |!5 The idols of the heathen 
are silver and gold: the work of men’s 
hands. 16 They have mouths, but they 
speak not: eyes have they, but they 
see not: |” They have ears, but they 
hear not: neither is there any breath 
in their mouths. '§ They that make 
them are like unto them: so is every 
one that trusteth in them. 


19 Bless the Lorn, O house of Isra- 
el: bless the Lorn, O house of Aaron. 
20 Bless the Lorp, O house of Levi: 
ye that fear the Lorp, bless the Lorp. 
21 Blessed be the Lorp out of Zion; 
which dwelleth at Jerusalem. Praise 
ye the Lorn. 


CXXXVI. 
* * * 


O GIVE thanks unto the Lorp, for 
he is good: for his mercy endureth 
for ever. ? O give thanks unto the 
God of gods: for his mercy endureth 
for ever. ® QO give thanks to the 
Lord of lords: for his mercy endureth 
for ever. 


4 To him who alone doeth great 
wonders: for his mercy endureth for 
ever. ° To him that by wisdom made 
the heavens: for his mercy endureth 
forever. © To him that stretched out 
the earth above the waters: for his 
mercy endureth for ever. ’ To him 


> Heb. to generation and generation. 


VAAMOI. 
érroinaev’ 6 éEdrywv avémous ex Onoavpav 
avtov. ®8“Os érdtate Ta mpwroToKa 
Avyirrrov amd avOperrov éws KtTNVvoUus. 
9 ’E€arréorerke onpeta Kal Tépata ev 
péow cou Aiyurre, év Papap Kal év 
maot tois SovAos avTov. !°"Os érratak- 
ev €0vn Todd, Kal atréxtetve Bactrets 
Kpataiovs, 11 Tov Snav Bacidéa TOV 
Apoppaimy, xai tov “Qy Baoitéa Tijs 
Bacay, xal macas tas Bactreias Xa- 
vadv' 12 Kal édmxe Thy yy avTav 
KAnpovopiav, KAnpovoulav "Iopand raw 

b Lo) 
autov. 

13 _Kupre TO Svopd cov ets TOV alava, 
Kal TO pynuoouvoy cov eis yevedy Kal 
yeveav. 14°Ott xpwet Kupuos tov XNaov 
avrov, xal em tois SovrAOLS avTOU Trapa- 
KAnOnocetar. 16 Ta eidwra tov eOvav 
apyupiov «al ypuclov, épya yeipav 
avOpwrov. '% Srouwa éyovot xal ov 
AaAjcovew’ OPOarpovs Exovet Kai OvK 
Bovrar. 17 "Qa eyovat Kal ovn évw- 
TucOncovras’ ovdée ydp éote trvetpa ev 
T oTopat, avtav. '8 “"Opovoe avrois 
yévowvrTo Of ToLODYTES aUTA, Kal TavTES Ot 
metrovores em avrois. 


19 Olxos Icpair evrAoynoate Tov Kv- 
ptov olxos Aapwv evrAoynoate Tov Kupuov. 
20 Olxos Aevi evrNoynocate Tov Kupioy’ 

e UA ‘\ , > la 
ot goBovpevor tov Kuptov edroynoate 
tov Kvpiov. 21 Evroyntos Kupsos ev 


\ A € , 
Siwv, 6 Katouav ‘TepovoaAnp. 


PAS’. 

*ANAnAovia. 
"7EZOMOAOTEIZ@E 7@ Kupip ott 
aryaQos, te eis TOV ai~va TO EXEOS AUTO. 
2 "E£oporoyetobe to Oc@ tav Oeadv, Gre 
eis TOV aia@va TO Edeos avTov. 3° ‘E€o- 
pororyetabe TO Kuplp tav xupiov, ote ets 

Tov ai@va TO édE0S aUTOD. 


4 1? Toimoavt. Oauvpaci peydva 
Hove, OTL Eis TOV ai@va TO EXEOS aUTOU. 
5 T@ ToujcavTt Tovs ovpavous ev auV- 
éoet, STL Els TOV Al@va TO ENEOS aUTOU. 
6 T@ orepewoavrTs THY ynv el vddTwV, 
4 > ‘ IA N éXe ? “ 7 T A 
OTL Eis TOV AlaVa TO EXEOS AUTOU. @ 
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15 slew mighty kings: 


PSALTERIUM LITURGIZ. 


mercy endureth for ever; ® The sun 
to rule the day: for his mercy endur- 
eth for ever; % The moon and the 
stars to govern the night: for his 
mercy endureth for ever. 


10 Who smote Egypt with their 
first-born: for his mercy endureth for 
ever; !! And brought out Israel from 
among them: for his mercy endureth 
for ever; }* With a mighty hand, and 
stretched out arm: for his mercy en- 
dureth for ever; '3 Who divided the 
Red sea in two parts: for his mercy 
endureth forever; !4 And made Israel 
to go through the midst of it: for his 
mercy endureth for ever. /° But as 
for Pharaoh and his host, he over- 
threw them in the Red sea: for his 
mercy endureth for ever. '® Who led 
his people through the wilderness : 
for his mercy endureth for ever. 


gs: for his 
3 Yea, and 
for his mercy en- 
dureth for ever; !9 Sehon king of the 
Amorites: for his mercy endureth for 
ever; 7° And Og the king of Basan: 
for his mercy endureth for ever; 2! And 
gave away their land for an heritage : 
for his mercy endureth for ever ; 
22 Even for an heritage unto Israel 
his servant: for his mercy endureth 
for ever. 

23 Who remembered us when we 
were in trouble: for his mercy endur- 
eth for ever; *4 And hath delivered 
us from our enemies: for his mercy 
endureth for ever. 2% Who giveth 
food to all flesh: for his mercy endur- 
eth for ever. ° O give thanks unto 
the God of heaven: for his mercy en- 
dureth for ever. 7 O give thanks 
unto the Lord of lords: for his mercy 
endureth for ever. 


17 ‘Who smote great kings 
mercy endureth for ever; 


CXXXVII. 
* * * 


BY the waters of Babylon we sat 
down and wept : when we remembered 
thee, O Sion. ? As for our harps, we 
hanged them up: upon the trees that 
are therein. % For they that led us 
away captive required of us then a 


VERSIO VULGATA. 


magna: quoniam in eternum mi- 
sericordiaejus. ° Solem in potesta- 
tem diel : quoniam in eternum 
misericordia ejus. ® Lunam, et stel- 
las in potestatem noctis : quoniam 
in eternum misericordia ejus. 

10 Qui percussit A2gyptum cum 
primogenitis eorum : quoniam in 
zeternum misericordia ejus. !! Qui 
eduxit Israel de medio eorum: 
quoniam in eternum misericordia 
ejus. }2 In manu potenti, et brachio 
excelso: quoniam in z2ternum mi- 
sericordiaejus. !3 Qui divisit Mare 
rubrum in divisiones : quoniam in 
zeternum misericordia ejus. !4 Et 
eduxit Israel per medium ejus: 
quoniam in zeternum misericordia 
ejus. }° Et excussit Pharaonem, 
et virtutem ejus in Mari rubro: 
quoniam in eternum misericordia 
ejus. '° Qui traduxit populum 
suum per desertum : quoniam in 
zeternum misericordia ejus. 

7 Qui percussit reges magnos: 
quoniam in eternum misericordia 
ejus. 18 Et occidit reges fortes: 
quoniam in eternum misericordia 
ejus. !¥ Sehon regem Amorrhzo- 
rum; quoniam in eternum mise- 
ricordia ejus. 79 Et Og recem 
Basan: quoniam in eternum mi- 
sericordia ejus. 2! Et dedit terram 
eorum hereditatem: quoniam in 
zeternum misericordia ejus.*- He- 
reditatem Israel servo suo: quo- 
niam ineternum misericordiaejus 
“3 Quiain humilitate nostra memor 
fuit nostri: quoniam in zternum 
misericordia ejus.*4 Et redemit pos 
ab inimicis nostris: quoniam in 
zeternum misericordia ejus. °° Qui 
dat escam omni carni: quoniam in 
zeternum misericordia ejus.~ Con- 
fitemini Deo ceeli: quoniam in zter- 
num misericordia ejus. Confitemi- 
ni Domino dominorum : quoniam 
in eternum misericordia ejus. 


CXXXVII. 


Psalmus David, Jeremiz. 


SUPER flumina Babvlonis, 
illic sedimus et flevimus: cum re- 
cordaremur Sion: ? In salicibus 
in medio ejus, suspendimus or- 
gana nostra. % Quia illic inter- 
rogaverunt nos, qui captivos 





« Heb. for the rulings by day. 


b Heb, shaked off. 
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VERS. HEB. HIERON. 


quoniam in eternum misericor- 
dia ejus. % Solem in potes- 
tatem diei: quoniam in eternum 
misericordia ejus.? Lunam etstel- 
las in potestatem noctis: quoniam 
in eternum misericordia ejus. 

10 Qui percussit A¢gyptum 
cum primitivis suis: quoniam in 
seternum misericordia ejus. !! Et 
eduxit Israel de medio eorum : 
quoniam in eternum misericordia 
ejus. /2 In manu valida, et in 
brachio extento: quoniam in 
zeternum misericordiaejus. !3 Qui 
divisit Mare rubrum in divisiones: 
quoniam in zeternum misericordia 
ejus. '4 Et eduxit Israel e me- 
dio ejus: quoniam in eternum 
misericordia ejus. }© Et convolvit 
Pharao, et exercitum ejus in Mari 
rubro: quoniam in eternum mise- 
ricordia ejus. !® Qui perduxit po- 
pulum suum perdesertum: quoni- 
am in zternum misericordia ejus. 

17 Qui percussit reges magnos: 
quoniam in zternum misericordia 
ejus. }8 Et occidit reges potentes: 
auoman in zternum misericordia 
ejus. '% Seon regem Amorreo- 
rum: quoniam in zeternum mise- 
ricordia ejus. %° Et Og regem 
Basan: quoniam in sternum 
misericordia ejus. 7! Et dedit 
terram eorum hereditatem: quo- 
niam in ezternum misericordia 
ejus. 74 Hereditatem Israel 
servo suo: quoniam in eternum 
misericordia ejus. 

23 Quia in humilitate nostra 
memor fuit nostri: quoniam in 
zeternum misericordia ejus. 74 Et 
enipuit nos de tribulationibus 
nostris: quoniam in eternum 
misericordia ejus. 75 Qui dat 
panem omni carni: quoniam 
in gternum misericordia ejus. 
26 Confitemini Deo cceli: quoniam 
in eternum misericordia ejus. 


CXXXVII. 


* * * 


SUPER flumina Babylonis, 
ibi sedimus et flevimus: cum 
recordaremur Sion. ? Super sali- 
ces in medio ejus, suspendimus 
citharas nostras. % Quoniam ibi 
interrogaverunt nos, qui captivos 
duxerunt nos verba carminis : 


¢ Heb. the words of a song. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 
that made great lights: for his mercy 
endureth for ever. ® Thesun *torule 
by day: for his mercy endureth for 


ever. ® The moon and stars to rule 
by night: for his mercy endureth for 
ever. 


10 To him that smote Egypt in their 
firstborn: for his mercy endureth for 
ever. |! And brought out Israel from 
among them: for his mercy endureth 
for ever. }2 With a strong hand and 
with a stretched out arm : for his mer- 
cy endureth for ever. ' To him 
which divided the Red sea into parts : 
for his mercy endureth for ever. 
14 And made Israel to pass through the 
midst of it: for his mercy endureth 
for ever. 1° But Poverthrew Pharaoh 
and his host in the Red sea: for his 
mercy endureth for ever. '6 To him 
which led his people through the wil- 
derness: for his mercy endureth for 
ever, 


17 To him which smote great kings: | ? 
for his mercy endureth for ever. 
18 And slew famous kings: for his 
mercy endureth for ever. ‘9 Sihon 
king of the Amorites: for his mercy 
endureth for ever. 7 And Og the 
king of Bashan: for his mercy endu- 
reth for ever. 2! And gave their land 
for an heritage: for his mercy endureth 
for ever. 2% Even an heritage unto 
Israel his servant: for his mercy en- 
dureth for ever. 


23 ‘Who remembered us in our low 
estate: for his mercy endureth for 
ever. 74 And hath redeemed us from 
our enemies: for his mercy endureth 
for ever. 2 Who giveth food to all 
flesh : for his mercy endureth for ever. 
26 O give thanks unto the God of hea- 
ven: for his mercy endureth for ever. 


CXXXVIT. 


* * * 


BY the rivers of Babylon, there we 
sat down, yea we wept: when we re- 
membered Zion. ? We hanged our 
harps upon the willows, in the midst | # 
thereof. 3 For there they that carried 
us away captive, required of us ©a song, 
and they that 4wasted us, required 


3. TWENTY-EIGHTH DAY. 


YAAMOI. 
TomoavrTt PATA meyana Have, Tt Eis TOV 
ai@va TO EA€Os aurou: 8 Tov TAvov- Els 
efovalay THS Tpépas, OTe els TOV aidva 
TO Ede0s aurov" 9 Tnv cednyny Kat 
TOUS Gorépas Els efoua lay TIS VUKTOS, 
GTt Els TOV Al@va TO EAEOS aUTOU. 

10 Tp marafavtt Aiyurrrov avy TOUS 
TPWTOTOKOLS QUT@V, OTL Eis TOV Al@Va TO 
EXe€0¢ auroo. 1) Kat eGaryaryovre Tov 
‘Iopanr éx pécov aurov, Ste eis Tov 
aimva TO Eeos avrov’ 12°Ey xetpl Kpa- 
Taig Kal é év Bpaxiove wYynr@, GTe Eis TOV 
aiava TO Edeos ato. 13 To xataéb«e- 
AovTe Thy epudpay Oédacoay els Suaipé- 
GELS, OTL ES TOV aidva TO EXEOS aurov: 
14 Kal Staryaryovre TOV "I cpanr bua pécou 
QUTHS, OTL Els TOV Aiwva TO édeos atrrob: 
15 Kal extiva£avTe Papaw Kai tHv Sv- 
vapey avrov eis Oddaccay épubpay, ore 
ets TOV avava TO EXe0s aurov. (Te 
Stayaryorre TOV Aaov auTou ev Th EPN LLG, 
OTL Els TOV AL@VA TO EXEOS aUTOD. 

7 Te maragavrt Bacireis peyddous, 
STL Ets TOV ai@va TO éX€0S auto 18 Kai 
amroxTelvavTe Bactheis KpaTatovs, OTe 
eis TOV al@va TO Ee0s autov. '9 Tov 
ana Baciréa TOV Apoppatav, 6 OTe els 
TOV alwmva TO EXEoS auToD' 0 Kai TOV 
“Qy Baotréa tis Bacay, Ste eis Tov 
aimva To édeos avtod. 71 Kai Sovre 
THY Yhv avT@Vv KAnpovomiay, Stet Els TOV 
aiava TO éXE0s aurov: 23 Ky ovopiay 
I opann Souk QUTOV, OTL Els TOV alava 
TO éheos aurov. 

23 “Or ev ™ TATFELVOGEL gay eu 
van TeV 0 Kupios, ore els TOV ai@va 
70 EAeos autov: 4 Kai eAuTpwoaTo 
mwas éx TOV exOpav jar, OTe els TOV 
auava TO ENEOS autoi. 25 ‘O b.80vs 
Tpodny macy capi, 6Tt ets TOV alava 
TO édeos avrov. 7 ‘Efoponoyeiabe TD 
Oe TOU ovpavoi, Ott els Tov aldva TO 
EX€0s avrod. 


PAZ’. 
To Aavid, ‘lepepiov. 


‘ETI trav torapav BaBvdavos EKEL 
éxaGioapev, Kat anuaaiey év T@ 
pyna Oivar Tas THS D> Lov. 2° Emi Tals 
iréaus ev péow auras expepacapey Ta 
Cpyava, TeV. 3 "Ore éxet emnpwetnaay 
NAS Ol AlypadwrevaarvTes judas, AO'YOUS 





d Heb, laid us on heaps. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


song, and melody, in our heaviness : 
Sing us one of the songs of Sion. 


4 How shall we sing the Lord’s 
song: in a strange land? ® If I for- 
get thee, O Jerusalem: let my night 
hand forget her cunning. © If I do 
not remember thee, let my tongue 
cleave to the roof of my mouth: yea, 
if I prefer not Jerusalem in my mirth. 


7 Remember the children of Edom, 
O Lord, in the day of Jerusalem: how 
they said, Down with it, down with it, 
even tothe ground. §& O daughter of 
Babylon, wasted with misery: yea, 
happy shall he be that rewardeth thee, 
as thou hast served us. 9% Blessed 
shall he be that taketh thy children : 
and throweth them against the stones. 


CXXXVIIL. 


* * * 


I WILL give thanks unto thee, O 
Lord, with my whole heart: even be- 
fore the gods will I sing praise unto 
thee. ? I will worship toward thy 
holy temple, and praise thy Name, be- 
cause of thy loving-kindness and truth: 
for thou hast magnified thy Name, and 
thy Word, above all things. % When 
I called upon thee, thou heardest me : 
and enduedst my soul with much 
strength. ‘4 All the kings of the earth 
shall praise thee, O Lord: for they 
have heard the words of thy mouth. 
5 Yea, they shall sing in the ways of 
the Lord: that great is the glory of 
the Lord. 

8 For though the Lord be high, yet 
hath he respect unto the lowly : as for 
the proud, he beholdeth them afar off. 
? Though I walk in the midst of trou- 
ble, yet shalt thou refresh me: thou 
shalt stretch forth thy hand upon the 
furiousness of mine enemies, and thy 
right hand shall save me. % The Lord 
shall make good his loving-kindness 
toward me: yea, thy mercy, O Lord, 
endureth for ever; despise not then 
the works of thine own hands. 


CXXXIX. 


* * * 
O LORD, thou hast searched me 


™{ out, and known me: thou knowest my 


down-sitting, and mine up-rising ; 


VERSIO VULGATA. 


duxerunt nos, verba cantionum : 
Et qui abduxerunt nos: Hymnum 
cantate nobis de canticis Sion. 

4 Quomodo cantabimus can- 
ticum Domini in terra aliena? 
5 Si oblitus fuero tui, Jerusalem, 
oblivioni detur dextera mea. 
6 Adhereat lingua mea faucibus 
meis, 81 non meminero tui: Si 
non proposuero Jerusalem, in 
principio ltitiz mez. 

7 Memor esto, Domine, filio- 
rum Edom, in die Jerusalem: 
Qui dicunt: Exinanite, exinanite 
usque ad fundamentum in ea. 
8 Filia Babylonis misera, beatus, 
qui retribuet tibi retributionem 
tuam, quam retribuisti nobis. 
® Beatus, qui tenebit, et allidet 
parvulos tuos ad petram. 


CXXXVIII. 
Ipsi David. 

CONFITEBOR tibi, Domine, 
in toto corde meo: quoniam au- 
disti verba oris mei. In conspectu 
angelorum psallam tibi: 2 Ado- 
rabo ad templum sanctum tuum, 
et confitebor nomini tuo. Super 
misericordia tua, et veritate tua: 
quoniam magnificasti, super om- 
ne, nomen sanctum tuum. 3 In 
quacumque die invocavero te, 
exaudi me: multiplicabis in ani- 
ma mea virtutem. ‘4 Confitean- 
tur tibi, Domine, omnes reges 
terre: quia audierunt omnia 
verba oris tui: 5° Et cantent 
in vis Domini: quoniam magna 
est gloria Domini. 

6 Quoniam excelsus Dominus, 
et humilia respicit: et alta a 
longe cognoscit. ’ Si ambula- 
vero in medio tribulationis, vivi- 
ficabis me: et super iram inimi- 
corum meorum extendisti manum 
tuam, et salvum me fecit dextera 
tua. § Dominus retribuet pro 
me: Domine, misericordia tua in 
szculum: opera manuum tuarum 
ne despicias. 


CXXXIX. 
In finem, Psalmus David. 
DOMINE, probasti me, et 
cognovisti me :? Tu cognovisti ses- 
sionem meam, et resurrectionem 





® Heb. land of a stranger? 


b Heb. the head of my joy. 


¢ Heb. Make bare. 
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VERS. HEB. HIERON. 
et qui affligebant nos Jeti: Cani- 
te nobis de canticis Sion. 


4 Quomodo cantabimus can- 
ticum Domini in terra aliena? 
5 Si oblitus fuero tui Jerusalem, 
in oblivione sit dextera mea. 
6 Adhereat lingua mea gutturi 
meo, si non recordatus fuero tui: 
Si non proposuero Jerusalem, in 
principio letitiz mex. 

7 Memento Domine filiorum 
Edom in die Jerusalem, dicenti- 
um: Evacuate, evacuate usque 
ad fundamentum ejus. §& Filia 
Babvlonis vastata: beatus, qui 
retribuet tibi vicissitudinem tu- 
am, quam _ retribuisti nobis. 
9 Beatus, qui tenebit, et allidet 
parvulos tuos ad petram. 


CXXXVIII. 
David. 


CONFITEBOR tibi Domine 
in toto corde meo: in conspectu 
deorum cantabo tibi: ? Adora- 
bo in templo sancto tuo, et con- 
fitebor nomini tuo, super miseri- 
cordia tua, et veritate tua: quia 
magnificasti super omne nomen 
eloquium tuum. 3 Jn die invo- 
cabo, et exaudies me: dilatabis 
anime mez fortitudinem : 4 Con- 
fiteantur tibi Domine omnes reges 
terre: quoniam audierunt eloquia 
oris tui. ° Et cantent in viis 
Domini: quoniam magna gloria 
Domini: 

6 Quoniam excelsus Dominus, 
et humilia respicit ; et excelsa de 
longe cognoscit. 7 Si ambula- 
vero in medio tribulationis, vivi- 
ficabis me: super furorem inimi- 
corum meorum mittes manum 
tuam, et salvabit me dextera tua. 
8 Dominus operabitur pro me: 
Domine misericordia tua in ster- 
num: opera manuum tuarum ne 
dimittas. 


CXXXIX. 
Victori David Canticum. 
DOMINE investigasti me, et 
cognovisti: tu cognovisti sessio- 
nem meam, et resurrectionem 





d Heb. wasted. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 
of us mirth: saying, Sing us one of 
the songs of Zion. 


4 How shall we sing the Lorp’s 
song: in a “strange land? © If I 
forget thee, O Jerusalem : let my night 
hand forget her cunning. © If I do 
not remember thee, let my tongue 
cleave to the roof of my mouth; if I 
prefer not Jerusalem above " my chief 


JOY: 
7 Remember, O Lorp, the children 


of Edom, in the day of Jerusalem ; 
who said, ° Rase it, rase it: even to 
the foundation thereof. § O daughter 
of Babylon, who art to be ‘destroyed : 
happy shall he be ¢ that rewardeth 
thee, as thou hast served us. * Happy 
shall he be that taketh and dasheth 
thy little ones against ‘ the stones. 


CXXXVIIL 
A Psalm of David. 


I WILL praise thee with my whole 
heart: before the gods will I sing 
praise unto thee. ? I will worship 
toward thy holy temple, and praise thy 
name, for thy lovingkindness and for 
thy truth; for thou hast magnified thy 
word above all thy name. 4 In the 
day when I cried, thou answeredst me: 
and strengthenedst me with strength 
in my soul. ‘4 All the kings of the 
earth shall praise thee, O Lonp: when 
they hear the words of thy mouth. 
5 Yea they shall sing in the ways of 
the Lorp: for great ss the glory of 
the Lorp. 

6 Though the Lorp be high, yet 
hath he respect unto the lowly : but the 
proud he knoweth afar off. ’ Though 
I walk in the midst of trouble, thou 
wilt revive me, thou shalt stretch forth 
thine hand against the wrath of mine 
enemies: and thy right hand shall save 
me. §® The Lorn will perfect that 
which concerneth me: thy mercy, O 
Lorp, endureth for ever: forsake not 
the works of thine own hands. 


CXXXIX., 
To the chief Musician, A Psalm of David. 
O LORD, thou hast searched me, 
and known me. ? Thou knowest my 
downsitting, and mine uprising : thou 


e Heb. that recompenseth unto thee thy deed which thou didst to us. 


WAAMOI. 
@OOV, Kal of aTr@yaryovTes Has, Tuvov' 
Acate hiv éx TOV @dav Zuov. 


* las dowpey tiv @dnv Kuplov én 
ys a@ddotpias; © ‘Kav ériddbapas 
gov ‘Iepovoadnu, éemiinobeln % Sekid 
pou. © Koddnbecin 7 yrmocd pov TH 
Adpuyyt pov, édv pn cov pvnoO@: éav 
hn Tpoavaragtwyas tHv ‘Iepovoadrp os 
€v apX THs evdpoovyys pov. 

7 MyncOnrt Kupie trav viav ’Edap 
TV Huépay ‘TepoveaAny TtaVv NeyovTav, 
"Exxevotrte, éxxevodre, ws THV Jemediov 
auris. 8 Quydrnp BaBvAavos 7 Ta- 
Naltrwpos, paxapios bs avrarrodocet cot 
TO avtarroboua cou, § avrarédwxas Huiy. 
9 Maxdpuos bs xparnoe Kai edaduci Ta 


VTL GOV TPOS THY TETPAY. 


PAH’. 

Varpos r@ Aavi8, ’Ayyaiov, cai Zayapiov. 

"EROMOAOTHSOMAI cou Kupec 
év OAN xapdia jou, Kal évavriov ayyédwv 
aro co, GT HKoveas TdvTa Ta py 
para Tov aTopares pov. 2 IIpooxuvncw 
Mpos vaov Gylov cov, nal eEopodoynoo- 
fat TH ovopaTti cov, emi TH EeéEL oU 
kal tH adnOeia cou' St eueyadAuvas eri 
Tay TO Gvowa TO aylov cov. ® 'Ev 7 av 
npépa eTrixaréowpal oe, TAX éTaKoUTOV 


lou" TroAvmpnoes pe ev Yruy7n jou dv- 
vader cov. * E€oporoynodobwody cot 


Kupie travres ot Baotrels Tis ys, te 
A o 

KOVCAY TAVTA TA PHLATA TOD OTOMATOS 

cov. 5§ Kal aodtwoay ev tais ddois 


Kuplov, ott peyadn 4 Sofa Kupiov. 


6 "Ort invndos Kupuos, xal ta tatrewa 
epopa, Kal Ta wrnda atropaxpobey yt- 
vooke. 7 "Edy tropev0a ev peop OXI- 
ews, Snoes pe’ Emr’ opyny eyOpav pov 
éferewas yelpds cov, cal gowod pe 7 
defid cov. ® Kupie dvrarrodacets irép 
€uov* Kupe To €de0s cov eis TOV aiava, 
Ta épya THY YELpaY cov ui Traplons. 


PAG’. 
Eis ro réXos, adpos ro Aavid. 


KTPIE édoxipacds pe, cal éyvers pe. 
2 Su eyvas tHv xaédpav pov, cab THY 





f Heb. the rock. 
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PSALTERIUM LITURGIZA. 


thou understandest mv thoughts long 
before. * Thou art about my path, 
and about my bed: and spiest out all 
my ways. §% For lo, there is not a 
word in my tongue: but thou, O Lord, 
knowest it altogether. 4 Thou hast 
fashioned me behind and before: and 
laid thine hand upon me. 


§ Such knowledge is too wonderful 
and excellent for me: I cannot attain 
unto it. ® Whither shall I go then from 
thy Spirit: or whither shall I go then 
from thy presence? 7 If I climb up 
into heaven, thou art there: if I go 
down to hell, thou art there also. 8 If 
I take the wings of the morning: and 
remain in the uttermost parts of the 
sea; 9% Even there also shall thy hand 
lead me: and thy right hand shall hold 
me. '0 If I say, Peradventure the 
darkness shall cover me: then shall 
my night be turned to day. |! Yea, 
the darkness is no darkness with thee, 
but the night is as clear as the day : 
the darkness and light to thee are both 
alike. 12 For my reins are thine: 
thou hast covered me in my mother’s 
womb. 33 I will give thanks unto 
thee, for I am fearfully and wonder- 
fully made: marvellous are thy works, 
and that my soul knoweth right well. 
4 My bones are not hid from thee: 
though I be made secretly, and fashion- 
ed beneath in the earth. | Thine 
eyes did see my substance, yet being 
imperfect: and in thy book were all 
my members written; !© Which day 
by day were fashioned: when as yet 
there was none of them. 

17 How dear are thy counsels unto 
me, O God: O how great is the sum 
of them! '8 If I tell them, they are 
more in number than the sand: when 
I wake up I am present with thee. 


19 ‘Wilt thou not slay the wicked, 
O God: depart from me, ye blood- 
thirsty men. % For they speak un- 
righteously against thee: and thine 
enemies take thy Name in vain. 2! Do 
not I hate them, O Lord, that hate 
thee: and am not I grieved with those 
that rise up against thee? 7% Yea, I 
hate them right sore: even as though 
they were mine enemies. % Try me, O 
God, and seek the ground of my heart: 
prove me, and examine my thoughts. 


CXXXIX. v. 23. 


VERSIO VULGATA. 
meam: 4% Intellexisti cogitatio- 
nes meas de longe: semitam 
meam, et funiculum meum in- 
vestigasti. “4 Et omnes vias me- 
as preevidisti: quia non est sermo 
in linguamea. * Ecce, Domine, 
tu cognovisti omnia, novissima, 
et antiqua: tu formasti me, et 
posuisti super me manum tuam. 

6 Mirabilis facta est scientia 
tua ex me: confortata est, et 
non potero ad eam. 7 Quo ibo 
@ spiritu tuo? et quo a facie tua 
fugiam ? §® Si ascendero in ce- 
lum, tu illic es: si descendero 
in infernum, ades. 9% Si sump- 
sero pennas meas diluculo, et 
habitavero in extremis manis: 
10 Etenim illuc manus tua deda- 
cet me: et tenebit me dextera tua. 
11 Et dixi: Forsitan tenebre 
conculcabunt me: et nox illumi- 
natio meain deliciismeis. !? Quia 
tenebre non obscurabuntur a te, 
et nox sicut dies iluminabitur : 
sicut tenebre ejus, ita et lumen 
ejus. '3 Quia tu possedisti re- 
nes meos: suscepisti me de utero 
matris mez. '4 Confitebor tibi 
quia terribiliter magnificatus es; 
mirabilia opera tua, et anima mea 
cognoscit nimis. 1° Non est 
occultatum os meum a te, quod 
fecisti in occulto: et substantia 
mea in inferioribus terre. 1 Im- 
perfectum meum viderunt oculi 
tui, et in libro tuo omnes scriben- 
tur: dies formabuntur, et nemo 
in eis, 


17 Mihi autem nimis honorifi- 
cati sunt amici tui, Deus: nimis 
confortatus est principatus eo- 
rum. '/8 Dinumerabo eos, et 
super arenam multiplicabuntur: 
exsurrexi, et adhuc sum tecum. 


19 Si occideris, Deus, peccato- 
res: viri sanguinum declinate 


ame: ” Quia dicitis in cogita- 
tione: Accipicnt in vanitate 
civitates tuas. 7! Nonne qui 


oderunt te, Domine, oderam: et 
super inimicos tuos tabescebam ? 
22 Perfecto odio oderam illos: 
et inimici facti sunt mihi. 3 Pro- 
ba me, Deus, et scito cor meum: 
interroga me, et cognosce semitas 


i re 


@ Or, winnowest. 


b Heb. darkeneth not. 


¢ Heb. as is the darkness, so is the light. 
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VERS. HEB. HIERON. 


meam. ? Intellexisti malum me- 
um de longe: semitam meam, 
et accubationem meam eventilas- 
ti. * Et omnes vias meas intel- 
lexisti: 4 Quia non est eloquium 
in lingua mea. Ecce Domine nosti 
omnia : ® Retrorsum et ante for- 
masti me, et posuisti super me 
manum tuam. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


understandest my thought afar off. 
+ Thou *compassest my path, and my 
lying down, and art acquainted with 
all my ways. 4 For there is not a word 
in my tongue: but lo, O Lorp, thou 
knowest it altogether. * Thou hast 
beset me behind, and before : and laid 
thine hand upon me. 


VAAMOI. 

eyepaty pou" Gv auVnKas TOUS diadoytc- 
jL0US pou amo paxpobev. 3 Tnv tpiBov 
pov Kal THY oYOLVOV jou eELtyviacas’ Kai 
Tucas TAS OdoUs jou TpoEides, + “Ore 
OUK OTL orvyos. adixos év ywron prov" 
tov Kupie ov eyveas mdvTa 5 Ta 
éoxata Kal Ta apyaia: au eracas be 
cai €Onxas ém ewe THY ELPA Gov. 


6 Such knowledge is too wonderful 
for me: it is high, I cannot attain 
unto it. 7 Whither shall I go from 
thy spirit? or whither shall I flee 
from thy presence? 8 If I ascend up 
dero in ceelum, ibiestu: si jacu- | into heaven, thou art there: if I make 
ero in inferno, ades. % Sisump-| my bed in hell, behold, thou art there. 
sero pennas diluculo, habitavero|9 Jf I take the wings of the morning: 
in novissimo maris: 1° Etiam|and dwell in the uttermost parts of 
ibi manus tua deducet me, et te-|the sea: !° Even there shall thy hand 
nebit me dextera tua. !! Sillead me: and thy right hand shall 
dixero: Forte tenebre operient|hold me. ! If I say, Surely the dark- 
me: nox quoque lux erit circa| ness shall cover me: even the night 
me: !? Nec tenebre habent tene- | shall be light about me. !? Yea the 
bras apud te, et nox quasi dies | darkness hideth not from thee, but 
lucet: similes sunt tenebree et|the night shineth as the day: ¢ the 
lux. /3 Quia tu possedisti renes | darkness and the light are both alike 
meos, orsusque es me in utero| to thee. ‘' For thou hast possessed 
matris mez. 4 Confitebor tibi,]my reins: thou hast covered me in 
quoniam terribiliter magnificasti| my mother’s womb. /4 I will praise 
me: mirabilia opera tua, ct anima} thee, for I am fearfully and wonder- 
mea novit nimis. ' Non sunt| fully made, marvellous are thy works: 
operta ossa mea a te, quibus|and ¢hat my soul knoweth 4right well. 
factus sum in abscondito; ima-|!° My substance was not hid from 
ginatus sum in novissimis terre. | thee, when I was made in secret: and 
16 Informem adhuc me viderunt| curiously wrought in the lowest parts 
oculi tui, et in libro tuo omnes|of the earth. 16 Thine eyes did see 
scnibentur: dies formati sunt, et| my substance yet being unperfect, and 
non est una in eis. in thy book fall my members were 
written, © which in continuance were 
fashioned: when as yet there was 
none of them. 

17 How precious also are thy thoughts 
unto me, O God: how great is the 
sum of them? 1/8 Jf I should count 
them, they are more in number than 
the sand: when I awake, I am still 
with thee. 


19 Surely thou wilt slay the wicked, 
O God: depart from me therefore, ye 
bloody men. 7 For they speak against | ; 
thee wickedly : and thine enemies take 
thy name in vain. #! Do not I hate 
them, O Lorp, that hate thee? and 
am not I grieved with those that rise 
up against thee? 2? I hate them with 
perfect hatred: I count them mine 
enemies. *3 Search me, O God, and 
| know my heart: try me, and know my 


6 ’"E@aupactwbn 7 yvacis cou €& €no0, 
expataiwOn, ov pn Suvwpat Trpos auTny. 
7 [Tod rropevOa@ aro Tov mvevpatos cou, 
kal amd TOU TMpocwTov cov Tov duyw ; 
e ‘Ea avaBa eis TOV ovpavor, av Exel 
el, €av xataBa eis TOV aony, mupel. 
9 *Eav avaraBo TAS mrEpuyas pov KaT 
opBov, kat KatacKnvwcw els Ta éoxata 
ts Garacons, 3° Kai yap €KEl 7 YELP 
gov odnynoe: pe, Kat KaGeEe, pe 7 SeEca 
gov. } Kai eltra, “Apa oKOTOS KaTaTra-~ 
THOEL LE, KAL VUE prio nos év TH TpUdy 
pov. 12 "Or TKOTOS ov exotic OnoeTa 
amo Gov, Kal vuE ws Tuépa hwticOnce- 
TAL’ WS TO dig QUTHS, OUTWS Kal TO 
das avris. 13 "Ore ov extnow TOUS 
veppous prov Képue avTekaBou Lov €k 
yaoTpos HT POS pov. 34 "EH EopoXoyn- 
TOMat ool Oru doBepas eCavpactwaOns- 
Gavyaowa ta Epya cou, Kai 7 uyn pov 
yrv@axer a podpa. 1S On expuBn To 
OoTOUV pov amo cou ry émroinaas év 
Kpugi, Kal 7) UTooTacis jou €év ToS Ka- 
TWTATOD THS yns. 16 Axatépyacrov jtou 
eldov ot | opOarpot gov, Kab ert TO Bi8- 
Aiov cou aves ypapnoovras’ 7 nLepas 
mracOnoovtat Kat ovdeis év avrots. 


6 Mirabilior est scientia a me : 
excelsior est, non potero ad eam. 
7 Quo ibo a spiritu tuo? et quoa 
facie tua fugiam? 8 Si ascen- 


17 Mihi autem quam honora- 
biles facti sunt amici tui, Deus: 
quam fortes pauperes eorum! 
18 Dinumerabo eos, et arena plu- 
res erunt: evigilavi, et adhuc 
sum tecum. 


17 ‘Epot 5é Alay éeriypnOnoav ot piror 
cov 6 Ges, Nav expatawlnoay at 
apyat aurea. 18 "E£€apiOunocopar av- 
TOUS Kal vrrép ap pov mAnOuvOjaovrar 
éEnyépOnv, xai ere ety wera cov. 


19 Si occideris Deus impium, 
virl sanguinum declinate a me. 
20 Quia contradicent tibi scele- 
rate: elatisunt frustra adversarii 
tui. 2! Nonne odientes te Domi- 
ne, Odivi; et contra adversa- 
rios tuos distabui? 2? Perfecto 
odio oderam iJlos: inimici facti 
sunt mihi. 7% Scrutare me Deus, 
et -cognosce cor meum: proba 
me, et scito cogitationes meas. 


19 "Eav atroxteivys auapTorors 6 
eos: avons: aimarav éxxdlvate amr 
EMLOUs “Ore épets els Siadoyio pov" 
Ampovrat ets patavornta Tas TONES 
cov. 21 Ox! TOUS pucoivras aoe Kupre 
éuionoa, Kal emt Tovs exOpous gov éfe- 
THKOMNY 3 ; 23 Ténevov pisos €micouy 
auTous, Els ex ee éryéVvOVTO pot. 23 Ao- 
Kipacov pe o Geos, Kal yate THY Kap- 
diay pou’ étacov pe, Kat yvae tas 


4 Heb. greatly. e Or, strength, or, body. f Heb. all of them. 8 Or, what days they should be fashioned. 
88 
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« Heb. way of pain, or, grief. 


b Heb. man of violences. 


PSALTERIUM LITURGIZ. 


VERSIO VULGATA. 


24 Look well if there be any way of|meas. 74 Et vide, si via iniqu- 


wickedness in me: and lead me in the 
way everlasting. 


CXL. 


* * * 
DELIVER me, O Lord, from the 


evil man: and preserve me from the 
wicked man. * Who imagine mis- 
chief in their hearts: and stir up strife 
all the day long. % They have sharp- 
ened their tongues like a serpent: 
adder’s poison is under their lips. 
4 Keep me, O Lord, from the hands 
of the ungodly : preserve me from the 
wicked men, who are purposed to over- 
throw my goings. ° The proud have 
laid a snare for me, and spread a net 
abroad with cords: yea, and set traps 
in my way. 


6 I said unto the Lord, Thou art my 
God: hear the voice of my prayers, O 
Lord. ’ O Lord God, thou strength 
of my health: thou hast covered my 
head in the day of battle. &% Let not 
the ungodly have his desire, O Lord: 
let not his mischievous imagination 
prosper, lest they be too proud. 


9 Let the mischief of their own lips 
fall upon the head of them : that com- 
pass me about.  '° Let hot burning 
coals fall upon them : let them be cast 
into the fire, and into the pit, that thev 
never rise up again. 4! A man full 
of words shall not prosper upon the 
earth ; evil shall hunt the wicked per- 
son to overthrow him. /* Sure I am 
that the Lord will avenge the poor: 
and maintain the cause of the helpless. 
13 The righteous also shall give thanks 
unto thy Name: and the just shall 
continue in thy sight. 


CXLI. 


* * * 


LORD, I call upon thee, haste thee 
unto me: and consider my voice when 
I cry unto thee. *? Let my prayer be 
set forth in thy sight as the incense: 
and let the lifting up of my hands be 
an evening sacrifice. % Set a watch, 


¢ Or, let them not be exalted. 


tatis in me est: et deduc me 


via seterna. 


CXL. 
In finem, Psalmus David. 
ERIPE me, Domine, ab homi- 


ne malo: a viro iniquo enpe 
me. ? Qui cogitaverunt iniqui- 
tates in corde: tota die constitn- 
ebant prelia. 3 Acuerunt linguas 
guas sicut serpentis: venenum 
aspidum sub labiis eorum. 4 Cus- 
todi me, Domine, de manu 
peccatoris: et ab hominibus ini- 
quiseripeme. Qui cogitaverunt 
supplantare gressus meos: * Ab- 
sconderunt superbi laqueum mihi: 
Et funes extenderunt in laqueum: 
juxta iter scandalum posuerunt 
mihi. 


6 Dixi Domino: Deus meus 
es tu: exaudi, Domine, vocem 
deprecationis mez. ‘’ Domine, 
Domine, virtus salutis mez: 
obumbrasti super caput meum in 
die belli: §& Ne tradas me, Do- 
mine, a desiderio meo peccatoni: 
cogitaverunt contra me, ne dere- 
linquas me, ne forte exaltentur. 


® Caput circuitus eorum: labor 
labiorum ipsorum operiet eos. 
10 Cadent super eos carbones, in 
ignem dejicies eos: in miseriis non 
subsistent. |! Vir linguosus non 
dirigetur in terra: virum injus- 
tum mala capient in interitu. 
12 Cognovi quia faciet Dominus 
judicium inopis: et vindictam 
pauperum. |'% Verumtamen jus- 
ti confitebuntur nomini tuo: et 
habitabunt recti cum vultu tuo. 


CXLI. 
Psalmus David. 
DOMINE, clamavi ad te, ea- 


audi me: intende voci mez, 
cum clamavero ad te: ? Dhriga- 
tur oratio mea sicut incensum in 
conspectu tuo: elevatio manuum 
mearum sacrificlum vespertinum. 
3 Pone, Domine, custodiam on 


4 Heb. amanof tongue. Qr, an 
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VERS. HEB. HIERON. 


24 Et vide si via doli in me est, 
et deduc me in via eterna. 


CXL. 
Victori Canticum David. 


ERUE me Domine ab homine 
malo: a virigs imiquis serva me. 
2 Qui cogitaverunt malitias in 
corde: tota die versati sunt in 
preliis. % Exacuerunt linguam 
suam quasi serpens: venenum 
aspidis sub labiis eorum. Sem- 
PER. ‘4 Custodi me Domine de 
manu impii: a@ viro iniquitatum 
serva me: qui cogitaverunt sup- 
plantare gressus meos: ° Ab- 
sconderunt superbi laqueum mi- 
hi: et funibus extenderunt rete: 
juxta semitam offendiculum po- 
suerunt mihi. SEMPER. 


6 Dixi Domino: Deus meus 
es tu: audi Domine vocem de- 
precationis mee. 7 Domine De- 
us fortitudo salutis mez, protex- 
isti caput meum in die belli. 
8 Ne des Domine desideria impii: 
scelera ejus ne effundantur, et 
eleventur. SeMpPErR. 


9 Amaritudo convivarum me- 
orum, labor labiorum eorum ope- 
riet eos. ! Cadent super eos 
carbones: in ignem dejicies eos ; 
in foveas, ut non consurgant. 
1! Vir linguosus non dirigetur in 
terra: virum iniquum mala capi- 
ent in interitum. '!? Scio quod 
Dominus faciet causam inopis, ju- 
dicia pauperum. !3 Attamen justi 
confitebuntur nomini tuo: habi- 
tabunt recti cum vultu tuo. 


CXLI. 
Canticum David. 


DOMINE clamavi ad te, festi- 
na mibi: exaudi vocem meam 
clamantis adte. ? Dirigatur ora- 
tio mea sicut incensum in con- 
spectu tuo: elevatio manuum 
mearum sacrificium vespertinum. 
3 Pone Domine custodiam ori 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


thoughts: 4 And see if there be any 
“wicked way in me: and lead me in 
the way everlasting. 


CXL. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


DELIVER me, O Lorp, from the 
evil man: preserve me from the ” vio- 
lent man. ? Which imagine mischiefs 
in their heart: continually are they 
gathered together for war. 3 They 
have sharpened their tongues like a 
serpent: adders’ poison és under their 
lips. Selah. 4 Keep me, O Lorp, 
from the hands of the wicked, preserve 
me from the violent man: who have 
purposed to overthrow my goings. 
° The proud have hid a snare for me 
and cords, they have spread a net by 
the wayside: they have set gins for 
me. Selah. 


6 I said unto the Lorp, Thou art 
my God: hear the voice of my sup- 
plications, O Lorp. 7 O Gop the 
Lord, the strength of my salvation: 
thou hast covered my head in the day 
of battle. §® Grant not, O Lorp, the 
desires of the wicked: further not his 
wicked device, ‘lest they exalt them- 
selves. Selah. 


® As for the head of those that 
compass me about: let the mischief of 
their own lips cover them. !° Let 
burning coals fall upon them, let them 
be cast into the fire: into deep pits, 
that they rise not up again. !! Let not 
“an evil speaker be established in the 
earth : evil shall hunt the violent man 
to overthrow him. |}? I know that the 
Lorp will maintain the cause of the 
afflicted: and the right of the poor. 
'3 Surely the righteous shall give 
thanks unto thy name: the upright 
shall dwell in thy presence. 


CXLI. 
A Psalm of David. 


LORD, I cry unto thee, make haste 
unto me: give ear unto my voice, 
when I cry unto thee. ? Let my 
prayer be © set forth before thee as in- 
cense: and the lifting up of my hands 
as the evening sacrifice. 3 Seta watch 





VAAMOI. 
TpiBous pou. 2% Kal ide et 0605 dvopias 
év epol, Kat ddyynoov pe év 0b@ alwvia. 


PM. 
Els ro rédos, rp Aavid Warps. 

‘EREAOY pe Kupie e£ avOparrov 
Tovnpod, amd dydpos adixou pical pe. 
2 Oirwes éNoyiaavTo adixlas € év Kapoia, 
OAnv THY Tpépay TapeTdoaovto TONE- 
prous. 3 ‘Hxovncav yaccay auTav 
aoel Opews, ios aomidwv vireo TA xetrn 
aura’ Oudypahpa. 4 PuraLov pe Kupee 
éx YElpos auapTwAod, amo dvOparrwv 
adixwv éFehou pe oltives éXovyioavto 
ha UrocKkeNlcat ta SiaPypata pov, 

5 *Expupay Urrepnpavor Tmayiba or" 
Kat owvia duerewvav traryidas Tois Troct 
pov, exoueva tpiBov axdavdanrov eOevro 


po didryparpa. 


6 Kira to Kupio, Oecds pou €l ov, 
EVOTLO Aly Kupe, Thy hovnv THS benoeds 
pov. 7 Kupte Kupte, Suvapts TIS TW~ 
Tnplas pov, émeckiacas ert Thy Kepadnv 
pou ev ne pe Tohépov. 8 M7 mrapadps 
HE, Kupte, GTO THS em Ouplas pou duap- 
TON" duehoyicavro Kat éuov, 1 éyxa- 
Tadurns pe, pr tote inrwOdou Sid- 
_ 

9 ‘H xepary Tod KUKOMATOS aura, 
KOTTOS TOV YELNEWY aura Kadwnper avu- 
TOUS. Hecowvras € en avTous avOpaxes 
way os em. THS YHS, Kal waTaBanes av- 
Tous €v Taratrwplais, ov ph UTToTTHCLY. 
n Avnp pwcawdns ov KatevOuvOncerat 
em THS YNS" avpa adixov Kana Onpevoet 
els xatapGopay. 12 "Eyvev ort motnoet 
Kupuos THY Kpiow TOU i Ov, Kai THY 
dikny Trav TEVITOV. 3 TM nv Sixacot 
eComohoyijoovras TO bilson gov, KaT- 
ouxncovow evleis civ TH TMpocwT® 
cov. 


PMA’. 
Vadpos rp Aavid. 

KTPIE éxtxpaka Mpos oe, evodKov- 
oov pou" mpooxes a7) povi Ths Senoeas 
pov, ev TO Kexparyévat pe Tpos oe. 3 Kar- 
evduv OTe 1) Mpocevyy Mou ws Ouplaya 
évwomuov cov’ emapats TOV YELp~@V joU 


Gucia éorrepivyn. 3 Bov, Kupie, pudaxhv 





evil speaker, a wicked man of violence, be established in the earth: let him be hunted to Ais overthrow. 


e Heb. directed. 
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PSALTERIUM LITURGIZ. 


oy, O Lord, before my mouth: and keep 


the door of my lips. 4 O let not mine 
heart be inclined to any evil thing: 
let me not be occupied in ungodly 
works with the men that work wicked- 
ness, lest I eat of such things as please 
them. ® Let the righteous rather 
smite me friendly: and reprove me. 
§ But let not their precious balms 
break my head: yea, I will pray yet 
against their wickedness. 


7 Let their judges be overthrown 
in stony places: that they may hear 
my words, for they are sweet. 8 Our 


| bones lie scattered before the pit : like 


as when one breaketh and heweth 
wood upon the earth. % But mine 
eyes look unto thee, O Lord God: 
in thee is my trust, O cast not out my 
soul. 1% Keep me from the snare 
that they have laid for me: and from 
the traps of the wicked doers. |! Let 
the ungodly fall into their own nets 
together: and let me ever escape 
them. 


CXLII. 


* * * 


I CRIED unto the Lord with my 
voice: yea, even unto the Lord did I 
make my supplication. * I poured out 
my complaints before him : and shewed 
him of my trouble. % When my spirit 
was in heaviness thou knewest my 
path: in the way wherein I walked 
have they privily laid a snare for me. 


4 I looked also upon my right hand : 
and saw there was no man that would 
know me. ° I had no place to flee 
unto: and no man cared for my soul. 
S I cried unto thee, O Lord, and said : 

Thou art my hope, and my portion in 
the land of the living. 7 Consider 
my complaint: for I am brought very 
low. 8&8 O deliver me from my per- 
secutors: for they are too strong for 
me. 9% Bring my soul out of prison, 
that I may give thanks unto thy Name: 
which thing if thou wilt grant me, 
then shall the righteous resort unto 
my company. 


VERSIO VULGATA. 


meo: et ostium circumstantiz 
labiis meis. 4 Non declines cer 
meum in verba malitiz, ad excu- 
sandas excusationes in peccatis. 
Cum hominibus operantibus ini- 
quitatem: et non communicabo 
cum electis eorum. ° Cornmpiet 
me justus in misericordia, et 
increpabit me: oleum autem pec- 
catoris non impinguet caput me- 
um. Quoniam adhuc et orate 
mea in beneplacitis eorum : 

® Absorpti sunt juncti petre 
judices eorum. Audient verba 
mea quoniam potuerunt: “ Sicut 
crassitudo terre erupta est super 
terram. Dissipata sunt ossa nostra 
secus infernum: % Quia ad te, 
Domine, Domine, oculi mei: in 
te speravi, non auferas animam 
meam. % Custodi me a laques, 
quem statuerunt mihi: et a scan- 
dalis operantium —iniquitatem. 
'0 Cadent in retiaculo ejus pec- 
catores: singulariter sum ego 
donec transeam. 


CXLII. 


Intellectus David. Cum esset in spe- 
lunca, oratio. 

VOCE mea ad Dominum cla- 
mavi: voce mea ad Dominum 
deprecatus sum: * Effundo in 
conspectu ejus orationem meam, 
et tribulationem meam ante ipsum 
pronuncio. *° In deficiendo ex 
me spiritum meum, et tu cogne- 
visti semitas meas. In via hac, 
qua ambulabam, absconderut 
laqueum mihi. +4 Considerabam 
ad dexteram, et videbam: et 
non erat qui cognosceret me. 
Periit fuga a me, et non est gui 
requirat animam meam. * Cla- 
mavi ad te, Domine, dixi: Tues 
spes mea, portio mea in terre 
viventium. © Intende ad depre- 
cationem meam: quia humiliatus 
sum nimis. Libera me a perse- 
quentibus me: quia contortati 
sunt super me. ‘ Educ de cus- 
todia animam meam ad contten- 
dum nomini tuo: me expectant 
justi, donec retribuas mihi. 





*Or, Let the righteous smite me kindly, and reprove me ; let not their precious oil break my head, &c. 


b Heb. make not my soul bare. 
{ Heb. perished trom me. 
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VERS. HEB. HIERON. 


meo: serva paupertatem labiorum 
meorum. 4 Ne declines cor meum 
in verbum malum, volvere cogi- 
tationes impias cum viris operan- 
tibus iniquitatem, neque come- 
dere in deliciis eorum. ° Corripiat 
me justus in misericordia, et ar- 
guet me: oleum amaritudinis 
non impinguet caput meum: quia 
adhuc oratio mea pro malitiis 
eorum. 

6 Sublati sunt juxta petram 
judices eorum, et audient verba 
mea, quoniam decora sunt. Sicut 
agricola cum scindit terram, 7 Sic 
dissipata sunt ossa nostra in ore 
inferni. ® Quia ad te Domine 
Deus oculi mei: in te speravi, ne 
evacues animam meam. % Cus- 
todi me de manibus laquei, quem 
posuerunt mihi: de offendiculis 
operantium iniquitatem. | In- 
cident in rete ejus impii: simul 
autem ego transibo. 


CXLII. 


Eruditio David, cum esset in spelunca, 
oratio. 

VOCE mea ad Dominum cla- 
mavi: voce meaad Dominum 
deprecatus sum. 4 Effundam in 
conspectu ejus eloquium meum: 
tribulationem meam coram illo 
annunciabo, % Cum anxius fue- 
rit in me spiritus meus: tu enim 
nosti semitam meam, in via hac, 
qua ambulabo, absconderunt la- 
queum mihi. 4 Respice ad dex- 
teram, et vide quia non sit qui 
cognoscat me. Perit fugaa me, 
et non est qui querat animam 
meam. ° Clamavi ad te Domi- 
ne, dixi: Tu es spes mea, pars 
mea in terra viventium. §& Aus- 
culta deprecationem meam quo- 
Diam infirmatus sum nimis. Li- 
bera me a persecutoribus meis : 
quoniam confortati sunt super 
me. *’ Educ de carcere ani- 
mam meam, ut confiteatur no- 
mini tuo: in me coronabuntur 
justi, cum retribueris mihi. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


VAAMOIL. 


(O Lorp) before my mouth : keep the | tT oropart jLov, Kat Gipay TEPLONTS 


door of my lips. 4 Incline not my 
heart to any evil thing, to practise 


wicked works with men that work! 


iniquity: and let me not eat of their 
dainties. °® * Let the righteous smite 
me, it shall be a kindness: and let 
him reprove me, it shall be an ex- 
cellent oil, which shall not break my 
head : for yet my prayer also shall be 
in their calamities. 

6 When their judges are overthrown 
in stony places, they shall hear my 
words, for they are sweet. 7 Our 
bones are scattered at the grave’s 
mouth: as when one cutteth and 
cleaveth wood upon the earth. % But 
mine eves are unto thee, O Gop the 
Lord: in thee is my trust, °leave not 
my soul destitute. %° Keep me from 
the snare which they have laid for me, 
and the gins of the workers of iniquity. 
10 Let the wicked fall into their own 
nets: whilst that I withal ° escape. 


CXLII. 


4 Maschil of David; A Prayer when he was 
in the cave. 

I CRIED unto the Lorp with my 
voice: with my voice unto the Lorp 
did I make my supplication. 2 I poured 
out my complaint before him: I shewed 
before him my trouble. * When my 
spirit was overwhelmed within me, 
then thou knewest my path: in the 
way wherein I walked, have they pri- 
vily laid a snare for me. +4 €I looked 
on my right hand, and beheld, but 
there was no man that would know 
me, refuge ‘failed me: £ no man cared 
for my soul. ° I cried unto thee, O 
Lorp, I said, Thou art my refuge, and 
my portion in the land of the living. 


6 Attend unto my cry, for I am brought 
very low, deliver me from my perse- 
cutors: for they are stronger than I. 
7 Bring my soul out of prison, that I 
may praise thy name: the righteous 
shall compass me about: for thou 
shalt deal bountifully with me. 


Tept TA ELAN pov. 4M) exKhivys THY 
Kapdiav pov els Roryous Tovnplas, TOU 
mpopac iter bar Tpopdceis év apapriass, 
ouv avOparrous epyalopeévois THY avouiar, 
Kal ov a cuvdoidow peta TOV eKREKTOV 
auray. 5 ITadevoe pe dixaios év ehéet 
Kat eheyEet pe, ENauov be apaptwdod pa 
AemravaTw THY xeharny [LOv, OTL ert Kat 
n TpoTevyn prov eV Tals evdoxiaes QuToV. 

aremoOnaav eVomeva TréeTpas ov 
Kparatol auT@v* akovcovTaL Ta pneata 
Lov, OTe ndvvOnoav. 7 ‘Neel wrayos vis 
Sceppayn er THS vhs, SeoxopmricOn Ta 
OOTa HULwV Trapa Tov adnv. & "Ore Tos 
Ge, Kupue Kupsce, ot bpBarpol pov, eri 
col HATICa, pn avTavenns THY Wuxi 
pov. 9 Pvdafov fe GTO Trayloos 7S 
TVVETTHTAVTO [Oly Kal aTro oKavounwv 
TOV epyatopeveny TV avouiav. 10 TT e- 
couvTa. év appiBrjaT pp aurou apap- 
TWAOl, KATAMOVaS Ell eywW EWS OU aY 
Tapérdw. 


PMB’. 


Zuverews TO Aavid, ev TO eivat aurov ev T@ 
‘ omndaic, epOTEUKh: 

PQANH pov mpos Kupiov exexpata, 
pov jLov Tpos Kupiov ébenOnv. 2 “Ex- 
YE evavTioV aurou TY denatv jLOv, THY 
Orirfuy prov evwiriov avTov aTrayyEedo. 


3 "Ev to éxheimreny 4 euovd TO Tvebpd 
Lov, Kai ou eyvos Tas TptBous jtou* ev 
00@ TaUTn 7 eTOpEVOUNY, Expurpav Ta~ 
vida pow. 4 Karevoovy els Ta bef Kat 
ETEBNETCOV, OTL OVK 7V O ETLYLYWOKOV LE 
GTWAETO guy} amr €“ov, Kai ovK EoTLV O 
ex€nTav TV yuxiv pov. 5 IT pos oe, 
Kupie, exéxpata, Kal la, Xv et 7) EATS 
pou; pepis prov €v 7) CwvTo. 6 IIpooyes 
7 POs THY denoty pov, OTL eTaTrewvwOnv 
apodpa: pvoat me ex THY KaradimKovTov 
He, OTL expataminaay w virep Ewe. 7 ‘Ega- 
yarye ex hudakns THY puny fL0v, TOU 
eFomoroyjoac Gas T@ ovopari cou, Kupie 
éué trropevodor Sixator, ws od dvraTro- 


des mou. 





_ © Heb. pass oven 


d Or, A Psalm of David, giving instruction. 
§ Heb. no man sought after my soul. 


¢ Or, Look on the right hand, and see. 


THIRTIETH DAY. 


CXLIIL v.1__P S A L M I.__cxLIv. ».3. 
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PSALTERIUM LITURGIZA. 


CXLITI. 


e * * 


HEAR my prayer, O Lord, and 
consider my desire: hearken unto me 
for thy truth and righteousness’ sake. 
2 And enter not into judgment with 
thy servant: for in thy sight shall no 
man living be justified. 


8 For the enemy hath persecuted 
my soul ; he hath smitten my life down 
to the ground: he hath laid me in the 
darkness, as the men that have been 
long dead. 4 Therefore is my spirit 
vexed within me: and my heart within 
me is desolate. ° Yet do I remember 
the time past; I muse upon all thy 
works: yea, I exercise myself in the 
works of thy hands. © I stretch forth 
my hands unto thee: my soul gaspeth 
unto thee as a thirsty land. 


7 Hear me, O Lord, and that soon, 
for my spirit waxeth faint: hide not 
thy face from me, lest I be like unto 
them that go down into the pit. ® O 
let me hear thy loving-kindness be- 
times in the morning, for in thee is my 
trust: shew thou me the way that I 
should walk in, for I lift up my soul 
unto thee. 9% Deliver me, O Lord, 
from mine enemies: for I flee unto thee 
to hide me. !° Teach me to do the 
thing that pleaseth thee, for thou art 
my God: let thy loving Spint lead me 
forth into the land of mghteousness. 
11 Quicken me, O Lord, for thy Name’s 
sake: and for thy righteousness’ sake 
bring my soul out of trouble. }? And 
of thy goodness slay mine enemies : 
and destroy all them that vex my soul ; 
for I am thy servant. 


CXLIV. 


* * * 


BLESSED be the Lord my strength: 
who teacheth my hands to war, and 
my fingers to fight; * My hope and 
my fortress, my castle and deliverer, 
my defender in whom I trust: who 
subdueth my people that is under me. 


3 Lord, what is man, that thou hast 
such respect unto him: or the son of 


® Or, for I am become like, &c. 


VERSIO VULGATA. 


CXLII. 


Psalmus David, quando persequebatur 
eum Absajom filius ejus. 


DOMINE, exaudi orationem 
meam: auribus percipe obsecra- 
tionem meam in veritate tua: 
exaudi me in tua justitia. 7? Et 
non intres in judicium cum servo 
tuo: quia non justificabitur in 
conspectu tuo omnis vivens. 

3 Quia persecutus est inimicus 
animam meam: humiliavit in ter- 
ra vitam meam. Collocavit me 
in obscuns sicut mortuos seculi: 
4 Et anxiatus est super me spi- 
ritus meus, in me turbatum est 
cormeum. °® Memor fui dierum 
antiquorum, meditatus sum in 
omnibus operibus tuis: in factis 
manuum tuarum meditabar. © Ex- 
pandi manus meas ad te: anima 
mea sicut terra sine aqua tbi: 

7 Velociter exaudi me, Domi- 
ne: defecit spiritus meus. Non 
avertas faciem tuam a me: et 
similis ero descendentibus in la- 
cum. §& Auditam fac mihi mane 
misericordiam tuam: quia in te 
speravi. Notam fac mihi viam, 
in qua ambulem: quia ad te le- 
vavi animam meam. ® Eripe me 
de inimicis meis, Domine, ad te 
confugi: 19 Doce me _facere 
voluntatem tuam, quia Deus me- 
us es tu. Spiritus tuus bonus 
deducet me in terram rectam: 
11 Propter nomen tuum, Domine, 
vivificabis me, in wquitate tua. 
Educes de tribulatione animam 
meam: !2 Et in misericordia 
tua disperdes inimicos meos. Et 
perdes omnes, qui tnibulant ani- 
mam meam: quoniam ego servus 
tuus sum. 


CXLIV. 
Psalmus David adversus Goliath. 
BENEDICTUS Dominus De- 


us meus, qui docet manus meas 
ad prelium, et digitos meos ad 
bellum. ? Misericordia mea, et 
refugium meum: susceptor meus, 
et liberator meus: Protector 
meus, et in ipso speravi: qui 
subdit populum meum sub me. 

3 Domine, quid est homo, quia 
innotuisti ei? aut filtus hominis, 


b Beb. hide me with thee. 


CXLiLv1—PSALMI. 


CXLIV. ». 3. 





THIRTIETH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


CXLII. 


Canticum David. 


DOMINE exaudi orationem 
meam: ausculta deprecationem 
meam in veritate tua :. exaudi me 
in justitia tua. ? Et non venias 
ad judicandum cum servo tuo: 
quia non justificabitur in con- 
spectu tuo omnis vivens. 

3 Persecutus est enim Inimicus 
animam meam : confregit in terra 
vitam meam. Posuit me intenebris 
quasi mortuos antiquos: 4 Et an- 
xiatus fuit in me spiritus meus, in 
medio mei solicitum fuit cormeum. 
®* Recordabar dierum antiquo- 
rum, meditabar omnia opera tua: 
facta manuum tuarum loquebar. 
§ Expandi manus meas ad te: 
anima mea quasi terra sitiens 
ad te. SEMPER. 

7 Cito exaudi me Domine: 
defecit spinittus meus. Ne abs- 
condas faciem tuam a me, et 
comparabor descendentibus in 
lacum. §® Fac me audire mane 
misericordiam tuam: quoniam in 
te confido. Notam fac mihi 
viam, in qua ambulem: quoniam 
ad te levavi animam meam. ® Li- 
bera me de inimicis meis Domine, 
ad te protectus sum: / Doce 
me ut faciam voluntatem tuam, 
quia tu Deus meus, spiritus tuus 
bonus deducet me in terram rec- 
tam: /! Propter nomen tuum 
Domine vivificabis me. In justitia 
tua educes de angustia animam 
meam, et in misericordia tua dis- 
sipabis inimicos meos. |? Et per- 
des omnes tribulantes animam 
meam: ego enim sum servus 
tuus. 


CXLIV. 
David. 


BENEDICTUS Dominus for- 
tis meus, qui docet manus meas 
ad prelium, digitos meos ad 
bellum.. ? Misericordia mea, et 
fortitudo mea: auxiliator meus, 
et salvator meus. Scutum me- 
um, et in ipso speravi: qui 
subjecit populos mihi. 

3 Domine quid est homo, quia 
cognoscis eum: filius hominis, 


¢ Heb, my rock. 


4d Heb. to the war, &c. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


CXLITI. 
A Psalm of David. 


HEAR my prayer, O Lorp, give 
ear to my supplications: in thy faith- 
fulness answer me, and in thy right- 
eousness. 7? And enter not into 
judgment with thy servant : for in thy 
sight shall no man living be justified. 


3 For the enemy hath persecuted 
my soul, he hath smitten my life down 
to the ground: he hath made me to 
dwell in darkness, as those that have 
been long dead. 4 Therefore is my 
spirit overwhelmed within me: my 
heart within me is desolate. 5° I re- 
member the days of old, I meditate on 
all thy works: I muse on the work 
of thy hands. © [ stretch forth my 
hands unto thee: my soul thirsteth 
after thee, as a thirsty land. Selah. 


7 Hear me speedily, O Lorn, my 
spirit faileth, hide not thy face from 
me: * lest I be like unto them that go 
down into the pit. §& Cause me to 
hear thy lovingkindness in the morn- 
ing, for in thee do I trust, cause me 
to know the way wherein I should 
walk : for I lift up my soul unto thee. 
9 Deliver me, O Lorn, from mine ene- 
mies: I > flee unto thee to hide me. 
10 Teach me to do thy will, for thou 
art my God, thy spirit fs good: 
lead me into the land of uprightness. 
'! Quicken me, O Lorp, for thy name’s 
sake : for thy righteousness’ sake bring 
my soul out of trouble. |? And of thy 
mercy cut off mine enemies, and de- 
stroy all them that afflict my soul: 
for I am thy servant. 


CXLIV. 
A Psaim of David. 

BLESSED be the Lorp © my 
strength, which teacheth my hands ‘to 
war, and my fingers to fight. 2 ¢ My 
goodness and my fortress, my high 
tower and my deliverer, my shield, 
and he in whom I trust : who subdueth 
my people under me. 


3 Lorp, what is man, that thou 
takest knowledge of him? or the son 


e Or, My mercy. 


YVAAMOI. 


PMI”. 
Vadpos rp Aavid, Gre avrév 6 vids xaredioxet. 


KYPIE cicdxovoov rijs mpocevyns 
pou, evaticar THY Sénoly pou év TH aAn- 
Jeig cov, érdxovady pov év TH Sixaso- 
ouvy cov. * Kal pun eicédOns eis xplow 
peta tov Sovrou cov, tt ov SixarwOn- 
cetat évwmiov cou Tras Cav. 


3 "Ore xatedim€ev 6 ey Opes thy yuyny 
prov, eratreivwoev eis ae xiv av Conv 
prov’ éxdOicé pe ev oxoTeivots ws vexpovds 
ai@vos. * Kal nxndiacev én’ it TO 
Tvevpa pou’ év éuol érapaxOn % xapdia 
pov. 5 EyuyncOnv jyepov apyatov cal 
euedétnoa €v aot Tois Epyous gov, év 
Tounpact Tav yeip@av gov eLedéTov. 
6 Averétaca mpos aé Tas YElpas pov, 7) 
puyn pou ws yi dvudpos cou Ovarypadpa. 


7 Tayvd etodxovoov pov, Kup, é&é- 
NeTE TO TvEDLA fou’ Ln aTrooTpeYrys TO 
Tpocwroy cov am’ éuov, Kai ouowwn- 
copat Tos KataBaivovow eis AdKKov. 
8 ‘Axovotov trolnoov jot ToTpwt TO EAEdS 
cou, Ort él Gol NATICa YvwpLooV j0l, 
Kupte, odov, év 7 rropevoopat, Ste mpos 
oé jpa tTHv uyny pov. © ’"E€eNod pe 
éx Tav éyOpav pou Kupie, &te mpos oé 
xatépuyov. 19 Aidakov pe Tov troveiy 
+o GéAnua cov, 6tt Gedy pov el av, TO 

A 4 ' > \ e , m% 
mvepa cou To ayabov odnyjnoe pe ev TH 
evOela, 11 "Evexa tod ovopatos cou, 
Kupre, Gyoas pe, ev Th Sixarocvvn cou 
eaters ex Orhpews thy wuynv pov. 
12 Kal év tm édéee cou e€odroOpevoes 
tous éyOpovs pov, Kal amroXcis Tavras 
Tous OrLBovras THv yuynv pov, tt Sod- 
NOs cov eiut eye. 


PM4’. 
T@ Aavid mpos tov Todead. 

"ETAOTHTOS Kupwos 6 cds pov, 
6 Siddcxwv ras yxelpas pov eis Tapa- 
takiv, Tos SaxtuNous pou eis WoNELOV" 
2"EXeds pou Kal xatadpuyn pov, avti- 
MyTTMp fLoU Kab pYoTnS pov, vrEepac- 
TuoTNsS pov, Kal ém avT@ HATA, 6 
irotdoacwy Tov Naoy pov tar eye. 

3 Kupte, rl dorw avOpwiros, Stu éy- 
vacOns avt@; 4 vids avOpwrov, Ste 


THIRTIETH DAY. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


man, that thou so regardest him? 
4 Man is like a thing of nought: his 
time passeth away like a shadow. 

> Bow thy heavens, O Lord, and 
come down: touch the mountains, and 
~|thev shall smoke. © Cast forth thy 
lightning, and tear them; shoot out 
thine arrows, and consume them. 
7 Send down thine hand from above : 
deliver me, and take me out of the 
great waters, from the hand of strange 
children; °° Whose mouth talketh of 
vanity : and their right hand is a right 
hand of wickedness. 

§ I will sing a new song unto thee, 
O God: and sing praises unto thee 
upon a ten-stringed lute. 3° Thou 
hast given victory unto kings: and 
hast delivered David thy servant from 
the peril of the sword. !'! Save me, 
and deliver me from the hand of 
strange children: whose mouth talketh 
of vanity, and their right hand is a 
right hand of iniquity. !% That our 
sons may grow up as the young plants: 
and that our daughters may be as the 
polished corners of the temple. }8 That 
our garners may be full and plenteous 
with all manner of store: that our 
sheep may bring forth thousands and 
ten thousands in our streets. '4 That 
our oxen may be strong to labour, that 
there be no decay: no leading into 
captivity, and no complaining in our 
streets. '* Happy are the people that 
are in such a case: yea, blessed are 
the people who have the Lord for 
their God. 


CXLYV. 


* * * 


IT WILL magnify thee, O God, my 
King: and I will praise thy Name for 
ever and ever. *? Every day will I 
give thanks unto thee: and praise 
thy Name for ever and ever. 3 Great 
is the Lord, and marvellous, worthy 
to be praised: there is no end of his 
greatness. 4 One generation shall 
praise thy works unto another: and 
declare thy power. ° As for me, I 
will be talking of thy worship: thy 
glory, thy praise, and wondrous works; 


6 So that men shall speak of the might 
of thy marvellous acts: and I will also 


CXLV. v. 6. 


VERSIO YULGATA. 


quia reputaseum? 4 Homova- 
nitati similis factus est: dies ejus 
sicut umbra pretereunt. 


5 Domine, inclina ccelos tuos, 
et descende: tange montes, et 
fumigabunt. © Fulgura corus- 
cationem, et dissipabis eos: e- 
mitte sagittas tuas, et conturbabis 
eos: ’ Emitte manum tuam de 
alto, eripe me, et libera me de 
aquis multis: de manu fillorum 
alienorum. 8 Quorum os locu- 
tum est vanitatem: et dextera 
eorum, dextera iniquitatis. 


® Deus, canticum novum can- 
tabo tibi: in psalterio decachordo 
psallam tibi. !8 Qui das salutem 
regibus, qui redemisti David ser- 
vum tuum de gladio maligno: 
1! Eripe me. Et erue me de ma- 
nu filiorum alienorum, quorum 0 
locutum est vanitatem : et dextera 
eorum, dextera iniquitatis :!- Quo- 
rum filii, sicut novell plantatio- 
nes in juventute sua, Filie eorum 
composite: circumornate ut si- 
militudo templi. '% Promptuaria 
eorum plena, eructantia ex hoc 
in illud. Oves eorum fetose, 
abundantes in egressibus suis: 
14 Boves eorum crassx. Non est 
ruina maceriz, neque transitus: 
neque clamor in plateis eorum. 
15 Beatum dixerunt populum, cu 
hec sunt: beatus populus, cujus 
Dominus Deus ejus. 


CXLV. 
Laudatio ipsi David. 


EXALTABO te, Deus, meus 
rex: et benedicam nomini tuo m 
seculum, et in szeculum secull. 
2 Per singulos dies benedicam 
tibi: et laudabo nomen tuum 1 
seculum, et in seeculum secub. 
3 Magnus Dominus et laudabils 
nimis : et magnitudinis ejus non 
est finis. 4 Generatio et gene- 
ratio laudabit opera tua: et po- 
tentiam tuam  pronunciabunt. 
5 Magnificentiam glorie sanct- 
tatis tue loquentur : et mirabilia 
tua narrabunt. © Et virtutem 
terribilium tuorum dicent: ¢é 
magnitudinem tuam narrabunt. 





® Heb. hands. b Or, victory. ¢ Heb. cut. 


¢ Heb. from kind to kind. 


e Heb. able to bear burdens, or, loaden with jiesh. 





CXLIV.v.4._PSALMI. 


VERS. HEB. HIERON. 


quia computas eum? 4 Homo 
vanitati assimilatus est: dies 
ejus quasi umbra pertransiens. 


> Domine inclina ccelos tuos, 
et descende: tange montes, et 
fumigabunt. © Mica fulmine, et 
dissipa eos: mitte sagittam tuam, 
et interfice illos. 7’ Extende 
manum tuam de excelso; libera 


me, et erue me de aquis multis;’ 


de manu filiorum alienorum: 
8 Quorum os locutum est vanita- 
tem, et dextera eorum, dextera 
mendacii. 


® Deus canticum novum can- 
tabo tibi: in psalterio decachor- 
do psallam tibi. ' Qui dat sa- 
lutem regibus: qui eruit David 
servum suum de gladio pessimo. 
11 Libera me, et erue me de ma- 
nu filiorum alienorum, quorum 
os locutum est vanitatem: et 
dextera eorum, dextera mendacil. 
12 Ut sint filii nostri, quasi plan- 
tatio crescens in adolescentia sua: 
Filiz nostra quasi anguli, or- 
nati ad similitudinem templi. 
13 Promptuaria nostra plena, et 
super effundentia ex hoc in illud: 
14 Pecora nostra in millibus, et 
innumerabilia in compitis nostris: 
tauri nostri pingues. Non. est 
interruptio, et non est egressus : 
et non est ululatus in plateis 
nostris. }5 Beatus populus, cujus 
tala sunt: beatus populus, cujus 
Dominus Deus suus. 


CXLV. 
Laudatio David. 
EXALTABO te Deus meus 
rex, et benedicam  nomini 


tuo in eternum et ultra. 7? In 
omni die benedicam tibi, et lau- 
dabo nomen tuum in sempiter- 
num jugiter. % Magnus Domi- 
nus, et laudabilis nimis: et 
magnificentie ejus non est inves- 
tigatio. 4 Generatio ad genera- 
tionem laudabit opera tua, et 
fortitudines tuas annunciabunt. 
5 Decorem glorie magnitudinis 
tuze: et verba mirabilium tuorum 
loquar. © Et fortitudinem hor- 
ribilium tuorum loquentur, et 
Magnitudines tuas narrabunt. 





VERSIO ANGLICANA (1611). 


of man, that thou makest account of 
him? 4 Man is like to vanity: his 
days are as a shadow that passeth 
away. 

5 Bow thy heavens, O Lorn, and 
come down: touch the mountains, and 
they shall smoke. © Cast forth light- 
ning, and scatter them: shoot out 
thine arrows, and destroy them. 7 Send 
thine * hand from above, rid me, and 
deliver me out of great waters: from 
the hand of strange children, ® Whose 
mouth speaketh vanity: and their right 
hand is a right hand of falsehood. 

? J will sing a new song unto thee, 
O God: upon a psaltery, and an in- 
strument of ten strings will I sing 
praises unto thee. 1° Jt és he that 
giveth > salvation unto kings : who de- 
livereth David his servant from the 
hurtful sword. !! Rid me, and deliver 
me from the hand of strange children, 
whose mouth speaketh vanity : and their 
right hand is a right hand of falsehood. 
12 That our sons may be as plants 
grown up in their youth; that our 
daughters may be as corner stones, 
© polished after the similitude of a pa- 
lace: '3 That our garners may be full, 
affording ¢all manner of store; that 
our sheep may bring forth thousands, 
and ten thousands in our streets. 
14 That our oxen may be © strong to 
labour, that there be no breaking in, 
nor going out; that there be no com- 
plaining in our streets. 1° Happy is 
that people that is in such a case: yea, 
happy és that people, whose God is 
the Lorp. 


CXLV. 
David’s Psalm of praise. 

I WILL extol thee, my God, O king: 
and I will bless thy name for ever and 
ever. 2? Every day will I bless thee: 
and I will praise thy name for ever 
and ever. % Great is the Lorp, and 
greatly to be praised: ‘and his great- 
ness is unsearchable. 4 One genera- 
tion shall praise thy works to another, 
and shall declare thy mighty acts. 


5 I will speak of the glorious honour 
of thy majesty: and of thy wondrous 
works. § And men shall speak of 


CXLV. »v. 6. 





-THIRTIETH DAY. 


YAAMOI. 
Noyitn abrov; * “AvOpwrros paraiornte 
a@powdn, ai nuépat avtod wae oxla 
TAPAYOUG te 


5 Kupwe, xAtvov ovpavots cov Kal «a- 
Ta8nO, ayras tev opéwv Kal KatrvicOn- 
govta. © “Agtpayrov daotpatny Kal 
axopTreis avrovs, éEatréaretAov Ta BEAN 
cov Kai cuvtapdtes avtous. 7 'E€a- 
mooTetNov THY yeElpd cou é£ irpous, éFe- 
hob pe wal pooai pe e& bdatwv Trodkov, 
€x yelpds viv aAXdoTtpiov: 8 “Dy ro 
oToua éXdAnoe pataryta, Kal 7 SeEia 
aura Sef&ia adicias 


9‘°O Geis, @djy Kawnv doopai col, 
év ~padrnpiw Sexayopdo Ware cor 
10 T'6 Sorte tHV cwrnpiav Tos Bace- 
Aevot, TH AvTpoupévp Aavid Tov Sotdov 
avtou éx poudalas movnpas. 11 “Picai 
pe wat éEedov pe ex syeupos vi@v addo- 
Tplwv, OY TO OTOUA EAAANTE MATALOTNTA, 
cal 7 Seka avtav Seta dbduxiass 13 “Dy 
of viol &s veohuTa idpupéva ev TH veotyTe 
avTa@v ai Ouyarépes avT@v Kekaddw-~ 
Ti MEVAL, TTEPLKEKOT LNMEVAL WS Omolwpa 
vaov. 13 Td tapeia avtav mAnpn, éfe- 
pevyopmeva ex TovTou els TOUTQ’ TA 7p0- 
Bata avta@v modvToKa, mAnOuvovta év 
tais é€odous avtav' 1* Oi Boes avrayv 
mayels ovx ote KaTaTTMOpa ppaypLod, 
ovde dié£od0s, ovdé Kpavyn ev Tats érav- 
Neow avTav. 15 "Euaxdpicav tov Nay 
@ Taira éoru’ paxdpuos 6 dads ob Kupios 
6 Qeds avtov. - 


PME’. 
Alvects rov Aavid. 

‘TPNITN ae, 6 Oeds pov 6 Bacrreds 
pov, Kal evAoynow TO Gvopd ov Els TOV 
ai@va Kal eis Tov ai@va Tov alavos. 
2 Kal éxaornv Tépav evAOYyNTwW GE, 
Kal aivéow TO dvoua gov eis TOY alwva 
Kal eis Tov ai@va Tov ai@vos. 3 Méyas 
6 Kuptos xat alverds ofodpa, nai Tis 
peyadkwourns auTov ovK EoTL Trépas. 


4 Teved nal yeved érrawvécet TA Epya cov, 
kal thy Sivapiv cou atrayyeNovaot. © Kat 
THY peyadoTpéTreav THS SOENS THS ayrw- 
cuvns gov AaAnGoVCL, Kal Ta Oavpaord 
cov Supynoovras. © Kal rav duvapww trav 


the might of thy terrible acts: and 1] PoBepav cov épodar, cal THY peyakwourny 





{-Heb. and of his greatness there is no search. 


8 Heb. things, or, words. 
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THIRTIETH DAY. 
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"31 7| tell of thy greatness. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


7 The memo- 
rial of thine abundant kindness shall 


8| be shewed : and men shall sing of thy 


righteousness. 

5 The Lord is gracious, and mer- 
ciful: long-suffering, and of great 
goodness. 9% The Lord is loving unto 
every man: and his mercy is over all 
his works. /° All thy works praise 
thee, O Lord: and thy saints give 
thanks unto thee. |! They shew the 
glory of thy kingdom: and talk of 
thy power; |? That thy power, thy 
glory, and mightiness of thy king- 
dom: might be known unto men. 
13 Thy kingdom is an everlasting 
kingdom: and thy dominion endureth 
throughout all ages. 


14 The Lord upholdeth all such as 
fall: and lifteth up all those that are 
down, | The eyes of all wait upon 
thee, O Lord: and thou givest them 
their meat in due season. '® Thou 
openest thine hand: and fillest all 
things living with plenteousness. !”7 The 
Lord is righteous in all his ways: and 
holy in all his works. 


18 The Lord is nigh unto all them 
that call upon him: yea, all such 
as call upon him faithfully. ™ He 
will fulfil the desire of them that 
fear him: he also will hear their cry, 


‘}and will help them. ” The Lord 


preserveth all them that love him: 
but scattereth abroad all the ungodly. 
21 My mouth shall speak the praise of 
the Lord: and let all flesh give thanks 
unto his holy Name for ever and ever. 


CXLVI. 
* * * 


PRAISE the Lord, O my soul; 
while I live will I praise the Lord: 
yea, a8 long as I have any being, I 
will sing praises unto my God. ? O 
put not your trust in princes, nor in 
any child of man: for there is no 
help in them. 3 For when the breath 
of man goeth forth he shall turn again 
to his earth: and then all his thoughts 
perish. 


4 Blessed is he that hath the God of 
Jacob for his help: and whose hope is in 
the Lord his God ; > Who made heaven 


VERSIO VULGATA. 
7 Memoriam abundantiz suavita- 
tis tuse eructabunt: et justitia 
tua exsultabunt. 

8 Miserator et misericors Do- 
minus: patiens, et multum mi- 
sericors. % Suavis Dominus uni- 
versis : et miserationes ejus super 
omnia opera ejus. | Confite- 
antur tibi, Domine, omnia opera 
tua: et sancti tui benedicant tibi. 
11 Gloriam regni tui dicent : et 
potentiam tuam loquentur: !? Ut 
notam faciant fils hominum po- 
tentiam tuam: et gloriam magni- 
ficentiz regnitui. !* Regnum tuum 
regnum omnium seculorum: et 
dominatio tua in omni generatione 
et generationem. Fidelis Domi- 
nus in omnibus verbis suis: et 
sanctus in omnibus operibus suis. 

14 Allevat Dominus omnes, qui 
corruunt: et erigit omnes elisos. 
8 Oculi omnium in te sperant, 
Domine: et tu das escam illorum 
in tempore opportuno. !© Aperis 
tu manum tuam: et imples omne 
animal benedictione. '” Justus 
Dominus in omnibus viis suis: et 
sanctus in omnibus operibus suis. 

18 Prope est Dominus omnibus 
invocantibus eum: omnibus in- 
vocantibus eum in _ veritate. 
19 Voluntatem timentium se fa- 
ciet, et deprecationem eorum 
exaudiet: et salvos faciet eos. 
20 Custodit Dominus omnes di- 
ligentes se: et omnes peccatores 
disperdet. 2! Laudationem Do- 
mini loquetur os meum: et bene- 
dicat omnis caro nomini sancto 
ejus in seculum, et in seculum 
seculi. 


CXLVI. 

Alleluia, Aggzi, et Zachariz. 

LAUDA, anima mea, Domi- 
num, laudabo Dominum in vita 
mea: psallam Deo meo quamdiu 
fuero. Nolite confidere in princi- 
pibus: ? In filiis hominum, in 
quibus non est salus. 3 Exibit 
spiritus ejus, et revertetur in ter- 
ram suam, in illa die peribunt 
omnes cogitationes eorum. 


4 Beatus, cujus Deus Jacob 
adjutor ejus, spes ejus in Domino 
Deo ipsius: % Qui fecit coelum et 





a Heb. declare it. 


b Heb. great in mercy. 


¢ Heb. a kingdom of all ages. 


CXLV. v.7._PS AL M I._cXLvL ».6. 


VERS. HEB. HIERON. 


7 Memoriam multe bonitatis 
tue loquentur, et justitias tuas 
laudabunt. 


8 Clemens, et misericors Domi- 
nus: patiens, et multz miseratio- 
nis. ® Bonus Dominus omnibus, 
et misericordi ejus in universa 
opera ejus. © Confiteantur tibi 
Domine omnia opera tua, et 
sancti tui benedicant tibi. !! Glo- 
riam regni tui dicent, et fortitu- 
dines tuas loquentur: |? Utos- 
tendant filiis hominum fortitudi- 
nes ejus, et gloriam decoris 
regni ejus. '3 Regnum tuum, 
regnum omnium seculorum; et 
potestas tua in omni generatione, 
et generationem. 

14 Sustentat Dominus omnes 
corruentes, et erigit omnes ja- 
centes. '5 Oculi omnium in te 
sperant, et tu das eis escam suam 
in tempore suo. 16 Aperis manus 
tuas, et imples omne animal re- 
fectione. ™ Justus Dominus in 
omnibus viis suis, et sanctus in 
omnibus operibus suis. 


18 Juxta est Dominus omnibus 
qui Invocant eum: omnibus qui 
invocant illum in veritate. 19 Pla- 
citum timentium se faciet, et cla- 
morem eorum exaudiet; et salvabit 
eos. % Custodit Dominus omnes 
diligentes se, et universos impios 
conteret. 7?! Laudem Domini 
loquetur os meum: et benedicet 
omnis caro nomini sancto ejus in 
zeternum, et jugiter. 


CXLVI. 
Alleluia. 


LAUDA anima mea Doni- 
num: laudabo Dominum: ? In 
vita mea cantabo Deo meo quam- 
diu sum. 3 Nolite confidere in 
principibus: in filio hominis, cui 
non est salus. ‘4 Egredietur 
spiritus ejus, et revertetur in 
humum suam: in die illa peribunt 
cogitationes ejus. 


5 Beatus, cujus Deus Jacob 
auxiliator ejus, spes ejus in Do- 
mino Deo suo: ® Qui fecit 


® 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


will *declare thy greatness. 7’ They 
shall abundantly utter the memory of 
thy great goodness: and shall sing of 
thy righteousness. 

8 The Lorp is gracious and full of 
compassion : slow to anger, and "of 
great mercy. °® The Lorp ts good to 
all: and his tender mercies are over 
all his works. /° All thy works shall 
praise thee, O Lorp: and thy saints 
shall bless thee. /! They shall speak 
of the glory of thy kingdom: and talk 
of thy power. 12 To make known to 
the sons of men his mighty acts: and 
the glorious majesty of his kingdom. 
18 Thy kingdom is ‘an everlasting 
kingdom: and thy dominion endureth 
throughout all generations. 


14 The Lorn upholdeth all that fall: 
and raiseth up all those that be bowed 
down. 5 The eyes of all 4 wait upon 
thee ;: and thou givest them their meat 
m due season. '® Thou openest thine 
hand: and satisfiest the desire of every 
living thing. 1” The Lorp is right- 
eous in all his ways: and ° holy in all 
his works. 


18 The Lorn ¢s nigh unto all them 
that call upon him: to all that call 
upon him in truth. 19 He will fulfil 
the desire of them that fear him: he 
also will hear their cry, and will save 
them. 79 The Lorp preserveth all 
them that love him : but all the wicked 
will he destroy. 2! My mouth shall 
speak the praise of the Lorp: and let 
all flesh bless his holy name for ever 
and ever. 


CXLVI. 


* * * 


f PRAISE ye the Lorn: praise the 
Lorp, O my soul. ? While I live, 
will I praise the Lorn: I will sing 
praises unto my God, while I have any 
being. ® Put not your trust in princes: 
nor in the son of man, in whom there 
isno®help. 4 His breath goeth forth, 
he returneth to his earth: in that 
very day his thoughts perish. 


5 Happy ts he that hath the God of 


Jacob for his help: whose hope js in 


the Lorp his God: ® Which made 


THIRTIETH DAY 


| ¥AAMOI. 

cov Sinynoovra. 7 Mynunv rod mAn- 
dous THs ypnotoTnTos gov éEepevEovrar, 
wai Th Stxawovvy cov aya OvTat. 

8 Oixrippov cal edenpwv 6 Kupios, 
paxpodupos xai rodvédeos. 9 Xpnoros 
Kuptos tots vrropévovot, xal ot oixtippol 
aurov éml mavra Ta épya avtod. 1 ’E£o- 
poroynodcOwadv cot, Kip, wavra ta 
Epya cov, Kal oi Satoi cov evrNoynoaTo- 
cav oe. '' Adkay ris Bacidelas cov 
épovat, nal tiv duvactelay cov Aadr}- 
covet’ 32 Tod ywploa tots viois tev 
avOparrwy thy Svvactetay cou, kal TH 
do€ay ris peyadorperreias THS Bactrelas 
cov. 13 ‘H Bacidtela cov Bacirela 
TavTav TaV aiwvwy, Kal 7» Seotrorela 
gov év aon yeved Kal yeved’ TITS 
Kuptos év rots Adyous avrov, xal Satos 
é€v Maat Tos Epyous avTOD. 

14 ‘Trroornpite. Kupios mdvras tovs 
Katarlirtovras, Kat avopOot mavtas Tos 
Kateppaypévaus. 18 Ot ofOaryol wdv- 
Tov eis ot édtivovct, Kal av didws TH 
tpodiv avtav év evxaipla. 6 ‘Ayouyes 
ov Tas yeipas cou, Kal éumimAGs may 
Caov evdoxlas. 17 Alxavos Kupuos ev 
MWaoas Tails dots auUTov, Kal datos év 
Tact Tos Epryots avrod. 

18 "Exyyus Kuptos waot rots émruanov- 
pévots avTov, Tact TOS emiKaNoUpEeVOLS 

> A > 3 f “ 
autov év aAnOeia. 19 O€rAnua TeV ho- 
Boupévwv avtay trouncet, Kal THS Senoews 
auTa@v émaKxovoeTal, Kal owoet avToUs. 
20 Purdooe. Kupios mavras tovs dya- 
TOVTAS aUTOV, Kal TavTas TOS dpapTo-~ 
Novs eLorobpevoe. 7! Aiveoiy Kuplov 
AaAnoEL TO OTO“A pov, Kal EvADYEITW 
maca adp— TO dvopa TO aylov avTod, Eis 
TOV al@va Kal Eis TOV ALWVA TOU aidvos. 


PMS’. 
"ANAnAovia’ *Ayyaiou cai Zayapiov. 

AINEI 4 wWvyyn pou tov Kupwoyv. 
2 Aivéow Kupiov ev wr pov, aro To 
Oe@ prov ws urrdpyw. 3 Mn reroiGare 
ém apxovras, kal éf’ viovs avOparrov, 
ols ove éote owrnpla. * 'EfeNevoeras 
TO TrveuUa avTod, Kal émotpeyret eis THY 
yhv avrod, év éxelvy TH Hyépa atrodody- 
Tat Waves ot Stadoyiopol avTar. 


5 Maxdptos 0d 6 Geos "IaxwaB Bonbds 
avrov, 7 Amis avtov émt Kupiov tov 
Ocov avrov’ © Tov womocayta tov 





4 Or, look unto thee. 


© Or, merciful, or, bountiful. 


f Heb. Hallelujah. 


& Or, salvation. 


THIRTIETH DAY. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


and earth, the sea, and all that therein 
is: who keepeth his promise for ever ; 
6 Who helpeth them to nght that 
suffer wrong: who feedeth the hungry. 
7 The Lord looseth men out of prison: 
the Lord giveth sight to the blind. 

8 The Lord helpeth them that are 
fallen: the Lord careth for the nght- 
eous. % The Lord careth for the 


"| strangers; he defendeth the fatherless 


and widow: as for the way of the 
ungodly, he turneth it upside down. 
10 The Lord thy God, O Sion, shall 
be King for evermore: and through- 
out all generations. 


CXLVII. 


* * * 


O PRAISE the Lord, for it is a 
good thing to sing praises unto our 
God : yea, a joyful and pleasant thing 
it is to be thankful. # The Lord doth 
build up Jerusalem: and gather to- 
gether the outcasts of Israel. % He 
healeth those that are broken in heart: 
and giveth medicine to heal their sick- 
ness. 4 He telleth the number of the 
stars: and calleth them all by their 
names. 5 Great is our Lord, and 
great is his power: yea, and his wis- 
dom is infinite. © The Lord setteth 
up the meek: and bringeth the un- 
godly down to the ground. 

7 O sing unto the Lord with thanks- 
giving: sing praises upon the harp 
unto our God; ® Who covereth the 
heaven with clouds, and prepareth 
rain for the earth: and maketh the 
grass to grow upon the mountains, 
and herb for the use of men; % Who 
giveth fodder unto the cattle: and 
feedeth the young ravens that call 
upon him. | He hath no pleasure 
in the strength of an horse: neither 
delighteth he in any man’s legs. 
1 But the Lord’s delight is in them 
that fear him: and put their trust in 
his mercy. 


12 Praise the Lord, O Jerusalem: 
praise thy God, O Sion. }3 For he hath 
made fast the bars of thy gates: and 
hath blessed thy children within thee. 
14 He maketh peace in thy borders: 
and filleth thee with the flour of wheat. 
') He sendeth forth his commandment 
upon earth: and his word runneth 
very swiftly. '® He giveth snow like 


VERSIO VULGATA. 
terram, mare, et omnia, quz in eis 
sunt. ® Qui custodit veritatem in 
seculum, facit judicium injuniam 
patientibus : dat escam esurien- 
tibus. Dominus solvit compedi- 
tos: 7 Dominus illuminat czcos. 
Dominus erigit elisos, Dominus 
diligit justos. 

8 Dominus custodit advenas, 
pupillum, et viduam suscipiet : et 
vias peccatorum disperdet. 9 Reg- 
nabit Dominus in szcula Deus 
tuus, Sion, in generationem et 
generationem. 


CXLVII. 
Alleluia. 


LAUDATE Dominum quoni- 
am bonus est psalmus: Deo 
nostro sit jucunda, decoraque 
laudatio. ? Aédificans Jerusalem 
Dominus: dispersiones Israelis 
congregabit. % Qui sanat con- 
tritos corde: et alligat contritio- 
neseorum. 4 Qui numerat mul- 
titudinem stellarum: et omnibus 
eis nomina vocat. ° Magnus 
Dominus noster, et magna virtus 
ejus: et sapientize ejus non est 
numerus. © Suscipiens mansue- 
tos Dominus: humilians autem 
peccatores usque ad terram. 

7 Precinite Domino in confes- 
sione: psallite Deo nostro in 
cithara. §® Qui operit cclum 
nubibus: et parat terre pluviam. 
Qui producit in montibus foenum: 
et herbam servituti hominum. 
9 Qui dat jumentis escam ipso- 
rum: et pullis corvorum invo- 
cantibus eum. | Non in forti- 
tudine equi voluntatem habebit: 
nec in tibiis viri beneplacitum 
eritei. |! Beneplacitum est Do- 
mino super timentes eum: et in 
eis, qui sperant super misericordia 
ejus. Alleluia. 

12 Lauda, Jerusalem, Domi- 
num: lauda Deum tuum, Sion. 
13 Quoniam  confortavit  seras 
portarum tuarum: benedixit 
filiis tuis in te. '4 Qui posuit 
fines tuos pacem: et adipe fru- 
menti satiat te. |'° Qui emittit 
eloquium suum terre: velociter 
currit sermo ejus. 16 Qui dat 





@ Heb. griefs. 


b Heb. of his understanding there ts no number. 


CXLVI.v.7__P S A L M I.—_CXLVIL ». 16. 


THIRTIETH DAY. 





VERS. HEB. HIERON. 


ceelos et terram, mare, et omnia 
quee in eis sunt, et custodit veri- 
tatem in sempiternum: 7 Qui 
facit judicium calumniam susti- 
nentibus, et dat panem esurienti- 
bus. Dominus solvit vinctos: 

§ Dominus illuminat cxcos. 
Dominus erigit allisos: Dominus 
diligit justos. ® Dominus custo- 
dit advenas, pupillum et viduam 
suscipiet: et viam impiorum con- 
teret. '9 Regnabit Dominus in 
zternum, Deus tuus Sion in ge- 
nerationem et generationem. Al- 
leluia. 


CXLVII. 


* # * 


LAUDATE Dominum, quoni- 
am bonum est canticum Dei 
nostri: quoniam decorum est, 
pulchra laudatio. ? Atdificabit 
Jerusalem Dominus: ejectos Is- 
rael congregabit. *® Qui sanat 
contritos corde, et alligat plagas 
eorum. ‘4 Qui numerat multitu- 
dinem stellarum, et omnes nomi- 
ne suo vocat. 5 Magnus Domi- 
nus noster, et multus fortitudine: 
et prudentiz ejus non est nume- 
rus. ® Suscipiens mansuetos Do- 
minus: humilians impios usque 
ad terram. 


7 Canite Domino in confessi- 
one: canite Deo nostro in cithara. 
8 Qui operit ccelos nubibus, et 
prebet terre pluviam: Et oriri 
facit in montibus germen. ® Qui 
dat jumentis panem suum, filiis 
corvi clamantibus. !° Non est 
in fortitudine equi voluntas ejus : 
neque in tibiis viri placetur ei. 
1! Placetur Domino in his qui 
timent eum, et. expectant mise- 
ricordiam ejus. 


- 12 Lauda Jerusalem Dominum: 
cane Deum tuum Sion. #3 Quia 
confortavit vectes portarum tua- 
rum: benedixit filiis tuis in medio 
tui. '4 Qui posuit terminum tuum 
pacem: adipe frumenti saturavit 
te. |5 Qui emittit eloquium su- 
um terre: velociter currit verbum 
ejus. '6 Qui dat nivem quasi 


¢. Heb. Who maketh thy border peace. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


heaven and earth, the sea, and all 
that therein is: which keepeth truth for 
ever: 7’ Which executeth judgment 
for the oppressed, which giveth food 
to the hungry : the Lorp looseth the 
prisoners. 

8 The Lorn openeth the eyes of the 
blind, the Lorp raiseth them that are 
bowed down: the Lorp loveth the 
righteous. ® The Lorp preserveth 
the strangers, he relieveth the father- 
less and widow: but the way of the 
wicked he turneth upside down. !° The 
Lorp shall reign for ever, even thy 
God, O Zion, unto all generations : 
Praise ye the Lorn. 


CXLVII. 
* « * 
PRAISE ye the Lorn: for it és good 


to sing praises unto our God: for it 
is pleasant, and praise is comely. 
2 The Lorp doth build up Jerusalem: 
he gathereth together the outcasts of 
Israel. % He healeth the broken in 
heart: and bindeth up their *wounds. 
4 He telleth the number of the stars : 
he calleth them all by their names. 
5 Great is our Lord, and of great 

wer: “his understanding is infinite. 

The Lorp lifteth up the meek: he 
casteth the wicked down to the ground. 


? Sing unto the Lorp with thanks- 
giving: sing praise upon the harp un- 
to our God: 8% Who covereth the 
heaven with clouds, who prepareth 
rain for the earth: who maketh grass 
to grow upon the mountains. ¥% He 
giveth to the beast his food: and to 
the young ravens which cry. 1° He 
delighteth not in the strength of the 
horse: he taketh not pleasure in the 
legs of a man. !! The Lorp taketh 
pleasure in them that fear him: in 
those that hope in his mercy. 


12 Praise the Lorn, O Jerusalem : 
praise thy God, O Zion. | For he 
hath strengthened the bars of thy 
gates: he hath blessed thy children 
within thee. !4°He maketh peace in 
thy borders: and filleth thee with the 
‘finest of the wheat. /5 He sendeth 
forth his commandment upon earth: 
his word runneth very swiftly. '6 He 


d Heb, fat of wheat. 
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PSALTERIUM LITURGLA. 


and scattereth the hoar-frost 
like ashes. '7 He casteth forth his 
ice like morsels: who is able to abide 
his frost? '8 He sendeth out his 
word, and melteth them: he bloweth 
with his wind, and the waters flow. 
19 He sheweth his word unto Jacob: 
his statutes and ordinances unto Is- 
rael. 2 He hath not dealt so with 
any nation: neither have the heathen 
knowledge of his laws. 


wool : 


CXLVIII. 


# * * 


O PRAISE the Lord of heaven : 
praise him in the height. ? Praise 
him, all ye angels of his: praise him, 
all his host. * Praise him, sun and 
moon: praise him, all ye stars and 
light. 4 Praise him, all ye heavens: 
and ye waters that are above the 
heavens. ° Let them praise the Name 
of the Lord: for he spake the word, 
and they were made; he commanded, 
and they were created. ® He hath 
made them fast for ever and ever : he 
hath given them a law which shall not 
be broken. 


7 Praise the Lord upon earth: ye 
dragons, and all deeps; §& Fire and 
hail, snow and vapours: wind and 
storm, fulfilling his word; % Moun- 
tains and all hills: fruitful trees and 
all cedars;  !° Beasts and all cattle: 
worms and feathered fowls; '! Kings 
of the earth and all people: princes 
and all judges of the world; !? Young 
men and maidens, old men and chil- 
dren, praise the Name of the Lord: 
for his Name only is excellent, and 
his praise above heaven and earth. 


13 He shall exalt the horn of his 
people ; all his saints shall praise him: 
even the children of Israel, even the 
people that serveth him. 


CXLIX., 
2 « 2 
O SING unto the Lord a new 
song: let the congregation of saints 
praise him. 


2 Let Israel rejoice in| sanctorum. 


CXLVILv.17._P S A L M I.__cx. Ix. ».2. 


VERSIO VULGATA. 


nivem sicut lanam: nebulam 
sicut cinerem spargit. 17 Mittt 
crystallum suam sicut buccellas: 
ante faciem frigoris ejus quis 
sustinebit? '§ Emittet verbum 
suum, et liquefaciet ea: flabit 
spiritus ejus, et fluent aque. 
19 Qui annunciat verbum suum 
Jacob: justitias et judicia sua 
Israel. 29 Non fecit taliter omni 
nationi: et judicia sua non mani- 
festavit eis. Alleluia. 


CXLVIII. 
Alleluia. 


LAUDATE Dominum de ce- 
lis: laudate eum in excelsis. 
2 Laudate eum, omnes angeli 
ejus: laudate eam, omnes virtu- 
tes ejus.  ° Laudate eum, sol et 
luna: lJaudate eum, omnes stellz, 
et lumen. ‘ Laudate eum cali 
celorum: et aque omnes, quz 
super ccelos sunt, * Laudent no- 
men Domini. Quia ipse dixit, et 
facta sunt: ipse mandavit, et 
creata sunt. © Statuit ea in eter- 
num, et in seculum szculi: pre- 
ceptum posuit, et non preteribit. 


7 Laudate Dominum de terra, 
dracones, et omnes abyssi. ® Ig- 
nis, grando, nix, glacies, spiritus 
procellarum: que faciunt verbum 
ejus: 9 Montes, et omnes colles: 
ligna fructifera, et omnes cedri. 
10 Bestiz, et universa pecora: 
serpentes et volucres pennatz : 
'! Reges terre, et omnes populi : 
principe® et omnes jJudices terre. 
2 Juvenes, et virgines: senes 
cum junioribus laudent nomen 
Domini: 3 Quia exaltatum est 
nomen ejus solius. '4 Confessio 
ejus super ccelum, et terram: et 
exaltavit cornu populi sul. Hym- 
nus omnibus sanctis ejus: filiis 
Israel, populo appropinquanti sibi. 
Alleluia. 


CXLIX. 
Alleluia. 
CANTATE Domino canticum 


novum: laus ejus in ecclesia 
2 Letetur Israel in 





® Heb, his words. 


b Heb. Hallelujah. 
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VERS. HEB. HIERON. 
lanam: pruinam quasi cinerem 
spargit. 7 Projicit glaciem suam 
quasi buccellas: ante faciem fri- 
goris ejus quis stabit? '8 Mittet 
verbum suum, et solvet illa: 
spirabit spiritu suo, et fluent 
aque. '9 Qui annunciat verbum 
suum Jacob: precepta sua, et 
judicia sua Israel. 2% Non fecit 
similiter omni genti, et judicia 
ejus non cognoscent. Alleluia. 


CXLVIII. 
Alleluia. 


LAUDATE Dominum deceelis : 
laudate eum in excelsis, ? Lau- 
date eum omnes angeli ejus: 
laudate eum omnes exercitusejus. 
3 Laudate eum sol et luna: lau- 
date eum omnes stellz luminis. 
4 Laudate eum ceeli ccelorum, et 
aque que super celos sunt: 
5 Laudent nomen Domini: quo- 
niam ipse mandavit, et creata 
sunt. © Statuit ea in seculum, 
et in eternum: preeceptum dedit, 
et non preetenbit. 


7 Laudate Dominum de terra: 


dracones, et omnes abyssi. ° Ig- 
nis, et grando, nix, et glacies, 
ventus, turbo: que facitis sermo- 
nem ejus. % Montes, et omnes 
colles: lignum fructiferum, et 
universe cedri. | Bestiz, et 
universa jumenta: reptilia, et 
aves volantes. |! Reges terre, 
et omnes populi: principes, et 
universi judices terre. |? Juve- 
nes et virgines; senes cum pueris 
13 Laudent nomen Domini: quo- 
niam sublime nomen ejus solius. 
14 Gloria ejus in ceelo et in terra: 
19 Et exaltavit cornu populi sui. 
Laus omnibus sanctis ejus : filiis 
Israel, populo appropinquanti 
sibi. Alleluia. 


CXLIX. 
Alleluia. 


CANTATE Domino canti- 
cum novum: laus ejus in con- 
gregatione sanctorum. ? Letetur 


¢ Heb. birds of wing. 


4 Heb. exalted. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


giveth snow like wool: he scattereth 
the hoar frost like ashes. ’ He casteth 
forth his ice like morsels: who can 
stand before his cold? '® Hesendeth 
out his word, and melteth them: he 
causeth his wind to blow, and the 
waters flow. '9 He sheweth * his 
word unto Jacob: his statutes and 
his judgments unto Israel. ” He 
hath not dealt so with any nation: 
and as for his judgments, they have 
not known them. Praise ye the Lorn. 


CXLVIII. 


>PRAISE ye the Lorp. Praise 
ye the Lorn from the heavens: praise 
him in the heights. ? Praise ye him all 
his angels: praise ye him all his hosts. 
3 Praise ye him sun and moon: praise 
him all ye stars of light. ‘ Praise 
him ye heavens of heavens: and ye 
waters that be above the heavens. 
5 Let them praise the name of the 
Lorp: for he commanded, and they 
were created. §® He hath also sta- 
blished them for ever and ever: he 
hath made a decree which shall not 
pass. 


7 Praise the Lorn from the earth: 
ye dragons and all deeps. ® Fire and 
hail, snow and vapour: stormy wind 
fulfilling his word. ® Mountains and 
all hills: fruitful trees, and all cedars. 
10 Beasts and all cattle: creeping 
things, and ‘flying fowl. |! Kings 
of the earth, and all people : princes, 
and all judges of the earth. '? Both 
young men and maidens: old men 
and children, '5 Let them praise the 
name of the Lorp, for his name alone 
is 4excellent: his glory is above the 
earth and heaven. /4 He also exalt- 
eth the horn of his people, the praise 
of all his saints; even of the children 
of Israel, a people near unto him. 
Praise ye the Lorp. 


CXLIX. 
© PRAISE ye the Lorp: Sing 
unto the Lorp a new song: and his 


praise in the congregation of saints. 
2 Let Israel rejoice in him that made 


e Heb. Hallelujah. 
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YAAMOL, 
Xtova wael Eptov, ouixdyv moet oTrodov 
waccovtos’ 17 BddXovtos xpvotad ov 
atrod aoe ~pwpovs' Kata mpocwTov 
puyous avrod tis trogrjcerat; 8 ‘Arro- 
OTENEL TOV ANOYOY auToU, Kal THEE ava, 
Mvevcer TO Treva avTOU, Kal punceTat 
Bdata. 19 ‘ArraryyéAXwy Tov NOyor avToU 
T@ LaxoB, Sixawpata xa xplpata av- 
Tou TH Iapaynr. 2 Ove éroincev otras 
mavri Over, xal Ta Kpipata avTov ovK 
édndwoev avrots. 
PMH’. 
"AAnAovia. *Ayyaiou nal Zayapiov. 
AINEITE sév Kupwov ex trav ovpa 

vov, aiveire avrav év Trois inblotois. 
2 Aivetre avtov tavres of ayyeXNot avTod, 
aiveire aurov Traoat ai Suvdpets avrod. 
3 Aiveite avrov HALOS Kal oEeANVN, alveiTe 
auTOV TavTa Ta Gotpa Kal Td das. * Ai- 
veire AUTOV Oi Ovpavol THY OvpavaY, Kal 
To Vdwp 76 UTrepavw TaV ovpavayv. § Ai- 
veodtwoay To dvoua Kupiov' Ste avtos 
elrre xal éyevnOnoay, autos évete/NaTo 
Kal éxtric@noay. § “Eornoev ata eis 
TOV Gidva, Kal eis TOV aidva TOD aidvos, 
mpootayua eOero, xad ov mapedevoerat. 


7 Alveire tov Kupuov éx ris yijs, Spa- 
xovtes Kal wacat aBvoco. ® IIip, 
Varala, yiaVv, xpvoTAAXOS, Iveta KAT- 
avyldos, Ta tTowivra Tov AGYoY avTod" 
9 Ta dpn Kai mavres Bovvol, Eva Kap- 
mopopa Kat wacas KéSporr © Ta Onpia 
Kal TAVTG TA KTHVN, EpTreTa Kal TreTEWwa 
mtepwra’ '! Baowneis THs ys nal may- 
tes aol, apyovres Kal mwdvres KpiTal 

ns’ 12 Neavioxot xai rrapOévo, mpeo- 
Buras peta vewrépwv 3 Alverdtwocay 

\ e e s ‘\ 
TO dvoua Kupiov, ote inpoOn 70 bvoya 
auTov povour 7 eEoponNSynaow avo émt 
ys xal ovpavod, |* Kal tracer xépas 
Aaov autov’ dyvos mace Tos dalots av- 
Tov, Tots viois ‘Iopanr, raw eyyitovte 
AUT@. 


PMe’. 

*AAAnAovia. 
AXATE 7@ Kupip dopa xawov 7 
alveaus airod év éxxAnola éclwy. 2 Ed- 
dpavOntw ‘Iopanr émt re tromoavre 


Draenei nea od 


THIRTIETH DAY. CXLIX.2.3._-PSA LM Lc. v».6. 





PSALTERIUM LITURGLE. 


him that made him: and let the chil- 
dren of Sion be joyful in their King. 
3 Let them praise his Name in the 
dance: let them sing praises unto 
him with tabret and harp. ‘ For the 
Lord hath pleasure in his people: and 
helpeth the meek-hearted. 


D ‘Onn 
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Mia} AHR pl ine Som 
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Aron yp 
3p CL. 

sno twrpa Oyo me abd) o PRAISE God in his holiness; 
wn smioba* 3 ry yma praise him in the firmament of his 


power. ? Praise him in his noble 

yong smidbas: ioga agp amadbri] ein Praise him according to his ex: 
smbbq* cian) Saya mdb “pi? 
saa tonpa amdsa Sines aha 


the sound of the trumpet: praise him 
roybys wmibba yiayes gles, bby : 


upon the lute and harp. 4 Praise him 

in the cymbals and dances: praise him 
my Yona mayan Sp + nymn 
tn 


5 Let the saints be joyful with 
N| glory : let them rejoice in their beds. 

6 Let the praises of God be in their 
mouth: and a two-edged sword in 
their hands; ’ To be avenged of 
the heathen: and to rebuke the peo- 
ple; ® To bind their kings in chains: 
and their nobles with links of iron. 
9 That they may be avenged of them, 
as it is written: Such honour have 
all his saints. 


upon the strings and pipe. ° Praise 
him upon the well-tuned cymbals: 
pe him upon the loud cymbals. 

5 Let every thing that hath breath : 
praise the Lord. 


VERSIO VULGATA. 
eo, qui fecit eum: et filii Sion 
exsultent in rege suo. * Laudent 
nomen ejus in choro: in tympano, 
et psalterio psallant ei: ‘4 Qua 
beneplacitum est Domino in po- 
pulo suo: et exaltabit mansuetos 
in salutem. 

> Exsultabunt sancti in gloma: 
letabuntur in cubilibus suis. 
6 Exaltationes Dei in gutture eo- 
rum : et gladii ancipites in ma- 
nibus eorum: 7? Ad faciendam 
vindictam in nationibus: incre- 
pationes in populis. §& Ad alli. 
gandos reges eorum in comped- 
bus : et nobiles eorum in manic: 
ferreis. % Ut faciant in eis judi 
clum conscriptum: glona hac 
est omnibus sanctis ejus. Alle 
luia. | 


CL. 
Alleluia. 


LAUDATE Dominum in sane- 
tis ejus: laudate eum in firma 
mento virtutis ejus. ? Laudate 
eum in virtutibus ejus: laudate 
eum secundum multitudinem 
magnitudinis ejus, 4 Laudste 
eum in sono tube : laudate eum 
in psalterio, et cithara. ‘ Lav- 
date eum in tympano, et choro: 
laudate eum in chordis, et organo. 
5 Laudate eum in cymbalis bene 
sonantibus: laudate eum in cym- 
balis jubilationis: © Omnis sp: 
ritus laudet Dominum. Alleluia. 





® Or, with the pipe. 


b Hebd, in their throat. 
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THIRTIETH DAY. 





VERS. HEB. BIERON. 


Israel in factore suo: filii Sion 
exsultent in rege suo. ® Laudent 
nomen ejus in choro: in tympa- 
no et cithara cantentei. ‘4 Quia 
complacet sibi Dominus in popu- 
lo suo; exaltabit mansuetos in 
Jesu. 

5 Exsultabunt sancti in gloria: 
laudabunt in cubilibus suis. 
6 Exsultationes Dei in gutture 
eorum, et gladii ancipites in ma- 
nibus eorum: 7 Ad faciendam 
vindictam in gentibus, increpa- 
tiones in populis. §& Ut alligent 
reges eorum catenis, et inclytos 
eorum compedibus ferreis. 9 Ut 
faciant in eis judicium conscrip- 
tum: decor est omnium sancto- 


rum ejus. Alleluia. 
CL. 
Alleluia. 
LAUDATE Dominum in sanc- 


to ejus: laudate eum in fortitu- 
dine potentiz ejus. ? Laudate 
eum in fortitudinibus ejus: lau- 
date eum juxta maltitudinem 
magnificentie sue. * Laudate 
eum in clangore buccine : lau- 
date eum in psalterio, et cithara. 
4 Laudate eum in tympano, et 
choro : laudate eum in chordis, et 
organo. 5® Laudate eum in cym- 
balis sonantibus: laudate eum in 
cymbalis tinnientibus: ® Omne 
quod spirat, laudet Dominum. 
Alleluia. 





c Heb. Hallelujah. 


d Or, cornet. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


him : let the children of Zion be joy- 
ful in their King. ® Let them praise 
his name *in the dance: let them 
sing praises unto him with the timbrel 
and harp. ‘4 For the Lorp taketh 
pleasure in his people : he will beauti- 
fy the meek with salvation. 

5 Let the saints be joyful in glory : 
let them sing aloud upon their beds. 
6 Let the high praises of God be "in 
their mouth: and a two edged sword 
in their hand: 7 To execute ven- 
geance upon the heathen: and punish- 
ments upon the people. ® To bind 
their kings with chains : and their no- 
bles with fetters of iron. 9% To execute 
upon them the judgment written: this 
honour have all his saints. Praise ye 
the Lorp. 


CL. 


©PRAISE ye the Lorp. Praise 
God in his sanctuary: praise him in 
the firmament of his power. ? Praise 
him for his mighty acts: praise him 
according to his excellent greatness. 
3 Praise him with the sound of the 
¢trumpet: praise him with the psal- 
tery and harp. ‘4 Praise him with the 
timbrel and ‘dance: praise him with 
stringed instruments, and organs. 
5 Praise him upon the loud cymbals : 
praise him upon the high sounding 
cymbals. ® Let every thing that hath 
breath, praise the Lorp. Praise ye the 
Lorp. 


e Or, pipe. 


WAAMOL 

avrov, Kal viol Juv ayad\d\dobwcoav 
émt T@ Bacirel avtav. 3 Aiverdtwoav 
To Ovowa avTov év yopa, ev Tupmave 
Kai wartnplp ardtwoav avta. *° Ore 
evdoxei Kupios ev Xa@ avrtod, xai inpo- 
cel TpPAEls ev cornpla. a ae 

vynoovTa, dato. év S0&n, Kal 
ayaddudoovta, émi THY KOLTOY aUTOV. 
§ Ai thyaces Tod Ocod ev Adpuyy: av- 
TOV, Kal poudaiar Siotomor év ais 
xepolv avrav' 7 Tov rroijoas éxdixnow 
év Tois EOvecty, éXeypovs ev Tow Naois 
8 Tod Sioa tots Bacwrels avtav év 
meas, Kat Tods évdokous avtay év yeu- 
porrédaus odnpais © Tob rovjoas ev 
avrois Kplua eyyparrroy’ Soka aitrn éoti 
Tact Tots oolows avTod. 


PN’. 
*AAAnAovia. 

AINEITE tov @edv év trois dryious 

? a > «A , 
GUTOU, a.veiTe avToV év aTEepewpate du- 

4 > ” n a 
vapews autov. 2 Aiveire avtov émi rais 
Suvacotelais avrov, aiveire avrov Kata 
\ a” a A 
TO TAHOoS THs peyadwotvns auTod. 
3 > A > AN > ww 4 > 

Awéeite auTov ev NYY TaAmTUyyOS, ai-— 
velite autov év wpadrnpio Kal KiOapa. 
* Aivetre avtov év Tuptave Kal Hops 

? ” > AN a) b] . 
aiveite autov év yopdais Kai dpyave. 
5 Awveire avtov év KupBdrous evryois, 

> A > \ bd 4 ? A 
atvetre autov év KupRanols adNadaryLod. 
§ [laca mvon aivesdtw tov Kupiov. 
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